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కుందూరి ఈశ్వర దత్తు. 


INTRODUCTION 


The ‘DICTIONARY OF INSCRIPTIONAL VOCABULARY’ compiled by Sri Kunduri 
Iswara Dutt is a maiden venture of its kind in our language: The Sahitya Akademi, in undertaking the 
publication of this volume, feels justly proud as this is the first attempt to collect, analyse and syste- 
matically group the technical terms used in the Telugu inscriptions. 


Epigraphy, especially in Andhra, is an uncharted territory. Though not a professional epigra phist, 
Sri Dutt has made epigraphy his second nature. In the course of twenty years of deep and wide study of 
the Telugu inscriptions, he selected innumerable technical terms pertaining 60 administration, law, polity 
and many other fields. The next stage in the process is to determine the meanings of the terms with 
reference to their contexts and carefully pinpoint different shades of meaning for the same terms, if aval- 
lable. Sri Iswara Dutt has done a good lexicographer’s job in giving quotations from the inscriptions 
to substantiate the meanings of the terms. 


The lengthy, but useful introduction of the editor adds to the importance of this volume 
During the course of the introduction, Sri Dutt traces the history of epigraphy in India in general and 
epigraphy in Andhra im particular and pays a handsome tribute to many erstwhile scholars who 
contributed their might to enrich it. 


Sri Dutt has taken great pains in analysing the terms pertaining to different fields like adminis- 
tration and tried to present the historical development of different words with special reference to the 
evolution of their meaning. 

Reference must be made at least to two appendices affixed to this volume. In one appendix 
( Appendix 2 ) he presents a list of the Prakrit words used in the inscriptions along With their meanings. 
The second one (Appendix 4) contains words from the inscriptions, the meanings of which are not 


yet determined. 


We sincerely feel that this volume will be of great use to the epigraphists, historians, linguists 


and scholars. 


The Akademi is grateful to Sri Iswara Dutt for having given us this opportunity to bring to the 
Telugu people a glimpse of the rich treasure of historical and linguistic information hidden in our 


inscriptions. 


Kalabhavan, D. Ramanuja Rao, 


Hyderabad. Secretary 
D/-1-2-1968. Andhra Pradesh Sahitya Akademi. 
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INTRODUCTION 


Sweet are the uses of adversity 
Which like the toad ugly and venomous 
Wears yet a precious jewel over its head. 
As you like it—Shakespeare. 


This work is almost the fruit of adversity for, professionally as a Government Servant in the 
Audit and Accounts Department, [ had to undergo the stress and strain of work and in addition bore 
the brunt of the storm and strife of domsstic life throughout. Still, I could not resist the lure of his- 
torical and literary research, As a student of the Government Arts College, Rajahmundry, 1 was devot- 
ing more time on literary pursuits and under the guidance of the late Sri V. Rangachari, a distinguished 
South Indian Historian, I studied almost all the books on Indian History and got myself acquainted with 
geveral historical Journals, Indian and foreign. The cultural soil and the intellectual atmosphere of the 
town of Rajahmundry instinctively inclined me to take literary research. Perhaps out of hereditary 
instinct also, I have entered the sacred precints of historical research, as Sri Chilukuri Veerabhadra Rao, 
the celebrated Andhra Historian, was my maternal uncle Ever since. I have started as a student of the 
Arts College, Rajahmundry, 1 have contributed several articles on literary and historical subjects to some 
of the famous literary journals such as Bharati, Telugu Academy journal, etc. It is a matter of pride that 
some of those articles were acclaimed by eminent contemporary historians, namely Dr. N. Venka- 
taramaniah; Dr. B. A. Saletore, etc. 


About forty five years ago, the Andhra Historical Research Society, Rajahmundry, published a 
volume on the celebration of the coronation of Rajaraja, the Vengi monarch who ruled at Rajahmundry 
and who patronised Nannaya, the first of the three authors of Andhra Mahabharatam. The two articles 
on ‘Telugu language during the time of Rajaraja’ by Sri Gidugu Ramamurti Pantulu and ‘the form of 
ancient Andhra language’ by Sri M. Somasekhara Sharma, appearing in that volume, which were based 
on the inscriptional vocabulary of the Rajaraja and pre-Rajaraja periods attracted my attention. They 
have induced me to a careful study of all the South Indian inscriptions. This study had been of immense 
help to me in compiling the ‘History of the ruined city of Vijayanagar’ published in Telugu in 1927. Later 
on, from 1936 onwards it has almost become a hobby for me to gather all the words having some politi- 
cal, religious, social or economic aspect of the history of Andhra found in the inscriptions. Due 
to frequent transfers from place to place in the Government service, bulk of the material gathered in the 


earlier periods has been lost, but still, as years rolled by, the number of the inscriptional words has in- 
creased On the advice of some of my well-wishers, 1 have released a part of the material to the press 
through a series of articles on the ancient historical geography of Andhra 00101100160 to the Telugu 
Academy Journal, Kakinada, As the subject was the first oi 1ts kind dealing with the ancient admini- 
strative units 10 Andhra, the articles received the aucation of many scholars 10 the field, mainly Dr B 
Ramaraju, Reader in Telugu 1n the Osmania University and Sri Adiraju Veerabhadra Rao Pantulu, who 
took the initiative and active interest in the publication of my book “the Ancient Historical Geography 
of Andhra”, in Telugu ur der the auspices of the Ardbra Pradesh Sahitva Akademi 


Meanwhile, more and more words have been gainerea ana tneir meanings ascertained through 
several sources The publication of the Ancient Historical Geography of Andhra has paved the way for 
the Telugu Inscriptional Glossary The Akademi has again taken the initiative and appointed a Com- 
mittee of three scholars who were requested to go through the manuscript with a view to find out its 
suitability for publication ,The publication of the glossary was strongly recommended by the learned 
110,107, B Krnshna, 1000, Head of Linguistics Department of the Osmania University, Dr 10২81021810, 
Reder in Telugu of the same University and Sri G Ramakrishna Sharma, the noted epigraphist and the 
Akademi was gracious enough to undertake the publication Ifeel grateful to every member for their 


generous attitude in the matter 


This ccmpilation 1s 01015 a glcxaly than a dictionary of the Telugu Inscriptional terms and 
much less than an encyclopaedia, Meanings and explanations in Telugu and English are given as briefly 
as possible As most of the words are derived from Telugu or Sanskrit phrases and compounds, their 
grammatical form 1s not given as the author canrot pretend to be a grammarian of a linguist with any 
distinctive degree 1n literature Almost all the words listed in this compilation have got some bearing 
on our ancient nol Cel, wonom 0 social or religious heritage, presenting a vast panorama of Andhra 
culture of the bye-gone ages 


This work cannot be considered as an exhaustive one and there may be several omissions and 
commissions 1, therefore, crave the 10001561105 of the learned readers for all the deficiencies found in 
this compilation I may be permitted to quote the following words of a few eminent lexicographers — 


Fowler in the ‘Concise Oxford Dictionary’ says “A dictionary maker unless he isa monster 
of omniscience must deal with a great many matters of which he has no first hand knowledge That he 
had been guilty of errors and omissions i some of these he will learn after publication, sometimes with 
gratitude to his enlightener, Sometimes otherwise ”’ 


11061101009 preface to his Kannada-English Dictionary says “the compiler entreats the public 
td look up the present dictionary with an indulgent eye He 1s sensible of the many deficiencies, short 
comings and inelegances 16 contains, and has 10 confess that the longer he worked, the more he became 
aware ofthis incompelancy to 58159 all the wishes of the scholars’ 


Dr D C 91108 mn his introduction to the ‘Indian 50155011021 glossary’, published in 1966 
says—‘ While it 19 a matter of satisfaction that Ihave probably succeeded in explaining a number or 
expressiors which were probably unintelligible or misunderstood and in grouping together connected 
items by cross references 10) numerous cases, Iam sorry to feel that it is difficult to compile a work of 
this type without errors, and even more difficult is tn print it without technical blemishes including 
misprints [5 therefore, crave the indulgence of sympathetic readers for all kinds of mistakes that have 
cept 11160 and request them to be so kind as to draw my attention to the defects they may notice init” 


Most of the ommtssions and commissions s0 far discovered, whether they are typographical or 
caused by the ignorance of the author have been supplied and corrected in the form of an errata which 


may kindly be referred to 


Ii now remains for me to express my deep gratitude to the following eminent scholars who 
have helped me in the compilation of this glossary at the various stages 


Dr Radhakrishna of Chirala college, Dr Chakradhara Rao, Research scholar of the Andhra 
University, Sri Somasundara Rao, Dr Somasundaram Lecturers in History in the Andhra University Arts 
College, Sri Deepala Piccayya Sastri, the eminent Telugu scholar of Nellore, Dr V Raghavan, Head 
of the Sanskrit Research Department ofthe Madras University, Dr M Rajamanikkam and other 
members of the Tamil Department of the Madras University, Sri Kandappa Chetti of the Annamali 
University Sri N S Sundareswara Rao of the Andhra Mahabharata Department of the Osmania 
University, JanabSyed Hazarat Abidi-Fazil, Munshr-the Fazil, P O L, Head of the department 
of Urdu of the Government Pithapur Mabharaja’s College, Kakinada, SriT Kodandaramaiah of 911 


Venkateswara University and M Satyanarayana 


Finally, I feel deeply indebted to Sri G V Subrahmanyam: Lecture in Telugu in the Nizam 
College, Hyderabad, for his careful and perseverant proof reading while the manuscript was under 
print He had taken the necessary initiative to correct several common errors found during the course 
of proof reading, for which Iam particularly thankful to him ] 200 9150 grateful to M/s T 18109111017 
narayana and K Balachandra Rao for their assistance in typing the detailed introduction of this 
compilation Imust 2150 thank the Management of the Boys’ Town Training Centre and the staff 


members of their press for their tireless efforts in» i .i, my work finally to print 


Iswara Dutt 
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According to Ait Iof the Const i. on of India, the Indian Union and its territory is called 

Bharat and এ৮৯)০।৭৮০৭ asthe Union of States Acccording to the Puranas, the territory where the 
Ancient Vedic religion prevailed is Bharaiavarsa or Bharatvarsa The Markandeya Purana says that 
Bharatavarsa has the ocean on the east, south and west and the Himalayas on the north The Vayu- 
purana defines Bharatavarsa as stretch'ng from Cape Comorin to the source of Ganges The Visnu- 
purana says tha* after thousands of births, a person secures life as a human being in Bharatavarsha and 
this land 1s called Karmaohimi, (the land of relegious actions) for those who went to secure Heaven 
and final liberation Bharat 1s divided into two parts horizontally, one 1s called Aryavarta which 1s 
between the Himalayas and the Vindhya mountain and the other Daksindapatha 1e Deccan between 
Vindhyas and Cape Comorin Ix. rf! in bis commentary on Vatsyayana’s Kamasutra describes 
the boundaries of Andhra Pradesh as follows The countrv below Narmada 1s Dakshinapatha To the 
east of Karnataka country, there 13 the Andhra country Between the Narmada river and the Kar- 
nataka country, there is Mabharashira and below Karnataka country, there 1s the pravida country 
Thus T vimarg 11 happily anticipated roughly the present lmnguisiic states of the Deccan and the 
Andhra Pradesh is one oft the states formed under the Constitution Amendment Act, and forms part 
of the first schedule of the Constitution All the ancient writers on Dhaimasastra generally restricted 
themselves to the duties of Varnas and ashramas as practised in Aryavarta, but later on the same have 
become applicable to all the inhabitants of Bharatavarsha 


Andhra Language and its extent 


The Andhra 1 anguige is the principal language of the Andhra Pradesh constituting 95% of the 
population whose mother tongue is Andhra or Telugu It 15 spoken all along the eastern coast of 
the Deccan Peninsula from Chicacole in the north to Pulikot in the south and to the west bordering 
Maharashtra and Mysore States and in the north a portion of the southern Madhya Pradesh and 
Gondavana It occupies asecond place in the lst of languages of the Bharat 1 e India, spoken 
nearly by 38 millions and constituting 9% of the entire population of India The State itself covers 
about } of the Deccan plato with a coast line of 600 miles Among the linguiges of the world, it 
occupies the 15th place The tables given below showing the area of the Bharatavari sa and its princi. 
pal States and their population linguisticwise, show the position of the Andhra ‘language among the 
sister t.nguag<s of Bharatavarsha and the Asian and European Continent 


Squaie miles Population Mysore 74,210 23,586,772 
Orissa 60,164 17,584,846 

India 1,178,997 439,234,771 punjab 47205 2212 
Andhra 106,286 35,983,447  Ryasthan 132,152 20,155,612 
on 47,091 N22 aad 113,654 13,746,401 
এ 2 46,455,610 west Bengal $3,829 34,926,279 
Gujarat 70,245 20,633,350 | দা 
Kerala 15,002 16,903,715 
Madhya pradesh 171,217 32,372,408 Languages, 
Madras 50,331 33,666,953 Hindi 133,435,450 
Maharastra 118,717 39,553,718 Telugu 37,668,132 


(1) 


36175911 
Marathi 
Tamil 
Urdu 
Gujarati 
Kannada 
Malayalam 
Oriya 
Punjabi 
Assamese 
Kashmiri 
Sanskrit 


Languagewise distribution of population, 1961 


33,858,939 
33,286,771 
30,652,698 
23,323,518 
20,304,464 
17,415,807 
17,015,782 
15,719,398 
10,950,826 
6,803,466 
1,956,115 
2,544 


Madhya Pradesh 


Maharastra 


Mysore 


Orissa 


Punjab 


Rajasthan 


Uttar Pradesh 


West Bengal 


7807 
498 
2 81 


76 55 
689 
311 


65 17 
8 68 


82 31 
2 92 
2 24 


55 64 
41 09 
1 26 


56 49 
33 32 
413 


85 39 
10 70 
139 


84 28 
5 43 
3 27 


Hindi 30 49, 
Telugu 86% 
Bengali 17% 
Marathi 2997 
Tamil 28 
7010 5:39, 
Gujarati 46% 
Kannada 4% 
Malayalam 39% 
Oriya 1 1%, 
Punjabi 230 
Assamese 1 6% 
Kashmiri 0 49°, 
Other languages 12 8% 


Important Languages in States 


Andhra Pradesh 9597% Telugu 
775% Urdu 
162% Rajasthan 
Assam 5: 14 Assamese 
17 60 Bengali 
441 Hindi 
Bihar 44 3 Hind: 
35 39 Bihari 
§ 93 Urdu 
uuwjarat 90 50 Gujarati 
2 68 Urdu 
2 42 Sindhi 
Jammi & Kashmir 54 42 Kashmiri 
27 48 Punjabi 
6 84 Pahari 
Kerala 9504 Malayalam 
3 12 Tamil 
0 46 Konkani 


Hindi 
Rajasthani 
Kannada 


Marathi 
Urdu 
Hindi 


Kannada 
Telugu 
Oriya 
Kui 
Telugu 


Hindi 
Punjabi 
Urdu 


Rajasthani 
Hindi 
Bhil: 


Hindi 
Urdu 
Kkumaoni 


Bengali 
Hindi 
Santhali 


Prinapal Languages of the world in mlhons 


Arabi 82 
Bengali 3 

Burmese 16 
Cantonosese 44 
Dutch 18 
English 294 
French 71 
German 120 
Gujarati 22 
Hakka 19 
Hindi 16১ 
Hungarian 13 
Italian 58 
Japanese 98 
Javanese 42 
Kannada 20 
Korean 36 
Malayalam 17 
Malayese 72 
Mandarin 5౧5 
Marathi 34 
Mun. 37 
Onya 16 


(1) 


(China) 


(China) 


(China) 


(Chuna) 


Persian 
Polish 
Portuguese 
Punjabi 
Pushtu 
Rajasthani 
Rumanian 
Russian 
Serbocroat 


21 Siamese 2] 


33 Spanish 159 

83 Tamil 37 

26 Telugu 41 

12 Turkish 27 

17 Ukranian 41 (USSR 
18 Urdu 55 
170 Vietnamese 26 

17 (Yugoslavia) Wu 46 (China) 


The Mellifluence of the Andhra Langauge. 


Herein extracts from the writings of the western scholars who are an authority on Telugu 
and its grammar, are given giving testimony to the above fact 


1 


Dr Caldvell in page 25 of the Introduction of his valuable work “ A comparative 
grammar of the Dravidian languages ” states as follows 


“In respect of antiquity of culture and glossarial copiousness, Telugu 19 generally 
considered as ranking next to Tamil in the list of Dravidian idioms, whilst in point 
of euphonic sweetness, it justly claims to occupy the first place +? 


Dr Campbell in his Telugu grammar quotes Dr Carey from his Telugu grammar as 
follows 


“ Among these 5 languages, viz  Telinga, Karnatic, Tamil, Malayalam and Singalese, 
the Telugu appears to be the most pohshed and though confessedly a difficult 
language, 11 must be numbered with those which are the most worthy of culture, 
different variety of inflection being such as to give 1t acapacity of expressing ideas, 
with a high degree of facility, justness and elegance ১ 


Dr Campbell himself in his Telugu grammar at page 13 of the Introduction states 
as follows 


‘“ The works still extant, however, are sufficiently numerous and various to evince the 
great degree of refinement to which the Telugu has attained Few languages will 
be found more copious, more nervous 0] more regular in construction, and it may 
boast in a peculiar manner of great elegance of expression and melody of sound ” 


The Kannada Emperor, and poet, Krishnadevaraya in the Introduction of his monu- 
mental work Amuktamalyada emphasises the fact that Telugu is the best of the regi- 
onal languages or the languages of the States which he ruled, viz the Dravida, Katnata 
and Andhra Countries 


A great South Indian scholar and poet Appaya Dikshita was stated to have said that to 
be bornas an Andhra and speak Andhra language and to belong to the ya jush: lineage 
is the fruit of great penance in the previous births 


ANDHRA BHASHA 


The term ‘Andhra Bhdasa’ was used for tbe first time in the epigraphs of the Andhra country 


সপ 


(11) 


in the Nandampudi1 inscription dated 975 9 or 1053 AD There Nannaya Bhatta the composer of the 
inscription stated that Narayana Bhatta the donee of the grant was a poet in Sanskrit, Karnata, Pra- 
krita, Pysachi and Andhra Languages ( Samskrta, Karndata, Prakrta, Pysacikandhra-bhashasu- 


Kavirajasekhara~yiti-—Prathitah ) 


DRAVIDA LANGUAGES 


It 1s in common vogue that Telugu is included among the 5 languages of the south viz 
Tamil, Telugu, Kannada, Marata and Gurjara The word ‘Dravida’ was first applied to the 5 States 
of people living in the 5 regions of South India, viz Tamilnad, Andhra Pradesh, Karnata, Maha- 
rashtra and Gujarat The people living in these areas are commonly known as Pamca-—dravidas, 
whereas the northern people living in Utkala (Orissa), Vanga (Bengal), Midhula (Bihar), Gouda 
(North Bengal) and Kanyakubja (South Kosala) are known as Pamca Gouddas But now the word 
‘Dravida’ and its lanzuage 1s only applied to Tamil language as the Telugu epigraphs and hterature 


clearly show 


The word ‘Telugu’ 


Andhra Bhasha or the Andhra language 15 also called Telugu Bhasha or Telugu language 
The word ‘Telugu’ was first used in Markandeyapurana in respect of the people living in the geogra- 
phical division of Bharatavarsha known as tortoise’s right flank as follows 


“ The Tilingas and the people would dwell in Kunjaradar: and Kaccha and 22771727277 
1e the tortoise’s right fiank 7 


Mr Pargiter who edited Markandeya Purana in the Bibliotheca Indica series stated at page 
367 of the English translation of the work as follows 


Note on Tilanga —- This form 1s not in the dictionary, but it is no doubt the same as Tal- 
langa or Trilinga 1e  Telinga, the modern Telugu country lt coincided more or less with the an- 
cient kingdom of Andhra I have not found this name in any shape in the Ramayana or Mahabharata 
Andhra is the name which occurs in those books 


The word ‘Telugu’ is found both im the Tamil and Kannada inscriptions of the south in the 
llth and 120 centuries but does not appear at all in any of the epigraphs so far found in the Andhra 
country before the above period In Sanskrit and Telugu literature, the word ‘Tillanga or Tilanga or 
Tailinga’ 1s applied to Telugu people and monarchs, and Nannaya Bhatta the author of Andhra Maha. 
bharata uses both Telugu and Tenugu and the subsequent poets followed the same method 


Trilinga and Telugu — The word ‘Trilinga’ was used in respect of the Telugu country 
for the first time 10 the epigraphs relating to the Andhra Pradesh Vide, the Srirangam inscription of 
Mummidinayaka dated 1358 A D. and Akkalapudi grant dated 1368 A D of Singamanayaka, and 1119 
a well known fact that the poet Srindtha used the word « Trilinga-vishaya * ( Telugu country ) in the 
inscriptions composed by him during the 261 regime The word ‘ Trilinga’ 15 used for the first 
time by 77727772170) the great Court-poet of Kakatiya Pratapatudra in the chapter on Drama in 
Prataparudriyam and he defined Trilinga as the country lying between the 3 corners viz  Srisaila (the 
present Srisailam in. Kurnool district ), Kaleswara (the present village viz Mantena-kaleswaram on 
the southern side of the Godavari) and Draksharama (the present Draksharama in the East Godavari 
District ) The three places consist of the three celebrated Sivalingas and therefore the country 
amidst these three places 15 named Trilinga The * Trilinga’ 1s frequently used by Srinatha not only 
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in the inscriptions composed by him but also in the poetical works written by him during the Reddit 
period. The Telugu grammarians later on stated that the word ‘ Telugu’ 1s derived from “Trilinga’ 


TRIKALINGA & TELUGU 


There is another theory that Telugu 15 derived from Trikalinga The word Trikalinga 15 
applied to the country of 3 Kalingas which form part of the modern Orissa and some portions of Bihar 
and Madhya Pradesh  It1s Sir Walter Elliot among the English scholars who first stated in his work 
on “00103 of Southern India” at page 11, that Trikalinga by an obvious eclipse may easily pass 
colloquially into Trilinga, a form from which native grammarians have deduced the modern name of 
the Telugu dialect 


The derivation of the word ‘Telugu’ 


It is but proper that the Telugu language 1s spoken by Telingas whose habitat 1s Trilinga- 
desa, but to speculate on the derivation of the word, will be mere academic acrobatics We are below 
quoting the learned and considered opinion of Mr Gieorson at page 56 of his monumental work 
“ Linguistic survey of India”, Vol IV 


“The people themselves call their language Telugu or Tenungu This word 13 generally 
supposed to be a corruption of Sanskrit Trilinga It is explained as meaning the country of three 
lingas and a tradition 15 quoted according to which, Siva, in the form of Linga descended upon the 
three mountains and that these boundaries marked the boundaries of the Telugu country In favour 
of this derivations other forms of the word such as Telunga, Telinga and Tenunga are urged It 1s 
pointed out that Trilinga, in the form of Trilinga appeared in Ptolemy, as the name of a locality in 
the east of the Ganges Other scholars compare Trilinga, with other local names mentioned by Pliny, 
such as ‘Bolingae, Maccolingae, and Modogalingae’ The latter name 1s given as that of an island 
inthe Ganges Mr A D Campbell, in the Introduction to Telugu grammar, suggested that Modoga- 
lingam may be explained as a Telugu translation of Trilingam and compared the first part of the word 
“modaga’ with ‘muduga’, a poetical form of Telugu “mudu’, three Bishop Caldvell on the other 
hand explained * Modogalingam’ as representing a Telugu Mudugalingam, the three Kalingas, a local 
name which appears in Sanskrit inscriptions and the Puranas Kalinga appears in the Asoka inscrip- 
tions and in the form of * Kling’ it has been in the Malay country the common word for the people 
of continental India 


All these derivations are based on the supposition that Trilinga and not Telugu 15 the origl- 
nal form of the word This supposition is however 105 as impossible as the derivation of Tamil 
from Dravida The old Aryan name of the Telugu country seems to be ‘Andhra’ and replacing of 
this term by Trilinga seems to be due to the adaptation of a Telugu word Such a word could proba- 
bly only be borrowed through the medium of a Prakrit dialect, and in the Prakrit, we must suppose 
the form to have been Telinga It seems probable that the base of this word 15 ‘Teli’ and ‘nga’ or 
‘gu’ is the common dravidian formative element  Atall events, the derivation from Trijinga 1s s0 
uncertain that it cannot be safely adopted A base ‘Teli’ occurs in Telugu, ‘Teli’ bright, Telyuta, 
to perceive But 1 could not te safe to urge such an etymology Telugu pandits co mmonly state 
Tenugu to be the proper form of the word and explain this as the “10611180003 language’ from ‘Teéne’, 
honey 


Under such cncumstances, Ithink we had better follow the opinion held by C P Brown 
who rejected all etymologies of the word which had hitherto been brought forward and regarded the 
word as not derived from any known root” 
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The Birth of the Telugu Language 


The earliest epigraphs in the Andhra Pradesh relate to the Erragudi: edicts of তে ws 
Mouryan Emperor, discovered in the Pattikonda Taluk of the Kurnool district of the Andhra পন রর 
The Mouryan Emperor Asoka ruled between 272-232 BC While speaking in the 13th edict, Asoka 
mentions as follows (Erragud: Edicts of Asoka E 1 XXXII-1) Rock Edict XIII 


(XVII) Such a conquest has been achieved by the Beloved of the Gods not only here ( చ 
his own dominions) but also in the territories bordering (on his dominions), as far away as (at the 
distance of) six hundred yojanas, (where) the YAVANA king named ANTIYOKA (1s ruling and where), 
beyond (the kingdom of) the said Antiyoka, four other kings named TURAMAYA, ANTIKEN]I, 
MAKA and ALIKASUDARA (are also ruling), and towards the south, where ihe CHODAS and 
PANDYAS (are ruling), as far as TAMARAPARNI 


(XVII) Likewise here in the dominions of His Majesty, (the Beloved of the Gods), — in 
the countries of) the YAVANAS and KAMBOIJAS, of the NABHAKAS and NABHAPANKTIS, of 
the BHOJAS and PAITRYANIKAS and of tte ANDHRAS and PAULINDAS, everywhere (people) 
are conforming to the mstructions in DHARMA (imparted) by the Beloved of the Gods” 


In Edict II he states that the bordering territories such as those of the Chodas and Pandyas 
as well as of the Satikaputra and in Tamaraparni and in the territories of the Yavana king named 
Antiyoka, that the king has arranged for the medical treatment of men and for animals From the 
edicts of Asoka engraved on the rocks of Brahmagiri and Jatugi — Rameswara hill in the Chittaldrug 
district of the modern Mysore State, which 1s a part of the Karnata Province, 1t may be inferred that 
the Karnataka country like the Andhra Pradesh was under the sway of the Mouryan Emperor, ruled 
perhaps by a Viceroy deputed for the purpose It isalso clear that the Chodas, Pandyas and Satya- 
putras were practically under independent rulers having their own language and administration From 
this 1615 also clear that from the earliest period the Andhras and Karnatas had a closer intercourse 
between them than between the Tamils 


The edicts of Asoka were written in Brahmi script mainly and partly m Kharoshth1 script 
The language of the Erragudi: version of the minor rock edicts closely resembles that of the minor 
edicts of Mysore and written in the Magadha dialect As regards the rock edicts, in point of language 
they resemble that of the Dhauli and Jaugada versions Evidently the publication of these edicts 
discovered both in Mysore, Andhra Pradesh and Orissa tends to prove that the Emperor used the 
court Inguage to which the people might not have been 30 familiar Even later on during the rule of 
Satavahanas, ০225১ Nagas and Iksvakius who succeeded the Mouryas one after another in the Karnatak 
and in Andhra Pradesh, Prakrit seems to have been continuously used as official language Attention 
of the readers 1s invited to the inscriptional geography of the Andhra Pradesh appended to this work 
From the early sth or 6th century A D, we find that the stars of the Telugu words are. NK, o in 
the firmament of the Andhra epigraphy The first appearance of these words 1s found in the Visnu- 
kundin Sanskrit epigraphs and then in the Western Chalukyan grants of Vimaladitya Later on, we 
find the extensive use of Telugu in the Telugu Chola records of Renadu From the epigraphical 
evidence much is not known of the Telugu language before the 5th century AD In tne 6th century 
AD Kannada seems to be the court language under the Chalukyas most of whose inscriptions were 
recorded in Kannada language The emergence of the Telugu language in the south-west corner of 
the present Andhra pradesh viz ]0, the southern Taluks of Cuddapah bordering ০00 the west the 
Karanataka country and the south, the Tamilnad, was due to the political separation of the country 
from both the Tamil and Kannada rulers Gradually the disassociation arose form the Tamil and 
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Kannada language From the 01160211106 evidence of epigraphy it 15 well known that the south Indian 
scripts viz Telugu, Kannada and Tamil have been derived from or evolved out of the Brahmi 


script 


Sanskrit and Prakrit 


Prakrit was an old dialect current among the people both in the Aryavarta and Dakshina- 
patha along with Sanskrit While the educated people use the word 51272 and Dharma, the uneducated 
people pronounced the same words as 12710 and dhamma, but ancient writers like Dandin presumed that 
Prakrit was an artificial language manufactured for the people They had no idea of the impossibility 
or such a creation That languages were evolved but not created is a modern discovery unknown to 
ancient writers They regarded words with morphological changes as Tadbhavas and others with no 
changes as Tatsamas Rules were framed to explain the changes. According to these rules framed by 
the grammarians, rules come first and words later But according to the modern philological princ1- 
ples, reverse 15 the fact The ancient grammarians regarded Sanskrit as the source of Prakrit 


The Existence of Desabhashas 


Along with Sanskrit and Prakrit there existed Desabhashas or the languages of the people 
residing i different parts of the country, according to the quotations given by late Sri P Adinarayana 
Sastr1 in his valuable contribution to the ‘Miscellany of Papers’ published in honour of late 
G Ramamurt: Pantulu on his 70th birthday The quotations are, from 7252 in his Mahabharata, 
from Bharata Maharsi in his 1217292576১ from 75157200717 in his Kama Sutra, from Visnu- 
dharmottara, from poet Sudraka im his drama Mrcchakatika, from Banakavi in Kadambari, from 
Visakhadatta in his drama Mudraraksasa and also from Dasariipaka 


It 1s evident therefore that Desabhashas were existing along side of Sanskrit and Prakrit 
with their own 10015100091 forms The same learned scholar quotes from-Kuwalayamala a Prakrit work 
written by Udyotana with his title Dakshinyachinhasiuri, that there existed 18 languages during this 
time belonging to the 18 different countries of which Karnata, Andhra were two separate countries 
with separate languages One thing 15 certain that along with Sanskrit and Prakrit, the native langu- 
ages or Desabhashas were existing from early Christian centuries 


It is a fact that lke Tamil, the carly Telugu and Kannada languages required not more than 
30 distinct alphabetical characters to represent their vowels and consonants They had no such conson- 
ants as the 2nd, 3rd and the 4th of each of the 5 vaigds, neither ra, la, ksa, on These additional 
consonants which belong to Sanskrit and Prakrit languages were imported into the native tongues along 
with Sanskrit and Prakrit terms The Telugu language contains a long number of Tatsamas and 
Tadbhavas The Tatsamas are purely Sanskrit words whereas Tadbhavas are really Prakrit 
words imported into the Telugu language when Prakrit was current as an official language in the 
Andhra Pradesh When however Prakrit ceased to be the court language of the Andhra Pra. 
desh, about 4th or 5th centuries A D or even earlier, the flow of the Tadbhava words into the Telugu 
vocabulary ceased 


As we have seen already, there are Déesabhasds or local languages apart from Sanskrit and 
Prakrit prevailing in the countries inhabited by several people in Deccan  Desabhdsa or local lang- 
uage has sprung from the indigenous speech. spoken by the first inhabitants of a particular locality 
with all the phonetic changes caused by the geographical, anthropological and social environment It 
has its own individuality uncontaminated from other languages Telugu 15 the local language spoken 
by Telugu people, the original inhabitants of the Andhra country It has first come in contact with 
the court language of the Mourya, Iksvaku, rulers, and then with the Karnata and Dravidian people who 
were their—neighbours 10 west and the south and when the Andhra 10001678105 from the north have 
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come down and settled inthe Telugu country, the language has come into contract with Sanskrit, 
prakrit, Tamil, and Karnata languages Later on, the local rulers like Salankdayana, Vishnukundins and 
Fastern-Chalukyan rulers patronised Sanskrit and Sanskrit scholars, and encouraged 15 learning 
Sanskrit first came into prominence along with the cultivation of Smrtis and Srutis and which had 109 
great impact on the rituals and customs of the people, both the rulers and the ruled It has become 
the vehicle of expression of higher thoughts and literary epigraphical compositions The Visnuknndin 
epigraphs have adopted a literary or Kavya style and they contain an ornate style of Sanskrit prose 
with lengthy compounds Reference 1s invited to the Polamiiru and ipiru grants Thus Telugu people 
and Telugu language had a great opportunity to improve their local tongue by the contact of their 
masters who patronised Sanskrit, not as a court language but as the vehicle of numerous gifts they have 
bestowed on great Sankrit, Brahmin scholars Naturally the Telugu poets from Nannaya onwards who 
were themselves great scholars in Sanskrit, used Sanskrit language along with the local speech in their 
literary compositions In fact, the contribution of Andhra Sanskrit scholars to Sanskrit literature 
perhaps exceeds in volume and variety the contributions made by their counterparts in the south 
Therefore the Andhra language consisted of Sanskrit, Prakrit and Desi dialects resulting in a musical 
blending of unsurpassed mell 1101৮170৩ 


(Che ০44০0 ০ 29054102412 Epigraphy 


The South Indian Epigraphy had its beginning in the appointment of Dr E Hultzsch as 
Epigraphist of the archaeological survey of Southern India on 21-11-1886 He submitted his first report 
for 1886-87 and was issued by the Government of Madras (Public Department) in G O No 1462 
dated 24-10-1887  Thereports from 1886-87 to 1890-91 were more factual, and giving details of 
deparimental activities by the Epigraphist and his Assistants. The reports of 1892 onwards were 
published with an introduction in English with Appendices of the stone inscriptions collected with 
the following data for each inscription 


1 Serial number of Inscription 
Place of inscription 
Dynasty, 

King 


Date of inscription 


Oo Un ee © ১ 


Language of the inscription 


The reports from 1894 onwards contained a 7th column (Remarks) dealing very briefly the 
contents of each inscription Lists of copper plates obtained by the department were also added as 
Appendix-A from 1906 with details under each case as in the case of stone inscriptions 


The Government of Madras was publishing such reports annually upto 1921, the name of 
the publication being later changed to annual report of South Indian epigraphy 95 the end of 1917 
the Collection of such 1uscriptions aggregated to nearly 10,000 Thereon the Madras Government at 
the instance of several scholars both Indian and European saw the necessity for publishing the huge 
collection of inscriptions in separate volumes But in publishing the above inscriptions the policy 
laid down by Hultzsch 1n editing and publishing the inscriptions was completely abandoned. But 
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only texts in the respective scripts of South Indian languages were published without any translation 
as ordered by the Government of Madras in G O 890 (Home Education) dt 5—7-1918 that critical 
texts only of all inscriptions collected from the commencement of the department be published It 
was considered that the policy laid down by Hultzsch in 1887 would involve much time and 
labour since translation also was included Sri Krishna Sastry who edited Vol IV of South Indian 
inscriptions which contained the inscriptions collected from 1887 to 1893 stated in the last para of 
the Introduction of the preface to the volume as follows “The editing cannot be 9810 to be complete, 
The inscriptional texts supplied by the volume may not 06 in some cases found to be satisfactory 
Numerous mistakes of spelling, wrong wording, usage etc , have been left uncorrected in foot-notes 
for want of time  Misreadings and gaps not corrected or filled up for want of leisurely thought 
bestowed on them have also to be likewise explained * 


To facilitate reference, a table of contents showing the name of the district, the place to 
which the inscription belongs and the serial number 1n the text 1s furnished at the commencement of 
the volume The volume was published in 1923 


In 1925, the South Indian Inscriptions, Vol] V was published with the texts of inscriptions 
collected from 1893 to 1897 Besides Tamil, Telugu, Kanarese and Malayalam inscriptions in their 
respective scripts, the volume contained also a few Oriya records which are published in Devanagari 
type Of these last, the texts given have to be considered as tentative since there are no published 
inscriptions in Oriya language and scripts to afford comparison and since scholars capable of 
handling them are also few 


In the present epigraphical glossary relating to Andhra Pradesh, such words relating to 
01155 language found in the Telugu inscriptions at Simhachalam and Srikurmam villages and also Oriya 
inscriptions published in Telugu script have been added with meanings to the extent possible 


Similarly Vol VI of South Indian Inscriptions was published on the pattern of the previous 
inscriptions This volume also contains a few Oriya records in Devanagari script These records 
are mainly found inthe Simhachalam temple Vols IV to VI contain a very good number of 
Telugu 15001061929 which are helpful to give a picture of Andhra Pradesh in its political, economical, 
social, religious life from the early centuries of the Christian Era 


South Indian Inscriptions (texts) Vol VII was published in 1932 under the editorship of Sri 
K V Subrahmanya lyer, Superintendent for Epigraphy, Madras Government 10 this volume, the 
inscriptions of the Madras Epigraphical collections from 1900 to 1902 are included The texts given 
are 600 in Tamil, Grantha and Vatteluttu characters, 27 in Telugu, 218 m Kannada, 5 in Nagari and 
1in Persian characters A departure was made from the method of publication of the previous 
volumes IV, V and VI The inscriptions whose texts are included in the volume have been arranged 
according to dynasties in chronological order in Appendix-A, wherein are given the general number, 
the name of the king, the regnal year, the date of the inscription in Saka or other eras and commen. 
cing words of the historical introductions, 1 any For the inscriptions that have been previously 
published in other places, reference to publications with king and date when mentioned are given 
1) the Appendix ~B Inthe Appendix -C the English equivalents and the astronomical details 
furnished in inscriptions are noted As usual, a table of contents indicating the villages whence the 
inscriptions have been secured, the general numbers accompanied the volume 


Volume X of the South Indian Inscriptions (texts only) was issued in 1948 
This volume was edited by late 22127772174 J Ramiah Pantulu The volume consists of 


781 purely Telugu inscriptions copied in different parts of Madras Presidency during the years 1904 to 
1928 The inscriptions pertain to 15 dynasties that 10150 Andhra Desa from 7th century A, D. to 17th 
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century 1e from 77577121572 to the Moghuls excluding the dynasties of Vijayanagara It is unfor. 
tunate that the learned editor did not live to see the publication of the volume nor could he see the 
proofs of the volume through the press It 1s left to Sri P Seshadri of Guntur to correct the proofs 
and SriN Lakshminarayana 0২20, M A, the Superintendent of Epigraphy Ootakamand, to correct the 
texts of about 150 inscriptions The Appendices are added containing (1) The Christian equivalent 
dates cited in the records, and (2) corrections of the texts mentioned above This 1s the first time that 
a volume of the South Indian inscriptions were published by the Government of India The material 
contained in this volume adds much to the political, cultural and linguistic side of the Andhra 


Pradesh 


Nellore Inscriptions 


A collection of the inscriptions on copper plates and stones in the Nellore district as it 
existed in 1903, was published in 3 parts by the Madras Government, in 1905 under the Editorship of 
Alan Butterworth and Sri V Venugopal Chetty both of the Indian 01৮11 Service The inscriptions 
are published in serial numbers under each Taluk details of the villages in which the records were 
found and a translation in English at the beginning of each inscription The volumes consist of both 
Telugu and Tamil inscriptions in their respective scripts but also a few Persian records given in Urdu 
script At the end of Part Ill, 5 appendices are added 


Appendix I Notes on various dynasties that ruled Nellore 
Appendix 11 Index of Inscriptions in accordance with dates 
Appendix 11110518113 relating to weights and measures 

Appendix IV The names of Solar months with their Sanskrit names 


Appendix VV  Territonal divisions 


In the last a glossary of Revenue and other terms is added The three parts published 816 
a monument of the labour bestowed upon the subject by the two civilians These three volumes 
are quite indispensable for the construction of 9০00 Indian history with special reference to Andhra 
Pradesh, and would need to be reprinted as they are not easily available for scholars 


Publication of Epigraphia-Iindica, 


A publication of this monumental series originated in a proposal submitted to the Govern. 
ment of India in February 1887 and J. Burgess in his Preface of the publication of the first volume in 
1891 says as follows 


“Indian inscriptions more so even than of any other country are the real archives of the 
annals of its ancient history, the contemporaneous witnesses of the events and of the men 
whose deeds, they hand down, and their authenticity renders them most valuable for the 
historian and deserving of careful record They supply important date bearing on the 
Chronology, Geography, Religious systems, application of the dynasties and famihes, 
taxes, land tenures, Magistrates, customs, manners, organisation of societies and system 
of writing of ancient times Hence the great need for collection and publishing them 
with the best translation and comments that modern scholarship can supply ” 


He further adds that the scholarship and special experience of the various translations by—- 
1, Prof, Buhler, Ph D &LL D,, 
2. Prof. F Kielhorn, PH 04801, ছু, 
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3 J Eggeling, Ph D, 
4 E Hultzsch, Ph D 
5 J F Fleet, CI EF, 


are a sufficient guarantee for their notes and versions He pays a special tribute to 
Dr E Hultzsch for his unflagging aid in the revision of the proofs from the Press It 1s for- 
tunate that this journal 1s being published under the authority of the Government of India 


South Indian Epigraphy with Speaal Reference to Andhra Pradesh 


The commencement of epigraphical research in Southern India dates back to the last 
quarter of the 18th century and the beginning of the 19th 16 is left to Col Meckengie belonging to 
the Survey Department to collect between 1783 and 1821 innumerable manuscripts with copies of 
numerous inscriptions on stone and copper and keep a permanent record of them in Telugu The 
Mackengie manuscripts are a mine of information on the prevailing conditions of the Southern India 
and the Andhra Pradesh from times immemorial to the beginning of the 19th century Sir Walter 
Elliot, a famous civilian collected a large number of inscriptions and published them in the Journal 
of Royal Asiatic Society of London, Ist series, Vol IV, and thereafter a revised version of it 10 the 
Madras Journal of Literature and Science, Vol VII His collection of Telugu inscriptions 1s more 
valuable than that of the Mackengie manuscripts The Elliot collections still contain a number of 
unpublished inscriptions i Telugu which will be useful both for a Historian and Epigraphist 
Another distinguished Brntist 1 C 5 Officer, Rice published his Mysore inscriptions in 1879 and 
several volumes of Epigraphia Carnatika The most conspicuous feature of these volumes 1s the 
inscription in modern Kannada scrpt with its transliteration and translation in English These 
volumes also consist here and there a few Telugu inscriptions relating to the border area of Mysore 
State with that of the Andhra Pradesh Robert Sewell, another great civilian published lists of 
antiquarian remains in the Presidency of Madras in two volumes in the years 1882 and 1884 
respectively 


The South Indian historian and epigraphist should be extremely grateful to the great German 
scholar E Hultzsch who was appointed as epigraphist to the Government of Madras on 21-11-1886 He 
copied a number of tamil and Sanskrit 1nscriptions after taking up the appointment of Epigraphist to 
the Government of Madras With the collaboration by Dr Burgess another great Orientalist and 
Mr V Venkiah, M A who became renowned as a great South Indian Epigraphist afterwards, Hultzsch 
published the first volume of South Indian inscriptions in 1890 In this connection 1t 1s not out of place 
to quote the following paragraph from bus preface to the volume 


“The first objects kept in view in the preparation of this volume have been scrupulous 
accuracy in the minutest details of the transcripts The second aim was not merely to give a translation 
of each record but to extract from it all the historical facts to support and supplement these by a compa- 
rison of similar records and thus to contribute some share to a future history of Southern India 


For the Tamil inscriptions I was fortunate enough to have an able and efficient help made in 
my Assistant Mr V Venkiah, M. A , Tamil Brahmin who promises to do excellent work in the field of 
the South Indian Epigraphy Itis still a popular opinion that a colloquial knowledge of one of the 
vernaculars with a slight smattering of Sanskrit 1s sufficient for editing successfully the records of bygone 
times But this 1s an undertaking which, besides any linguistic attainments, requires careful 7 din 
the methods followed by the European school of classical philology, and, before all, an earnest and 
patient desire for truth-the object of all science But it is to be hoped that other young native graduates 
will follow Mr Venkiah’s lines and take up the neglected subject of South Indian Epigraphy The 
records are 50 numerous and 30 many intricate historical questions have still to be solved, that there 19 
zoom for a number of independent qualified workers * 
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Volume 1 was published in 1890 The South Indian inscriptions Vol II Parts 1 to III were 
edited by the same scholar in 1891, 1892 and 1895 respectively and Vol. II Part IV was edited by 
Mr V Venkiah, M A, and published in 1913 and Part V of the same volume was edited by Rao Saheb 
H Krishna Sastry, another great South Indian scholar who was Asst Archaeological Superintendent in 
Epigraphy, Southern Circle in 1916 The South Indian inscriptions, Vol Ill, Parts 1 toIV were edited 
by Krishna Sastri himself by the end of 1929 All the 3 volumes with relative parts contain mostly Tamil 
inscriptions and a few Sanskrit ones relating to Eastern Chalukyan dynasty 


Tirupati Devastana Epigraphical series, 


The inscriptions engraved on the walls 1n 911 Venkateswara temple at Tirumalai1 and Sr1 Govin- 
daraja’s temple in Tirupati aggregating to 1060 were collected and recorded with reports and various 
Appendices relating to the South Indian dynasties, and published in 8 volumes This 1s due to the 
encouragement given by Srimahant Prayaga Dasaji Varu at the instance of his Dewan Peshkar 


Volume I of the inscriptions contains the grants ofthe Pallavas, Cholas, Pandyas, Telugu 
Pallavas, Yadavarayas, lst Vizianagara line and other fragments The inscriptions are given in Tamil, 
Telugu, Kannada scripts with their translation with an index at the end 


Volume II relates to the inscriptions of Saluva Narasimha’s time with their texts with English 
translation and contains an index at the end, a list with some rare words with the modern meaning 
thereof with summary of inscription with Saka era, and English dates, with donor’s name and historical 
reference and nature of the gift and donations 


Volume III Contains inscriptions relating to the period of Srikrishnadevaraya The procedure 
followed im Vol Il1s followed in this case also 


One of the most interesting features of this volume 19 the Trilingual records of Srikrishnadeva- 
raya engraved on the walls of the Tirumalai temple describing the presentation of Ratnakiritam by him 
during his first visit to Sri Venkatesa at Tirupat1 and the gifts made by his two queens Chinna Devi and 
Tirumala Devi are all recorded in Telugu, Tamiland Canarese languages As the Epigraphist has 
wisely said 1 1s the intention of the monarch that the the pilgrims comig from Southern India in which 
these three languages form the regional languages might read them with great zeal and interest since 
written in their own mother tongues Similarly the inscriptions of Srikrishnadevaraya at Kalahasti and 
Kanchi are generally engraved in these Trilingual languages The policy adopted by the monarch not 
only bears eloquent testimony to his obsolute suzerainty absolute and supremacy over the whole of 
Southern India but also his farsighted respect and regard for the regional languages of his empire 


Volume IV of the inscriptions relate to Achutaraya’s time The procedure followed in Vol Ill 
in the presentation of the matter 1s adopted in this volume also 


Val V of the inscriptions relate to Sadasivaraya’s time It follows the same procedure adopted 
1n the previous two volumes 


Vol VI Part I of the inscriptions relate to Venkatapatiraya’s time published on the same pattern 
of the previous volumes 


Vol VI Part 1] 15 a very imporant record showing Sec (1) with geneological tables of kings 
and donors registered 1n the six volumes of the Devastanam inscriptions, Sec (11) containing Index of 
names registered in the geneological tables, Sec (111) hst of donors for the temples at Tirumala1 and 
Tirupati and Appendix-A containing list of inscriptions secured from the temple at Tirumala1 and 
Appendix-B from the temples in Tirupati showing the language of the inscription numbers i the 
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published volumes, the English date and name of the donor This volume is a very important one not 
only for a 11150010780, but also to an epigraphist 


Sr Vijjaraghavacharya, the Devastanam Epigraphist deserves congratulations for compiling and 
editing the first six volumes bestowing great perseverance, patience and scholarship Sri K A Neelakanta 
98501] contributed his Introduction to the report on the inscriptions of the Devastanam collection The 
report was drafted by Sri C Subrahmanya Sastry, the Devastanam archaeologist and as Mr Neelakanta 
98501 states in the Introduction that the report 1s the best of its kind The report 1s a thorough analysis 
of men and matters relating to each inscripitions published in the first six volumes The report was 
published in 1930 


Archaeological Department of Hyderabad 


The Government of His Exalted Highness the Nizam of Hyderabad made its own contribution to 
the wealth of Archaeology and Epigraphy pertaining to the Telangana districts of the Nizam's dominions 
In Hyderabad Archaeological series both Telugu and Kannada inscriptions were published in respect of 
the dynasties thatruled over that portion of Andhra Pradesh previously called Telangana Special 
thanks are due toSriG Yazdan, MA, O.B E, Archaeological Superintendent of Hyderabad for 
guiding the department in publications of those inscriptions The most important numbers of the above 
series 15 No 13— “A corpus of inscriptions in the Telangana districts of His Exalted Highness of Nizam’s 
dominions edited by late Sri P Srinivasachari who subsequently became the Superintendent of Archa- 
eology of Nizam’s dominions “This volume contains texts in transhteration and their translations 11 
English The end of the volume Contains a list of inscriptions contained in 1 with details regarding 
(1) Place of inscription (2) Ruler, (3) Date (4) Language, and (5) Contents & Remarks The plates of 
inscriptions in the end are also added A glossary of important terms and phrases 1s also appended 
No 19 11) the same series was edited by the same scholar but the inscriptions are givenin Telugu script 
and a translation of the same 15 added 


After Telangana has been merged with the Andhra Pradesh, a separate series under the head 
‘Andhra Pradesh Government Archaeological Series” are being published Out of these series, No 9 
relating to copper plate inscriptions of Andhra Pradesh Government Museum, Hyderabad, Vol I was 
by Sri N Ramesan who became the Director of Archaeology of the Government of Andrha Pradesh after 
late 911 Srinivasachri vacated the office The copper plates edited related to the Western Chalukyas of 
(1) Badami, (2) Kalyani, (3) Kakatiyas, (4) The Eastern Gangas of Kalinga, (5) The Redd: kings of 
Kondaveedu, and (6) The Pallavas The above history of each dyansty 15 added and plates are published 
in orginal with Sanskrit script and their brief contents from the inscriptions This augurs well not only 
for the development of Telangana Epigraphy for throwing additional light on the history of the Andhra 
country SriRamesam isa member of tteIAS and developed epigraphy as his main hobby and this 
is the first time a civilian holding an important office in the Andhra Pradesh Government 1s devoting his 
time to this branch of history 1619 hoped that this scholar-officer joins the ranks of such officers like 
Rice, Fleet and Sewell who were distinguished members of Indian Civil Service who have contributed 
much to this branch of learning 


Another important number in this series 15 that ofa valuable monograph of a Visnukundin 
king edited by Dr হি Subrahmanyam, MA,Ph D, who was previously holding the offiiee of Super- 
intendent of Archaeological Survey, Government of India, Madras and now the head of the History 
Department of the Osmania University 


The Publication of Teluga Academy Journal and Suryaraya Andhra Nighantu 


The journal was first published at Madras under the patronage of the 11217915183 of Bobbili 
Pittapuram and Venkatagiri and under the distinguished guidance of learned scholars Viz, Venkataraya 
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Sastry, Ramiah Pantulu etc In the very first issue, the Nandampudi plates of Raja Raja were edited by 
late Ramayya Pantulu and about 40 inscriptions have been published in the journal from time to time 
This 15 the first time that inscriptions with their commentaries were published in a Telugu literary 
journal Thus 1s due to the zeal and inspiration of late Ramiah Pantulu who himself was a good 
epigraphist and edited about 9 inscriptions in the Epigraphica Indica, and Vol X of the South Indian 


Inscriptions 


He was the editor of Suryaraya Andhra Nighantu the Telugu Dictionary named after the 
distinguished patron Sri Ravu Suryarao Bahadur, the late Maharaja of Pittapuram 1615 30 years ago that 
the first volume of the dictionary was published under the distinguished editorship of late Ramiah 
Pantulu himself It 1s at his guidance, for the first time, words from the ancient Telugu inscriptions were 
incorporated in the dictionary In the subsequent volumes published, the same policy was adopted 
About 100 words from the South [00180 inscriptions volumes IV and V were selected and incorporated 
The Tamil lexicon published by the Madras University has adopted the similar procedure and incor- 
porated in the lexicon several words from the Tamil inscriptions of Tamilnadu and this policy of incor- 
porating the inscriptional words in the Telugu dictionary inspired the present author to collect words 
from the inscriptions and publish a separate and an independent volume containing only inscriptional 
words The necessity of incorporating the inscriptional vocabulary in the Telugu lexicon and its contri- 
bution to the wealth of Telugu literature was foreseen by Ramtah Pantulu to whom the scholars of Andhra 
Pradesh shall ever be grateful The variety and volume of the inscriptional contents 1s stupendous but an 
honest effort has been made now by this author to present the words to the Andhra public and to the 
non-Andhras also by the excellent suggestion by the expert committee who advised the Academy for 
publishing this volume with the transliteration and translation of each word for reference of the non- 
Andhras also It 1s curious that the first volume of the Telugu lexicon by the Telugu Academy was Publi- 
Shed in March 1936 and in the same month and the year, the beginning was made by this author to compile 
this dictionary though it took 30 years to pass through many vicissitudes and to see the light of day 
A special mention should 05 made of the monthly Journal “Andhra Sarvaswamu” which has become 
defunct now in which the editor of the journal was good enough to publish every month some inscripe 
tions from Elliot's collections preserved in the Oriental Manuscripts Library Itis the duty of the 
Andhra Pradesh Government to publish these Telugu ০0119061019 for the use of the research scholars with 
the original text and English commentary 


The Andhra Historical Research Society 


The Andhra Historical Research Society published its first quarterly journal in July 1926 with 
the object of making available for investigation, and research the vastand rich field of Epigraphical 
and Archaeological discoveries in the Andhra country and make it available for the Andhras The 
innumerable inscriptions transcribed on the walls of the temples of Bhimavaram, Simhachalam, Bapatla 
etc , still remained untouched and invite the loving labours of generations of enthusiastic scholars 1673 
the abundance of historical material and the peculiar advantages the scholars of Andhra command that 
inspired the Society to publish a journal of 1 own The society owes its existence to the 
11098011106 work and guidance of late Sri Virabhadra Rao the premier historian of the Andhras whose 
first volume of the History of Andhras was published in 1908 and from which many a research scholar 
in Andhra Pradesh has drawn material help for the construction of an otherwise difficult and still un- 
explored history of the Andhras The most prominent scholars who were associated with this society 
in the beginning were the late Somasekhara Sarma, Bhavaraju V Krishna Rao and C Narayana Rao. 
The copper plates relating to Eastern Gangas and Eastern Chalukyas etc, and other valuable articles on 
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linguistic history and epigraphy are being published not only by several Andhra and non-Andhra 
scholars both from north and tbe south The services rendered by the Andhra Historical Society are not 
only rich in volume but in variety also The journal is still run from Rajahmundry under the 
editorship of 911 R Subba Rao 


Bharati 


Late SriK Nageswara Rao Pantulu the founder and Eiditor of Andhra Patrika began to publish 
from 1924 the monthly journal Bharati which 1s intended for publication of rich contributions from the 
Telugu scholars 10 their own language on art, literature, history, linguistics etc This Journalis being run 
from Madras every month Asregards epigraphy 1s concerned, numerous inscriptions relating to Salan- 
kayanas, Fastern Chalukyas, Eastern Gangas, Kakatiyas, Reddis and Vizianagaram dynasties are being 
published from time to time and Sr1 Somasekhara Sarma, the doyen of Andhra epigraphists, edited the 
Sataluru grant of Eastern Chalukya king Amma~Il 10 the first volume of Bharati Many Andhra epigra- 
phists like C Narayana Rao, B V Krishna Rao, G V Sitapati, O Venkatarangaiah and others edited 
many copper plate grants which threw much light on the history of Andhra Pradesh 


Prior to the publication of Bharati, the late Sri Kouta Srirama Sastry published a monthly 
Journal by name Sarada from Masulipatam and in this Journal also some inscriptions relating to Andhra 
Pradesh were published The Journal 1s now defunct 


Publication of Telangana Inscriptions 


The Lakshmanaraya Parisodhaka Mandal: named after late SriK V Lakshmana Rao published 
two volumes of Telangana inscriptions The first volume consists of 123 inscriptions collected by 
Seshadriramana Kavuluin the Telangana area of Andhra Pradesh Of the 123 inscriptions published, 
57 relate to Kakatiyas, 42 relate to Chalukyas and 24 to minor dynasties The Mandal owes its 
inspiration from late SriK V Lakshmana Rao and the patronage of late Raja Ranga Rao Bahadur, 
Zamindar of Monagala and theassiduous labours of Pandit Adiraju Vuabhadra Rao who was the 
Secretary of the Mandal LateSriV Ramesam Pantulu, Judge of the Madras High Court wrote an 
Introduction to the volume which was published in 1935 The same Mandali1 published a second volume 
of Telangana inscriptions The Inscriptions in this lst contained 3 inscriptions relating to Badamit 
Chalukyas, 5 to Rashtrakutas, 41 to Kalyani Chalukyas, 2 to Kalachuryas, 14 to Kakatiyas, 6 to 
Vizianagara dynasties and 14 to miscellaneous dynasties or rulers The inscriptions are all printed in 
Telugu script though majority of them are in Kannada language These inscriptions are all collected by 
Seshadriramana Kavulu between 1930 and 1931 and some are given by Sri Gadiyaram Ramakrishna Sarma 
911 Gadiyaram Ramakrishna Sarma has prepared the scripts for 83 inscriptions The 2nd volume 1s mostly 
due to the labours of Sri Ramakrishna Sarma and encouragement given by Dr Madapati: Hanumantha Rao 
Pantulu Sr Devulapall: Ramanuja Rao, B A , the present Secretary of Andhra Pradesh Sahitya Academy 
extended his helping hand in the publication of this valuable volume Here again the volume will not 
have seen the light of the day but for the sincere and strenuous labours of 911 Adiraju Virabhadra Rao, 
the Hon’ry Secretary of the Mandal; Late Dr P Srinivasachari, the Director of Archaeology and 
Professor of History, Osmania University, had written an Introduction in English The publication of 
these two volumes adds to the wealth of historical knowledge relating to the Telangana part of the 
Andhra Pradesh and clearly shows how private institutions can succeed in giving shape to the zeal in 
serving the country and in the development of the knowledge of history and the culture of their mother- 
land when the public institutions are reticent in the matter The volume was published in 1960 It 
contains also a few original copies of stone inscriptions An Appendix gives briefly the details of each 
inscription in Telugu and English giving theplace, the name of the king, the date, the language 


and coutents 
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Andhras and their services to the Epigraphy 


The first and foremost of Andhra Epigraphists was late Ramayya Pantulu, He edited the 
largest number of inscriptions and was the Editor of Volume X of the South Indian inscriptions, founder 
of Andhra Sahitya Academy and introduced the method of incorporating 10301010281 vocabulary in the 
Telugu lexicon for the firsttime Late Somasekhara Sarma perhaps comes next to Ramayya Pantulu 
in contributing to the epigraphical literature of Andhra Pradesh In fact, it 1s his mitiative to take up 
this work and publish a series of inscriptions in the monthly journal of Bharat: and elsewhere That 
inspired the young people to take up this branch of the work Late Bhavaraju Krishna Rao is one of 
the foremost of the Andhra Epigraphists and his contributions in this respect to the Andhra Historical 
Research Society by editing inscriptions relating to Eastern Chalukyas and Reddis etc ১15 of considerable 
value Late Ramamurti Pantulu 1s perhaps the best of the Andhra Epigraphists 10 respect of culture 
and criticism though the number of inscriptions edited by him 19 considerably small Lakshmana Rao 
comes next He edited Salankayana and a few other inscriptions and he showed the way for literary 
criticism and historical perspective Late Venkataramiah had also contributed much to the origin 
and development of the Telugu language by editing Telugu-Choda inscriptions Perhaps the inscrip- 
tions edited by him are one of the foremost which contributed to the wealth of Andhra Epigraphical 
lterature, History, and language A. young promising Epigraphist Mr Harshavardhana Sarma 1s lost 
to us on account of his premature death 


Contribution by North Indian Scholars to the Andhra Epigraphical literature 


The first and foremost and perhaps a distinguished scholar is Mr D C Sircar His contribution 
13 incalculable and invaluable Hus editorship 0৫617772201 inscriptions of Asokais amorumental contri- 
bution not only to Palaeolography but also to Epigraphy and History of Andhra Pradesh Heedited the 
Nagarjunakonda inscriptions with the same wealth of intellectual enegry and output Apart from editing 
the above Prakrit inscriptions, he noted many inscriptions relating to Eastern Gangas, Kakatiyas, and 
Gajapathis of Orissa Nextto Mr D C Sircar, Messrs Chhabra, Majumdar, Ghoshal, Mirashi, Das 
Gupta had contributed to the wealth of Andhra Epigraphy 


The Contribution of South Indian Scholars to the Andhra Epigraphy 


Among the southern scholars, Krishna Sastry, Neelakanta Sastry, Venkata Subba lyer, Krishna- 
machari, Subrahmanya lyer, Ranganadha Saraswati, V Ranga Chari, Venkoba Rao, Gopinadha Rao 
are some of the outstanding persons 


A tribute to European Scholars for services to the Andhra Epigraphy 


Messrs Barnett, Buhler, Hultzch, Kielhorn, Rice, Fleet, Sewell, Stenkonow hold niches in 
the shrine of Indian Epigraphy and especially the Andhra Epigraphy in particular, whose benign bene- 
dictions are a source of eternal guidance and inspiration for every Indian historian and epigraphist 


A brief survey of Andhra Lexicography 


The earliest Andhra Lexicons were composed in verse and divided into celestial, man, and 
animal worlds The 10110951208 are the names of the lexicons composed by poets from time to time 


1. Andhranama Samgrahamu by 72751 Laksmana Kavi 
2 Andhranama Sésamu by Adidamu Sura Kayi 


3 Venkatesa Nighanitu by Ganapavarapu Venkata Kavi. 
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9 


10 


Visesamdhramu by Catarat: Lakshminarasa Kavi 


The stanzas 10 Sisa-metre 32 in number by Chowdappa 


Samba Nighamtuvu by Kastiir: Ranga Kavi 
Nos 1, 2 2100. 6 mentioned above are in much vogue in Andhra Pradesh 


Andhra Bhisharnavamu 00181177217 Venkata kavi 


This 15 in sisa-metre and divided into 3 parts The merit of this work is that the 
word in Telugu 13 given first and its Sanskrit equivalent side by side, 


Sarvandhra.sara Samgrahamu by Amaldpurapu Sanydst 
Andhra Padakaramu by Piisapat: Vérapa Raju 


Andhra.pada Niddnamu by Tiimu Ramadasa Kavi 


‘The Telugu-English Dictionaries in the alphabetical order of words 


The administration of the English people and the advent of the English administrators and the 
study of English 10 schools and colleges necessitated the publication of the dictionaries on the English 
model The following are the dictionaries written or published on the above lines -. 


1; 


The Jemtoo Lexicon 
This was compiled by two French Missionaries and contained only colloquial words, 
This 1s not publhshed 


The Lexicon by William Brown 
Mr Brown was an officer in the East India Company It was published in 1818 and 
again in 1948 


The Lexicon by Mr Cambell, a great Telugu scholar — He bas written Telugu 
grammar also in English 1821 A.D. 


The Lexicon by Morris 1835 AD. 
Mr Morris was a Telugu translator during the rule of East India Company. 


The Lexicon by Charles Philip Brown 
A monumental work and 113 chief features are 


Not only colloquial words but also words from standard Telugu authors are taken for 
the first time, with English meanings. 


The nature of the word 1s clearly indicated 


In several cases the authority from the standard works of thé Telugu poets are given 
with chapter and verse 


The meaning and the ordinary use are also given. 


Quotations from Telugu idiom and proverbs are also given A separate Appendix 1s 
given for Urdu, Persian, and Hindustani words current in the daily use of the Andhra 
Pradesh at the time 
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This dictionary 15 reprinted by the Andhra Pradesh Sahitya Academy in 1966 and made 
available to the public ata low cost of Rs 29/- 


The Telugu-English Dictionary by P Sankaranarayana 
The importance of this dictionary 1s the Preface by the learned scholar im English 
about the Telugu alphabet and its suitability for pronunciation 


The Telugu-English Dictionary by Mr. Galletti, 1937 AD 
Thus 15 purely written for the use of Europeans who cannot read the Telugu script The 
Roman script is used for Telugu words and it contains a valuable introduction in 


English 


The Telugu lexicons in Telugu to Telugu in alphabetical order of words :— 


1, 


2 


10 


Andhra Dipika by Mdarmidi Venkatarya 1895 A.D 


The Telugu lexicon by Chinniah Sur, 
This lexicon 1s often quoted in Suryaraya Andbra Nighantu with “Ci-ni” (not printed) 


Sabdaratnakaramu by Bahujanapalli Sitaramacharya 

This 1s one of the most popular dictionaries in use i the Andhra Pradesh both by 
scholars and students He has not only given Telugu words but also Sanskrit, Arabic 
Hindustani and English words This dictionary bas undergone six editions and the 
last edition was printed in 1959 with an Appendix of about 5000 words which have not 


been given by the late scholar, under the distinguished editorship of Sri N Venkata 


Rao. 


Andhra-pada Purijatamu by Gurujada Sriramamurt: Pantulu and Ogirala Jagannadha 


kavi 


Laksminarayaniyamu by Lakshminarayana Sastry 


This is a dictionary relating to pure Telugu words (acca-Telugu ) 


Sabdartha Cimtaman: by Tatikonda Timmareddi Desai 
This 1s a Telugu to Urdu dictionary 


Sabdartha Chandrika by Mahakali Subbarayudu 
This 1s one of the popular dictionaries mostly used in schools and colleges 


Siryaraydandhra-bhasa Nighantu 

This is sponsored by Andhra Sahitya Parishat under the patronage of late Maharaja of 
Pittapuram and edited by late Jayanti Ramayya Pantulu 9০ far 7 volumes have been 
pubhshed and the most special feature of this dictionary 1s that some words from 
Telugu inscriptions published i volumes 4 and 5 of South Indian inscriptions have 
been taken Perhaps these 7 volumes of the lexicon may be said to be comprehensive 
in most respects in respect of Telugu language 


Andhra Vacaspatyamu by Kotra Syamala Kama Sastry 
Vanilla Nighantu, 
This 1s sponsored by late Vavilla Venkateswara Sastry but so far only 3 volumes have 


been printed It 1s still incomplete. 
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11, Padabamdha 22707 21077, 


12 Andhra Kriya Swariipa Mant Dipika 
The last two dictionaries have been published by Andhra Pradesh Sahitya Academy 
under the editorship of 911 Narla Venkateswara Rao and Sri Viswanadha Satyanarayana 
respectively 


THE KING IN THE POLITY 


The kings in the Andhra country and their ministers and subordinates have followed strictly, 
the instructions and precepts laid down in the Dharma Sastras, Puranas etc As per the Code 01 Manu 
the monarch embodies in himself the 4 ages 1 5 be 15 the maker of the age so that 1f customs, usages 
and movements are not assimilated to the needs of the times, the fault 1s said to lie in the king himself 
He is the promulgator of duties and sins The above well-known principle was enunciated by Bhishma 
in the Santiparva thus 


“Whether it is the king that makes the age or the age that makes the king 1s a question about 
which you should not entertain any doubt The truth 1s that the king makes the age” 


The administration or Paripalanam or all round protection 1s an expression embracing a wide 
meaning It does not contain merely the preservation of law and order, It 1s the administration of the 
State in such a degree of perfection as to enable the king and every one of his subjects to pursue the 
undisturbed paths of Dharma, Artha, and Kama The king himself is to be the exempler of his subjects 
since whatever Dharma 1s respected by him will be respected every-where and since the subjects will 
generally like to move only along the path trodden by him Righteousness should therefore be practised 
first by the king before he enforces 1t on his subjects One becomes a king for advancing the cause of 
Dharma and not for acting capriciously All creatures depend on Dharma and Dharma depends on the 
king He 1s therefore the true king who maintains Dharma The question what is Dharma has been 
clearly answered in Chapter 19 of Santiparva in Mahabharata Dharma is what 1s conducive to the 
advancement of everybody — what prevents injury to everybody and what 1s capable of upholding every- 
body We may not know about God but Dharma is the connecting link between Him and us We 
may not care to enquire into the dimensions of the Sun But we live in his light which binds us with 
him Therefore throughout the centuries, 1t was the ostensible object of the monarch or his feudato- 
ries or other subordinates to maintain Dharma It 1s Dharma which upholds the people. It 1s the 
king of kings and there 1s nothing higher than Dharma 


The conception of Dharma was a far reaching one and 1t embraced the whole life of man The 
writers on Dharma Sastra meant by Dharma not a creed or religion but mode of life or a code of 
60000 which regulated a man’s work and activities as a member of society and as an individual was 
intended to bring about the gradual development of a man and to enable him to reach what was deemed 
to be the goal of human existence From the very ancient times, the goals or the ends of human 
existence are said to be four 


1 Dharma — right conduct 

2 Artba — Economic interest 

3 Kama —~ Satisfaction of sexual, emotional and artistic life, and 
4, Moksha — the liberation of spirit 
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The Mahabharata says the wise man tries to secure all the three viz Dharma, Artha and 
Kama and if all three cannot be obtained, he secures Dharma and Artha or only Dharma if he has a 
choice of one among the three Dharma 1s the source of both Artha and Kama 


Dharma in the Epigraphical Records 


Dharma in the epigraphical records as practised by the monarchs etc, can be classified into 
four kinds 


1 Observation of the sacred law. 


2 Securing religious merit 


3 Making a meritorious gift, a pious work ora charity It1s shown hereafter how the above 
concepts of Dharma were followed to the letter in the Andhra administration of the 


previous centuries 


THE INSIGNIA OF A KING OR A RULER 


Iu the 21102101001 inscription of Raja Raja.I, the Eastern-Chalukya Emperor, the following 
{tems are stated to be the insignia of a sovereign 


1 Swetatapatra  — white umbrella 
2. Sankha -. a conchebell 


3 Panchamahasabda 
The conception of this word 15 given separately 


4. Dhakka - a big drum 

J. Varahalanchana -— the sign of a boar 

6. Pimcha (811 of a peacock, 

7  Kumcha — The lance or the spear 

8, Kanakadanda  - a golden staff 

9 Makaratorana -— atorana or an arch inthe form of a Makara or a crocadile attached 
to two poles which 1s carried in processions as an emblem of distinc- 
tion before kings 

10 Ganga — The Ganges 

11. Yamuna - The river Jamuna and in this connection a new item called Paliketana 


1s also included 


The Description of Paliketana, 


This term Paliketana or Pahdhwaja 1s of frequent occurrence 1 inscriptions and the 
explanation of the term 15 given below It denotes a peculiar arrangement in rows of the 10 kinds of 
flags described below Pal: 10 Sanskrit in fact, signifies arow In each direction 108 flags of each 
kind or i other words 108 im all, are ranged im 10068 Thus the total number of flags in the 
4 directions 1s 4320. We are further told that the Lord Jina adopted the Palidhwaja as an indication: 
of his universal Empire over the 3 Worlds after the conquest of Moha or Maya or delusion 


f 
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Detailed description of Palidhwaja 


There are 10 kinds of flags such as those of garlands, cloths, peacocks, lotuses, geese, eagles, 
lions, bulls, elephants and whales A 108 flags of each kind raised aloft in each direction and resem- 
bling the waves of the ocean to be known as Palidwajas The group of these streamers flowing in the 
wind, shone as if 1t were desirous to invite the gods and men to the worship of Jina In the garland 
flags heavenly wreaths of flowers made by the gods hung for the delight of the virtuous The fine cloth 
flags moved and raised by the wind shone like big waves raising in the ocean ofsky In the peacock 
flags, peaco cks sportively throwing up their plumage and with cloth in their mouths shone swallowing 
the discarded skins of snakes which they mistook forthe snakes Inthe lotus flags, lotuses by the 
spreading of a 1000 leaflets, blown about in the sky which resembled a lake, shone as though they were 
real lotuses In the geese flags, holding white cloths in the points of their beaks appeared to extend 
the whiteness of their bodies in the shape ofa white cloth Eagles seated on the tops of the eagle 
flags, shone as if desirous to take flight with their faces turned upwards by the movements of their 
wings 

On the lion flags, lions about to spring appeared intent upon vanqushing the heavenly elephants 
Bulls with long streamers attached to the tips of their horns, shone as 16 they had gained banners of victory 
by conquering their foes Large elephants holding flags with their uplifted trunks, shone like lordly 
mountains with torrents discending from their peaks. Flags of wheels having a 1000 spokes with 
waving streamers, shone as if desirous of rivalling the sun Thus these flags gained by his victory over 
delusion, shone announcing the undivided sway of the Lord over the three Worlds 


Insignia of Feudal Subordinates or Ministers. 


From the inscriptions it 1s found that the following items are insignia of their office bestowed 


on them by their over-Lords 


1 Patta - a tiara or diadem 
2  Bher - a kettle drum, 

3  Sankha - a conchsbell, 

4 Kahala - a metal horn. 
54920 - a betel.nut pouch 
6 Andala - a palanquin 

7 4127৫ - an Umbrella 

§ Padiga ~ a spitting pot 

9 Chamara - a flying whisk 

10 Hemadanda - a golden staff. 


In one of the inscriptions only palanquin and an umbrella and a metal horn are mentioned 
instead of all the above 
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The term has been has used in difierent senses in the 61315180108] records It has been applied 
to as a special mark of distinction of persons of high rank and authority and also to ruling monarchs 


of the day 


As regards the epigraphical use of this term in which it occurs 1t 1s connected not only 


with the ministers but with great feudatory chiefs and paramount sovereigns and it 1s used in the 
sense of 5 great musical 1nstruments 


1 
2 
3 
4 


5 


Sringa - The horn 
Tammala -~ The tabor 
Sankha - Tne conchshell. 
13757 -- The kettle drum 


Jayaghanta — The Bell or gong or cymbal 


Kittel gives the following meaning in his Dictionary for Panchamaha Sabda as follows 
He uses the word as the 5 best musical instruments instead of 5 great musical instruments According 
to Kittel, the best 5 musical instruments are as follows 


1 
2 
3 
4 
5 


Vine —- The lute 

Tala - The Cymbal 

Muraja  - The tambourine 

Kahale  -— Trumpet or metal horn. 


Vasa —- The flute or fife. 


This term has been found used 1n a different sense as meaning 5 offices, the names of which 
begin with the word Maha or Mahat meaning ‘The great’ Inapassage in Rajatarangini 4-140-3 
where we are told that king Kuktapida, Lalitaditya conferred on his minister Mitasarman, the 
Panchamaha Sabda viz ,— 


l 
2 
3 
శీ 
ఎ, 


Mahapratiharapida (the office of the High Chamberlain) 

The 14121250127 Vigraha (the Chief Minister of peace and war) 
Mahasvasala (the Chief Minister of horses) 

Mahabhandagara (the High Keeper of Treasury) 
Mahasadhanabhaga (the Chief Executive Minister) 


Perhaps the meanings of Panchama Sabda as detailed above according to the [২8189200101 
will apply to the position of these 5 great offices by the paramount sovereigns of the land 


The 5 great musical instruments were supposed to be conferred on feudatory chiefs asa gift 
of honour by their paramount sovereigns for use in public 
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Professor Kielhorn has translated this expression Panchamaha Sabda by (the 5 titles 1 ০, 
with great or Maha). The 5 titles commencing with Maha or great are 


1  Mahdasamanta. 

2  Mahapratihara, 

3  Mahadandanayaka 

4. Mahakartakritika, and 


5. Maharaja 


DHARMA AND DANA 


According to the writers of Dharmasastra, the privilages obligations and responsibilities of 
each person from the king to the common man have been fixed elaborately and we find there from that 
Dharma as observed by the authors of Dharmasastra 1s not a creed or religion but a mode of life and 
Dana is an ingredient of Dharma Iu fact, Dharma and Dana are the warp and woof of the fabric of 
human existence Dana 19 a gift which consists 11 the cessation of one’s ownership over a thing and 
creating the ownership of another over that thing, and this last course has been when the other accepts 
the thing According to the writers of Dharmasastra, there are six constituent elements of Dana They 
are the donor, the donee, the charitable attitude, the subject of the gift, a proper time and a proper 
place An important word that deserves consideration in the subject of Dana 1s 15110872109 word 
has a high antiguity, and often occurs in the Epigraphical records Whatis meant by that word is the 
cumulative spiritual result due toa man’s performance of sacrifices and charitable acts The word 
consists of two parts, one Ista (what 1s sacrificed) and purta (what 1s filled). According to one 
writer, honouring a guest and performance of vaisvadeva constitute Ista while the dedication of 
tanks, wells, temples, place of public distribution of food and gardens, and also gifts made at the 
time of eclipses or on the sun’s passage in zodiacal sign or onthe 120 day of a month, 1s called 
purla 


PROPER TIME FOR GIFTS 


A gift must be made on the first day of each ayana (the sun’s passage to the North or the South} 
at the beginning of sadasit and while an eclips of the sun or moon 1s in progress and that the rewards of 
gifts made on these occasions are inexhaustible Mahabharata says a gift made on the Amavasya imparts 
rewards a hundred times of the reward of making it on any ordinary day, a thousand times when made 
on the suppression of a (161) a hundred thousand times when made on the equinoctial day, and a gift 
brings endless rewards when made on Vyatipata 


The above rules and about the special occasion for gifts are amply borne are in epigraphical 
records Similarly gifts should be made in holy places and when making a gift of anything, one has to 
pour water on the hand of the donee and should be accompanmed by a separate Dakshina in gold or 


silver 


(32011) 


LAND GRANT 


The gift of land has been considered as the most meritorious of all gifts from ancient times and 
the following rules are prescribed in respect of gift of land by a king 


1, Whena king makes a gift of land or bestows a nibandha he should execute a writing for the 
information of the future good kings 


2 He should 15939 a permanent edict bearing his signature ona Copper plate or on a stone 
marked at the top with his seal 


3 Write down thereon the names of the ancestors and of himself 
4 The extent of the land or measurements of what 1s gifted 
5 And set out the passages that condemn the resumption of gifts. 
6 The edict should bear the names or signatures of the royal Officers, such as Agna, Dutaka 
7 That it should state to last till the sun and moon endure 
§$ That 1 was not to be resumed or taken back 
9 That was to be free from all future taxes 
10 That it was to go from generation to generation 


11 That it should bear the king’s seal, the year, the month, the fortnight and the day on which 
the gift was made 


12 It should be addressed to the king’s officers, to all householders etc 


Performance of Danas 


03103 of certain kinds have been classified in the Dharma Sastra as 10 ordinary and 16 Maba 
danas The 10 gifts are 1 Gift of gold, 2 Horse, 3 Sesame, 4, Elephant, 5 Maid, 
6 Chariot, 7 Land, 8 House, 9 A bride, and 10 A dark brown cow. The 16 Maha danas 
are enumerated in the puranas as below 


1 Hiranyagarbha, 2 Tuldpurusa, 3 Brahmanda, 4 Kalpavriksa, 5  Gosahasra, 
6 Hiranya Kamadhenu, 7 27971002570) 8 Asvaradha, 9 Hastiradha, 10 Panchaldngala, 
Il Dharadana, 12 77572072170) 13 Kalpalata, 14 59015252076) 15 Mahabhiitaghata, and 
16 Ratnadhenu 


From the epigraphical evidence found in the Telugu inscriptions, we find that the Vishnu- 
kundin kings performed Hiranyagarbha, Gosahasra, and Bhumi danas Reference 1s invited to the Ipuru 
plates of Govinda Varma’s son Madhava Varma From the Budapur inscription of Kuppamba, the wife 
of Malyalagunda Dandanadha 1t 1s seen that she performed many gifts mentioned above for the religious 
merit of her husband after his death and we find from that inscription that she performed the following 
gifts 1 Bhudanam, 2 Bhuridanam, 3 Radha danam, 4 Turaga danam, 5 Anna danam, 6 Godanan 


(11) 


7 Gehadanam, 8 Patidanam, 9. Ambudanam, 10 Ratna danam, and 11 02802. 02080 We 
find that Knshnaraya of Vijayanagara performed Tulapurusha dana at Simhachalam and Tirupati The 
16 Mahadanas were briefly described in Chapter 25—Vol II Part Ilin the History of Dharma-Sastra 
written by Kane 


There are other kinds of gifts called Meru danas or Parvata danas and they are 10 in 
number 1 Dhanya, 2 Lavana, 3, Guda, 4 Hema, 5 Tia, 6. Karpasa, 1, Ghrita, 8 Ratna, 
9 Rajata and 10 Sarkara We find from a Telugu inscription that some of those danas have been 
performed by a king 


PERFORMANCE OF VRATAM BY KUPPAMBIKA 


Various Vratams were prescribed in the ancient scriptures for performance by the women 
We hear from the Bodapur inscription quoted above that Kuppambika performed also the following 
Vratams — 


1. Laksminarayana Vratam, 4 Arundhati Vratam, 
2 40125207072 Vratam, 5S Asitasita-dvadasi Vratam 
3 Asconyasayyd Vratam, 


according to the instructions laid down in the ancient kalpas, 


THE BUDDHISTIC DHARMA 


The Mauryan Epmire saw Buddhism rising to the pinacle of an 1mperial religion though 
Buddhism was hearsay according to the Hindu Dharma Sastras But the Dharma of the Asokan days 15 
not Buddhist but only the traditional Raja Dharma According to Dr Vincent Smith, the Dharma or 
law of piety which Asoka preached and propagated unceasingly with amazing faith had not any distinc- 
tive features and that the doctorines were essentially common to all Indian religions although one sect 
or denomination might lay stress on one factor or another Asoka enjoins respect to Brahmanas and 
ascetics His plea for largesses and pious pilgriamages 13 only the inculcation of the Hindu Dharma 
and tomake danas and to make pilgrimages His naming his edicts as [01087002110] or the records of 
Dharma evidently show that the king was a followsr of the old Brahmanism and he promulgated in 
them nothing but the rules of the old Dharma His frequent references to Dharmavijaya are to be taken 
10 the sense it has in 1t which confirms classification of Kautilya of conquests as Dharma vijaya, Lobha~ 
vijaya and Asura vijaya According to Kautilya, Dharmavijaya connotes the acceptance of suzerainty 
through surrender In rock edict XIII describing the conquest of Kalinga, Asoka expresses 1015 grief at 
the evils which the war entailed on innocent persons, combatants and noncombatants, including terrible 
sufferings which the Brahmanas, ascetics and householders were put to, and his resolve to conquer 
thenceforth only through Dharmavijaya and the success he had by the change of policy Dharmaviaya 
1s what is inculcated in Raja Dharma by Dharma Sastras where itis suggested that as far as possible 
recourse to arms should be avoided and after victory 1n battle, if a battle becomes inevitable, no harass- 


ment of the conquered royal family or psople should be permitted The War itself should be conducted 
as a Dharma yuddha 
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We had very surprisingly the echo of Asoka’s sentiment of Dharma Vijaya in Krishnadevara- 
raya’s object on his expedition to Kalinga He plainly stated in his monumei al work Amuktamalyada 
that he went on War with Kalinga with an object of obtaining suzerainty or extension of supremacy on 
that territory The king of Kalinga surrendered and Krishnadevaraya brought back to his capital a 


princess of Kalinga family as his wife 


Dharma Amatya and Dharma Maharaja 


We have a counterpart of Dharma Maha Amatyas of Asoka in the Dharma Maharaja of the 
pallava dynasties inthe Telugu Country The early Pallava King Sivaskandavarma had the title of 
“Dharma Maharaja” Simba Varma-Il, the sonof Vishnu Gopa Varma, had also the title of Dharma- 


Maharaja 


Boundary marks of land grants as enjoined in 
the laws of Manu, and the Telugu Epigraphs 


In Chapter VIII, verses 246 to 256, 1% 1s 1210. down as follows — 


246 Let him mark the boundaries (by) trees, (6 8) nygrodhas, Asvaddhas, kimsukas, cotton 
trees, salas, palmyra palms and trees with milky juice 


247  Byclustering shrubs, bamboo of different kinds, samis, creepers and raised mounts, 
reeds, thickets of kubjaka, thus the boundary will not be forgotten 


24$ Tanks, wells, cisterns and fountains sbould be 0011 where boundaries meet as well as 
temples 


249 400 29 he will see that through means ignorant of the boundaries tresspasses constantly 
occur in the world, let him cause to be made other hidden marks for boundaries, 


250 Stones, bones, cow’s hair, chaff, ashes, polsherds, dry cow dung, bricks, cinders, 
pebbles and sand, 


251 And whatever other things of a similar kmd the earth does not corrode even after long 
time, thus he should cause to be buried where one boundary Joins the other, 


252 By these signs, by long continued possession and by constantly flowing streams of water 
the king shall ascertain the boundary of the land of two disputing parties 


We learn from the grants that the boundaries of the lands have been fixed with boundary stones 
bearing different marks especially when they are assigned either to the temples or persons 


In the inscriptions of the llth and later centuries we come across long description of the 
boundaries indicating the various objects of marks of the boundary described by Manu and other 
Dharma Sastras 


The following 1s one of illustrations supporting the above statement — 


1. Pittapuram plates of Veerachoda The inscription contains about 80 lines describing the 
boundaries 1n detail out of the 280 11065 of the entire inscription 
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The following is the list of trees mentioned in the 11790000101 


1 Ar 22 Musindi or 1405101 
2 Avadu 23 Nell 
3 Babbila 24 Oddi 
4 Burva 25 Punga 
5 Chandru 26 Ravi 
6 Chevudu 27 Regu 
70010015090 28 Rela 
8 Chinchenika 29 Rella 
9 Chinta 30 Ritta 
10 Dangu or Daggu 31 Tadu 
11 Dronchi 32 Tangadu 
12 Gonki 33 Trummiki 
13 Gottu 34 Tumma 
14 Eeda 35 Uppi 
15 [11001 36 Van: 
16 Jammi or Sammi or Sami 37 Vedaturu 
17 Juv 38 Velanga or Velaga 
18 Kara or Gara 39 Velleki 
19 Kumuduor Gumudu 40 Venpa or Vepa 
20 Moval 41 Venga or Vengisa 
21 Movi 


laudatory and Imprecatory Passages in Poetry and Prose 


Invariably every inscription whether stone or copper plate contains at the end one or more of the 
imprecatory prose or poetry passages Dr Kanein 1015 work on Dharma Sastra enlisted almost all the 
1mprecatory verses found from the epigraphical evidence and Dr Sircar in his latest volume on Indian 
Epigraphy did hkewise It 1s attempted below to give the English translations of the 11010008015 passa- 
ges found in the Telugu inscriptions In most of the inscriptions containing these laudatory and impre- 
«ating verses, they are cited as from Vyasa or Manu or from Smritis 1n general In the earlest records 
these verses either laudatory or deprecatory are one or two, but later the number increased. 
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SANSKRIT VERSES 


1 Whoever resumes land given by himself or another 1s reborn a worm in ordure for 
60,000 years 


2 Acharity made even by an enemy should be protected with care An enemy 19 indeed an 
enemy but charity need not be the enemy of anyone 


3 Whoever misappropriates one cow or one gem or even one inch of land, goes to hell to the 
dissolution of the elements 


4 Lands and wealth given to the Gods and Brahmins should be protected by the kings who 
desire happiness in both the worlds 


5 What merit there is in all holy places, what efficacy there is in all sacrifices, all this merit 
one acquires by protection of the village granted 


6. He who imposes taxes on lands free from tax incurs sin of killing 1000 cows but who 
removes taxes obtains the merit of protecting crores of cows 


7 The earth has been given by many kings commencing with Sagara of whomsoever the land 
of him 1s the merit 


8 Ibear on my head the sandals of those kings, either with the descendents of my line or the 
descendents of other real lines who, always resplendent with charitable thoughts protect my 
charity 


9 The merit of one who protects a former gift 1s greater than that of the giver of the former 
gift, but 1 a former gift 1s not protected, 16 destroys all merit previously acquired 


10 They donot call poison, apoison The property of a Brahmin 1s poison Poison kills one 
alone but the property of a Brahmin kills sons and grand-sons 


11 Whoever misappropriates even 1/8 of the size of a sesamum seed of the property of God, 
he and all the men of his gotra will go to hell called Rourava 


12 This general duty of kings should always be observed by you Thus does Ramachandra 
again and again exhorts all future kings 


13 Of giving and protecting another's gift, protecting 1s superior to giving, by giving one 
attains Heaven but by protection one gets imperishable bliss 


14 There 1s only one sister of all kings in this World, to wit, land bestowed ona Brahmin, who 
19 not to be enjoyed nor married 


15 The protection of anotber’s gift 1s twice as meritorious as gift by one-self, by resuming 
another’s gift, one’s own gift becomes inefficacious 


TELUGU PROSE 75818 


1 Whoever obstructs this will be regarded as having killed tawny cows near the Ganges and 
will be infested with worms 20 hell for 60,000 years 
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Those who violate this charity will be considered to have committed 5 cardinal sins and 
to have administered poison in the food given to their parents and to Gods and Goddesses 


If any fail 10 this charity, he will incur the sin of killing cows and Brahmins on the banks 
of the Ganges 


His wife’s honour will be given to a chandala and he will be put on a donkey with a toddy 
pot round his neck and despatched to the town of Yama 


If not doing this, the ruler of the village, the Kapu or Karnam or anyone else utilises those 
meras or removes this edict, he will be regarded as having been born to a Vetti and the 
Vetti will ravish his wife 


Whoever covets the meras or removes the stone inscription, elephants, horses, donkeys, 
pigs and dogs will have intercourse with his wife. 


If any one collects these fees (marriage fees) he will lick the organ of the mala woman, 
if does not care for 1t, a madiga will ravish his wife 


If anybody does not do this work, he will be considered to have sucked the yard of a 
horse 


Whoever violates this charity he will incur the sin of killing with his own hands his 
parents, a cow and a Brahmin at Benares Further whoever violates this charity he wlll 
be regarded as having sucked the yard of a log or a donkey 


Those who think of obstructing this, will be regarded as having killed cows and children 
on the Ganges and having killed their grand sons 


If any persons not fulfilling the conditions of this charity obstruct it in any way, they will 
incur sm of killing cows and Brahmins near the Ganges If Mahomedans ruleand do not 
maintain this charity, they will incur the sin of killing and eating the pig at Mecca 


If anyone obstructs this charity whatever be his caste, his wife will be considered to have 
been given to a Vetti 


Whoever obstructs the donee, will be regarded as having eaten from the skull of his eldest 
son and will incur the sin of killing tawny cows on the banks of Ganges 


Whoever thinks of injuring this charity will be considered to have killed a tawny cow near 
the Ganges and to have drunk its blood from the skulls of his parents 


They will incur the sin of killing their eldest son and eating his cooked food 


If any one removes this inscription, he will be considered to have born to the ৮6৮৮ of the 
village and to have allowed his wife to be outraged by the Vettiof the village 


They will be regarded to have eaten from the skull of their eldest son 
They will be considered to have drunk toddy from the skull of their eldest son 


Whoever causes obstruction by not maintaining this oil-mill, will incur the sin of killing 
children near the great Ganges 
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20 To whom that maintained this charity shall accrue the merit of establishing a thousand 
temples, a thousand tanks and a thousand villages He that obstructs this, shall live in 
the world of him who commits the five great sins 


EXECUTORS OF GRANTS 


Generally the grants made mention the executor of the grant as Aghapati or Sandhivigrah1 or 
a Dutaka At times, two Dutakas are mentioned as in the case of the Madras museum Plates of Ananta 
saktivarman Bhojakas were agnapatis in the Salankayana and Pallava grants The donor, the king 
himself in some cases was the executor of the grant 25109100217 plates of Maharajah Kumara Varman 


show 


THE ENGRAVER OF THE GRANTS 


The engravers of the grants were ordinarily a Kammari, a Kanchari, an Achar, or Akshasal, 
a Viswakarma, a Vardhaki, all belonging to the artison or the brazier caste of persons. 


THE COMPOSER OF THE GRANT 


'The composers of the grants are Mahakayasta Sandhi Vigrah1 or the Bhatta Brahmins in the 
Eastern Chalukya grants. Great poets of the Telugu leterature were also associated with the compos1i- 
tion of the grants of the monarchs under whom they were the court-poets Nannayabhatta who wrote 
Andhra Mahabharata was the composer of the Nandampudi and Manda grants of Raja Raja During 
the period of Reddi kings, 1t was Srinatha who composed many grants of his monarchs The Gaya 
inscription of Srikrishnadevaraya was written by Mukku Timmana one of his court-poets and author 
of Parjathapaharanam 


ISSUE OF GRANTS BEFORE THE OFFICERS AND VILLAGE ELDERS OF THE 1000001 


1, From 005 98180199808, Nandivarma Pedaveg1 grants, itis found that the king issued the 
order of the edict before the village elders and the villagers 


2 TheEastern Ganga king, Vajrabasta Ill granted the Village of the donee before his 
amatyas and the samanthas, villagers Likewise, it was known that Anantavarma Choda 
Ganga issued the grant 10 the presence of the above officers according to Korn: inscrpition 
In an inscription of Indravarma 16 was seen that he issued orders of the edict before the 
villagers, cultivators, Bhogikas and Varikas of the place (E 1 XXX1-20) 


3 Theearly Chalukyan grant of Jayasimha I was addressed to the elders and the Officers of 
the Province and the cultivators of the Village which was granted 


4, Inthe Koneki grant of Vishnu-Vardhana II we find that the king issued orders in respect 
of the grant to the Officials (E 1 XXXII-12 ) 


(4) Grameyaka (2) Rajapurusa (3) Talavara (4) Dandantyaka (5) Rastrika (6) Dita 
(7) Bhata (8) Nata (9) Cétaka (10) Paricaraka (11) Niukta (12) Adhyaksa (13) Pra- 
sastr: (14) 52771217210 (15) Nayaka, 


(శ) 


5, The later Fastern Chalukya monarchs called together the 17251721012 77127151725 and 
kutumbins of the district and issued a command in the presence of their Ministers, Priest, 
Commander, the heir apparent and the door-keeper The words ‘Ras trakuta.Pramukhan’ 
Kuiumbinah’ were interpreted by the scholars as householders, viz the heads of Pro. 
vinces or as a name of 20 office like Desamukh or Desapande or a kind of revenue 
Officer 11006 interpretation of the words 19 far from correct The word Rashtrakuta 1s 
a sanskritised form of Rattagutta or Rattadi, meaning the headman of the village and 
kutumbinah mean the landlords or cultivators Thus it means that the Eastern Chalukya 
monarchs have issued their edicts before the congregation of the cultivators and headmen 
of the village in the presence of the Officers of the Court Incidentally 11 may be stated 
that the word Rastrakiita has nothing to do with the Rastrakuta Royal family which 
governed part of the Andhra country for some time 


THE TERRITORIAL OR 8011815118111 DIVISION IN ANDHRA 


One of the earliest administrative divisions would appear to be Hara or Ahdra In the 
Prakrit inscription of the Satavahana king 91 Pulamavi, the village Verupaka was stated to be +n the 
Satavahanahara [0 the 70008101001 inscription of the Brihatpalayana king JayaVarma the Village 
Pantur was included in Kudurahara Likewise, in the inscriptions of the Salankayana kings 
Vijayaskanda Varma and Nandi Varma, the Village Chintapura was stated to have been included in 
the Kuduhara 


RATTA 


In the early prakrit inscriptions of Pallavas the word Ratta was mentioned In the 
Hirahadabhall1 plates of Sivaskanda Varma, the Village Chillerikakondunka was stated to have been 
included in Satahaniratta Yn the Prakrit inscription of Sri Veerapurushadatta at Jaggayyapeta, the 
administrative division of Kammakaratta was used This Ratta 1s the Rastra mentioned in the 
Pallava Sanskrit inscriptions 


PADHA 


In the Mydavolu Prakrit inscription of Pallavayuvamaharaja Sivaskanda Varma the Andhra 
désa was stated to be Andbra Padha Likewise, Andhra Desa was stated to be Andhra Padha in an 
inscription of Vikramaditya-ll 


MANDALA 


In the Mudianur copper plate of Bana king Malladeva the word Andhramandala was used and 
it was stated therein that 16 contained 12,000 villages 


RASHTRA 


The word Rashtra was invariably used in the Sanskrit grants of later Pallavas We have 
Kamma - Rashtra, Munda. Rashtra and Vengo - Rashtra 


VISHAYA 


The next important administrative division appears to be Vishaya This Vishaya was 
extensively used in the Sanskrit and Telugu inscriptions and Telugu literature also, We have gat 
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Andhravishaya, Vengivishaya and Pakavishaya. The word Cheekuravishaya was used in one of the 
earliest inscritpions of 8th Century in the East Godavari District The words ‘Ahara’, Rastra, and 
Vishaya, were used more as a synonymous, and not different kin ds of administrative divisions in the 


epigraphs, 
NADU 


This also 1s extensively used in the Telugu inscriptions of the later period We have got 
Pakanddu, 12717121504) Velanadu, Mulkinadu, Késalanadu, Eruvanadu etc This ‘NADU’ 1s associated 
with various sub-divisions of Brahmin sects lke Velanatlu, Veginatlu, Kasalanat lu, Mulikinatlu, etc 


RAJYAMU 


In the Redd1, Kakatiya and Vijayanagar periods, the word Rajya was extensively used We 
have got Udayagirirajyd, Kondaveetirajya, Guttirajyya and Rayadurarajya etc 


SIMA 


The above administrative division was also extensively used in the Reddi, Kakatiya, Viaya- 
nagar and Golkonda periods of Andhra History We have got Podilisima, Addankisima, Ammanambrolu. 
sima, Kandukiurusima etc These simas were included in the administrative division-Rajya 


PADI, BADI, PADI, AND 110। 


This administrative division was more frequently used in the Andhra Pradesh below the 
river Krishna We bave got Pennapadi, Pennubadi, Gangapadi, Rattapadi, Gangavadi, Rattavadi, 
Perumbanapad: In some of the Eastern Chalukya inscriptions inthe Guntur District we have got 
Kanderuvad1, Kondanatha-vad1, Guddavad1 etc 


VALITA 


This administrative division 1s found only during the time of Vijayanagar administration 
We have got Guttivalita,, 42727772112 etc 


VENTA 


This administrative division lke Valita above 1s found only in the inscriptions relating to 
the Viayanagara period We have got [27275276772 and Veperdlaventa This administrative 
division would appear to be a part of Rajya 


11011 


Magan: or Magan: in Kannada means a part of a Taluk or a District This administrative 
division also 19 found during Vijayanagar period This would appear to be a part of Rajya or Sima 


STALA OR 01810 


The word means a tract This Administrative division 1s mostly found in Kakatiya and 
Vijayanagar periods We have got Panugantistala, Ratnagiristala and Agalistala This also would 


appear 0০ bea part of Rajya. This Stala 1s an equivalent of firka in the Mohemedan and British 
administration 


91088 


This administrative division 15 found in the inscriptions of Kalingadesa We have got 


Omkarabhoga and Mahendrabhoga. One of the earliest mention of this Bhoga was Kavacakdarabhoga 
i the Kammaras tra 
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Dandapata 


This administrative division is common during the administration of Gajapatis This 
Dandapata would appear to be used as a synonym for Rajya of the Redd: and Vyayanagar periods 
We have got Kalingadandapata, Kondapallidandapata, Kondavitidandapata, Addankidandapata and 
Ammanambroludandapata 


Kampanam 


Kampanam in Kannada means a district This administrative division 1s frequently used 111 
the inscriptions relating to the Kakatiya period We 17855 got amanakalamar: Kampanamu and 
Duval Kampanamu mentioned in the Telugu inscriptions of the Kakatiya period 


Kottamu 


This administrative division 1s frequently used in the Telugu and Tamil inscriptions of the 
Nellore district We have got Boya Kottamu, the Paryurilan Kot tamu etc 


Panchali 


This administrative division 13 only used in the Eastern Ganga inscriptions This would 
appear to be a very small administrative division containing 4 01 5 Villages We have got Devanna 
Panchali, Pusyagiri Panchali, Korasodaka 227071517, 


নি 


THE VILLAGE CONTENT OF THE ANGIENT ADMINISTRATIVE DIVISIONS. 


The administrative division in the Country Renddu was described as Renadu Yeruvelu, or 
Yéduvelu, the Véengimandalam as Véngi-mandale-sodasa.sahasram, Pdkanadu as Yiruvadiyokka-yeyt, 
Velanadu as Aruwela-velaniadu We have got Kannemuniiru, Roddamunuaru, Kanyakallu-miniuaru, Naravadi, 
Ayanniru The word Sdsuamu meaning 1000 in Kannada language is attached to some other divisions 
or provinces We have got Gangaru-Sdsiramu, Sindavadi.Sdsiramu, Vengipadinalku.sasiramu, 
Emmeda la.yeru-sdsiramu ‘This method of stating that the country contains 50 many «incr of villages 
has been also stated in the Koumarika Khanda of Skandapurana The Countries in the Dakshinapatha 
mentioned in the above Purana were stated to have contained the number of villages mentioned against 
each country as detailed below 


1 Dravida 1} lakhs 

2 Pandu 7,000 

3 Karnata হু of a lakh 
4 Konkana 36,000 etc 


It was finally stated therein that Bharata Kbhanda contained 96 crores of Villages 


THE ERAS IN THE TELUGU IV3S2PTI9N3. 


The following are the Indian Eras adopted in the Telugu inscriptions of the previous 09" 
turies The first, foremost, and common era, is Saka year In the inscription it 1s stated as — 


1 Nrupakala 
2 Sakabhupalakala 


3 98127100261 Samvatsara 
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98122179172 
921,008. 
০2198265218 


Sk} পাখা 


co ই 4% nh Rr 


Sakanrupat1i Rajyabhisheka samvatsara saka kala etc 


The era of Saka was stated to be the year in which the Saka king was crowned 01 a Saka 10108 
was killed by Vikramaditya The year begins with Chauitra for the Lunisolar year, and Mesha for the 
Solar year The years are generally reckoned as expired and 16 begins with the vernal equinox of 
78 AD The Christian year minus 78 1s the expired Saka year 


The first mention of the saka year was in Vikramendra Bhattarakavarma’s Indrapalanagara 
plates The year saka 488 was mentioned therein 


The Vikrama Saka 


It was presumed that the Saka was named after the king Vikramaditya whose identity was not 
known lIltwas supposed to have been started from 57 BC This Saka was not extensively used as 
Saka year above The Christian year plus 57 13 the expired year for the Vikrama era The beginning 
of Vikrama era 19 counted from the first lunar day in the month of Karteeka 


Salivahana Saka 


This Saka was attributed to the name of a great Salivahana king Goutamiputra Satakarni, who 
was stated to have destroyed the Sakas and other barbarians. This Salivahana era was more frequently 
used in the inscriptions relating to Vizayanagar dynasty, and also im the 10501176003 of the Golkonda 
kings There 1s no difference between ‘Saka’ and ‘Salivahana Saka’ 


The Chalukya Vikrama Era 


This was stated to have been introduced by the king Vikramaditya-VI who ruled from 1076 
€০ 11217 4১1) He belonged to the later dynasty of Kalyan: The Christian year minus 1076 - the 
expired year of the Chalukya era Thts era followed the Saka months and Pakshas 


The 12011865205 


In rate cases the Kaliyuga year was mentioned along with Saka year Thuis 1s the latest age in 
every mahayuga consisting of 1200 years of God and 4,32,000 mortal years The date of commencement 
of the Kaliyuga 13 fixedat 3102 BC This 1s used all over Bharat as a Solar or Luni-solar year The 
Kaliyuga expired year - 3102 B C year - AD year 


The Anka Year. 


The Anka cycle 1s of 57 luni-solar years Its months are Purnimantas, but it begins the year 
on the 12th of Bhadrapada-suddha (996 page 38 - The Indian Calendar) ‘The years dropped ~ the 
jst possibly, the 6th, 16th, 20th, 26th, 30th, 36th, 40th, 46th, 50th, 56th’ The following table gives 


a comparison between the Regnaland the Anka year—~ This year 1s mention 
ed 
relating to Gajapathi, Y 10 the inscriptions 


(xxxiv) 


Regnal year, Anka year Regnal year Anka year 


te వ వ রাত re స এরা ক అక నన উঠ 


1 1 and 2 (normally) 25 31 
2 3 26 32 
3 4 27 33 
4 5 28 34 
5 7 29 35 
6 § 30 37 
7 9 31 38 
8 10 32 39 
9 11 33 41 
10 12 34 42 
11 13 35 43 
12 14 36 44 
13 15 37 45 
14 17 38 47 
15 18 39 48 
16 19 40 49 
"17 21 41 51 
18 22 42 ১2 
19 23 43 53 
20 24 44 54 
21 25 45 95 
22 21 46 ১7 
723 28 47 58 
44 29 48 59 


(aay) 


The Method of dating Inscriptions in Andhra Pradesh 


The most popular and the extensive method used 1s in numerals expressed by significant words, 
for - “01001675570, Kha, Gagana, Viyat, dhasa, ambara, abhra and 70715 


«1১ Sasi, indu, ksiti, urvara, dhara, chandra, riipa, raSmi, pridhvi, bhii, soma, vasudha, 
sasanka, ksama, dharani 
‘2’ — Yama, asvin, lochana, paksa, netra, bahu, karna, kara 
‘3° _ Tri, loka, pavaka, vaisvanara, hutdasana, agni, yahm, iama, sikhin, guna 
‘4’ — Veda, samudra, sagara, abdhi, dik yuga 
‘5’ _ Indriya, sayaka, bana, bhiita, 72170, prana, viSikha 
‘6’ Rasa, anga, ritu, raga, darsana, tarka, mata, Sastia 
€7? _. Aga, naga, parvata, mahidhara, 01175 muni, ris1, swara, asya, kalatra, Sala 
682 _ Vasu, ahi, Gaja, dantin, naga, bhiiti, sarpa 
‘9° _ Go, nanda, randhra, chidra, pavana, graha, mdhi, dwara 
‘10’ — Dik, asa, avatdra, karma 
‘11’ - Rudra, iswara, labha 
‘12’ — Surya, arka, aditya, bhdanu, masa, vyaya 
In most of the cases synanyms were used as it 13 seen above for Cipher, gagana etc, for 
numeral ‘1, Ksitr etc, for numeral ‘4 samudra etc, for numeral ‘7’ age etc, for numaral 


‘§* gaja, etc, for numeral “ll rudra etc, for numeral 12727 910১ The number of the date 15 
counted from right to left 


Expression of Numbers by Letters 


The second system used is, that the date 1s given bya chronogram The values are given 
to the consonants of the Sanskrit alphabet as follows: 


Ka Kha ga gha n 
] 2 3 4 5 
Ca Cha Ja jha 5 
ta tha da dha 7 
1 2 3 4 5 
ta tha da dha fi 


(যন) 


pa pha ba bha ma 


1 2 3 4 5 

ya ra ' la va §a 

1 2 3 4 5 
3 sa ha la 
7 8 9 


The order of the letters 1s from right to left, in double letters the last pronounced consonant only 
counts and vowels have no value The peculiarity of this system 19 that it allows dates to be expressed 
by words witha connected meaning 


Expression of dates by decimals 


Insome of the inscriptions, the dates were expressed in decimal figures, in digits, in tens 
and hundreds as shown below 


The mmber ‘149° is expressed in figures 100, 40 and 9 


The dates expressed in full length in words. 


Some of the earliest inscriptions and a few of the later dates, the date is referred to an era and 
written at full length in words 


The Mohemmadan Era 


In the Telugu Inscriptions relating to Golconda and the Moghul Dynasties, the M ohemmadan 
system of naming the years has been introduced The one main system 19 the mention of the year 
‘Shuhr-san’” or asitis some times called Arabi-san This year 15 generally mentioned in Arabic 
numeral words This terminalgy 1s definite and 15 not used in recording the Hyjara year which 1s 
always mentioned in figures or cronograms The terminalgy of expressing “Shuhursan’ isas follows ~ 


Ahad 1 Asharin 20 
Isné 2 Satasin 30 
Salas 3 Arbin 40 
Arba 4 Khamsin 50 
Khams 5 gittin 60 
Sitt 6 Sabin 70 
Saba 7 Samanin 80 
Saman 8 Tisin 90 
Tisa 9 Miae 100 
Ashar 10 Miea-tin 200 


(XXXV11) 


92125711185 300 Saba.Miae 700 


Arba.Miae 400 Alf 1000 
Khams-Miae 500 Tiasa-Miae 900 
Sitt.Miae 600 Saman-miae 800 


The words indicate the figures from right to left 
This Shuru san 19 also called ‘Mrgasal’ in the Deccan, 


The Shuhuru san plus 599 1s equal to the AD year 


The English calendar 


The month of August was mentioned 1n one of the inscriptions 1n the Nellore District. But 
the AD year was not specified It would appear that the English calendar system has been vogue in 
the Telugu country from the 18th Cetury 


The Jupiter Cycle of years, 


Each year 10 this cycle has a name and in inscriptions thisis coupled with the Saka year or 
the regnal year of the King The cyclic years appear from the beginning of the Ikshvaku period The 
names of the years are 60 as follows 


1 Prabhava 21 Sarvajitu 41 Plavanga 

2 Vibhava 22 Sarvadhari 42 Kilaka 

3 Sukla 23 Virodhi 43 Soumya 

4 Pramoduta 24 Vikrithi 44 99017812808 

5 Prajotpatti 25 Khara 45 ৮1090117010 
6 Angirasa 26 Nandana 46 Paridhavi 

ণ Srimukha 27 Vaya 47 Prmadicha 

8 Bhava 28 Jaya 48 Ananda 

9 Yuva 29 Manmadba 49 Rakshasa 

10 Dhata 30 Durmukhi 50 Nala 

11 Eswara 31 Hevalamb1 51 Pingala 

12 Bahudhanya 32 Vilambi 52 Kalayukti 
13 Pramadi 33 Vikar 53, Siddhardhi 
14 Vikrama 34 9891 54 Roudn 

15 Vrisha 35 Plava ৩5 Durmati 

16 Chitrabhanu 36 Subhakrit 56 10110100101 
17 Swabhanu 37 Sobhakrmt 57 [২1011000911 
18. Tarana 38 Kriodhi 58 Raktakshi 
19 Pardhiva 39 Viswavasu 59 Krodbana 
20, Vyaya 40 Parabhava 60 Akshaya 


(XXXVI) 


The Jupiter 12 year Cycle. 


In this the 12 Jovian years receive the names of the 12 lunar months, Kartika being the first 
and Aswayuja the 12th These Jovian years are distinguished from lunar months by the prefix 
‘Maha’ Thus Mahakartika, Mahamargasira etc , are the names given to the years of the Jupiter cycle 
The Jupiter planet sets when the sun comes near 1 and reappears 25 or 31 days later The year 1s 
named after the nakshatra in which the Jupiter reappears, the names being those of the lunar months 
such as Chaitra etc, The Jupiter’s re-appearance in particular nakshatras leads to the naming of the 


years in the following order 


1 Krmttka or Rohini Mahakartika 
2 Mrigasira 01 Arudra Mahamargasira 
3 Aslesha or Makha Mahamagha 
4  Punarvasu or Pushyami Manhapoushya 
5 Pubba or Uttara or Hasta Mahaphalguna 
6 Chitra or Swati Mabachaitra 
7 Visakha or Anuradha Mahavaisakha 
8 Jyeshtha or Mula Mahajyeshtha 
2 Purvashadha Maha-Ashadha 
10 Sravanam or Dhanishta Mahasravana 
11 Satabhisham or Purvabhadra +«  Mahabhadrapada 
or Uttarabhadra 
12 Revati or Asvani or Bharani **ত Maha-Aswayuja 
Gangeya Era 


The Eastern Ganga kings in their inscriptions mention the years of the Ganga Era Different 
scholars have assigned different dates for the commencement of this era 


Sri R Subba Rao stated 1 was 494 — 495 AD 


১১ Ghosh টং 496 AD 
»» Bh Krishna Rao క 497 -. 498 A D, 
১5 Somasekhara Sarma ,, 504 - 505 A D 


The Dating of the Inscription according to seasons 


The earliest custom of dating grants fromthe tine of Satavahanas, Ikshvakus, Pallavas and 
early Chalukyan Kings was to divide the year into three seasons of 4 months each, viz. of Grishma, 
Varsha and Hemanta, a season being sub-divided into 8 fortnights 


(55050) 


The mention of Lunar Calendar Months 


The first mention of Hindu lunar-calendar months was the Gattepada inscription of Damodara 
Varma of the Kandara family The next mention of the lunar month comes in the Salankayana grant of 
Viayadeva Varma 


The mention of the Lunar Week Day 


The first use of the Week day in the Andhra Pradesh inscriptions 1s found in the Kopparam 
grants of Kubja Vishnuvardhana-1, the founder of the Eastern Chalukyan Dynasty 


The mention of the Lunar Dates 


Inthe early inscriptions found inthe Andhra Pradesh, the lunar day 1s mentioned in figures 
viz 1,2,3,4, for Padyami, Vidiya etc, and later on the names of the tithis were being mentioned In 
the inscriptions belonging to the 12th and 13th Centuries and the following, the astrological lords of the 
15 lunar days were mentioned in the Sanskrit portions of the inscriptions instead of the lunar day 
itself as instanced below 


ররর rrr rrr rrr rm rrr TERRIER 


The name of the The name of the astrological 
Lunar tithi lord of the lunar day 
uu 

1 Padyami Agni 

2 Vidya Brahma 

3 Tadiya Gowri 

4 Chaviti Ganesa 

S Panchami Serpant 

6 Shasti Shanmukha 

7 Saptami Sun 

8 Ashtami Rudra 

9 Navami Durga 

10 Dasami Adisesha 

11 Ekadasi Dharma 
12 Dwadasi Vishnu 
13 Trayodasi Kama 

14 Chaturdasi Kali 

15 Pourvami Moon 

16 Amavasya Manes 


(al) 


A glossary of words with Dharma as prefix 


According to Telugu epigraphical records it 1s found that the following words occur with 
Dharma as prefix with different connotation of the word ‘dharma’, 


1, Dharma-gddi 8  Dharma.Sdasanamu 

2 Dharma.devi 9. Dharma-s$dstramu 

3, Dharma.dvaramu 10. Dharma.svamyamu 

4 Dharma-patm 11 Dharmdasanamu 

5 Dharma-.paryalamu 12. Dharma-mahardjah 

6 Dharma-nirvahanotsavamu 13 Dharma-yuamahdrajah 
7  Dharma.ywahamu 14  Dharma-rdjya 


The Kingship In Andhra Pradesh 


From the epigraphical evidence we find that the kingship was hereditary The law of primo- 
geniture prevailed in the case of almost all the dynasties which ruled the Andhra Pradesh except in the 
case of dynastic upheavals The crown passed on to the eldest son, but brothers were generally appoin- 
ted to responsible posts in the Government governorships or viceroyalties as in the case of Eastern. 
Chalukyas and Vizianagar dynasties 


The Hindu Law however does not permit an only daughter to succeed a father as the ruling 
queen but we have an exception in the case of Rudramba, the daughter of the Kakatiya king Ganapathi 
She was called Pattodhat: and succeeded her father She was married to Virabhadra and their son 
Prataparudra-Il suceeded to the thrown after the death of Rudramba. 


In the case of [২6001 chiefs of Rajaimundry, Anitalli the daughter of Katayavema, it 1s her 
husband Virabhadra Reddy who succeeded to the Rajahmundry kingdom after the death of his father- 
in-law 


The Position of Yuvaraja in the Andhra Polity. 


We know that the monarchy of the various rulers that governed the Andhra Pradesh is a here- 
ditary one If it 1s in the case of ordinary families, the property 1s divisible among brothers according 
to Hindu Law Inthecase of rulers, the law of primogeniture prevails The Crown passed to the 
eldest son when he was anointed He shared the power with the monarch and independently 
issued grants As a first instance, we find that of Mayidavolu plates of Pallava Yuvaraja Sivaskanda 
Varma 4১001) such instance 1s that of 00105292111 grant of Pallavadharma Yuva Maharaja Vishnu 
Gopa Yet another instance 13 that of Yuvaraja Rajendra Varma described as the son of Maharajadht 
Raja Parama Bhattaraka Ananta Varma of the Eastern Ganga dynasty In the case of Eastern Chalukya 
dynasty we know that Pulakesin-II appointed bis brother Kubja Vishnu as Yuvaraja and on the 
conquest of Maharashtra he was placed in charge of his administration with Achalapura as bis head- 
quarters When Pulakesin invaded the east coast, Vishnuvardhana accompanied him and greatly 


(311) 


distinguished himself in the conquest of Kalinga and 9081 Thereupon Pulakesin-II conferred the two 
kingdoms of Kalinga and Vengi on his brother as a hereditary kngdom A further instance relates to 
the Eastern Chalukya dynasty where a King bore the name of Yuvaraja when he was a heir-appertant, 
and also after he became a king He was Mangi Yuvaraja 


The Yuvaraja as a title or an Office 


The Eastren Chalukya king Amma-IIl conferred the title of Yuvaraja on one of his nobles by 
name Ballala Deva perhaps as a token of his ability and bravery 


The King and the ownership of land 


The question whether the king is the owner ofall land in his kingdom bas been a matter 
of dispute from ancient times According to the ancient Dharmasastra, it 15 held that even the 
Emperor cannot make a gift of the whole earth of which he may be the ruler since the earth 15 common 
to all, sovereign as well as to those, who cultivate the land Another authority states that others have as 
much right over the earth as the emperor that the emporor is entitled only to a share of crops produced 
from the earth as hus, since he protects them, but that all other persons also walk on the earth, produce 
crops on it, get their sustenance from it, and 50 they also have right over the earth and therefore there 
19 no difference between the emperor and the other persons as to right over the earth It 1s also held 
that when kings make what are technically called gifts of villages or lands, no gift of land is effected 
thereby but only provision is made from the maintenance of the donee The above propositions 
embody the important theory that the State is not the owner of the land but 1s only entitled to levy 
taxes from the holders of the lands 


There 1s another view according to which that the king 1s the owner of land and the subjects 
are only occupants Itis stated that the privileges of makinga gift of land or a Nibandha belonged 
only to a king and not to a Governor of the province or a district under the king 


According to the epigraphical evidence, 1t 19 found that the king only 1s the owner of the 
land From the Brhotposta grant of Umavarma we learn that the king only has the 10806 or the 
ownership of theland In this grant he addresses the future kings as follows “and future kings, the 
king requests, having obtained possession of the earth by means of either right or inheritance or 
conquest, and ruling it, you ought to preserve this Agrahara concerning the present grant to have 
religious merit for its object” EI XI, 2 


Dwairajya or Duel Kingship 


Dwairajyya 15 65101211160 as akingdom, ruled by two kings The author of Arthasastra did 
not view this institution favourably and of the view that it was beset with internal strife and hostilities 
But in Aadhra Country, we have a few instances where this Dwairapya flourished 


1, Kona Chiefs in the East Godavan District 


We have the Pittapuram inscription issued by two kings ruling together m the same Lrriory 
especially where the inscriptions contained a detailed account of four generations of duelrule We 
may note here the exact wording of the passage in inscription E 1 IV, 10 


(2431) 


‘His elder brother ie Rajendrachoda’s elder brother and younger brother the glorious lord 
Mummadi: Bhima-II and Prince Satyasraya whose prowess was famed inthe world and 
who burnt by fire of their valor, crowds of hostile lords of provinces again divides this 
earth and ruled 1t conjointly * 


It was presumed both from the context as well as actual wording ofthe statement that the 
kingdom was not divided into two pieces but it was ruled conjointly by both Really two separate 
dynasties have not been founded as per the wording of the verses relating to the succession and the 
details of the gift 


(V-23) After the death of his father that glorious Locamahipala ruled the earth seated on 
his throne 


(V-24) And like Actyuta himself the glorious Prince Bhima-III embraced the fortune of 
his father Prince Satya-I together with the earth 


(V-26) After these two Princes Mahideva and the Lord Vallabha ruled the earth undisturbed 


(LL. 96F) That Prince Mahideva and this Lord Manma Satya-II the son of the Lord 
Vallabha, having both ০0201011065 called together the Rashtrakutas and all other ryots of the district 
of Guddavadi issue the following command- ~ 


“Be 1 known to you that we have given *+ 


2. The Konkuduru plates of Allayyadodda Reddi the brother of Vema 25৫01 and Virabhadra 
Reddi clearly state that they ruled the kingdom Conjointly In verse 12 it was stated that Allayya Vema 
Redd: or Vema Redd: had for his Capital Rajamabhendranagara and verse 14 stated that his younger 
brother Virabhadra Reddi was also anointed to the kingdom of Rajamahendranagara and verse 16 
praised Vema Reddi and Virabhadra 06৫01 both apparently as joint rulres EI V,9 


The 18 classes of Ministers, 

In epigraphical records, we come across the Council of 18 Ministers called by the name 
Astadasatirthas The Tirthas are defined as bodies of legal officers and officers in-charge of 
executive works perhaps they meant the holders of various departments 

‘Tirtha’ literally means “ford to pass through” 1e a passage The Ministers and heads 


of departments might have acquired this nams as orders were passed through them to their respective 
departments The 18 Ministers or heads of departments are enumerated below. 


1 The Mantrin, 

2 The Purchta, 

3, The Senapatir, 

4, The Yuvaraja, 

5S The Dauvarika or Lord Mayor of the Palace, 

6 The Antavamsika or the Lord Chamberlain, 

7. The Prasastri, probably the Minister in charge of reason. 


(0121) 


§, The Samahastr: of the Minster of Revenue, 
9 The Sanmdhatri or the Minster of Treasury 
10 The Pradeéstri, 
11 The Nayaka or the generalissimo 
12 The Paura of the Governor of the Capital 
13 The 77772757770) meaning the Chief Justice 
14 The Karmantika or the Officer in charge of mines and manufactories. 
15 The Mantrparisat Adhyaksa or the President of the Council of Ministers. 
16 The Dandapala, the Officer in charge of the maintenance of the army 
17 The Durgapala, the Officer in charge of the forts or Home Defence 


18 The Antapala ie the Officr in charge of the Frontiers 


The 080 of the Niyopadhikrita or Niyogikavallabha 


The Chandaluru grant of Mang: Yuvaraja who bore the titles Sarvalokasraya and Vyayasiddhi 
was addressed to all the Naryogika Vallabhas or the Superintendents of the employees of the Court 
present i the place besides the Grameyakas or the inhabitants of the Village Officials of all classes 
who were in the employment of the Court both Civil and Military, the Royal Householders, and other 
miscellaneous minor servants of the Court were divided into various categories called Niyogas A grant 
of Amma-} speaks of the Pattavardhami family as holders of office in the State for several generations 
and the expression used here 1s Niyogadbikrita or the Superintendent of the Niyogins 


These Officers were divided into 72 categories and referred to collectively as Bahattara They 
were under the supervision of a high ranking officer of the State called the Bahattara Niyogadhipati We 
have already found that an officer by name Niyogadhikrita or Niyogadhivallabha mentioned in the 
Eastern Chalukya grants Probably this officer 1s the fore-runner of the Bahattara Niyogadhipati of the 
later Telugu grants The Kakatiyas who were the feudatories of the Western Chalukyas of Kalyani 
inherited the classification of officials into Nryogas probably from their over-lords with other political 
institution King Ganapati appointed the Kayasta Chief Gangaya-sahini to this important office as 
Bhattara Niyogadhipathi in 1251 A.D, and bestowed on him the territory extending from Panugal 
inthe Nalgonda district to the Fort of Kaivara in the Kolar district of the present Mysore State 
(SII X 332). We find that Ganga Pendera Ambadeva Maharaja held this office during the time of 
Kakatiyas 2) 1290 A.D (SII X 464) In another instance we find that the Kayasta Chief Tripurari 
of Tripurantaka and Maha Pradhana Mallayya Praggada held this office under the Queen Rudrama 
Dev; The verious categories 72 in number called Bahattara Niyogas are listed below. Itis not 


known what exactly the functions of the Babattara Niyogadhipati were Thelist of 72 Niyogas differ 
according to different authorities. 


(xlv) 


89112065125 ৭1705917810 


Bahattara means 72 and Bahattara-niyogamulu mean 72 different kinds of offices This term 
often 15 come across both in Telugu inscriptions and literature 


10. 


11 
12 
13 
14 


15 


16 
17 
18, 
19, 
20 
21 


22 


Word 


Guru 
Mahapradhdana 
Samanta 
Senapati 
Dwadrapalaka 
Avasdrika 
Ghatikanirdhdaraka 
Ganaka 
Lekhaka 
Pauranika 
Purohita 
Jyotiska 
Kavyagna 
Vidvajjana 


Devatarcaka 


Malyakaraka 
Parimalakaraka 
Gos tadhikdra 
Gajadhikara 
Asvadhikara 
Bhandadhikdra 


Dhanyadhikdra 


Meaning 
Preceptor 
The Chief Minister 
The feudatory 
The Commander 
The Door Keeper 
The Confidant 
The time keeper 
The Accountant 
The writer 
The Brahmin who recites Puranas 
The Priest 
The astrologer 
The poet 
The Scholar 


The brahmin who 1s appointed to 
worship domestic deity, 


The garlander 

The Perfumer 

The Superintendent of the Cowpen 
The Superintendent of the Elephants 
The Superintendent of the Stables 
The Treasurer 


The Superintendent of the Granaries 
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23 
24 
25 
26 


27 
28 
29 
30 
31 
32 
ভি, 
34 
35 
36 
37 
38. 
39 
40 
41. 
42 
43 
44 
45 
46. 
47. 


48. 
49. 


Angaraksaka 
Sita 

Suda 
Bheétala 
Malla 
Tambulika 
Talavrntaka 
Naravahaka 
Chatrika 
Camarika 
Kalacika 
1০272527775 
Karadipikakara 
Padukadara 
Nartaka 
Gayaka 
Vynika 
Sakumka 
Magadha 
Vytalika 
Parthdasaka 
Kancuka 
Ksgauraka 
1২272 
Saucika 


Carmakdraka 


Mudradhikdra 


The body gaurd 
The Charioteer 


The Cook 


The Magician 


"The Wrestler. 


The person who prepares betel 
The bearer of the fan 
The human carrier 
The umbrella bearer 
The fly-whisk bearer 
The person who plays Kahala 
The Pigeon-holder 
The holder of a torch 
The person who carries Sandal 
The dancer 
The Musician 
The fruit player 
The fowler 
The Panegyrist 
The ministrel. 
The jester 
The Chamberlain 
The Barber 
The Washerman. 
Fhe tailor. 
The cobbler. 


The Stamp bearer. 
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50, 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56, 
57. 
58, 
59, 
60. 
61. 
62, 
63, 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69, 
70. 
71. 


72. 


Land grants - exemptions and immunities. 


1 


from various taxes, 


Purapdalaka 
Vanapalaka 
Naravaidya 
Gajavaidya 
Asvavaidya 
12524722202 
79757122210 
Murajavadaka 
Raumaka 
Silachedaka 
Kamsyakdaraka 
Kumbhakdaraka 
Chitrakaraka 
Vyavahdrika 
Mrgayatrika 
Paksighosaka 
Phaniharaka (Padihari) 
Rayabharaka 
Ugranadhikara 
Vesyajana 
Bamtu 
Svarnakdra 


Kathdrika 


The Commissioner of the Town. 

The garden supervisor. 

The Physician. 

The Physician in charge of the elephants. 
The Physician in charge of the horses. 
The Physician in charge of the cattle. 
The drummer. 

The drummer of a large drum. 

The Superintendent of Salt pans. 
The Stone cutter. 

‘The brazier. 

The Potter. 

The Painter. 

The businessman. 

The hunter. 

The keeper of the bird sanctuary. 

A mace-bearer.} 

The Embassador. 

The Store keeper. 

The bevy of dancing girls, 

Foot soldier. 

The goldsmith. 


The swordbearer, 


From the earliest times we find that the lands or Villages granted were exempted 


exactions and impunities. 


The words Sarvakara-parihara, Sarvabadhd.parihara, 


and Sarvapida.parihdara were commonly used in these grants Likewise, the lands belonging to the 
temples and the Brahmins were excluded from the Villages granted, Generally the phrases Deva. 
Brahmans, Bhukti-Varjyam and Deévabhoga-hala-varjyam etc ১ were used In the Mardavole plates of 
Pallava Sivaskanda Varma, it was stated that the Village of Viripara was granted with all the 
immunities enjoyed by the Brabmadevas and was let to be free from digging for salt, free from 
being interfered with by the District Police or (Officers), free from supply of bullocks in succession, 
free from the entrance of soldiers, free from supply of boiled rice, water pots, cots and lodgings, 
and with these and other immunities prescribed by rules regarding all Bra్చmadeyas El VL 8 


2 Inthe Pikira grant of Simhavarman it 1s stated that this village 1s granted as 
a gift by Brahmanas excepting the cultivated lands given as endowment to Gods EI ৬111, 15 


3 Eastern Chalukya 7108 Vishnuvardhana II granted the Village Konek1 to Vidusarma 
with the exclusion of Devabhaga land. El XXXI. 12 


4, Tt1s often stated that the lands or Villages are granted along with Dhogdas which were 
called Astabhoga-yamyam These 44512510525 or As tabhogasalvisampadalu are enumerated below 


1 Nidhi (Treasure trove) 

2 Nikséepamu (property deposited in land) 
3 Jalamu (Water source) 

4 Pasanamu (minerals) 

5 Aksinm (Actual privileges) 

6 48277 (prospective rights) 

7 Siddhamu (the land cultivated) and 

8 Sdadhyam (006 produce of such land) 


The word ‘Sadhya’ was explained in some cases as waste land that may be in future be 
turned into cultivable land In later grants, 10 was stated that trees, grass, wood and other things 
were also similarly granted to the donee 


$ale Deeds * 


The words Sravana-suddhi, Sravana-patram and S$ravana-sahitam were used 1n certain grants, 
The words were explained as that the lands granted were accompanied by a sale deed given to the 
donee or purchaser whoever may be Similarly, the word ‘Perzyikam’ was used in certain inscriptions 
denoting the same purpose The above word was explained that 16 denoted a sale deed 


The lksvaku’s Officials and Official Titles 
The following officials were mentioned 10, the inscriptions of this dynasty — 


01) Mahdsenapati - This title may indicate that this official might have been in charge 
of Rastras but 1 was surmised by the scholars that it mphed a non-nirirs duty 2015 title 
precedes that of Mahatalavara. Probably this may indicate that this title was superior to that of 
Mahatalaydra, 


(xlviu) 


(2) Mahatalavara — This title might indicate that the officer was prefect of the city or the 
constable of the city This title was combined with that of Mahdadandanayaka and we see subsequen- 
tly that the Kondamud:i plates mention a Mahatalavara Mahadandanayaka 


The Salankayanas and their Administrative Officers 


During their time we come across an officer called Visayapat: who was 10 charge of a visaya 
and 10657277707 perhaps a synonym for Visayapati, acommon designation during the period Other 
officers we come across are Ayuktakds, Nriyuktas, Niyogds, Rajapurusds and Vallabhas It 1s very difficult 
to give the exact functions of the above officers 


We have got another officer called a Rahasyadhikrta, a confidential minister 
From the village level we have got an officer called Mutuda or Muluda which may mean as the 
headman of a village 


The Kings of the Brhatphalayana Gotra 
(Officials during the period of their administration ) 


As a very few inscriptions of this dynasty were available who were not able to find out but the 
same officers as Mahatalavara and Mahadandandayaka were also found during this period, a new officer 
called Vapatam was found 11) charge of the districts as an Executive Officer 


The Vishnukundin Dynasty. 

From the inscriptions published so far, we did not come across nay official designations worth 
mentioning though the prasstis contain a lengthy arnate Sanskrit descriptions of their dynasties 
Kandara Dynasty 

As a very few grants were available, it is not possible to pick out the various administrative 
officers during the short period of this dynasty 
The Administrative system of Pallavas : 


The following Officers would appear to be working under Pallava Rule in Andhra Desa ' 


1 _Raja-.kumara টির Prince (Hirahadagall1 Plates} 
2 Ratthka i Rulers of districts (do) 
35 Desadhkrta 2 Local prefects (do) 
4 Gramabhoraka అష Freeholders of the various 
villages (do) 
5S Amatya re Minister (৫০) 


(ও ) 


10, 


11, 


12 


13, 
14, 


15, 


16 


17 


18 


19 
20 


21 


22 


23 


The System of taxes under Pallavas 


the list of taxes and dues levied by the Kings of the time 
the King and made over to the donee according to Brahmadeyamaryada 


Arakhadikatta 
Gumikas 
Diutikas 
Samcharantakas 
Bhadramdnus as 


Téerthikas 


57112770675 
Neyakas 
Adhyaksa 
Ayuktaka 
Bhojaka 
12771290027 
14222771066 
Naryogika 
Rahasyadhikrta 
Sdsanasamcharika 
Vallabha 


Govallava 


Guards 
Captains 
Messengers 
Spies 
Warriors 


Superintendents of bathing 
places 


Commanders 
Military Officers 
Superintendent 
Governor of a Dt 


Inamdar 


Chief of a madamluka Dt 


An Officer 


Messenger 
Favourite of a King 


Herdsmen-Cowherd 


(Hirahadag a llr 


(৫০) 


(do) 
(do) 


(৫০) 
(৫০) 
(do) 
(Pikira plates) 
(07155872111 grant) 


(Hirahadagalli1 plates} 


(Hirabadagalli1 plates) 


(Chendaluru grant) 


(Pikira grant) 
(Pikira grant) 


(Hirahadagalli plates) 


The Buchireddipalem grant of Pallava Simhavarma-Il 1s the most 1mportant grant 1n respect of 


It records the list of taxes and dues levied by 
Various attempts were made 


to mterpret the meaning of the terms by the scholars Late Mr Somasekhara Sarma who edited the 
plates in the Joursal of the Madras University, and Mr Neelakantha Sastry in the Epigraphica Indica 


gave different meanings of the terms 


1, Taxes on 15707102276 
2, Taxes on Carmakdra 


3 Taxes on Apanapt takdra 


The terms used in the above plates are listed below 


4 Taxes on Rajjupratihdra 


5 টা Pravarancara 
6. ৯, Apanajivika 


(1) 


7 Taxes on Nahalamukhadharaka 10 Taxes of Dyiita 
8 ক 12727214617 11 8 Vivaha 


9 রি 72777107204 12 అ Napita 


The Administrative System of Eastern Chalukyas 


1 Panchavara Committee — The Kolavennu plates of the Eastern Cnalukya king Bhima-IlI in 
describing the donees of the grant ms3ntion the word Varagost: The Masulipatnam plates of the same 
king besides mzntioning the same word, referred to Panchavar: (E{ V, 16 E) It is presumsd that the 
words Varagost: ond Panchavar: have the same significance as the Panchavaravariyam which means a 
committee concerned 1n the realisation of the revenue in kind du3 to ths king on certain classss of lands 
amounting to 5 shares (Panchavara) out of the six of the entire assessment 


Pancha-pradhana 


The Eastern Chalukyan grants mention that the grants were made before the Panchapradhdands 
The 51010156675 who constitute the Panchapradhanas are EI IV, 43 


1 Mantn (minister) 

2 Purohta (the family priest), 

3 Senapati (the commander of the force) 
4 Yuvardja (the king apparent) 


5 Dawarnka (the Superintendent of the Royal palace) 


Dvadasa Sthanadhipatis 


The next important group of ministers is termed Dvadasa Sthanadhipatis or the heads of 12 
mimsterial offices The Masulipatnam plates of Ammaraja-~Il mention the above officers as follows — 
EI V, 16 (F) 


1, Samanta 6 Sresti, 

2 Antahpura 7 Senapati 

3 Mahamatra, 8 Srikarana 

4 Purohta 9 Dharmadhyaksa 
১৯417712102 10, Rastrakita pramukha etc, 


(li) 


ANDHRA FEUDAL SYSTEM 
The Telugu Cholas of Renadu 


From the various records of Telugu Cholas of Renadu who ruled a part of the present Ananta- 
pur and Cuddapah districts of Andhra Pradesh from the 6th to 8th centuries, it 1s observed that the ruling 
family of Renadu chiefs bore the names of the contemporary rulers of the Telugu Chola rulers viz, 
Nandivarman, Simhavarman and Mabendra Vikrama Varman with those of Nandivarman, Simhavarman 
and Mahendra of Pallava rulers, and also the title of Maharaja and the Lord of Chera, Chola and 
Pandya countries held by Punyakumara of the Malepadu plates, which Simhavarman was stated to have 
conquered, it 1s surmised that the Telugu Cholas cf Reredu were the feudatories of their Pallava over 
fords of the Tamil country, holding independent charge of their country but owing allegiance to the 
Pallava rulers 


Velanati-Cholas 

The Velanati Chiefs were the feudatories of the Imperial Cholas and their allegiance to their 
over-lords was shown not only in adopting the names of the contemporary Tamil over-lords, but also 
in counting their regnal years with those of their chiefs 


Velanatt Chodas Imperial Cholas 

1 Gonka—1 (1076 00 1106 A D) Kulottunga—1I (1010 to 1118A D) 
2 Choda—I1 01109 10 1136 A D) Vikrama Choda (1118 01135 A D) 
3 Gonka-I1 (1137 00 1161 A D) Kulottunga--I1 (1136t01158A D) 
4 Choda—lII (ll60to 1180A D) Raja Raja—Il 01163101173 A D) 


5 Gonka-IIl (1181tol185 A D) 


t -. 17 
Prithviswara (1186 to 1209 A D) ডিগ্রির 


Gonka—I He bore the titles of Kulottunga Cheoda Gonka Raja, Kulottunga 01008 Gonkayya' 
Uttama Chola Velanati Gonkayya and Mahamandaleswara Gonka Raja 


Choda—I He bore the titles of Kulottunga Rajerdra Chcda Raja, Velanati Rajendra Choda, Rajendra 
Choda Deva, Rajendra Choda Gonka Raja, Rajerdra Choda Gangayarayan Cholan alias 
Rajendra Chola Gangayarayan 


Gonka-II] He bore the titles Kulottunga Choda Gangaya Gonkaraja, Kulottunga Choda Gonka and 
Kulottunga Rajendra Choda Gonka 


Choda-11 Hus titles were Rajendra 01700521808, Rajerdra Choda Raja, Kulottunga Rajendra Choda 
Raju, Kulottunga Rajendra Manma Chola, Vira Rajendra Chod1 Kumara, and Kulottunga 
Chodadeva Maharaja 


Prithyiswara . Hus titles were Kulouturga Priihviswara and Kulottunga Prithviswara Maharaju 


Adoption of Resnal years of the Over-lords — Inthe followin g cases of few 10918107065 in case of the 
adoption of the Regnal years of the over-lords by the feudatory chiefs are cited below 


1 Gonka-Il SII. IV-1068 
2 Choda-~ll SIL IV-1075, 1083, 1086, 1098 
3 Pnthviswara. SIE. EV-1100 


(mn) 


Important feudal tenures in the Andhra Pradesh 


The Nayamkara system —- From the beginning of the llth century and during the period 
of Chalukya-Cholas, the 41250717772 system was in vogue 1 13 a feudal tenure, a sort of military 
fief, gifted by the overlord and held on condition that the feudal subordinate has to render military 
service to the immediate overlord The system was prevelant during the time of Kakatiya and 
Vizianagara rulers also 


Amaranayakam 


This system of feudalism was prevelant during the Vizianagar period The Amaranayamkara 
system has been dealt by Dr N Venkataramaniah in chapter V of his valuable work “Studies in the 
History of the 3rd dynasty of Vizianagar” 


According to Amarandyaka system or Amaramdgdni according to some epigraphical records 
the Amaranayaka had to maintain the stipulated body of troops and to pay not only the tribute on lands 
but offer presents to the Sovereign on the occasion of the birth of his children etc , 


The word Amarandyamkara consists of two words Amara and Nayamkara Amara means 
literally a command of a thousand foot It 1s however taken to mean a grant of revenue to the Prince 
or a Poligar on condition of rendering service generally military ofr police Such grants are resumable 
when the grantee failed to perform the stipulated service The word 11272717272 denotes the office of 
a military chief Theaffix Kara’ mostly at the end of acompound denotes ‘who or what does, makes 
or causes etc 5১16 0069 000 meana tax 


Taxes and fees during Imperial 00125 


From the epigraphical records now available it 1s found that the following taxes and fees were 
prevalent during the time of the Imperial Cholas and their Mahamandaleswaras — 


1 Ammubadi: sumkamu SII X 58 (S 1002) 
2  Manmyatiru payindi hy 83 (S 1047) 
35 Ayiremrika » XX 107 (S 1061) 
4  Vaddaravalamu ১ 20119 (5 1069) 
3 Peru Sumkamu h -do- -do- 

6 Beeéranalu వ -do- --৫0-- 

7  Pendli-tera స 135 (S 1077) 


The administrative System of Western Chalukyas of Badami 


নি The following officers are mentioned in the Sanskrit grants of the Western Chalukyas of 
adami — 


I  Mahasandhr.vigrahika 


(lin) 


The Officers under the Western Chalukyas of Kalyani. 


The following officers are mentioned in the Sanskrit grants of Western Chalukyas of Kalyani — 


15825172021 64427710177, 

2 Visayapatt 7, Mahattara 

3 Gramakutaka 8 Sdsanidhkarika. 
4  Ayuktaka 9 Mahadandandayaka 


5S  Niuktaka 


Subordinate Officers under Velanati Chola Mahamandaleswaras 


1  Peggada SII xX, 67 (S 1033) 
2 Dandandyaka -do- 87 (S 1050) 
3  Mudeselt -do- 119 (S 1069) 
4 Pradhan ~do- 123 (5 10171) 
5 Dhanadhyaksa ~do- 133 (S 1075) 
6 Vyavahar "৫০ 141 (5 1079) 
7 15128771428 -২৫০- 150 (5 1083) 
8  Mamdadt ~do- 166 (S 1090) 
9 Padavalu ৫০ 172 (S 1092) 
10195120277 --৫০-- 173 (5 1092) 
11 Padhari SI Iv, 94 

~do- 945 
l2, Samdh Vigraht ~do- 1105 
13 Talar ~-do- 1122 (1061) 
14 Bamitu ~do- 1129 
Is Setti ~do- 1131 (1070) 
16 Sadamu ~do- 11711 (1087) 


(liv) 


The Kakatiyas and Their Officers 


The following official designations are found inthe inscriptions of the Kakatiyas published 


so far 

1  Amgaraksa 10 Mahapradhani 

2  Pamcakaranadhipati 11 Sanvadhkadri 

32271272212 12155712771] 

4  Bamtu 13  Bahattarr-myogddhipati 

5 Preggada 14 Sakalasenadhipatt 

6 Sasanadhkar 15 Pattasahini 

1  Samdhmwigrah 16 02725277777 

8  Milabhrtyudu 17 71152717217 

9 Pradhan 

Subordinate Officers under Kakatiya Mahamandaleswaras 

1 Tantrapala 9]] 4৫ 263 

2 29218 -৫০- 266 

3  Bamtu -do- 268 (S 1143) 

4  Mahapradham -৫০- 289 (5 1160) 
NI Ongole, 151 (১ 1170) 

-৫০- 103 (১ 117) 

5 Miulabhrtyudu SII X 297 (5 1164) 

6 Sarvadhikari -৫০- 304 (5 1167) 

77272271271 -do~ 320 (S 1170) 

8 Sahin -do- 343 (S 1176) 

9. Sénapati ~do- 352 (S 1177) 

10 Bahattari.Niyogadhpati -do- 362 (S 1181) 
NI Ongole, 151 (S 1170) 

11] Sakalasenapati SI এ 328 (S 1163) 


(Iv) 


12 


13 


14 


02/52/7171 -do- 
Sakalararyaduramdhara -d0- 
12112527771 -৫০- 


Taxes and fees daring Kakatiya period, 


409 


407 


421 


(S 


1188) 


(5 1188) 


(5 


1199) 


The 60128071981 records disclose that the following taxes and fees were prevalent during the 
time of Kakatiyds 


1. 


2 


10, 


11 


12 


13 


14 


Taxes on articles brought for sale on Perugadamu 


Peruka yedlu 


Tax on purchase or sale on articles brought on 
horses, 0x, sheep 


Marriage fees 
Tax on the sale or purchase of seasamum 
Salt tax 


Taxes on articles brought by slaves, horses and 
carts 


Addavatta Sumkamu 
Ari 

Appanamu 

Pullart 


Magama 


Trasundyamu 


Ammubadisumkamu 


 — প্র అందాలి পা jes লু జ్‌ 


৪, 
সপ্ন 
সপ 


SII 


SII 


SII 


SII 


SII 


911 


১১11 


ర ৮৫ ৬ 


৮ 


304 (9 1167) 


314 (9 1169) 


328 69 1171) 


358 (9 1180) 


427 


পো 
Sp 


1192) 


309 (3 1168) 
429 (8S 1192) 
443, 44503 1200) 


413 (5 1189) 


The Kakatiyas and the title of Mahamandaleswara along with Maharaja 


1615 a well known fact that the Kakatiyas were the feudatories or the Mahamandaleswaras of 
Kalyani and later on became independent of their rulers and established the Kakatiya Empire at Orugallu 
But though they became independent rulers and ruled over the Kakatiya kingdom they did not abandon 
the feudatory title ‘The Mahamandaleswara’ and they called themselves both Mahadandaleswaras and 


Maha-Rajas 


(ing 


Reference 15 invited to the following inscriptions in respect of the above statement , 


1 Prataparudra-l SII X, 241 
2 Kakatiya Ganapati Telangana Inscriptions VollIl 6 
3 Prataparudra-~1Il Telangana Inscriptions ৬০1]] 11 


Subordinate Officers of Vijayanagar Mahamandaleswaras 


1, Dalavayi NI Ongole (132) (৩ 1365) 
2 Rajyabharadurandhurudu do Podil (14) (9 1448) 
3  Dwarapalakudu do Darsi (22) (S 1447) 
47427277201 do Atmakur (31) (৩ 1462) 
5 Karyakarta do Gudur (114) (S 1476) 

SII IV 686 (9 1502) 


The Offices under the Eastern Ganga dynasty in the Kalinga part of the country of the 
. Andhra Pradesh 


1 Amgadnayakudu 15. Pande 
2 Adhkarn 16  Bamtu 
3  Amatyudu 17  Brahmamardyudu, 
4 Kalnga-vyapdri 18 72750712128 
5 Kalinga.pariksa, 19 Mahdpdtra 
6 Kalinga-raksapalaka, 20 77022727714 
7 Kalinga-nagaradhyaksa 21  Puravari 
8, Kalinga.majjt 22, Srikarana 
9 Kalinga.mdriu 23, Kayastha 
10, Kahnga-dala 24 Sahm 
11, 76274211848 25, Mudisel 
12 Mahamandalikudu, 26 22122, 
13, Mahasenapatt 27 Gqjasahini, 
14, Mahadandavas, 28 Samasta-panchadi-beharana, 


(57) 


The taxes and fees levied during the Vizianagar period 


10. 


11 


12 


13 
14 


15. 


16 


17 


18, 


Aya-dues, payment! in kind corn being given 
from the threshing floor to the hereditary 
servants of the Village. 

Addagada sumkam - duty levied on the sale of 
goods at a particular place where business 1s 
constantly going on especially’on a large scale 
Adukkollu - an annual levy 

Kanikalu - a present from an inferior toa 
superior, offerings, tribute, compulsory bene- 
volence 


Kulasiddaydalu-taxes to be paid by each caste- 
men of family 


Gavyam - Grazing tax 


72127112715 - payments due to Village watch- 
men or the maim guard 


Vettivemulu - service without payment of dues 
etc 


Bediga . quit rent 


Devalam tiruva ~ taxes due to the temple or 
fees 


Meédarikam - tax on basket makers The fees 
to be paid to the executioner 


Pendl: sumkalu - Marriage fees 


Mila visalu - customs duties 
Pattupasulu - taxes on cattle 


Yeéetikalvavetti « Service for the river channel 
(probably repairs for the channel ) 


Cillarasarakastulu - fees on the sundry articles 
of merchandice 


Sthalabharitalu 
Khadayamu, 


(1%111) 


বা Atmaku (1) (S 


NI Atmakur (17) (9 


বা, Atmakur (17) 9 


NI Rapu (49) (ও 


NI. Ongole 432) €ও 
T.T.D. 1. 


Nellore (15) (S 
ও M IV 

81-V Ongole (31) (§ 

N.1 Nellore €195) (5 


NI Nellore {(l09y) (5 


-d0— 


NI. Ongole C9) (§ 


NE. Netloxe (105) (9 


1471) 


1471) 


1575) 


1559) 


1365) 


1575) 


1451) 
1492) 


1492) 


1488), 


1492) 


19 Bediga NTI Nellore (105) (S 1492) 


20 Korupannu - Share of produce usually paid as NI Kanmgui (20) (S 1476) 
assessment to the State 


21  Kattavemulu - Fixed mevas ~do— 


According to Kondavidu inscription of Nadindla 00910800806] during the time of Srikrishnadeva- 
raya we learn that duties were levied on the various kinds of merchandice as enumerated 10 the 190014. 
and as detailed below EI VI 22 


Gopamantri, the Viceroy of Kondavidu assigned the tolls levied on the following articles of 
trade to Raghunayakaswami, the principal deity at Kondavidu  Moola-visas in the town of Kondavidu 
at watersheds, at salt beds and market towns and at roads frequented by the people such as those to 
Tirumala hills at the rate of § a paikamu on every bag of the following articles - great millet, millet» 
salt, mangoes, myrobolam, fruits, brinjals clearing-nuts and mavena (a fragrant root ) —at one paikamu 
on every bag of green-gram, black-gram, bengal-gram, cotton, tamarind, gall-nuts, myrobolam seeds, yarn, 
chama, chirugudam-at damma on every bag of the following-onions, turmeric, dammer, cumin, fenugresk, 
mustard, salagas of new gunny bags, green ginger, lime fruits and coconuts at two dammas on every bag 
of the following - Jaggery, cleaned cotton, ghee, castor-o1l, Sangad1 flowers, dry ginger, iron, steel chusels 
at 3 dammas on every bag of the following—sugar, areca nuts, cotton thread, betal leaves — at 6 dammas 
on every bag of long pepper, sandal, cloves, nuimeg, mace, lead, tin, copper, and at chavela (| of a 
pagoda on a double bullock load of women’s garments ) 


The Brahmana in the Religious and Political Field 


From times immemorial, the Brahman is placed in a high position both in religion and the 
politics of the Country The Satapada Brahmana says that there are two kinds of Gods, viz, the Heavenly 
Gods and the Human Gods 1 e the Brahmins who have studied the Veda and mastered it Sacrifice 1s 
divided between the two (1) Oblations go to Gods and the (2), Daksina 1 é€ feeto the learned Brahmins 
who are the human Gods Sankaracbharya 1n his Vivekachudamani says, “ for all things a human birth 
is difficult to obtain, more so, 13 a male body, rarer than that is Brahmanahood, rarer still is the attain- 
ment to the path of Vedic religion and higher than this 1s the erudition 1n the scriptures’ 


The Vishnukundins were great patrons of Brahmanas and Brahmaua scriptures Siva 
Sarma the donee of the Polamuru plates of Vishnukundin Madhava Varma was described as Véda 
catustaya samamnatavaddatinaya Svakarmzanustayapardya (JH HRS VL P 17) The Visbnukundin 
kings have donated villages to the learned brabmins of the time. 


Coming to the Eastern Chalukya dynasty, we find that Vishnuvardhana—1 granted 4,000 
mvarthanas of land to 40 Brahmans of various gotras who practised Yama, Niyama, Shatkarma, 
studied Vedas and who were - Chandogasadbrahmachdaris. (Timmapuram plates of Vishnuvardhana— 
151 1X, 50) We know that Raja Raja granted the Nandampudi village to Narayanabhatta who 
helped Nannayabhat ta in composing the Mahabharata and who was stated in the grant that he was an 
Astadasa Avadharanacakravartt. (Nandampudi grant, EL IV, 43) Veerachoda the grand-son of 
Raja Raja granted Veerachoda Chaturvedimangalam to 554 Brahmins belonging to 24 gotras (ELV, 10) 
Special shares were given to the teachers of Grammar and Meemamsa The names of the Brahmins 
end with the following suffixes - 1  Sahasra, 2 Ved, 3 Somaya), 4  Bhatta, 
5, Sadangavid, showing their knowledge of various scriptures and performance of sacrifices 


(1x) 


In the 56106909800 inscription of Chodabhaktirajya, 1 was stated that the village was granted ০ 
76 Brahmins of various gotras Their names ended with the suffixes Bhatta and 01701252577) and from 
their nomenclature we understand that they were masters of Tarka, Astrology, Puranas and Dharma- 
sasiras, El XXXNI, 43 


From the Veligalani inscription of Kapileswara Gajapathi1 it 1s seen that 120 Brahmins of 
various gotras were granted lands Their names end with Avadhianulu, Vajjhalu, Bhatlu and 
Somayajulu Most of them were Yajurvedis and a few were Rigvedis El XXXII, 52 


From the two grants of Raghudeva of the times of Kapileswara Gajapati, we learn that the 
Village was granted to 42 Brahmins whose names end with 1 Arya, 2, Yajva, 3 Sir, 4 Bhatta, 
౨ Sastn El XXXII, 1, 


The Manchalla grant of - Anavemareddi contains the names of various Brahmins to whom the 
Village was granted donating the number of shares so granted and with the following suffixes to the 
names of such Brahmins 1 Somayaji, 2 Yajva, 3 Bhattdraka (২০৫৫1 Sancika Appendix ) 


Agrahara 


An Agrahara 1s a Village granted to Brahmins or Vaisyas and held by them rent free and for 
their general sustenance The grant of an Agrabara to the Brahmins in general was in vogue in the 
Andhra Pradesh from the middle of the 6th Century onwards We find for the first time perhaps the 
mention of the tenure in the Hastivarma’s Urlam inscription Init both the words Agrahara and 
Agraharika are mentioned 4১281721010, means a resident of an Agrahara 


Mukhyagrahara 


The Mukhyagrahara tenure was found 10 the Manchalla inscription of Anavema Redd The 
Mukhyagraharam consists of 3rights (1) 8 enjoyments pertaining to the Village (2) 8 enjoyments 
relating to the land contained in the Village, and (3) the right for sale or gift The first was named 
Gramabhogas takamu 1 e 8 enjoyments or rights of the Village Theyare 1 The priesthood of 
the Village, 2 Profession of sacrificing priest, 3 The ownership or proprietorship of the Village, 
4 The exercising profession of an astrologer of the Village, 5 The function of examination of the 
seals of the coinage (perhaps to examine the counterfeitness or otherwise of the coins), 6 The 
profession of a Palmist, 7 The preparation of copies of ancient works and 8 The right of performing 
sacrifices or appointing a sacrificing priest 


Sarvagrahara, 


This tenure was found 10 the inscriptions of the later centuries The word may connote that 
it was a grant made free of all charges s0 far as regards the grantee 19 concerned 


OFHGES, TAXES 110 FEES DURING THE REDDI PERIOD. 
A) The folowing are thé names of Offices — 


I) Manitr, 4) Nayaka, 
2) Sendapat, 5) 4246) 
3) Bamdanayaka, 6) Padalu 


(9) 


6) 


The following are the taxes 
1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


Aputrikamu 
Valubadisumkamu 
Bamgdru sumkamu 
Kaddayamu 
Madisumkamu 
Ayameéralu 
Srotriyakatnalu 
Patikalu 


Pudigamilavisalu 


and fees levied during that period — 


91] 5 5১6 
_৫0-. 
—do— 
_৫0- 
dos 

586 
~do— 


565 


৮00. 


ADMINISTRATION SYSTEM UNDER GOLKONDA AND MOGHUL DYNASTIES. 


The following are the administrative terms used in the epigraphs relating to the above two 


dynasties 


1) 


2) 


3) 


Administrative divisions 


1 Sircdr, 2  Pargane, 3 
SS  Swdru, 6 Jagir, 7 
Royal terms 

1. Pacchdyi, 2 Padasaha, 

4  Sulutan, 58287 
Economic terms 

1 Tanakha, 2  Makta, 3 Mirasi 
Administrative offices 

1 Akakan, 5 

2 Ajaratl, 6 
34471272721, 7 

4 Ayalat, 8 


(x1) 


Samutu, 4  Suba, 


Mokhasa 


3  Navab, 


Kulakarani, 
Desamukh, 
Sthalakaranam, 


Desapandya, 


9 72717, 12 Amin, 
10 Saraddru, 13 Molla 


11 Patel, 


5) Police and Military terms 


a) 1 Thanemu, 2 Thzanedaru 
b) 1  Tarapuddr, 24027162127, 3 Fayuddr, 
4  Subeddr, 5 Haveldar 


6) Mohammedan Calendar 
1 Shuhursan, Sna, San, 2 ১0712192711, 3 Make, 4 Sawilu, 
5 Safar, 6 Rajab, 7 Tissamya, 8  Chamdu 
7) Mohammedan numerals 


1 Alabu, 20722772776, 3521251 


Fort or Durga 

Manu advises the King as follows _ 

1 Let him build (there) a town, making for his safety a fortress, protected by a desert, 
a fortress built of (stone) and earth, or one protected by water or trees or one formed by an encamp- 


ment of (armed) men or a hill fort 


2 Let him make every effort to secure a hill fort for amongst these (fortresses mentioned), 
a hill fort 1s distinguished by many superior qualities 


3 As enemies do not hurt these {beings) when they are sheltered by (their) fortresses, 
even so foes (can) not injure a King who has taken refuge in his fort 


4 Onebowman, placed on a rampart, 13 a match in battle for one hundred foes, one 
hundred for ten thousand, hence it 15 prescribed in the Satsras that a King shall possess a fortress 


S Letthat fort be well supplied with weapons, money, grain, and beasts of burden, 
with 91810080955 with artisans, with engines, with fodder, and with water (Law of Manu- 
VII « 70-76 ) 


Ancient writers on Dharmasastra or Politics, speak of different kinds of forts Sukranitisara 
speaks of six kinds of forts 


1  Dhanwa durga (which 1s waterless five y0jands round a raised plain) 
2 Mahi durga (a land fort) 


(1501) 


3 Jala durga (water fort) 


4 Vamksa durga (fort that is surrounded for one Yojana on all sides with thorny trees 
and thorny creepers and bushes) 


5 Nrdurga (fort that 1s guarded by numerous armies of four sections on all sides) 
6 Giridurga (Mountain fortress) (Sukranitisara IV, 6) 
The Manasollasa speaks of nine durgas (II 5 p78) 


As for as the Andhra Epigraphs are concerned, we find across words ‘Durga’, ‘Giridurga’, 
and ‘Sthaladurga’ in various inscriptions Andhra Pradesh consists of more of Giridurgas and less of 
Sthaladurgds 


Hemadri, the Lexicographer and his influence in the Andhra epigraphy 


Hemadri was a great lexicographer and the author of Chbaturvarga-Chintamani1 and an 
encyclopaedia of ancient religious rites and observances His Vrata and Dana-khandas were a 
monument of his scholarship of the ancient lore He was the Minister or Yadava king Ramachandra 
and flourished during the later half of the 13th century Within a few decades, his Dana and 
Vrata sections in Chaturvarga-Chintamani came to be looked upon as the standard work in the whole 
of the Deccan and Southern India 


His influence on the Andhra kings was very great In an inscription of Bhavadura, son of 
Bukka-I, the King 1s described as making various gifts following the composition of Hemadri 
(EI XIV, page 102) The Vanapall1 plate of Anavema about 1380 A D , describes that Vema has 
given the various gifts mentioned by Hemadr:! and observed the Vratas and Danas described by 
Hemadri (EI II, page ౨9 to 61) Pedda Komati1 Vema Reddi 73 described in a grant dated 1422 A D 
as eager in bestowing gifts described in the rules of Hemadri (El XI, page 325) 


Brahmins - Followers of the four Vedas 


From the epigraphical evidence 119 seen that the brahmins to whom grants were made 
were proficient in different Vedas of which the followers of Yajurveda seem to be numerically 
superior We find the followers of Krishna Yajurveda and Sukla Yajurveda, the two schools into 
which the Yajurveda 15 divided The Sukla Yajurveda otherwise known as the Vajasaneya Sakha 
named as such after Vajasaneya consists of 15 sakhas, of which the Kanva and the Madhyandina 
Sakhdas are the prominent ones Brahmins of Vajasaneya school appear to have |] ,r.lxd into the 
coastal Andhra Pradesh from the North in large numbers in the early centuries of the Christian Era 
during the Pallava period The number of those who followed the Rigveda and the Samaveda was 
less than that of the followers of Yajurveda Next come the followers of Adharvaveda 


Titles showing the Scholarship of the Brahmin Community 


The following titles are added to the names of the donees in the grants relating to the 
various periods of the Andhra history — 


1  Bhatta 3  Desapuryabhatta 
27271071518 4 Dyed 


(17111) 


షా 


© 


రం ১৯২ ర్మ 


10 


Trivedi 11 Yajva 


Trivedibhat ta 2 Sudh 
Caturvedi 13. Sir 
SOmayd]i 14  Makhi 
Bhat tasomayd]Jt 15  Bhattdraka 
Ghatasdsi 15472271077 


The Brahmins in the Vishnukundin period 


1) 


The donee in the Polamunu grant of Vishnukundin Madhava Varma was described as 


Geda 02125 taya Samamnita 52221271072) Svakarmd-nus tanapardya 


2) 
1 
2 
3 


The names of Brabmins in early Epigraphs (Vishnukundins) are enumerated below :— 


Agm Sarma, 4. Dana Sarma, 
Nagna Sarma, 5. Sia Sarma, 
Rudra Sarma, f Swam Sarma 


The Brahmins in the Eastern Chalukyan period 


The Korumilli inscription of Raja Raja describes the donee Cidamdrya as follows - 


] 


2 


10 
11 


12 


Samasta Janata visesa guna 

Sutarprita mahidéva gana 
Vipranvayabdhi sasibhrit praticchamda 
Vidvajjanadhikrta 71581270762 
Janma prabhruti geeta véeddmta tatva. 
Sanmanovasati: Vdastavyatma 9272, 
17771071112 gurutva 77077121716. caritra 


Numbhta matisthavita Jiva bhrgu putra 
Siddha 87) 27122710101 sevita Mamisa, 
Suddha mati diigita samgsta Jana dasa. 
Samtataradhita mjaswami pada. 


Cimtita manastha sukhada biita pada. 


(xiv) 


13 Homa dhuma vimrgatamita 10212777106 
14  Dhimat pragita rucira swandmamka 

15 Sakala munmigananutapastambasitra, 

16 Samgita bharadwdaja gotra. 

17 Sapta tamtukrta yiipastambha$obha, 
18 Saptaswaripa sadrSatma tanu labha 

19 Nityaqjanatocita susatyagunayukta. 

20 Satyabhilasita 72774 sampatisakta 

21  Parama purusdrtha sampadana pats tha 
22. Parameswara $marana palana varistha, 


23  Sakalartha 25172 02777151712 vinoda 


24  Sukumdratadhika sarojambha pada 
(IA Vol XIV-P 48-S 944) 


Some of the 8rahmin names from Eastern Calukya grants. 


1 El ১16 A ৬1185801028, 1] 


1 Palla 57211572106, 3 Dona Sarma 


2 Tirka Sarma, 


2 EI V, 16 B Masulipatam Plate, Vijayaditya Il 


1 7027102272 Sarma, 27782750707 Sarma 


3 El V, 16 C Bezwada plate of Bhima ] 


1 Potamayya, 3 Drona Bhatta 


2 Revamayya, 


4 EI V,16 E Masulipatam plate of Bhima IE. 
1 Viddamayya, 2 Tyakkiya. 


(lxy) 


5, 1. Ayjyyana Preggada, 51922277827 Bhatlu, 


25275677072 Pamditulu, 6. Janmya Bhatlu, 
3 Somandadha Pamditulu, 7. Kommaya Sadamgavl, 
4  Tikkapayya, § Potya Bhatlu 


Names of Brahmins in the Imperial-Cola period. 


1  Cimtana Preggada, 16 Allubolle Bhatlu, 
2 Prolaya Bhattu, 17  Muppana Bhatlu, 
3  Kamadeva Pamditulu, 18  Appana Bhaitlu, 

4 Nalaya Pamdiitulu, 19 Madhava Bhatlu, 

5 Kommana Bhatlu, 20 Prole Bhatlu, 

6 Dattana Bhatlu, 21 Jille Bhatlu, 

7 Surya Bhatlu, 22  Kesava Bhatlu, 

§  Komara Bhatlu, 23 Alle Bhatlu, 

9 Tippana Bhatlu, 24  Vamana Bhatlu, 
10 Bidyana Bhatlu, 25 Brahmadeva Bhatlu, 
11 Kapina Bhatlu, 26 Namana Bhatlu, 
12  Kamana Bhatlu, 27 Done Bhatlu, 

13  Komde Bhatlu, 28 40771717716. Bhatlu, 

14 Dasa Bhatlu, 29 Maraya Bhatlu 


15 Anya Bhatlu, 


The following are the names of Brahmins mentioned in the grant of 
Western Chalukyas of Badami .- 


1. Jyestakomdaswaimi: of Vasista gotra. 5S Visnuswami of Bhdaradwaja gotra. 
2  Bhimaswami of Vasista gotra 6 Dimakaraswami of Gouiama gotra- 
3. Janaswam: of Bhrdadwaja gotra 7  Bhojaswam of Agnweésya gotra. 
4. Panduramgaswaim: of Bharadwaja gotra, & 75725121771 of Kdsyapa gotra 


(vi) 


10 


11 


12 


13 


14 


Adityaswam: of Kausika gotra 
Vamaswami of Vasista gotra 
Gopaswami of Kdsyapa go tra 
Revaswami of Atreya gotra 
Mavuganaswami of Atréya 20172 


Maheswaraswami: of Vatsa gotra 


15 
16 
17 
18 


19 


Tatammaswami of Vatsa gotra. 
Bidammaswami: of Vatsa gotra 

Karna Sarma 

Priyamkaraswami: of 71757207272 gotra. 


Midhavaswami: of Bharadwaja gotra 


The following are the names of the Brahmins mentioned in 
Konkuduru plate of Allaya Dodda (EI. ৬? 9.) :- 


] 


2 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18, 


10717771206, 
Simgaya, 
Madhava, 
Bharata, 
Mallubhatta, 
Sarvadevamakhi, 
Mamidimakhi, 
Ndrdyana, 
Prolubhat ta, 
Simgayadikstta, 
Yarrayavadhdni, 
Mamcandvadhdani, 
Nagayadvivedi, 
Potibhatta, 
Kesava, 

Appaya, 
Nrsmha, 


Naga, 


(চো) 


19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32. 
33, 
54. 
35 


36. 


Narahari, 
Vallabhadvedi, 
Aubhaladvedi, 
Ganpati, 
Peddayadiksita, 
Poiaya, 
Mdcana, 
Gamgaya, 
Potara, 
77777712076, 
Fippaya, 
Prolaya, 
Peddibhat ta, 
711277781৫7 
Mallaya, 
Anam, 
Tippana, 


Micana, 


37 
38 
39 
40 
41. 


42 


The Names 


1 


10 
11 
12 
13 
14 


15 


Reddi Samcika, Appendix Mancalla inscription of Vema. 


1. 


2, 


Vissaya, 
Peddaya, 
Koiaya, 
Yerraya, 
Annambhat tu, 


Kkrisna bhattu, 


Aubhalay(y)a, 
Phani: Bhatta, 
Timma Bhatta, 
Narayana Bhat ta, 
Cakrapdani, 

Naga Bhatta, 

Giri: Batta, 

Komdu Bhatta, 
Cikka Purusottama. 
Parvatindtha, 
Kgsava Bhat ta, 
Vemkatay(y)a, 

Sri konda Rama Bhatta, 
Madhava, 


Aubhala Bhat ta 


Gamgana, 43 
Cittena, 44 
Kesava, 45 
Kdamaya, 46 
Pditaya, 47 
Siraya, 48 
of Bralmins mentioned in other inscriptions, 
Visnu, 16 
Simgari Diksita, 17 
Narasimha, 18 
Akkae bhatta, 19 
Yamdati Narasimha, 20 
Purusottama Bhatta, 21 
Jamba Bhatta, 22 
Basava Bhatta, 23 
Munimgi Narahart, 24 
Narasimha, 25 
Krsna Bhatta, 26. 
Timma Bhatta, 27 
Mallu Bhat ta, 28 
Gauru Bhat ta, 29 
Jandrdandrya, 30. 


Limgayaqjva, 3 


p 49 


Brahma Bhatta, 


Rameéswaradiksita, 4 17770775716, 


(118 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26. 


27 


28. 


Viram Bhatta, 
Sarnvesvara Somayda]Ji1, 
Sambhu Somaydjt, 
Cennam Bhatta, 
Timmayajva, 
17258587272. Sarma, 
Peddibhatla, 
Sesadri Bhatta, 
Rama Bhatta, 
Viravadhani, 
Nagaya, 

Aubala Bhat taraka, 
Komdavadhdni, 
Vajjhala, 
Ramachamdra Bhat taraka, 
Cenna Bhat ta, 
Parvata Bhat ta, 
Appdavadhdni, 
Purusottama, 
Pundarika Bhatta, 
Timmavadhani, 
Krisnam Bhatta, 
Peru Bhat ta, 


Narasimha Sarma, 


29 
30 
31 
32 
33. 
34 


35. 
36, 
37. 


38 


39. 


40 
41 
42 
43 


45 


46 


47 


48 


49 


౨0 


5] 


52 


61122191811 grant of Kapileswara EI 5050507]7, 52. 


1 


2 


Sarvabhatlu, 


Nagabhatlu, 


Har: Bhatta, 

Rama Bhatta, 
Asvaddha Bhat ta, 
Sarvam Bhat ta, 
Pedda 77552), 
Vemgaya, 

Visnu Bhatta, 
Samkara Bhat ta, 
Cinavalla Bhat ta, 
Cinapeddi Bhat ta, 
Parvati: Bhatta, 
Mallikharjuna Bhat ta, 
Simgavadhani, 
Gopinadhava Bhat ta, 
Nrsimha Bhat ta, 
Ramacamdra Bhat ta, 
Cennam Bhat ta, 
Govimdaya Sarma, 
Ramaalimga Bhat ta, 
Brahma Bhatta, 
Virappa, 

Pedda Vissaya, 
Cinavallabha, 


Mallikhdrjuna Bhat ta. 


3  Ramabhatilu, 


4. Nadrayanabhatlu, 


(Ixix) 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 


34, 


Pentapadu grant of Bhukti Raja, EI 


1 


2 


Annambhatlu, 
Muktibhatlu, 
Somabhatlu, 

17277267272. Somayajulu, 
Vallavabhatlu, 
Narasimhabhatlu, 
Mallubhatlu, 


Parvatabhatlu, 


Nagabhatlu, 


72771272777 hulu, 


Kannadvivedulu, 


Yatubhatlu, 
Somabhatlu, 
Gopalabhatlu, 
Prolubhatlu, 
Trivikrama bhatlu, 
Bhimeswara bhatlu, 
Durgdabhatlu, 
Mallavadhanulu, 


Adityabhatlu, 


Richanayajva, 
Vallabhayajva, 
Gamgadhara Ghatas$asin, 
Rudraya bhat fa, 


Proli Ghartasdasin, 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31. 


32 


33 


34 


33 


36. 


37, 


వరి. 


39. 


40 


41, 


42 


43 


. XXXM, &. 


Kommana Vajjhalu, 
Kesavabhatlu, 
Décibhatlu, 
Gamgadharabhatlu, 
Citta Ojjhalu, 
Mamcibhatlu, 
Deévarebhatlu, 
Saumuitribha tlu, 
Adityabhatlu, 
Yarra Vajjhalu, 


Bhairavabhatlu, 


Gamgadharabhatlu, 
Kasuva Ojjhalu, 
Pinakamabhatlu, 
Rudrabhatlu, 

Limga Ojjhalu, 
Bhavanarayana Ojjhkalu, 
Telumgaribhatlu, 


Surubhat lu, 


Pot: Ghatasdsin, 
Devaya —do-— 

Suri Bhatta, 
Mallaya Ghata$asin, 


Narayana, 


11 45770722716 bhatta, 27  Bhadraya ghatasasin, 


12 Soma, 28 Bhdrat, 

13 Sirya, 29 71057712712 ghatasdsin, 
14 Krsna Ghatasdsin, 30  Kommaya, 

15 Nimkana —do-— 311৫6271206, 
16470527105 32 Sripati: bhatta, 

17 Potaya 27710425717, 33  Naraharr -do— 

18 Ndraya, 34 Mylara ghatasdsin, 
19  Mallaya ghatasdsin, 35 Ganapaya, ~-do- 
20 Rudraya, 36, Varadaya  -do- 
21 24702771277, 37 Somaya  -do- 
22887122076, 38 Docaya ~do-~ 
23  Bhimaya, 39. Dommana -—do- 
24  Agast: Yaghan, 40 Limgaya  -do- 
25  Obhala Ghatasdsin, 41  Ketana -do— 


26 Kiicena -do-~ 


The Veerachoda grant of Veerachoda Chaturveda-Mangala. EI V, 10. (5 1024). 


This grant was one of the most important from the point of view not only of history but 
also of brahmin culture during the Chalukya.Chola period of Andhra History The donees of the 
grant were no less than 536 brahmanas belonging t0 27 gotras From the names of the Brahmanas 
who were the donees of the grant, it was seen that the Tamil Brahmins from the south emigrated 
to the Fast Coast especially into the present East Godavari District according to the boundaries of 
the grant village given in the inscription 


Cola-Chalukyas, EI V, 10 09 1024) inscription of Virachoda 


NAMES OF BRAHMINS NAMES OF BRAHMINS, 
Appaya Sadamgavid, Arulala Bhatta, 
Aramadu bhat ta, Arulaladasapur: —do— 
Arasabrahma, Attadi —~dO0~ 


(3554) 


NAMES OF BRAHMINS 
Attama Bhat ta, 
Atyarali 7207 

Attiya Sadamga-vid, 
Ayiramjyoti Sahasra, 
Ayyapiram Sahasra, 
Bharata Bhatta, 
Bharata Sahasra, 
Bhaskara Bhatta, 
Bhattadéva —do— 
Bhimanadha —do— 
Bhimaya --2০-- 
Bhimeswara —-do— 
Camdraséekhara Bhat ta, 
Calva Sahasra, 
Camdamarakanna Bhat ta, 
Chida —_do— 
Chidiya Sadamgavid, 
Chiriyananda Bhattasomayari, 
Daksinamurti Bhatta, 
Damaya Sahasra, 
Damaya Sadamgavid, 
Damodara Bhat ta, 
Damodara 50677220527 8, 
Daraya Bhat ta, 
Dattatriyedi —do— 


Deévadevesa —do-— 


(Eexii}y 


NAMES OF BRAHMINS 





Dévakumara Bhat ta, 


Divakara —do— 
Doddiya —do-— 
Donaya 2০. 


Donaya Sadamgavid, 
Donaya Trivedi, 
Doniya Sahasra, 
Doniya Trivedi Bhatta, 
Duggaya —do 
Yarasevaka —do— 
Yeriya Pota Sadamgavid, 
Gamgadhara 8721৫ ৫০, 
Garuda —-do— 
Garuda Sapiirya —do- 
Ghritasi —-d0— 
Govirmmda —do—~ 
Govimda Sahasra, 
Gundadeéva Bhatta, 
Anuma Sahasra, 
77252252272 272, 
7৮272 —do-— 
Tswara Sahasra, 
Jandardana Bhat ta, 
Jandrdana Sadamgavid, 
Jannaya Bhat ta, 


Jannaya Sahasra, 


NAMES OF BRAHMINS 


Jannaya Sadamgavid, 
Janna Trivedi, 
Jatdaveda Bhat ta, 
Kedalusirukala —do-— 
Kamakoti: Sahasia, 
Kailasamudayana Sahasia, 
Kalakala Bhatta, 
Kamakotisa —do- 
Kamaya —d0— 

Kamaya Sahasra, 

Kamaya Trivedi, 


Kamiya Sadamgavid, 


Kamdaya Sahasria, 


Kaiimakya Bhat tq, 
Kariyaka Sahasia, 
Kesava Bhatta, 

Kesava Sahasia, 
Kolavamana Bhatta, 
Kolavamana Sahasra, 
Komdaya -do~ 
Komdaya Sadamgavid, 
Kovamdana Bhatta, 
Krisna —do— 
Krisna Sahasra, 
Krisna DasSapirya Bhatta, 


Kuldttumgacoda Brahma. MahtGraja, 


(IXX11) 


NAMES OF BRAHMINS 


Kumara Bhat ta, 


Kumara Narayana Brahma_Mahdia}ja, 


Kumara Perumalla Bhat ta, 


Kumdaraswami —-do-— 
Kuppaya — do-— 
Laksmidhara --2০-- 
1,2£/0772221217 -৫০-- 
Madhava -_-do— 


Madhava Sahas:a, 
Madhava Sadamgavid, 
Madhusuidana Bhat ta, 


Malahiniyanimdran —do— 


Manattikinryan Sahasia, 


Mamdaya Bhatta, 
Mainmndaga -do~ 
Mavana —do— 

74৫ davaya —do— 
14277) 25222722217, 
Medaya Bhatta, 
Medaya Sadamgavid, 
14227222172 Bhatta, 
Ndagadeéva Sahasra, 
Nagadonaya  Bhatta, 
4৬ 27722072 -.2০0-- 
Nanciyamdan +০-- 


Namdikumaia —do- 


MNAMES OF BRAHMINS 





Narasimha Bhat ta 


Narayana —d0— 


Narayana ৯0772207272, 


Narayana Sahasra, 


Narayana Sadamgavid, 


Nilakamtha 
Nimbadeéva 
Niravadya 
Nityanamda 
Padmanabha 


Pallikomdan 
Parameswara 


Parthasdaradhi, 


Pardhasaradhi: 4872. 75577120272, 


Bhat ta, 
».৫0-. 
-:০20-_ 
০:৫0 
—do0 — 
—dO0— 
--00- 


Periyanambi: Bhat ta, 


Periyamdan 


Perumurakadal 722 25577520720 ৮, 


টি? রি 


Pittaya Bhat ta, 


Ponnaya Sahasia, 


Poiaya Sadamgavid, 


Potiya Bhatta, 


Potiya Sadamgzavid, 


Purusottiama Bhat ta, 


Rdccena Sadamgavid, 


Rajaraja Brahmamahdaraja Rima Bhatta, 


Ramadeya Bhatta, 


NAMES OF BRAHMINS. 





Ramamdava Bhat fn, 
Rama Sahasra, 


Ramgandidha Bhatya, 
Remaya Sadamgviod, 
Remaya Bhatta. 


Rudra -—do — 


Rudrakumara —do— 
Rudra Sahasra, 

Sajjana Bhat ta, 
Sambhu —do— 


Samkaranardyano—do— 
Samkaranarayana 5127772972১ 
Samkara Sahasra, 
Sanikara Sadamgavid, 


Sarvadéva Bhatta, 
Sarvadeva Bhat tasomaydurt. 
Sas tirudra Batta, 
১৯777277727 dan Sahasra, 
Simgapiran Bhatta, 
Seralamga  —do— 
Seralamga Sahasra, 
Sivadeva Bhat ta, 
Somadeva —do-—~ 
Sormanatha —do-—. 
Somaya --০০-- 


Sridhara —do— 


NAMES OF BRAHMINS 


Sridhara Sahasra, 

Sridhara Sadamgavid, 
Siiramgasiyi Bhat ta, 
Subrahmanya —do-~ 
Sumdaratoludayana Sahasra, 
Suryadeva Bhat ta, 
Suryadeva Sahasia, 
12274771272 Bhat ta, 
Tanyaperuman Sahasra, 
Terupoliyanindran —do— 
75722 —d0— 
Tillanaya Bhat ta, 

77177222072 Sahasra, 

72724771212) udayan Bhat ta, 
Tirumalayudavan Sahasia, 
Tirippori 
Tirwvakkulainudayan —d0- 


Tiriwayikkulu Mudaydn —do-— 


Truiikkurumgudi -20- 
Tirumalayudayan -do— 
Tuunilakamdha »-2০-- 
Tirupanamgadi -_do— 


Bhatta, 


House names of the felugu Brahmins from the 


(Konkuduru plates of Allaya dodda El V9) 


1 Reddi period. 
1  Pannala 


2  Malrava 


(1Ixxv) 


NAMES OF BRAHMINS 


Tiruvemgada Bhatta, 
Tiruvaramga Sahasra, 
Trivikrama  Bhatita, 
Ulahamuimdan —do- 
Uttatiswara Sadamgavrd, 
Vamana Bhat ta, 
Vasudéeva  -do-— 
Vedavyasa —do-— 
Vemana —d0— 


Kamaya Sadamgavid, 


Vennakuta Bhat ta, 
Vennaya —-d0-— 
Viddaya —do— 
Visnu —d0— 
Visnudonaya  -do- 
Vittiriindan —do— 
Yajiadona -০০-- 
Yajhakesava -do— 
Yajhamiurti —d0— 
Yaqjiaskamda  -do- 
Yajontma -do— 


early times 


3  Karra 


4  Imguvu 


০ ০০ ১২ ০. ৬ 


10 
44 
12. 


£3 


14 
15 
16 
17 
£8 
£9 
20 


24 


Gudimet ta 
Gumtiiri 
Gollapallz 
Ponumgod ti 
Adavdam 
Beldheévi 
Kamdugula 
Bonagiri 
Pamalapati 
Akunzari 
Kalavakka 
Devarapu 
Kolliru 
Simgareni 
Korumgamti 
Bomdalapat1 


Manapiiri 


রি 


23 


2 
26 
27 


28 


30 


3! 
32 
33 
34 
35 
36 
37 


38 


\Manchalla imscription, Reddi_Sanchika Appendix P 39) 


4 


2 


Yelakiici 
Vemiri 
Dhualipala 
Pomkupdati 
Kaimncibhatla 


Peddibhatla 


Reddi period. 


1. 


2 


Duggiralq 


Devarakomda 


/7 
5 
9 
10 
74 


12 


3 
4 


(lxxv1) 


Koimdati 
Rampalli 
Jallipall 
Rajukomda 
Vallari 
Narlurt 
Vaddamgumtala 
Attamgiii 
Kaimceiapalli 
Uimdrukomdala 
Mallela 
1৫027021212 
4১227249772 
1212772225514? 
Gudivada 
Nuntakki 


Cer uvu 


Komdiuri 
Neti 
Bamdlamiud i 
Cinaidviuri 
17012410501 


Vamdlamiudi - 


Gudimaltlla 


Koviuri 


fi The Gajapati period 


(%51115807 Plates of Kapileswara 


£ 


MN ২ Hh ৮০৩ 


10 
11 
12 
13 


14 


16 
17 
18 
19 
20 
24 
22 
23 
24 
25 


26 


Godavarti 
Odde 
Kurti 
14127207725. 
77677721212 
Jannasdni 
4471057727৮ 
Yenamamadra 
Upadras ta 
Yeturi 
(0777 
Hari 
14601 gurl 
Upadras ta 
Wiimajeti 
Kiuci 
Lolla 
Diirvasula 
10721027707 
1৬220777277 
49110177212 
Saddarsanam 
Kondari 
Betanabhatla 
Yetiuri 


Durvasula 


(Ixxv11y 


EI XXXIIl, 52) 


—_ 


27 
28 
29 
30 
৩? 
32 
3౩3 
34 
ఎం 
36 
37 
35 
39 
40 


42 
43 
44 
45 


46 


47 


48 


49 


50 


21 


ఎ2 


Addada 
57721721512 
Imga 

Vaddi 
Penumbai ti 
Kuppa 

Sadhu 
SGamavedi 
Nalt 
72227721277 
Ramakrisnambhatla 
57027 

2776 

০9227; 
02727121222 
11125127772 4 
Annamgeri 
Perumadi 
Mukkolani 


22247 
12275702417 
Kamdavall 
14714226011 
40277252272 
Calla 


Bhagavatuluy 


53. 
শী 
95 
56 
25 
95 
১৪ 


60. 


6.5 


66 


67 


69 


69 


70 


71 


72 


73 


74 


75 


76 


77 


78 


79. 


Nori 
Tadeépalli 
Siva 
Yedavall: 
Malyala 
02712772242 
Krisnambhatla 
Puvye 
19722722272 
14272222702 
/৬ 27241507222 
87171720411 277 
Pirimetta 
Gollapiidi 
Tadipiimdi 
Bhiitanathani 
Peyyala 
Anamdula 
Jagarlapiindi 
Divakarabhatla 
Naiayanadvivedula 
Tomtasormaydajulu 
Yajriannabhatla 
Appalabha tla 
Mamgamti 
Cimtalapati 


Satyasadha 


(15211) 


50 
&/ 
52 
83 
৪4 
తం 
86 


67 


తర్‌ 


59 


90 


$4 


92 


93 


94 


95 


96 


97 


95 


99 


100 


101! 


103 


104 


105 


Solasa 
Amduvilla 
Uttareswartapu 
57722072527 
Jonnalagadda 
Mulukuliri 
07772219227 
4১287270272 
77512777547 
105277222 
14 27720722212 
8962) 24772452002 
Pu anaim 
19110247721 2 
Kumdeti 
Remalla 
Mukkolaniz 
Alamiirt 
Pulya 
Appayadvivedula 
Mailavarapu 
Asvaromula 
KEatanagadda 
Metaku 
Durvasulu 


Cetakuri 


The Brahmin daring the Kakatiya Administration 


During the Kakatiya period, we find that there was large immigration of the North Indian 
Brahmins into the coastal districts of the Andhra Pradesh According to the undated stone inscription 
at Upputuru in the present Bapatla taluk of the Guntur district, Trilochanapallava, the Pallava king 
whose identity has not been finally established, granted Lavanapura or the modern Upputuru as an 
Agrahara to one thousand brahmins who were the followers of Yajiavalkya who were said to have 
come from the town of Ahicchatrapura on the banks of the Ganges A copper plate grant of the time 
Kakatiya monarchs corroborates this statement According to another stone inscription, Kakatiya 
Ganapati Deva confirmed an earlier grant of the Village of Idupulapadu in the present Bapatla taluk 
of the Guntur district made by a Pallava King to brahmins of various gotras who were learned in Vedas 
and were the followers of Katyayanasutra and Kanvasakha [SII X, 248 (5 1131) ] Another inscription 
at Kolavennu in the Bezwada taluk of the present Kistna district, records that a minister of 78190 
Ganapati Deva was the donor of grants to several brahmins of the Yai/iavalkyakula (SII X, 374) 


Brahmin as a Politician 


According to Laws of Manu, the King. nis Mimuster, his Capital, his realm, his treasury, his 
army and his ally are the seven constituents of a kingdom, and a kingdom is said to have seven limbs 
(anga) (Manu-1IX, 294) 


The King should appoint seven or eight Ministers whose ancestors have been loyal servants, 
who are versed in the sciences, heroes skilled 11) the use of weapons and are descended from noble 
families and who have been tried out (2170 - ৬11, ౨4) 


Further, the King should deliberate on the most important affairs which relate to the six 
measures of royal policy with the most distinguished among them all, a learned Brahmana 
(Manu ~ VH, 58) 


According to Sukraniti “Ten advisers have been mentioned beginning with the priest All of 
them are of the Brahmin caste In their absence, Kshatriyas are to be appointed and Vaisyas in their 
absence, but never Sudras are to be appointed even if they will be qualified (Sukraniti Chapter — 
Il, 859-861 ) 


From the epigraphs in the Andhra Pradesh we find, that in most cases, the office of a Minister 
was held by a 73141207105 possessing qualifications prescribed in the ancient scriptures The Telugu 
literature abounds with such cases A few cases from the epigraphs will Justify that the Kings adhered 
to the tenets laid down in Dharma Sastras 


Kula Pradhani 


We come across cases of ‘Kula Pradhan’ msaning a hereditary minister The Minister Mara, 
son of Iswaranayaka held the post of a hereditary minister He held that office not only as a paternal 
acquisition, but also as a personal distinction 


Earlier we know the case of Panduranga, the distinguished soldier, mmuister, and scholar who 
served under the Eastern Chalukya kings 
Amatya — Peggada - Pradhani - Mantri, $aciva as Synonymous terms 


In the Telugu epigraphs, the words Peggada, Pradhani, and Mantri, are used as synonymous 
terms 


(lxxix) 


In an epigravh, Datvana Peggada was called Pradhani of Narayana Devani (911 X, 122 
০1071) 


Similarly 15219 Peggada was called the Pradhan: of Kulottunga Gokaraju (SII ১0, 134 
S 1076) 


We find that one Codapaseitti, a Vaisya, was a Minister (amatya), of Karnkdla Codcgamga 
according to a record at Nekarikallu in Guntur district (SII X.240 S 1117) 


The Office of Mahapradhani 


We find 111 one of the Tripurantakam records that the office of Mahapradhani was held by 
Pochiraju Peddiraju, a Brahmin under Prataparudra-I1 (SI X, 480) 


Another apparently a non-bralmana, by name Mummad: Juttayya Lemka, held the post of 
Mahapradhani under the same ruler (SII X, 528 ) 


Anna, was ৪ 1১ 13111 cc Brahmin minister under the Reddi King Vema of Rajahmundry 
The word Mantri and Saciva were used as synonymous in hisrecord at Draksharama He was called 
aMantri and aSaciva (SII IV, 1381-1350) Kans in his History off Dharma Sastra (Vol যা, 
Chapter IV) in the chapter on ‘Ministers’, discusses on the subtle distinction between the words 
“47176, Mamtri, and Saciva in the various Dharma Sastras, and finally concludes, that the distinc. 
tions are often not observed 


The office of Mahapradhan: was held by Saluva Timmarasu, a d sungdlsnd Brahmin scholar, 
soldier, and statesman under Vira Narasimharaya and Krishnadevaraya Timmarasu was also called 
a Mahasirah-Pradhana in a Bezwada record. 1 SIT 1V,8)2 (5 1431), 2 থা 1V,799 (3 1440), 
SII IV, 702 (5 1440) 


The Vilasa grant of Prolayanayaka [EI যো, 30 (1330 4 0)] 


This 1s an another interesting grant mentioning 78 donees of whom there were mathematicians, 
gramarians, philologists, logicians, philosophers, Jurists, experts in the dgamds and various 
sacrificial lore The various phrases used indicating their proficiency in the various subjects of 
their study are enumerated below — 


DL పా కాన మనమ మనవ వప పపం పలకల కస సక TT rT Le me 


Name of the Brahmin Subject specialised or title 
be ees aC Cf 
1 Ananta Jyotirjhah, 
2  Anantabhatta Vedanta Sabda $astrakrtasramain, 
3. 79117012212 1 Agama proudha!, 


2 Ganita marmayit, 
4  Kesavarya Sakala vidya vyakhyata, 


(lxxx) 


রাজার রড 53 রাকা তেজ লস Pe 


Name of the Brahmin 


Subject specialised or title 





5 


Cit tayya 


Desabhat ta 
Yarrayavadhdani 
Peddibhatta 
Haribhatta 
Mallubhat ta 
LsSwara 


Bharatasuddhi 


Kesava 

Mallubhat ta 
Madhavasudht 
Ramacamdrasudhi 


Singandrya 


Kommayya 


Bhavanabhat ta 


Tallayarya 
Saddhayabhat ta 


Devarabhat ta 


Perumadimakhi 


Bhavanabhat ta 


(100) 


] Krupta dvividha 77177127715, 

2 Vyakarambudhitirna 
Pada-vakya.pramdana-v1id, 

Yajurjata déesacarcadyavabhana Pracamdadhi, 
Sabdasastra 70৫72771171, 

Satagra Védasdstra vyakarta, 

Saddarsana Jiwagrianartaki, 

Gurutamtra visdrada, 

1 Mimamsamdimsala, 

2 Sabdapatutarka karkasa, 

১777৮171276, 

Citravadhanaydjus 1, 

Saddarsananydyddi vidya jihva vihdra bhuh, 
Vydakarta kavita samgayujah Srouta citrakrit, 


Vidvan samgita sahitva $astramdarga 
al (27211, 


Saddarsanr vyakriyabhi jrhva 77777181124, 


Panini $Sabdasdsana tulihiia apara-gambhira- 
Zanitarnava, 


Padavikya pramdana vyakhydta, 
Jyotirdrsta Jagadvida, 
11520222712 visarada, 
27752242516 78727 0886, 
95772825174 vyakarta, 


Jyotissistra mahat trtiyaldcana, 





Name of the Brahmin. 


Subject specialised or title 





25 
26 
21; 
28 


29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 


39 


Patappayya 


Potibhatta 
71108775211 


12720777712 
Ramaya 
Samkara 
Simgayava 

$ 77712251014 
SOmaydrya 
Vennaydary a 
Vidydvi we Swara 
Vissaydrya 
Visweswara 
Sarvadevamakhi 


Bhatt0 padhyaya 


The Pratishta of a Tank. 


Avery noted and im 
Cuddaph district 
we have already ob 


which a man ought to perform during his 1166 time 


raja.sdgara 
construction 
Bahadura ) 


of the tank was planned 


Dharmasdstrakrta kramah, 
Sabda sdsana vit, 

Brahmayajus1 S$dstra vyakhydta, 
Tarkika-tamtrika.sama.sabdika.yagiiika-kavr, 
Ganitabrahma biruda, 
Saddarsana patu kavitakrti, 
Sastra vyakhyata, 

Mimamsa $abda tarkabhuh, 
Jyotir-vid, 

Sdstra vyakhya durandharah, 
Kavi, 

07172221277, 

72702571152 mataproudha', 


Akhila Sastra vyakhyata, 


Vyakhyata 


portant epigraph comes from Porumamitlla in the Badvel taluk of the 
It throws much light on the tank building activity inancient Andhra Pradesh As 
served, tank building 1s one of the seven meritorious acts or Sapta.samtdinams 
The tank at Porumamilla was called Anamta- 
It will be quite interesting to the readers from the quotations given below how the 


(EI XVL 4 Porumamilla tank inscription of Bhaskara 


(V 22) Making charities in vorious ways in keeping with the treatise of Hemadri, he heard 
that the merit attaching to the gift of water was greatest of all 


(V. 23) On the authority of the Vedas, ‘Veril 
water alone 1s produced food and food 13 Brahman * 


y allthis 1s water’ and the Srut: Says that ‘From 


1 


(VY 24) There can be no doubt that water alone is the seat of the world of movables and 
10001020155. Why speak more? I shall describe the Superiority of water as follows 


(৬ 25) Even that great Siva is the bearer of Ganga Vishnu has the ocean for his abode 
Brahma 15 sprung from the water-born lotus Hence water 1s superior to everything else 


(V 26) Ashed for distribution water, a well and areservoir, acanal and a lotus-tank, the 
merit of constructing them is millions and miilions of times higher in succession 


(V 27) As the water for tank serves to nurture both movable and immovable creation on this 
earth, even the lotus-seated Brahma is unable to count the fruit of the merit attaching to 11 


(V 36) Of the tank constructed at the above specified time and place, according to the 
requirements of Sastra, shall, inthis edict, describe the 12 constituents (Anga) for the benefit of 


future kings 


(V 37) 
] 


এক, 


10 


1] 


1) 


ee 


A King endowed with righteousness but rich, happy and desirous of acquiring the 
permanent wealth of fame 


A Brahmana learned in hydrology (Pathas-sastra) 

Ground adorned with hard clay 

A river conveying sweet water 3 yojanas distant from its source 
The hull parts of which are in tract with it (1 e the tank) 


Between these portions of the hill, adam built of a compact stone wall not too long 
but firm 


Two extremes (Srimga) pointing away from fruit-giving land outside 
The bed extensive and deep 

A quarry containing straight and long stones 

The neighbouring fields rich in fruit and level 


A water course 1 € (the sluices) having strong eddies (Brahma) on account of the position 
of the mountain 


A gang of men skilled in the art of construction With these 12essentials, an excellent 
tank 1s easily attainable on this earth 


{VY 39) Whule— 


1 
2 
3 
4 
5 
6 


Water oozing from the dam 

Saline soil 

Situation at the boundary of the two kingdoms 

Elevation (Kurma) in the middle of the tank-bed 

Scanty supply of water and extensive stretch of land to be irrigated. 


Scanty ground and excess of water 


These are the six faults 1n this connection 
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ডে 41) There were 1090 labourers working at the tank and dam every 85800 100 carts were 
employed for the masonry of the sluice and the wall (Brahmabhitt1) 


(৮ 42) Andthismost excellent tank was 90100019090 in two years There to be sure, 1১ no 
11171 at all to the expenditure of money and grain in this connection 


(V 43) The measuremen‘s in terms of Rekhadamdas of the height, the width, and the 
length of the dam together with the portion of the hill included in this dam are here given 


(৬ 44) The dam having eddying water-ducts 1 e sluices and Protected by Vighnesa Iswara, 
Vishnu, Bhairava and the great Durga 13 one which has the enormous length of 5000 Rekhadamdas, 
height of 7 and its widtli 8 and the land 1s excellcnt and yields plentiful crops in all seasons and 


contains groves 


(V 45) Thuis land was literally given for the gratification of Gods and Brahmanas Through 
the merit of the gift of this land, the tank was made to bc an ornament of tanks 


The restoration of tanks by customary labour, etc 


The Nellore records provide interesting grants for construction of tanks, repairs, distribution 
of water and up-keep of sluices, etc The persons who do the customary labour to the tanks are 
exempted from raising tax Persons are appointed to perform the duties of distribution of water for 
all the wet fields under the tanks They are provided with lands under the bunds of the wet lands 
Under the orders of the donor the customiry levies of mera, mdanya and pullari, have been exempted 
from payment In the rainy season, the 27777 workers {persons doing customary labour) should dig 
thesluices and the voddars were expected to do earth work When the tank was full, these voddars 
were expected to observe the places which are unsafe and do the needful repairs According to the 
customary supply of watar to the villages, water should b= distributed by them without waste to the 
wet lands The Villagers, the mudams, the vertis, the madigas and others are expected to look after 


thetanks (Kandukur-—48 ) 


In certain grants in Rapur taluk many charitable edicts for the maintenance of tanks and their 
up-keep were given According to these grants, méia grain levied for the up-keep of the tank 
should be collected and utilised for the purpose, whether the village 1s under the management of a 
Samdhata, or an Amaraddr, or a lessee, or any other ruler (Rapur-4) Inanother grant, 10 was 
expected that the rulers should spend the meras on the tanks and not remit them to the place or 
Zamindari (২0005) 


The general levy 1s one Kum.aim of grain for every putt: for the up-keep of the tank In 
one grant, 1 1s stated that the grain should be spent by the Kapu or Karnam on doing work to the 
tank and irrigation channel (Rapur-34), 


The land in ancient Andhra Pradesh. 


It would appear from the early inscriptions that the seed was sown broadcast and the extent of 
[800 was measured in terms of grain seeds required to sow over a particular area In the Copper plate 


grants of the early dynasties hike the Eastern Chalukyas of Vengi, passages like Dwada 
3 sa-kh - 
kodrava-beeja vapakshetram and Vimsati-khan dik1-vrih_biya.par mana apa are পপ সপ 


these passages it 1s clear that the showing on seed broudcast was the original method of cultivation 
and transplantation was not known in the early centuries 
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The Measurement of land 


The earliest mention of a standard measure of land was Nivartana As inscription of the [3th 
century from the Nellore district, gives the extent of a nivartana as follows while defining the other 
land measure called Gocharma 10 hastas make one danda 30 dandas make one nivartana and 
10 nivartanas make one gocharma But Hemadri, the Minister of the Yadava kings of Devagiri, defines 
a nivartana in his great work Chaturvarga-chintanani as equal to 20 dandas or 200 hastas or 40,000 
hasta square Hasta is a measure of length from the elbow to the tip of the middle finger and equals 
(0 24 angulas From this itis evident that two viiastis make one hasta The correponding Telugu 
name for nivartana is martu according to the Pakhal inscription 01080890801 Deva of the [১৪৪09 
dynasty The land granted to ths Kavichakiavarti, the composer of that inscription, is stated to be 
5 nivartanas i the Sanskrit portion and 5 martus ir the Telugu portion 


Commercial Charters of Andhra Desa 


Commerce follows conquest or trade follows the flag In the later half of the 1210 
century 14618770117 in the present Nellore District was a famous port on the East Coast of Andhra 
Pradesh and fell into the hands of Ganapati Deva of the Kakatiya Dynasty There is a pillar 
inscription, an abhaya $dsana 1 ee edict assuring safety The safety was assured to foreign traders 
by sea whose vessels might be wrecked on the coast of his territories while formerly the whole cargo 
of such ships became forfeited to the State He promised that hence-forth nothing but the sea- 
customs duties would be levied on the cargo The following rates of duties were levied according to 
the inscription 


1 Therate of this duty is one in thirty on all exports and imports 
2 On one tola of sandal-one pagoda and { fanam 
3 On one pagoda value of country camphor, Chinese camphor and pearls ¢ and £ fanam 


4 Ononepagoda’s value of rose water, ivory, civet, camphor oil, copper, zinc lead, silk 
threads, corals and perfumes-l{ and 4 fanam 


5 On one pagoda’s value of pepper-z2 and 4 fanam 
6 Onallsilks-5} fanams per bale 


7 Onevery lakh of areca nuts-one pagoda and 32 fanams 


He set up a policy inscription for the sake of glory which resumes astaff for the support of 
eternal justice which 1s stumbling in the mire of the Kali age After the Kakatiyas, the port fell into 
the hands of the Redd: Kings 1 ৪3 Malla Rreddi, the famous commander of the Reddi King 
Prolaya Vema Reddi, who conquered the port Anapota Redd: issued another pillar edict stating 
that he remitted tax on the escheat property, Kadddyam, and tax on gold Again the port changed 
its hands and it had fallen to the Vijayanagaram Rulers by whom various taxes and fees were levied on 
articles 1mported and exported 


During the 110 and 120 centuries when the Eastern Coust fell 100 the hands of the 
Calukya Colas, the merchants of the Tamilnad infiltrated into the Andhra Country during the reign 
of Chalukya Cola king Kulottunga (1070-1118 A D) This was due to the joint ownership of the 
king over both the Cola and the Vemgi countries He sent his own sons as his Viceroys to Vengi 
aud Tamil Officers and the Cola army followed the Viceroys We find from the inscriptions of 
Draksharama and Simhachalam that numerous Tamu Officers have donated to the deities of the 
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respective temples In fact, even they have changed the Telugu names of the Sea-coast towns into 
Tamilian names Thus, Visakhapattanam was called Kulottumga.Colapattana and Ghamtasala was 
called Cala pandyapuram and Motupall was named as Detyiyakkomdapat tana 


Two epigraphs at Visakhapattanam amply demonstrated that it was a mercantile town with 
a mercantile assembly or a trade-guild or what is called Nakaram The Tamil merchant communities 
variously called the 44777277870, the Anjuvannam and Valangivar settled in this trading corporation 
and made donations to a temple constructed by them there 


Infact, King Anapota Redd issued not only a Telugu inscription but also one in Tamil and 
the Tamil inscription contained more particulars, than that in the Telugu one This evidently proves 
that the Tamil merchants were numerically more and they formed the main group of merchants in the 
East Coast Port of Motupall: when the Redd: King issued the Charter 


The Vaisya Community of Penugonda 


It would appear from the inscriptions found in various parts of the East Coast that the town of 
Penugonda in the present West Godavari District was the Head-quarters of a great mercantile 
community The Vaisyas who formed the bulk of the community carried on a great trade in the various 
towns of the East Coast especially from the present Visakhapatnam District to Guntur The number 
of places in which the trade was carried on was stated to be sixteen Most of them were identified as 
follows 


I Penugonda the centre of the trading Emporium 2 Dharmavaram in the Visakhapatnam 
district, 3 Dhanadapura, the present Chandavole in the Guntur district, 4 Panchala, another 
village in the same district, 5 Nuavadyapura, the present Nidadavole in the West Godavari District 
6 Jagannadha, the present Draksharama in the East Godavari: district, 7 Kshirarama, the present 
Palacole in West Godavari district, 8 Dendulur, the present Denduluru in the West Godavari district, 
9 Ela, the present Eluru in West Godavari District, 10 Ghantasala, by the same name in the Krishna 
district, Hl Trigumta, & 01806 11 61006 Kistna or Godavari districts which cannot be identified 
12 Ghanabhima, the present Bhimavaram in the West Godavari District, 13 Visakha, the present 
Visakhapatnam town, 14 Kalinga, the present Kalingapatnam in the Srikakulam district, 15 Acanta 
the present Achanta in the West Godavari district and 16 Nagaram, the modern Nagaram in the East 
Godavari district 


The Vaisyas of these sixteen Towns formed into a corporate community with their Head. 
quarters at Penugonda The principal seat of Penugonda Vaisya community was called Nakaram an 
each Nakaram had its own Nagaraswami who was looking after the interests of the entire mercantile 
community of the town These merchants gave donations to various deities in many towns of the 
East Coast viz Nadendla, Bapatla, Chennupall Agraharam, Pattipadu, Guntur, Yenamadala, Konda- 
veedu, Vundavalli, etc, in Guntur distnct and Ghantsala, Yanamalakuduru, Bezwada, Siddhantam 
all im Kuistna district and Rajahmundry in the East Godavar1 district 


$alt tax in Ancient Andhra Pradesh 


Salt, which Homer calls divine and Plato asubstance dear to Gods, has been taxed from the 
very early times in the world In the Roman Imperial times, salary represented the allowance of salt 
made to officers and men in the Roman army and afterwards converted it into a money payment In 
India as the population 1s largely agricultural and vegetarian, it needed salt to an extent not required 
by meat-eating and milk drinking people Salt 15s an important ingredient of diet of the people 
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Salt 13 produced by solar evaporation from sea water 10 21] countries bordering the sea, like 
France, Portugal, Spain, Italy, USSR, the United States and India and especially in all such 


maritime countries The process generally adopted 19 similar in principle although details of evaporating 
pans vary with local conditions 


The salt in each crystalising panis raked into rows and allowed to drain for several days and 
afterwards concentrated into heaps drained again and lifted from the pans and finally dried 


The habitual use of salt 19 intimately connected with the advance from nomadic to agricultural 


hfe, 1 e precisely that step in 01111581101 which had influence on the cults of almost all ancient 
nations 


The sacredness of salt can be estimated from its inclusion in the ten kinds of danas called 
Parvata-ddanas or Merudanas The ten danas are_ 


1 Dhanya (corn) 6 Kidrpdsa (cotton) 

2 Lavana (salt) 7 Ghrta (ghee! 

3 Guda  (Jaggery) 8 Raina (precious stones) 
4 Hema (gold) 9 Raqata (51156) 

5 Tia (sesame) 10, Serkara (sugar) 


In Western Countries, the Gods are worshipped as givers of the kindly fruits of the earth and 
all over the world bread and salt go together in common use and common phrase Salt was habitually 
associated with offerings at least with all offerings which consisted in whole or in part of cereal 
elements 


The Andhra Pradesh contains 600 miles of sea coast and the coastal districts from Snkakulam 
to Nellore contain many salt pans bordering the sea and salt was manufactured from the pans We 
have from the epigraphs Uppu nela, Uppalamulu, Uppuvamulu, denoting salt pans and Uppu-sumkamu 


denoting tax on salt These salt pans were found mostly in the Guntur district and tax was levied 
on the sale of salt 


THE ANDHRA TEMPLE, 


The Andhra temple with its prototype in Southern India, Tamilnad, Kerala and Mysore, 
isa place of worship for an ordinary devotee, a haven of peace for the pursuer of solitude, aplace 
of entertainment for the aesthetical minded person, a pageant of architecture for the connoisseur 
of art and an office of registry and arepository of ancient records in stone and mortor for an 
antiquarian who gets an authenticated material without fabrication, forgery and defying the vagaries 
of weather and vicissitudes of political upheaval 


It is created out of respect for the precept of Dharma imbibed by the ancient rulers and 
citizens of the land whose main object is to preservs, practice and perpetuate that Dharma and 
acquire punya or religious merit thereby, to atone for the sins of life and to secure peace and 
prosperity It is one of sapta-santanams and of which the construction of a temple and consecretaion 
af an idol of God in it is one of the foremost  Itcombines the performance of Dharma and the 
perpetuation of the family name and fame 
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The rulers, the members of the Royal families, the subordinates of the Court, the feudal 
chiefs and the citizens of the land vied with each other in the performance of this sacred function 
For that purpose, lands are endowed, grants are given in coin and a galaxy of officers and servants 
were appointed for the supervision and the due performance of the daily ritual as prescribed in 
various agamas When funds are provided in coin, temple treasuries were installed When 
payment in kind or grain 1s provided, temple store rooms were constructed  Asupervisng officer 
and temple servants were regularly provided with either daily food or monthly and yearly wages both 
in kind and coin for the meticulous performance of multifarious duties prescribed for them 


The 10015 provided with dilicious dishes, costly clothes and valuable ornaments, pleasant 
entertainment of dance and song and was virtually treated like any potentate of the land and 
& cursory glance of terms and phrases used for the above purpose will amply demonstrate the above 
statement 


The various endowments granted either on a copper plate or on a stone give a geneology 
of the donor, the auspicious occasion, the date of the grant, the names of the donees, the property 
bequeathed, the privileges conferred and the implications for the breach of performance of the 
objects for which the grant was made In fact, every inscription in stone or copper 1s a perfect 
form of document with a special style practically common to almost all cases as 11 15 intended as 
a perpetual record for a registration The grants dnulged the contemporary political, religious, 
social and the cultural life of the State Finally the style of the inscriptions, the terms and phrases 
used contribute to the origin and development of the Telugu language and provide a mine of 
information for the linguist for the preparation of the history of the language as well 


The subect is dealt with under the following heads 
! The early temples of Andhra 

2 The Andhtra pantheon 

3 The names of Gods and Goddesses 

4 The temple architectural terms 

5 The temple servants 

6 The temple worship 

7 The temple articles of worship 

8 The temple festivals 

9 The temple income 

10 The tenures of temple service 

11 The temple gardens, mathas and choultriés attached to them 


12 The temple administration 


The early Temples of Andhra Desa 


The recent excavations at Nagarjunakonda revealed the earliest existance of the temples 
during the period of Ikshvakus The names of the Gods mentioned therein are Kumaraswam!, 
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Pushpabhadraswami, Siva, Sarvadeva and Ashtabhujaswami The Ikshvaku monarchs and their 
wives patronised both Buddhism and Brahmanism and the latter would appear to be worshippers 
of God Siva with the various names mentioned above During the period of V:ishnukundins who 
succeeded Ikshavakus in the Andhra Country, we find that the Vishnukundins were the worshippers 


of God Siva of Sriparvata Their inscriptions start with the salutation to Siva, the Lord of 
Sriparvata, 1 © Mallikharjuna of Srisailam 


During the time of Anandakandara kings, we find in the CejJerla inscription an invocation 
to God Pindiswara and Kaliswara. Both evidently relate toa form of God Siva In the same 
temple on the same slab of the previous inscription, we find the Pallava Mahendra Vikrama 
Maharaja's inscr ption making a grant to God Kapotiswara We find from both these inscriptions 
that several temples were existing by the time of Ananda Gotra and Pallava monarchs We find 
the mention of Bahiinr-Bahudévatayatanan: The late Mr B V Krishna Rao was of opinion that 
the temple of Siva called Kapotiswara betrays its Buddhist origin lt was originally a Chaityagrha 
or apesidal temple with a barrel-vaulted roof, a moon stone at the entrance and many othe1 relics 
of the Buddhistic antiquity and origin He was of opinion that the temple had its origin to S1b1- 
Jataka of the Buddhistic legends Mr Krishna Rao draws the analogy of the Siva temple by name 
Kukkuteswara at Pithapuram in the East Godavari District He was also of the opinion that the 
Kukkuteswara temple was associated with the Jataka legend Kukkuta-Jataka He asserts that the 
characteristic feature of the Andhra School of Mahayana Buddhism seemed to be the peculiar form 
of perpetuating certain Jataka legends in well-known places connected with Buddhism in Andhra 
Desa and cited the two instances of Kapotiswara temple at Chejerla in Guntur district and 
Kukkuteswara temple in the East Godavari District 


The temple Harit: We find for the first time perhaps an earliest mention of the temple 
of a Goddess during the time of Ikshvakus at Nagarjunakonda 4 temple or shrine flanked by two 
bigger rooms with an image of Hariti the Buddhist mother Goddess whome Buddha permitted to be 
worshipped by children and lovers and seekers of children, was found recently excavated at the site 
The image of the Goddess is made of lime stone 


The Ciiraradhaswami Cult The tutelary deity of Salankayanas who ruled at Veng1 was 
Citraradhaswami, 1 e© Sun-God 


The sun appears as one of the Vedic Gods 915 5160 the Sun Dyaus, the father of 
sky Dawn 15119 bride, or in another mood the Dawns are said to be his mothers He had a car 
drawn by seven tawny steeds, his course is guided by other great Gods, the old Adityas, Mitra, 
Varuna, and Arvaman Again hes the eye of Mitra, Varuna and Agni নু 13 considered to be 
the preserver and soul of all creation and of everything that stands or moves  Enlivened by him, 
men pursue their vocations He 1s farseeing, manholding, takes note of the good and bad deeds 
of the mortals They, in turn, look up to him rejoicing in the security and the inspiration which 
his rays afford In Rigveda, (1 50), there 1s an attractive hymn addressed to Surya The great poet 
Mayura had composed 100 verses pleasing Surya in his work ‘Siarya-Satakam’ 


Salihumdam in the present Srikakulam district of Amdhra Prades$—. From the recent 
excavations we observe a four-armed image of a Goddess sitting cross-legged on a lotus 17) the 
Padmasana posture with four hands and Varada and Chintamani mudras, which 1s identified with 
Sitatara Itis one of the four deities that emanated from the combination of five Dhyani-Buddhas 


Another interesting piece is an image of Maric1 carved out of a single block of granite She 1s 
six-armed and three faced and wears a handsome head dress This image has been identified as the 
Goddess Maric: by Mr, Longhurst though the image fails te satrsfy the 1547 vena ~nciled for the 
image of Maric 
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Another important piece of sculpture found among the excavations 13 the image of Goddess 
Tara She istwo-armed and seated ona lotus thrown in Lalitasana holding a blue lotus in the left 
hand while the right hand 15 10 Varada-mudra Tara whose worship has been incorporated in the 
Mahayana system at about the sixth century 1s the Sakti of Avalokiteswara 


The Visnukundin perrod The family of Vishnukundins were the worshippers of Siva as 
their grants invariably start with the salutation to the Lord of Sri Parvata, viz  Mallikharjuna of 
Srisailam Their partiality for Suvism 1s tllustrated by the Chikkulla grant of Vikramendra Varma 
in favour of Tryambaka alias Somagiri-.Swaranath, God Siva on the banks of the river Kistna, though 
the dynastic name of the rulers postulate the name of Vishnu and the names of the kings disclose 
affinity with God Vishnu There is no epigraphical evidence so for to show that they either 
consecretated a Vishnu temple or made grant to any Vishnu deity Their cathalicity towards other 
religions was amply demonstrated by the recent Indrapalanagara copper plate grant of Vishnukundina 
Govinda Varma to Buddhistic-Vihara by his queen 


The temples during the Pallava period The Uruvappallt grant cf Yuva Maharaja Gopa 
Varma states that Vishnu Gopa Varma wlio 1s described as the worshipper of the divine one 
(Parama-bhagavata), granted 200 Nivartanas of land in the Village of Uruvappalli in the Munda. 
rashtra to the temple of God Vishnuhara established by the commander Vishnuvarman at the Village 
of Kundukura Evidently by Vishnuhara it means that itis a temple dedicated to Vishnu 013 
19 the only instance among the epigraphs found in the Telugu country relating to Pallava period of 
administration granting an endowment to a Vishnu temple 


The Cult of Kumdraswami: Worship Kumara or Skanda 19 one of God Siva’s sons known 
to Hindu Mythology He 15 known as Shadanna Shanmatura and Kartikeya The worship of Skanda 
in Andhra Desa 13 very ancient From the epigraphical evidence we find that temples for this deity 
were existing from the time of Ikshvakus as the recent excavations at Nagarjunakonda show Later on, 
we find that the installation of this deity and his worship was very prominent during the time of the 
Eastern Chalukyan dynasty At Chebrolu in the Guntur district there was a temple of Kumaraswami 
during the later part of the 100 century From the Bezwada stone inscription of Yuddhamalla, we 
learn that he installed the deity Kumaraswami at Bezwada and constructed a temple for him From 
the same inscription we learn that Kumaraswam:i had preferred Bezwada to Chebrolu and had incarnated 
himself at Bezwada 


The names of Gods after persons who consecrated the images 


The first epigraphical evidence that the name of the God was called after the person who 
consecreted the image comes from the Uruvappalli grant of Yuva Maharaja Visnu Gopa Varma 
The object of the grant was to register a gift of 200 nivartanas of land in the village of 00080081110 
the temple of God Vishnuhara established by Senapati Vishnu Varma Later on, we find from the 
Chalukyan inscriptions that the same procedure was adopted by the monarchs of the period 
10858011521 surnamed Narendramrugaraja 1s said to have built no less than 108 tempels dedicated 
to Siva and called after him Narendreswara to commemorate his victories over his enemies 
Yuddhamalla~I] constructed the temple of Malleswara at Bezwada the name of the God being put 
after him Chalukyabhima-~I 1s stated to have been victorious in 360 battles and to have founded 
a temple of Siva called Chalukya-Bhimeswara after his own name 


During the time of Kakatiya dynasty, we find many similar instances where the God is named 
after the founder of the temple From the Khazipeta inscription we find that Kakatibetha-1TF 
instituted a temple of God 3:৮৪. by name Bheteswara after his own name. From the Pillalamarrs 
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inscription we learn that the feudatery under the Kakatiyas by name Recherla Namireddi1 instituted 
3 Siva temples by name Kameswara, Kakeswara and Nameswara after the names of his father Kacha 
and mother Namambika and himself Namiredd1 King Ganapati Deva himself instituted the temple 
of Mahadeveswara at 041 r m after the name of his father Mahadeva Raju 


The worship of Ganapati in Andhra Desa, 


One of the Telugu records refer to the installation of Kanaka Ganapati or Swarna Ganapati 
According to Sankara Vijaya, Ganapatya sect was sub-divided into six sub-sects who worshipped 91: 
different forms of the God viz — 


1 Maha Ganapati 4  Navanita Ganapati 
2  Haridra Ganapati 5S  Swarna Ganapati 
3  Uchchista Ganapati: or Heéramba Ganapati 6 Samtana Ganapati 


According to a Tamil work, there are 12 kinds of Ganapatis 


1 Bala Ganapati 7 Ksipra Ganapati 
2  Dhanur -d౧- 8  Heramba -do- 
3 Bhakti -do-~ 9 Laksmi -~do- 
4 Vira —bo-~ 10 Maha —do— 
5 Pimgala  -do- 11  Bhuvana -do-— 
6 Uchchista —do- 12 Nrita —-d0-— 


(See Religious thought and life in India by Mon Williams, page 217) 


Worship of kartikeya 


The first instance where Mahasena and Kartikeya are mentioned, comes from the Timmapuram 
plates of the first Eastern Chalukya king Vishnuvardhana-I wherein the Eastern Chalukyas are described 
as having been rendered prosperous by Mahasena who, by his own arm, had defeated the great army 
of the sons of Danu The earliest epigraphical reference to the God Subrahmanya occurs in a Pallava 
inscription of Nandivarman at Mallam in the Nellore disotrict Vide Nellore inscription, Gudur~54. 


Sri Vaishnava-raksha 


Most of the inscriptions in the Simhachalam temple especially end with a benediction, 
“Sri Vaisnava-raksa” and Sr: 3, 4 or 5 times repeated Itis not known whether this benedictory 
ending refers to aregularly constituted body of Vaishnavas in accordance with any set rules of any 
constituted body and having concern with the management of the temple with which they are associated 
Judging from the single fact that the objects of the grant had to be fulfilled daily in the manner 
stipulated in the grant by the donor, it cannot be said that the phrase connotes a collection of 
individuals belonging to the Vaishnava sect but it should denote only a group of responsible members 
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constituted for the administration of the temple It would, therefore, be conjectured that it means 
a regularly constituted committee of Vaishnava elders exercising influence and authority over the entire 
temple administration and not a mere collection of individuals Probably the phrase indicates 
a regularly constituted body invested with authority for keeping proper accounts of grants, enforcing 
the regular conduct of worship, and for punishing anyone making infringement in the regulir worship 
of the deity 


The Village Goddess in Andhra Pradesh 


In the Ideru inscription of Amma-1, the name of the Village Goddess by name Durga Bhagavatt 
was mentioned as situated on the north-West corner of the land granted of the land granted 


The earliest mention 01 a ৬111859 Goddess comes from aninscription of Amma-~Il During 
the mention of the various boundaries of the Village granted, the temple of Punniswaramma was 
mentioned in the south of the village granted (1 A Volume XIIl-pages 246 to 250) 


These are some more instances where the Village Goddesses are mentioned and grants 
are given »- 


1 Astone temple was constructed for Goddess Noonkalamma (Darsi 19 ও 1328) 


2 The Dommaras of Permana Village in the Atmakur Taluk of Nellore District gave 
a charitable edict to Maha Kali, Maha Durgi, Tummalamma of the village Agrant of 
village was made to Village Goddess by name Ganga Parameswar: for her annual festival 
and daily worship (Dars1 20, 3 1354) 


3 For the same Goddess during the time of Srikrishnadevaraya, the family belonging to 
shepherds and the door-keepers of the monarch granted the village of Donakonda with the 
permission of the monarch for the daily worship of the deity 


4 The Rapurrecord belonging to Nellore district states that a grant was made for the daily 
worship of the Village Goddess at Kommarajupalle The name of the Goddess was not 
mentioned in the record (Rapur 10) 


3 Another inscription from the Nellore taluk of the same district states that a private person 
had arranged for a perpetual worship of the Goddess of the Village (Nellore 119) 


6 Three stone records from Nannur, Ongole taluk, mention the Village Goddess Honkart 
Dev: as indicated below — 


1) Srimanmahamandaleswara Kamana Deva Choda Mabharaju granted land at Nanmuru 
as a tax-free for the Goddess, (Ongole 90 ৪5 1109) 


11) That 006 Chodabalaya Choda maharajulu (Ongole 91), granted a field, for her, 
111) That Rajamahendra 2০000 Choda granted land to her (Ongole 92 9 1010) 


The temple architectural terms 
1. Amtaralikim or Amtaralika.mamdapamu 3 Artha.mamdapamu 
2. Arka.mamdapamu 4 Asthina-mamdapamu 
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10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 


20 


The Temple 


A yatanamuit 

Karakalabharrava mamtapamu 
Karakalrtarupha-.mamt ap amu 
Kalugudi 
Kalyana.mamdapamu 
Kottdra.mamtapamu 
Garudastambhamut 
Garudarohana 
Gamgeyardya-mamtapamu 
Doléi.mamtapamu 

Trikitamu 

Torana-kambamu 
Devalayamu 

Dhara.mam tapamu 
Nandi-mam tapamu 


Nagastambhamu 


Servants 


Amgaréka 

Atupase 
Addamu.pet tu-vadu 
Ayyanulu 

Ayyalu 

Ayyagdamalu 
44027772414 

442) 21298 


Ottukadu 
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22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


55 


36 


10 


1] 


12 


13 


14 


4 


16 


17 


18 


Natya-mamdapamu 
Niluvu-mamdapamui 
Niluwvu.vakili 
Bhadra.mam £ 22212 
Bhoga-.mam tapamu 
Mukha.mamtapamu 
Mialasthanamu 

Mela Mathamu 
Mogamaduvu 
Ramga-marmtapamu 
Raprakdruvu 
Vimanamu 
Sanwara-mamt apamu 
Sikharamu 

Sukandst 


Homa.mamtapamu. 


Karadakadu 
Karmadas: 

Karma 
Karm:i.-.karandlu 
Karmutyana.yaduvaru 
Kahalakadu 
Kalakadu 


Komdrkadu 
Konmikadu 


19 
20 


27 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29. 
30 
31 


32: 
33 
34. 
39 
36. 
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38. 
39 


40. 
41 
42 
43. 
44. 
45 


Damiaviranakdadu  - 
Damdavadu 
Garaga-paniceyu-brahmanudu 
Gayani 

Gradaguvadu 

07422772276 

(09242752727 

(92127227245 

(22272222526 

(৮0227472712 

JeEgamtralavadu 

Dasarulu 

Dwarandyakudu 

Dwarakamta 

Divyayettu brahmadu 
Divyatidu 

Divyakapulu 
Divyala-maigdapu_komdikarulu 
Deéva-karmulu 


Deévara- talari 


Devara paricarakulu 
Devara- basuvulu 
Deévara-vadugulu 

19৭৭ 2727 55৮27104174 
Dhavala-.samkulavadu 
Dhupa paricarakudu 


Vattuvamut tuva-kaimdru 
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পরা বলা 


46- 
47. 
48 
49. 
50 
51 
52. 
53. 
54 
55 
56 
57 
5ও 
59 
60 
61 
62 
63 
64 


65 


66 
67 
66 
69 


70 


74 


Natya-strilu 
Parima{amuvdaru 
Pati.mokari.dnduvaru 
Pinnabiiracdri 
Pullavat tamu-varu 
puspala-varu 
Pullayamula-varu 
Peddagoura-varu 
Brahma-.mohari 
Bommuri-vadu 
Bedisanulu 
Marati.kattelu 
Madyalakamdru 
1৫ ০22/5 52771 
41404722071 
Mruggupet fu_varu 
Melacari 
Vamsakarulu 
Vasakadu 
Veeranatimdla-vadu 
Samkudhara-vadu 
Sannagdala vadu 
Swasti-sevala-varu 
Samaradhakulu 


Sudharulu 


Simhaltyalu 


The Temple 
4 


2 


10 


11 


The Temple 


1 


2 
3 
4 


10 
Il. 
12, 
3 
এৃর্বকি 


Worships 
Amgabhogamu 
Amgaramga-bhogamu 
Avasaramu 
Tirumamjana.kdalarmut 
Tiruvaradhanamu 
Tiruvamuda 

Tirusrdvu 

Dipdarati 

Namddadimvya 
Akhamdamu 


Namdavilakku 


Articles of worship and Utensils. 


Amtanya 
Akkala-payasa-mamdelu 
Akhamdamu 

Addamu 

Aradinya 

44727727727 

Alavat tamu 
Asta-mamgaldalu 
Kamcu-dee pa-stambhamu 
Kamcu-addena 
Karpura-vidiyamm 
Kala-patra 
Kalasa- pana 


Kolagamu 
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12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19, 


20 


24 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
2] 
22 


23 


23 
26 
2] 


Pamcamrtamu 
Pallakiseva 
Piuja-punaskaramulu 
Mamgala_gitalu 

M egapu-camdanamu 
Veli-dipamu 

758] amara-Kkoluvu 
Sayyabhoga-samayamu 
Sodaso pacharamulu 


Havibali-arcanalu 


Kuluka 

Kora 

Garaya 

Galate 

Chatramiu 
Jaya-gamta 
Jeganta 

Telige 
Tamba-garaya 
Tala.chtu-talalu 
Miruvalika-kola 
Tiruyagjnopavitamu 
Tomala 


Divya-kola 


29 707৮70-271276 43  Paimdi-akkatlu 

30 Dharma-partyalamu 44  Paimdi-kusullu 

31  Dhipa.gamta 45  Paimdi-ginne 

32  Dhipdrati 46  Paimdi-tatta 

33  Dhuapa-pdtra 47 Paimadi-pattikalu 

34 12171220151) ৫ 48 Rajita.arghya-p 2170778 

35  Namdavilakku 49  Riui-kumda 

36 Pahimdiakulu 530  Vemdi-kola-camara 

37 Pahimdi-kamatot1-yin] dmara 51 Vemdi-rula 

38 Pahrndi-kdama-dalavat tamu 52  Vemdi-mamda 

39 Pahimdi-panm-samkulu 53  Vemdt-cippa 

40 Pahimdi-pinnandu 54  Vemdi.Sahasra-dhara 

41 Pattu-godugulu 55  Swarina-kalasamu 

42 Palleralu 

The Temple Festivals 

1 Arudrotsavamu 7 Nikiparva-mahotsavamu 
2  Camdana-lagti 8  Pamdi-utsavamiu 
3  Tirundllu 9 Pavyitrdropana-mahotsavamu 
4 Tiu-kalyanamu 10 Mala-ullagt 
5S  Davana-punnama il  Vasantapunnama-tirundl lu 
6 Dipavall l2 Srijayamt 


The Early grants to Temples 


The early grants to the temples either by the monarchs or the citizens of the country relate to 


endowed lands or villages to the deities 


1 The Cakkula plates of Vishnukundin Vikramendra Varma records tle gift of the 
village of Regonram on the banks of the Kistna to SOmagiriswaranatha temple 


2 From the early Pallava records, it is known that a certain number of niwarthanas ot land 
are granted to certain Vaisnava temples The Urvapalli grant of Vishnugopa Varma 1s in the form of 
a grant of 200 nivarthans of land which are granted as a D*ib".oua (a temple endowment) to be 


f¥U1\ 


enjoyed by the God 77757187272 whose temple called Visnuhdradevakula was built by the commander 
Vishnu Varma at Kandukura Bythe British Museum plates of Carudevi, we learn that she granted 


a certain field to the extent of 4 nivartanas of land to the God Narayana of the Kulimahatdaraka temple 
at Delura 


3 We also learn from the early Calukyan grants that lands are granted to the temples 
Panduranga the commander of Vijayaditya according to his Addank:1 stone inscription granted 
80 Adlapattulu to the Sun God Adityabhat tdaraka. 


From the above instances we can infer that the income of the revenue derived from the 
cultivation of the lands was intended to be spent for the daily worship of the deity The specific 
purpose for which the land was granted, was not recorded 


The Endowment of ewes to the temples to obtain 
ghee for lighting perpetual! lamp before the deity 


From the early Draksharama inscriptions relating to the 100. and 110 centuries, we learn that 
the donors placed a certain number of ewes 50 or ౨5 for the preparation of ghee out of the milk 
obtained from the animals for the use of Akhanda-deepa to be lighted before the deity day and night 50 
ewes or she-buffaloes were entrusted to the herdsmen of the temple cowshed, for supplying daily one 
mdnika of ghee to the deity The Temple Superintendent has to look after the supply of the ghee to 
the temple 


In some of the inscriptions we find that for the perpetual lamp, 25 ewes or cows which fetch 
one mana of ghee were gifted and for an Ara-deepa (a kind of Akhanda) 12 or 13 ewes were gifted 
fetching only 4 of mana of ghee 


In some of the inscriptions we find that money was gifted for supplying ghee to the deity It 
will be seen that 12 madas were gifted for the supply of the same quantity of ghee The amount paid 
was to be treated as principal and the interest thereon only has to be spent towards the cost of the 
supply of the ghee 


The Tenures of Temple Service 


1 _Arcanakhamdika 8 Duwyakola-mbamdhamu 
2 Arcana-bhogamu 9 Duya-mbamdhamu 

3 Arcana.mirdst 10  Duwa.mbamdhamu 

4 Acdrya-bhogamu 11  Devadatt 

5 Avaqjavntti 12 Devabhoga-halamu 

6 ৮2121527217 mbamdhamu 13 Devarikamu 

7 Dasi-mbamdhamu 14 Devasvamu 


(xcvi1) 


15 Nattava-rittt 19 Samkirtana-nmbamdhamu 


16 Purusa-sutra-mbamdhamu 20 Sdanmmanm-mbamdhamu 


17 Puspavati.mbamdhamu 21 Stotrapatha-nibamdhamu 


18 Pivutota-mbamdhamu 


Choultries attached to the Temples-Grant of lands for the maintenance of 


Jayama, the daughter of Bethinayaka, a subordinate chief of Kulottunga Choda Deva granted 
30 puttis of land for the maintenance of a choultry for the feeding of 20 brabmins in the choultry 
attached to the temple of Bhimeswara at Draksharama The grant includes the supply of 50 kunchams 
of well-pounded rice, ghee, pepper, sugar, salt, wages for cook, for fire-wood and other servants to 
clean the vessels and remove the remnants after the completion of eating of food This 1s one of the 
earliest instances dated 1006 Saka Era Then is another earliest instance of Chalukya Choda period 
where a South Indian citizen purchases lands in the neighbouring Villages of Draksharama and enjoins 
that the lands s0 purchased shall be cultivated and the produce used for feeding 20 brahmins 


Maintenance of Mathas attached to the Temples, 


We have got many instances where mathas or monastries attached to the Siva and Vaisnava 
temples were maintained and Saiva mendicants and Vaishnavaite Brahmins were fed, out of the income 
or produce of the lands granted A South Indian citizen probably a feudatory of the Chola rulers of 
the South granted the taxes due on certain lands for feeding 12 Saiva ascetics in the monastery attached 
to the temple of Bhimeswara Similarly a subordinate chief of Kulottunga Rajendra Chola granted 
agarden land the usufruct of which should be utilised for the daily food of > ascetics in the same 
monastery Bhimaraju, a Kona chief endowed a land including a garden attached to 1 at Kunduru in 
the Guddavadinadu for feeding a certain number of ascetics during the days of the marriage festival 
of Bhimeswara There are many instances where grants were made for feeding mendicants and 
wayfarers coming from other districts or Countries in the choultries or monasteries attached to the 
temples A Kona chief by name Satya Raja endowed a land for the feeding of wayfarers attached to 
the temple of Bhimeswara Similarly grants were made for such feeding 11) the matha attached to the 


temple of Bhimeswara by many donors 


The Sthanapati—The Temple Superintendent 


Along with the consecration of the idol of the deity, the donors appointed Sthanapat1 or the 
Superintendent of the temple along with other temple servants required for the worship and the 0911 
enjoyments of the deity The Sthanapat! 1s granted endowment of lands for his maintenance The 
Sthanapati is required to supervise the management of the temple, regular worship of the deity and 
supervision of the services by the several temple servants 


I. The Kapparam grant on Mahamandaleswara, Karnaradevachoda and his Minster Mara 
পা a লা ess ক thé enjoyments 10 lands assigned to different persons engaged in the service 
of the temple and the Sthanapati1 gets the highest share viz 20 puttis of dry land 10 put 
Re p Ty puttis of wet land 


2 Kapayanayaka, a General of Mandaraja consecreted the image of 11917995272, at Tupadu and 
bult a temple for the deity and endowed it with lands and also to the various servants of the temple 
The Sthanapati heads the list with 3 puttis of dry land SIH X,79 (S 1154) 


3 Kulottungachoda Gonka made a gift of land to God Someswara at Satuluru and endowed 
lands to the several servants of the temple and Sthanapati gets 3 khandukas SI xX, 79 (1087) 


4 An undated inscription of Velanati Rajendrachoda informs that he gifted land to 91180981020 
measuring 14 khandukas 


The duties and responsibilities of the Temple Superintendent 


1 A Chebrolu record dated 1049 of the daughter of Panda a general of Velanat: Gonka states 
that she endowed the temple of Nageswara with a perpetual lamp and 16 was stated therein that the 
temple superintendents were expected to supervise the endowment SII VI, 116 (5 1049) 


2, Mahamandaleswara Pinamalladeva Choda Maharaja granted a village Changalu in Kamma- 
nadu for the daily worship of the deity Sri Bhavanarayana at Bapatla and 16 was ordained therein that the 
temple managers were expected to supervise the endowment SU ৬], 139 (9 945) 


3 Mahamandaleswara Kannaradeva Choda Maharaja granted a village, Madhukamball1 in 
Kammanadu to Bhavanarayana at Bapatla and ordered that the gift should be managed by the temple 
superintendents and priests SII VI, 155 (9 1038) 


4 A Konidena inscription of the daughter-in-law Srimanmaha Mandaleswara Choda Ballayya 
Choda Maharaju records that she granted land of 3 Khandukas at Rayuru for the daily offerings of the 
deity Ballisvera at Konidena and entrusted the land to the Sthanapati for the Management of the land 
SII ৬], 609 (S 1088) 


5 Another inscription of Konmidena relating to Srimanmaha Mandaleswara Tribhuvana 
Malladeva Pottepachoda Maharaju that he granted a village, Ballikuyanu the Sri Sankara Mahadevara 
for the daily worship, offerings etc, and 1 was stated therein that the temple superintendents were 
expected to supervise the daily performance according to the terms of the endowment SII 624 
(S 1064) 


6 4 private inscription at Konidena informs that the donor paid 10 Biruda Gadyalu for the 
supply of a daily mamka of ghee for the maintenance of perpetual lamp and placed the amount in 
the hands of three managers of the temple and were made responsible for the supply of ghee 
ওম ৬1,625 (5 1080) 


Management of the Temples-Lands granted in lieu of the monthly wages paid 


From the beginning of the 1100 Century we find that the various members of the temple 
establishment were granted lands permanently to enjoy the produce thereof for the services rendered by 
them in the temple Thenames of various establishments of the temple and the extent of the land 
given are detailed below [SII X, 74 (S 1037)] 


(xc in) 





Name of the member of the establishment Wet land Dry land 


1 Temple Manager 10 20 
2 Temple Priest 2 5 
3 Dancing Master 4 6 
4 Dancing Mistress 6 12 
5 Dancing 0111] 2 4 
6 Musician 3 5 
7 Female Musician 3 5 
$ Flute player 3 5 
9 Attendant to the flute player 1 3 
10 Drummer 3 5 
11 Carriers of fans, fly whisk and double drum 24 48 
12 Temple Servant 2 4 
13 The Conch blower 1 3 
l4 The temple architect 2 3 


In another inscription we find that about 21 categories of temple establishments were given land 
grants for their maintenance as detailed [SH IX, 432 (S 1191)] 





Kha Na 

1  Maddelakamdru ] 

2, Avaqjakamdu 1 

3 Kalakadu 1 

4 Vasakadu ] 

১1102127662 ] 

6 Patra 2 

7  Siyanetalu 23 

8 Firanatimdlavaru 1 

9. Bommdwdru 5 


(০) 


11 


12. 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


Kha Ne 


Jegamtalavaru 10 
Ekasemkulavdaru 10 
Dhavalasamkulavaru 10 
Peddagourravdaru 10 
Sannagallavaru 5 
Gradaguvdaru 5 
Duyakolavadu 5 
Amgareka 5 
Suvast 3 
Water carrier for the daily bath of the deity 5 
Vennakitayadu 5 
Servant maid for cleaning the lamps etc 5 


The Warangal inscription of Kakatiya Ganapati 1s a very important record not only showing 
the various fees collected on sales of various kinds of articles but also the income granted for the 
personal and public enjoyment of Virabhadreswara at the place [SII VII, 734 ০ No 14 of HAS 13 


(1228 A D)!. 


The following are the fees levied and assigned to the temple 


] 


2 


Sale on imdigo-—2 visdlu im a mada 


The dyam given by native and foreign traders as well as the gwld of merchants on 
piles of areca nuts A quarter thousand for a latch of areca nuts 


On bundles of betel leaves-One bag of leaves for a large bag (peruka) 


The 2)21% given by traders in vegetables—-A quarter for acart-load in the case of 
cart-loads of vegetables, in coconuts, maduphala fruits, Kammarenu fruits, mangoes, 


tamarind and other species of fruits-a quarter for a cart load, on cart loads of vegetables 
intended for the preparation of pickles-a quarter for a cart load 


The Z#yalu given by native and foreign traders on heaps of sesamum-on stores of sesamum, 
wheat, green lentils, paddy cholam and all other species of unhusked grain-one mana for 
acart-load, on cart-loads of 01] and ghee- one mana for a cart-load on stores of 
unhusked grain-one mana for 10 large bags, the 27218 given by native and foreign 
traders on heaps of salt-one mana for 10 perukas and on cart-loads, a mana 


(91) 


10 


The 27215 given on stores of Gamdhya, a quarter for a meda, on all Kola-bhamdas of 
muster, pepper, honey, kanugha oil and other commodities-a quarter for a mada 


The Zyalu given by dealers in Gamdhya, dealers in tin, and dealers 10. musara—-On tin, 
on lead and copper, a palam for a tulam 


The dyalu given by traders of all countries of both the native and foreign-on sandal, 
a pala for a tola, 00. camphor, two cinnas for a visa, On javadi, a peruka for a mada, 
on musk, two cinnas for a 100 visas, on silk yarn, acinna for a tula, on artificial hair, 
acinna for a tula, on maddar halfa visa for a mada, onivory, dasuri silk and yellow 
silk, aquarter for a kode oncoral, a 01118 for a visa, on pearls, rosaries, glass beads 
and all other stores of precious stones, a veesamu for a mada 


The 2)11% given by traders of native and foreign countries-on turmeric, ginger, kamda, 
pendlamu-two visas for a mada 


The dyalu given by merchants of native and foreign contries - on malagds of yarn 
and on malagas of gorupadalu, a quarter for a malaga 


From a Chalukya-Chola record at Chalukya Bhimavarma in East Godavari district, we find 
the various servants mentioned below were paid wages in coin for the services rendered by them 


10 
11 





Mada Kuncham 
The Brahmin who performs Tiruvaradhana 4 5 
রর for lighting lamps 0 3 
8 who prepares the daily offering 1 3 
রি who prepares Tirugdarakdrci ] 3 
নী who sings the DravidaVedam (01170581001) 3 4 
క who performs Swasti 1 4 
The person who blows the conch-shell-for tow people ] 4 
The potter $ 3 
Person who 13 in charge of the deity’s Cow-shed h 3 
Vaishnava cooks (6) 3 15 
Brazier 3 4 


Provision of houses for temple servants employed for 
the entertainment to the deity 


The Pillalamarri record of Recheruvulw Namureddi gives an account of the houses provided by 
him for the 0011৬ 1116 persons employed for the Ranga Bhoga of-the derty {No 37 of HAS.) 


(773) 


1 02061505856 for Gangagiyyalu (Temple Priest) 


2 ప Avujamu Uppoju (person who beats the kettle drum) 
3 i Maddelamaloju (drummer) 
4 3 Maddeladamana ( » 1) 
5 క Maddela Bramma ( 25, এ] 
6 রি Patrasitama (dancer) 
7 রি Patra Anyama Ce) 
8 a Patra Muttama চি". 23 
9 রি Patra Parvati ( ১১ ) 
10 is Vasakarapotana (0815 player) 
11 | Mokaridama ( টি ) 
12 i Padi Tripurama  (Songster) 
13 ্ Padi 12189 CC me, ৭ 
14 i Pad: Brammaka € » ) 
15, స Padimaraka 6৮:৮৮. 9 
16 এ Padiharivimala ( » ) 
17 Pujari-Ramajiyya (Temple priest) 
18 . Poojari-prolajiyya ( మ ) 
19 si Poojari-Kommajiyya( রি ) 


The Dharnasagaram stone inscription of Kakatiya Ganapati records the gift of land to the 
following members of tlhe temple establishment No 1 H,AS of 13 


Nivarthanas 
1 Drumner 2 each 
2 Piper 3 55 
3.148108111790] 00010666591) a kind of 
musical 10251781761 ঠু » 
4 Playerson Jalajakaranda, a kind of 
musical in strument {4 ,» 


The Temple Dairy and the records relating to Draksharama and other temples 


It is found tbat temples 1n ancient times have their own dairy or a milk house in which the cows 
or sheep or she-buflaloe s donated by different donors were kept in the custody of the cow-herds who are 


(0111) 


expected to milk the cows and prepare the ghee out of it and supply it for the daily offering of the deity 
For daily supply of one Mana of ghee 50sheep or cows were given to the temple and the cow-herds 
pledge themselves in turn for the supply of theghee The ghee is intended for lighting the perpetual 
lamp in the temple before the deity In some other cases it is observed that only 25 cows for supply of 
half the measurs or half a mana were endowed to the temple 


The Temple Granary 


Some temples had their own granaries into which the grain or the paddy produced from the 
lands belonging tothe temple were stored and the Superintendent of granaries was appointed for the 
supervision of the paddy or grain supplied into the temple granary Reference 1s invited to words 1 
Kottar, 2 Kottdru or Koitaruvwu, and 3 Kottdru mamdapam 


Communal contributions for the arrangements of the daily worship of the deity 


The Nagulapadu inscription during the time of Kakatiya Prataparudra Deva tells that persons 
belonging to the 18 communities of the town gave the following endowment for the public enjoyment 
of the deity at the place for the merit of their ruler Prataparudra 


The rate of contribution 1s as follows — 


1 Addugu for one marturu of plough-land for the 6 months of Kartika including vrittis 
of plough fields together with manyas for house-sites 


2 The Komatis or Vaisyds at + m each house, 

3 The Idaras (toddy sellers) at } in for one share 

4 The shepherds and the Akkasalas at 2 Visas for two vrittis 

5 The weavers also had to pay a certain amount of contribution 


The Chadalavada record [NI Ongole 71 (S 1481)] in Ongole taluk relating to the time of 
Vyayanagara Emperor Sadasivaraya discloses that one subordinate of the Emperor presented to 
Sriranganayakulu the deity of the place the taxes levied on articles sold in Chadalavada village, and on 
grain, the Addagada sumkam, the Miila Visalu collected in Addank: and Ammanabrolu seemas, and 
the sunkam ‘and the old katnam collected in the village The temple people were directed to collect 
and credit the taxes to the treasury of Sriranganayakulu and grant receipts to the merchants who buy 
there and receipts for the taxes raised in the two seemas for the daily offerings to the deity The 
following taxes were remitted 


1 The taxes levied on paddy and other articles brought in ৮১000959961 seema 
2 On paddy and other articles purchased and brought during festivals 

3 Onarticles brought by sale by merchants during festivals 

4 The articles purchased and taken away by merchants during festivals, 

5S Andthe fees collected in Addarik1 and Ammanabrolu seemas 


(c1v) 


An inscription in the temple of Gopalaswami at 10015 in Palnadu gives a very 11065193005 
information about various grants of land made to various temple servants and also assignment of 
certain taxes for the worship of the deity by Karnam Namiah durning the time of Kakati 
Rudrama Devi 


1 Cultivators who cultivate the land of the deity Sri Gopinatha Devara were exempted 
from 1 Panga-tappu, 2 Panga-sunkamu, 3 Pannu, 4 Kanika, 5 19101580200 


2 Tax 010 011 mills which supply 011 for the perpetual lamp of the deity 
3 Tax orsales or purchases at one vessam for each gadyamu. 


The above tax on sales shall be collected by the temple Priests and used for the purchase 
of sandal paste, betel leaves, areca nuts, etc, for the daily offerings to the deity. 


According to a Velpur record during the time of Kakatiya Ganapati Deva a Minister by 
same Dochena Preggada assigued the following taxes and fees to the temple of Rameswara at Velpur. 


1 Addaatta-sumkam - sale or purchase of horse, bullock, cart, grain or sheep 
2 Taxon oil.mills, and 
3 Taxonmarriage (SI X,S 1169) 


A record of Tripurantakam in Markapur Taluk relating to the reign of Kakatiya Ganapatt 
Mahadeva states that one Chikaraja assigned to the temple of Tripurantakeswara the duties payable 
on salt imported into and sold in Tripurantakam 


Grant of Villages and lands for Havi, Bali and Archana to the deities by 
the monarchs, feudatories and other citizens 


Apart from the grants made for maintaining perpetual lamps before the deities, speeial grants 
of Villages and lands were gifted for the daily oblation and offerings and worship of the deities by 
therulers and the ruled The following are afew instances Anantapala-dandanayaka a General of 
Tribhuvana Malla Deva granted 10 puttis of land for the performance of the above daily oblations to 
God Bhimeswara at Draksharama Similarly a Matsya Prince by name Arjuna Devaraju granted a 
village Maruvada for a similar purpose for the God Bhimeswara at Draksharama The instances are 
too numerous to be listed 


Grants for Angaranga Bhoga to the deity. 


The most conspicuous feature of the Telugu epigraphs in respect of the temple grants especi- 
ally the stone epgraphs relate to the grant of villages and lands for the Amgaramga Bhoga of the 
deities consecreted The Amgaramgabhoga means the various forms of enjoyments or worship for 
the fixed image or milabera 10. the Garbha-grha of the temple 


(cv) 


1. The Durgi record from the Palnad Taluk describes what an 44711827182 Bhoga constitutes 
The items relating to Amga Bhoga according to the inscription are - 


1 
2 


Ga 


২ B® 


6 


7] 


Provision of perpetual lamp 

Provision of food offering to the deity 
Sandal paste 

Guggilam 

Betel leaves 

Betel-nuts 


Provision of food for religious Saiva mendicants. 


2, The Simhachalam record of Srikrsnadevaraya provides for the 
911 Nrisimha the following articles 


Amgabhoga of God 


1 Sandal paste 

2 Agaru 

3 Camphor 

4 Musk 

5 Panniru 

6 Kumkuma-puvvu 

7 Garlands of flowers 

§$ Food offerings 

The food offerings consist of various edibles which have been mentioned therein including 
vegetables. 

9 Betel-nuts and betel leaves and 50 many other items 


Provision for Ramga Bhoga for the Deity. 


The Ramga Bhoga for the deity consists of different kinds of enjoyments for festivities 


connected with the processional deity 


celebrations of festivals either monthly or yearly 


They include decorations and illuminations and various 


1 Yet another record at Durgiin Palnad Taluk clearly states what Ramga Bhoga and 


its attendant performers are, and it specifies also the living wage for their performance 


are the various performers mentioned in the inscription 


(০৮1) 


The following. 


1 Avaqjakadu 9 Dhavalasamkulavadu 


2. Maddelakadu 10 Jegamtalavadu 

3 Kalakadu 11 Peddagouravadu 
4 Vasakadu 12 Sannagalavadu 
5 Mobharata 13 Gradaguvadu 

6 Bommidmwadu 14 Dnmyakolavadu 

7 Viranatimdlavadu 19 Amgareka 

8 Ekasamkulavadu 16 5252 etc 


2 Theearly inscription relating to Durgi, under Anga Bhoga mentions some of the above 
musicians and adds Mokhari also 


The Panugal inscription of Nalgonda district provides lands to the temple for performance 
of vocal music, instrumental music, dancing, incense and garlands A Pillalamarri record in the same 
district records grants of houses to the musicians, dancers and the priests of the temple of Nameswara, 


From the study of the various epigraphs published, we learn that the grants were made by the 
rulers and the ruled for the improvement of— 


1 Their own religious merit. 
2 For thecelestial peace or the religious merit of their parents father and mother 
3 For their father 
4 For their mother 
5S For the elder brother 
6. For the younger brother 
7 For the husband 
8, For the wife 
9 For the daughter 
10 For the son, and lastly 


11 For their King or the Over-lord. 


‘for Own Riligious Merit, 


A few instances where grants were made to the temples for the merit of the donor himself are 
given below 


(evil) 


1 Muppama the mother of [00215707821 Chief Subbiah grants a perpetual lamp to the God 
Malleswara at Bezwada 


2 Somana Preggada a Minister of Rajendra Choda grants a perpetual lamp to God 
Bhimeswara at Draksharama 


3 Queen Ganapama, the wife of Konakandravati Chief endows an ০011 mill to God Gopinatha 
at Yenamandala 


4 Bimmadda Devi the Queen of Kona Rajendra Venna Choda endows a big looking glass to 
the God Bhimeswara at Draksharama 


For the Religious Merit of the Parents 


1 The great feudatory Pariccheda Alladanada grants an endowment to the deity at Srikakulam, 
Kistna district 


2 Surama Devi aQueen of Matsya Prince Arjuna Deva grants a village by name Sanku 
Bhimavaram to the God Bhimeswara at Draksharama 


3 Raja Narayana a Subordinate Chief of Recherla Rudri [২801১ the great benefactor of 
[21811 Rajya, grants a perpetual lamp to God Bhimeswara at Draksharama 


Fer the Religious Merit of the father only. 


A local Chief by name Rayapa Raju grants a perpetual lamp to God Bhimeswara at 
Draksharama 


For the Relgious Merit of the mother only 


1 Amister of Rajendra Choda by name Narayana Preggada grants a perpetual lamp to 
God Bhimeswara at Draksharama 


2. Sattiraju, the son of Kona Rajaparedu, grants a perpetual lamp for themerit of his mother 
০001 Devi to God Bhimeswara at Draksharama 


For the Religious Merit of the Over-Lord 


1, Darapanayaka and Jammana Preggada, the two Ministers of Kulottunga Choda Gonka 
Raju, grants a perpetual lamp to the 09119 Narendreswara at Kaja, Guntur District 


2 Thegreat Minister Saluva Timma constructs a Bhoga-mantapa and a compound wall for 
the temple of God Rameswara 87180109101, Anantapur district for the religious merit of 
his Lord Veera Narasimharaya who 1s ruling at Vijayanagaram 


(evr) 


The filial piety, respect for Brahmins, Cows and devotion to people of 
Ancient Andhra monarchs 
1 Maharaja Imdra Varma of Kalimga 

1 For the religious merit of mother, father, and myself IA XI, (C 50111) 


2 Maharaja 17107 Varma who has had the stains of Kali Age removed by constant 
obeisance to Gokarnaswami of Mahendra mountain (IA XIL) (C XL) 


2 Prithv Mahdraja 

For the increase of my religious merit, longevity health, and fame (El. XXXV-31 (7th 
Cen AD) 
3 Calukya Vijayaditya 


Let there be happiness for Cows, Brahmins, Kings, and people (EI XXXV, 16 (7ih 
Cen AD) 


4 Pallava Simha Varma 


For the increase of our life, power, and victory IA V XV Mangadur grant 


5 Amma Rajamahendra 


May there be prosperity alround, inall things, in all world for ever, to Cows, Brahmanas, 
and Kings (I &A 200) 


Taxes and fees remitted to the deity during festivals 


During the time of Sr Virapratapa Devaraya Maharaya, we learn from the Singarayakonda 
record that during 971 Narasimhadeva’s great spring festival, while the 18 sects of people of all the 
countries and all the devotees belonging to the 56 countries were serving the deity, the following taxes. 


and fees were remitted 


1 Taxes onarticles of merchandise carried for sale on the road leading to Tirupati during 
the period of 7 days from the lOth day of the bright half of Phalguna to tne end of lst 
day of the dark fortnight of the month 


2 Taxonmarriages etc, on carts, onslaves, on horses, on bullocks, on cows, on buffaloes 
and all other live stock 


3 Tax on various kinds of grain, oils, women, clothes and other beautiful articles 


4 Tax due to temples, watcher’s fees, palace tax 


All the officials of the 18 sects of allthe countmnes and all persons who reside in the 56 
countries granted these taxes and fees for performing divine service to the deity Narasimhadeva 
{(Ongole 132 ৪ 1365) 


8০) 


Assignment of Revenue to the deity 


Marriage fees — According toa Nadindla inscription we learn that durning the period 
of Manmamanda Raja a feudatory of Kulottunga Choda, fees levied for performance of marriages by 
the bride-groom party should be paid ata particular rate for each Gadyana to the deity at Nadindla 


(SII X 1078 1061) 


The Mahajanas or village elders at Kodamaguda in Palnad Taluk, granted the following 
taxes collected in Agrahara for the maintenance of worship in the temples and for the support of 
the verious mendicants and the students 1 Perusunkam, 2 Vaddaravalam, 3 Biranalu (SII KX, 


119 3 1069) 


The Concept of Sapta-santanams in the life of a Hindu 


From times immemorial 119 found that 10 a Hindu family 1166, an unintermittent generation 
of the progeny conduces much to the perfermance of daily duties bya family man and gives not only 
happiness in the lower world but also divine blessings after death A praiseworthy pursuit of life 
ordamed by the Hindu Dharma 1s the creation of Sapta-santanams, viz 1 Children brought up 
by oneself, 2 One’s own children, 3 Literary work, 4 An Agraharam, 5 A garden, 6 A tank, and 
7 A tample 


The epigraphical evidence in this respect 1s abundantly extolling the creation of these seven 
santanams These seven santanams were differently stated in different inscriptions as detailed below 
Inan inscription inthe temple of Draksharama, the following seven were described as Sapta 
santanams 1 One’s own son, 2 Tank 3 Performance of marriage bearing the entire cost of it, 
4 Temple, 5 Garden, 6 A Literary work, 7 A treasure. 


Sri Krishna Devaraya’s Munificent Gifts to God 311 Venkateswara 


Sri Venkateswara 1s the family deity of the King Emperor, Sri Krisna Devaraya and he 
visited the temple from time to time on his return from conquests from the North, 1615 estimated 
that his visits to the deity were nearly six or seven From the Trilingual records of the Emperor and 
his consorts, their gifts to the deity werea memento of their munificence and a pageant of their 


piety 


He presented to the deity a crown made of gold set with 9 kinds of precious stones as per 
the description given below 


1 1555 measures of weight of gold for basement work of the crown for setting the 
stones 


2 1076 measures of weight of solid gold selected for kundanam work 
3 2822 rubbies refined 

4. 160 Emeralds weighing 108 carats 

5 423 old diamonds weighing 65 manjalu 


6 3 big rubies including the central ruby 


(x) 


(5 1435) 


10 


Il, 


12 


13 
14 
15 
16 


17, 


18 
19 


20. 


21 


10 Sapphires 

17 Cat’s eyes, 

1339 pearls weighing 163 carats 
1 string of pearls with gold wire 
3 stringed necklaces containing 1370 blue coroured pearls 
1 Gem 

2 Sapphires 

2 Kusulis, 

16 Addigas 

1 Broach 

60 Diamonds 

11 Emaralds 

3 Gems 

5 Rubies 


25 silver plates for the purpose of Harat1 


His consort Chinnaji-Amma presented a gold cup weighing 374 units His other consort 
Tirumala Devamma presented similarly, gold cup of the same weight and in addition, a gold plate 
for keeping perfumes No 41, and 49, 51 TTDES II S 1434, 1444, 


On asubsequent visit he presented the following ornaments No 60, TTDES Tl, 


A big Vududhara consisting of 5 diamonds, 4 addigas, 6 boarder addigas, 6 middle 
addigas These are set with 139 emaralds, 5 gems, 508 old diamonds, 186 rubies, 
including the gold string 


A sword with its sheath containing 131 old diamonds, 431 rubies and 2 sapphires 
all weighing 198 measures, the tassel of the sheath was composed of 3500 small 
pearls and 19 big pearls, 28 rubies fitted at the top of the tassel, altogether weighing 
128 Total weight of the sword and tassel being 326 


Nichcha-Kathar: sheath (for the daily 099) weighing 132 units with 24 rubies on the 
top of the sheath 


A small sword for 009 daily use with a small tassel made of pearls 


One sheath for this sword consisting of 55 rubies, 1 emarald and 36 diamonds 
weighing 89 units 


(০23) 


6 One pendant made of 4 big pearls, 7 rubies, 10 emaralds and 17 diamonds, 
altogether weighing 87 units 


7 Apair ofbracelets with 322 pearls, 360 rubies, 4 sapphires and 247 old diamonds, 
altogether weighing 573 units 


§ I bracelet for the daily use 
9 2 pais of bracelets for the daily use 


10 One string with 17 addigds, 30 adaigas in the shape of leaves of Peepul-tree, 30 pearls, 
210 rubies, 58 diamonds and 5 emaralds, altogether weighing 205 units 


11 Asimlar string with 122 pearls, 193 rubies, 104 diamonds and 33 pearls hanging at 
the end of addiga weighing 4 pana weight altogether weighing 276 units 


12 forthe processional image of Sri Vemkatesa 3 crowns consisting of 405 pearls, 
284 old diamonds, 822 rubies, 21 cats’ eyes and 6 sapphires, weighing 380 units in total 


All these above described ornaments were presented for the daily decoreation of 


Sr 772771615১৫ 
On a third occasion, he presented the following articles 


A Navaratna 17107727217 or a Makaratorana set with 9 kinds of precious stones The 
following 1$ the description No 76, off TT DES III It consisted of — 


1 25 Kirtimukha leaves 

2 13,835 beads 

3 7978 weight of solid gold 

4 20silk fringes hanging on the head of Makaratorana 


5 5474 weight of solid gold 
The following nine kinds of gems are fixed 11) different parts of Makaratorana । 


1. 81 rubies, 2 1l0994red-stones, 3 754 emaralds, 4 530sapphires, 5 40 Cats’ eyes, 
6 45 Agatas, 7 74 Topazes, 8 920 old diamods, 9 3,933 pearls, 10 4 prominent sapphires 
fixed in the place of eyes, 1] 6 corals, 12 30 conch shells 


00 a further visit, he presented to the deity 
1 One laced-silk cloth, set with 9 kinds of precious stones 


2, Onecap fixed with pearls rubbies, emaralds and sapphires 


(cx11) 


2.2 fly.whisks set with 9 kinds of gems, 


4 10,000 varahas as atribute and a valuable pendant [No 80 T T D E S.IvV, 
(5 1438)] 


Ona further occasion, Sri Krisna Devaraya performed Kanakabhisekam (anointment of 
gold) for God Sri Vemkatesa with 30,000 varahas (gold sovereigns) and presented 3 strings of 
ornaments containing 483 pearls, 19 rubies, 121 sapphires, thin gold wire, 160 gold-clips, one pair 
of Bahuvulayam made of 322 diamonds, 100 rubies all weighing 275 units [No 680of TTDES. 
(5S 1436)] 


On a further occasion one of his consorts Cinnajidevamma presented one necklace with 
a pendant set with 111] pearls, one central ruby, 2 emaralds and 4 diamonds altogether 200 units 
No 71 TTDES HL, (S 1436) His second queen Tirumala Devamma presented a round pendant 
containing 132 diamonds, 85 rubies, 83 emaralds and 66 pearls altogether weighing 225 units No 74 
TTDES 1M, (5 1436) 


Sri Krisnadevardya’s munificent gifts to God 911 Nrisimbha at Simhachalam though not in 
rich in content and variety, yet speak for themselves the great devotion of the Emperor to the deity 
of Simhachalam hill which he visited during his victorious campaign on the Kalinga Country These 
gifts were made by him for the religious merit of his parents The gifts were enumerated below 


1 Kamthamdla, 4 Samkhacakrala patakam, 
2 Mutydalu 97, 5 Paidi-pallem, 
3 Vajra manikyala.kadiydla.jodu, 6 Gadyanamulu 2100 


His two consorts presented one patakam and 500 varahas each 


Delicious Dishes 


Apart from the valuable ornaments presented to the deity—Sri Vemkatéesa by Sri Krsna 
Devaraya, he granted villages for the following daily offerings to the deity No 68 of IIL, 
(৩ 1436). 


1 Amrtapad: Nawvéedyamu Panyaramu, 
2  Akkali: payasam mamdalu, 
3  Appa-pallu 


Likewise his two consorts granted a village for similar offerings to the deity In addition to 
the presentation of ornaments and grant of villages for daily offerings of the deity, a choultry for the 
feeding of Brahmins was also established at Tirumala No 71 80074 Il, (5 1436) 


He presented delicious dishes to God Sri Narasimha at Simhachalam The following are the 
dishes for daily offerings to the deity 


1 Biyyam 1 putti 


2  Pakalam 2 ttimias 


(03111) 


3 22)2577 6 5, 


4 7721 4 3 
5 Pittalu nadilu 8 ১৯ 
6 Sarasetulu ర * 
7 Ansalu 8 2 
§ 1504 71277102721 8 
9 Sanna mamcaralu 4 ১৯ 
10 Namdanabanam రీ... 
11 47721 ర + 
12 Hamsakalilu రీ ১ 
13 Karpiira kamtulu 8 ,, 
14 Badalu ర ১ 
15 Kakkaralu 4 
16 71277 ১. ৭ 
17 22%2% 2. 2৯ 
18 271 4 5 
19, Pokalu 50 5, 
20: 22772/07721%18 100 2১, 
21 14771021071 52777827018 রি 


22  Karambu-ettu-madu 


The Emperor visited Srikakulam and presented the following dishes to the deity Telugu- 
vallabha or Teluguraya at Srikakulam (in the present Kistna Dt) He granted 5 villages to the 
deity and on the income collected thereby, he made the following arrangements for daily offerings 
to the deity 


1 Dajodanam 71218 4 
2 Akala.prasadam palyalu 1 
3 Appalu 26-pallem 1 
4 Atirasala.pallem 1 


(ean) 


JS Vadal pallem 1 


6 12227271148 pallem 1 
7  Anavala prasada pallelu 2 
8 Ghee, curds, vegetables ctc ১ pallelu 60 


The Sixty-four Kalas 
A Twenty three arts derived from the Vedas through the four Upavedas 


1 Gandharva — (1) Dancing, (2) Playing on musical instruments, (3) Decorations, 
(4) Antics, (5) Laying out beds, etc, (6) Jugglery, magic, etc, 
(7) Sexual intercourse 


Il Ayurveda — (1) Preparation of alcohol, (2) Surgical operations, (3) Cooking, 
(4) Gardening, (5) Metallurgy, (6) Confectionery, (7) Pharmacy, 
(8) Analysis and Synthesis of metals, (9) Alloys, (10) Salts. 


III Dhanurveda — (1) Taking up of stands for the employment of arms, (2) Duelling, 
(3) Marking of am, (4) Battle arrays, (5) Employment of horses 
chariots, etc 


IV Tantra — (1) Sitting 10 meditative postures 


B. Other Kalas 
1) Driving horses and elephants 
2) Teaching horses and elephants 
3) Polishing earthern vessels 
4) Polishing wooden vessels 
5) Polishing stone vessels 
6) Polishing metal vessels 
T) Drawing. 
8) Building 
9) Watches, clocks, etc 
10) Dyeing 
11) Mechanical operations, putting down fire, etc 
12) Construction of boats and other conveyances 
13) Rope-making, thread-spinning. 


(0) 


14) Weaving 

15) Testing of gems 

16) Testing of metals 

17) Preparation of artificial gems and metals. 
18) Making of ornaments 

19) Enamelling 

20) Softening of leathers 

21) Playing of hides 

22) Milking. 

23) Churning 

24) Tailoring 

25) Swimming 

26) Cleaning of domestic utensils 

27) Washing 

28) Shaving 

29) Extraction and preparation of oils from fats and seeds 
30) Ploughing 

31) Climbing 

32) Flattering or Entertaining 

33) Cane-work 

34) Glass-work 

35) Pumping 

36) Work in Iron Foundaries 

37) Preparation of saddles 

38) Nursing and management of babies. 
39) Whipping criminals 

40) Writing in different alphabets. 

41) Preparation of betels 


64 arts are listed in Vatchayana’s Kama Sutra as an essential part of the science of Kama Sutra .. 
1. Vocal Music 
2. Dancing. 


(cxvi) 


10 
1] 
12 
13 


14 


15 
16 


17, 
18 


19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 


26 


27 


28 
29 
30 


Instrumental music 

Scripts of other Provinces 

Graceful speech 

Painting 

Doll-making 

Putting Bhurja leaves according to design 
Making garlands and bouquets 

Cookery with special knowledge of tasty ingredients 
Distinguishing genuine gems from faked ones 
Needle work 

Preparing colours and dyeing garments 


Keeping ready required quantity of flour, etc , before cooking 


Weights and Measures 
Source of daily and future liveli-hood 


Veterinary science 


Magic, jugglery and tricks 
Proficiency in games 

Knowledge of other people 
Cleverness 

Shampooing 

Toilet 

Hair styles and adorning forehead 


The game of dice 


The art of Jingling them and playing by scattering them advantageously on the floor 


Holding out the closed fist full of dice and questioning regarding the quantity concealed 


therein 

Knowledge of the places of their movements 

Extracting money from the husband when the reply 1s correct 
Giving correct and indisputable decision 


(০311) 


31 
32 
33 
34 


35 
36 
37 
38 
39 
40 
4] 
42 


43 


45 
46 
47 
48 
49 
50 
31 
52 
53 
54 
53 
56 
57 
58 
59 


Snatching the amount placed as wager 


Different wagering games 


Keeping the amount in the first and questioning about its quantity and then showing 1 
Settling of accounts, loss and gain. 
Taking away the money without loss of time 
Amount of the money due 
Carefully proceeding further at each turn in the game 
Misguiding the other party 
Giving away amount which 1s wrongfully taken 
Keeping ready the birds or animals for games 
FE: .onigino their mutual fight 
Calling them by particular sounds or cries 
Releasing them for actual action flying or fighting 
Making them dance 
Knowing the moods of other persons 
Expressing one’s sentiments 
Offering one’e self physically 
Teeth and nail marks 
Unloosening the waiste-band 
Physical contact 
Dexterity in love sports 
Giving extreme pleasure to the other person 
Obtaining complete satisfaction and. reciprocating tt 
Encouraging the other person in love sport. 
Showing slight anger and continyihg the love sport. 
Controlling anger properly at the night time 
Propitiating the angry person, 
Leaving the slceping partner 
The way of sleeping last 

(০181), 


60 
61 
62 


63 
64 


Sleeping with body properly covered 


Exchanging words with tears 


Putting one’s name before the husband as a means to let him refrain from undertaking 
a Journey 


Following him, if not, refraining from separation 


Looking 1n hts direction if going away without hearing her appeals 


64 arts which are auxiliary to the Kama Sutra are enumerated below 


1 
2 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
19 
17 
18 
19 
20 
21 
22 


Vocal music. 
Instrumental music 
Dancing 


Painting 


Cutting of different designs on the Bhurja leaf for adorning forehead 
Making various designs with rice, grains and flowers 

Arrangement of flowers (in temples and houses) 

Colouring teeth, garments, hair, nails, body and other toilets 
Fixing coloured tiles on the floor 

Arrangement of the bed etc 

Creating musical signs in the water. 

Splashing and squirting with water 

The various secret formulas and mantras and their application 
Making various garlands (for worshiping deities and adorning one’s self ) 
Making head decorations 

Dressing and decorating the body 

Making designs called Karna-patra with ivory and conch-shells 

The preparation and proper use of perfumes 


Making ornaments 


Magic of creating illusion 
Preparation of ointments 
Deftness in manual work 


(cx1x) 


23 
24 
29 
26 
27 
25 


29 


30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44. 
45 
46 
47 
48 
49 
50. 


Cooking and similar culinary arts 

Preparing sharbats and drinks 

Needle work 

Creating patterns from yarn or threads 

Playing on Veena and the drum called Damaruka 


Composing and solving riddles and rhymes 


A game in which one party recites a verse and the other party recites another which begins 
with the same letter as that on which the last verse ended 


Reciting verses difficult to repeat, tongue twisters and 509 on 

Reciting from books generally from epics 

Knowledge of dramas and stories 

Composing the other lines when one 1s given 

Caning of wood frames, of cots, chairs etc 

Making of mechanical aids 

Carpentary 

Architecture and house-construction 

Knowledge of precious metals and precious stones 

Knowledge of metals-extracting refining and alloying 
Knowledge of jewels, colours and mines 

Horticulture and gardening 

Art of cock-fighting, ram-fighting and quauil-fighting 

Training parrots and minas to speak and sing 

Proficiency in pressing, shampooing and dressing hair 

Ast of understanding in cipher and the writing of words in a peculiar way 
Talking 1n a language with deliverate transposing of words or letters 
Knowledge of languages of other provinces and various dialects 

Art of making flower carriages etc 

Art of addressing spells, charms, auspicious and bad omens, 

Constructing mechanical 81035 such as those for diving, drawing water from wells, etc. 


(97) 


51 Memory training 

52 Recitation of verse. 

53 Deciptcring of code 

54 Knowledge of etymology 
55 Knowledge of lexicography 


56 Prosody and rhetoric 


57 Art of impersonation 

58 Wearing of garments artfully to conceal torn or malfitting garments 
59 Various games to be played with dice 

60 The game of dice called Akarsha 

61 Making dolls and play-things for children 

62 Knowledge of etiquette in public and private gatherings 


63 Knowledge of the science of victory, (in which Aparajitavidya essential for divine 
purpose) 


64 Physical culture 


Advent of Kaliyuga and a harrowing account of happenings - The endeavours of 
the Kings in the Andhra Pradesh to mitigate the evils 


The Puranas present a very dismal account of the evils of the Kaliyuga, and here 1s a brief 
extract from the Mahabharata - Vanaparva (Chapters 188-190) 


‘All men will generally be liers 31810108785 will do actions prescribed as peculiar to Sudras 
and Sudras will be acquiring wealth (which 1s the pecuhar privilege of Vaisyas), Brahmanas giving up 
the study of the Veda and the performance of sacrifices, no Brahmana will maintain himself by persuing 
his own Dharma, Ksatriyas and Vaisyas will indulge in prohibited or bad activities Women will have 
numerous progeny, will be of short stature, devoid of character and good conduct and engage in 
sexual intercourse against the order of nature Countnes will suffer from pangs of hunger Indra will 
not send down rain at the proper season and all seeds will not put forth proper growth, the rightful 
will wither away, the sinful will prosper, dharma will lose its strength and adharmas will be powerful, 
those who follow dharma will have short lives, and will be poor, - while those who give up dharma 
will have long lives and will be prosperous, people will enter into transactions by sinful means, people 
with whom wealth was deposited privately through trust will mostly be ready to deny the deposit 
Women contrary to their duty will deceive worthy husbands, will be of bad character and will have 
intercourses with slaves and even beasts, wives of heroes will resort to other men and guilty of 
adultery even while their husbands are alive * 


The Epigraphs in the Andhra Pradesh in respect of grants made by the rulers of the various 
dynasties disclose that the kings want to avert the evils and protect the country from the various 1115, 
which prevail on account of the Kali age. 


(cxX1) 


Here are a few 11751817699 
(a) Inthe Paillava edicts, the following epithet 1s applied to the rulers. 


‘Kalyuga disivasanna dharmoddharana nitya sannaddha’. This is a common title in 
the grants of Vishnugopa, his son Simhavarman, and of Nandivarman, and Kumara 
Vishnu II (61 XXIV, No 43) 


(9) Inthe 11000102111 Edict of Kakatiya Ganapati, it 1s stated that he set up the edict which 
resembles a staff for the support of the eternal law of Justice (dharma) which 1s stumbling 
in the mire of Kaliyuga, (E1 XII 22) 


THE INFLUENGE OF NEIGHBOURING LANGUAGES ON TELUGU. 


Tanil 


Language 15 the mirror of the times It reflects the contemporay, political, commercial, religious 
and social influences of the times It may be dueto the fusion of crowns between two neighbouring 
countries or political subjugation by a neighbouring monarch, to commercial intercourse between the 
neighbouring countries or religious propaganda etc The epigraphical evidence in the Telugu country 
abounds to substantiate the above statement Of all the languages of the Southern country viz Deccan, 
the influence of Tamil on Telugu is most conspicuous from the early centuries The Tamil country 13 
bordering on the South of Andhra Pradesh and from times immemorial there 1s the influence of its 
political, economic, social, religious hfe on the Telugu language Form the 72//2%-0542 
records of the Cuddapah and Anantapur districts we see the influence of Tamil on the Telugu language 
in Various forms Later on during the Eastern Chalukyan times, the influence of Tamilnad on the 
various aspects of Telugu culture has begun to creep in The fusion of the Chalukya and Chola crowns 
in the person of Chalukya and Chola king Kulottunga-Chola-I not only accelerated but also enhanced 
theinfluence of Tamil culture on Andhra Pradesh The inscriptions at Draksharama bear ample 
evidence to the above fact Officers are naturally imported form the Tamilnad into the Telugu country 
as instanced in the Draksharama inscription of Kulottunga Chola-I1 (El XII, 23) 


The villages bear the suffix “Caturvedi-mangalam’ and the administrative divisions of the 
country are named after the Tamil monarchs viz, 


1) Rajadhiraja 72147248 4 ৫7277108124. Cola 71271221077 
2) Raja Raja.Valanadu J Ganga: Konda-Cola mamdalam 


3) 40156117122 Colavalanadu 


Later on, the Tamil influence has spread into the Eastern Ganga Country probably as a result 
of Choda Ganga’s father Raja Raja’s marriage with Raja Sundari,the daughter or Rajendra Chola whose 
conquest of the Ganga country must have laid the foundations for commingling of the Chola and Ganga 
soyalty and culture 


We find numerous Tamil names and titles of donors and other officers in the inscriptions of 
Choda-Ganga at Mukhalingam {SI V, 1029, 1023, 1040, 1039, 1054, 1053 and 1074) 


It 1s very curious that the Official title of Puravari met with m Tamil inacriptions is mentioned 
a the Mukhalingam epigraphs (SII V, 1034, 1040, 1058, 1068, and 1081), 


(০501) 


Another influence of the Tamil in the title of a donor who calls himself as Cola.Caluka- 
Gamgamdrdaya in a record of the 57th year of the King Choda Ganga Deva, we learn that the king 
seems to have considered himself and been looked upon as the embodiment ofa fusion of Chola~ 
Chalukya- Ganga royal blood 


From the dates of the records at Mukhalingam we find that in almost all the cases the months 
quoted are solar and not lunar (Vide SII V, 1059, 1062, 1090, 1063, 1073, 1070, and 1079) 


Inboth Mx ‘Trg, 1and the Draksharama epigraphs we find the southern influence traceable 
during this period in the fact that several records of the king are dated in the (year-opposite)—the 
Telugu words Edurendu which 1s the Tamil equivalent of ediram-andu for a year, a feature which 1s 
originally found in early Pandyan records and met with in a few later Chola records (SII V, 1019, 1020, 
1023, 1030), (SII IV, 1224, 1384 and 1385) 


Along with the officials of the South, temple priests and different categories of temple servants 
would have been imported for the performance of religious rites in the temples constructed by the 
Chalukya Chola monarchs In fact, the various temple officers mentioned in the Chola records find 
their counterparts in the Telugu epigraphs of the times The various terms with the prefix ‘Tiru’ used 
in respect of the temple worship of the deity are the Telugu equivalents of the Tamil nomenclatures 
The various food-offerings to the deities in a temple bear mainly Tamil names 


The influence of Kannada on Telugu 


Kannada country (Mysore State) borders on the west tothe Andhra Pradesh, and possesses a 
longer geographical contiguity to the Andhra than that of any South Indian country Apart from 
geographical proximity and political subordination the south-west portion of the Andhra Pradesh under 
Kannada domination, both Telugu and Kannada developed a common script, generally called the Telugu 
Kannada script adopted by the Kannada rulers The earliest Telugu chola records of Cuddapha District, 
relating to the 7th to 100 centuries, are in the same script only Later on the political seperation of 
Telugu Cholas, and the occupation of the Eastern Chalukyas brought about change in the script, and 
the Telugu Language gradually developed its own script called the Eastern Chalukyan script, slightly 
different from the parental Telugu Kannada script 


In the inscriptions relating to places in proximity with the Kannada country many Kannada 
words crept into the language Many such words are listed in the Dictionary, especially in respect of 
numerals, administrative division, and economic or fiscal terms 


In the third appendix to the volume many Kannada words contained in the Telugu Inscriptions 
of the Kannada country especially, Bangalore, Kolar, and Tumkur Districts of the Mysore state, are 
listed The Epigraphica Carnatica volume contain a few hundred of Telugu Inscriptions relating to the 
later Vijayanagara dynasties 


Influence of Oriya Language on Telugu 


The following are the Oriya inscripuons published in South Indian Inscriptions Vol V, and VI. 
In the South Indian inscriptions Vol V, there are 9 inscriptions of which 3 are inscribed in the Telugu 
script The following are the numbers of the Oriya inscriptions 


1006, 1119, 1132, 1152, 1161 1176, 1156, 1213, and 1244 The later 3 mmscriptions 
are 10790101050 in Telugu script 


(68181) 


In South Indian inscriptions Vol VI, there are 40 Oriya inscriptions 


654, 697, 700, 701, 702, 703, 720, 748, 749, 778, 793, 895, 903, 908, 909, 927, 
940, 1078, 1089, 1145, 1146, 1147, 1148, 1149, 1150, 1151, 1152, 1153, 1154, 
1155, 1156, 1157, 1158, 1159, 1160, 1161, 1162, 1163, 1164, and 1165 


In other Telugu inscriptions relating to Srikurmam and Simhachalam temples, a few Oriya 
words have crept in The Influx of 01158, words in the Telugu epigraphical records is mainly due to the 
Gajapati eonquest of the Telugu country and the grants issued by the Gajapat1 kings to the main two 
temples viz, Simnach‘lam and Mukhbalingam An attempt 15 made to incorporate most of the Oriya 
words printed in Telugu script found in those inscriptions Many are still not understandable and 
perhaps there may be omissions At any rate, it shows the influence of the neighbouring language on 
the Telugu imscriptional vocabulary owing to political subordination of the country especially the tract 
now comprising the Chicacole and Vizag districts of the Andhra Pradesh 


influence of the Maharatta Language on Telugu 


During the period of the Golkonda domination over the Telugu Country it is observed from 
the inscriptions issued by the Nawabs of the period and their subordinate officers that the influx of the 
11913819055 words into the Telugu edicts has taken place The words ‘RAO’, ‘PANTULU’, as suffixes 
tothe Braimin names ofthe period is mainly due to the adoption of the same Maharatta suffixes 
‘Rao’ and ‘Pant’ Theword‘J, asa particle ofrespect andas an affix of honur to the names of 
the Brahmins 18 mainly due to the Maharatta Brahmin influx into the Telugu country durning the 
Golkonda regime The present Telangana of the Golko nda part of the Telugu Kingdom borders the 
Maharatta country toits West The Maharatta administrative designations of officers have been 
adopted durning the Golkonda revenue admistrative system We find the words- Rulakarn: Stalakarnam, 
Desa Pandya, Desamukh etc , 1 the Telugu inscriptions of the Golkonda and Mughal period 


The Influence of Arabic urdu and Persian languages on the Telugu Vocabulary 


The impact ofthe Mohomedan rulers on the Andhra Pradesh beganin 1303 AD, when 
Allauddin Khilg1 invaded the Telangana and later on Malikkfur made an expedition for a second time 
10 1309 AD Later onthe invasions of the Mahomedans were intensified by Ulugh Khan who 
afterwards ruledat Delhias Muhammadbin Tughlak. One of his Officers conquered Rajahmundry 
in the East Godavar: district in 1324 AD The Bahmani kingdom was established in 1347 AD 
Later on Kutb-ul-mulk, Sultan Kuli, a Turk of noble family who was the Governor of Golkonda 
province under the Bahmanis declared his 10097900300 and established the Kutb-shahi dynasty which 
ruled over the Telangana area from 1512 to 1687 A D » With some political vicissitudes Later on, the 
Mughals invaded the Deccan and in 1686 Aurangazeb conquered Golkonda in 1687A D Kutb-Shahi 
king was taken prisoner and sent to Bidar and thence to Daulatabad where he died 1) 1704 A D , and 
with him ended the line of the Kutb-shaht Kings Then followed the Asafjah dynasty Asafjah was 
a distingushed General of Aurangazeb and Turkoman desent He was appointed Subedar or the 
Viceroy of Deccan in 1713 A D., with the title of Nizam-ul-mulk which has since become the hereditary 
title of the family Durning the time of Golkonda Sultans, practically the present Andhra Pradesh 
was under their suzerainty 


Thus during the suzerainty of the Kutb-shahi, Mughal, and the Nizam rule over the Andhra 
Pradesh the influence of the Arabic, Persian, and Urdu languages has become most prominent From 


(exw) 


the 1019016 of the 150) Century the Arabic and Persian words found their way into the 50128010108 
vocabulary of the Andhra Pradesh In the volumes of the South Indian inscriptions Nos IV, V, VI, VIl 
and Xand the Telingind inscriptions ofthe Nellore district we find the edicts issued during the 
time of the Muhammedan rulers containing Arabic, Urdu and Persian words 


Perhaps next to Tamil the impact of the Muhammadan vocabulary on the Telugu epigraphical 
glossary is very great and practically more conspicuous and pzrmanent, 50 much so most of the words 
are stil] now in the daily us= of the Telugu people 


These words may be divided into the following categories 


1. Administrative divisions of the country, 2 The various administrative officers, 3 Judicial 
system, 4 The police administration, 5 The Military organization, 6 Miscellaneous words, 
7 Place names of Towns and Villages, 8 Astronominal terms, 9 Numerical words, 10 Personal 
names etc 


By the middle of the 15th Century, even the Ministers of the Redd: kings were stated to have 
been proficient in Arabic Persian languages and scripts as stated by the poet Srinatha, in his work 
Bhimakhanda dedicated to the Minister Annayamdtya of the Redd: King Veerabhadra Redd: of 
Rajahmundry 


Various words so far obtained from the Tslugu inscriptions have been duly incorporated in 
this glossary 


Historical Study of Telugu letter 2: 


From the study of early inscriptions 1n the Telugu Country we find that for a few centuries 
following the Asoka edicts now discovered at Erragud1 in Kurnool District, we find that the 
inscriptions 1 the Telugu country were engraved in the Prakrit language, with a script which 1s akin 
to that of Asokan Brahmi: Later on, on account of revival of Hinduism in the Andhra Country, 
we find that the Prakrit charters were displaced by Sanskrit edicts but the script with certain regional 
peculiarities on account of the strong influence of the regional language ‘Telugu’, formation of 
various letters gradually took place The Telugu names of places and persons gradually crept into 
Sanskrit epigraphs of the early 4th and 5th centuries In the Talamanci inscription EI IX, 12 
(S 582), of Vikramaditya we find the letter 2 in the following words 


Kozacumkonra (the name of a village) 


Later on in the inscriptions written entirely in Telugu relating to the Telugu Coda 
inscriptions of Anantapur and Cuddapah we find the letter ‘Z’ frequsntly used in the inscriptions as 
follows 


Zassinavaru Kzcinavaru, 26712141274 


This letter disappeared from the inscriptions from the 12th or 1300 Century A D 


The letter ui 


This letter occurs in the Gorantla Inscription of Attivarma I-A IX, P 102-103 and 
the Pedavegi plates of Hast Varma of the Salankayana dynasty, and also in the 18181021101 plates 
of Vikramaditya The words beginning with ‘rp’ are listed in the glossary, 


Kozaeumkonru (see above) 


(93৮) 


The letter 4 


The letter also 15 found m the beginning of Telugu words from the early centuries of the 
Vhristian Era, and we have already noted that the letter is found in the Talamanci grant of 
Cikramaditya In the early period we find that 1) finds in the plural form of words, but gradually 
weplaced by ‘!’ Butit 1s found that both the form 4? and 4” occur though the former predominates 


The words beginning with £ are listed in the glossary 


Elasatti (name of a village) 


APPENDIX 


Note on the Old Dravidian Letter Z 


“This letter represents aspecial sound in the Dravidian dialects now retained only 1 
Tamil and Malayalam 1615 a mixture of j, and r and 1s best pronounced by the pure Tamil races, 
the Vellalars and Moodelliars The Todahs however also enunciate 1 with some fulness 


The special nature of this letter is best exemplified by enumerating the attempts hitherto 
made to represent it in a Roman dress Thus 


Ziegenbalg, 1714, employs rl and rhl 
Beschi1, 1728 1) 
—Pref of Sen Tamil grammar (32010510105 

translation) 2) 
Ellis, 1816 zh 
Anderson, 1819 (when medial) fy 

3 (when final) ; 
Babington, 1822, Trans Beschis Sen Tamil 
grammar zh 
Rhenius 1834, “৪ kind of” rl 
Graull, 1854, in the Keivalyanavaneeta [ 
Wilson, 1855১ Glossary | 1 in Tamil 
r in Malayalam 


Caldwell, 1856 Comp grammar r 


Pope, 1856, ‘Fust Lessons’ something like 
the Welsh 1’ with the force of rrr. f 


—1859, Tamul 19100700901 17 with 
-d0o- and রি 


(exw) 


3 H Hodgson, 1856 zy 


The French Jesuits xh 


Rhenius observes, “for z we have no proper sound i English or any other European 
language, 1 15 a mixture’ of r and / imperceptibly coalescing by turning the tongue upward to the 
roof of the mouth 


According to Dr Caldwell — “this distinctive Dravidian semi-vowel 1s found in the 
Tamil alone Its sound resembles that of the English r after a long vowel, as in the word ‘farm’, but 
1 1s pronounced further back in the mouth, and in astill more liquid manner It 1s sometimes 
expressed in English books as zh or rzh, but this ‘is merely a local pronounciation of the letter, 
which 1s peculiar to the northern district of the Tamil country 11321 variance with its affinities 
and its interchanges, “and is likely to mislead the learner r 1s the only “Dravidian consonant 
which 13 pronounced differently in different districts In the Southern districts of the Tamil country, 
it is pronouneed by the mass of the people, exactly in the same manner as !, which 1s the letter 
invariably used instead of r+ i Canarese Between Tanjore and Pondicherry it is softened into 
rhz or zh, and in Madras and the neighbourhood, this softening process has been carried to such a 
length that 10. the speech of the vulgar, z has become a silent letter The Telugu, which commences 
to be spoken about two days journey north of Madras, has lost this letter altogether. Generally it 
uses d instead, as the Canarese uses 7, but sometimes it uses no substitute, after the manner of the 
vulgar Tamil of Madras. Looking atsuch Telugu words as ‘kinda’, ‘below’ answering to the Tamul 
‘kiranda’ and ‘vingu,’ ‘to swallow’, answering to the Tamul “Virungu,” we cannot but suppose 
that the Telugu had this letter originally 1115 the Tamil, and that it lost it gradually in rough the operation 
of that softening process, which, in the colloquial Tamil of Madras, ‘converts’ ‘Kire, ‘below’ to kie” 


Dr Pope considers the Tamulr,n and t, to possess each three sounds, adental, a palatal, 
and a cerebral, while 1015 heallows only twoa palatal and acerebral In pursuance of this 
analogy he assigns (0 z the cerebral place of r, and gives the following rule for its pronunciation 
“apply the tip ofthe tongue as far back as youcan, tothe palate and pronounce a rough r in 
whicha sound of 2 will mingle Inthe South, unable to articulate this letter, they use a strong 
1 instead 


The only conclusion to be drawn from these various statements 1s that the z represents a 
sound altogether ‘sui generis’ As Professor Wilson expresses 11১ ‘the enunciation 1s singularly obscures 


and cannot be precisely represented by any written characters ” 


On the other hand this sound is not peculiar to the Dravidian dialects It is found to prevail 
equally throughout the aboriginal Indo-Chinese tongues of the Himalayas and Tibet Hodgson refers 
toit repeatedly “The second 2++ he observes, “represented by me by 2) and equal to the French ) in 
Jeu, 1s the same with the Tamilzh of Ellis andElliot Itisa very prevalent sound, and equally 
prevalent 1s the French u or euinjeu aforesaid Neither 13 ever heard from an Aryan mouth etc, 
Even among the aborigines, he adds the influence of Aryan vocables 1s gradually bringing them into 
disuse And thisis also the casein the South, where from the same cause, they have gradually 
disappeared from the Teloogoo and Canarese, 


ঠ 


[19 8. matter of interest to observe the expedients employed in Teloogoo and Canarese to 
replace the absence of this characteristic sound, in words of common orngin 


Itappears that the Canarese substitute a bard 7, the Teloogoos generally a hard ‘4d’, and 
sometimes an !, which 19 occasionally softened away, as inthe words for ‘wax’ below fruit etc’. 


(৩321) 


sometimes eliding it altogether as in the word .. Muzhangal, the knee, which becomes 7101218- 
So completely has the letter disappeared from Teloogo, that the Vadagala Vaishnavas of Telingana, 
who are obliged to repeat daily portions of the sacred verses composed by the twelve Azhwars which 
they commit to memory from versions written in Telugu characters, finding no letter to represent 
7 have adopted the expedient of restoring 16 bodily 1 the original Tamul shape” 


THE INFLUENCE OF BENGAL ON THE RELIGION AND CULTURE OF 
ANDHRA PRADESH DURING I2¢h AND 13th GENTURIES 


Maikapur Epigraph in the Guntur District SII. X, 395 (S. 1183). 


This 1s very important epigraph depicting the religious and social life of Andhra Pradesh 
during the time of the Ganapati Deva, the Kakatiya monarch 77$555727 Sambhu of Bengal who 
flourished in the middle of the 13th century was a great vedic scholar and he was the Diksa guru 
of the Kakatiya king Ganapati! Deva Ganapati Deva was said to have been his spiritual son The 
Cola and Milava kings were his disciples He was aresident of Piirvagrama in Dakshina-Padha. 
country in Gauda Pradesh  Herose to the position of the head of the famous Golaki Matha 1 the 
Dahala.mamdala situated between the Narmada and the Ganges It was the country round the 
present town of Jabbalpur i Madhya Pradesh Ganapati Deva expressed his desire to grant the 
village of Mamdadra situated im the Kamdravat: in the Velanadu-visaya on the south bank of the 
river Krishna to his preceptor His daughter and successor Rudramba granted in 1261 A 10১ that 
village along with the village of Velamgapiimdi to Visvesvara Sambhu He 10 his turn amalgamated 
the two villages into one and named it after himself and the monastery of which he was the head 29 
Visvéesvaragolak1 Here he founded a temple, a monastery, a college, a choultry, a maternity home 
and a hospital He brought 60 Dravida families and granted them lands for their maintenance with 
full powers of disposing of those lands The remaining lands were divided into three parts One 
of the parts was granted for the maintenance of the $§iva temple The income of the 2nd part was 
allotted for meeting the expenditure of the college and the Saiva monastery and the 3rd part was. 
reserved for meeting the expenditure of the maternity home, the hospital and the feeding house 
The college founded by him possessed three professors for teaching the three Vedas the Rig, Yajur 
and Sama and five professors for teaching logic, literature and Agamas A physician and a clerk. 
were appointed for the hospital The temple servants consisted 10 dancing women, 8 drummers 
icluding two pipers, one Kashmerian music teacher, l4songstresses and drummers For the 
monastery and the feeding house, two bralmin cooks, 4 servants and 6 brahmin attendents were 
appointed. Ten village guards known as Virabhadras and belonging to the Cola country and 
20 Viramustis were also appointed for the protection of the village Further, the village was 
provided with a goldsmith, a coppersmith, a stone-cutter, a bamboo worker, a potter, a 61801051810, 
an architect, acarpenter, a barber and an artisan Some braimins of Srivasta gotra and Samaveda 
who belonged to the North were appointed to supervise the income and expenditure of the village 
and to maintain accounts. 


All these employees referred to above were granted lands for their maintenance to be 
enjoyed from generation t0 generation, Lands were also granted to Salva ascetics like 12127747755 
and Pasupatas WVisvesvara Sambhu further laid down tbat the golak: line would be appointing, 
an Acharya who would be in charge of all the charitable establishments of the village The Acharya 
should be a learned brahmin well conversant with 9815150) and its mysteries For his service, he 
should be paid 100 nishkas as his fee. The whole Saiva 00201790010 of the village was also given 
the power of appointing a new Acharya 1f the existing onewas found negligent in his duty or was. 
guilty of misbehaviour. 


(০0৮) 


His activities did not end with the village Visvésvaragolak: alone He founded a monastery 
known as Upala in the city of Kalesvara and enjoyed it with an Agrabhara for the maintenance of 
the monastery Heinstalled a linga and founded a monastery after his own name 10, the city of 
14671272776 and donated two villages for their maintenance He set up a lnga after his own name 
and donated the village of Kommu for 7109 maintenance 


A tribute to John Faithfull Fleet and Indian Antiquary 


In the earlier paras under South Indian Epigraphy a special mention of John Faithfull Fleet 
and his services to South Indian Epigraphy, especially Telugu, has not been made Fleet was a great 
scholar in Sanskrit and Kannada Languages and Literature, and Astronomy and Epigraphy His 


contributions to the Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, and the Indian 
Antiquary, were commendable His very valuable work ‘‘The dynasties of Kanarees dynasties in the 
Bombay Presidency’ which was published im 1895 as Vol. I Part-I of the Bombay Presidency 1s 
a literary master piece From its foundation in 1872 on-wards, he took a keen interest in Indian 
Antiquary and was the joint Editor with Sri Richard Temple From Vol XII, to XX, he edited 
many inscriptioas relating to the Eastern Chalukya Dynasty 


A tribute to Andhra Scholars. 


This little chapter will be 10001101665 without paying a great tribute to both the departed 
and present scholars well known in the Epigraphy, History and Linguistic researches Mention 
has to be made of late Messrs  Korada Ramakrishnayya, Vajjala China Seetharama Sastry, Gidugu 
Ramamurthi Panthulu etc Dr N Venkataramanayya who 19 an efficient epigraphist and a doyen 
of Andhra History, is fortunately with us 10] M Ramarao who has contributed to the wealth 
of Andhra History, Architecture, numismatics, 1s another noted scholar. Among the scholars who 
have dealt on the lingwstic side of the Telugu Literature special mention has to be made of 
Dr. Bh Krishna Murthy, the Head of the Lingustic Department of Osmania University, 
Dr Venkatavadhani the Head of the Department of Telugu, Osmania University, has dealt with 
on the pre.Nannayya period of Epigraphical vocabulary Mr N 50102191280, one of our 
stalwarts who dwelt on the development of Telugu language with special reference of influence of 
Tamil and Kannada still adorns the literary field. 


— Jai Hind — 
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Administrative 04/42/0101 Ancient Andhra 


Jaribudvipa 





Bharata Varsa 


Bharata Khamada 





Daksina Digbhaga 
Trilinga Desa 


১ ৮ ১: 


টি aD 
Nadimala শি 





SI X, 573 (3 132) 


(05) 


Po 





Jambadvipam 


Bharata Varsam 


পাপা পাপা সাপ 


8712172254৫ 





Tenkana 





Pennabadi 


Tadipaltrt 








SII IV 789 (১ 1120) 


Jayamgondacolamamdalam 





Paryarilamgottam 





: Kilaipattanadu | 





Okkattunaadu 


Tirumbiaru 











N T Gudur (53) 


(cxxx1) 





కూ, 


০০০ 














Camdragirirajya Udayagirirajya 


Padanadu Pamkanaau 





Parurisima Prabhakarapat{anasima 


৯০০ 


Tamdam 19771272875 














বা 0 ৮ 3 (1429-304 0) N 1 Nellore 34 A 
(1525-26 A D ) 


Udayagirirajya 


Nellore Vanitam 











Raviirisima Karmaka Radstra 
Penubariti Kavalikara Bhiga 
Cemdaliura 
| 
N TI Rabur (49) EI ৬1] 23 
((1936-39 A D ) ( Kumara Visnu 11) 


(গেয়ে?) 








Komdavi}i Rajya Addamki Sima 





Addamki: Sima Kamma Visaya 


80116720117 | Takkella Padu 

















N I Ongole (15) E 1 xm (§ 1350 
(1545-46 AD ) ( Pamia Mala 26447) 





Bharata Varsa 








oo am curr Gutti EE রিরিরি Bharata Bharata Khamda 
OO hme Meal aaa 70242 
হর ae 1 Panaradeia 
Wola Pom Koiialla Parru | 
(A R IE 1947-48 


Stone Inscription 19) 





E 1 XIV-3 ($ 1280) 
( Mummidinayaka ) 


(cxxx11) 


পাস পাপা 
Co-amamdalam 











Kiupanur 





Vennakotam 





11170017010 Valanadu 





IIE 


SII IV 1334 (9 1028) 


Cn nf 





07724 Coda Valanaau 


Prolunaau 


08112712111 Caturveédi 
Mamgalam 


| Purusottama Patnam 








SII ৬ 15 








Guddavadinddu 


Oo Dikarem 








Gamga Gomda 0226 Valanaau 3] 





শটে 


SII IV 1288 


(CXXX1V) 


440707710 522) 


মবিন রকমারি 


1১07207% 


পাস পাপা সপ ূ 


SII X 586, (9 1370) 


Kamra Ahara 


Mullki Gama 


EI XXXV, 18 
(3000-400 4 D) 


Mumda Rastra 


Pikira 


E 1 VII-15 
( Pallava Simha Varma ) 


Addamk1: Damdapata 


Vamkayala Padu 


N EC P22 


Gudraharavisaya 


Pallhvada 


পাস পপ 


I A VIL P 191-192 
( Visnu Vardhana 11 ) 


10119750157) 


Rakaluva 


E 1 x 
( Sakti Varma ) 


Andhra Padha 


Viripara 


E 1 VI3 


( Pallava Swaskamda Varma ) 


102) idrava ia 


Gualapudi 


SI ৬], 229 


১৩০১১১১১১১১ 


Omgin: Marga 


Satavahan: Rattha 








Ganakapadu Killarrke Kodumka 
০] VI, 229 Ell 
(Pallava Swaskanda Varma) 
Satavahanihara Palak: Visaya 
Vepuraka Kumulura 
El XIV 9 [711 40 
(Pulamavi) (Visnuvardhanay 





Palak: Rastra 





Devanna Pamceali 





Peruvadaka Kettata 
EI স্যা, 17 1 A XII 001 1884 
(Imdravarma) (Gamga Imdravarma) 


48৫07010010 Kampanam 





Gamga Puram 








N 1 10851 (25) 
(§ 117 


(00001) 


৪১৪৪ 


మ॥ 2০৪১, స్వభాష నై జమత మాత్మతు_లాచారముల్‌ 
దన చేహాత్మల నె_తెటింగున సదా దొ నట్లు పేమించి, త 
ద్భనతావ్యా ప్తికి సాధనంబు లగు సక్మార్యంబులన్‌ జేయగా 
৩০৬) টিন = 
৯০০১৪ యొసంగుమీ [5৪১০ దేవా భ_క్షచింశామణీ 


శా॥ ఆరంభంబముల శెల్ల జీవము మహాత్మా నీవ కావే భవ 
ఆఈ్యారుణ్యామృతవృష్టి ১৮০০৩ ఫలముల్‌ కార్యంబులున్‌ నీపయిన్‌ 
భారం బంతయు వెచి పారుషము యావచ్చకి గావింతు, [పా 
చె రక్షింపవె సత్స)యత్నములు చేవా భక్క చింతామణి;। 


వసురాయడు.--భక  చింశామణిశతకము 


పౌరుషమునకు సరమెశ్వరుని కృపాకటాక్షము తోడై నచో নিত కార్య మెనను ఫలవంత మగు ననునూకి, & (గ్రంధ 
రచన (3৮১১৪৪৪০১১০ (ప్రబలనిదర్శనముచద నేను రాజమహెం(దవర (పభుత్యకళాశాలలో (క్రీ శ 1922 సం॥ 5৬৫১৬ నై తిని 
ఆ సంవత్సరముననే ఆంధ దేశీయేతిహాస పరికశోధనమండలివారు (్రీరాజరాజన రెం ద్రపట్టాభిషేక సంచికను (బకటించిరి ఆ సంచి 
కియందు “(పాచినాంధభాషాస్వరూపము”ను గూర్చి (శ్రీ) సోమశేఖర శర్మ్కగారును రాజరాజుకాలమునందున్న తెలుగుభాషను గూర్చి 
శ్రీ గిడగు రామమూరి పంతుయుగారును (వ్రాసిన రెండమూర్యము లగు వ్యాసములు కలవు అవి నేను | శద్దతో పరించితిని తర్వాత 
నాలవ ఆయిదన దక్షిణహిందూదేశ శాసన సంపుటములు (పకటిత మయ్యెను వానిని నేను కొని భ వ్రపబచితిని పిమ్మట నేనుద్యోగ 
వశమున బళ్లారిమండలమున నొకవత్సరము గడపుట ৬৬১০ నపుడు శ్వడ్చా”1_ ము దర్శించి యద్దానిని గూర్చి జీర్ణవిజయ 
నగర చరిత మను (గంధమును రచించితిని త(దచసము ২১৯৩৩, ము చెన్న పట్టణములో నొకమాస ముండి 5১0 [৬ ৬ (৫4০১৫০০৩৪৩১ 
৪6৪০৪ (ప్రకటింసబడినశా సన ముం 58823). ఆ(గంధము (శ్రీనాగేశ కరరావుగారు ఆం(ధ్రగంధమాలలో నొకదానిగకీ శ 1928 
లో (పకటించిరి 


నాసొంత సొమ్ము వ్యయించి కొన్ని శాసన సంపుటములనుండి ఆడపదడప వదముల నేర్చి ৬০০১১১১১০৪৪ 20555 
కొన్నిపదములను సేకరించి నవ్యసాహిత్య పరిషత్స(త్రిక యగు (పతిభ (పధమసంచికలో “శాసనములలోని తెలుగుభాషను” గూర్చి 
యొక వ్యాసము (క్రీ శ 1986 సంవత్సరారంభమున |(బకటించితిని ఆతరుణముననే రట్లడి, రెడ్డి, రడ్డి, రట్టడికము_సాదృ శ?పద 
ములని 4-8-1836 శేదీని (వ్రాసి పదిలపబిచితిని ఈవదములే తర్వాత 'రెడ్డిసంచికకు రెడ్డిపదోత్సతి వికాసమును గూర్చి నేను ప్రాసిన 


వ్యాసమున కుసకరించెను, 


డీ శ 1986 మార్చినెలలో వెలువడిన సూర్యరాయాం ధ్రనిఘంటువు (ప్రధమసంపుట పీరికలో నిఘంటు సంపాదకు లగు 
তি జయంతిరామయ్యపంతులుగారు ఉదాహరణ వాక్యములగూర్సి యిట్లు వాసియువ్నారు, “ఉదాహరణ వాక్యములు (గంథముల నుండి 
మా(త్రమే గాక సందర్భోచితముగ నచ్చటచ్చట లోక వ్యవహారమునుండియు (బ్రాచీన శిలాశాసనముల నుండియు (గహింపబడినవి ৮ 
(ప్రాచీనాం(ధ్రకావ్యములనుండి కూర్చినపదములకే కొన్నిటికిమా్రము శాసనోదాహరణము లివ్య్వబడినవి వారుసెలవిచ్చిన (ప్రకార 
మదియు క్వాచిత్క ముగనె రామయ్యసంతులుగారు సాహిత్య వేత్తలు, శాసనసంపాదకులును గాబట్టి వారి కా సంకల్పము కలిగెను. ఈ 
దూరదర్శనమే నన్ను శాసనశ'బ్దకోశ నిర్మాణమునకు పురికొల్సినది ఉబలాటమే కాని, ఊర్షితమో! 


జీవనోపాధి కై (పభుత్య గణాంకశాఖలో చేరుట సంభవించను జీవిత వృతి. వి|శొంతిరహితమును, శేశ సహితమునై. 
గడచుచుండెను జీవితచరిత్రయు సుందరారణ్య యుద్దకాండ తయ మయ్యెను ఇట్టి సంక్షుభితజీవితయానమును సంరకించుటకు శాసన 
శబ్ల్రసంగ్రహణమే సంశ్రయ మయ్యెను 95০৮5৯০১০০০ నిమగ్నుడ నొటచే హృదయ వేదనములను ৩০০ ములను 2৫399১৫১১০০ 
టెని ఆపదలును కళ్యాణ[పదములె 


ఉద్యోగవిరమణము తర్వాత కాకినాడలో నివాస ৯০৬১৬৮১৪ট నేను సేకరించిన శాసనశళ బ్రజాలము నుండి ৮61৬ 
భూగోళములకు సంబంధించిన పదములను మా(త్రము చేకొని స్తానిక ఆం|ధసాహిత్యసరిషత్స|త్రికలో వ్యా సపరంపరను (వాయగా 
ఆవ్యాసముల నాం(ధ్ర(పదేశసాహిత్యఅకాడమీవారు [8 శ 1863 సంవత్సరమున (ప్రాచీనాం(ధచారి|తకభూగోళ మను (స్రక్యేక సం 
పటిగా (దిదురించిరి 


ఆం|ధభాషామయ (పపంచమున దిగ్గంతులగు సనాతన అధునాతన సాహిత్య వేత లు, చరిత్రకారులు, నీఘంటునిర్మాణ 
కోరలు పర్మిశ మింపక విడిచిన విషయములేె [৮০৩৮৪ నని ৩১০৩৯ ৮ యము (పాచినాంధచారిత్రక భూగోళ పచురతానంతర ము తది 
తరసదములను 86) అకారాదిగ శాసనశబ్రకోశము నిర్మింపవలెనను దృఢనిశ్చయము నాకు కల్గెను ఈకర్క. శపద[గ సమగు (గంధ 
మెవ్వారు స్వీకరింతు రను సంశయము నన్ను పీడించుచునే యుండెను, 


భగవదను[గహముచే తలవనితలంపుగ శాసన శబ్దకోశము అకాడమీవాశే (ప్రచురించు సదవకాశము సంభవిల్లెను నా 
దగి నున్న (వాత(ప్రతి సంపటముల పరిశీలించి (గంధరూ సకముగా (ప్రకటనార్ల మౌనో కాదో యని నీర్ల్ణయించుటకు అకాడమీ కార్య 
సీర్వాహక సంఘము వారొక విద్వజ్ఞన పరీక్షక్ర మూరి (త్రయోపసంఘమును నీయోగించిరి అందలిసభ్యులు (1) డాక్షరు భద్రిరాజు కృష 
మూరి గారు (2) డాక్టరు వీరుదరాజు రామరాజుగారు (8) (శ్రీగడియారము రామకృష్షశర్శగారు మొదటివారిద్దరు ఆం(ధభాషా 
వేతలు మూడవవారు ప్రసిద్దశా సన పరిశోధకులు కడ పటియిద్దజును ప్రాచీనాం ధ్రచారిత్రకభూగోళమును| పచురించుటకు అకాడ మీ 
వారిని ప్రబోధించిననారే (ప్రథమపరీక్షకులు నాకపరచితులు పరీక్షితుడ నగు నేను పర్యవసాన మెట్లుండునో యని భయసడుచుంటిని. కాని 
సరసులగు వారు వెనువెంటనే (గంథము (పకటనా చ మౌనని తీర్మానించి శ్రీకృ షమూర్తిగారే యీ (గంధమునకు కొన్ని తీరుతెన్నులు 
తీర్చి సూచనలు గావించి యిప్పటి (ప్రచురణ రూపము ০৩০১০৬০ కారకులై రి హారి ముగ్గుజికు నాఅభివాదములు అకాడమీకార్యనిరా 
హకసంఘము వారికి వేర్వేరుగ నా నమోవాకములు కార్యనిర్వాహకదక్లులును కార్యదర్శులు నగు (శ్రీ దేవులపల్లి - రామనుజరావృగారు 


2 


నాయెడల జూపుచున్న గొరవాభిమానము లపారములు వారికి 2৮০০৫৪১৫১৩০ 


నేనాంగ్లపీరికలో నాకు సాయపడిన సాహితీవేత లకు కృతజ్ఞత తెల్బ్పుకొన్నాను ఇటీవల “৩৩১৭০৭০৩১৪০ 
మను పదమును గూర్చి వివరములు [వాసి పంపిన జ్యోతిషశాస్త్ర, సిద్దాంత ৯৬০৩০ ను విజయనగర సంస్కృత కళాశాలలో జ్యోతిష 
శాస్తో)పాధ్యాయులు నైన శ్రీ) 2১৫৪৪, ৪৬১১১০৯১০৯৪) ন53০, మామండ లమునందు సు ప్రసిద్ద పందాంగక ర్లలగు శ్రీపిడప 8 
సు|బహ్మణ్యశా స్ర్రగారికిని నానమస్కారములు 


(ప్రతిపటయు పరిశీలించి తప్పొప్పుల పట్టిక గ్రద్ధతో సిద్దపణిచిన నాజ్యేషకుమారుడు (శ్రీ నారాయణమూరి కి నా యభివం 
దనములు ము(ద్రణపత్రశో ధనము నవమకషము శ్రీ గూడ వేంకట సుబ్రహ్మణ్యముగారీ కొర్యము ৪৮০০৯০০১৩৬০ (పశంననీ 
55 
యులు స్తానికకృషరావు పుస కభాండాగారమునుండియు అఆం(ధసాహిత్యపరిషత్సుస క భాండాగారమునుండియు నాకు కావలసినన్ని 
(గంధములను కొనిపోవుటకు వీలు కలుగజేసిన తద్దగింధాలయ కార్యదర్శుల గు (శ్రీ తల్లా పగడ జగన్నా ధరావుగారికిని, శ్రీ) దంటు 
భాస్క_రరావుగారికిని నావందనములు 


నేను ৪5১০৯২৪১০১২ గూర్చి పడిన উ ৮০৩ వివరించుట ন্*০ ৮০৩১১০৪৯০ ఆంగ్లార్థ వివర ణమునందు కోంచె 
మో గొప్పయో కష్టమే యయ్యెను కావలసి నప్పుడు గ్రంధముఛు పరిళోధిందుటక అందుబాటులో లేవయ్యెను |ప్రతిపదము (৯০১ 
నాం|ధ్రదేశ రాజకీయ మత, సొంఘిక, సారస్వత ఆర్తిక ১১৩১০ (పస్ఫుటము చేయుచున్న దని చదువరులు (గదహాంపగలరు ৪৯৪ 
నన్నిటిని జేర్చి యొక ০৬০১০9০৮৮০১ (వాయవలసి యున్నది అయినను ఆంగమున సంక్షిస ముగ వీసి గూర్చి యొకఉపోదాతము 
nN ae 9 యె 
(వాసి యున్నాను ఇదియు నొక నూతన 55৪ ঠ- 


నేను వదలినపదములు వందలు, వేలు అర్జవివరణ దోషమును ৪৩১২০৬৪৪৬৪০ సంస్కరించితిని నాకు తప్పని 
కోచని పదము లుండవచ్చును కొటకరాని కొయ్యలను కడపటి అనుబంధమునందు ৬০৯১৪, విజ్ఞు లఅగువారు (గంధమును శూర్చ 
న్యాయముగా పరిశీలించి యొప్పులనే పరిగహించి దోషముల ৩১০৩১ నన్ను 'హెచ్చరించుటకు వారిని ప్రార్షించుచున్నాను ఆంధ 
సరస్వతికి ఊడిగము చేయుట కుబలాటము పడితిని గాని పాండిత్యపాటవ లేశమును పాటింస లేదు క్షంతవు్యడను 


కాకినాడ 


11_11_1907 కంందూరి ఈశ్వర దత్తు 


BIBLIOGRAPHY 


1 Andhra Chronology 
Andhra Historical Rescarch Society 


Andhra Pradesh Government Archaeological Series 


51০11 (১০31৮ 1 Reports 
Architecture of Manasara 
Architecture-Indian 


2 Danakhamda 


-do- 


Dictionary of Kannada-English 


চা 


59 


English -Sanskrit 

91 ।৮-][:091151 
98191016-1101191 
Telugu-English 
Marathi-Enghish 
Hindustani English 

-do- do- 

Persian-English 
Urdu-Classical Hindi- 
English 


3 Edits of Asoka 
Tpig ini Indica Volumes 


Justice Ramesam 
Jory! +* | of 


Mysore 


Percy Brown 


Lakshmidhara (Gaekwaid Oriental series} 
Hemadri (Bibliotheca-Indica Series) 
[1116] 

Apte 

Apte 

Monmer-¥ ill 11} 

C P Brown 

Molesworth 

Fallon 

Forbes 

Steingass 


Platts 


Siinmvasamurth: & Krishva Avyanear 


-d0oe  Carnatica Volumes 
Epigraphical Reports Madras 
-do- Mysore 
4 History of Dharmasastra Kane 
-do- Deccan Yazdani 
-do- — Jamism S B Deo 
-do- Revenue System <. "iii: toand Glossary of revenue terms-Ghoshal 
Hyderabad \rchieciog:c'1l Series 
5 Indian Antiquary Volumes 
»  Chronolog Swamikannu Pillai 
Volumes 


Ch 


Archaeologv 


10 


1 


৮৮ 


12 


13 


14 


Indian Culture Journal of 


2 History -do- 
»» Epigraphy D C Sicar 
అ Epigraphical Glossary D C Sicar 
స Iconography 
అక Development of Banerjee 
Inscriptions of the Deccan A V Naik 
ఫు Karnatic 
Kisamwar Glossary Narsimgarao 
Kritya-kalapataru Laksmidhara (Gaeward Oriental series) 
Lexicon of Travancore Inscriptions Vasudeva Paduval 
-do- Tamil Madras University 


Manual of the Administration of the Madras Presidency Volumes 

Mythic Society-.. ০৮ ১: ৮০০৮ ০ ৩০৮০ - Journal of 

Muslim Inscriptions .. .. --« Astudyof . Bendrey 

Mysore Gazetteer Vol IV Chapter X Glossary of Revenue terms and phrases 


. Nellore Inscriptions three volumes Butterworth and Venugopalchet11. 


Oriental Research... «eos Journal of 
-do- -do- Sree-Venkateswara University, Journal 
Oriya Basha Kosa Purnacamdra 


Onya Language and Script-the evolution of. Tripathi 


Sabdakalpadruma (Sanskrit Dictionary) 
State and Government in Ancient India Altekar 
South Indian Inscriptions Volumes 
South Indian Palaeography Burnell 
South Indian Temple Inscriptions Vol Ill Glossarry 


Telugu Language A grammar of ..A D Campbell 
Telugu Selections with a Glossarry of revenue terms noted 1n the Northern circars . 
Morris 


Tirupath1 Devasthanam Inscriptions Volumes 


Vatsyayana Kamasutras (English Translation) 


Vaishnavism-Saivism-and minor religious systems-Bhandarkar 
Vedantic Buddhsim-Jennings 
Vratakhamda-Hemadri 


Wilson-H H Glossary of Revenue Terms and Phrases 


ఆం|ధులచ 60৩১০ 
ఆంధ్ర (శాసన కవుల జీవితచరి త్రము 
ఆం|ధవచనవాజ్మయము 
ఆం (ధవిజానసంపుటములు 
జః 
€90 (ధసర్వ్యస్వము.పూర్యశాసనములు 
ఆం ధ్రవిజ్ఞానసర్వస్వము 
০ (৫লস্ম ৪১৩6৭ 
৬০(৫ ৪০০৬৪65৩১৪৬ ৫০১০৬১০৩১ 
కళింగసంచిక 
శ్రీరాజరాజన రేం ద్రపట్టాభి షేక సంచిక 
రెడిసంచిక 
a 
(పొజ్బన్నయయుగము 
వృతి పదకోశము 


వ్యాస సంగ్రహము 


తెలింగాణాశాసనములు 
శాసన పద్యమంజరి 
పురుషో త్రమసంహిత 


ప్రాచినాంధ్రశాసనములు 


ఆం, ధ| గంథములు 


পাপা 


$) చిలుకూరి వీరభద్రరావు 

(క్రీ నిడదవోలు వెంకటరావు 

(శ్రీ పసాదభూపాలుడు 

సంపాదకుడు (శ్రీ ఏడిద వెంకటరావు 
సంపాదకుడు (శ్రీకొచుజ్రాజు లక్ష్మణరావు 


($) 5৮৬ శ్యామలకామశౌస్ర్ర 


సంపాదకుడు (8) రాళ్ళభండి సుబ్బారావు 
సంపాదకుడు (శ్రీభావరాజు వేంకటక్కషరావు 
59 
సంపాదకుడు (శ్రీ వడ్డాది అప్పారావు 
$) దివాకర్ల 8০৬ టావధాని 
సంపాదకుడు (శ్రీ భద్రిరాజు కృష్షమూరి 
(శ్రీ గిడుగు వెంకట రామమూరి పంతులుగారి ৫,8১৩ జన్మదినో 
తన (పచురణము 
రెండుసంపుటములు 


సంక లనము_(శ్రీ జయంతి రామమూరి సంతులు 


(1) Elots’collecton (2) ¥ంధ్రసర్వస్వము 


ABBREVIATIONS 


ENGLISH 


A.— Apte’s Sanskrit-English Dictionary. 
A. P. G. A.S.— Andhra Pradesh Government Archaeological Series. 
A. H. R.S.— Andhra Historical Research Society. 
B. — Brown’s Telugu-English Dictionary. 
C. P.— Copper Pilate. 
E. C. - Epigraphia Carnatica Volumes. 
£E. 1. — Epigraphia Indica Volume. 
FF. — Hindustani -English Dictionary- Fallon. 
J. B. B.R. A.S. — Journal of the Bombay Branch of Royal Asiatic Society. 
J.O.BH.S. — Journal of the Bihar Historical Society. 
H. ్మA.S. শা Hyderabad Archaeological Series. 
H. E. D. (FF) 7 Hindustani-English Dictionary (Fallow). 
সন, O. D, 
| - History of Dharmasastra. (Kane). 
H. D. 
H. V.— Hemadri’s Vratakhamda. 
I. A. — Indian Antiquary Volumes. 
1. C. — Indian Culture. (Journal). 
KL. — Kittel’s Kannada-English Dictionary. 
এ, L. —~— Luder’s lists (Epigraphica Indica. Vol. X). 
1. T.I1. — Lexicon of Travancore Inscriptions. 
M. — Molesworth-Marathi-English Dictionary. 


M E R Madras Epigraphical Reports 
MY A R - Mysore Archaeological Reports 


M. T L. 
or Madras University Tamil Lexicons 
TL. 
N I - Nellore Inscription 
P B -Percy Brown’s Indian architecture 
S 11 - South Indian Inscriptions 


S I T 1 - South Indian Temple Inscriptions 


TDI 1 — Tirupathi Devastanam Inscriptions or 


T.T.D ES ) do do 16018211108] series. 


W -— Wilson’s Glossary of Revenue terms and phrases 


తెలుగు 

ఆం సొ పప ৬০৫ సాహిత్య పరిషత్సతిక 
ఇం ৪০75 
4 ఉరు 

৩ 
క్ర కన్నడము 
త్ర త మిళము 
తెళశాాకొ,ళా, తెలీంగాణా కశొసనములు_కౌకతీయ శాసనములు 
తెళాలబ్షకా, తెలింగాకా కశౌసనములు_ఇతర శాసనములు 
స్క సరియబ్‌ 

৪৩ 
పా రమ. పొండురంగమాహాత్మ్యము 


&& 
లు 


శా, ১, మం. 


et 
০ 


ల 
© 


హాం విం. 


( పురాతనశాసనములు. 
| 
- ఆం ధసర్వస్వము. 

| 

(ఎ ৪১০৩০৫5 సంకలనము 


ఆం|ధమహాభారత ము 
మహారాష్టము 

వృతి పదకోశము 
శకసంవత్సరము 
శబ్రరత్నాకరము 

శాసన పద్యమంజరి 
సంస్కృతము 
సూర్యరాయాం[ధ నిఘంటువు 
హాంసవింశతి కావ్యము 


హిందూసానీ 
65) 


হস! 


at 


৩১ 


du 


1 


kha 


TRANSLITERATION 


శాసన శ బ్లకోశములోని తెలుగు పదములకు ఇంగ్లీషు లిపి ప్రాయునపు డుషయోగించిన 
అఆక్షరములగురు లీదిగున సూచింపబడినవి 


శ్చ 


£d 


gha 


cd 


cha 


17৫ 


tha 
da 
dha 


nd 


tha 
da 


dha 


10 


aS 


చ్చిన 


21 


2 


ల 


na దీర్గ ము 285 


pa 


ba 


bha 


vd 
Sa 
5৫ 
5৫ 


ha 


42 


77 


99 


101 


124 


188 


176 


৪11 


గమనిక 


[అర్హ వివర ణములందు దొరలిన ৬৪১৩ సవరణ వీనిని చదువరులు ముఖ్యముగా గమనింస 
ప్రారితులు మిగిలిన 80858০৬88০৩ లోసములు (గంధము కడసటి భాగమున వేతొక 
© 


సటికలో నొసగబడినవి] 
৩ 


এবি, 


ర পবটীনা 


চটী ৮-০৯৯১১ 11110272725 2556 ఉత్స రానక[తము 


The twelth lunar star 


కృష్ణాసమి kynastami (శావణశుద్ద అష్టమి The 
CCE ప ల 


eighth day of the lunar month of sravana 


గోరోజనాలు 8076107212 వళువు ఎఒత్కరనమునుండి 
తీయబడిన యొశకానొక వసుపువచ్చనివచార్థము A 
brighty yellow pigment prepared from the 


bile of a cow 


భఘంటనవరియలము, ghan:apart alam చేవాలయ 
మునందలి పూజోవక ৮652 ৯ ৮৮৩১ 


తిరునత[తము [frunaksatramu  రామానుజీయ 
శ్రీవై ప్పవధర్శమున మృతనతతము The period 
or time of stars during which the Vaishna— 


৮2116 Alwars died 
ভরত 10127 The sign of the ablative case 


এ 10221012101 రాజారభీ షేక మునకు 


యోగ్య మెనట్టిది యువరాణి Heir apparent 


254১৬ ৬১ $০১ vimalatrttya 2১১28 ০৩০ 


৪১১ 





ఉతళ్పరవానన్సు /110767250550 ఉత రీయము An upper. 
garment (సూ ని) ৫০ 


కృష్ణాషమి _Krsnastami [০ প্রত ళఅష్షమి The 
eighth day of the dark fortnight of the lunar 


month of sravana 


గోరోజనాలు g£రr0Janalu ధాన్యవిశేవము A kind of 
paddy (నూ ని) 


ఘంటపరియలము ghamiaparryalamu ৪8০৩১ A gong 


a flat saucer like bell 


తిరునక(్రము firunaksatramu ০৮১৩৯৯১৪০৬০ (క్రీవైవ్ష 
వధర్శ్మమున వైప్పవ ৬৮৩১৩ ৪৫8৬৩ ১১৩১ The 
birth stars of Sri Vaishnava Alwars according to 


Vaishnava faith 
৪6৮5 16127 The sign of the instrumental case 


৬১০৫৪ 17222011021 ০৪৯92, క్కు రాలు Woman who 


15 elevated to the crown 


విమలత్సృతీయ vimalat:tiya వివుల తదియ 


11 


శాసన శబ్దకోశము 


అ 


ఆఅ 4 వచార్థకము 47001675176 affix పు వ్వకతః ఇయూూరియుం అంగటి ముద నుంకము gat 771019 317127101০৬ 
బిల్లెమ দি “౫ 67 0১৮৩8 ৪৮১১৪ 5 ০2০৩১7৩2 నడుమ 
ఏమా! ఆగ్నేయతః- ఓ ఓం జిల్లెమ వెద్దహూణియు।  నెరపుల 
యుం బొల గరునున ముంయ్యరొక ৩) మా। దశీణతః ఇయూ్యూరియు 
నెరవులయుం బొల గరునున। శాడ్లజేవసీమా! Bl ৬০11৬) 43 రుద కేవ మవ రాజు పృధివి రాజ్యము సీేయుచుంణ్ణంగా (శ్రీ) మద్దేవరి 
(శ 97) తొణ్జగట్టుయ సీమము నప్రగోదావరియ సీమము ১41 నాయనింగారు  కేవరం అంగ్గభోగా లకు ధాశాపూవకాకము হও 
IV, 1114 ৪2০১9 88১৪০ 511 IV, HIS యిచ్చిన [28 డేవరపసులకు పుల్లరి మాన్యమున్ను సు౦క ౦ 8৪ 

మాన్యంగానున్ను అంగటిము [ద 6১০৬ 0858 నిత్య|దకాన్ను బచ్చులు 

8০৩০০ ৯8৪৮ sl টি NI Darsi, 25 (శ 1282) 


వీధిని ৪4১১৫) తెచ్చు ధాన్యాది ৩8৬০৬) ము ధ వేయుటకు విధింపఒడిన 


పన్ను కేక రుసుము Fees levied for affixing seal on the pro-— 
duce brought for sale in the market కాకతి కుల తిలక ওল ও 


అంక হ্র৯৩০১০১ 27/27/7577 (క అ౦కో కాట) శూరుడు అం౦క కాడు 


మొనగాడు A hero 41e itable champion నర్తిగ న౦క కాటి 


ছি মন 541 VL, 102 (క 928) అంగడ సీడాయము 4mMgada-siadzyamu ৬০72) 06 ৬ ৪১৪ 

০ জিপ (ঠা 

అంకణము 27872750710 ఇంటిలో 30৫১ దూలములు లేక న ౦భ 5১২ Fixed fee collected from each shop or stall ৪০০/%৫ 
৪০১০৪ ఇంటికి రు ౫ చేవరకుంగానికి ఇంటివ ౨ AAS 13, 36 


ముల నడిమి [53845 (నూ ని ముప్పదిశెండు చదరపు మూరలు 
ఎనిమిది చదరపు గజములు A $pace between any two beams or (శ 1046, 
pillars (B) thirty two sqitate cubits or eight square yards 
mam) Ameasue of land a definite quantity of ground 
a dwision of house consisting of s0 many amkanams 

iW) (శ్రిమెన్మిహో ৪১০০ లేక్వర ఎ౦గయ్య దేవ మవేరాజులు తమ తల్లి 
దం|డిం గారికిన్ని శేయించ్చిన ధమా౭లు తమ తాశ ৯৩০৫8৪৩৯৩৪০ 
[ఓ త్యతమైన దుగాజాదేవికీ తొలి నిమికతమై వుండిన గభకాగ్సవాము అంగడివిధి 7%£22175111 దుకాణములున్న వీ$ A Market place 
ముందరి అంత రాళిక మున్ను పదిలం ৯০১০৩ ఆ ముందరను నల్ల శినపు 
రాళును అంత రాశకమును ఆముందరను ৪2১36 అంక గణాల రంగ 
మంటపమున్ను শ ముందరను భొగ మంటప మైన మూం౦డు అంక కాల 


అంగడి నాయకుడు 27%2921 na yakudu దుకాణములె అధికారి 
ఆవపణాధికార Superintendent of market ఒడచాది చింగమ శెట్టి 
మనుమండు థీము7ెట్టి కొడుకు అంగడినాయకుండైన అజ్ఞకాను శెట్టి 


SII V, 1163 (« 1208) 


or street where shops are kept ৪) వీఠసచాశివ'రాయలు విద్యా 
నగరమం౦దు రత్నబ౦హాసనారూఢులై వృభ్వీరాజము ఏకచ్చతమె 
యెలుచుండగాను। శ్రీమన్మవో ৪১০৫ లెళ్వర మాడరాజు 8১৩/০৯৯১০ 


భ[దమున్ను కట్టించ్చి 511 1V,789 (৬ 1440) గారి మనుమ౦డు వల్లభ రాజు౦గారి కుమారు౦డు తిమ్మరాజు౦గారు విద్యా 
అంకణము amkanamu (৩৩০৯) అధికారము వశము A14- నగరము పెద్ద అంగడినీధి మైలస౦తకు పడమటనుండే మాధవ దేవరకు 
thority control వాసుకి రవి సోమేక్యరుండు మొద উন చేవథు శః ৮০1৫১০৬১০১১ ৪০০৮ కాలు ౨౫ ৩9০৬ ణాలున్ను సమర్చిజాంచెను 
ఇభరా౦0శా ভ০$ ణానను ఖిలమై పోశేను 911 X, 749 (# 1606) 911 IV, 248 (# 1467) 
৩০৪ 21101] నిరోధము [5৪৪০৮ *১১ Obstruction తిమ్మా కెడ్డిం ৬০৮৪১১০৩১১১ 2 7227151/7110471% బజారులో గాని సంతలో 
గారు సవకామాన్యముగాను దేవరకు ఇచ్చిరిగాన యీ చెదులుచాడ చేవర గాని ৪০788, విధింపబడు పన్ను (త అంకాటికూలి) (1) 1৫5 
కుం "జెల్లనీక యెవ్వరు అంక్కిలి శిినాను 76০7৬ ৬, 5৩১ గోవున్ను collected from stalls opened in the Bazaar (T L) (2) A 


tax on shops 01 stalls of a village in which there rs a market 


ాంవ్మానిన్నిం జంఎన పాపానం బోవుచారు N/ Ongole, 30 
(Ww) (1) ২১৪০৩১৪১৩৩৮ గణపతిదేవ మవోరాజులు తమ జీయ ৪১৩৪৯ 


రాజు “పేరు నెబ్బ గజ్జరన మవహారెే వేళ్ళర U 85১৩৪35558১ [5৪2 
৩০৪৬ ৬১১ 7827216710 స్వంశజీశళము Personal salary (8) ০. 855৩১৬৩০০৯১ అంగరంగభోగాలకూను _నం౦ద మూరుపల్లియ 
2৮ |పశావ దేవరాయ మవోరాయరు విజయనగ రాన ০০৯৪৩৩১৯৪৩৪, చుటూను అంగడినుంకము నగతికాల చిన్నము గోమట్ల పరక వీనము 
০ ১৯ 3০৬০১১০৫০১১ ఆ చేవరాయ మవోరాయుల యెడ సుంకప౧ గుడిమట్ల సెనుముట్లలం వీంటికి దీవలకు గం ఎ౨ ఆతుకూర 
కుమారుండు (&) వీరఠరామచం|ద రాయ ఉడయలు ఉదయగిరిన నుభఖాన 8০৮ పొలాన &) 0 బండిని కుంసెండు పెటుకమాసనెండుగా లెకను ఆ 
రాజ్యము చేయుచుంను కట్టిగ కొంటినాయని గారి కొడుకు భావినాయని స౦ చాక ৮-৪ స్థాయిగా 98 911 V, 116 (శ 1170) (2) ৩৪১৪ 
గారికి అంగజీశానకు బోయ వీళ్లలో ৫) గుందుళ్లపాటి పొలములోను బోయుని ৯১৫৪৮: ৯৯ బోయుండు గుడిబాడ కుందేశ్వర (శ్రీ 


NI Kamgir, 4 (¥ 1888) నువోచేవరకు నిచ్చిన అంగడి సుంకము 52১ సర కమ్మినాను మాడ 


అంగభో గము 


వీసాము లెక్కను వెలి వ్యవహారులు పెట్టువారు కోమటి చెండ్లిని కూంత్తు 
చారు రుక అచ్చువారు $1[ V, 212 


అంగభోగము 
చేయు స్నానవననాభరణగంధ పుష్ప ధూపదీవనై వేచ్యారి వై ళవములు 
Various forms of enjoyments for the fixed image in the 
garbha-grha చూడుడు.రంగభోగము (1) కాకతియ్య గణపతి 


దేవమవోరాజులు రాజ్యం౦బు నేయుచుండంగా సకల రాజ్య ৮৯০১ 
రుండును (8) కరణాధివతియు (నైన (శ్రీ నామదేన సం౦డితులు పల్లి 
నా౦టిలోని దుగ్యవట్టణమునందు వంశేశ్వర చేవరకూం బరివార దేవత 
లకూ మధ్యావ్నాపు మాపటి జీవిరం బియ్యం నాగేశ్వర దేవరకు ఇరు 
వొద్దటి జీవిరము బియ్యం పా గేశ్వర చేవరకు ఇరు వ్రొర్దటి జీవిరం బియ్యం 

ఈ జీవిరాల వప్పునకు౦ జెసలు మా8 ఈ జీవిరాలకు నెయిసోలలు 8 ৪০ 
కేశ్వర చేవరకు అఖండం ৪ దీపం అఖండం నూనెదీపాలు నాగేశ్వర 
కేవరకు అఖండం నూనే రీపం స౦ ధ్యా కాల మన్నిటికీ పరివార చేవ తలకూ 
85 ৪১৪৪॥ (క్రీగంధ మెండాటికి గ ౩౦ గుగ్గిలం గ ౩ విడెంపోకలు అన్ని 
85৫ ৪০৯ నిత్య ౨౮ అకులు ౧౬ పంచప ర్వా౯లు ౫ కి దేవర విభవ ৪৬১০ 
గ౭ 7878 చాతుమ్మాకాన్య నెలలు ౪న్ను నిత్య రేవుర పాస్పతులకు భోజనం 
తెనస్సగాం జె శ్టేది॥ ఇంతవట్టు చేవరకు అంగభోగము $§// X, 334 
(శ 1178) (2) ఈ উঠ మనుభవించి చదేవరం గొలిచిడి సానులు 
৪১০৪৩ చ|క్రవత్తుకాల భోగ స్త్రీ వీరక్క గారి కూంతులు బుడ్జెసాని 
మాం౦క సానిన్ని గొలవాడ పోతునట్టవుని కూంతుటు తల్లసానిన్ని పోల 
గంగా సానిన్ని అంగభోగ మమృత మణిశై పెంకలపొటి ఉత్తరానను 
కలువలపల్లి పాటి పందుము శేత్రము వెట్టి 511 VL, 668 
(శ 1869) (8) (శ్రివీరపశావ కృష్ణదేవమవహారాయలు 8০৮৪8 
నాధునికి  (క్రీఅంగభోగానకు గంధం వలం॥ అగరు మా౨ కపూళారం 
2083০ కస్తూరి చింన్నం ॥ పన్నీరు చి౪ కుంకును పూజ చిం పూల 
దండలు౪ మాశళెలు౪ 911 VI, 695 (« 1441) 


అంగము 67:2071% కేవాము, శరీరము 50/ టంకాడిన న౦గ౦బు 


న౦ బట్టి యాళిని మగని నింకొడు చం౦వీన ৫০১২ లేదు B/ XXX, 
P 280, 284 (900.1000 4D) 


అంగరంగభోగాలు (చూడుడు అంగ 
భోగము రంగభోగము చేవుని ৪১৪৪৮ వహామునకు చేయు గీత వాయిద్య 
నృశ్యాది నైభవములు Different kinds of enjoyments associated 
with the processional deity Decoration and illumination of 
God (B) (1) శ్రీ వెలినాటి గొంక రాజులు (క్రీ [৯০০৬৬ 25৫ 
అంగర౦గ భోగాలకు కమ్మనాంటిలోని గుండేటిదరి జేటలపాడు ৩৬১৯১ 
మమూనును ధారాపూవ్వ౯క ము సేసి ఇచ్చె ৪1] X, 63 (శ 1028) 
(2) (శ్రి మన్మవో మం౦డలేశ్వర కాకతియ్య రు[దదేవ మహారాజులు 
(శ్రీమత్‌ కుమారగిరి |కిపురా౦తక దేవర అంగరంగ భోగాలకు కొండ 


amgabhogamu గర్భగుడిలోని మూలస్థాన దేవరకు 


amgaramgabhd ga lu 


వల్లి నా౦టిలోని శేవూరును చతుస్సీమమును సకలాయ నహిశ ముగా 
ధారాపూవ్వకాకముగా నిచ్చి $11 X, 241 (¥ 1107 
అంగరక& 21787121570 ళరీరరశతకుడు Bodyguard కేశ 


రుదయ రాజులు అంగరక 911 VI, 591 (శ 1181) 


৪০৮৬ লও ১১১ అంగారక చారము, మంగళ 


వారము Tuesday కుంభమాసమున కృష్ణపతమున అ౦గరచారము 
నాజ 541 IV, 1337. (# 1086) 


amgarava ramu 


శాసన శబ్లకోశము 


అంత రాయము 


అంగరేశ 4gar7ka శేవుని విగవామునకు చందనాది మైపూతల 


గావించి, అల౦కారవస్తాిదికముల గావి౦చు చేవ) One who deco- 
rates and embelishes the deity ৪) గేసినాథ దేవర 8৪, ক శాలు 
సేసిన (క్రమము రం౦గభోగాల చారి జీత రావులు అం౦గరేకకు న ౫ 


SII X,422 (¥ 1191) 


అంచులహారు. aMmceulavaEru చితశకారులు వృశ్ర్రములకు అంచులు 
నేయు నిమిత్తము ৩ ৬ 4১০৩৩ (చాయుచారు ముచ్చి (వా) Persons 
who prepare designs for the borders of cloth for the 
use of weavers Designers painters (B) యెకలాస ఖానుని౦ 
గారు అద్దం౦కిసీమలో ధర్శ్మవరమునం౦దు తన చేర యేక లానఖానపుర మని 
చేట క ట్టి౦చి 29-88১8০ కౌ౦లు ఇచ్చిన వివరం౦॥ మగ్గ౦లోకి సాలె ৪০1 
వారుమొదలి వహిర్‌ 01 9০08৮255800 మూం౦డోవహి మాల మగ్గాల 
కున్నుర్‌0॥ అ౦ంచులచారు మొదలి వహిర్‌ 0॥ 0০2৮৯০6০511 X, 
753 (¥ 1622) 


అంజీపనీ 271787017 శెటువులు, ఏటికాల్వ్యలు మరమ్మతు చేయుటకు 
১৩১ ఎకరా కొక్కరు చొప్పున చేరి ఎట్టి కూలి గొనక చేయువని 
Customary labour Forced labour (mam! వీండ్లకూ ৪০ 
పశ్వులు ৯১৪০০৩১০৯১১, పుల్లరి లేకుండానున్ను యిదేగా్ము 2০৫৪ 
పాటు చెర్వుల అంజీపనిచేనే ఈ నాల్గు (గామాదులలో వుంణై వొరడ్లెలు 


పుల్లరి ৯৩০] ৬০ ৪8০০5০৯১৩১১ NI Kandukur, 48 (శ 1578) 


అం జివణతువ్యా పారి amjjwannatuyiparl  సన౦చానన౦చారు 
జె 5 


(త అంచువణ్ణం) ఒకనొక వర్శకస౦భుము దానికి చెందిన వర్శకుడు 
Trade guild (T L) (2) A merchant belonging to a tiade 
gd | క్రీముతు విశాఖపట్టణం మన కులోత్తుంగచోడ పట్టణమున నగ 
రము పన్నిద్దణును మకు లవరల్లి పట్టణమున అంజ్జివణ్ణతు వ్యా పారి పత్తనా 
689 మలమా౦డల మాశామనకు నిచ్చిన శాసనషృతము 511 2৫2 
551 (# 1018) 


అంటన్య 2/0127)4 భోజన పాము 4 plate for food offering 
to the deity శ నరసి౦వా উরু (శ్రీపాదాలు &) 8১১৫৪ నాథుని 
నగరియంద్దు (8) రామచాథునికి సీశాపర మేశ్వరిన్ని ৬৬৫3০ చేవరన్ను 
(వతిష్ట౦చి అం౦ట్టన్యమగా ఉరువులు పది ఇ౦తనట్టు @) రామనాథునికి 
చెట 511 V,1172 (# 1216) 


99০85 amMfIdAI 


రూపము The singular of the third person 7106127০৩৩৪ ০৩০ 
ఆచం దాక ভ ৯5১ ৯016৬০55068 511 V,1032 (ক 1048) 


అటువం౦టిీది అట్టిది అమవాదర్గక [పధ మైక వచన 


amtaraingakudu 


అంతరంగ కుడు 
physician ఖల్లు ఖండ విషయే మహోసామన్ల, (శ్రీ సామర్ల, ৮০৫ 
నాయక, అంతరంగ కుమారామాతళ్య! ఉవరిక। విషయవతి। (గా మవతి। 
భాగి। భోగ్యాది విషయ జనవచదానా౦ అన్యా౦శ్చ చాట భట వల్లభ 
జాతీయాన్‌ యథార౦ం మానయతి ఆదిశతి చ విదితమన్తు 111 
XXIV-17,P 133 


రాజ వైద్యుడు A Court 


amtaqra yamu 


అంతరాయము 
(2) భూఫలసాయము నె చెల్లించు రొక్కు రూపమగు సన్ను 


(1) చేచాలయాంత రాచాయము 
(4) In. 


అంతరాళమండపము 


ternal revenue of a temple (LTI) (2) Along with kudimaz 
(Paid in money) implied dues payable on the produce of 
land Thisis pard in money (MER 1923.24), 2110 
(1) రీమేళ క్రముకవనాలి 858. యా౭౯దేయః స్యా[త్పతీసమ మర౦త 
రాయనంజ్ఞః 511 IV, 1214 (81088) (2) క్రోన నత్య'రాజుల 
కొడు. భీమరాజు అం౦తరాయములో చెన నమస్తాయములు విడిచి 
వవ్యకాకార వరివోరముగా ధమ్ము౭ వుగా నిచ్చిన నేల ఖణ్గువులు ౩౫ 
511 1V, 1098 (# 1076) (8) శాలండ సం|డెణ్ణిలోని తట'ణాన 
వలయు చుట్టున భూమి సమస్తాయములు కోరు అ౦తృరయ అభినవాయ 
ములు (క్రీ కామాన్న౭౯వ దేవర వీర భ|చేశ్వర దేవర సన్ని ధానమున 
ధారాపూవ్వ౯కము చేసి ఇచ్చికిమి 511 X, 707 (# 1076) 
(4) @) ఛాశే౦|ద 50০১9 న౦త్సరాయము లోపుగా సప్త గోదావర 
స౦గ్గమమున | శ్రీవారివాశేశ్వర చేవరకు వావిబజల్లియచ్చకానలు నడుచు 
నట్టుగా ధారాపూవ్వకాక మునేసి సవ్వ౭ాకరపరివోరముగా _ వచ్చిరి 
511 IV, 1059 (5) ৪628, అణ్ణరులు, ১৫৫১ సౌమణ్ణరు ৯৯:35 
৬০০১ విచ్చిన పొలనకుం౦ (చావిజ్జికి ৬০১৬7 సానివి స౦ప్పదలు లోపు 
గోమణ్గల మరియాదలు బాయ మెచ్చెడి అర్గాకాణమ, అ౦తరాయ, লি ০১ 
కారములులో సెన సమాసాయములు ఇచ్చికిమి $71 1V, 1048 
అంతరాళమండపము * amtaralamandapamu గర్భగ్భవాము 
ము౦దలి మండపము Porch before sanctuary of the temple 
Ante-temple 


గర్భగ్భవాము | అ౦తరాశికము | ముఖమం౦డపము 


(1) నా గేం చేవ చ[కవత్తి౯కిని భవాని దేవ౦మ గారికిని నువు! ৬১০2৫ 
కుమార ০৯১৪১০১০০7৩ సమప్పి౯ం౦చిన ధర్మాల 286০ వ౦చ్చ 
ధారలలోను "పెట్టిన కే[త౦ 958 ৬০৬০৮ ১০৫৪৪ వరుంవి౦చ్చి 
511 IV, 663 (« 1864) 


ఆంతరాశికము amtaralikamu అంశ రాళ 8১০৮১ 8১১ (Same as 


amtaralamandapamu) సీ] డ౦లై న గ ర్భగ్భవాం౦ బ౦త'రాళిక ౦బును 
ముఖమం౦టపమును 8৬০৭ (వాం ఏం 1180) ఆ ేళవునికి గభజా 
19৮০ అ౦త రాళికాలున్ను భూదేవి ৩৪3 చేవికి గరుడ కంభమున్ను 
నీలక౦రేశ్వరుని గుడిని తము ৬০18 మల్గమరాజుకున్ను తమ తల్లి గంగ్గ 
మంగారికిన్నిం బున్యం౦ముగాను అన౦తములై న ద౦డములు నమవ్సి౯౦చ్చి 
వతిష్ట ও 911 X, 746 (# 1487) 


అంతవటు aritava iu 
৪১ 


area Covered by the entire place তল” 8৯৮০ 80৯৩০ 
నము పొతృ్సపినాడు అంతనటూను |తిపురా౦ంతక౦ "పేరిట నమ్మిన సరకు 


అం౦త మేర వ్యాపించిన వచేళము The 


నకు మాడను శెండేశి కనరి వీసాల లెక్కను మగమ ఇచ్చిరి S11 X, 
429, (¥ 1192) 
అంతవటు 076৮2 సర్వము All అంతయును స్వస్తిశ్రీ 
|) 


మన్శ్మవో మ౦డ లేశ్వర మూరురాయజగద్దళ చలమత్తి కాగ౦డ్డ కాక తీయ్య 
రుదయ్య చేవమనోరాజుల లె౦క్క ($) (శ్రివుశాంతృక చేవ దివ్య (శ్రీ) 


శాసన శబ్బకోశము 


59085050১4১ 


పొదపచ్భారాధకులైన 0১০৬১ (8)৬০৩ శీవగురు చేవకుల এ ০ 
దగిన ০৬8১ అతృ౯ మిచ్చి :511 X,428 (¥ 1192) 


అంత వట్టు amtavattu ఆపరిమాణముకొోోలది, యావత్తు, ৬০৬9০ 
తము All, the whole దోచెన పెగ్గడ గణపయ నంసిద్ధ స్థాన మైన 
৩৩০১৮ అడ్ల్డవట్టమేర అంతవట్లూను యేమి యేనాను విలిచిన 
అమ్మిన 51/ X,314 (# 1189) 


అందలము amdalamu (৩০ ও ০65৮2) ৬8 చేవుని యూ శేగింవృు 
৬১৬১৪৯১১৩১৪, వినియోగింపబడు పాలకీ Palanquin for the pro- 
cession of the deity see Upparapu godugulu మవోచేవరకుం 
ভগ వై భోగాలు అంద్దలమూను భారతి జయ మార్గ (శ 1818) 


అందలము amdalamu (৪০ ৩০৪৮5 క শঠুর্ঠ) పాలకి సామం౦త 
చివ్నాములలో ৪৬৬ Apalangun Aninsignia of a subordi— 
nate chief (శ్రీలలను౦డు చదాయగజసింఘము సోడియ 7৯০৬ ঠ-া০6৫ 
పాలక శేఖరుం డతని భక్తికి శక్తికి మెచ్చి య౦దల౦ బాలలికాతప| త 
నిచయంబును గావాడునుం దయారన జాలితదోవవం౦కుడగు కం౦టని కిచ్చె 
৩৪০৪ ৩৪৫০5 911 IV,675 (¥ 1062) 


అందు 444 అధిక రణమును చెలువు స ప్తమీవిభ క్తి (వత్యయము వై ష 
యిక 852৩ In relation to Locatwe affix showing rela— 
tionship ৮০। చతురుపధాళుద్ధమవో। మతి గంటనీ 5১১৫০ ৮০১১) 
మాగ్గు౯౦డు గొం5 | ఊ&తిపాలకున౦ దనిమివ। వతియందు గురుండు పోలం 
బరగుచు 8১০৪5 811 1৬১ 675 (« 1062) 


అందుల 4mdula అందు సప మీవిభ కీ, (పత్యయము ఏకవచనార్థము 
Singular locate affix ৬০০১৪ గొల్లమ౦తయును ఈ మూండు 
దీషములు నడపి౦ప్ప౦గలవారము 511 X, 208 (« 1122) 


ambaramu 


అంబరము 
6০8১ ১০ సాంకేతిక 8৫১১১ The sky, the symbolic expression 
for number zero శాకాబై ৮০1 జాణాం౦బర శ రిగణి "కే సొమ్య 
০৮৬১০ 1511 X,27 (# 1051) 


(సం ৬০৫০) ఆకాశము  శూన్యమను 


అంబషుడు ambastadu 
ঢ 

[గామములో నిచ్చిన వృత్తి సూచిళము Barber a seperate gift of 

land is provided along with other propessional of the 


అం౦చివ్ల సెక &। E IV 10 


మంగలిచాడు 58 [పక్యెక ముగా 


village 
(శ 1024) 


ఇరిగుణవ్భ త్తి భాగాద్వళః 


ఆఅంవిక 28216 తల్లి గొరవపూర్వక మైన (స్త్రీ నామా౦త్య వదము 
An honourable suffix to the names of women of status 
వెలనాటిలోని చావులూరికి 692১8 అయుతునాయకునకుం కులా౦గన 
ఇమెన అయ్డమాంలిక చావులూరి (క్రీగో కేశ్వర చేవరకు నఖ౦డవత్తి౯ా 85 
మున కిచ్చిన 75০৩৩ ౨౫ $/[ X, 112 (81065) 33 (4) 


అంబుదపథము ambudapathamu ఆకాళము శూన్య సంఖ్యకు సాం 
కకక వదము 4 symbolic expression for number zero ক্ষ 
గుణ భూళ్ళదం౦బుదవథ ২৮০০৪ ৪১১৬ 511 IV, 676 
(శ 1078) 


৩998১155০58 


అంబు|పదానము ambupradanamu  చావీకూఎ తటాశకాది జలా 


శయ |వతిష్ట |వ్రపాస్థావనోము The consecration of wells, tanks 
ঠ 

and watersheds for the use of water by the public টি উরীতেগ 

న౦ వివిధతర వటీచాన మ౦బు[పచాన9 44 13 50,(# 1198) 


అంమజియ్య ammajtyya అమ్మజియ్య అమ్మవారు చేవునీ భార్య 
The consort of the deity అనపోతాయెక్లింగారి కుమారుం౦డు 
కొమరగిరి రెడ్డింగారు (882 రాజ్యము చేయుచుంను చొెక్కన సీ౦గనం౦ 
గారిని తంగెడ 53১০০ జెటినను శ్రీ ৬০৩ గిరి శ్రీనరఎ౦హుం౦డు 

a చ মি 

২৯৬ ৮-$077568 3083 ధై 'కేను శ్రీనరసి౦హునికి౦న్ని అ౦మజియా్యల 
కుం౦న్ను ఆడు চা ১১০৭১ కలుతిరుముట్టలు౪ గట్టించ్చి ఆగయోర (వకా 
రాన |పతిష్టలు వేయించి 911 X, 565, (శ 1818) 


৩9০১১৩০০৯৮১ 2%077705/8218 (గామదేవళ Village goddess 
క౦మృ్మ దాఇపల్లై అమ్మంగార్మి అమృత వడ్ల్గకు౦న్ను దీపారాధన కున్ను 
NI Rapur, 10 
Village goddess 
NI Nel- 


71777710727 


৩০৬১২ వారు 
৪০8১3 వారి వుభయం౦ గుమ్మరాజు గురవయ్య సదా శేన 
lore, 119 


[గా మచదేవత 


అక 44 అక్క స్త్రీనామాంత్య పదము অষ্তর্জ = దారక్క- 
కామక = కామక్కొ, ఎలియక =ఎణీయక, An honorafic suffix 
to the femimine names (1) |పోలనకూ౦శుబు చేరక 511 IV, 
676 (₹ 1078) (2) సానిసూరనదారకయు ఎజుయన కాటకయు 
కొమ్మ౭ణన[మానకయు |మానవశానుకయు శకానునకాజెకయు ১৩৪ 
৯১৪৫০০৬০৩১১ శేశవమళల్లకయు 511 VI, 200, 


৬৬৯১১ ০12727% ম 58 భూమి అగవోరము Place 
or land or property obtained free of tax or exempted from 
payment of tax An agrahara 
జనఆా 8০৪১ శాలీవనానీక | [8৯০৮ జలాశ యోద్గత లసన్నీ రేజశో 
3৫৬০ జాకీన్న ౯ ద్విజ న౦ద్ద ২০৪১ రమణీయ స్థానమై కమ్మలో | నాకా 
ధీళపురం౦బు 8০৯) 28 మేల్‌నా నొప్పు రాయూ రిలను। రాజితకీర్తు 
లట్టి యకరం౦బున౦ గమ్మ కులోద్భవులు ఏS/! VL, 235 (శ 1080) 
a కరణ రాచపడి వాత్తుపురవరిసూరపోతు అవ౯ వెల్లి (గామమునన్లు 
పదిపుట్ల భూమి శాం౦| బశాసనము ৪৬৮ ৮১১০০ బడసి ఏ// V, 1342 


శ్రీకా౦ంశ్ల్తా నిలయంబు శిష్ట 


అకాకాని 4kIkam (ఏ అశకాశకానీ హిం ఆగా ఖాన్‌) నాయకు(డు 
The Chief the leader ము (వాలాలాయిం)గారు చెప్పన్న దేశాలకూ 
పాచ్చాయి చేస్తువుండంగాను అమారతు అయా౭తు వనవో మొక ৮৪১৬ 
వాజరతు అశాకాని లచారు $I X, 772 (# 1618) 


అకాళ| వసాధంపళ్యము akala-prasadam-palyamu শু্ভন্ঠ 
(৪৫৪১৪ భత్య విశేషము అది ০৬১০৩ వశ్ళెము 4 Kind of 
edible and the plate containing the same శృీవల్లభునికి 
83250. యీ అయిదు |గామాల ఆయంవళ్లాను శేశిన నిత్యనై వేద్య 
కొట్టడ ,అ'కాళ [పసాద౦ పళ్యాలు? 911 ly, 981, (¥ 1440) 


అకు 4k4 అగు, అవు. వక్బమవో పాశకస (కు) వషనువా పౌతకు 
৬/9 El 24৮11) 42 A,C (600 700 AD) 


శాసన శబ్బకోశము 


అక్షయభండాధికౌరులు 


అక్కసాొల akkastla (క అక్కుసాలె త అకుసాళై ) 60 
కారుడు A goldsmith 58 కర నిశ్చయ 8১৪৪ దాఛశ౦|దాక్మ౯౦ 


పరాంళకో ৩১৪৪৪ అక సాల ৮০ 8১০৪ చి ౮ 511 1V, 1384 


అకాంలపాయసం 10112225071 భత్యు బీశేవము A kind 


of edible పొతపినా౦టి సీమలోని తాళ్లపాక గామ౦౧ ఈ గామ ৯১০ 
దుగల రొఖధాన్యాలు సవ్య౭ామున్ను చెేవుని &) భ౦డారానకు (০২১৯১ 
కొని 8২998 దిన ০ కి ৬৪০২ అమృత పడి నై వేద్భ౦ 5৩৩ ౧౦ అక్కా 
లఅపాయనం మండ్లలు 2 అప్ప పళు ౨ ఈ మరియాదను ఆచం౦[చాక్క౯ 
స్థాఇగాను నడవ౦గల వారు 511 1V,282 (# 1488) 


ఆక్ష్షతదియ 2%5/1201)2 అక్షయ ళ్ళ తీయా తిథి వైశాఖ శుద్ధ తదియ 


అక్షయ పుళ్యామును గలిగించు పుణ్య తీథి ఈ దినము కృతయుగారం౦భమనీ 
భావింప బడుచున్నది దీనినే పరళురామజయంతియని పిలుతురు ఆ 
నాడుచేయు స్నాన, చానాది కార్య ములవల్ల అకయ పుణ్యము లభించునని 
భావి౦పబిడుచున్న5 The third lunar day of the light half of 
Vaisakha It is supposed to be the 27711787527) of creation 
or the first day of Satyayuga or Kritayuga It is conside. 
red to be the birthday of Parasurama The merit obtained 
from taking a bathe and from offerings on the day is con- 
sidered to be imperishable and hence the name జయ సంవ 
৪১৮ వెశాఖళు రీ అశ్షతదియ మన్వాది పుణ్య కాల మందును 181 
Gudur, (11) (# 1466) 


అక్షపటలుడు 2/5)0191/48 అతపటలము = వ్యవవారపతములు 


జా[గతృపరచు కొట్టు డాని రక్షకుడు 22501 In charge of 
records Keeper of record room డేశాతవటలాధిక త వారిద త్త 
నూనునా మ వరేణలిఖిత మికి £1 511) 


అకయదీపము aksayagipamu  wఖoడdీపము A perpectual 
lamp ఉదయగిరి సాధించి వడిరాయని 8%8 చాజారాను భీమేశ్వర 
చేవరకు అక్షయ దీపంబులు నిలిపి ధర్భసమేతుండైన రాకెనాయకునికి 


HAS 3 (# 1157) 


అక్ష యపుణ్యము aklhayapnyamu 
exhaustible religious merit ) కొప్పేశ్వర (8৮৫4৯ 85৩৪ 
కాక తీయ్య [పశావరు ద దేవ రాజులు (దీధ్వీరాజ్యము సేయం౦గాను 3৭, 
శ) మన్శ్మవో[వధాని అ౦నయ। పెగ్గడ చారికి అభి | విద్ధిగా ను ৬ষ্ )-০৩১০ 
గారి కొడు. ৩১158807৭০8 శం౦ంముం౦డు లింగముంగారు మల్లయంగారికి 
రు|ద చేవనింగారికి అతయ పుణ్యాలుగా॥ 511 V,110 (# 1289) 
(శ్రీవుతు వేమయ ెడ్డింగారు తమతమ్ముం౦డు మల్లయరడ్డింగారికి ৪৬০১১ 
పుణ్య ముగాను గుడిమీంది సువన్నకా కలశాలు ఐదున్ను వహీం౦డిపట్టము 
న్ను కల్పా౦తర స్థాయిగాను సమవ్బ ౯ణ చేసి! $1] VI 243 
(శ 1267) 


కయము శేనిపుణ్యము In. 


అక్షయభండాధి కౌరులు aksayabhamdadhikarulu అక్ష 


యము=తజుగని, భ౦డారముకాబొొక్కనము, అధి కాకీ=పరిపాలకుడు, 
ఉడ్య|ోగి The superimmtendent of the treasury which 1s 1n- 
exhaustible or which i always full ఆకేయ নিক న 


అక్షయసుకృత ము 


చెద్దిసోమయాజుల పు[తులు నారాయణ వాజి పేయా జుల పౌ[తులు అకయ 
భ౦డారాధికారులైెన నారాయణ పధానులు “శస్యాన న్లదన 
తభ౦డారాధిక్ళ తి 3৩8 নত ০০০২০০৪০১৫৪ | పథాని రితి వి|కుతః॥ 
SII ৬7,982 (স্ব 1218) 


అకయనుక ১৬ ము aksayasukrtamu 
త యము లేని పmgము Inexhaustible religious merit అల్లా| 'డెడ్డిం 
గారి కుమారులైన వీరాకెడ్డింగారికిన్ని প্র ৪৩৯৪০৭০৪৪৭১, అకయ 


నుక్ళత౦గాను నాణకా రెడ్డి పోతినేండు ০১১০৪১৩১511 ৬) 673 


అకయము --నుక్ళతము 


అక్షరము 2/১270777 అశకాశరాది వర్గములు అకరాలా యనగా అంకె 
లను లిఖితపూర్వక ముగా చెప్పుట The figures expressed in words 
or writing 8) వీర|పశాప శ్రీవీరకృ్ళష్ణ చేవరాయ మవోరాయలు 
తీరువె౦ంగళ నాథుని దశికా౦చి కిరువెంగళథ నాధ దేవునికి కనకాభిషేకం 
చేసిన రొఖవరవోలు గ 80 000 అకరాలాను 2১১৪ వేలవరవాలున్ను 
91] 1V, 282 (81486) 


అకోదకధారాపూర కము aksTdakadharapurvakamu భూమి 
దానము అతతలతో నీరువిడిచి శేయువిధానము Gt (of land) made 
with lbation of water and consecrated rice (శ్రీనత గో [৬০ 
ఆవన్త౦థభ ০৯৬০ యజుశ్ళాఖాధ్యాయులై న পনি ౦టివిళశ్వనాథయ్య 
కొమాళ్లు మల్లరునయ్య వారు చ౦దలూరి పొలాన ఇచ్చిన కే(త౦ ("৪১০ 
దక్షణపు 8৬১ঠ-১ రావినూ౦తుల చెరువుకు ৩০১০১ 5 ০৯১, వూరితూప్పుా 
నాను కూడాను శేసరిపాటిని తే[త౦ ౫ ౧ 5908 ధారాపూవకాకము 
గాను ఇమ NI ongole, (28) (¥ 1458) 


అఖండ దీపహ స్త ప్రతిమ akhamdadipahastapratima  వాస్ప 
[వతిమాకారముగల అఖం౦డదీప ২০ ৮১১ A lampstand made of a 
figure with hands గంగామవోచేవింగారు &) 8০৮ 8১35 ৯6১9 
సన్నిధిని అఖం౦ణ్లదీవవా స్త పతిమన్ను సమప్పీ ౯౦చిరి 
తారాక్కు౯౦ దీవవాస్తా౦ం సుళో భిశా0। కూమ్మ౭౯స్యా| ল [582 శ్థకా 
పతిమామపతిథాం 1 $517 V, 1189 (# 12665) 


పాదాదాచం౦[ద 


akhamda nera dipamu దేచాలయములో 
A lamp which 1s 


అఖండ నెజ దీపము 
నిత్యము చేవుని సన్నిధిని 'వెలిగెడు దీపము 
always kept burning a cresset 8) రంగనాథ భట్టోపధ్యాల 
భాయ౭౯ గంగా 88 తన భతృక౯కు పుణ్యాభివృద్దిగా U ৩৮০ ৮7০১) 
৩5038০85০০১ నిత్యమున్ను అఖండ నెల 88৯১১ వెలుం౦గుటకు (శ్రీ 
భ౦డార 8১০০ ৯৬৩৬ 10৫ మాడలు 550৫5 చిన్నలు ఏను 911 


VI, 886 (৪ 1211) 


akhamaa-vartildha-dandu 


అఖండ వ ర్తిలోహ దండుదివియ' 
dma ৪8১১ కమ్మితో కేయబడిన అఖండ దీపము A lamp post 
made of iron వెలనాణ్ణ్జీ వలివేరి | తిపురు ష దేవరకు నాచ౦|దాకు౯ 
5১৪১০ వత్తి దివియలు మూం౦క్జికి (০0287৩০০১০৪ উষ্ঠ ৮-৯০১০$ నాయకు 
లిచ్చిన గొజియలు నూటయేంభది 511 X, 6 (¥ 9066) 
৬৪০০৪ వక్తి౯ా దివియ అరకు ৪০৫১৩ గొల్ల భీమయ బోయుని కొడుకు 
కాటియ బోయంగైన (క్రీ పురుషోత్సమ కోని వనమునం బెట్టిన ఇన్స యెడ్లు 
౨౫ లెక్కను 9৬0০৬ వడి యరమానిక ৯০৩১ 2৪০৩০০1০৯০১ 
511 V, 21 


శాసన శబ్బకోశము 


అగుర్వు 


ఆఖనసౌాలీ /%25817 (క అక్కసాలె త అక్కసాలై) స్వర్గకారుడు 
A goldsmith ¥ంoకర సూమనా ఉతీర్లం శానన౦ అధిక్భత నగన 
అఖశాలి భోఇనా ఇ8॥4 £7, XIII, 19 


৪৪৩ దేశకాల తెళికి ৮:৬০ 2/7110-8 21071617172 guru 
వివిధ [৯০৬ ৪১১৪১১০৪০৪১ నేయి ৪৬ ৪১০১৯১১৮০১০ The thousand 
sects of oil mongers belonging to various countries 
జెజవాడ మల్లేళ్వర చేవ దివ్య శ్రీపాద [పద్యారా ధకులై న 69896 దేశాల 
తెలికి వేగురు జెజచాడ మళ్లేళ్వర దేవరముం౦దటి నం౦దిమండపము 
చేయించ్చిన ధమ్మకము 511 1V, 774 « (1881) 


৩৪০০৩ పదునెన్మిడి మంది $)৯৬, వులు 


5 
100%47127171121-771077717-571-7077 25818 


akhla 255212 


20১32 2)8 చేళాలకు 


చెందిన Uy 2৩১ శ) మచాజాధి రాజ రాజపర ১৫৫ 
@) వీర|పశాప దేవరాయ మువారాయలుకుం బుణ్యముగాను 


కొండ (శ్రీనరసి౦వా దేవుని ৮৪০৬ పున్నమ తిరునాళ్ల మవోత్సవం 
అఖిల దేశాల 68236 మంది శ) వై_వాల౯ావులున్ను యెం౦ంఖైఆరు దేశాల 
చాలు మూల 83১8, భక్తులున్ను వేంచేసి కొలువంగాను NI 
Ongole, 132 (# 1865) 


అధి లాండకోటి (৪ ১৪২০৫ ত৮০৩১৬৩ ৩১ 00111121221) brah. 
ma mda nd yakulu సర్వజగ|త్పభు వైన దేవుడు The lord of 
the entire Unwerse, a title applied to the supreme deity 
అఖిలాండ కోటి డ్రంవ్మోండ నాయకులైన ము కృనూతులపాటి 38১৪ 
ఖాజుకానదేవునకు 11 Ongole, (83). (౪ 1827) (క్రీమద 
৩০৫৪৩) [836০৫ నాయకులైన కొచెలికాకోట వరద రాజస్వామికి 
NI CP, 12 (# 1860) 


అగండదిపము agamadadipami అఖండ దీపము A perpetual 
G 


lamp a cresset (8) మోం౦గొలని @ మూలస్తాన @) ఫీమేశ్యర 
(శ ৪৩৪3৮ చేవర ముందటి 8০88১০৫৪৮১১ నందు ৬.8 85০ 
తమ తల్లి మేడ ১৮৪ సానికి త౦డి నాగిరెడ్డికి ధము౯గ౦ బెట్టిన శిలా 
క౦బమూను ৪1০৫ దీవమూను 411 25511 (৪ 1287) 


990৬১ 916৬ 28221 agadata అగడ్శ, కందకము A ditch, 


a moat 8) వీరతిరుములచేవ మవారాయల సవరము చిన్నప్ప 
నాయని౦గారు పెనుగొ౦డ 58০১০ కట్టుక యేలుచున్న తిరుమలచేవ మవో 
రాయల |వశాపాన వెనుగొ౦డ చెద కోటకు [৪৪ ১৬৪০ & (18৪) 
వాకిశు బురుజులు ఆగడత ১১৮৪৪ కట్టిచ్చి చెదకోట అగడిన్ని 
దుగ౯౦ కోటాను జీన్నా౯చారణం వేయించ్చెను $I! VI, 563 
(¥ 1499) 


అగణు గంటు లేక 
Prenipliai from gantu (8) ৩৪3৮ చేవరకు పీట్టమకొడు. మడ 
పలి ৮০০৪০৫০৯১০৩ మగదరాయ 'ే[పోలు నాణ్జందము రోట్టడిక మున 
కవడ్డరట్టడికమున అలరోనకు ఉత్యు 'నేల అగణ్జులోపుగా. నిచ్చితిమీ 
511 IV, 1250 (8 1044) 


agantu పోవుట గట్టు కర శేషము 


అగుర్వు. 28477 (క అగుర్వు) ఆశ్చర్యము, వినయము AmMaze- 
ment, astonishment (1) అంబరవనువియ ద [మీశా౦ళుమిత కకధా| శి 


అగుషి 
5 
పాబ్దములు బవుధాన్య 885 వై శాఖ 8৬:৩৫ వారిజోదరోతిథి గురువాన 
రమున 81798৫7704০ గడుభకి విషువు స౦|కా౦తిం గొట్టియడొన 
৪০5698৬০511 VI, 625 (* 1080) (2) గొడుగులు న౦ద 
ల౦బును నగువ్యకాగుచున్న మవోవిభూకియుం ১৫ సెను విళశ్వక మృ ౯ 
ముని శావ్వ౭ాతివల్లభుచేశ విద్యమెయిం గొడుగులు నన్దల౦బును నగువ్వ౯ 
గుచున్న మవోవిభూతియుం బృ డెను నెట్లమణ్గ జనపాలకుచేతను నూరం౦ 
డమృ౭౯ మైయి 51] VI,117 (# 1040) 


అగుషి 28%54? (స౦ అగ్నిష్ట క-అగిటి? ) కుంపటి నశీతకాలములో 
చలి శాశుకొనుటకై. యేర్చాaమైన 8১০১৪ A gift of fire place of 
furnace made to keep warm i winter  వీవురు (బావ్మాణులకు 
అ|గాననమునకు విద్యా ఛ[తమునకుంగా నిచ్చి ఇండ్డ సీతు౦గా లమునకు 


అగుష్టియు డాకాలమునకూం౦ 803028০১9১০ ৪৫১০) 511 V, 
1342 
అగ్ని విళ్యగో తము agnwisyagtramu ఒకానొక బుష్లిగో 


త్రము [5৮5 గోతము Linage of a sage Agnivisya শনি 
'వేశ్యన గో| కాయా శీతిశార్య కాయ భోజస్వామి నే। 


৪916585১258 ৫8727121757 The chief .ansort, 
Queen [శీనుద్భుద్ద మహేళ్వరా[గమహివీ. గుండాం౦బికా సు[వశా। 
శీ మన్మవహోమం౦డ లేళ్యర బుద్దరాజుల (శ్రీమవోచేవులైన గుండము 8১৩৩৭ 


SII 1V, 680 (x 1098) 


వట్టపురాణి 


అగ హారము agrahGramu (వావ్మాణులు గాని, వైశ్యులు గాని 
నివసించుట'కై నిర్శింపబడిన (గామ భేదము చారికి ২৮৭৪৩ పరివోర 
ముగా ఫోషగణార్థమిచ్చెడు వసతి [భావ్మాణా[గవోరము A vll— 
age occupied by Brahmins or Vaisyas and held rent free 
under special grants , a village granted to Brahmins in 
general for sustenance 8॥ ద&ీణగ౦గనా( దద్దయు నొప్పీన గోదా 
వరియు జగచాదియెన। భీమేశ్వరంబును జెడ(ంగగుచున్న Kk 5৮3৬০ 
৪১১ జూచి యుర్వీలోన। ననభఘమై శిష్టొ|గవోర భూయిప్షమై ధరణీ 
నురోతృమ మాధ్వర నిధాన। 80589852১8১ పొలుచు వే(గిచేశ విభ 
১০৪১০৪৮৯২০০ విభుడు (2) శే॥ চ5৯০০১০০$ 85০১১ కరిగి 
దురిత! హోరియైన కావేరి మహాసము[ద। సంగమం౦బున భూసుశేశ్వ 
రుల 083 శార్భదాన౦బు లిచ్చి క్ళతార్గు డగుచు! భార ఆప 180 
తన్రై్మకోరమియనా మ్మే సువణ్ణ౯ భాణాగార Ub కరణ! ముఖ్యాయా 
యెలనజ్జు (గామ నృవ్వకాకర। పరివోరేణ అ(గవోరీ కృత్య ఆజ్ఞ స్తిః 
కటక రాజః। పోతన భట్ట కావ్యం జొెన్తాచాయ్యకా లిఖితమ్‌। ০৮8 
అమ్మ'రాజు ఎలివణ్డు శాననము 14 11১0-91-95 


అగ ৮৪6 ৬৩৬ 2270727110০ ও [788৮ ৯১১৯১ భొందిన చాడు, 


అ[గవోరాధిపతి అ|గహారములో నివని౦చువాడు Officer-in 
charge of an agrahtra (HF ODP 977) Resident of agra. 
hara భట్ల పల్లె అ[గవోరికుడు కరం౦ంరాజు భటు రానురాజు, ఏ! 
[08151-5, 


৭9758১১৭878 50727 |బాహ్మణ ৩1৬৮১ ৬ [85৩8০ భోజన 
పడి, ఆననమనగా $లము, Agra ০4 measure of food gwen as 
alms, Asana=Place (A) A feedmg house for Brahmins 


శాసన శబ్బకోశము 


అచ్చుక టు 


సీ) అనభఘు(డై యెనుబది యెనిమిది 'వేవురు! [ ০২৮৫০ [৪৩০৩ 
(৪৮৮2 దుల। వెలియంగ నల్లిండ్ల నిలిపి (వక్యేక ౦బ। ১১৮১০ ৬১ 
దానుల 85১০০) ముదముతో ৮8,০89 బదివేవు రుత్రమ। భూవరు 
అతని యగా ననముల(। గలధాతమయ పా(త్రముల( [బితిదిన మును 
గుడువను గట్టను దొడువ(బూయ। అఆ॥ ననుభవి౦ప( గలుగు టదిమేమి 
పురుషార్థమయ్య। కష్టవురుషు నట్టు లొరుల। 83৫ ৪০১১০৫882০২ 
వీధి నన్ను! ననిన శకుని ০১৫১১ ৪৭) 533৫ బతీకీ ఛార నభా ద్వి ఆ వ 
121 05৪7০05০১9০ గ౦గ్గకుల 8৪৮ వైళ్యమారాయని కొడు. 
(శ్రీకరణ రాచవడివాత్తు వురవరి నూరపోతు అవ వెల్లి (గామము রত 
పదిపుట్ల భూమి శా౦బశాసనము ভর ৫৪১১০ బడసి 805 నేను పుట్ల 
భూమి 1407৯0৯০550 దివ్యా దేయమున మాధవవడం౦గవుల కొడు. 
మొదలుగా ৭895১ బావ్మాణులకు అ|గాసనమునకు విద్యాచ్ళ[తమున 
కుంగా నిచ్చి ৪০8 8৬১০7০৩৯৫১১ ৪০ అగుష్టియు డాకాలమునకుం0 ৪৪ 
వంద్దిరియుం జెట్టి 51] ৬, 1342 


అచ్చట్ట భఖ టా (పవేశము accatta Bhatta pravesamu ৬৯৬ 
భట [వ్రచేళము, ఒకవిధమగు స్వామ్యము మం౦డలాధిశారులకు, భటులకు 
పవేశములేకుండుట భూదానములయందు [వ తి|గ హీ తల ৪৩ 
స్వామ్యములలో ১৬6৫৪ Not [to be entered by (Chatas) District 
officers and soldie" (Bhatas) one of the previleges confered 
on the donees in respect of land grants 08০ (గామ 
వాహిర ప౦చా।తింళ త(గా మేణసార్భం గోనత్త విషయోయం పసిద్దాశ్చతు 
సీమా వచ్చిన్నః సజీ లన్థల నవ్వ పీడావివర్ణితః అఛట్టభట్లా [৪৪৪ 
5০2১৮ వీధాన న్యాయే నాచ౦దాక్కకా త&తినమకాల౦ మూడవ 
వ|జవాస్తుని నరసీ పట్నము శాననము (శ 987) 


అచ్చరు వు accaruvu అచ్చెరువు (ఆశ్చర్యమ్‌) (క అచ్చరి) ఆశ్చర్యము 
Surprise చం॥ ఉరుతర శార్భముం౦ బృథుబలోన్న తియు౦0 దగబట్టి 
వైచుడున్‌। వారనుతుళ క్రి పోర దవానార్చులు వర్వగ బోరి తాకిబె। 
ట్టిరుమెయి నుచ్చి కౌంచు నొక యించుక ৯০১ గెల్చి వేల్పులచ్చిరు 
వడి 2৮3০5 ৮১৪ 8০৩০১ ০১3৪১ నుగళక్సితోన్‌ । కుస౦0 ఆశ్యా 
10 & 191 | మహేన్లిన్‌ మానరవిమాజురా పీడుగు మగన్లు 
పుదలి ఏళులువాన్లు కావి చోళముత్తురాజు అచ్చవ్వజకాగను అరివరజమున్లు 
అన్వాన్లు, ద న్తియమ్మ మాగ్గుతోళన్‌ పొడిచి 585১5 (శేనాటి చోళులు) 
EI 2৬115 42-L (600 7004 2) 


అచ్చు , 
regularly (చూడు, సంస్కృత భాగము) (1) ఏంటా వ౦(డె౦ండు గోకన 
రూకలు అచ్చువాం౦డు $1 X 35, (8 1187) (৪) ఈ దీవముకాటి 
బోయుండు గొరు ౨౪ ৬২১০৯০৪১511 X, 352 (# 1177) (8) 
(శ్రీ నరసి౦వానాథుని | క్రీభ౦డారమునకు గ౦డలు ఏడు మాడలు అచ్చి 
అధివరమున ০৫১৪৯ (৮৪ గొని ప్రతిదివనము పుషమాలలు 
చాతుటకు వుష్ప వాటిక 86 8০৩০) సంఖ్యాక మాడాః (పాదాదా 
చం౦|దశార౦ వారిశిఖరి శశేవువ్న వాటి నిమిత్తం! $11 VI, 713 
(₹ 1207) 


ac(4 ఇచ్చు నియతముగా చెల్లించు 70 ge, to supply 


అచ్చుకోట్టు 4౯౯ukattu అచ్చు 7 కట్టు పొలమును వ్యవసాయ 


ఘున కనువుగ మడులుగా కేయు నిబద్ధము Preparation of lands 
for wet 04177771701. by proper demarcation embanking the 


అచ్చుగాను 


field in plots or, partitions (B) వీర ৪০৪ విజయబుక రాజులు 
అధికారి బొమ్మరాజు శి౦గ్గరాజు౦ గారి పంపున మీవూరి అధికారం చేసి 
నాగ రాజు౦ రాజు౦గారిచేత మీరు ০১১৪২১০১১১৪ 6০170) 
మీదను ৪৯১১৬ $৩ గట్టను యిచ్చిన వది మరుతులలోన "రెండు మరుతులు 
చెరువునకు మాన్యముగాను వెలిసెను N11 Dars: 47:(#¥ 1851) 


అచ్చుగాను 
compulsary payment శ్రీ) నరఎ౦వానాథుని తిరునాళ పా౦క్యన్య 
దివ్యమవో ఉత్సచాలయందు ఆర గి౦చెడి ఉవ్పన్నా రకు (శ్రీభ౦డర మునకు 
৪৪৮৬১ అచ్చుగాను గ౦థమాడలు 8 511 VI1,969 (¥ 1228) 


accuginu విధిగా చెల్లించునట్లుగా To make a 


అచ్చు వాండు 200/)71578 శప్పక చెల్లి0౦వగలచాడు A person 
who must pay the amount without 1211 (శ్రీముతు దొ౦తలపాటి 
పోతె 7১20 గారు అరదీవము పెట్టినారము (80১১ ৪১০৪২5৪০৪১৪ 
అన్నయ్యం౦గారు అరదీవము పెట్టినారము ఈ శెండరదిపములును ই 
దీపముగా వెన్నజబోయునికి అెట్టినారము వెన్నబోయుం౦డు ఏంటగోరు 
౨౪ అచ్చువా౦డు 911 X, 386, 


అచ్చువొడిచిన భూమి aceuvoticinabhumi అచ్చు కట్టిన 
భూమి A land with well defined boundary సృరుపో త, 8১৮১০ ৫৪ 
১১০ పెట్టిన అఖ౦డ వత్తి దీపమునకు ఇచదేవరగుడి ఉత్తరమున అచ్చు 
వొడిచిన భూమి గొలకోలను యే నూబు గుంట్టల పుట్టి౧ 511 V, 
1046 (# 1109) 


అజరతి 27917 వాజరతి (ప వాజరత్‌ హి ৮৪৮৪) 
రాజులను గొప్ప వారిని గూర్చి ৪8১ బిరుదపదము A title used for 
rulers and great men (&) ই ০৪ $)১৬ ৩৯১ దేవరాయ్యల 
వారు అనెగొ౦ది శింన్వాసనమంద్దు అజరతి గోలుకొండ చం౦|దగిరి గ౦డి 
కోట మొదలై న రాజ్యూలు చేస్తుండి మఖాఅలి౦ఖాను కుమార ముముదు 
ఖానునిం గారికి লী০ ఇయమేలుబడి ముఖాసా యిచ్చీవుం|డి గనక 
511 X 758 (# 1680) 


అజసం [క పఘణము * qa samkhramanamu మేవ స౦|క మణము 
The day on which the sun enters the sign of the Zodaie 


Ares శకసమములు మహిగుణ 8১৫৫৪ సంఖ్య గ౦ ৬৮১4 


పతక తిథి0 జ౦|దజావానజసం౦| క మణంబున SII X, 249 
(ক 1181) 
అజ్యవటని 77770101277 ఆజ్య (৩০ ৩৪০) పాలు 5১৪১১ స్థా? 


ఘృతం చాయది వా తెల౦ పయో చా దధి యాచక0౦। ఆజ్యస్థా నే 
నియుకా తామాజ్యకళ చే విధీయ3ే1(A)AvVEssel holding milk మాపటి 
ధూపావసరానకు నిళ్య మున్ను కుం చెండు అజ్యవటని పొలు శెచ్చిపెటను 
১০৪০ కిల్లారి కొడుకు ৩০1৫১ కిల్లారి వశమున జెటిన మోచదాలు ఈరువై 
పను ౨౫ ఏకాఖ౦డాజరయు ০৪৬ నుధురవయ శ్చాష్ట ৪১০০৪) 
2০৯ |పాదాధాసత్వస౦ఖారా స్తదవనక్ళతయే వల్లభాస్యాధివృలి) 
511 V1 889 (శ 1287) 


అటిక 9171 అట్టిక ৮১৩০৪ వెడల్పుగల 38০০৮ చాక (సూ ని) 
A small carthern vessel with a wide mouth |పశాపాూజుానే 


దేవరాజులు (శ్రీ నరసింవానాథునికి నిత్యమున్ను నజుఅవనరమం౦దు 


శాసనళ్ట బకోశము అడప 


అరసోళను |క్రిగుణి అనుపము అటికలు ౨ శై రెండు కుంచ్చలు నరవారి 
వ[పచేదోందిక ణామళతిం। (শত స్వాఖఫీష్టనిర్ధ్యై నక లగుణనిధి 
(వత్యవా౦ సా౦ధ్యశకాలే కీర! వస్థాయ భోక్తుం [పకటిత 2৮584) 3৪57 
৪১৪০৪) S11 VI, 829 (¥ 1884) 


అట్ము.లు a.kulu అటుకులు అడుకులు వడ్లు నాన బెట్టి, యె౦డ జెట్టి దంచి 
৩০ Rice, wetted, parched, and pounded శ్రీకూమ్మ౭౯ాాధునికి 
శీనరవారి পভ (శ్రీ పాదములు (పతి స౦వ్వత్సర మం౦దున్ను 
ఉప్పన్న ఉపకరణ [8775898১07০ అట్ములు చుప్బోలుంగా వ 
3౧ S11 V 1249 (# 1216) 


అట్టి 2[t1 అట్టివాడు, అటువ౦టి వాడు Resembling the same 
person క౦టనామాత్వువర్లనము (శీలలనా వరి గవు౦డు క్రీధరున గ 
৬৯১৮ భవుం౦డు విద్యాలలను౦డు గ౦ట౦డుద యస్టితీ నొప్పు టం౦చేసి 
పౌవమజాం ৪৪8 యిచ్చెం బేమ్మి ౯నుతీ కె క్కె వదాన్యత ద్రన్ఫరించె భూపా 
లక నీతి విస్తరణ వట్టముగట్ట ధరాతల౦బునను అట్టి క౦టనా మాత్ఫుకుల 
స్వామి 511 1, 675 (¥ 1062) 


అట్ల atla అట్లుగా, ఆవిధముగా IN that manner only নি తొల్లి 
ఫీకుళ్వర వల్లభు నకు సితమణిబన్థ మిచ్చె సన్మణియుతముగ నురువిశ్చె గ౦గ్గ 
నా బరువడి వినిబారి౦ ৮১৩১১০৪০৩০৪ 688৯9 1511 IV, 1007 
(₹ 987) 


అట్లు atlu భత విశేషము A Kind of cake Uy నరసీ౦వా్యనాథు 
చికి అమృ తమణికి &) అముదుపడి తల్యలు ౧౧ కుడుములు ౧౫ 
అట్లుభో౦డలు ౧౦ పునులు ౧౦౦ SII VT, 823 (శ 1810) 


అట్లు atlu అట్టులు, అట్లు, ఆ [పకారముగా, విధముగా particle 
According to (৪ రమనతో బెజవాడ కెల్ల జెడ౦గును రకయుంగాను 
నమశాత వల్ణపరాజు నేరెటు దానుం౦ గట్టించెం |గమమున దానిక కలళ 
బిడ్చట్లుగా మొగమాడు వమరం౦గ (క్రీ యుర్ధమల్లు ৪০৯৪ B1XV.9 
(శ 820) 


అడ (అడ్డ) ada అడ్డ ০৫১ మానికల కొలది కుం౦ంచములో 
నగము A measure of two mamkas (B) ৩৪৪, దివియలు 
మూణ్ణికి దణ్ణినాయక తిక్కుపయ్య నాయకు లిచ్చిన గొణియలు నూట 
3১০৪৪ 2০ జేకొని స౦న్తాన| కమమున నిత్య ৮১০৫১ మానికలు ৮১৪১৪ 
భీమనడం౦ బోయం౦గల చాణ్జు $11 X,6 (౯ 966) 


అడక్యాముడు ,2 1০/0272/47 (৬ అడ కై, --అముదు) అడికముదు 
adikamudu ভ০0 2৩০০4১১4477 offering of betel leaf and 
arecanut to the deity సర్వలో కా|సయ 8) విష్ణువద్ధ కాన మవో 
రాజులు కులోత్తుంగ చోడమణ్గలమున గ౦గ్గ౦గొండణ్ణి చో డవలనా౦ట్టి సకల 
మంతనాం౦ట్టి రాజనారాయణ పురమున రాజనారాయణ విన్నగుబు 
వారి గాడి తూర్పున ముకమణపమున వెలుపల  వల్లిపీరమున 
విజయం౦చ్చేసి కణ నిబ౦న్ల నేసిన పడి అడ క్యాముడునకు 
పోంకలు ౧౫ యాకులు 80 S511 Vv, 66 


అడప এ ౧p0-అడపము అడపము చాడు శా౦ంబూల క ১১৫ వాహీ The 
person who carries the pouch containing betel and betelnuts 
eic for the master or king (8)৯১৬১ అనపోతయ రెడ్డిగారి ఆనతిని 


అడసము శాసనళ బకోళ ము 


అడవవెమన౦ గారు శెడ్డిం గార్కీం బుణ్యముగాను అఖ౦డ 
దీపొన 8) మోదాలు ౨౫ 511 X, 555 (శ 1278) 


అడపము a4tapamu (చూడుడు అడవ) కర౦ిడచాహి 966. ৫20৫ 


జగనొబ్బగం౦డ గాయిగోపాలా ద్యనేకవిరుదాంకితుండైన దొడ్డమరెడ్డి 
అల్లాడ భూపాలుని ৪৮১০ ৯6৪০৮০5০57৬ 113 (* 1888) 


৬৫৬) 244p॥ (క అడపు, అడవ) వరుస లేక ৪০৬১ (నూ ని) ఉపదర్శ 


నము (1) Turn, a deposit or pledge (శీమడద్దణిగాయక మామ 
৪89০৩ (శ్రీథీమేళ్వరమవోదేవరకుందమ తంజ్ణి) మారినాయకునికి౦ 
బెట్టిన 58068 శ్రి ౯ దివియ ౧॥ ৬৪১৬৪ మళల్చిసానికి౦ జెట్టిన అఖం౦ణ్ఞవ తి ౯ 
చివియ ౧॥| తమకు౦గా బెట్టిన అఖ౧ణ్లవ శ్తి౯ దివియ ౧॥| శమ కొడుకు 
మారినాయకునీకింగా జెట్టిన అఖం౦ణ్జవ త్తీ౯ దివియ ౧॥ రెణ్ణవుకొడ్కు. 
మరినాయకునికిం జెట్టిన దివియ ౧॥ కిలరమునబోలు ৪২৯১১০৪৩৯০৫ 
మొదలియడపునగా ఖీమభోలయాయ్రివనమున విడిచిన యినుప ০৫১ ౫౦ 
నిత్యపడి నేతిమాన ০9০২) నడపున తొం౦ంవబోల 8১৪৪ వనమున విడిచిన 
ఇనుప ১৫১ ౫౦ నితవడినేతిమాన ౧ మూణ్జవుయడవున నచాలశకా[పోలని 
వనమున విడిచిన నిత్యపడి నేతిమా ౧ నిచ్చిన ఇనుప ఎడ్డు ౫౦ నత్య 
పడి నేశిమాన ౧ నాలవనడపున శామని[పోల నివసమున $17 VL, 
1068 (ষ* 1061) 


అడు 2225 ৯৮০ 5 8১৩, దైన్యము, Grief sorrow,misery 
రమణతో నాదిచామల రానికెక్క. దీనజనుల నడ జెల్లం దీచ్చుకాచున్న యన 
ఘచారి[తు మామపం డనిన పొగడ విందుము నెల్ల భూభుజుల సభల 511 
VI, 123, (1182) 


అడియవాలు 22172/74% అడియడు అడియరిం భక్తుడు పాదనేన 
కుడు A devotee a worshipper at the feet of the deity or 
చన్చాషదిత్యుల కలియన,గాల౦బుగ నడియ 

(৪৬১৫ శాసనము) S11 VI, 585 


lord క్రీవిత్సల్లు 
వాలు కవుల ఆయంబు 


అడుకోళ్లు ০2%/00114 (త అశైకోల్‌) సంవత్సరమునకొక సారివిధి౦చు 
పన్న An annual lery (L TT) పీ! హేరాదియొ గాది! భారాదు 
అను వచ్చు గోగణెజతగొగాలు గోశములన మాలానునగలు క౦ట్లాలు 8022 
కట్టి మూటలు చిక్మాలు బాటమం౦డువల లారణము 8১১০৮ ৩৩১৪%-৩১ 
నుంకము చీటికాసులు మగాలు వాంనవింశళతి ఆ 4 ప 684 
(1) (శ్రిమన్‌ మవామం౦డలేళ్వర శిద్ధరాజు 8০8১3৮88০50 చేవమహో 
రాబులు౦గారు నాధి౦డ్ల వద్దను వుర ৬০৮৪ [4৪০৬১ 
యిచ్చిన శాంవుకు చేనికి పాళ్ళు ౧ నగరికి పాలున్ను వీడు 
శకా౦ప్పకు నాలుగుపాళ్ళున్ను నగరికి పొలున్ను పులిచెలి కె కాంపుకు 
మూం౦డు పాళున్ను నగరికి పాలున్ను యెడ్లచెలిశి శాంవుకు ৯০৫১ 
పాళ్ళున్ను నగరికి పాలున్ను ఆయం అడుక్కోణ్భు పన్ను పరాయాలు 
৩৩১ 53১০৪১ మాన్యం రెండోయేండు ౧ కి పంగ రుం కిర్‌ జన్ను 
మూంిడో యేండు ౧కి ర్‌౮ాన్ను కలశకాలానకు చె[తీశావేదనలు మడి 
౧కివరు౧కిర్‌ ౧౦ లెఖను నడువువారము ৪11 VI, 810 
(₹ 1481) (2) దున్ని ৪০৪০৩) నానాధాన్య మును | తిభాగి లెఖను 
రాజుకు పాలు ౧ కుళానకు పాళ్ళు ఆ వీడుదున్ని పండించిన ధాన్యం 
రాజుకు పాలు ౧ కొళాపాళ్ళు ৪ ఆయమడుకో శృ్ళకు ఖం౧కీ ౧౧|| 
SI X, 753 (¥ 1528) 


అడ్డపుందోవ 


అడుగడుగు 227/82278% ৯৪১৬৫ Time after time Always 


(శ్రీ బోడిరాజుల అన్గుపశెయరి కోడుక జాదిరాశెన్యాన్లు రాజ మాన౦బు 
5১০০8১৯0৫১3 ఆజ్లివట్టు కే(౦బును వ సిపళయారి యనబు నాకు 
ఇచ్చిరి దీనిరకిజ్విన వాని అడుగడు గళ్వమేధం౦బున 8০ బగు 
| ৪৯৩৯ శెలుగులిపి శాననము NT Kanigiri (25) 


৩১৯১৩" গু 021//%1011% (క త అడి = పాదము) అడువు అడుగు 


అడుగులొత్తుపాద ములొత్తు ఇక్కడ పాద సీవచేయు నను నర్గము ১৪০ 
చును ৬৩৫১৯) లొ శెడి న౦గాణ్ణి యనగా పాదసేవకురాలెన న౦గాణ్ణి 
శ్రీకులోత్తుంగ చోడ దేవర అడువులొ శెడి 07০2 కూ౦త్తుణు ৪৩১১9 ৪৩ 
కూ౦త్తుణు కోనరాజేం[ద చోడయ రాజుల ৬8১০7 వెరియాణి $1 
IV, 1249 


అడ్డగఢడనుంక ము a’ ’agada Sumkamu అడ్డ యనగా পিউ స్థంమున 


చెద్ద యెత్తున నిత్యమును జరీగాడు వ్యాపార స్థలము వర్తక స౦భుము జరి 
చెడు వ్యాపార స్థలము అట్టి వ్యాపార [వచేళమునకు గొని శెచ్చు (కయ 
వికయ ৪৮৪০৬ 2606৩ సుంకము (సం వాట్ట) 4902 Any 
business ronstantly going on especially on a large scale, 
A company or association of persons engaged in the same 
business, a place where it 1s transacted, and duty levied 
on the goods at that place (1) (8)6 ৯১৩০৯০৩১৪১৩ స్థలం చదలు 
వాడ |గామానను ఆంమ్బికి”నే పదాధా౯లకున్ను ఛాన్యాలకున్ను వచే 
৬2০৪ ৬৪১৫৪ 8১৩ అడగడ నుంఖము ৪১০০৩০৩৩৪১১ 

శీ ৫7৮১০০৬৬৬০৮ 8৪১১৪০-১৪১ NTI Ongole 31 (« 1481) 
(2) ర౦గపరాజయ్య ৯৪ మవోరాజులు౦గారు శదులువాడ (క్రీ రంగ 
నాయకులకు చదులువాడ 8১৪৪৫ ১১ అలవలపాడు మొదలెన |గా మాల 
అడ్డగడ సుంక౦ విహిత కట్నాలు స్థలభరిశాలు 8১০৬০ మూలవీసాలు 
బడి మొదలైన సుంక ఆదాయము శ్రీరఘునాయకులకు 
ధారవోవిన నమప్పి౯ం౦చిరి NI Ongole, 29 | 1488) 


৩৫0৮8 271928607 అగ్నిష్టము fFirepan విశ్వేశ్వర సము[దమూను 
డి 


వెలిపొలమూను ৯১৩০০৫১ম సేసి అందులోను ఒకపాలు గల౦త 
మల్లయకు ఉన్వికె శెండుపాడ్డు ১১৪১৮ [উর্মি విశ్వేశ్వర దేవరకు 


৩2১১৪০২৩০১৪ వినియోగము భోగముచారు పదినెనమం౦|డకు 
ఎనిమిదిమటుతురూను అడ్డగా డికిన్ని చలివం౦దిరికిన్ని ৬৫॥ HAS, 13. 1 


৩৫০০৪ 702771711 8৬ వేవుర జాకిజేధము One of 716 
య 


thousand sects of otl mongers, యేచవెలినునూళ్లు, ప త్తిపొలు, నరీ 


౦యూళ్లు, కుమురాళ్లు, మట్టూళ్లు, పోవణ్లు, (శావకులు, ৬০০০৭, అనుమ 
রি ఇటు 


గొణ్జలు, అడ్డనూళ్లు, ৪০৮০০ కుల సవా[స [০ [పసీధ్రాః శతెలిక కుల 
లబ్ద జన్నానః E ৬1) 35 (క 1008) 


৬৬১০5 2৫০172770৮2 అడ్డము -- |తోవ ভপুজত। 4 


cross road or way చాయవ్యతః కోరుమిళ్లి పొలములోను త్తరమి౦చ్చి 


966 
ay 


పోయిన అడ్డపుం[దోవ దక్షణము తలయనసీమ ఉత్తరతః అడ్డప్పు౦| దోవ 
ఆం సొప వ లికాం 


అడ్డలి adcalt శాకట్టు న్యాసము 28৮১১ A security or 
pledge పచాటు ఊళ్ల సిధాయమున్ను (శ్రిగండక స్తూరి, కర్పూర 
ములు మొదలైన ఈపచదార్తము లెక్కను డెజై రెండు నియోగాలకు 
జాపీతాలకున్ను స్థాన (8০১০০৩১১৯১০, నడవపికొని యడ్డరిగా చేసిరి 
HAS, 19-55 (« 1242) 


అడ్డవట్ట మేర adaavattamtra [৬০১০ వి|కయములకు 05 ৬৪১৪ 
[৪১৪৪০ The boundary of the place within which the 
sales and purchases of commodities are made in a 
village within the boundary of a market place of a 
village దోచెనపెగ్గడ గణపయ 2০0828০88১২ వేల్బూర ৬৫১৫) 
మేర అ౦తవట్రూను యేమి యేనాను విల్చిన అమ్మిన ০ ఇ'మేరలు 
ఎన్వరు దహ్పికొన్న గణవతిదేవ మహారాజులానా 511 X, 314 
(శ 1169) 


అడ్డవట్టనుంక ము adadavatta sumkamu సంతలోగాని, నిర్దిష్ట స్థల 
ములోగాని 226 సామా|గి, జీవధనమును అమ్మిన సొమ్ముచవై 58০ 
బడు నుంకము fees or taxes levied on income by sale of 
various commodities and animals brought for sale in a 
market or at an approved place for the purpose (1) ৪১৫ 
నా౦టి స్థలము అడ్డవట్ట సుంకటుల గొట్టియదొన (8) ৯০৬৩ మవో దేవ 
రకు అఖండ దీపమునకు నిత్యమానెండు సమరూ నివేర్యమునకు నిత్య 
తూమె౦డు వడూ నాచం[చాకక౯ాముగా నిచ్చితిమి 511 সা, 617 
( 1067) (2) (శ్రీమన్మవోమండ్డ లేశ్వర కాకతియ్య గణవతిచేవ 
మవోరాజులకు ధమ్మాద్ధ్దకాము వేల్పు నూరి రామేశ్వర మవాస్థాన 
మునకు దోచెనచెగ్గడ గణవయ నం౦చద్ద్ధస్థానమైన వేల్పూర అడ్డవట్ట 
మేర అంవట్టూను యేమియేనాను విలిచిన గుజ్బము విల్చిన యెద్దు విలి 
చిన হত విల్చిన వరు విల్చిన గొఖైల విలిచిన 5৪১৫৬ ెం౦డ్లిసేసిన 
నువ్వులు 9৪১৩ ৪৮০৩) విల్చిన కెలవగనం౦దచ్చి అమీనాను గావుల ముద 
సుంకము వరున రూకలు సహిళము ఇమేరలు 51! X, 314 
(౪ 1169) (8) కాకతీయ రు|ద చేవ మవో రాజులు చెద్దగ౦జాము 
అడ్డవట్టనుంకము మిక్కిలి దీపాలకు ఇచ్చితిమి 511 X, 427 
(₹ 1192) (4) (శ) నమన్శవోమం౦డలేశ్వర శకాకతియ్య రు[ద్రదేవ 
మవారాజులకుం౦ পন $ శీడిప్షవేణ్డానదీ 8৮০৪১ కొల్లూరి అడ్డ 
వట్ట సుంఖము ৩88১০০৯৪514 X,447 (#¥ 1201 


ও 25১০৬ రలు 222472150 54777021114 అడ్డవట్ట ২১০৬ మును 
కీసూలుచేయు వారు (చూడుడు అడ్డవట్టను౦క ము) Persons employed 
to collect addava ia হাটা পি కమ్మనా౦టి స్థలము అడ్డవట్ట 
3১৩৬ బులు గొ ట్టియదొన (8৮০৬৩ మహోదేవరకు నఖండరీవమునకు నిత్య 
మా నె౦డు నమరూ ని వేద్య మునకు నిత్యతూమె౦డు 8৬৩৯ నాచ౦[దాక ౯ 
ముగా నిచ్చికిమి 571 V1, 617 (# 1067) 


అడ్డి 27171 అడ్డు, అడ్డగి౦చు, విరోధించు 02%577£ obstruction 
becoming enmical కునుమాయుధుండు వట్టంబె_త్తి ఖథడనవో 
০৩১১০ నేల యెల్ల౦గాద౦బూని మడిగొణనాణ్ఞా౦దిగ వేగి 38৪০১ విషు 

জে 


వద్ధ౯ానుతోనడ్డి రాజ్య౦బు నేయుచున్న ৪ ক ఇశా.- 12 


శాసనశబ్లకో శమము 


అతి విష్టి అనా విష్టి 


అడ్లిచేయు. 2:27108)% అడ్డుచెట్టు నిరోధించ TO obstruct 
3 
০১১০৫১৬০ యవరు యీధర్యానకు అడ్డిచేసిన వారికి కాశిలో గోవాత్య 


చేసిన పాపాన పోదురు N11 Atmakur 38 


అడ్డు 227 అడ్డము తాకట్టు అడ్డునడవెడి బాడనగా జా మీనుదారుడు 
Surety ఈ వయం ১৪৪৩ వానినదీ అడ్డునడ పెడి చానికి ఒక మేర 
వెలసే తె శా కా శా] 


అడ్డుగు aadugu పణార్గము రూకలో నగము Half of a Fanamu 
(1) ১৮8১১০৩8০6০), రాగభోగాల కూనసీమను శేనరి అడ్డుగు 
ఈ |కమాన నుభయ నానాదేశీని ఆచం౦ం[దాక్కళాముగా | నిషిస్తీమి 
511 IV, 935, (శ 1191) (৪) 53808) ৪১83 ৯০৯০8 
గజసాహిణి గుండయనాయని౦గారు మగతలను రాజ్య౦బు సేయుచూ 
ను౦డి మగతల 8১8,8১৩ పరివారముచే తాను మగతల (| క్రీన్వయం౦భు 
మల్లినాధ దేవరకు అంగరంగ భోగానకు (పతివర్షముంన్ను బ౦ట"ేరను 
అడ్డుగు ౧, 8০৮৩১ 5০4১ సీన్నాలు ৪2১০৩ చెల్లించెను HA 
541 1938 (৪ 1222) 


ఆడెన A4tEna ৮5০৪০6, A large Censer (1) (క్రీమల్లిఖాజ౯ాన 
G 


మహో చేవరకు గుడియె త్తించి ৬৯০১০১০৩১১০ 38০9৩8১১৩১০ ৪$১৪১১৪১০ 
65০880৫০১9১ 65০৯৪৪৪০১০১ 87০85০১১ ৪০১০০84১১৩১ 80১৮১ 
ఘంటయు నంఘును నిచ్చి®ిమ NI Kaval (8) (# 1110) 
(2) ৬ కెంటి అవసరానకును ెట్టిన 5৮৮১১০১১৬৪১ నలములు 

చట్వముయెత్తు పలుములు ভু యెత్తు వలములు ఇ౦తవట్టును 
వీర ఆచ౦| దాక ঠ-ভ- స్థాఇగాం బెట్టిశిమి SII V 125 (శ 1218) 


అడ్యండు 02)27100 అడ్డ--ఎడు అర్లెడు కుంచములో సగము 
శెండు మానికలు Half of a Kunchamu or two manikas §90K 
పరీక్ష మవాపా(త | క్రీస్వచ్నేశ్వర జియ్యనంగారి భార్య (క్రీ సీశాబేవి 
(శ్రీకుమ౯ాాథుని దివ్యసన్ని ధిని అఖండరీషానకు [8897 ৪১১৪১ ৬৫১০ 
జేసి నున్యకును (808০8১85০8৪ శ్రీథాండారానకు 58৫88 8১8 
గ౦డమాడిలు ౨0 SII V, 1211 (# 1802) 


అకా an అణా ఒక అణా 0716 n€ యీ స్యామిచారి నై_వెధ్య 
దీపారాధనలకు అల్లూరు (০6০06 మెట్ట ১১৪ కుచ్చళ్ళు మాగాణి ఖ 
విత్తుల గె|రు మాన్యం౦గాక యిస్కపొల౦ సాగుబడి చేశేచారు (వాయి0చి 
యిచ్చిన చానప[తం |పకార౦ హెచ్చు కిస్తుగల పయిర్గ భూమికి కుంటకు 
అగాన్ను తగ్గుశిస్తు పయిలకాకు 8১০৬১৪৮০ డబ్బున్ను యీవలనఎనది 
NI Ongole 5 


৩৪০৩১ andarulu (ఏ అణి) 8১৩285৮7১৩১ Religious mendi- 
cants of the Saiva sect (w) 8628 ৩৬১৩১ ১৬৬ సౌమణరు 
৪১38 ৬৪০১ విచ్చిన పొలనకు౦ (చావిజ్ణికి ৬৩১(এ১) না 
సంపదలు లోపుగామణ్ణల మరియాదలు జాయమెచ్చెండి అధాకాయ 
అ_నరాయ వెణ్ణయ కారయ ములు లోచెన సమస్తాయములు ৪১৪2১ 
511 IV 104 


అతి 22 అనా 55 ativrisfi-anavrist1 ৬৪৬ ৯৫ 8১১ వర్హాథొ 
వము నసన్యములను పాడుకేయునట్లి కాలమానము ఈతిణాధలలో నొకటి 
Fhe vicissitudes of season 17721 affect the crop ৪৯১৮ 


అడి శాసనశ బ్లకో శము 


కోరునకు అరికి సెలవుగాను సబాకాయమునకు 'రామరడి దేవరకు వై శాఖ 
మాసమునను ఏ౦టాను 8১৪১০, మాడలు వెట్ట౦గలవారు రాజికము 
৪ నికము అతి| 92. అనా | విష్టి అరసికొనువారు ఇగుత ఆ చ౦|దాక్క-౯ 
(aa ల ల ఆ 

స్థాయిక౦ము చెల్లేది NI Atmakur, 7 (క 1168) 


అది 4d అది అదిగాక In addition అరువద్య దిఏను HAS 
19.81 


అది 21 [১০৪৪৪ వచ్చి 268৫ ৪১৮১ 2০১৪) (పత్యయము నడుపు -- 
అధి=నడుపవలయును (1) గుణ్బపకొడుకు బడియక టయయనియం౦క )- 
థీమేశ్వర దేవరకు ৯০০৪5 దీపమె శ్రేదిదీని నాచ౦| చాక్కకాము నడపు 
৫৪511 V,1144 (#౯ 991) (2) ఊరుదాసిన భూమి ఇరు 
నుటిశేల అచం౦[దక్కకాము నడవంగ్గలయది 511 V, 1034, 
(¥ 1064) 


৩৫১৮১৪22727 71 ৬৯১ కొ౦తభాగము ৪৩৯] ৬ ১ సేద్యమున 
নে 


కొనువగు భూమి Zana partially only fit for cultivation (w) 
చింతకు౦ట్ట చెన్ననురాజు కొచ్చెలకాకోట జనాదకానచేవర్కు నగరు 
కట్టించి చేవుని అమృత పళ్లకు నాగులచెరువువెనక ఒక వరిమడిన్ని 
ముద్దపాటి పొలానను, వెలిపొలం శెండున్ను 88৩১৩১১7০7৩ 
చెరువు[కింద అద్దమడిన్ని వుభయం వరిమడులుగ చారో 22১ 
11108151317 (¥ 1466) 


అద్దము addamu (50 ఆదర్భ్శః) దర్పణము Looking-glass 


శ్రీమన్మవోమంణ్ఞ లేశ్వర కోనరాశేందచోడండై న వెన్నచోడయ రాజు 
మహో దేవి తనకు ధమ్మాత్థ ౯ాముగా ( కృీథీమేశళ్వర చేవరకు౦ బెట్టిన 8০৩৬ 
శా౦ త్రీవిరాజిత మవోచం౦[దమం౦డ్ల్డలా కారమగు నద్దము ౧ 
ఆ చం దాక ్క౯ాస్థాయిగా ৪১১০৪ এ) ৯১541 15 1145 
(౯ 1159) 


అద్ద ৮১১৬১ 
2১২৬ నొకటి చేవునికి నిత్యమున్ను 3০১০৪ దర్పణ దర్శనము 
An occasion of holding the looking glass to the deity 
(1) శ్రీ నరసి౦ంవ్య ৮৮১৩৪ నిత్యమున్ను ভর చ౦దనలాగి వేళను 
అద్దంవట్టను [ముగువెట్టను $17 1, 1099 (8) కళింగ ৪৪৬8] 
8১568 జ్రీయ్యన తనకు అభీష్టాళ్థ కాసిద్ధిగా( క్రీ నరసి౦వా నాథుని నగరను 
గ౦డమాడలు పదిలెక్స్‌ మా ౧౦ వద్యనిధి వెటి రెండు కుం౦చాలు | 5৫ ৮১১ 
నెలపడి అపాొలు ౬ 8০০6 జీతము ఎనిమిది చిన్నాలు ఇ౦శవటున్ను 
వృత్తిగా౦ బడసి కుతరిగోవళికం బెచును ఈగోసళి ఇ౦తవట్టు న్ను భు 
జించి ఏనాళ్లకు ఒకనా౦డు అద్దము వటి | ৪০১০ 8৪৬০1৩৯৮১51] 
VI, 1128 (৪ 1298) 


22107110101 విప్ల్వాలయములలో ৪৩১) అవనర 


అద్ధవద్ద పాలు addhavaddhupalu గు కొచీన పాలు ఇగుర 
గాచినపాలు 5৪২০১] ৪১ A well boiled or full boiled milk 
ఒడ్డచాది ৪০৩০৯ రాజు తనకు ఆయురారోగ్యళ్వయ్య౭ పు విజయా 
భివృద్ధిగాను ) ৩620 ৯৮2১2 প্র [588 నెమున్ను ভু వద్దు పొలార 
9০5১ 5৬ మోచాలు ౧౦౦| సపత్యవాని ৪৬3০৫ నన్ని వేదన సిద్ద'౭కే 
నవత్యం గోళ శం [মিশন వాగే న్ఫమనోవాగం॥ 511 VI, 867, 
(౪ 1261) 


అధ్యాపకుడు 


৩৬০১ ౧4 (৩০ ৬18২) వర్వతము, ఆజునొక్క-టి సంఖ్య 7 855৮3 
ములు Asmbolic expression for seven denoting seven 
71017712715 శకాబ్లము విభా[ది దిగితమున వెలయ SI] X 138 
(৪ 1078) 


అధికొరి adhikar! చేవాలయారి కారులు స్థాన ৩৫১৩১ Manager 
or Superintendent of the temple (1) ఈ [పసాదములోను 
చెల్వెడి మన్నణలు ఆధికారులకుకుఎ వడము 01511 Vol V, 
1204 (౪ 1219) (2)ఆధికారి (క్రీరామగానికి మయ్యే దాము 
పుశ్లైడు వెలిపొలమును (৪ శా కా శా 42) 


అధి కృతుడు adhikhritudu అధికారి జమఖర్పులను వరగవే కీ౦చు 
వాడు Superintendent, tnspectorofrecerpts and disbursments 
పల్లవానాన్‌ ధమ్మ౭ామవో రాజ 8) సి౦వావమ్మా౯ ముణ్జరా మే పీకి రె 
గామే (గామేయశాన్‌ అశాధికృశాన్‌ నర్వాధ్యతవల్లన శాసన 
స౦ చారిణి శ్చాజ్ఞాపయతి 2828১০৮৯৮৮৫ 28৮ శాననము AE! Vol 
৬111, 15 


৩5১৪ a4dhpat: యజమాని Owner টে উর పోతన కన్నను 
యిన్నల్యురు గవచెరువులకు అధిపతులు ఏడుచాడలపాలెము శాననము, 
(రాజరాజన రే౦| ద సంచికి ) 


అధివరము 2dhvaramu (క అడి) దిగువభాగము కొం౦డదిగువభాగము, 
Foot, bottom or base of any thing Uy ২৩৫১০১০০৪১৪ 
$) భ౦డారమునకు గ౦డలు 58 &৩০৫০১ అచ్చి అధివరమున ১৫০ ৫১২১১ 
వేశము కన SII ৬1,713 (# 1207 


అధి ష్టాత adhistzta (৩০ ఆధిష్టాశా) అధికారి యజమాని, 36০৮৬ 
కుడు Superintendent, Chief protector ఇకే|కానకుం ఇవుపన 
నానకు౦న్‌ | ఆచావానాసన పౌచాఘాాళాచమనస్నాన వస్తో9పవీత గంద్ధ 
పుష్పా తతాభరణ ధూపదీవ నై వేద్య ৯০5০৩87507৩ షోడ ళోప 
చారాలకున్ను,అంగర౦గ్గ వై భోగాలకున్ను పూజావారి వెద లింగయ్యను 
అధిష్టాత౦గా "జేసీ SII X, 737 (¥ 1448) 


అధిషానము 20175627610 (న అధిష్లాన౦) శాజధానీనగరము 
Capital Town గొగ్గిభటరళ దకిణ భూజాయ 85২১০৪০০১১৫ ఆలకు 
వలరా [২০১০৬ ২০১১০৪০০১১৩ ఉశేనీపీశాచ ৮১৮০৬১১০৩০১ తుబుశటాక 
నామాభథభీధాన నగరాధిషానుంటయి యేజువ విషయం శేళన్‌ తస్య మా|శా 
50 EI Vol XXIX, 21 


అధ్యక్ష adhyaksa (৪০ అధ్యాతః) అధికారి ০১১০৬ పర్య ৯৬ ৪১৫০১, 
A Superintendent, controller, master (A) (1) తదసి| నాకే 
సవ్యళా మవోమా।|శాధ్య త రాజపురుషూః స౦చర న్లకనం [7৮৮১০ 
6385688080৮ 8১, వరివోరయన్తుయో బాన్మదాజ్ఞామతిల౦ ధు యేసన్న 
పావఃః। (వల్లవశాసన ము) APGAS 6. (2) 8) వేంగీ దేశ 
చాళుక్య్ళనరిక్క'కాట রত ৪১০৩ చూట కాటి వతిదేవగురుద్విజభక్తులు 
(శీమన్మవోమంణ్ఞలిక బొద్దయచాయకుట అధ్యకునాగ 8842১ 
SII 1৬, 744 (శ 1056) 


$4 


అధ్యాపకుడు 7/)2721/2%, వేదపార ములను కెవ్పువాడు A 
Vedic teacher రుగర్జజుస్సామవేదనా0 సమ్యగ ధ్యా వ శాస్ర యః 


అన 


వద వాక్య (వమాణావా౦ సాహిత్య స్యాగ మన్య చ॥ ప౦చ వ్యాఖ్యా కృతో 
ఒవెద్య కాయ సదా విచతణౌ। దశానామపీ చై కేపా౦ [5৪৮০ పుట్టికా 
ద్జయం॥। $11 X, 395 (క 1188) 


అన 277 (త শন) ৬৫১১১ Causeway (శ్రీ వీర[వశాష, శ్రీ) వీర 
క్రీర౦గ్గరాయ దేవ మవారాయలయ్య చారు ৩০৪০০ సేయుచుండ్డి 
(58৪%০% తిమృ్మరాజయ్య వారు  చ౦న్న శకేశ్వరరాయని [పతిష్ట 
సేఇంచ్చి ৪৯ వళిగల్క (2) వరిచేనిడి “పెద్ద అనకి౦దను చో డెవ౦ద్దుము 
వరిమడిన్ని యి స్తీమీ NI Rapur, 41, (శ 1497) 
anaratachaturdag 1 శుక్ల చతుర్దశి 
(అన౦త|వత 8థ) The fourteenth day of the bright fort 
night of the lunar month of Bhadrapada 80৯৬০ ৪০2 ৪8 
అన౦తళయన చేవరకు వన౦త మహోత్సవ స౦|కా౦తి అన౦త చతు 
৮6 దీపావళి తిథి (శ్రీజయంతిదివ్యె తిథులు పఠం౦బులలోను తిథి 
మవోనై వణ్యారం౦ సనకలు ఇచిన బియ్యం & ౧| పెసలు న ౧| S11 


X, 560 (« 1268) 


అనంత చతుర్థశి భా దపద 


అనంతపుణ్యసంపదలు ana;itapunya sampadalu  ఇాళ్షత 
మైన ৪১৬১৬ భాగ్య ములు An inexhanstible religious merit 
and fortune ఇధమ్మక౭మునకు యెవ్యరైన 83৪০১০8১১7৪ (৪৪৪৪০ 
చినవారు అనంత పుణ్యుస౦పద ৩৪১2০) ৪8০1৮ వదవి వలయం౦గల 
చారు S11 X 448 (¥ 1209) 

ఆనంత ములై నదండములు GNamnmtamulainadamdamulu ভন 

నమస్కారములు Many a bow ৪6885 చన్నరాయని దివ్య 

శ్రీపాదవచ్భాలకు దామెర পর্ব ৮১৭০৩১১০০০১ అన౦తములై న 

ద౦డము నమవి౯ా౦చ్చి యిచ్చిన ৮8০৪ శాసనం NI! Kanigirt 15 


(₹ 1501) 


anamtavrata mu 


అనంత |వతము 
అనంతుని గూర్చి చేయు[వతము పదునాల్గు ముళ్లతో నల్లబడిన [৯5১ 
২১৪৪৪ [88৮১১ చేయువారు కొట్టుకొందురు ఈ (వతము వదునాల్లు 
సంవత్సరములు చేయుదురు A festival performed on the four 
teenth day of bright fortnight of Bhadrapada in honour 
of ananta (vishnu) A cord with fourteen knots 1s tied on 
the right arm on the festival day It is performed yearly 
for fourteen years మల్యాల గుండయథార్య కుప్ప మాం౦బిక శాననము 
ఆ మెచేసీన వతములు - (8) కోనవ౦ళ నిజ శేఖర బుద్ధయాఖ్యపు| కీ 521৬ 
చరితో భరితోగుణో ఘెః। శృంగారసారకరణీః కరణీయద జా కుప్పా౦బికా 
జనిచ తన్య స్రీ కల|తమ్‌॥ లక్ర్ణీనారా యణాఖ్యమ్‌ జలశయన నుధా 
భూన్యశయ్యా్యభిధానం సాన౦శారుంథతీయమ్‌ [వ్రత మసిత సిత 
ద్వాద శీషు [৪৬০ కలో కం తచ్చతచ్చ వ్యధిత కులసతీసోమ సీనుంత 
భూషపా! కూపాహోాచాడి వాపీ సశివవనతడాగ (క్రీముక ౦ద [5৪2০০। 
HAS 13-590 (ক. 1188) 


ఛా[దవద శుద్ధ ১৫ ৪ ৯৫১ 


anatikZya అరటికాయ A raw plantain ৩ 


అనటికాయ 
8০৫১ పోం౦క నాళికేరపుకాయ అనటికాయ ఇం౦తవటున్ను వన (వవేళము 
చేయగలవారు $11 V1,932 (# 1272) 


శాసనళ బకోళ ము 


1] 


అనేకకోటిగో[బాహ్మణనధ 


90৯8৯৮১৮5১১ 27227526 507:0718 పురాతనపు శాసనము 47 
old inscription (కీమన్మవోమం౦డ లేశ్వర కాక తియ్య గణపలి దేవ 
మహో రాజులు అనాది శాసనము ৩৯ కమ్మ'నా౦టిలోని దయ్యాల రేవూరు 
కాడి వెట్టి, 018 ৮০৫, 218৮1 55৮০১ అనాదిగా 3589700১82১ 
NI Ongole-17 (7 1140) 


అను 67 అనువాడు Person 50 called శ్రీమహేన్షి నమాన 
రనిమాటు కాపీ 8১18১ వుదలి ఏళువాన్లు కాపీ అన్వన్లు లను అరివర 
రజమున్లు అన్వను 511 X 632 


అనుంగు 27//7/8% (స అనుగః క అనుగ త అణుక్కన్‌) ৪:১১ 
అనుచరుడు COMpanion, follower ৮৮ గణపతిదేవ మవోరా 
జాల అనుగు జాయప నాయకుణ్ణు 511 IV 1045 (శ 1175) 


৬৪১০৪) anumg4 |వియురాలు ఇష్టు రాలు, ననుపక శె A dear 
female friend కండూరి చోడ మవోరాశైన సెమ్మాకాడి చేవని 
అను౦గు శేకమచేవి కొమ్మూరి యగస్తేశ్వర మవోదేవరకు అఖ౦డవ శ్తీకా 
దీపమునకుం జెట్టిన ఉత్తమ గండ మాడలు= ఏ1! X88 (¥ 1061) 
శ్రీకులోత్తుంగ చోడచేవర అడువులొశ్తెడి న౦ంగాణ్జి 8০০০৪১৬০১ ఉయ్యమ 
উ০০০৪১৬০১ కోన రాశేం[దచోడయ రాజుల అనుం౦గ్ల్సు ১6০০০ 541 
IV, 1249 


అనుభవించు .4nubhavuichu, పొందు TO experience కుసుమా 


యుధు చెద్దకొడు కనేక రిపున్భ పతి మణిమకుటమకరికాక వణ 
మళ్ళణిత చరణయుగల కలావత్త౯౦బు రాజ్య౦0బు సేయుచు నిష్ట 
విషయ కామభోేగ౦బు లనుభవించుచు సుఖ౦బుణ్ణి APG dA 
5S 9-2 

ఆఅనుమగొణలు anumagoncalt 305 నేవురు జాతిభేదము 
One of the thousand sects of oil mergers (చూడుడు 
চুপ) 

అనురాగము 27127282716 [చేమ భర్తీ, డోర్ధ (৩০ అనురాగః) 
Affection, devotion, attachment కడు ననురాగచిత్సమున౦ 


గల్లి నిజం ৪7১১০ నిచ్చె నీ జడ౦ిధులుం 6৯৪ ৫১০০ ৪০01৩১০১৪১০ 
గలయం౦త్తకాలమును 511 IV 672 (#¥ 1081) 


ఆనువృపజచు . an uparacu  పఫొందుపరచు To perform 
suitably or appropriately నందన কত శుద్ధ దళమిని సోమ 
వారము ৯০৫১ |వేనుతోడ। నెనమదల వీరన్న కీరవగాం౦ (బాశార 


మును భోగరాగ౦బు ০8১৬০ উ మల్లనర నాధు చినబొమ్మ 


మనుజవిభుండు $11 IV, 936 (¥ 1468) 
అనునంధానము 27156) 12727727714 ఏర్పాటు, చట్టము Plan 
or scheme (K) (శ్రీనర వారితీ శ్ఞకా (శీపాదముల అనునరధానము 


శ్రినరబ౦వానాథుని నిశ్యాచ్చ౯ నిమిత్తము 511 V1, 943 
(৫ 1214) 


అనేక కోటిగో (బాహ్మణవథ్‌ 4n?ka k7t1 gTbrakmana vadha 
కోటానుకోట్ల గోవులయొక్కయు, (కావ్మాణులయొక్యయు వధథ 


৩3৫85837599 దానము 


The slayer of innumerable crores of cows and brahmins 
(చూడుడు అనేక కోటిగోవులదానము) 511 X, 479 (৬ 1216) 


అనేకకోటిగో వృులదానమ 4n?kakTtigOvuladznamu సెక్సు 
కోట్ల గోదానములు The gift of several crores of cows 
৮০৪ సేనాని అడిద౦మల్లు [৪8০৪৬ దేవుని వివావామనోోే 
తృవము గావించుటకు చేసిన ధర్మశాసననము ఈధముకావు దవకు౦డా 
నడపినవారు (క్రీవవకాతమునాను చారాణసిని కురుకే|తమునం౦దును 
అనేక కోటిగోవులు చానముచేసీన ఫలమున్ను ఈరావుల ৬০১ అనేక 
శత|కతువులు సేసిన ఖలమున్ను బోొ౦దుదురు ৫০০ అనేక 
కోటి గోచావహ్మణవధ చేసిన పాపాన౦ (బోదురు) 511 X, 479 


(¥ 1216) 


అనేకవస్తువా హనోత్సవములు 07710 vastu vahand tsava 
71114 అచేక అనేకములై న, వస్తు = భాగర్థములు, సొమ్ములు, 
వావానములు=ాగుజ్జములు, ఏనుగులు, 5৬৪ మొదలే న యానములు 
ఉత్సవములు, ఉత్సవ కార్యములు ఉత్సవములు = Festivities 
property, వాహాన = 00706721106 of anykind 
২৯১০5৪767৫1 kinds of property vehicles and festivities 
(శ్రీ నిరవద్యు ঢের నమరన౦ఘట్టణ భుజానీభానురుగ్లై తమయ (న్ను 
రాజ్యు| శీ కెల్ల নম্র ০৩০ చేకొని 28) భీమపలుకియం౦ దనేక వస్తు 
వావానోత్సవము ల్పడయుచు APGAS 9-2 


wealth 


అనేకళత (క్‌ తువృలు 4nEkas'atakratuvulu సెక్కువ౦దల యజ్ఞ 
ములు Several hundreds of sacrifices చూడుడు అనేక కోటి 


గోవుల చానము 57 X, 479, (¥ 1218) 


ও ০:১১ 2:77 ఎల్ల, నర్వము (క అనితుమ్‌ త అనైతుమ్‌) 4411, 
the whole | కితీమేశ్వర ముహాచేవరకుం బోయి వెలుమవరల్లి విమ్ష చేవరకు 
జెట్టిన దేవభోగమునుం బోయి నిచ్చిన భూమి ০০১০১ నవ్వజకాశారపరి 
వోరముగా 0238855111৬, 1102 (¥ 1072) 


అన్న anna కష సోదరుడు Elder brother (§) నిరవదు ణ్గనేక 
సమరసం౦ఘట్టణ భుజాని భానురుణై తమయన్న రాజ్య (క్రీ కెల్ల నాన 
యరువుణై చేకొని నిల్చి 45 19-81 


అన్న 772 (4০ జనక ః,క ৬0 త అణ్లన్‌ ) తర౦ి|డి, చదేవనామముల 
৮৪১১০০১৬৪১০ వీరేశ్వరుడు వీరన్నగా చెప్పబడినాడు 4 $ufIX t0 
the name of deity ৪৪৩৫৬ వీకేశ్వరుడు నెనమదల వీరన్న 8৫২7০ 
|జాశారమును భోగరాగం౦బు లనువునబజచె మల్జనరనాధు చిన 
బొమ్మ మనుజవిళుండు॥ 511 1৬১ 936 (ক 1468) 


అన్న దానము 27701217278 భోజన (వడానము 02176 of 
4002 భూదానం భూరిచాన౦ రధతురగపచాదాన మన్న [పదాన౦ 
గోదానం గేవాచానం౦ వివిధ వరవటీచాన ৪১০৪১ (పదాన౦। రత్నచ్ళ|త 
(వోడానం విధివిహీత మవహోదాన మన్యశ్చ సర్వం కుప్పారఖా కల్పవల్లీ 
మునారక్ళత నశాం వయ్యకాశయ్యాా[వచాన HAS. 13-50 
(« 1198) 
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అనను 

৯ 
৩৩১5৬৩৯১৬১০ ৪১ 27170725172 samarpanamu అన్నము 
৯১8১৫), వస్త్రములిచ్చుట Gift of food and clothing శే[శాణి 
శిప్టాన్య లాఖిని దేవ కేచాంగ భోగాలయ ముఖ్యక్ళ కే ! ఉచేయుపాం 
శె వతపోధనానాంకాళాననానా౦ం _ శివశాననానా౦ 
పాళుపత[వతానా 8১৪৪৩১৯৪০০০ సమప్ప౯ణనాయ ఏ1] X, 385 


(« 1188) 


విద్యాల్థి౯ నాం 


అన్న న|త్రము 27712507411 అన్న [పదాన గృవాము 4 choultry 
for feeding (brahmins and mundicants) ত) 2৮৩০ సీ౦హో [ది 
నారసి౦హావకాణ మనవరత౦ దత్శతో నన్నసతం! వి|పాణా౦ గాంగ 
ధారా సలిలవిలసీశే చేవ నైవేద్య ১4 911 VL 1171 (శ 1519) 


అన్ని anni సము సము (అం౦తళబ్దముయొకి ৮- అమవాదర్శక బహువచన 


రూపము) Every శ్ర థీమేశళ్వర మవోదేవర వివాహోత్సవము నన్ని 
దినములకుం తీరువీధితఫన్సులకుం 511 IV, 1098 (# 1076), 
అన్ని టీకి annitikt అన్నిటి నర్భము నమన్తము న౦ధాంకాల 


మన్నిటికి ననగా, అన్ని సంధ్యా కాలములయం౦ దు All నాగేశ్వర 
దేవరకు అఖండం నూనెదీవ౦0 సంద్యా కాల మళ్నిటికి పరిచార చేవతలకూ 
8৮৪৯১৯৪1511 X, 333 (¥ 1178) 


అన్ని దేవడ్డు 27071257621 అందలు (ఇచ్చట শ০ ৯৫৪4১১৩১১৮৮ 
అమవాదర్థక బహువచనరూపమైన ৩) 2০১১, అ౦త శబ్దమునకు 
మవాన్మవా త్యర్థ క రూవమైన అందటు శబ్దమునకు పత్యాయమానముగ 
3585০808826) All Ihe derties నా గేక్యర చేవరకు అఖండ 
నూశెదీపం ౧ సంధ్యా కాలమన్నిటికి పరివార దేవతలకూ దీపమె శ్రేది 
@) 106 8১০০8 గ ౭ గుగ్గిలర గ ও విడెంపోంకలు అన్ని చేవడ్డకూ 
నిత్య ౨౮ ఆకులు ౧౬ SI] X, 334 (¥ 1178) 


అన్ని బుధులు anmbudhulu అన్ని 82৮৯ మవాదర్గక బహువచనార్భ 
మున(|[బయోగము చూడుడు అన్ని దేవు All INtelligentmen 
৩১৫১৬ వీరన్నకిరవుగాం (వాకారమును భోగ రాగ౦బులనువు 8৬ 
తన నాధు౦ డయ్యవ 6০067০১98১8 89 ఫుణ్యం౦బుగా నన్ని బుధులు 
వొగడ। మళల్లనరనాధు చిన బొమ్మ మనుజవిభు౦డు॥ 11 IV, 936 
(శ 1458) 


అన్నియము aMnvamu (৫০ అన్యాయ) అన్యాయము 88৯৩১ 
కళ్ల౦కము 17707007161), irregularity పనస ৪৮ 2998১ దరీనిపయి 
అన్నియం౦బు వొడిచిన వన్గుబరనసివేవురు এত శటుకటు $1]! 
xX, 616 


అన్యధా anyadha మరియొక విధముగా Otherwise, mn a diffe. 
ఈధముకావునకు ఎవ్వరైన అన్యధా తలంచిన చారు 
గంగా తీరమం౦దలి వదివేలు కపిలగోవుల వధించిన పాపాన౦ బోవు'వారు 
N.I Darsrl (¥ 1194) 


rent manner, 


১৩০১, anvantu అనువాడు, Person so called (శ్రీ మహేంన్లి 
నమాన এ ৭ పుద భిషళ్లు వాన్లుకాపీ అన్యన్లులను 
అరివర ৪০১১১ అన్వన్లు 511 X, 632 


বশ... চি 


৩8২০৩৪০০৪৩০ 


అన్వయ కాంహప్పులు 0//0)01277011  పీత్ళపి తామవా|క మమున 
వచ్చిన కాపులు లేక సేవకులు, రజకులు Hereditary attendants 
శీనవ్వకాలో కా| య (8)24১ వద్దకాన మవారాజులు |దిభువన చక 
వ త్తీకా (శ్రీపరా౦ త్తక దేవర రాజ సవ్వకాజ్ఞుణు జననాధ 20৮০১ 
రాజ్యా భీవర్దన (৪5০), ১৪১০০১০৮৪০১ సేయుచుణి తన యన్వయ 
১1 IV, 737 (¥ 1087) 


కాం౦పులె నవారి 


అన్యయ భృత్యుడు anvayabhrtyudu 
సేవకుడు, కులసేవకుడు A hEerIdItary attendant (1) ధారుణి నట్టు 
గెొ౦క్క వసుధా విభు నన్టయ [8১9০৪ న ৪৮ ৩৩০6 విభుండ 
శాయ్య౯ గుణమొప్పంగం ৪০4১ నాయకుండు బేజోరమణీయ్యుం౦డు 
పడె ১৮৪৩ ৪৩১৫০” |వతిహరి పదాగ్గ౯ మాదర్జమున నారవితారక 
శానన౦బుగాన్‌॥ 5 11 Vo! 1vV, 943 (2) ఆరయనట్టి గొంక | నిపు 
నన్వయ (৬১০০১ విళ్యశానన | క్రీరమణీయ్యమై తన ర౦జి౦తళమ నాయ 
కుద్ధరించెం గొల్లూరి విభుండు వ౦ళ మహిమోన్నతు లన్నియు ১৪৫০ 
(2৪ వోరి వదాళ్లక౯ా పూవ్వ౯ముగ నారవిశారక శాసనంగాన్‌॥ 511 


IV, 945 (# 1074) 


వం౦శాను! కమముగ వచ్చిన 


అప 072 అప్ప (క అప్ప ৮৬৪১৪) తండి చట్ట అపడాచట్టవ 
పురుషనామాంత్యములకు చేర్చు గౌరవవదము An honourfie suffix 
to the masculine names శ విష్ణువద్ధ కాన |పసాదచ్చట్ట పాల్లేన 


యింన్లికీలే 18৪৬8 ৯০৯5৯৮3৮৪51] Vol %, 16 


అపహరించు a4paharrmceu డొంగిలించు నశింవచేయు, అ|కొమముగా 
ఆ|కమించు To steal destroy, encroach ¥ వృత్తి నెవ్వం౦ చేని 
అపవారి౦చిన వాని వీళ్ళ వీశామహులు ౬౦ వే లేండ్లు న(య)క నర కాన౦ 
బడువారు 511 X, 4 (శ 925) 


అపు|తికము aputrikamu (৩৩ అపు తక 1) పు[తుడు లేకపోవుట 
వారనులు లేకపోవుట మను స్మృతి పకారము అపు [తిక (৫8৩১ భూపా 
లునిపాలు 
it is a state property, igi (కృీమతు అనవోళయ ెడ్డింగారు 
మోటుపల్లికిం గో౦పువచ్చు వరచేన వ్యవవహారములకును ৩২1৪৬ మున్ను 
కడ్డాయము ৪৩৪৪১ 541 X, 556 (శ 1280) 


Escheat property and according to manusmruti, 


అపూర్ణము apurnamu, వింశ, చోద$ము Novel, extraordinary 
పద్మినీ పురమున సోమచనాథునక పూవ్వకాముగా నిరుసంధ్య దీవపమా। 
నరనీజగబ్భకా ভরত చం[ద శశా౦క్కో కకాబ్బ్ద సంఖ్యలను 1511 
V,183 (¥ 1154) 


అపూర్వి (బాహ్మణులు. apurvi Bramhanulu వేదాధ్యయ నముచేసిన 
(కావ్మాణులు-అట్టి 86 ৫১৩৩ Bhramin piligrims well versed 
in Vedas (TL ) Brahmanas well vesked in Vedas, mostly 
such pilgrims visiting holy places (SITI Vol IL 
Part Il) ముడిగొణ్జచోడ[బవ్మా మారాయనిచే సొలాభోగమునకు 
చెమ్మక౯డి రాజరాజ మాడలు ৪১১৪১৪০১০১০ చేకొని చందా దిత్యవలే 


శాసనశబ్దకోశము 


13 


అప్సు 


నిత్య ఐవురు అపూవ్వికా జావ్య్మానులకు |మిష్టాన్న భోజనమునకు నొక్క 
కనికి తిరునుడపల్లికి అచెడికుంచము ౨ పడిని ৫১ కుంచములు ৪০০ 
ములు ఇరువదిగా 1 నెల కాలము నడపంగలవారము, 511 Vol 


V1, 200 


అప్ప appa జేష్టసోదరి The elder sister విజయా దిత్య చేవ చ| క్ర 
వశ్తీకాఅప్ప (క్రీ గోమతికేఏ $1] VI, 1257 (৪1111) 


అప్పటికి appatikt 6 సమయమునకు Af the time of ఆడవర్ల దేవరన 
(చాటికి మం౦(తబోనము ৫১ చేవటి న౦ధ్యకుం దెల్లం|జాల కు౦చ్చ 
ములు 9৪৪৪ 511 VL 1323 (#, 1087) 


అప్పనము appanamu కరము భాగధేయము Tribute, 
tax కాకతీయ రుదచేవ మహారాజులు రాజ్యంబుసేయుచుండం౦గాను 
నెట్టి _ెద్దగం౦జా వ పీన్నేశ్యర దేవర [585৯৫ ఆ దేవరకు 
అఖం౦డదీపాలు ౨ కి ఇచిన గొ జెలు వీరి మికిిలి గొ తెలు ఎన్నగలను అరి 
అప్పనము పుల్లరి మన్నన $1] X, 427 (£ 1102), 
అప్పపళు 4ppapalu అప్బపళ్లు (ఏ పడి এ పళ్ళు) అస్వాలపళ్లు, 
నిత్య నియమితమైన అస్సముల భోజ్య ము A fixed daily allowance 
of cakes maae of rice mixed with Jjaggery ఫహూొఠపీ 
నా౦టి సీమలోని తాళ్లపాక గ్రామం ౧ ఈ [గామం౦దుంగల రొఖ 
ధాన్యాలు సవ్వ౯మున్ను చేవుని (క్రిభ౦ండారానకు రూపు 38১৪৪ 
దేవునికి ৪০ 8 ఆరగించే అమృతపడి నై_వేద్యం పశెలు ౧౦ అక్మాల 
పాయనం౦ మండ్డలు ౨ ৪৯১৯১ ౨ ఈ మరియాదను ৬ చ౦ చాక్కా 
స్థాఇగాను ৪৪৪০৪৩০9511 IV, 282 (¥ 1486) 


ఆప్పల భోగము appala bhTgamu అప్పాల భోగము అప్పము (స౦ 
అపూపః త అప్పం) బెల్లము 8০৪০১ గలిపిచేసిన గుం|డని భక్యుము 
అప్పారి నె_వేద gము An offering made of cakes made of rice 
77120 with jJaggery ఒడ్డాది అజా ౯న దేవరాజు తనకు ఇసౌత౯ 
ఎద్జిగా౦ ৩০৪ క వల్లియం౦ందు అహః లభోగము శ్రీభ౦డారానకుం౦ ద్రవెళము 
ও ৩০৪ ఒక అవసరము పదిమార [పజ ఆరగి౦చిన వెనుకను ఈ |పసా 


దము ৪০17০০৮১511 ৬], 876 (శ 1299) 


అప్పలు appalu ৩৩৪০১৪০১১৩১ (నం అపూపః త ৬৫১০) గుడాపూపము 
బెల్లముపీండియు గలిపిచేసిన గు[డని భత్యుము (సూ ని) A kIndof 
sweet cake శ) కూమ్మ౭౯ చాధునికీ శ) నర వారి తీళ్లకా U పాద 
ములు 158 సంవత్సరమ౦దున్ను మూలబేరమునకు ఉప్పన్న ఉపక 
రణ [దవ్యాలకుంగా అప్పలు వెడ్లు 511 V, 1249 (౪ 1216) 


అప్పు; 21774 బుణము Debt 8১১০৪ మహో రెడ్డింగా రు థీంవ్యర 
పుంగరణం రు[దయ అచ్చి ৪৬৯১ ৬১৪0০ న్ను ఇందు. వచ్చిన వడ్డి 
టం౦౦న్ను వెరసి యే నూరున్ను భీమేశ్వనికి నిత్య నై వేద్యాలకు 
సమప్పకాణ సేశేను! ৪০6১ చారి వంశళశముచారు ఎవ్యరువచ్చి అచ్బాదన 
చేశినాను భీమలింగ౦ నుంన్నావమలలో ఏనూరుంజెట్టి ৬৮০৪০ చేళువరు 
వీరా చేవశానం౦ [2 ్తినేల ৪৮৮০ উড వర్వానకు 882১ 1511 
V, 45, 


అది పదము 
గ) 


అబ్బపదము abda padamu అబ్బ -- పథము, మేఘ మార్గము, ఆశాశము 
శూన్య సంఖ్యకు సాంకేతిక పదము The sky, The symbole 
exprssion for number zero ৯9৩ 2৫8৪ పదళీతమయాఖ సంఖ్యా 
త్వంభ్యాతళక శరదుత్తర నంక్రమాణే! 91] X, 161 (# 1089) 


అభయ దొనము 274) danamu (సం అభయచదానం౦) భయము శేదని 
మాట యిచ్చుట Guarantee of safety (or protetion from 
danger y @ Au అర్థిగోరిన వస్తువు లర్థితోడ!। నీగి యెల్ల చానములకు 
నెక్కుు డరయ। అఖిల భూతములకు నభయంబు నిచ్చు! ৬১০৬৬ ০ ৪১১১ 
మేలం౦దు రార్యజనులు (భా॥ అనుశా ప ద్వి ఆ వ 88৮) (&) పర 
[55০ (శ్రీకృష్ణ దేవమవో రాయలు విజయనగరాన 8১০ పూర్వ౯ 
దిగ్విజయ యా తకు విచ్చేసి పూనపాటి రాచిరాజు |క్రీనాధరాజు ৩৪৩ 
పతిరాజు మొదలుగాను పాత సామం౦తులాను మన్నె వారినిన్ని జీవ|గా 
వా౦గాను పట్టుకొని 'చారికి అభథయడానం ఇచ్చి ధరణికోట _అమశేళ్వ 
రానకు 28১১। 511 VL, 248 (క 1481) 


అభయ శాననము abhaya sGsanamu రకణార్థమై చేసిన [పతిజ్ఞా 
శాసనము Edict assurimg safety Bనానేన (శ్రీగణవతి చేవ మవోరా 
కేన నకలద్వీపొంత కోవదేశాంశళర పట్టణేళ్యః సాయాం0|త్రికేళ్య ఏవమ 
భయ శానన౦0 దత్తం 1, XI, P 188 


అభయ హ స్టము'* abhaya hastamu అభయ |పదానము (భయము 
లేదని నూసి౦చుటకు అటుచేతివెళ్ళను నిలువుగా బట్టి ముందటిీకి చాచిన 
చేయ సూ నీ) Guarantee of safety or protection ৪০76১ 
సుం౦ఖము మానికిమి గంధమునకు బడి సుంఖము పూర్వ నురియాదలోను 
మూం౦టను ఒకటిని మానితిమి శేలిన నరకులకును బడినుంఖా పూర్వ మర్యా 
ద|కమానననే కొనువారము యీ |కమానకు సర్వమయినచారునూ 
వారికిలాను అథయవాస్తముగా నిస్టిమి అన పోశారెడ్డి మోటుపి 
శాసనము উ$ సంచిక అనుబంధము (శ 1260) 


৪) 2১৬১১ ablhidanamu (৫০ అభిదానం౦) (గంధము ([వన౦ంగము 
Treatise, discourse గోపాళ చేనాపతుల కొడు. నరసింవాచానులై న 
నారాయ సేనవతులు కలింగదేళ వరీతకై వచ్చి (శ్రీ సీంగిరియంద్దు 
పురాణ వ్యాకరణ కావ్య నాటశకాభిదాొనాలు పవరి౦పి౦చ్వెటి విద్వకా 
(వాహ్మణులు మువురకు నిబన్థాలు ౫ను $I] V1, 904, 


అధినపాయము . abhinavayamu కరవిశేషము 4 kind of tax 
అణ్గమూరి యలము సిద్దయసమస్తాయ అం౦త్తరాయ అభినవాయములు 
నర్వ న౦పదలు గణ్జలోపవుగా దేవభోగమునేసి | శ్రీభీమేళ్వర మహాచేవరకు 
వావి బిలియచ్చజానలకుం౦గా నీచ్చి శల శాసనము వెట్టించిర 911 1৬, 
1268 ( క్రీవీరచోడ ৩৬১3৪ మంగల నాన్నూనున, తిస్టాగనారీ 
కృత్య[వతి సంవత్సర మరత పతిభాగం సాడ్జం 8১৮৩০ ৪6৬৩১ ర్ట 
యదతోన్యక్సిద్భాయా డవె౦ండాయాభినవాదిక౦ం యచ్చ |కీడాకుల్మ 
నామక౦ యచ్చవణిగ్గ్య్యః వూర్ణో వజీవిథభ్యశ్చ రాజ గావ్యా౦తత్సర్వం౦ 
పరివ్భాత్య సర్వకోర వరివోరేణ దత్తమి®ి। 1, V, 10 17 1024) 


అభిషేకము abhisTkamu (సం అభథిచేకః) చేవునికి జల'తై లాదులలో 
గావించు స్నానము Bathing or sprinkling with water or oil of 


శాసనళ బ్దకోళము 


14 


అమరమ 


a deity to whom the worship 1s offered, ablution (శ్రీమతు 


৪৬০১) 52076 ఆనతినీ అడవ వేమవంగారు గౌెరీవర మేశ్యరికి 


నేతి నూనెను అభిచేక మున్ను మవో ఉవవోరమున్ను ౫౩౦ వృట్ట బియ్యా 
నను ఎ ఘ్నేశ్వరునికి యుం|డాలున్ను |తీపురా౦ంత్తక చేవరకు నూబు 
మాొగ్ళోత్తు బ౦గారాన ఉంగరమున్ను ৩8১২১১4৮০০৩ పుణ్య కాల 
మస్పుడు ెడ్డింగార్మిం౦ బుణ్యముగాను _డవ వేమనం౦గారు అఖండ 


రీపాన కిచ్చిన మోదాలు ౨౫ 5S] X, 555 (¥ 1278) 


అభిషేక మండపముః abhiszka maradapamu పట్టాఖిచేక మం౦డ 


పము Tliepavilian or hall where the king 1s anointed 
పరా౦ంతక జగన్నుత చ|క్రోవ క్రీ౯। ఏషజననాథ పురియాం |[వధాన |పసా 
దా౦ంళవ్వ౭ా శ్రీల న్యభిషేకమం౦ంటషే దివ్యశియ్యా మానేనః జనవద 
రతణాయ [బవ్మోదిరాజం (వత్యాజ్ఞాపీశావాళా 911, IV, 1384 


అభ్యంతర ము abyamtaramu 5০ అభ్యంతర ) Being included in 


one of a group or body} అఖంతరకరణము దగ్గజగా శేసి 
కలుపుట రెండు నొకటిగాకేయుట శెండుతే త్రము లొక టిగా జేర్చి చాన 
మిచ్చిన విషయము ద్య|ోతక ము To Join two separate pieces 
(Here two separate fields are Joined to gether 
అమ్మణం 


into one 
and made one piece for purpose of gran.) 
గుర౦నామ గామే 5৬০ దిగ్భా గే 55828০5০69৬, నక్మారపూర్వక౦ 
దళశారికో[దవ బీజావాపకే(త మాదాయ అలశ్జైకినామి[గామే ఉత్తర 
దిగ్భాగే వూర్వవద్దళఖారికో[దవ బీజా వాపకే!త మాచాయ অভ 
নথ, అభ్యంతరీ ৬১৪9 £1 Vol. XVIII, 25 


అభ్యాగతి abhyagat: ৩৪৪ A guest, a visitor (4) 


అముదు 277/7 కేమునికిచ్చు పాలు, చెరుగునెయ్యి, అన్నము, కా౦బూ 


లాది ఆరగి౦వు |దవ్యములు An affix to the names of articles 
of food, drink, as offered to the deity శ్రీముతు నూరపరాజులు 
దమ జీవిత౦బై న కాశుపల్లిం గొమ్మీశ్వర దేవర కముదునకు నిచ్చిన చేను 


SI X 7 


৩9৯১৬ 2৯১ 27120722226 అమురము ననుభవించుచవాడు The holder 


of an amaramu వెలుగోటి వెంకటపతి నాయని౦గారు ఆకుపల్లెచెరువు 
వేయించిన ధర్మక౯ాశాననం యి|గామాన చెరువు ৪১৮৩১ పూచవాక౯నయే 
దారిగా నడిచినవో ఆమేర ధాన్యం చెరువు వవిమోఖం శాయం౦గట్టడ 
శేయించ్చినారు గనుక ఇ(గామం౦ న౦ధాశాన వున్నాను అమరగాని వశాన 
యే దొరయేలినాను గు త్తగాని వశానవున్నాను చెరువుకు నిన్నకాయ'మై 
మేర ఛాన్యం చెరువు వనిముఖం శేయి౦ంచం గలవారు NI Rapur (8) 
(¥ 1860) 


ఆఅ్హమ్హరము, amaramu (త అమరం) రాజునకు 8০০১০১১৮১০৩ దండును 


నమకూర్చుటకు గాని, మరి యే యితర కార్యములందు నవోయ పడుటకు 
గాని, నిర్ణయించుకొని సామంతుల కీయబడిన భూస్వామ్యము A grant 
of the revenue of a treat of land ‘or, village on 
condition of military ‘or, public service (2) 4 feudal 


৩১৫৯৬385১১5 


tenure A district given to a chieftain on condition that, 
he shall supply the king with certain troops when required, 
land granted in free gift (B) (3)4 mil1 tary fief | 1)సొయప 
చేని వెంకటాదినాయని వారికి పుణ్య౦ంగాను భూదానమున కోరు 
మామిళ్ల రఘువతీళ్వర శాస్తుర్గ్ణకు బశ్తానికి ఇచ్చిన భూదాన శాసనము 
మాకు గురాలుమడ్లు[గామ౦ం అమరంకు యిచ్చిరి గన్మా నీలావరు 
వెంక టస్వామినిన్ని సంజీవ రాయ జేవుళ౦ను యుద్దరిస్రిమి NI ০2117 
18 (₹ 1291) (2) (క్రివీర[సశావ శ్రీ) వీరరంగ్గారాయ దేవ మవారాయ 
అయ్య వారు చెనుగొంణ్డను రత్నసింవ్వాసనారూఢులై రాజ్యం సేయు 
చుంణ్లి |్రక్తికొండ తిమ్మరాజయ్య చారు ఉదయగిరి సీవును అమరం 
పాలించ్చి మోగళూరి |గామాన చం౦న్న కేశ్వరరాయన్ని [35৪57১০১১০৩ 


N I Rapur 41 (¥ 1497) 


అమాత్యశిభామణీ ama tya sikha mani మం౦|తిపుంగవుడు 4A pre 
eminent minister విములాదిశ్యుని వ|జా మాత్యుడు (వజ్లీయ 


చెగడ) చాలుక్య్ళచూడామణి పాదభకో, భ_క్తెకచూడానమణి  రీళ 
మూర్తిః కీత్య౯ానితో 8৩৯৩88৮০১১2: క్రీ సౌజన్య రత్నాకర నాను 
ఢయః E 1 Vol VI1,36 (+. 988) 


అమారతు 77121201 (వ ఇమారతక్‌ సాం ఇమారత్‌) (వభుత్య 
కార్యాలయము Any large building, public works or public 
building (H ED (F) ৬৪১৬১ అయా౭తు వసివో మొక |రబుల 
వాజరతు అకాశానీ లఅచారు 911 X, 772 (క 1618) 


అమావాస్య ఉత్సవము amavis’ya ofsavamu అమావాస్య నాడు 
చేయు యుత్సవము అమాచాస్య వంచపర్వములలో నొకటి The 


festival performed on a new moon day శ) కూమ్భుజ౯నాథునికి 
ద్రతి మానమునా అమాచాన్య ఉత్సవము చెల్లుటకు [పోలమమ్మ ৯৮৮০ 
తుఖు మామిడి అమ్మ (క్రీకూమ్మకానాథ దేవర @) 2০০০৮১৫১১৪৩ ఒడికిన 
১৫১৫ ৫০৫৩০ SIT Vv, 1304 (¥ 1168) 


అమీను 27751% (హైం అమీన్‌) మండలకర[గాహి An Offer 
employed by government io collect the revenues of a dist 
rit ఇాడికొ౦డ్డ పొలం౦కు మ॥ పరిమివారు గరకసా చేసినందు 
৪১১৯০৯১৫১১১ హుజురుకు వచ్చి మాల్ము చేసిరి 511 2759 
(క 1586) 


అముదుపడి a4mMUdUupaa! (త అముతుపటి) అముదు-పడి A 
measure of food offering to the deity in the temple { 1) 
(క్రీ నతు సూరపరాజులు దమ జీవిత౦జై న ০১৪৪০ గొమ్మీశ్వర దేవర 
కముడునకు నిచ్చినచేను (511X,75 ౪ 10 ) (కిగేపీనాధచేవర 
(వి శ్తీకే శాలు సేసిన క్రమము చేవర అముదువడి నీచర్చ్నేలమ౨1 
511 X, 422 (¥ 1191 (8) ৬) మన్శవోమణ్ణలేశ్వర మన్మ ৪১2০১ 
రాజు ৬৪৮৫৮ దేవర అమదునకు 2১০০০১৯১৪১৪ $1! X, 288 


అముదువండు (బొ ০১১ amudu vamdu brahmaau ৩ నై వే 
చ్యాన్నము ৪০০১ (৯১*৫০১০১ The 600k brahmin in the tem 


ple who prepares the daily offerings of food to the deity, 


శాసనళ్ల బకోళ ము 


1১ 


అమృతమణి భోగము 


నవ్వ౯లోశకాస్రయ @) విష్ణువద్ధకాన మవో రాజులు రాజనాొ రాయణసుర 

మున విజయంచ్చేసి ভঠে నిబన్లశేసినపడి అముడువంణ్ఞు [కావ్యానికి 
G ০ G 

మాడ ౧ దిన ౧ |కాలకు౦చ్చలు S11, V, 66 


అమృత గోటికా కుంధాలు 27116 g0tikZ kumbhTlu పాయస 
ఘటికలు Small earthern vessels of milk  పట్టనాయక 


ఏకా౦బర సాసుమల్లు౦ండు తనకు అభీష్టాత్తకాసిధిగాను (శ్రీ) నరసి౦వ్యా 
నాధునికి నిత్యమున్ను మావటి ధూప అవసరమం౦దు ఆరగి౦పను అమృళ 
గోటికాకు౦ంథాలు కెంటికిన్ని నీరుతపాలుకు౦చాలు ౧౦ |తిగుణి అద్భాము 
పాలుకురచాలు ౪ లి౦టికిన్ని నిరుశాపాలుకుంచాలు ౧౨ సేమం౦ క్తిపాలు 
కుంచాలు ెంటికిన్నీ నిరుతపాలుకుం౦ంచాలు ౬౫ నిరుతపాలుకు౦చాలు 
౨౮ ఇం౦టికిన్ని శెచిపెట్టను ఇడద్దఅివశనను “పెటిన మోడాలు ౪౦౦ 
నర వారేధూ౯ాపావసాశేని®ి। గ్వాధతీర পরত యాడకమదాల్‌ 
১০৪৮০ (73০১৪ নি వేద్యాయ గవాం చతుళ్ళళ౯తమధోవి౦శచ్చి కే 
০2৮81 ఏతా సాం చైవ దోగ్టూగణాం౦ పొయసో ఘటికద్యయ। అభీష్ష 
పుణ్య ০১ సమరీచం సశక౯౮0॥ 511 VI, 1124 (ক 1°10) 


అమృతపడి నైవేద్యము amrutapadi Navtdyamu (శ ৬৯১৮ 
వటి] అమ్మతము -- వడి నై 52 = అన్ముతము=ాఆవోారము: 
అన్నము Boiled rice food offering to the deity un 
the temple రాయలకతిరువతిశాసనము పొతవినా౦టి సీమలోని కాళ్లవాక 
(గామం౦ ౧ ఈ గ్రామమం౦దుగల రొఖధాన్యాలు సవళకామున్ను దేవుని 
(క్రీభా౦ండా రానకు రూపుసేసుకొని చేవునికి దిన ౧కి ఆరగించే అమృ తపడి 
నైవేద్యం వశెలు ౧౧ 911 1৬, 282 (¥ 1486) 


అమృత పాళి అవసరము; aMmrtapih avasaramu డేవృనిశేయు అవ 
సర విశేషము A kind of service due to the deity గోకన్న౭ 


[উপ &ভ 2১৪28) అంమ్మంగారి విచావామప్పుడు ధారాదత్తం 
৪০১১০১০৪ దేవ గామమును। అమృతపాళ? అవసరానకు న ౧కి 
511 X, 239 


৬৯১১ ৪৪ భోగము, 27171272077 bhogam:  శేవ్చనికి చేయు 
భోగ విశేషము 2:107717 of bhoga perfomed to the deity 
(1) కొప్పులయం౦గారి దేవులు ముప్పమచేవి (క్రీ నరసింహ్యానాథునికీ 
అమృ తమణికి అదులోపలి ఊరు సమప్వీ ౯౦చెను ఇ౦దుల ఆయముందున్ను 
వీరి వగమెచ్చుగ౦డ బోగమునేసిన నిన్నకాయము ! | శ్రీఅముదుపడి 
తల్యలు ౧౧ కుడుములు ౧౫ అట్లు భోం౦డలు ౧౦ ৯১৩১ ౧౦౦ వె౦జా 
మరలు ౨ తీరుమజ్జనముక లశ ౧ ఇ౦దుళకు పెరుఉకుంచ ౧ పలుకు౦చ్చలు 
౪ పాన్న పాలుకలశలు ౨కి కుంచలు ౬ గోకు౦చలు ౧౦ ఇ౦తవట్టున్ను 
సమవ్బకణేనీ 911 Vv], 823 (శ 1810) (2) విపొదాసాళీ 
యనింగారు తోం౦టవటువు ౧న ౧౦ను శకేళవథారశతి క్రీపాదలచేతను 
[৬ ০১১১১ ఆటు నూటు మాడలకు ౬౦ కొని స్వామి అమృ తమణికి నమ 
ప్పీ౯ా౦చెను 511 VI, 1112 (క 1815) (8) రా|తిదువ అవన 
రమం౦దును ఆరగింవను అమృతమణి భోేగానకును కక రాలు ౨ ఆపాలు 
౨ భడలు మనోవారలడు ౪ ৪৫৬৮৪) 
౨ ৬২৮৮০০৬১৩৩১ ౪ 8৮০058188১৩ వకాళఒరయలు ౨ మళుమనీ 

అదవచుడి ఆకులు కటం౦డు 


అర్బలు ౨ ১৪৫ ৪ 


౧ వళ్ళ ౧పానాలు ౨ సరదు లిన! 


అమృకము శాస నళబ్దకోళము అయిన 


పోంకలు ౫ ఇ౦తవట్టు నిత్యమున్ను ఆరగి౧వుటకై SII VI, 914 మహాదేవరకు అంగరక చానయనాయంకులు పెట్టిన తే(తము అమ్ము 
అ ద 
(₹, 1870) బిడీని నుంకము మాడనుపటక లెక్కను పెటితిమి $1] X, 451 
(౪ 1202) శాకతీయ |పశావరు[దమవహారాజులకు పుణ్యముగాను 

అమృకము (అమరకము) ainrukamu (amarakamu) అమరు (8০০৪ మయిచెన వెంకంగారు కొండూరి হও ౧౮ కి చేల 

ధాతువునుండి పుట్టు ఛావార్థక కృదం౦తము భూస్వామికీని సేద్యగానికిని దిత్తులకు గడ్డుగశకానిక అమ్ముకడ సుంశాలుంను మాంన్యము ৪82১ 

మధ్య జరుగు ఫల|గ వాణవిషయ మై జరుగు అతుకుబడి [e05౭ కపిలేశ్వర 911 Xx, 521 (క 1289) 

మవారశాయల రాజ్యాన రఘు దేవన రేం[దమవోపాత్ళలు రాజమహేం[ద 

వరపు రాజ్యం 8 కాలమందును శ్రీ తినే తదేవ గణపిళు భండారు అమ్మగుడి 77777221471 అమ్మ చారిగుడి _గామదేవ త్మఆలయము The 

అధిశారి (క్రీ పురోహిత (క్రీ విశ్వేశ్వర పురోహితుల అధికార మందును temple of Village goddess (8) మతుద్ద౦డ నాయక |పోలెనాయ 


శ్రంగార రాయని 8১5৪ మవోజనాలువాటు అమృ కాలు అఇన శే [తాలు కు౦డు క్రీరామీళ్వర చేవరను | ৪৪4 ৪০১১০ గుడి ০) ৪0-0 గణే 
అనుభవింపంగాను విడిపించిన 51 V, 100 శ్వరునిం |బతిష్టసేసి గాడి ఎత్తించి కుమారస్వామి దేవర గుడ|బోబ 
నమ్మగుడి నె_క్తించ్చిచెణ్వులు నాల్లుం గట్టించ్చిన వా౦డు 511 X,289 
అమృతము amrtamu బీెజనము food దివ్యరూవం (శ్రీనిచానం (క 1160) 
విచిత్రం ৪১ తశ) వాక రో త త్ప్చతిష్టితం | భూమిం (కీశ్వానై ৫ 


త్యచాద త భా ప్రగామే రీమాన శేష. నిశ్యామృ"తాయ । అమ్ముబడి సుంకము Aammubadt sumkamu అమ్ముక ఢ సుంకము 


పాదాదమృశతాయ విదిత మాచం దాక ్మ-౯ రే॥(| చాశా రామ శాననము) (చూ అమ్ముకడ సుంకము ) See ammukada Sumkamu (1) Bo 
E 1 XXI,23 గటిమూండి పూజారుల తమ ৪০৫ అముబడి సుంఖము లేదు 911 Vol 
সু) 58 (౪ 1002) (৪) కాకతియ్య |పశాపరు[దిమవోరాజులు 
৩8১৫98৩১৬১১ 4M7dhyakTtamu ২6৮8৫৭80১০০ రాజ్యము సేయుచు౦ండగా  త౦గెడస్తలము వదునెనిమిది సమయాల 
శాసనా౦ంతమున সি త్రముల ৮৫১০৪ చారలకు శాపవగర్భ వొరూను ఉభయనానాదేశళి ৯১১১৮-০[ ৬ ను ৬০7 గంటల రామసాధ 
శోక ముల పురాగణేతివోసములనుండి [కోడీక రింప(బడి యురగ్ధాటింప(బడుట చేవరకు ర౦గభోగానకు అమ్ముబడివిలువలకు మా డకుమాడ బడి 2০৪৫১ 
০৩০৯০৮৮১১44 worm in ৫৮০76171671 17177602601) verses at 2১ (541 X, 485 (# 1280) 


the end of the grants are cited from Puranas etc, stating 


that he who destroys or abets fo destructiou dwells in అయన 2/2 అయిన |వతినాను మైన 41105 ఘంటశాల యయ్న చోడ 


hell etc తనద త్త మన్యద త్త౦|బనజనదు స్వద త్త మెట్లట్ల ర &౦పనియ తం! పాండ్యపురము 54 X, 115 (« 1066) 

డణువదివేశేం। డనవరత న మేధంకీటమె జనియించున్‌ ౨7 , 177 

ee &E nee LX. 17 అయనము ayanamu (৩০ అయనం) ఉత్తరద కీణాయన ములు Summer 

జ 

and winter Solstice సవ్వ౯ాలోకా[సయ, శ్రీ విష్ణువద్ద ౯ాన మహో 

అన్ము 01110 [৮০36১ వురువనామాంత్యపద ము శాత --అమ్మ=ా రాజులు రాజనారాయణవురమున 0৮8০০৮০১০০৪ విన్నగ రాటు 

శాతశమ్మ పాద--అమ్మ=పాదమ్మ 4% affix to the brahmin mas- చారిగుడి వల్లిపీరఠ మున విజయంచ్చేసి ఉణ్ణి నిబంధ చేసిన పడి అయ 

culine names (సంస్క తశాసనములో [పతి[ గ హీతల నామములు) నము శెంట్లికి విషుములు ১০৬১১৪০৪% నిణ్ఞివాస్తా నతు[తమున 

নি, యుహావర్ష సమన. బా అయ জাত) కుంగా 8858 విడువంగలవారు 511 V, 66 


వు[కాయ పాదమ్మ స్వ్యామినః। BT 1 X, 22 (శ 598) 
ఆయాలతు 2)/7121% (5 ఇయాలత్‌) పభుత్వము Government 


అమ్మంగరు £/1/12778274 అమ్మంగారు అమ్మగారు 87০8১4১১৬৯১ Dominion (P E D (5) )అయాతుల చాహిరామలి అమీమలిక వొట 
తుదనుపూజ్యతను చెలుపు పదము Respectable suffix to the యాలుగారు చేకిన (పశాపధర్మశాసన |కమమెట్లన్నను 511 X 751 
feminine names (శిమతు కాలపనాయండు రు ৫০১০৪ అమ్మంగరికి (¥ 1514 ) 
పుణ్యముగాను ৪8১৪১৫ (శ్రీ సోమేశ్వర మవాడేవరకు గుడిమండవము 
১৪,০ అంగరంగ భోగానకు ెటిన చేను S51! V1, 603 అయిన 27272 తగును Agreeable, suitable పృణ్యకుమారున్లు 
(¥ 10 ) గణ్యమానుశ్చు మటున్ల పిడుకు మదముదితి నుత్తమో త్తమున్గయిన వాన్లు 


E 1 XXVI,-42,F (¥ 600700 AD) 
అమ్ముక డ నుంకము ammukadasunkamu, ని|కోయించిన వస్తు 


২৩) విధింపబడిన సుంకము Taxes or Fees levied of artrcles ২০১১৬ 27072 వెలకు సమానమైన, తెచ్చు లభింపకేయు For to fetch 
brought for sale, A sales tax, మారమరాజును [పోలము చోడగంగ్గ దేవని చోడభనోదేవి శ్రీ వీమేశ్వర ৮১৪ 885৮8৩৮৪১১১ 
రాజు జాముచారవయు మాళినేండును పశావరు [ద దేవ మవోరాజులక్షు బోలు నల్వురుం బుంణ్జగా 8৩০০৪৪০৩৫২১ పుప్పాక నూర నివసమునం బెట్టిన 
ధమ్మాకాశ్హణాముగాను అమ్ముజడి సుంకము (శ్రీ గోపీచాతునికి కులోత్తుంగ్గదూడలు పరిణ్ణినై యిన ০১১৪১৪১১০৬১ ౫0 51 V1,1052 
১8১৪5০১৪544 X, 413. (₹ 1189) మల్గ|వోలి చిమ్మీశ్వర (¥ 1088) 


16 


৬৪(০০১)7*০% 


3 (యి) 7৯০৪১ 2)187%2011 |గామాధికారులు సేవకులు The 
officers and servants of a village, the whole establish - 
ment, A village servant or officer, one entitled to Aya 
or proportion of the crop for his services to the commu 
111) (౪) మా పేరిట గట్టించిన అ|గహార ములో నిత్య చాసం సేసుక 
వుండే యిరువై నలుగురు అలగా౭డ్లు తిరుమాలిగెకు అర ৮৬৪7 కెఖ 
వండెండు తలిగెళున్ను SI! VY 874 (« 1642) 


అయిరాని ৮০০৬ 2)71217 rika అయి శేని(ఐరేని)రూక ఐ'రేని= 
అరిమెనకుండలు, వివావాకాలమందు నిలుపు చిితితళ జలపూర్ణ కుంభ 
ములు (Painted vessels used at weddings) అయిరాని రూక 
అనగా వెండ్లి రూకలు A MarrIage tax నాదిండ్లం జెండ్లినేసిన పారు 
కొడు. వారు గద్యాన మున నడువున ৪9০৩৩০৯৪৫০৮ శాను విద్యా 
మంతులకు పూజార 38511 X, 107 (శ 1081) 


అయ్య qyna అగు 70b౭ (8081৬ మాదిళ్య నృపా|గ తనయుణ్ణయ్న 
చాళుక్యకీమునకు రనమధాన్వయ కులశిలకుణ్ణయ్న కు సుమాయుధుణ్జు 


HAS 19 81 


అయ avna అయిన,ఐన అగుధాతువు యొక భూశార్థక ము Became, 
proved to be (క్రీమత్కడెయరాజు గుణగణాభరణుణ్లు దన 
ఈనస్వ(శ్వ)రునకుం గా త్రిక శేయుణుం బోలె చౌషష్టికల(లా) విసా 
(శా/రదు ణ్ణయ్న అయ్య పయ్యయు సక లశాస్తాగశ్లకాపార గులయ్న 
చె(ద) వణ్ణరంగులు భారతి 28860) చైత్రము. 


అయ్య qa [০ Father ఫు,టసాల కామక తమయయ్య పోతి 
నాయకునకు తమ యమ్మ [2৬৪১৬ ధమ్మా౭౯ తాముగా నఖ౦డవ త్రిక 
దివియకుం౦ జెట్టిన గొతియలు ౫౦ నిత్య మానెండు నెయి వోయం౦గల 
వాండు SII X, 84 (#¥ 1047) 


అయ్య 72 (జ అయ్యలు) అయ్య చారి అయ్యనులు అయ్యకులము 
చారు ఒశానొకి చతుర్థ జాతి భేదము వీరికి పెద్ద మున్నూరు చిన 
మున్నూరు, అను శాఖాభేదము క&దు One Of the sects belonging 
to the caste, divided into peda munnuru and cina munnur 
Temple servants స్వస్తి సవ్వకాలోకా[కయ (క్రీ విష్నువద్దకాన 
మవోరాజుల [పవద్ధ౯ామాన విజయరాజ్య స౦ంవత్సరం౦బ్లు ౭ ৪৪১ (క్రీ మళ్ళ 
8১8 ০85৪ వెలనాంటి గొంకయ శ) మూలస్థాన చేవరకు 
589০2 ৮ ৪" 82০১১ ০১১১৪৮-০৬১৪০ బెట్టిన వెల్లెడ యెంభదియు ఇని 
మిత్తమునన వీర్మక్రీ కుమారస్వామి రేవరకు 85০8 &ভ దివియలు 
శెంటికిం శెట్టిన 85০১ నూజును వీనిం 8৪৯ గొమ్మబోయిని 
కొడుక దిక్కి.య మవహాసేనమున నిత్య ৮১৩০১ మానికలు నెయి వోయం 
గల ০১ సే(బోలి స్థానవతియును మున్నూవ్వురు అయ్యలు మున్నూ 
వ్వుకారు సానులుం (887৮৪০৯০1৫৬ చారు 511 V1 109 (శ 998) 


అయ్య ayya (స్ర్రీ/నా మా౦త్య పదము అయ్య వారని త[తియ (ప్ర్రీలను 
వీలచుట విజయనగర [৯০০৮ ৮১১ లందు ఆచారము కలదు S4ffIx to 
the names of respectable class of women especially ksha. 
triya ladies in the circars (here నాగయ్య, లశత్ముయ్య, 
రుక్ళయ్య, ean నాగమ్మ, లక్ళమ్మ, రుక్మమ్మ అనంత వళ్చయసాానన్‌ 


2) 


శాసన శ బకోళ ము 


అయ్యావళియ 858৩১ ఐనూవజారు 


అ|గజా భూసురో త్తమః। నాగయ్య అవి లక్మాయార్థ రుక్యాయ్యా ০১১৪ 
యోషిశాం! (8২) 8১) సాధ్వీనాం ৮০১ నుగుణాం నతః 541 
৬1285 


అయ్యంగరు ayyamgaru అయ్యంగారు అయ్యగారు పూజ్యపురు 
షుడు A respectable person (8) మతు రాచగురుదేవర € నతీక్రోను 
మున (శ్రీమతు కాళీశరశిచా అయ్యంగరు సౌని |వీత్తులు 7১8 
వైయినము ৬11 X,396 (8 1188) 


అయ్యకులము ayyakulamu చతుర్గకులము నాల్గవ జాతి Fourth 
caste చామెనబోయిని కొడుకు నాగనబోయుండు నాగన బోయుని 
నాగసానికొడు కయ్యకులమున ০০ డీ శివాలయము గట్టించిన మళ్లి 
బోయిని మేనల్లుడు గుండెబోయుండు గుడివాడ కుందేశ్వర [8 మవో 
దేవరకుం జెట్టిన ఖండదీవ మొక టి కుంచేశాయాతి భక్త్యా 58৬ కలితి'థౌ 
నాగనూను 25৩০৮8৯7068 పద్మాసన నాం|ఘీద్వయభ వకులజో నాగ 
৪৩৯০৯ ১২১৬৪ ॥ 911 VI, 218 (క 1168) 


అయ్యనులు 2)727%1 కేచాలయ పరిచారకులు TEeMple Servants 
శీ మన్గవోమణ్జ లేశ్వర కులోత్తుంగ చోడ గోంక్కరాజుల. చెగ్గడ 
జక్కన (శీ కుమారస్వామి చేవర ৮০] ০৯85 మఖ౦డవ ర్లీక 
దీపమునకుం౦ జెట్టిన బీరుదుమాడలు ౧౪ దీని 8১১৪৩৯২৯358) సానులు 
৯০১৪১০৪৪3৪০ ০১১০১০৪৪১৩১ మూానులుం దితిపాలింఫం౦ గలవారు 


511 %], 10 (శ 1015) See ৬৩:9১ అయ్యచారు, 
అయి గాండ్లు 
అయ్యరు ayyarl, అయ్య 68. ষ্ঠ ৪১১৪ নু (১3০১৩ 


৯৯৫৩০০৬৫০১৯ [৪০৬০১ ১ ৮১১ అయ్యంగారు 88৮৮ బా ৮৫০০৩ నామాం౦ 
తమున (3০৬০১ కము A suffix to smartha Brahmin masculine 
names జేయమయ్యరు ఆదిత్య |గివాంబు ৪১ ళూజ్యకాగవాన నిమి 
శ్ర౦బున చోడమహారాజు వేణ్ణికొని యా(దిత్య్రభటరలకు నిచ్చిన 
దియ్యూరిపడును Sl! X,593 (800 700 4D) 


అయ్యవారు Gyyava ru అయ్యనులు అయ్యకులముచారు దేవాలయ 
పరిచారకులు Temple Servants ఆయ్యచారు మున్నూబవురూను 


తమ ఉంన్న పొలమునకు దేవరకు ఒకపాలు కోరువెట్టి శారు మూండు 
వాడ్లు గుడుచువారు BI! V,17 (¥ 11865) 


అయ్యవార్లు ayyava rlu, అయ్యగారు, అయ్యంగారు, పూజ్యపురుసు (డు 
A respectable person కేదాంత (పవ ৮৬১ అయిన క౦దాళ్ల దొడ్డ 
యా చార్యుల అయ్య వార్డు NIP 8&8 (¥ 1578) 


అయ్యావళియ 50556 ఐనూవకారు 2)7227027612/ ainur- 
/০7% అయ్యాావ? (ఐవోలు) వురమునకు (జెందిన ০১০১১৫১৪০৩৬ వ ర్హ 
కులు వీరు కాకతీయుల కాలమున 15822 గాంచిన వర్తక గణమునకు 
జెందిన వారు The 57717787727 often styled the Fe Hundred 
banias of Ayyavolepura (Aihole)were the most celebrated 
of the medieval South Indian merchant guild especially 
during the kakatiya period ৬০১০৯৪৮৪০১০ ఐవత్తుఐ నూవ కారు 
మిగళుం (8) [బవ్యా విష్ణు మహేశ్వరు గాధకులైన 18৮2 వరద 


০১১3৪ 


రాజును నానాదేశ చెక్కుడు గూడి సమయశకాయ్యా౭౯ని కై 
L (తివురాంతక మవోచేవర 8০068 వచ్చి 5115 X, 473 
(+ 1214) 


అయ్యెడమ. ayyeaama అవుగాక ఆశీరర్థకము 
12002 నుంగున నాళీర్వచనరీతి యయ్యెడ గావుత [5৯৬ గాతన 
తగునా వెన్నునిదయ మేల్‌ గావుత (బోవుత కరుణన్‌ రడీంచుగాత 
శుభము లయ్యడనా రము నెయ్యుము లెమ్మన విధ్యర్గ మయ్యె -ఆం|ధ 
కాముది (1) ఇష్టార్త ১2০৬০ న్రైెయ్యడమ HAS 19-87. (৯ 
1108) (2) వారిదశళ్వుం డజాచ్యుతశళం। కరమూరర్తి దయీూమయుండు 
గమలా వుండు భా|మ్మరుండు దయగాంచుచుండెడం! గరుగారన 
పూణ్న౯వాదయుం గాటయ (క్రీ8ంన HAS 3 (« 11657) 
(8) |శ నతు ৯252 నూరవరడ్డికిని వెన్నసానికిన్ని ధముకావు 
అయ్యెడమనుని అఖండదీప మెక N.I 28211 31 (৪1189) 


Benedictive 


৩: ara అర్థ అఖండరీపము అరగీవము చూడుడు (అరరీవముి 
A kind of akhanda lamp అఖగ్గావ లిక దివియ అరకు 902১6 గొల్ల 
8১০১১৪০৩০৩2 కొడుకు కాటయ బోయుగ్లెన | పురుపోత్తమ కోని 


వనమునం উঠত জ্১০৩১৫১ ౨౫ SI, Vv, 21 

అధంగు, ০72%/2% ৬৮৫১ అరు(గు, వేదిక ,తీన్నె A pial Lk మృకండే 
৪৫৮ 8৮৮৪১ ముందటి భద్భ మండవమును అందు ను త్రడ్లవున్ను కళ్యాణ 
8১0৫58১১8১9, చేవరకు నానాభరణమున్ను తూవ్పు౯ా మండపానకు అరం 
గులున్ను ఇం౦తనట్టు ధమా౭౯లు సంపూణ్నాకాముగాం జకేయించి 
511 V, 118 (₹ 1860) 


৭65১২ Qrakzsu అర్థకాను శానులో సగము శాసననగా దుగ్గాణిలో 
పదియవపాలు దానిలో నగము అరకాను Half of a farthing (B) 
కటువది రామనాథదేవరకు సక్ల ధాన్యాలూను ఏనర కమినాను 
విసామును పణమున నరశాను నిర్నయించి సరకు గొన్న వారు నెమైడిది 
NI Ongole, 58 (ক 1282) 


అరటితోపు 272111704 అరటితోట చేచాలయపు వుష్కరిణిగట్టు పై 
అరటితోట వేయించి ఆ తోట ఫలము దేవుని కై ౦క ర్యాదులకు వినీఈో 
గించుట కేర్పటిచిన కడ The eonsecration of a Plantain 
grove on the banks of the sacred tank, the usufruct of 
which 15 intended to meet the expenses of temple wor. 
ship చెమ్మాసాని కుమారతింమానాయనివారు శేయించ్చీన ధమ౭ 
శాననం మాయేలుబిడి అఇన 838১০” తిరుకుళంగ ట్టను 85১3১7৯০১০১ 
৬৮৩০২ వేయింస్తిమి ఈ తోవున్ను యీ తోపులో గలిగిన సకల 
వృజాదుల ఫలాదులున్ను స్వామి కై ౦క ర్యాలకు నడిచేటట్టుగా కట్టడ 
శేశిన శాననము 511 X, 763 (¥ 1592) 


అరణము: aranamu 802৮৮৩8১০১১ తల్లిదం[డులు "షెండ్లికుమా “కె 
కిచ్చు వస్తు, ధన, భూరూవకమైన కానుక, A MaArrage gift, 
muptial grant by the parents t0 daughter in the form of 


శాసన శబ్దకోశము 


అరదివియ 


money, ornaments or landed property న్య స్తీ సవ్వళాలో కా|ళయ 
[శీ విష్ణువద్ధకాన మహారాజులైన విజయాదిత్య చేవచ[కవ త్తిలా దమ 
కూంత్తుణు 'మెలార దేవిని యసంట్టిసూర పరాజున కిచ్చి ఆనంట్ట గుండాము 
అల్వు ను త్తరాన పోంక్కతోంట్ల యేనూబుతోడ నరణ మిచ్చెను 51] 
X, 349 (ক 11717) 


అరతళిగే 4ratalige అరతియ (పసాదము తళిగె యనగా భోజన 
పొ(తము చానియందు నిత్యము దేవుని ఆరగి౦పునకు చెశైడు (పసాద 
ములో నగము alfa plate or measure of food మా “వేరిటను 
గట్టించిన ৪1755568১১৩ నిత్య వాసం నేనుక 89০ యిరువె నలుగురు 
ఆలగాం౦డ్లు తిరుమాలి?కు అరతలి గే లెఖ పండెండు తళీగెళుంన్ను 
511 Vol V, 874, (¥ 1542) 


৩৮০৯১ 02৫89 (వ అర్జ్‌డాక్హ్‌) వినశిషృతము అరడాస్‌ శీ 
representation, written petition [H E D (F)] అని 2895০ 
৪8১ రాణేదారి అశామియ్య నైబురాణేదారి అయిదర జాలాంగా 
రున్ను మల్కవొడయులుంగారికి అరచాను 5০১১ నవధరించిరి 51! 
X, 745 (¥ 1542) 


అరదివియ 27227774 ৪8০৮85৭৮৯১১ ৬৮৪5 మనగా సగము 85 
మని యర్థముశాదు ఇదియొక పడి విశేషము అఖండ దీపమునకు 
వం జెండు మాడలు గాని, ఇరువదియెదు గొ జైలు లేక మోదాలు సనమ 
ర్పొంచి, వానివళల్ల వచ్చు నిత్య మానెడు నెయి నినీయోగింవ బడుచుండెను 
అరదివియకు వదమూడు గొళైలు లేక మోదాల వచ్చు నిత్యసోలెడు 
7০১১ వినియోగింవంబడుచుండెను The word ‘ara’ does not 
mean “half’’ but it denotes certain kind of measure 
For an ‘akhanda', twenty five ewes or cows which fetch 
one ‘mana’ of ghee, are gifted, and for an 27221007714. 
(a kind of akhamda) thirteen ewes or twelve madas 
are gifted, fetching only 1 14 of 4 mana of ghee 
శ్రీమన్మవోమండ లేశ్వర శరాశకేంద  కోనలోకరాజులు ఆచం౦ 

మఖం౦డవ త్తిలా దివియకుం బెట్టిన 88১৮১৪০৯৪৩১ 

పం|కెండు 220 జేకొని కేతరాజు | মন ৬৮৪2০১১০৩১১ పొన్నా చారి 

అరదివియయుం 73৫৬০১০7৩৯2 నిత్య మా నెండు నెయివేోయంగ౭ 
వారు 541 01, VI, No 175 (ক 1072) (2) వండనాయకుల 
నామన చెగ్గడ Uy ఛభాననారాయణ దేవర కాచం౦| దాక కా మఖండ 
వత్తి౯ దీపమునకుం జెట్టిన కిరుదు మాడలు ৪০[৯০০৪। 28০ చేకొని ఇందుల 
కాపులు మధువన పండితుల కొడు. చెమ్మాకడి అర దివియథయుం 


(దాక గల్‌ 


గామరాజు కొడు. ০102 అరదివియయుంగా నిద్దణు౦ం గూడి 

నిత్య మానెండు నెయి వోయంగ్గలచారు! 541 Vol Vi, No 151 
(శ 1078) (8) మారశెభోయుండు తమ శాత, తన తల్లిదండులకు 
తనకు ధమ్మా౭౯త్థకాముగా అరరీవమునకు జెట్టిన మోడాలు ౧౩ (511 
Vol IV,No 729 (¥ 1158) (4) ২১৪৪৪০৪১০৩০ తమ తల్లి 
దం|డులకు తనకు ధమ్మాకాత్తముగా అరదీపమునకుం బెట్టిన ৩০৯৪০ 
౧8 SII Vol IV, No, 730. (¥ 1144) 


అరదీపము 


అరదీపము aradipamu చూడుడు అరదివియ (1) (శ్రీ) చతుదకాళ 
భువనాధీశ్వరుడై న విజెయుబాడ ৬১৫৩ [8 మవోదేవరకు అజదీపానకు 
నిత్యసో లెండు నెయి ఆచం[దశారక ০৪১ నడవువాం౦డు 81 
[৬,754 (৪ 1067) (2) (క్రికకొలిని (శ్రీ వల్లథునికీ అరదీపానకు౦ 
జెట్టిన 'మోచదాలు వద మూం౦డు SII IV, 984 (ক 1220) 


అరపైకము arapaikamu 2 ৪ 8১১৩৭ నగము -వెకనునగా ০৩১ 
২১৩১ అరవైక మనగా ఓక కాసు Half of a Paika -a small 
copper com (రాయల కొండవీడు శాసనము) జొన్నలు 8৮9৩১ 
ఉప్పు మామిడికాయలు ఉళిరికెకాయలు వెంకాయలు ఇ౦డువకాయలు 
మావెన వీనికి గోనె ౧క అరవైకంలెఖను El Vol VL 
P 235-239 (ক 1442) 


ఆఅఆరమాడ 07011720 మాడలో సగము Half of a mada 
శ్రీకకొలని (క్రీ వల్లభునికి అరదీపానకుం పెట్టిన మోదలు పదమూం౦డు 
వీనిం జేకొని ১১০৬৮ 8৪88 అల్లుండు పెదబోండు వంట్ట అరమాడ లెక్క 
ఆచంచాక,క౯ముగాను అచ్చు వా౦డు ৬11 IV, 984 (క 1220) 


అధరమాన  212771276 అర్థమాన మానెడులో సగము Half of 
a mana 02 నడపున చెద్ద బోలచావని అడప్పన ৬০৪০০ అయితి 
వసమునం౦ బెట్టిన ఇనుప ఎడ్డుం ౨౫ జ్ఞికి అరమాన ౧ SI! IV, 
1141 


అరయు arayu (క ఆరయు త ఆరాయ్‌) జా(గ త్తగా చూచి 
సంర&ంచు 70 take care of, to protect వీరు చేఖువులు ৬৮৪ 
కొనియుండువారు 541 X,475 («¥ 1215) 


అరసోల a4ra5Tla సోలలో సగము గిద్ద One eighth of a mana 
ముమ్మడి భీమ కుంచ్చమున నిరువున 88০7৮ నెన వెం[బలకుం కుంచ్చ ౫౦ 
6০ బదియెన్మిదిగా నైన డంగ్గుం (శాల కుంచ్చ ౪౦ ది 8৪ కుంచ్చా ৪ 
నేకికు ౧ నంజుడ్లు ౪ మిరియముల అరసోల ౧ సక్కుపల 2 ఉప్పుకు ౧ 
৪৬৬০ ౩౦ 541 [১1015 (¥ 1008) 

అరి 0 పన్ను 70% (1) స్వన్తీ శెణ్ణువాడల పట్టనావురకు, అరియు, 
డగు, తెజయు, ఇద్గాయం౦బు, 6১, & 8850০602৩8১ సవడాజణాద వరి 
০১০১৯) ఊరిదాయనేసి ఇచ్చి ఆం సా వ స 22.6 (2) గోపినాథ 
దేవర [9.8 కేశాలు నేసిన క్రమము ( చేవర దీపాలకు నూనె నడ 
చెడి గానువు ౧ క అరి సుంకము పన్ను శానిక ఎల్లమేరలూను సనవ్వ౭౯ 
మాన్యము $1! X,422 (౪ 1191) (8) కాకతీయ ০1658 
మవోరాజులు రాజ్యంబు నేయుచుండం౦గాను ৪৫৯৫ గంజాన పిన్నే 
శ్వర దేవర | వతిష్టనేసి ఆ చేవరకు అఖండదీపాలు ౨ కి ఇచినగొ 'జెలు 
వీరి మిక్కిలి గొజెలు ఎన్నగల్లను అరి అవ్ననము వుల్లరి మన్నన 1511 
X, 427 (¥ 1192) 


అరికొచేను QArIkacEnu అరిక చేను Afield i which a species 
of grain (paspalum framentaccum) 1s cultivated (9) మేలు 


శాసన శ হও ము 


সপ దల ను రాలా পি পা শশী టో 
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9৮১১ 


నాయక కొనని నాయకుండు పెనుంగొలిని ఉత్తర మున వన్న కేసరి చేరువం 
జెట్టిన అరికచేను ৮-০ 54 VIL, 737 (¥ 1110) 


అరిగౌపు 11987 కప్పము చెల్లించువా(డు TrIbUutary ఆతని 
తమ్ము ణన్వయ వియత్తల మితు 28858. ৬ టఖ్యాతయళో త్త ౯ాఖీమణ్బు 
సుఖన్థితి రాజై యబ్దివేష్టిత ఖ్యాతలనాథు లెల్ల నరిగాంపుల మాడ్కిన తీటు 
వెట్ట మాంచాత యయాకివేణు [నిగ ధమ్మజకాజుల ১5257 911 


ডা, 737 (« 1087) 


అరివాణము ః +2/870714 2৮১১৩8১5০৬১ 
Income, produce, yield, (శ్రీమక్‌ చోటమవోరాజుల్లు రేనాజ్లేమి 
৪০১৩ ($)১৪ 88৮০৪ 8১ ధత్తి ఆపి మున గొరవల 8১ చేల 
నూటయిరువది మటుతుడ్లు రాజమానంబు 80. ০52675০908১ মি) 

బ్‌ 


వుట్లు గొలుగు_ S11 Vol X, No 594 


అరుంధతీ వతము __aruirmdhativratamu 
డేవినిగూర్చి చేయు [8৪ వుతపొ(శాథివృద్ధికిని సౌభాగ్యమునకును 
వసంత కాల [৪০৮০ ৪১১৪৫ ద్భతీయా తిథినీ ০১৩ (వతమును గావింతురు 
అరుంధతీ వ్రతం వకే సదా సౌభాగ్యదాయకం౦ | యేన చీ-ర్రేన సమ్యక్‌ 
నారీసౌభా గ్యభాజనా॥ జాయే రూపనంవన్నా పుతపౌ(త సమన్న్విశా! 
5০৯ బుతుం సమాసాద్య ১8০০০৩১৩০৯০ సురర్ష భ॥ హేమా ది వశ 
కాండ నంపుటము 2 పు 812. 816 This us intended for 
women only, for freedom from widowhood and for sons, 
performed on 3rd tithi i the beginning of Vasanta 
(spring season) లక్షీ ఇనారాయ ణాఖ్యమ్‌ జలశయన ৯১০5 
శయ్యా భిధానమ్‌ ! సాన౦శారుంధతీయమ్‌ চা, & ৩ 1350 
(ক 1198) 


పుణ్య, స్త్రీలు అరుంధతీ 


అరువనము . (అరువణము) aruvanamu 1 మాన్యములవై 26০৪ 
2 దేవాడాయ భూములసై నిధింవబడిన 
(2) 4 
qutnent for tenancy of land i connection with a religious 
establishment E1 Vol XVIII,P 177 (1) (శ్రీమద 
న౦త్తవమృ్మ౯ చేవర విజయరాజ్య స౦వత్సర౦బులు కులోత్తుంగచోడ 
వట్టణమున నగరము పన్నిద్దటును మాలమాం౦డలమాతో మనకు నిచ్చిన 
శాసనప| తము పల్లిరిలో చైన ఇళ్ళకు అరువనము శకాన్ని వీని వరివా 
రించ్చితిమి S51 VL651, (# 1018) (2) (శ్రీమన్య్శవేమం౦డ 
లేశ్వర కులోత్తుంగ వృథ్వీశ్వర మహారాజుల వ్యాపారి పల్లిలోపున 
ఇ౦టకు నరువనము శానిక విడువ౦బడి 28০ బరివారించ్చితిమి 111 X, 
211, (¥ 1200) 


బడిన ఆరువణముల పన్ను 
58১৪, (1) 4 127 0 six panas on Manya Lands 


అరును £ 0154 (క అరన త ৬৮৮১) రాజు [58১5 రాజకీ 
యోద్యోగులు, మంతులు మొదలగు చారి నామాం౦త్యముల( (జేరు 
2৩১৫৮5১8১১4 17112 generally used at the end of the names 


of high royal dignitaries and ministers (క్రీమన్మవో శిరః 


అరునుమరము శాసన ళ్ల బ్లకోశము ৬৮১৪১ త్తి 


వధాన సాళువ తింమరునయ్య వారి రాజ్యభార దుర౦ధురులై న కాండిన్య | ద ధ్యాన్నమవసరం౦ ఆచం౦[దాక ঠা సాగాను అచజక పారంపర్యమున్‌ 
సగో|త ఆప న్తంభనూ[త యజుశ్ళాఖాధ్యాయులైన 8০৬০৪ చిట్టమ ৩৬০ గలది SI! IV, 801 (ক 1468) 


రునుంగారు 541 VI, 702 (#¥ 1440 
' అర్బ్చకమిరాశి 26212117257 చేచాలయములో పూజారులకు 


అరునుమరము 27377087276 ఒణానొక శైవమరము (శ్రీశైల వంశ పార౦వర్యముగా ననుభవించుట శేర్పడిన 178১৮৩৯১৪৪১ Village 
చేచాలయమున నుండిన మరము এ 527৮2 monastery in the granted to the temple priests with hereditary right of 
temple of 57152116 (శ్రీవవ్వక౯ాత మల్లినాథ బేవర అరునుమర ము property for conducting the daily worship of the deity 
88511 X, 404 (శ 1187) మాల్య|దివారిపూజా పరులైన మానెకొం౦డ కేశవదీ&ితుల వారికీ జగనొబ్బి 
గొండ జితగోపాల వల్లవ[తీనేత వెరివీరబసవళం౦క రాది బిరుదులుగల 
అర్మమంటపము * arkamamtapamu సూర్యముంటపము তক" ভক্ত సోపానాలు నిస్సీమ భూదాన హేమాది దానాలున్ను చేశిన 
కారముగల ১০৫১৪ విశేషము రథస వ్హమినాడు దేవుని సేవ నొనర్చుటకై_ వేమాయ కడ్డింగారి నప్తులును పినకోమటిెడ్డింగారి పౌత్ఫలున్ను | క్రీగిరి 
దేవాలయములో నిర్మి౦వబడెడు [5৯৪৬ మంటపము A porch con- రెడ్డింగారి వుత్ళలున్ను అయిన మవోరాజ (శీమల్లాయ రెడ్డింగా రు వ్రాయిం౦చి 
structed iu the shape of a chariot of the sun, especially యిచ్చిన ధర్మశాసన౦ కం౦దుకూరికి చెల్లిచుండి సంమచెరుకూరు కామయ 
used for the festival of the deity on the 12272520277 day వరి ৪৫০১৪১০৬১৪৪ యీ కనుపాలు వీటివకెలుకూడా 24১ దేవాలయాల 
నం౦ద్ది దీపావలి నాట్యక శ్యాణనోమ శనివార గయాకకామంటపములు । అచకాక 2১০৯৪ యీ పుణ్య కాలమందు ధారా(గహీశం౦ ৯2১ NI 
దీరుచుట్టి మాలియ దివ్యలింగ౦బుల గుళ్లు వ|జంపు రాకోట గోవురములు ! CP,3 (ক 1828) 


నాశాళ గేవాములు సోపానభా౦డ్డాగార వివిధ ఛాన్యాలయములు | వ౦ట 
০৩১০৫১ నతుచ్వాకార క 'చాటములు! (నీమచాజా రాను భీమనాథు। నగర 
నాచం౦|ద శారకోం౦నతులు దిశల వెలయం కేయిం౦చె ననవేము వేచురాను। 
SII IV, 1379 (ক 1808) 


అర్చన arcana అర్చనము డచేవశాపాజ Worship of the deity 
(శీమన్మవోమండ లేశ్వర కులతుంగ రాశకేం[దచోడ మన్శ్మచోడ రాజులు 
యనవరథ కళ్యాణాభ్యుదయ నవా[సన ఫలభోగథాగిణీ ద్వితీయ. లక్ష్మీ 
నోమాసులైన (శ్రీమతు విన్నమ్మజియ్యంగారు తమ యేలికలగుచున్న 
[৮০০৪৬ ల్యాణ కేళవదేవర అచ్చకాన అముదువడులకు ౫8 511 


అర్మము arkamu నూరు( డున్న౦తకాలము 45 long as the 
రా 8 టున్న VI, 704 (# 1086) 


sun ex5t5 అయ్యవ అక్కకాముగాను ఇస్తిమి NI Rapur, 55 


ఆర్చనఖండిక్‌ arcanakhamaika  కేవుని నిత్యపూజ నై_వేచ్యాది 
చ_0క ర్య ముల నిమిత్తము పూజారి కిచ్చెడు ఖండిక ఖండిక యన(గా 
పన్ను లేకుండ ৮০৮ పార౦పర్యముగ ననుభవించెడు భూమి Land 
granted to the temple priest, to be enjoyed hereditarily 
and without payment of taxes etc, for conducting the 
daily worship of the deity శ్రీమన్శవోమండ్ల లేశ్వర గొబ్బూరి 
తింమ్మ రాజయ్య చేవమవో రాజులు అయ్యవారి కాయ్యకాక త్తకాలైన 


అర్కరశ్మి arkarasmt శాసన సంవత్సరము (కాలము) ను ই৩১৪) 
టలో వేయి సంఖ్యకు సాంకేతికము ৯৩৯৫১৫১৯৯1৮ కిరణు(డు A 
symbolic expression for one thousand in dating the in 
scriptions,the sun being possessed with one thousand rays 
శాకాబ్దే నయచనాక్క౯ర ళ్ళి గణిశే వాశేక వేన్యువ్యకాతీపా శే గ్రావణ కే 
జనాద్దకాన ৪98 ఖ్యాతో వినీశా(గణీ SII V, 1126 (క 1002) 


రామావండ్డితులుంగారు అనం౦త్తములైన దం౦డ్డములు నమప్పిళంచి 
యిచ్చిన భూదాన ధమ్మజ శాసన క్రమ మెట్టుంన్నను స్వామి నిత్యనై వేద్య 
కట్ట దీపారాధన అంగ్గర౦గ్గవై భచాలకుంన్ను సాగివచ్చియ్యట్టుగాను 
కొండ్లవీటి 8১৩৮0 నాదిం౦డ్ల |గా మానను [గామానకు నిర్భుతిభాగానను 
৬৪১5৪৪১০৪৪১ దగ్గరను వెలిపొలం $11 IV, 686 
(శ. 1502) 


అర్కుడు 27/8 (సం అర్కః ) సూర్వు(డు శాసన'కాలమును 
చెలుపుటలో 501 5065 స౦ఖ్యకు సాంకేతిక పదము ద్వాదశాదిత్యులు 
A symbolic expression in dating the inscriptions for number 
twelve denoting twelve celestial suns శ్రీళక రాజ్యా భి షేక 
వత్సరములు జలనిధి తకా్మకాక,-౯ స౦ంఖ్యం బరగం౦ (వవిమలతర చిత 
భాను సంవత్సరమున $511 X, 559 (# 1264) 


అర్చనభోగము arcanabhogamu చెవ్రని నిత్యపూజ, నై_వేద్యాది 
శై_౦క ర్భముల నిమిత్తము పూజారి కిచ్చిన స్వామ్యము Land gran. 
ted to the temple priest for conducting the daily worship 
of the deity (1) | క్రిరంగభట్ట |మనుమండు 38৩9৯5৯2০82 తిరు 


99 గిమం|తజలపాతలు 27810274472] 2120277214 అర్థ ర్ట -- 
మం] తజల--పా(తలు పూజనీయము మంగతములతో పవిత్రము కేయ( 
దిడిన నీటి 78২৬১ Vessels with water which 1s required for 


worship and prayer to a deity ৪৩১৪০ ৪৩১ లచ్చి౯౦ప్ప౦గం జను చారాధన శేయంళెట్టి చేవర ৬৩১৪ భోగమునకు చేను NI 
భోజని అర్థ రికా నుం| తజలపా|[తలు ০৯৯১০67০০7০ బంచ్చెను ఘనము Kanigiri, 24 (క 1190) (2) @) గో పినాథ దేవర (2.8 
గం దనయాన వొడిచి 6৯৬১০ డిలనుః 541 VL, 628 కే (కాలు! అచ్చ౯న భోగమునకు వెలివొలము ౫౩ దీపాల నూనెకు 
(+ 11486) వెలిపొలమున ౧౦॥ S11 X, 422 (¥ 1191) 

అర్చక పారంపర్యము " arcakapZramparyamu అర్చక వరం అర్చనవ్యృ తిః Aarcanavrtt মি నిత్యవూజనై చేద్యాది উই ০৬৪ 
పరము. అర్చక కుల|కమము Hereditary succession of temple ముల నిమిత్తము పూజారి కిచ్చెడు మాన్యము Land granted to 
priest శ అచుత దేవమవో రాయలకు పుణ్యం గాను శామేక్యర చేవునికి the temple priest for conducting worship (1) అబులూరి 


20 


అర్చనాభోగ నిత్యనై వేద్యము 


శీ ఇష్ట కామేశ్వర 8৬৪১ అర్చన [2.8 ౪౦౦ 7০৬৩১, NI Ongole, 
9-10 (ক 1242) (2) (శ్రీ కాకతీయ |పశాపరు[దరేవ మహో 
రాజులు పొలముప్పుడపాటిని వేయికు౦టలున్ను ౧౦౦౦ 8৬১৩) 
నేలగాతున౦తవరకు కొం౦తవటు వెలిపొలమునుగాను అర్చన [2 হন 
882৩ NI Kandukur, 40 (¥ 1244) 


అర్చనా భో గ నిత్య నై వేద్యము arcanGbhdga nitya naw®- 
dyamu అర్చనము భోగము నిత్యనై వేద్యములు 79751, 
enjoyments, and the daily offerings of the 4221): ৪০৭৩৪ 
(శ్రీ) మల్గినాథదేవరకు అచజ౯నాభోగనిత్య నివేద్యముల కిచ్చిన వెలి 
పొలము ఊరి పశ్చిమ శాగమున గుంటలు ৪০০ NI Ongole, 151 
(# 1170) 


అర్త్హము ariamu అర్థము ధనము Money (కీ) |తిపురా౦ త్తక 
దేవ దివ్య ( క్రీపాదవద్యారాధకులై_న | క్రీమతు (క్రీక౦ర శివగురు దేవకుల 
వాస్తానం౦ దగిన అ౦తవట్టు అత్త౯మిచ్చి 541 X, 428 (¥ 1192) 


అర్ధ అఖండము ardha akhamdamu అరదివము (స౦ పాచదాద 
ఖడార్థ మనం౦ళకీ 65) అఖండ రివ భేదము శ) బల్వ'వాఖ్యో నృపతిః 
শুধু అఖణ్జనకు అరువ ৮৮ బుతుబాణరుద్దే9 పివావా 
దివో్యత్సన వావకాకా లే పొదాదఖణ్జాద్ధ౯ మన ৯8 త్తీ౯ః॥ 511 IV, 
1022 (৫ 1154) 


అర్థ జాము అవసరము ardhajzmu avasaramu వునికి চি 
అర్జజాము వేళ చేయు కైంకర్యము Various kinds of worship 
performed to the 2871) before midnight కీమయ కెండ్లింగారి 
కొడుకు చోడయ ెడ్డింగారు 5১8১০ బుణ్యముగాను అర్థకాజాము అవన 
০3৪১০ “జెట్టిన కే(త్రము ఈ యర్థకాజాము అవనశానకు దీర వెట్టిన 
5৮৪০১ 2১৩১ ৪ ప ౧౪ ৬৪ ఎత్తు విన్యలు ౨ ప ౨ చట్యము ৪ ০০ 
దూబఘంట్ట 28১ ౧వ ౪ సవజు శ౦ఖు విస్స ౧పల ౧౦ ఏ1! V, 


131 (৪ 1218) 


మ ర్భతషలము ardhatamalamu తములమువడి విఖేరము మేలి 


నాయకుంగా పదు[డకు చేరు ఒక్కణ్ణా నిత్య రె౦డు కుంఛాలు కూడును 
అర్దకా తమలమును నెలకును అప్పాలు మూం౦డును 502০8 జీతకొల్బు 
నల్వయి 0১ పుట్లు 911 V, 1188, (క 1172) 


99 ర్ధ మండపము _ ardhamamadapamu. గర్భగుడికి ৯১১০০১০৪৪ 
మండపము Hall immediately in front of the inner most 
shrine of the temple @) సాళువ తింమరునులుంగారు పూర్వాన 
రామేశ్వర చేవునికి సాగివచ్చే మడనూరు అద్ధకామండప గభకాగ్భవాములు 
విచ్చి సిఖరం గట్టియ్యండంకున్ను చేవుని అమృతవళ్లకున్ను సాళువ 
తిమ్మరుసయ్యంగా రు కట్టమలయ్యకు యిప్పీం౦చి యో ధమకాము 
3903 NI Ongole, 71 (¥ 1421) 


షుర్భ రాజ్యము : ardharajyamu 8.3০৯৪৮১১ A dual kmgship 

మంచికొణ్ణనాణ్తాదిగ వేంగి దేళము విమ్షవద్ధ౯నుతో నర్గక౯ారాజ్యంబు 
శియుచున్న కునుమాయుధు ెద్దకొడు కశేక రివున్భపతి (৪৮৬০ 
శాననము) HAS 19-81 
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అర్థవటము 


গু ర సమస _ardhasamasya 


৬৪5৫ య అమావాస్య. ০7216 22). amavasya 


అరోదయ అమావాస్య 
১ 


ardhavatamu  సగమువరకు శాచినపాలు అని తోచు 
১3:36 Milk boiled to half the quantity(?) (శ్రీనర సింవా నాథ 
చేవరకు అమృ తమణికి! పచ్చిపాలు జారాదూణికా కుంచ్చాన పదింటికిన్ని 
అద్ధకావటముగాను కు౦చాలు ౫ 511 V1, 1000 (శ 1229) 


సగముషపన్న Half the rate 
(or) fee (1) మహారాజ ০৩১$১ ৩৯০ శవా వొడేలుంగారు నిరూప 
|వకారానను శకాంవులకు ౧కి వంన్ను నెర నమన్యనుం౦కా (৪০4৪৫০১- 
శుఖవానులు తురక వార్కి 8০১৩ ০ 8 350১২ అద కసమశ్యాను కా౦పుల 
యెడ్లు పనులు ৪৮৩১) నెరసమశ్యాను (৪০৪৯৫৩১ శుఖచానులు తురక 
వార్కి పనులు మాపు కడ్మ యిళ్ళు కొల్వుకు అధకానమశళ్యను $1 X, 
748 (క 1499) (2) నానాధాన్యాదులకు తూనికె నర్కు విఖా 
న్యాలకు పూర్వ ఖానువ౦శ౦బు అధకాసమన్య తమ నరుకులకు నెర 
సమస 511 IV, 711 (# 1616) 


ওত* ০৩৩১ £ ardhimgalaksm: అర్థ - అంగ లకీ భార్య 


Wife, She who forms half the part of body and is a 
veritable goddess of wealth [১০০১৪৬১০০89 మిశ్రా 
మున జేవల్య దుగ్గ రాజుల అధాకా౦గ లజ యెన 6৪০১ దేవులు 8) 
& ৪১৬৩৮ మవాోదేవరకుం బెట్టిన 8০৮৪, లోవాదణ్జుదివియ 

SA IV, 1071 (# 10865) 


అర్హా యము ardhzyam భూమ్యాదుల విషయమై (ప్రభుత్వమునకు 


రావలసిన నాల్గవవ౦తు గాని, మూడుపాళ్లు గాని, సగము గాని ఫలి 
(గవాము లేక సమ్ను సంపూర్ణము కాని ధాన్యరాళి Assessment at 
half the usual rate although the proportion is not strictly 
maintained, the share of the government being for 114 
to 314 (Kg) An mcomplete heap of com ৪০৮০ 
అన్తరాయ వెణ్ణయ కాఅములు లోనైన సమస్తాయములు 911 IV, 
1048, 


సూర్యుడు 
మకరరాళిలో ১০৫ লিও పుష్యబహుళ అమాచాన్య ఆదివారము (వణ 
నత[త వ్యతీపాత యోగమున సంభవించు పుణ్య కాలము The ardho- 
daya yoga is the rising of the sun and moon in conjuction 
at the beginning of which the sun 1s in Capricorn The 
ardhodaya takes place on the new 71007121177 of the 
amantha pausha provided this tith1 falls on a sunday, 
when during time the Nakshatra is ‘Sravana’ and Yoga 
‘Vyatpata* (1) 8০৩ పౌష్య మాసమున [శ్రవణ వ్యతీపాశాక ౯ వార 
నహితమైన అద్దోకాదయ మను చేర౦గల అమాచాన్యనా౦డును ఇదివన 
మున 85৯০5১95111 ৮০ నహిశమైన సోమచారము ০৫১৪১ 8৮৮৮6 
తీళ్చకా శ్రీపాదములు శ సింహాగిరినాథుని దివ్యనన్ని ధియం దు అఖ౦డ 
దీపాలు నాలువు వెలు౦గుటకు మోడాలు ౨౫ను 5417 Vol VL 
965 (శ 1218) (2) దుమ్ముకాఖ సంవత్సర వుష్యుబహుళ ప౦చా 
ది భానువారము౦0దును అధో౯దయ పుంణ్య'కాలమం౦ద్దు। దొడ్డమెడ్డి 
అల్లాడ భూపాలుని అడవ౦ చెద్దన౦గారు పలవెల కొవ్సులి౦ంగమునకు 
కల్యాణ'వేడితోడి 8৩১১০%০ గట్టించి 511 Vol V, 113 
(₹ 1888) (8) శక్రీశాశకేకరశాణ విశ్వగణితే సాధారణే ৬১ 


দির 


పౌషేరోదయ ৯2১১৪ సమయేకౌంకేయ గం౦గా తు [78১০ 2১০৯৪ 

నానుక0। 7 ১ 9, (# 1882) 

৩৫ (మెయి) armameyi (చేమ, అరిమి (క అరుమె) Love, 
affection (1) అనుపమ సావాన స్ఫృరణ నమ్మ౭ళామెయిం దలపోయ 
నాళి౦ కేకొ-౯ని కడు వీరులై నెగడు కున్నులు బొంద్దలతోడి యీడన ౯ 
(8) గొడుగులు నన్గలంబును నగవ్వకాగుచున్న మవోవిభూతియుం బృడ 
నెను উম జనపాలకు చేతను నూరం౦ 2৯১৫5৯১০৬52 Vl 


117 (« 1040) 


৩9৩5 4r4 ৮৫৮১১ gift, endowment (శ్రీ ০১৪০ త్తమ జియ్యన 
శీ, నరసివాంనాథునికి మాంపాడను పొలము వీని నిమిత్యము ఈ 
Ww ৫ 
৬৪৬০ 88১৮২১৬১০০১ ৪৩৯ [8৮১১ ১৫০ SII VI, 1061 (# 


1896) 


৩5৬০১০৪৪৯৬৬ 2+272767015 55 5212216 చిన్న মুত ১ 
పాతబడిన గట్టు సీమాచివహ్నము 47 embankment on which a 
small pole has been erected A boundary pole తేంటకు 
తూప్పజాకు యలము 2 বি దషిణానకు కూనాయకుంట ఉత్తరపు గట్టు 
పడమటికి యటిగంభము নিন ఉ త్తరానకు వేమసానెక్కు తోంట 
SI 1V, 997 


అతీయ 2714 (సం ఆర్య) 20৩১৪৩৪০৯০৬ వదము ముప్ప 4 
అణీయ হল మువ్పణియ ముప్పయ్య A suffix to the masculine 
proper names 2১৪৬ సోమీశ్వరచేవరకు కొడుకు మువ్వణియ 
యఖణవ క్తీ౯ దివియకు $1! X,60 (¥« 1018) 


అయి వు (అరువు aruwvu, 27474 నియతముగా నిచ్చు చెల్లించు 
To supply regularily కులోత్తుంగ మాడలు పది ০৩১০৫ న ০০১ 
১৬১ ౫౦ యీనింగొని అజువ౦గ్గల |కిథువనాంక్కుశనేమాన ౧ $1! 
IV, 1072 


అజ్బినపడి arcana 028 ই ৪৬৪ పూజా క్రైంకర్యములకు |ప్రక్యేక 
ముగా నిచ్చెడు భృత్యము An extra allowance for the worship 
and the preparation of food to the deity పూజారులకు అర్నన 
బోగం౦ వెలినెనుకు ౬౦౦ నీరు నెలకు ౫౦౦! ৬৮১৩৪ జీతం 89১১৬) 
౧౦౦ నీరునెలకు ౧౦౦| 3০8০1038৪৬০ వెలిసెనుకు ৮০০। వూలకు ౫౦ 


బోగం౦వారీకి జీతం వెలిసెనుకు ౪౪౦|నీరుసెనుకు ১০০11 kandukur, 
79 


అలంకౌరోచేటి £ alnmMkEravTn అలం కార'వేదీక నేటీ== వేదిక, ఆస 
৮১১৪৬ 8৩১ = అలరకారము, పీరము The pedestal for decora 
£10n ఎలిమచ్చి చోడగంగ చేవ రాజులు (శ్రీ) నరనివ్యానాథుని సంన్నిధిని 
సమప్వ్పిణ౦చిన శొలువురు ৬৩০ ষ্ঠ ০১১০৫১ మాళలారు $1] 
VI, 705. (৫ 1818) 


అలంపక్షేత్రము lampaksttram: అలగా వీడు గయాళుభూమి 
Waste land (గమ వళ్చిమ దిశి చెనుంగొళాఢక (పమాణేన శత 
(బీపి ఖణ్జికా నీజా వావ [సమాణ చెద్దఅలంఫకే [త మస్యాళధయః | 
చెద్ద అలంవజే త స్యో త్తరస్యాం దిశి చెనుగొం౦ణ్లాఢ উট న వింశతి వీహి 
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అలుక ము 

80৮৯0 చాప | 55০০০ [৪%০%৮ కే త౦1-అం౦ సొ ప వ (తూర్పు 
చాళుక్య శ 8১৮3 | పభుపట్టుశాననము ) 

అలపు alapu (ప అల్‌ ఫ్‌) వెయ్యి 4 thousand ৪ నుతి 


సామియా చగ౧ మహేనచ్యాలు నన అలపు ౧౦౦౦కు నేండు 51! 
X, 751, (# 16514) 
అలపు al4pu (హిం అలబ్బు) సేవకుడు Slave 
జయా భ్యుదయ శాలిపొవాన శకవనవక౭ా౦బులు 
శావకారి సంవత్సర నిజ[శావణ శు ౭ బు ১১৯১৩ ॥ అలపు[నకు ౧౦౦౮ 
(ఇవారి) అలవుచం౦డ్డు సపరు సనతిస్వా అలపు॥ $1] X, 753 
(ళ 1622) 


৬ 


౧౫.౨౨ అగునేం౦టీ 


అలముసీమము alamusimamu వీడు, జొన్న మొదలైన మెరక 
చేలలో మొలచిన గడ్డి - అదిగల భూమి Vaste land (w) (1) ২ 
రాజు తన వి త్తియెన అరియవట్టన మున 28১ ৪৪১১ నేల ఏడు వుట్లకు0 
৪৬৩ ১১ ৮১১৩৩ [৮১ ৮৪১০ 2১৮১৪ ৬৩৯১১ వీమము దశిణము 
మానిణ్ఞివాడ పొలగరున సీమము నై రతిముల చెల్వులోపుగాం బడుమట 
గరువసీమము ఉత్తరమున చెల్బునకు ఇశానమున చెట్వులోవుగా ఎట 
సీమము యీపన్నన 511 IV 1364 (¥ 1048) (2) డిమిల 
తొ౦ణ్ల వాడ ০১০৮৮675০৫১ 8০১০6 శిరుమలయి 
(శృివరా౦త కేశ్వర మవాదేవరకు నీ యూరి తలయచుట్టు అలమూ లో 


చై సవ్వక౯ాకరవరివోరము ఇజు ఇలి చేవచానమై యిద్దేవరకు నాచం దా 
క్కుడాము ననుభవింనం గలవారుగా దయశేనసి $11 IV, 1226 


నా౦ట్‌ 


అలవౌటి 21297 వతిఆనమ పం౦చ్చధారల 
కేతె 511 VL 660 1 117 


యల ০48১০ ৫১৪১১ 


అలి 411 (౯ అల్లి) అందు ঢ05 శెనుగు కన్నడ మిశ్రమ 
శాసనము 4 locatwe suffix in Kannada (నానా దేశాల వర్ర 
కులు |తీపురా౦తక దేవుని కిచ్చిన శాసనము) త్యాగదలికణక ০৪৯১০ 
(భోగదలి చేవేంద చెంబవరుం సావానదలి అజు౯ాన చెంబవరుం) కా౦కి 


৫৪ నకుల నెంబవరుం $1! X, 473 (৪1814) 


అలి, 211 (ప అలి హి అనీ) ఉ త్రమమైన Grand, uppermost, 
emment 'మోఠివుదవుల తుల అలియు తలల అలియా  అగ(న)ల 
తన తల అయాలతుల శాహిరామామల్య. అమీములక వొడయలుగారు 


చేశిన [উক্ত ధర్మశానన క్రమ మెట్లన్నను S$S1] X, 751 
(# 1514) 

అలియా £ 2178, (ప అలియా) ৯১ HIgh, sublime (చూ 
৬৪) See Al 

৩৪ ০৬০১ , aliyu (వ ৪৩১১) అత్యున్నత మైన Eminent 
grand, uppermost ‘is wom See Aliya 

అలుకము  2177701 కేచాలయము Temple হু) 


క్యేష్ట భాశత్ళ ৩৬৫০৪১৫৭৮০১ అలుకము కోశేరు మంటపము కట్టించి 
చేశిన ధమళాశాననము NI. Gudur, 19 (ক 1619) 


అలుకు శాసన 


৩৩১৬১ ২ 2111 8১০১১ (చేడ వేసి శుద్దిసేయు) (కేవాలయము, 
దానీ ఆవరణము వరిశుభము చేయుటకు పూజారి కిచ్చిన వృశ్తి 
నూచక ము) 
precincts 


To smear the floor of the temple and 145 
with 
made to the temple priest to keep the precincts of the 
(శ్రీ కొస్పేశళ్వరదేవరకు నిడ్లలుకను నివేద్యమునకుం 
గాం బూజార్‌ సూరయకుం౦ బెట్టిన కొల౦దమ భూమి ఖండు వెక్కం౦డు 
511 X, 150 (# 1088) 


macerated cowdung, (A grant 1s 


temple clean) 


అలుగు. 1/81 చెజువులో నెక్కువగా నున్న నీరు పోవుటకు క్షట్టి౦ 
చిన మార్గము Sluice తమతం౦[డి కొమార తింమాసనాయనికి 
పుణ్యం౦గాను కులూరి చెబువు తూపు౯ పలుగు కొట్టించుమని సభ వారునూ 
৬১৩৪৪) గనుక చెబువుకు ఆలుగు 2১১১৪ మూడు 


చ్ప౦థాలు నిలిపీ యిరుగడల సంతవి పొరువులు సౌపానాలు కలుగు కొట్టం 


న౦0నా శిలా 


గాను ఆచ౦|చాక ౯స్తాయిగా రు[దప్పనాయిం౦డు కట్టించినది NI 
Atmakur, 35 (# 1684) 
৩৩১১৪ 21772270077  ©98 ముగులు పెట్టి,  5০8১৯৯১[৪ 


మొదలగునవి శుద్ధి చేయు కార్య ము The service af cleaning 
cooking vessels or cleaning the floor before or after the 
feeding 15 over కందుల కీ | శాహ్మలకు౦0 గుడ్వ౦గల యలువటిపని 
5০৩৩ ౧౫౦ను చట్టువము ౧ళ్ళ్జి నైన పల ౪ న౦0గా 085৯3728১১8 


8০ 7০৯5১ 511 ৬9 1248 (81084) 


అలుపు alu 
(గామసీమలు! దీని తూప్పు౯న 85০১৩ అల్వు 


(# 1181) 


అలుగు జలనిగ్గమన మార్గము తూము Sluice 
577 X, 248 


৩৩ అందులోని ৯৩58550৬১8১ 


ఇచ్చెను ০11 


2111 అల్లుడు Son 171 law 
ఆచం౦[దాక ౭౯ స్థాయిగాను అల్లు నూరి శెట్టి 


X, 494 (# 1228) 


అశియు, al రీని న్లప్పీనవారు (ప్రయాగ వారణాసి యశళిసిన వారు 
SII VI, 102 (৮ 928) 


అదేపుట (క అణి) భగ్నముచేయు, నాళనమును 
గావించు TO destroy 8১০ కే[బోలు యేళెడు చారతిరంబేలు 
వారొణ్డుసోటి గొరగలును ెట్టు వేరుగను జను యీ 8৪ నేకొణి 
కశాచువార దీనిన్హారు నిల్చినవారు స్థితి డప్పి యణివుట పాప౦బుగాన 
EIl XV,9 (¥ 820) 


ariputa 


9082১ Qalsma (క ৬৪৪ ) 885, నష్ట ముగావి౦చు 
ఇచ్చిన ద క్తి దీని నణినినవాణు 541 ౫X, 29 దీని ৯০৪১১ 
వారు అటునదివే లేండ్లు నరక యోని నుణ్జుదురు - ఏడుచాడల పాలెపు 
శాసనము 


అవనాయము 


అవ. 44 (క అవ్వ త 5৪3 న౦ ৬০০ ) అవ్య. ২৯৪9 రా లగు 
৩ Affix to feminine names, A title of respect దలివే9 
కైవురువ స్థానమ్బున మహాచేవరకు నియ్యూరి జన్నియభట్ల కూన్తుజు 
মস্ত SI! X,8 (¥ 988) 


అవధరించు 
గాను సమర్పించ నవధరి౦చిరి 


avadharimcu 2১০১০১47726 శమ వుభయము 


SII IV, 295 (৫ 1484) 


8৬8০৯ * avadhartmeu 
favour with attention 


చిత్తగించు (శ్రద్ధతో స్వీకరించు 70 
(శ్రీ 8615৮ (శ్రీ) 8৮1834০০০১০ 2১5 
రాయల 8৯১৩১ తిరుమలం౦మ్మ చేవులు తిరువెంగ ళ నాథ దేవునికి ৬87৯6 
నై_ వేద్యం అవెనరానకు ৪2783 ౧కి ৬৬৯৩১ 8౭౪ వరినుళాలు 
అవనధరించను సమప్పి౯ా౦చీన ১৬৪) ౧ క తూశాలు 00 8১ తమ 
వుభయముగాను సమప్పి౯ంచ నవధరించికి $11. 1V, 295 
(৪ 1484) 
అవధరించు _Qvadhkarrmmeu 8692) 20 conduct ৫০88৪ 

তি ৯৬8০৪ అంగ్గరంగ్గ వై భచాలకుళా 8১৯১৩০৯০১১৩ ০৪৪ పుణ్యం 

గాను సహిరణో్యదక చాొనదారా పూవకాకముగాను 2২028 కళ్యాణం 


నవధరించడముకు దండము నమపఫ్పిక౦చ్చి NI Gudur. 82 
(₹ 1466) 
৩9৯566০৯০১2 avadharimcu స్వీకరించు TO accept with 


favour ఈ |గామము _ అవ్షభోగ శేజస్వామ్యములున్ను _చేవుండు 
అవధరించుగాతళ 1 Kandukur 1১80 (¥ 1468) 


అవధౌనీ * ఎvadhanm 
వేదములు చాగుగా వచ్చిన వా(డు 
A person who is well versed 


అవధానము గలవా(డు ఎచ్చరిక గలవాడు 
(B) He who is attentwe, 
১8১০৪ 
ద్విజవరా లిఖ్యంశే ৪০৪৬০ [৬ ৪০*৪। ৬) యెబ్బయావ ঢ৯১০[ 
৪০৪৪৩১০৩১৮৪ ৪৫৮৪ ৪০7১৯ @ మం౦చనావధానీ౦[దో మఖ 
దికీతః। - అలయ దొడ్డాశెడ్డి కొం౦కుదుర శాననము El 8১9, 
(శ 18692) 


in vedas 


అవనాయము 2707707 ఒక విధమైన వన్న 4 712৫1 
Tax or fee (1) (క్రీ మన్మవోమం౦డ శేక్వర కాక తియ్య |పశాపరు[ద 
మవోరాజులు సనెలందలూరి మహోజనాలకు సనెలందనూరూను (గాము 
(గాసపు ৪১৩১ ৪৪0৫ వూరు 8১০৫৫ 4১৩ మంనూరు అస్హ్యావురము ఇ 9৪ ৮১ 
ఊళ్ళా సుంకమూను సాదమూను మాడలు అలన అవనాయాలూను 
(క్రితమున ఏలిన వారు కొందురని విద్వాంసులు మాకు౦ శెన్సీరి 
గొంట అన్యాయముగాన మేమీకు సుంకమూ సాదిమూ అవనాయాలు 
లోచెన అష్టభోగ శేజస్వామ్యముగాను సవ్వ౯ామాన్యముగా ని స్తీమి 
SII X, 496 (ক 1280) స్వస్తి (శ్రీ మన్మవోమండ్డ లేశ్వర 
కాకతియ్య [పశావరు[డ మహోగాజులు (శ్రీ వాకిటి ১85০১ 8০৬০ 
గారు సహితమైన ৪০১৪০১১০৩৩০ దేవస్థానాల |విత్తులకానిక గడ్డుగ 
మాడలూను అయా ళ|విత్తులుగల మవోజనాలకు పుట్టి ১০2৭) పుట్టి 


690 


అవరోధము 


కొలువూను ৪৩3৪8 నుంకమూను పనుల పుల్లరీని కానికలూను సహిత 
మైన అవనాయాలూను [సశావరు|ద దేవ మవోశాజులకు పుణ్యము 
గాను నవ్వళా మాన్యముగాను ధారవోని గౌరీళ్వర (శ్రీ మవో 
ইত గుడిముందట శాసనగ౦భము (వతిష్టిం స్తీమి 51! X,509 
(శ 1286) 


అవరోధము  2)7 41:07 అడ్డము Restraint, obstruction 
యీ భగవద్భాగవత ০৬ ৩08১ వచ్చే రొండు (గామాలకున్ను అవ 
రోధం తలంచినచారు కాశిలో (০০৯৫৬ ১৬১, గోహత్య 
సీత్సనూతృనవధ శేశిన దోషాన పోంగలవారు §5][ V, 874 (৪ 
1542) 


৩58৮ ০০3০১১৯১১৫১ , 0)050722)7)07148  ఆరగింప్పు అముడు 
86 The service of food offering to the deity (శ్రిమన్మవో 
రామనాథ దేవరకును అవసర డ్యాయముడునకు వైలుములగు౦ట్ట ৪১০১৪ 
(వాహ్మణ।విత్తులు లిటగుంటను ఇచ్చిన వెలిచేను ৮১৮৮০ NI 
Kandukuru, 52 (৫ 1224) 


అవసరము ০/0521071/ 'కిచాలయములో సూరో్యోధయము మొదలు 
అర్జరా|తివఅకు దేవునికి వివిధకాలములం౦దు గావించు ৬০) ৮০7৮7 
ములు ధూవదీన నై వేద్యారి కైంకర్య సమయములకు అననరములని 
3కు Inevery temple there are ihree to six different 
times, beginning from early morning and ending at 
midnight, during which pujas are performed and offerings 
made, the pujas are of different degrees of elaborateness 
and offermgs of various kinds of preparations, such as 
rice sugar-rice cakes 210 ৯»: and each of these different 
times of puja and offerings is called an “avasara’” This 
75 common in both the vaishnava and Sawa temples 
(1) శ్ర) శిపురాంతక మహోాదేవరకు (ప్రాళః సంధ్యా నధ్నావ్నా సంధ్య 
నడుమను తమ 86০৬) ఒక అవనరము కల్పించి $11 X, 464 
(౪ 1212) చేచాలయములో సూరోకిదయము మొదలు ৬৮০৯] ৬ ১১ 
8৪০৪১ దేవుని వివిధ కాలములం౦చు జరుగు అం౦ంగరంగభోగములూ ధూసరదీప 
నై_'వేద్యాది శైంకర్యములకు అవసరము అని “వీరు (8) (శ్రీమతు 
గండ పెండార అంబడేన మవో రాజులు (శ్రీ (తిపురాంత్త (కృీమన్మవో 
చేవరకు పాత! సంధ్య మధ్యాన సంధ్య నడుమను తమ వేరి౦టను ఒక 
৬৪৪৩৪১8৪১০০ SII X,464 (৪ 1212) (8) (క్రీ ৬৮৪ 
2০৯৮ 90৬8২7০৯8৪০ ৪৪৮86520788 ৮- సుక్ళతముగాను 
కాటమ రెడ్డి వేమాకెడ్డింగారు కలువచేబు కొమరగిరీవురమని ৮৫১ 
సముప్ప౯ణ ১6 511 X, 571. (శ 1882) 


అవనరము arasaramu ৪28 పూజా నై వేద్యాది উ ০৬৫9৯ 
Worship and offerings to the deity 8০৮৪ మల్చ్లయ్య 
కొమారుండు తిరుమలయ్య చేశిన ৬৯৩৮০ 471 Vol. VI,128 


అవనరము * avasaramu. (నం అవసర). సమయము కాలము, 
Occasion, fine తులాళుక్ల వున్నమయు గురువార మున వివోరవాడ 


శాసన ০০ 


শষ্ট నాచ్చాదనలు 


వీట ®) పొదములు గంగ్గస్థానము ৩ ০২১৯৮ ৫১১৩০ జోలు గంగ్గ రావు 

తరాజులకు విన్నపము సేన SI! 0691 (8 i081) 

అవసరము పశెము aAvasaramu palemu అవసర ములం౦దు నర్చించు 
నైవేద్య పళ్ళెము 4A plate of offering to the deity on an 
occasion of each kind of worship (శ్రీ మల్లి కాజు కాన దేవునికి 
అమృతపళకు౦ చెల్లే యిరువుటి వరివి త్తనాలు చాశే పొలమును మేము 
మాకుం బుంగెంగా శాటివరతి రామయ దేవునికి నిశ్యక్ళత్యమై మా 
చేరిటను నొక అవసరప ౦ నయి ৪৫9০ సాగే అటుగాను కటడనే? ৩ 
యిరువుటి వరివితులు చాశే పొలముంన్ను యిస్తిమి $1] 1V, 799 


అవిీయు aru 
న౦ం|పదాయమునకు౦ শত అప్పాలు విడ్యాలకుగా ఏ౦డాదికి మాడలు 
పదియును తల్యలు అవిసీన చిక్క౦కేయుటకు మాడయుగా నన్వకా 
[వయమును మోదిలిమాడల 8৪80. జెలం గలయది SI] V 
[$ 1172) 


పగులు, బద్దలవు To break or burst ৬ 


అవు ౧14 అగునకు పూర్యరూవము స్వస్తి 5৬৪৪5৪০৪১৩৩ దొ౦భ 
నూట యిరువది యెన్మిది యవు పరాభవ న౦వత్సర౦బునం SI! VI, 
102 (৪ 928) 


అవు ౧14 అగు సంఖ్యాచాచకములనై పూరణార్థమునవచ్చు “అవి 
ఆగమమునకు పూర్వ్ణరూపము A Suffix to numeral nouns 8৫8 
నకవషకా౦బులు దొంభనూట యిరువదియెన్సిదియవు పరాభవ 8০৯৬১ 
ర౦బునం 911 VI, 102 (¥ 928) 


ఆవులు vr ৬৯৩১, 'జేరు ৪১০2 శేషము Rushes bulrushes 
ఉ త్తరస్యాం 6৪। దీనితూప్పు౯ాన పుట్టయు దీనిక తూప్పు కాన జీడి|మానున్ను 
దీనికి ఆ గ్నేయమున తుమ్మ|నూనితోడి పుట్టయును దీనిక ఆ గ్నేయమున 
వేముతోడి ఫృుట్టయును 808 ৪০০) ৮০1৫8০৯১৪৪৪ పుట్టయు 
888 ৬555৮ వెల౦గ[మానును ఆ గ్నేయమున గొట్టు[మానును దీనికి 
ఆ గ్నేయమున చండ్ర[మానును దీనికి దశిణమున ములుమేంతువును 
దీనికి దకషిణమున చారికియుం £৪৬১০৪ ৪৪ పొలమున౦ గూడినచోటి 


৩২৬১৯০৪৩১৪১] Vol V,10 (৪ 1024) 


అవులుగ డ్జ avurugadda అవురుగట్ట అవురుపాడక0౫ A fence 
of bulrushes కోరుమి ల్రిపొలమును మావుళ్ణోటి పొలమునడిమి ৬৯) ৪9১ 
గడ్డ లలోని పల్గమసీమా దత్షణతః వీరవిజయాదిత్య [এ এত దేయమున ఫ్రొం 


గరునున౦ జాున అవుణుగడ్డలలోని [৬ ০১১০৩৩৯৪০৩০ సావ మవ 
నం 24 1 


అశనాచ్చాదనలు. aSanzechzdanalu అన్నవ,న్ర్రములు, Foad 
aud clothing Uy కూమృకానాశథాని సన్నిధిని అరుసోడయారి గో |త్రు 
లైన నాగినెటి౦గారి నువు[తుండు మాంకుపిళంగారు తగాం౦కు వాని0 
సీద్ధిగా వెలుంగలనట్టుగా౦ జెటిన దీప[పతీమ ౧ ఇయఖం౦డ్ల దీపాన সঃ 


అశూన్యశళ ০৩০৯3 వత ము 


జెటిన మోచదాలు ౫౦ సెయ్యలు 40 గా ౧౦౦ (శ్రీ కూమ్మకానాధని 
৪০5 విద్ధ భోజుని కొడుకూ అవుభళుకోనారె తన వళము ৯৪০ 
నిత్య ৩৫90 2১ లెఖను నెలకు জর্ত 800 చేసీ శ్రీ భ౦డారాన0౦ 
కెచ్చిచెట్టువా౦డు అశనాచ్చాదనలకు సవ్వళా కాలానకున్ను (వవేళము 
59808 ఇధమ్మక౯ము ఆచం౦| దాక౯మై సాగంగలదు 911 V, 
1175 (# 1841) 


అభూన్యకశయ్యా[వతము a. nyasay) Zyratamu ఇది యొక 
వతవిశేషము (శ్రావణమాసము కృష్ణవక్ష 239০০৯898১০ నాల్లు 
మాసములు (శ్రీవారిని ౬కీ దేవిని ০8০২১ (వతము మగచానికి 
భార్యావియోగము, ৩08 వైధవ్యమును దొలగించును ThI5 Vrata 
is begun from second day of the dark fortnight of Sravana 
forfour months  Lukshm: and Harr: are worshipped 
This Vrata secures avardhavya to women and a Viyoga 
10 17167 R 0 D Vol V, Part! చూడుడు అనం౦త|వతము 


See Ananta Vratamu 


అొషనకరము asesanakaramu నమ 88১৩ నర్త్హక సంఘము 
బారు The entire merchant guild ৬৩ నకరమూను మడ 
యాశరానకు ఇచ్చిన ఆయము ఇం౦టను పాదిక బియ్యము BAS 
13-14 (1228 AD) 

అశేషమ హాజనాలు 25654117701 lu సమస్త మహాజనులు 
[గామములోని ৯৫৩১ All the respectful, elderly residents 
of ihe Village (1) శ్రీమన్న్మవోమం౦డ లేళ్వర కామరాజుళ 
మల్లీ దేవరాజుల [పోలమరాజు ఎజయనపెగడ బుయ్యన వెగ్గడ 
బేతనయు బొొల్లనయుం౦0 గూడి రాజులకు ధమ్ము౯వుగాం గొడమగూడ 
అశేషమహాజనాలకు నిచ్చీన ”లాశానన౦ జెట్టన్స (Imperial cholas) 
511 X, 119 (# 1069) (2) దుగజేలపూ౦డి ఆశేష మహో 
జనులును ఇవని దుగ్గమపూ౦డి మొజమపూ౦డి పొలమెర నమ్మం౦ధము 
గణపతి 85৮১৮৪৪০৯৪১ వెలనాం౦డు చేకొని తని సెగ్గడ్డ మళ్లపరాజును 
రు[దపరాజును భూమి ০০১০ బు శ్రె౦చె (కాకతీయులు) 911 X, 261 
(శ 1186) (8) శేళవదేవరకు రాశన సంవత్సరము సోమ/గవా 
ణమునా౦డు అశేష మవేోజనాలు మగము ఈచిరి (కాక కీయులు) 511 
X, 309 (# 1168) 


అగేష విద్వజ్ఞన క ২৫৪9৪ ৩৯৩১ asesa 11292712710 17121710717 lu 

৯১২ 2০৯3০৩৯১০৩৪ A great multitude of learned men or 

a congregatior af the entire group of learned men 
ఎనుమదల 2508 নি” & నారాయణదానుూ చారి తమ్ముడు గొడ్ల 
గోపాలచదానులూను గనెకపాడు ఆయూరి అశెమ. విద్వన్శవోజనాలచేత 
కాలోశచిత మూల్యము ৬ విలిచికొనిరి 511 ৬1১ 120 
(శ 1197) (క్రీ భావనారాయణ వెరుమాళ్ళకును కుంమం౦గూరి 


అశేష. విద్వన్మవోజనాలచేత అంకవల్లి భావనచారి త౦ములు నరవారి 


శెలుంగరి శాలోచిత మూర్యము శెట్టి విలిచికొని 511 VI, 119 
(౪ 1815) 
అశేషవిద్యన్మ హాజనాలు asesavidvanmahZjanzlu ৬৭৪4 


విర్వన్మహోజనాలు = సర్వవిద్వాంస శేష్టులు 411 distinguished 
cultured persons 8) గోష్టీవననాథు౦డై న భావనారాయణ దేవరకు 


శాసన శబ్లకోశము 


| 


25 


అషభో గతేజస్వామ్యములు 
(০৯, 


వావిబలాచ్చకానలకూను శాస్తాిళ్లణామైన వై శాఖమహోత్సవమున 
కునుగాను గనశెపాడు ఆ యూరి అశేవవిద్వన్శవాజనాలచేత యెను 
8১০৫৪ తముం౦డు గొడ్ల 
గోపాళ చానులూ తల్లిద౦|[ డులకు౦ బుణ్యాముగాను భావనారాయణ 38৮৬০ 
ధారా పూవ్వ౭క ముచేసి ఇచ్చి 911 X, 435 (శ 1197) 


బల౦జగొడ్ల నారాయణడానులూను వార్‌ 


అశేష ৩৪২ సంపదలు asesa salv: sampadalr 8৮১৭ భాగ్య 
భోగములు All kinds of fortunes and enjoyments మూ 
రట్టదిక ము వలయుచుట్ట ৪9৪০ ৪5১১ ఏనువుట్లునేల 10৮ శెష సల్వినంపద ల 
తోం 7০৯৮০ ৬৫8৪৪ 8০158 మంతభోనమునప్పటికీ 541 
IV, 1323, (তত 1087) 


৬ ৮২৯১১ asvamu 1৩92 ৬১১ ఏడవ 608১0, 7 నూర్యాళ్వములు వడు 
Numeral seven that being the number of the horses of the 
54౫ ৮০] దాశ్యార్గవ శితా౦శళున౦ఖార్థ శె శకనవలత్ళ రే! సౌమ్య న౦వళ్ళే 
మాస్నిశ్రావణే శాన N] C P 14 (# 11) 


ও ২৩৯ ০5১৪ సూతుడు asvaltyanasi trudu అశ్టలాయన ৪১১৪, 
రచించిన బు గ్వేదీయ [নত মি సూశములు అవలంబించువాడు 
The person who belongs to the school of Asvalayana 
అశ్వల యన సూతః (8) వత్సగో(తో ద్విజో ৬8৩৪ [పాదా ৪85০ 
దీవం ఎఅదోర చమూవతిః॥ ৩11 V, 1101 (¥ 11654) 

89% ও చె దు 3৫১ asvavardyudi Doctor 

dealing with the diseases of horses అశ్యవై ৫৪ పండితుల నుపు 

[৬১০৬১ ఆగకేయగో[తులు చానుదేవ పండితులు ఆశ్వాయుర్వే౯ాద 

dae 511 Vol V, 130 (« 1222) 


అశ్వాయు ర్వేద వే త్త 


అష్ట asta ఎనిమిదినంఖ్య ৮৮১ 6০৮৬3 కాలనంఖ్యను 2১১০৫ 
పదము The word used to express ‘eight’ for the nnmber 
in the year of the date of inseription అష్టవ౦చయు గ శై_క సంఖ్య 
యా నంయు శే 05৬ న్య వత రాకా ధాత్ళ మాధవ వలతన 82১১ పుమ్య 
శార ৪০৪৮3 భు! NI C P 15 (#« 1258) 


అష్టభూతి 452 81817 ৬ 8350 ২১১৩১ అణిమ, మహిమ, గరిమ, 
లఘిమ, (ప్రా స్తీ, ప్రాకామ్యము, ఈశత్వము, వశిత్వము అను ఎనిమిది 
ఐశ్వర్యములు రఘు దేవపురం౦ద శ్వా రఘు దేవన్భపా తృ్శజః (శ్రీనుతో 
వాసు దేవన్య (১০৪) సాకల్పత। అష్టభోగ నహితం౦ రఘుదేవ శా 
భూతించ విధాయ E/ XXXII] {w 1878) 


అష్టభోగ తేజస్వామ్యములు Ashtabhdgatdja swamyamulu 
The eight respects in which an absolute conveyance 1s 
made or rights (వికయ, దాన్కవినిమయ, జల, తరు, పొషాణ, నిదీ, 
నిశేవములు) తనకు జెజవాడను శాసనస్థమై అష్షభోో గస్వామ్య ముగా ను 
৪8৪৩) 'కే(తము నాలుగుపుట్టవల్లాను 541 IV, 772 
(శ 1869) জজ శెల్లిచుతుళ్ళీను లోనుగా౦ గల నిధినికేవ జల 
పాషాణ అకిణి ఆగా మిసిద్ధసాధ్యంబు లనియెడి అష్టభోగ కేజస్వా మ్యాలును 
అనుభవించునుని రామయచదేవుని అమృతవళ్లకు ఇస్తిమి $// 1%, 
800 (ক 1488) 


అష్షభో గసల్వి సంపదలు 
5০ 


అషభోగనల్విసనంపదలు, astabhogasalvisaiupadalu 992১৪ 
విధములైన సంవదలు గృవాళయ్యావస్తారభరణ ৩ పువ్ప నుగంధ 
[840 శా౦బూలములు- లేక = అన్న ము, ৮১১১ గంధము, పుష్పము, 
శాంబూలము, (స్త్రీ, శయన, నంగీతములు Eight sources of 
pleasure Viz Habitation, Beb, Raiment, Jewels, women, 
Flowers, Perfumes and Betal leaves aneca nuts, or music 
అణ్ణమూరి రట్టడిక ములతోం అ్థభోగసల్విన౦పదలతో (శ్రీ ఖ్రీమేశళ్వర 
నుహాడేవరకు సన్వక౯ాసమ్మతిం ఉరి నిచ్చితిమి 5 1V, 1186 
(శ; 1075) (గామం గుంఫిణి నామకం సవాలిక౦ నైైళ్వర్యభోగావ్షకం౦ 
25০৩ దొడ్గ్డభూవకి దడా చాచంద్రమాశారక0। Aonkuduru 
plates of Allayadodda EI V,9 (శ 1862) 


అష్టభో గస్వామ్య స్యతం|త్రములు astabhigaswimya 5212) | 
tramulu చూ అష్ట భోగ తెజస్వామ్య ములు £ ৩৫৩7 ১১৩০ ৪১০ (పతి_గామము 
ఒఒదున్ను పదహోరు బారల భుడను పెద్దవూరికి దిన్నూరు కుంటలున్ను 
చిన్నవూరికి నూరుగుంట్టల కేతమున్ను నర్వ మాన్య ములుం౦న్ను 
యో లాగు నిర్ణయంచేసి సహిరణోక్టదక ఛారావూర్యక ముగా 0:১১ 
82৩ చీమకుర్తి శాసనము 21 XXXL 41 (# 1257) 


అష్టమంగ ৬১১০১ astamamgalamulu అష్ట పకారమైన మంగళ 
(ద్రవ్యములు మృగరాజు, వృషభము, నాగము, కలము వ్యజనము, 
వెజయంతీ, భేరి, దీవము Lion, bull, elephant, waterjar, fan, 
flag, trumpet, and light (This 1s the traditional meaning 
From the inscription, 1615 presumed and eight plates are 
mtended for offering incense to the ৫211) ) ৮668৩ చెగడ 
తనకు 82ু&ু৪১% 5৪২৮ 6ভ৮ (శ్రీ నరనింవానాథునికి నిత్యమున్ను 
తన పెట్టిన వెండి కడువలకు (క్రీ రామనాయునికి నేడిచేటను పుట(డు 
త్రము এন) ధూపావసరాన అష్ట ১১০1 ০68০০ బెట్టిన వెండి కేకలు 
ఎనిమిడి “సోయం స్నానాయ కుంభద్యయ మక్ళతక్ళ శే న్నికాత్య ৩৮৯১ 
మంభోవృ_త్తిం శంఖాది సన్మంగళరుచిరాః వట్టికాశ్ళాష్టపొ[తం॥ 511 
VL 839 (¥ 1287) 


అష్టలోక ధ ర్యపాలకులు astaldka dharmapz lakulu అష్ట 
దిక్పాలకులు ఎనిమిది దిక్కుల యధినతులు తూరు 9০0[৮১০১, 
ఆగ్నేయము - అగ్ని దడిణము - యముడు, నిర్భతి - ৪০১৪, 
పడుమర - వరుణుడు, వాయవ్యము - చాయిచేవుడు, ৬ তু - 
కుబేరుడు, ఈశానము ০ ఈశానుడు EaA5t- IMdra, South-east 
Fire deity, South -Yama, South-west « Nairuti, West = 
Varuna, North.west - Air deity, North Rubera, North. 
east- [sana ఒడ్గుంగట్టు చెన్నుగని పాద(గామద్వయం ఆచం౦|దాక'కా 
స్థాఇగాను ৬৮9 మాశేటికూడలి పుణ్యన౦గం౦లోను ధారాద ৬০৪ 
సమవీ౯ం స్తిమి అష్టలోక 6-৮৯১ ৩৬১৪) సాశీగాను ఇ 92১ NI 
Kandukur, 10, 


అష్టలో కొపాలగసాక్షి, astalokapa lagasakshi అవ్గదికాాలుర సౌక్షి 
కము 80185 అగ్ని, యమ్క 85০৪, వరుణ, ఛాయు, উঠত, 
ఈశానులు, అను అష్టదిక్వాలురు వారలసాకీకము. The regents of 
eight cardinal pomts (Indra, Agni, Yama, 11770) Varina 
Vayu, 48514, 1507) as winesses గొడకపిలేశ్వర మనో 


శాసన శబ్దకోశము 


అష్టాదశ జాతి పరిహారము 


అషాదకశతీరులు 
33 ధి 


రాయల రాజ్యాన పా(తబెవా రాలకు మానీకలు బియ్యం (వసాద 
ముంన్ను దమ వెసాణంకొలుచు వ(ఇ)కళాన తూర్థజేవారి కొలుచున్ను 
అష్టలోక పాలగ సాజిగాను క్ష 8১১ ৯11 ৬,101 


అష్టవగకాయోగనిరతుడు * asfavargayTgamratudu (1) యము 


(ష నియమ (8) ఆసన (4) ధ్యాన (5) ఢారణ (6) [పొణాయామ 
(7) ৮৮০ (৪) నమాధులు యమనియమాసనన ధ్యానచారణ 
పొణాయామ (పశ్యావార సమాధి యాష్ట యోగ నిరతుండును నిరాహార 
నియమాన్వితుండును వరమ యోగీం| దుడును నైన (క్రీ కరకొంట కేనయ్య 
78). WI Rapur 37 


ও 8৪৮৬ ర్మ astavidhakarma ఎనిమిది విధములైన కర్మములు 


జ్ఞానవరణేయము దర్శనావరణీయము, వేదవీయము, మోవానీయము, 
ఆయుమ్యుము, నామము గోత్రము, అంతరాయము శ్రైనమత| పకారము 
నైని చెప్పబడిన అష్టవిధకర్శలను వినర్జించవలెను ACCOrdng 1০ 
the Jama doctrine an aspirant for salvation must get 
rid of these eight varieties of karma అట్టవిధక మృ౭ మెల్ల 
మనట్టుంబరిగొణ్లు కొడివెనెంబుడచె బగేయిమ్‌। £1 X 26 


అష్టసీమము. astasimamulu ఎనిమిది దికు,లయందలి సరివాద్దులు 


పూర్వ ఆగ్నేయ, 6৩০, నై ৪৪, పక్చిమ, వాయవ్య, ఉత్తర, ఈశాన్య 
East, South-east, South, South Hest, West, North. west, 
North North-east | క)మున్మహోమం౦డ లేశ్వర కాకి తియ్య ৮০৬ దేవ 
మహో రాజులు Uy [৪০০০২ క దేవర అంగరంగ భోగాలకు కొండ 
పల్లి నా౦టిలోని కేవూరును చతుస్సీమమును క జ్టైదనవల్లికి పొలమెర 


అష్టసీమములు౦ను శేవూరికి అవ్బశీమము SII X 241 
(ক 1107) 


asfda dasajt 111)0)1112) amu అపా 
దక (5৪৬০১ విధించు పన్నుపర్యాయాల పరివారము Exemption ০ 
all taxes and fees from eighteen castes astadasaprajalu 
ఆప స్స౦బనూ। శేథర్ధః గతము గో|కేభ్యో క్వేష్ట్ష ళమ్మ౭౯భ్యః సపానీయ 
పాత౦ |బవ్య్మాదేయం ৯১৮০3 అష్టాదళజాతిపరివారో చేతః చేవభోగ 
వా లవజ్జడా మస్మాభిన్సమ్న్పద త్తః॥ (వల్లవశాననము) APGAS6 


అష్టాదశ తీర్థులు 2315 2252. tirthulu ప్రభువునకు రాజ్య కార్య 


నిర్వవాణమున౦దు నవాోయవడు మం | తిపురోహి శారి పదు సెనమం౦డుగు 
రుద్య|్యోగులు (1) పౌరోహిత్ర (2) ద౦డనాథ (8) అధ్య త (4) ৬৪৮০ 
(5) మం0|తి (8) (పథాన (7) మహో |గాణి (8) ০. (9) చీనా 
నాయక (10) నన్గివిగహి (11) [8555৪ (12) అ౦తస్థిత (18) ০০৪৮ 
పాల (14) కరణిక (15) ద౦డపాణి (16) కురారి (17) సలవార 
(18) యువరాజు ৪৪১ వదునెనమం[డు The eIghteen nobles 
im close attendance on the king in discharge of his 


administrative duties స సము స్త భువనా[ళయ రీ విజయాదిళ్య 
మవారాజ వర మేశ్వర పరమభట్లారక ః పరమ।|బవ్యాణ్యః చాత వాడీ 


విషయ ৯১85 రాష్ట కూట (వముఖాకాకుటుంబినః న్యమాహూయ 
మంతి పురోహిత సేనాపతి యువరాజా ధ్యమ్టాోద శ 8৫9৬০ গু ৪১৯ 
১০১১৪ (5০৮৪ అమ్మ రాజ విజయాదిత్యుడు) EI XXXL 6 


అషాదళ ధర్మములు శాసన శబకోశము అన్య మేధము 
( 2 


అష్టాదశ ధర్మములు astzdasaaharmamulu పదునెనిమిది ৮6৫ అసంభ్యాత వమ హామ ক ২১১৩১ asamkyhata 71272710175 
ములు స్వన్తి అనేక శాస్తాక్టా౯న్వయ విప్రచాజివ౦ళ  పూవ్వ౯ svarulu  B¥ pపట్టరాని శివభక్తులు INnnumerable worshippers 
[శో[|తియ వ౦చళత[జావ్మాణ వేదవేదాం౦గోపాం౦గాష్టాదళ ৮৮৩35 of 54 (8) |తివురా౦తక (క్రీమన్మవో దేవర నంన్నిధిని న్వ స్తీ శ్ర) 
సంయుక్త గోదావరీ 58১৪১ మావపురిజావహ్య్మణ 511 X, 79 శ్రీపుశా౦తక చేవ దివ్య (శ్రీ పాదవచ్యారాధకులైన (తివురా౦తక ই 
(# 1040) 'కేతవాసి అనంఖ్యాత మవామహేశ్వరులకూను స్వస్తి క్రీ) త్రిపురాంతక 

చేవ దివ్య | క్రీపాదాపద్మారాధకులైన 18 ৩০158৮৯85০৪ శివాచాయ ౯ 
అష్టాదశ [৪৪৩১ astiadasa praqjalu పదునెనిమిది కులములకు లూను శ) (శీవురాం౦ తక దేవర పూజారులు మొదలైన డెబ్బయి రెండు 
జెందిన జనులు |బవ్మా, తక్రియ, వైశ్య, శూ[ద, వ్యావవోరిక, నియోగాలవారూను న// X, 502, (శ 1284) 
గోరతక, ৪৩১৬১ ప౦చాణ, కుంభ కార, ৩০8০০০৯০১১১ జౌరక్క రజక, 
58১৮৬ 6৫৯৮5 తిలఘాతుక, లబ్బక, ০2০৩2 మాతం౦గులు ৪৯১১ asamu (సం యళ ః) ৪6 Fame 
అను ০82১8. కులాలవారు (1) ২৫38 (8)8৩8৫49 5০9 নি గనక రచిత రుచిర క ల్పావనీరుహా 
పురవరి 8১8৪5 నాయంకులు ৪৩০৪৫ అస్టౌదసీ [5৪৩ అనుమతిని కుసుమ మిచ్చెం దనకు నసమువెరుగ 
৬ নু ৪১১ ఊడ్గనువన్నా కాయరువలని భూమి౦గూలిమాడబడి పాతుక లెఖ్జను 82599 నఖజణ్జిత ద్యుతి దీప 
৬ యూరి మూలస్థానం భోగనాత చేవర భోగానశకై ఇచ్చి HAS మమర నిచ్చె విమలక మలనే తి 
13-54 (* 1280) (2) (శ్రిమన్మవామం౦డ లేళ్వర కాక తియ్య SII, 1১ 1007 (¥ 987) 
[55 రుదచేవ మహారాజులు పృద్విరాజ్యము ০১১১২১০৫৯৪১ 2 
০১৪ అష్టాదశ|వజాను మూలస్థానము మల్లేశ్వర చేవరకు నిత్య ৪১৬৩৬ ద్వాదశీ 5৬ ১১ asitasita dyvadas® vratamu 
నై వేద్య HAS 13-km (¥ 1282) చ్వాద శీ వ్రతములు The vrata performed in the bright or 
, dark fortnight i a month 8) గోనవం౦ళ 8৪৮৩ బుద్ధ 
అష్టాదశ విధ పరిహారము a5htadasavidha parih@ramu 56১ యా ఖ్య 018 581 చరిశా భరిత్రో గుణో ఘః | శృ౦గారసార కరణీః 


కరణీయ దజాకుప్పా౦బికోజనిచ 58958৬৩145১ | లకీ నారాయణా 
2085 జలశథయన మథా కూన్యశయ్యాాభిధానం౦ సొ 8০ శారుం౦ధకీయమ్‌ 
(వత ১১৬৪৬০০৫৮৪১ [৪৮০৮1 ৪৮৮৭১ కం తచ్చతచ్చ వ్యధథిత 


నెనిమిది విధములై 56৮৪৮৯১১৪৩১ Eighteen kinds of Immu.- 
mites 8) విజయన్మం౦ధవ మృ ౯ణః వచచేన కమ్మృకరా మే) అధి 


కృతాః ఆయు క్ర కాః ఉంగోడు (గామళ్చ వక్త వ్యాః ৬০). కాళ్యపాయ కులనతీస్తో మ 8১০৬ 8558৩ కూపాొవోవాడి చాపీ నివ వనతడాగ 
ద్వివేదాయ వడన్గపారగాయ గోలశమృ౭ాణే ৫458 ఒ౦గోడు[గా మః (శ్రీ ముకు౦ద (పతిష్టా౦ ॥ HAS 13-50 (శ 1198) 

సాంర్తీపకేన దానేన దేవభోగవాలవజ్జ౯ః ద్రైవ్మాచేయీోక్ళ త్య అష్టాదశ 

వరివోరైశ్ళ నంప్రత్తః తస్మాశ్‌ অভ পতিত వరివోరత్తవ్యః | ভিত * 2512 యుద్ధము, పోరు అను అర్థము న్ఫురించును. ౪2 (?) 


శ్రీ విశ మాదిత్య నృపా తనయుణ్ణయ్న చాలుక్య భీమునకు శౌచ 
కన్లప్పు౯ానకు 8০৯৮3৩০8৬8১ రనమధాన్వయ కులతిలకుణయ్న కును 
০ ఎ a 

০৯০১০১৮১০০১ గన్నర ৪৪৮১৪ ৬ ৯ పాషప్పంబయ్న HAS 19-81, 


యో స్మాశి|క్రమే తద్దన్సురూపం౦ ద౦డ మర్హతి విజయ 8০8৬১ [৬০ 

[৪০৯ ০৮১০৮ 5৬ ৬3৪১১ త యోదశ్యా౦ లిఖిత 2১৩০ శాసనమ్‌ 

—౬£౦గోడు వల్లవ 2৪০9৩৮০৫৪৩3 శాననము £1 XV, Il A 
৩২৯১৫ 4০ asamtdhamu అశ్వమేధయాగము అశ్వ్యమును 


a 
అ షకల astarsvaryamu ఎనిమిది ఐశ్వర్యములు అణిమ, (పధానముగా (০৩ చేయునట్టి యజ్ఞ విశేషము సార్వ భథాముడగు 
మహిమ, గరిమ, లభఘుము, | 8৮8, [ই ৮5২৪, ఈశత్వ, వళిత్యములు రాజాచరించుట ৬65১6 నకల పావన స౦ంవోరకము, এগ 


(సూ ని) ০৯৯১ 806৩১ సుత, ১৬9১ వస్తు, చావాన్క, ధన, ధాన్య Horse SA a প্র ఆదిత్య భటార నికి 
చి మి యెనుజొ వటు 
ములు, అను 89258. ఐశ్వర్యములు స ఐశ్వర్యావక మక్షభోగ ఇచ్చిన భూ వుడ్డ ৪৫০৪১ నేల దమ్మవుర౦బున ద మ్మునులు 
టల వీని 6৫58১ ০68 అన్వమేధంబున 5৪০৪১ అగు AE! XIX. 47 
నహితం 14 XX,P 39] (క 770) 
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© টি A demonstrative prefix (1) అన౦తగిరి U ২৮০০ 4ধষ্১28 
అముతోవళ్లకు నిచ్చిన ৪৬১ త౦గెడఫొలాన ৪০১৪১০৫১৪১১ ఖ ౧న ౧౦| 
పీనగాఅపాటను ఆ దొర 528) ৪১০৫১ కి 01 ఆక రాజుపల్లిని ఆ దొర 
అనఎం౦గ్గమ'నే౦డు 2১০৫১ ఖ౧| తక్కెళ్లపాటను ఆదొర పాలవాయ 
సొమాయ రెడ్డి పందుమున ౧౦| 


ఆ 7 59, ఎడల 8৫১০৯ తబ్బశెని శబ్బన యెడల In the event 
of, in case యీమరియ్యా్యాదను చెయ్యక తమ్మళ వారు తప్పిరా వారి 
తొమ్మునను యీళ్వరుని |కిసూల౦ విటుగును। SII IV, 659 
(శ 1407) 


ఆండీ 2721 25 ৮৫১১৩ ১৮১৮৯৪৩৯০৬০ పదము Suffix to 
masiuline names of the community of smiths U ১৫৪০ 
మండ లేశళ్వర కులోత్తుంగచోడ గొం౦క్క-రాజున ৪98৬০9০৩১৪১ విశ్వ 
উ ১35০৩ స౦ంభవుడును జననాధ న౦దనుండు నైన కూ శాం౦డికొడుకు 
నూంకాం8& $I] IV, 673 (৬ 1068) 


ఆం (ధ భోష 27011201752 తెలుగుభాష The Andhra language 
NI 


or Telugu language 


CP, 17 (# 1178) 


అధసీ ৫৩৯৩৬ ణాన్యా౦|ధభాషయా। 


ఆంబోతు Gmb0 tu అచ్చు ₹১৫১ పళుజా తివ్భద్ధి కై ఆవులతో కూడా 
అబోతు నిచ్చుట యాచారము Bull A gift of a bull in addition 
to the cows to imcrease the live stock (the object being 
that perpetual supply of ghee 1s maintained Jor the 
lamps )(1)2జచాడమల్లీళ్వర (8) మవో దేవరకు అఖ౦డదీపమునకు కోన 
క౦|డాడీ ఫీమరాజులు ఇచ్చిన మొదవులు ౨౫ ఆంభోతును నిచ్చితిమి 
১11 1V,780 (¥ 11865) (2) (శ్రీనుతు ముమ్ముడినాయుండు 
@) తీవురా౦తక (క్రి మవోదేవరకు అఖండదీపానకు ఇచ్చిన మోచదాలు 
10 ఆంభోతులు 8|| 911 X, 471 (¥ 1218) (8) అ౦బ దేవ 
రాజుగారికిని లోకినాయకుని౦గారికి బుణ్భముగాను వారి బ౦టుపోతీర డి 
తల్లయరడి (8) [తీపురా౦తక చేవర ৬০৪১০৫৪৭৩৪১ ఆబోతూను నూజు 
౧౦౦ 7০7৩৩89৩৩৯১ ৪82১ 311 X 548 (శ 12657) 


ఆకాళము. Tkzsamu (৩০ ఆకాళమ్‌) గగనము గు “ge 
సాంకేతిక పదము A 50777100176 expression for number zero 
శాకాబ్దె జలజాశస౦భవ రసాశాశేందుభి ২82১৩ 511 X, Ni 
(ক 1069) 


ఆకుతోటవారు 271014)71% 
Cultivation of Betel - gardens 


శమలపాకులతోట సించునారు 
Persons who grow Betel 


28 


gardens 
స్థాయిగాను చెల్లను ధారాపూవ్వళ౯ాక ৯১৫ యిచ్చిన మేరలు 
গা X 528 (৪ 1241) 


(శ్రీ వీరనారాయణరేవుని రంగభోగము ఆచ౦|దాక్క౯ 
ఆకుతోట 
చారు ర ౧౦ 


ఆకుమళ్లపట్టు Tkumallapattu  వరినారుపోయుటకు ఉవయో 
గింపబడు పొలము ఆకుమడి A /feldset apart for sowing the 
paddy for purpose of transplantation afterwards భావయ్య కు 
కశిమికోట గోవయ్యంగారు తూప్పుజాటావ తో౦పుగుంట తూప్పుకాగట్టున 
[8০০০৮ ৮১৩ వెట్ట౦చి భావ్యరాన తమ నిరుపాధిక [৪.৩ & ৪ 8৪3 


ఆకునుళ్ళపట్టున ౧ వేను ৯১১১৪০৩) 511 V, 28 (৬ 1819) 
ঘি 
ఆకులు Zkulu తశములపాకులు Belel leaves 
ఆకులు Zkulu 39৬ ৮৮2০১ కర్గభూషావిశేషము এ kind of 


ornament for the ear Uy శీపురా౦త క దేవరకు (క్రీమతు 16০0 చెం 


డార (৪২০০০ దేవ మహారాజులు మూడు పట్టాలూను 25০02 
ఆకులు ౨ ను ఇచ్చిరి 911 টু 42 (శ 1194) 
ఆక్షేపించు Zkstpimeu అడ్డగి౦చు To obstruct ధమకానికి 


యన్యరు ఆకేఎంచినాను అ|శయి౦చ్చినాను యీశాసన౦0 యవరు ৪০ 
నెబనాను ৯০০১ యీ వూరి వెట్టివానికీ బెట్టిన వా౦డు వా డాలిని యో 
వూరి వెట్టివాడు చెరచికొన్నకై NI Rapur, 59 


ఆకేపించు 215277770 అపవారి౦చు 70 s5teal విరన్న కనువూరి 
(గామానం౦ చెల్లిన నుంఖమ నసవ్వ౯మాన్యముగాను ఇప్పీ౦చిన౦ సను 
৪৩০07৯207০১ నడవం౦గలది నుంకము 5১১৮২৮১০০৭০ ఆశేపీ౦చి 
నాను ఈ|గామ౦ యేళేవారు ఆశకేపించ్చినాను గులాపువాన్మి మాన౦ 
৪৩১০৪ 411 Gudur, 42 (# 1588) 


అగంతుకుడు A wAayfarer ఆగమి 
తొమ్మిది పందుములున్ను+ 


ఆగామి 
తొమ్మిది 


ఆగమి 4M 
৪$০১১০| ৫৪১০ 


శైెఛాకశాశా 42 


৩০৫ ৩১১০ 
G 


ఆగ'మో ৬৯৯ 22271011778 ৮৮০৮৮ విధానమును ৬১০০০ 
విషయములను ৪৩১১ వెఖానన పొంచరా|-తాదిక ము Traditional 
doctrines of Vaikhanasa 02710012171. uculcating the 
worship of the deities 8১০৯৪১০77১১ విద్యానగరము పెద్ద 
అంగడివీధి మైలస౦శకు పడనముట నుండే మాధవ చేవరకు ఈర౦గ్గమ౦టపము 
শ0 ০৯৪১ ౨౫ ఇరువయి అయిదు అంక ణాలున్ను ఆగమోకా (৩) 
లైన 985৬) చాల యం౦దుల నృశ్యగీతవార్యా? వైభవారకు యోగ్య 
ముగాను ఆచ౦చాక్కకాస్థాయిగాను ৬8১৩০ వల్లభరాజు౦గారికిన్నీ 


9৭০১ 
గు 


తమతల్లి వెంగళ్లమ్మగారికిన్ని పుణ్యమౌనట్లుగాను సమప్వీ౯౦చెను 
మంగళం మహ్మో క్రీ (క్రీింకేయు౯ 511 1V, 248 (₹ 1467). 


২97" సు Ggosti ఆగష్టు నెల The month of August దు౦దుభి 
నామ స౦వత్సర [శావణ శు ౧౩ బుధచారం౦ 
ఆగొష్టునెల ౧౧ కది ৪7৪১ వింగినివల్లెసం౦ద్దు పొలిమేర మవోరాజ 
০৯৪৪) (క్రీ జాన్‌ పీనువారతు (శయివర్యు మవాల్లాతు తాలూకా 
నెల్లూరు వంగ్గవోలు కలకటరు దొరచారి హుకుం ప్రకారం 21 
Kandukur, 42 (# 1756) 


౧౮౦౩ సనం౦వ్వత్సర 


ఆచందనహితము 22072517127 ৩০1৬১ డున్న౦త కాలము 
As long as the moon exists రుదవనాజిన్‌ి0గారు ౪ 
తూము కట్టించినారు గనక తమ తండి చ౦చమనేనికి తమ ৬৪ 
కా౦చమంగార్మిన్ని పుణ్యంగా ఆశం[దనహితం౦ ఇపుణ్యం ఇడేచుకాకో 
m# NIRapur, 60 (¥ 1584) 


ఆచందార్మము  Zeamarirkamu ৫৩৯৫৩০1৮১৩১ కలయం౦త 
కాలము చిరకాలము A485 long as the sun and moon endure, 
for an indefinite time  గుండబీోయిని కొడు. అంగరిక సోమెన 
వసమున౦ উঠ గొజియలు ఎంభది వీని నాచం౦[దాకజాము పత 
పౌశానీకము నడవ౦ గలచారు 5117 X, 90 (৪ 1064) 


ఆచంద్రార్మనస్థాయి Gcamdrarkasthayi ০1 ৫১৪০ నూర్యు 
0১১১১০০৪০45 1075 as the moon and the sun endure 
ఇగుత్త ఆచ౦[దాక్కకాస్థాయిక౦ము చెల్ల NI Aimakur, 7 


(¥ 11868) 

ఆబారి 76211 చూడుడు “ఆచార్యుడు 

ఆచార్య భోగము 7৫277201027? ఉపాధ్యాయుని 8৩১১ 
వేశనము The fee of the preceptor శ్రీ విశ్వేశ్వర గోళ 


క్యామాచాయ్య ౯ క్వె (పతిష్థితః। ఏళసృవ్యక౯ా౦ నదాచారః పరిపాల్ళో 
జీకాత౦ నదా! నిష్మా'ణా౦ శీతమా చాయ్యక౭౯ భోగం భుంజీత దేశిక | 
SI! X, 395 (# 1188) 


ఆచార్యుడు 2627)8711 
నడువు పూజారి 
ceremonies in 2 temoDle ఎజకను నాయకుజాలు @) మధు శకేశ్యర 
చేవరకుం౦ జెట్టిన అఖండదీపము ఒక్కు౦టి మాడలు ౫ ఈ మాడలుం 
ఇ౦దుల 70108 స్థానాపతి నూ(ద్ర సేరి0దమ ఆచాయ్య౯ భోగమునందు 
వుశైుండునేల ఆచం౦చాక్కుకాము నడపంగ్గలా౦డుగాం బుచ్చికొన్న 
మాడలు ౫ 511 V, 1129, (ক 1100) (2) శ్రీ విశ్వేశ్వర 
గోళ క్యామాచార్య'క్వే (వతిష్టితః ఏతత్సవ్వకా౦ సదాచారః 56855 
జికాత౦ సదా నిప్మాణాంళత మాచాయ్యకాభోగం భుంజీత 8৪৬৪ 
911 5১ 395 (క 1188) (8/ ৯০৯০১০৪৪৯০৪ యయ 
ఆచాయ్యు౯నకు ముమ్మడి 84১৪৪ నాచాయ్య౭౯భోగముగా నిచ్చిన 
యుడుబు భూమి 8541 V, 82 


చేచాలయమున౦దు పూజాపునసారముల 


A temple priest A conductor of religious 


ఆచార్యులు 
assumed by artificers 


Garyulu 88388 కులపురుష పట్టపువేరు A 2212 
Suffix to the names of artificers, 


శాసన శబ్దికోశము 


శంయువు కనవా জাপা পপ লাস మందా జాను దంతా సంతం లు. শিপ নাশাশিপ ছি 


29 


ఆడువారలు 


blacksmiths, goldsmiths etc (1) లిఖత౦ ৫ నాచాయ్య౭ 
SII 1V, 1008 (2) ৪%৬০ నురచాయ్యకాస్య -- 1009 
(8) లిఖతం బేతనాచాయ్య౯- 1010 (4) లికితము మారపాసారి, 
SII 1V, 1011 (5) లిఖతం డగశేమి ఫీమేళ్వరపాద ఆసరియెన 
వీర రాకేం[ద ৩৪ SI IV, 1271 (6) లిఖత౦ సూరాచారి 
511 1V, 1275 (7) లిఖత౦డక రేమి సూరాచరియైన రాకేం[ద 
చోడ ఆచి 511 1V, 1288 (8) (శ) విళశ్వనాధభోగాని |వసాద 
మన్ననలు ఆచాయ్యక౭ాలు అర్థనార్య SI Vv, 1214 ( 1281) 
(9) అవ్మో[బవ్యాసుతః ప్రయోగ నిపుణాజీవిన్లిత డ్విద్యయా 2৯3০ 
యోస్య బభూవ కమ్మకా సదతో యో విశ్వక మ్యాళ౯భవత్‌ 97308 
శ్వశుర_స్తమేవ తరణం సంరోవ్య చ|క్ర(థ్రమా উনি ముఖాము 
రాయుధ నరాణ్యచ్చిన్నత శ్రేజసా! ৪০3০ శేతత్సమో జాళః ৯৩9 
০৪৮৪1 జాణాచాయ్య౯ స్సుర స్తస్య తద్వ౦శాం బోధి చం౦[దమాః' 
SII X, 16 (৬ 1088) 


అచ్చాదనము £ ৫০727716771 (3০ ৩5১৫০) ১১৬9১1১385৫) 
৬০০ శ్యమవుట మాయము Disappearance ఇదు చారి ১০ 2১১ 
వారు ఎవ్యరు వచ్చి ఆచ్చాదన చేశినాను భథీమలింగం సుంన్నావనులలో 
పనూరుశెట్టి కరణికం 8০৪৩০ 51! V, 45 


59 7717012 దూతకుడు Executor (1) ৪.2 ৫৫9 కట 
EI 43 (శ 975) (2) (శ్రీ విజయరాజ్య ০১ 
৬১ ১১১৪. 2০0৬ సంవత్సరే దత్తస్వాన్య శాసన స్యాజ్ఞమ్రీః | 
ప౦చ|[పధానాః। కార్యక రా విద్దయభట్టః | లేఖక & పొన్నాచార్యః | 
EI V,10 (# 1024) 


కాధి రాజాః। 


ఆజ్ఞాధారులు * 27717772711 ఆజ్ఞ --ధారులు 1৮১২৩ ৪৪৪১ 
వర్తులు ఉత్తరువు[పకారము నడుచునారు Persons who obey 
the orders or command of the superior, శ్రీ) 5১০8৫ 
కాజుడాన ৪১৪৪০ దేవ దివ్య శ్రీపాదవచ్మారాధకులై యిన శ్రికయి 
8০ మీంది টি 5১82) మవామవాం౦త్తు ముఖ్యమయిన సిద్ధ బిజావ్బి కి, 
అయంగారి ఆగ్డా ధారులయిన కెమిదేవని శాంతయగారు $1 1৬, 
799, 


ఆరకము Z₹hakamu (సం ఆడక౦) ఆఢకము 56 8০৯০০ శేషము 


తూము (నాల్గు కుంచముల కొలది] A measure of grain, the 
fourth of a drova=64 prasthas (A) one tumu  సమేకప్వపీ 
కొ౦డపల్లేః ఖరేఖలే ప్యారక మా(త ధాన్యం SII X, 565 


(శ 1812) 


ఆడవణ్బు Gdavandu |వభువు, అధికార Ruler or master 
గోమంగ్గల ఆడవడ్జైన వీరచోడ వై(శ్రావన కేపీ! 511 V, 65 


ఆడి. 2৫1 (న౦ ఆణిః, క ఆణి) LIM, boundary 8৪২০১ 
తూపు౯ 384১28১69৩8 ఆడి! దశిణమున గుంటకొని ఆడి! పడుమట 
ఆడి! ఉత్తరమున (త్రోవ ఆడి! 51! X,69 (#, 1084) 


ఆడు 2౫44 చేయు 7০ 69777 11) ముక్కు దణిగినను వటిచి 
నను చురియం వెటికినను ముట్బిలినను బి౦క్కాడినను ఇరువాద్యరది 
వను౦0|దమ్మలు APGAS 9-2, (2) అంకాడిన ৪০7০02১8০88 
యాలిని మగని నింక్కొడు చంపిన దణ్జువులేదు BI XXX, 46, 


ఆడునారలు 

ఆడువారలు Tauvaralu ఆశ్యార్లు [০৯৪ [৪৪০৮ ৬ ৮79 
50180৫১1550 విష్ణు భక్తులు The twelve vaishnava saints who 
composed each a portion of dravida prabhandam (1) ws 
వేమా ెడ్డింగారు |పీధివి రాజ్యము చేయుచుండంగాను తంగెడ (క్రీ) గోపీ 
ত্র చేవర 50882) మాచెమెడ్డింగారికి౦ బుణ్యముగాను అవుళభశ్నా ధని 
2895০৬07০60 కలుతిరుముట్టము గట్టి ఆడువారలం 
ఆచం౦[చాక-౯ాస్థాయిగాను [వతిర్థసే నెను 511 X, 5957 (¥ 1266) 
(2) అనవోతాయెడ్డింగారి కుమారుం౦డు కొమరగిరిశెడ్డింగారు |పిఢివి 
రాజ్యము చేయుచుంను చొక్కన నీంగనం౦గారిని తంగెడ యేల౦ళెట్టి 
నను (శ్రీ) అనంతగిరిని (క్రీ) నరసింవ్యాండు ষ্ঠ ని౦ంగన౦గారికి 
సంన్నిదై_ కేను (శ్రీ నరనింవ్యూనికింని అంమజియ్యాలకుంను ఆడువార్ల 
కుంను గరుడాడునారికింని వచుమంశ్తాడు వారికింని కలుతిరుముట్టలు 


బన్నిద్ద "జాను 


గట్టించి ఆఅగమో క్క (పకారాన [58১৩৩ చేయించి 511 X, 565 
(శ, 1818) 
ఆడువాళ్లు Gauvallu ఆళ్యార్లు (దావిడ వబంధ కర్తలగు విషు 


ইঁ 8১৩৩ The vaishnava saints each of whom wrote a portion 
of Dravida Prabhandam అయ్య వ చేవ మవారాజులు ఆడువాళు 
ఆరగింపులకు 911 V, 102 (శ 1864) 


৩১৬১ 27107270525 ৬৪ కో[దవము నస్యవి శేషము 
కొంతకొలమానమైన అశ విత్తనములుగా జలర్లిదగినంళభూమి భూపరి 
మాణ విశేషము వీజా వాపకే [తము Land required for sowing 
20017101101 quantity of seeds of a species of grain పణ్ణర౦గు 
పరమమ హేళ్వరుణ్లు ఆదిత్యభటరానికి ఇచ్చిన భూమి యెనుబదివుడ్ల 
ఆడ్ల్డవట్టు నేల దమ్మవ్చర౦బున దమ్మువులు వీని రక జ్చిన వారికి అశ్వ ৪১৮০ 
బున పలంబు 121 XIX, 47 (2) ఆడ్డపట్టు నూబుగ 511 VL 
114 (8) భథీమరట్టాడి కిచ్చిన రూవు తన ఎవ్వకం౦చిని తొమ్మిదిమట్టు 
లాడ్లవట్టు SI ৬%১ 115 (4) కణ్ణి)దాడ చీటువులోన 3০০১১ 
వుట్లు ఆడ్లవట్టు విలిచి ৬৪১৪৪৪৩৪০১৮ 511 IV, 1281 


শি ৪১: 21 ৩৪৪৬১ _ ఛాన్యవి శేషము A kind of gram, sg 
5০1০ పరమమహేళ్వరుణు ఆదిత్యభటారనికి ఇచ్చిన భూమి యెనుబొది 
ఆడ్ల్డపట్టునేల- అద్దంకి శాసనము £1 XIX-47 (శ 770) 


ఆడ్లు పట్టు Zdlupattu ఆడ్గపట్టు উঠ వదేన్లుంబు ৬%১৪৬১ 
(దుగ్గాచేవి శేలయు (లక్రీ్ణీపురశాసనము) భారతి . విభవ 'క్యేష్ణము 


ఆడ్వాని ౫2౪౫1 పభువు విన్నగనాడ్వాని యనగా విష్ణు దేవుడు 
అని యర్థము Ruler, master Here Vinnaganadvani means 
the God Vishnu విష్షునద్ధకాన విన్నగనాడ్వ్యాని గుడిసాని 4911 
IV, 1300. (¥. 1017) 


ఆడ్యారు 74 (వభువు, విన్నక రాడ్వారి యనగా విష్ణుడేవుడు ThE 
God Vishnu. గంగ్గ౦గొణ్ణ చోడవలనాడ్డి (పోలశాణ్ఞి చు త్తమల్లి చతు 
২3৪৮৪ మ౦గ్గలమున | శ్రీవురుపో ধরি వీరచోడ విన్నాక రాడ్వారికి 
(శ్రీవీర చెమ్మాడి దేవర మవా డేని ఆగారు చెంచియం [గానడ్డు 8 
5৪৮85: దివియ 511. 'V, 16 


శాసన శబ్దకోశము 
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ఆదిత్యచందులుక అయంతకాలము 


ఆజ్జీః Zi & 8৩৯০৮ 2১১৩) నను[పయుక్షము Suffix to women’s 
names নখ) రవి సోమేశ్వర మహాదేవరకు ఇయూరి (వి_త్తిక ৬9০৬ 
సానీయెగ కవ కూం౦తుటు సోమాణ్ణి కూంతుటు మలయమున ৯১১০ 
(8৯৪০ 68০ ముదిగొణ్డరుదేవి 541 X, 13 


২৪১ মগ) induvanaru SI] IV, 1015 (# 1006) 


ఆశే ৫ (৯১ 26742 0৫71 ఒకానొక బుషిగో (తము 
శః గో శములగో [৪৮৪ క[కియులు కలరు The lineage of Atri 
Both brhmns and kshatriyas claim the same lineage as 
per theillstration given (1) భవ (శ్రీ కోగి పెదింగారి కొడుకులు 
నాగజక ৫0০5১ ఆ|కేయగో [తులు SII IV, 958 
(₹ 118) (2) ৩1৪০১ గో|త౦ సోమవంళోదృవులైన (శ్రీమన్మవో 
నుండ్డ లేగ్టీర రామరాజు కోనేటయ్య SI Iv, 280 
(₹ 1118) (8) మాహిమ్మశళ్యధిప (ప్రధా మహిమధి మ్యా్మకాద్యద్భుజ 
క్రీడాయో హీరో విరుద౦క రుద ఉదయె రా(కేయ గో[తోయ౭౯మై! 
శత శోడమీఫాలాదజీ జనద యోదయు! S17 V1, 657 
(4) ఆ(కేయ గో[తజుడైన అనమనోయుని కొడుకు వద్భనాయుండు 


511 ঢা, 881 (#« 1297) (6) కాత్త౯వీర్య తోణీనాథా 
৩3০০ 4৩১5 ৩2০ঃ కోనచోడ 28৮৪। ও[ উনি” ౯ త వ్రదీపో 
వారన 511 VI, 1181 (¥ 1164) 


ఆదాయమే ॥4yamMi ০০, Income Revenue | శ )మనన్‌ మహో 
రాకా ధీగాజ 7 ఆపర మేశళ్వర శ్రీవీర[వశాప &) నదాళివ మవోరాయలు 
2930576802১ వ|జసింహాసనారూథులై మానాయంక రానకు ల్లి 
వచ్చె 20510 దుగ కామందును (శ్రీరగునాయకులకు వూర్య్వానకు నడిచి 
నె గ్రామాబ చిల్లర సరకులవల్లను వచ్చే ఆడాయమున్ను నిత్యమున్ను 
కోవిలకు నిశ్ళనై వేద్యాదులు దీపారాధన 868০ ఉవవహోజాలును 
০৩৩খ వీయాబ మాటలాడు శాను చేవుని గుడిలో లెఖ 8০5৩৪ ৬০১ తా 
తిథి సూర్య[(వాణ పుణ్య కాలమందు సహిరణో్యద క చానా ధారా 
হ5২54 80৮8১ ఛారవోనియిన్లిమి 21 Udayagirli, 22 
(శ 144) 


৩০2০ ₹44౯ సహితముగా [ncludmng 8৩ 58১৩০ గావం బూని 
మంచిక్ట్ఞాశా్ఞాదిగా వేంగీచేళము విష్ణువర్గకానుతో ৯৫ ভ০৮৪০৩৩ 
సేయుళన్న 6৩8৩৯০১১১৫১ వెద్దకొడుకు BAS 19, 


৪৪০১৪৪11৬8৩ (గృహము) Edityagrithamu. సూర్యా 
లయము 116 temple of sun క్లినుత్‌ సోడమవేోరాజులు 
ఉఇేయవయ్యప ఆదిత్య |గి(వాం)బు ০৪১ భూజ్య౭౯[గవాణ నిమి త్త౦బున 
చోడ మో గాఖు వేణ్ణికొని భటరలకు 511 X, 593 


৪৪৪5৮০12৩১৬ ৩ ০১১০৬ ৪৯০৯১১* Zdityacamdrulukalayamta 
Ka lami నూర్యచ౦ దులు [এ ০৪০৭৩ వర్యంతము As long 
as thesunand moon last or endure @ భీమేశ్వర మహో 
చేనరప 880৮ దివమున కిచ్చిన గొణియలు ౫౫, వీనిం జేకొని నన్నియ 
బోయి) కొడ్కు ঠ্ছু 285৮০৮৪8০০১ చనెయివోసి తన 201৮৯ 
৮০1৮ 807১ [శ మం౦బున నాదిత్యచం౦[దులక్ష లయంతగాలము 868০ 
గలవాhీ 61] IV, 930 (¥ 1087) 


ఆదిత్యభ టారకుడు 


ఆదిత్యభటారకుడు Zdityabhatarakudit సూర్య చేవుడు The 
sun God 826 ০% పరమమహేళ్వరుణ్లు ఆదిత్యభటార నికి ఇచ్చిన 
భూమి యెనులొది వుడ్ల ఆడ్లపట్టు £1 XIX, (¥ T70 


ఆదిత్యవారము Z4tyavtram ఆదివారము Sunday శ్రీమ 
దన౦తవమ్మ్శ౭౯ దేవర |పవద్ధకామాన విజయరాజ్య సన౦వత్సర౦బులు ౨౩ 
శాహిసీ౦వాశుశ్షాష్టమియు నాదిత్యవార నిమిత(మున (శ్రీ మధు కేశ్వర 
చేవరకు 511 V, 1033, | 1020) 


ఆదిమూలంగుడి 22171710/0271 గ5గు& The central shrine 
17 which the God is installed సప్పకావరవు 18 భావనారాయణ 
దేవుని ৪৮১১৬১৪০৯৩৮ ৩৪৪১০০৬০7০৫ గోపాళడేవుళ౦ నడుము 


డొత్తగాను ఆయత్తం 3০১০৩ సమవక౯ణ చేసెను 511 V,25 
(8 1424) 


৩১2৩৯০১৬2৪৬ £217771772/222216 —వురాతన కాలమున 
(వతిషింవ(బడిన వినాయకుడు 00৫ Vighneswara consecrated 
in primeval times (క్రీమున్శవోమండ లేశ్వర కులో త్తుంగ్ల రాజేం[ద 
చోడయ రాజుల ১১৪১৪ ఇలి౦ద వాడ ৮5১০ ৮০১৪6 ఆది 
వినాయక చేనరకు మధ్యావ్నా సంధ్య నారగి౦పవ్ప౦గ్గల కుడుములు 
అన౦శ్తారామము పడుమటి దిక్కున వెయిన్నేనుటు ৩০৬ &- మాంకులు 
511 IV, 1099 (# 1088) 


৩০১৫১ adyuau ৮৮0 రాయూరి ఆద్యుడు 8886) సోమి 
నాయకు వ పురవరిరాజ శిఖామణి గంగ్గబవ్మా మారాయండైన 
దొమ్మన శనత౦[డి లక్షుణపెగ్గడకు తల్లి దోరమకు౦గా (8) 8১8১৪ ২৫৮ 
856৪১ 88280. ౧ నగశేకలింగ దేశే స్వయంభువే మధుశేశ్వర 
బేచాయ। లక్ష్మణ తనయో ధీమాకా థఛారద్వాజాన్వయోా చాయ 
మా౦బికొప్పు[తః। ০৪১৬৪ గ౦గన్భపశేః పురవరి గణకేశ్వరో దొమ్మ 
నామాశః S11 Vv, 1098-1099 (# 1068) 


అన 27৫ ఒట్టు తోడు 041౫ మాగ్గక౯ాము దప్పితిమేని గొ౦క రాజు 
నాన విద్యతప్పీన (శ్రీ భీమేశ్వర మవోచేవర యాన এ], 
1174 


అన 7৫ ఒట్టు, తోడు (పమాణము Adjuration oath ఈ 
మాగ్గ౯ామునకు (శ్రీ యని య౦క్క ఖీమరావుత దేవర ఆన జగన్నాథ 
చేవర ఆన ఈ యూడ్లమ౦డల నాయకులు[వాలు $7] V, 1290 
(క 1152) 


ఆనతి U మము 7natikramamu ఆజ్ఞా పకారము In accor- 
dance with the order ৪ ৬১০৪১7৯8১০১ అల్లాడి రెడ్డింగారికి 
కుమారు౦డు ఆమెయకు౦0 వతి వీరభ|దాశెడ్డిగారుంన్ను తమ  శాయ 
[శిపురారి జియ్యంగారికిని ఘోడమల్లు పీనుమయ్యంగారి ఆనతి |క మానను 
మవో బృవాన్సతి వుణ్యకాంమం౦దు గవుతమీ మవోనదీ తీరమంద్దును 
మాొక్క-౯౦డేళ్వ్యర మృకండేశ్వర రు[దపొదాల సంనిధిని ధారవోళి 


సవ్వ౯మాన్యముగాను మానితిమి 511 V, 114 (# 18465) 


ఆనతిపడి Znatpaa! ఆజ్ఞ ప్రీయను అర్థము తోచుచున్నది 7720%- 


tors উঠত పన్నిధానమున౦0 జోడగం౦గ్గవై రాగి ০১০৯2০5১৪৬০ 


శాసన এ ము 


শা ীাশ্ীশীশী শি _্গীশিশ্ট 
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ఆభర ద్వసుగో(తుడు 


దమ వెట్టంచిన సృతమునకు ధాశావూవ్వళాకము సేసి యిచ్చిన శిలా 
శాననమునకు ఆనతిపడి రిసీయన| వెగడ వాలు కేనన| ৯1 నాలు 
ద౦డనాయక మణ్ణని| చాలు 911 IV, 1102 (క 1072) 


ఆనవాలనై వేద్యము : 72৮21071275 7717 gగురగాచిన పాల 
చె వేర్యము in offering of well boiled milk (శ్రీ వీర | కిష్ల 
రాయమవహారాొయల ৪৪১৩১ తిరుమల౦మ్మ దేవులు తిరువెంగ నాధ దేవునికి 
ఆనవాలనై ৪৫9০. అవెనరానకు వైడిగింన్నె ౧ టక S11 1v, 
295 (¥ 1484) 


ఆనవాలమోదౌలు £/07210704718 జేవృని ఆనవాలనై వేద్యము 
నకు పాలనిమి త్తమున కిచ్చిన పాడియావులు COw$ given s0 that 
their milk is used for the milk offering to the deity 
శ్రీకూమ్మ౭౯నాథ డేవర లకీభూమినహితమై మధ్యాన నెజ్జ అవసరమున 
ఆరగింపు పొయస తలియలు ১৫৪ ఈ౦దపుర మున নত] টি కోనారిభో 
వైన కాంపులు ఈచ్చిన ఆనవాల మోదాలు ౨౫ SI! V, 1294 


(క 1167) 


ఆనినెల 5777510 మిఛాన మాసము The month im which 
the sun transits in బవుధాన్యస౦వత్సర ఆనినెల మొదటి శేరి 
నబాబు సాహాబులవారి కాయక౯ాకత౯ లయిన న X, 78] 


ఆపణము . £00%2771 అంగడి దుకాణము Shop in the market 
(ఇచ్చట ৮১০০০১৯১১০৪, అంగళ్ళవె విధించెడు వన్ను సూచితము) 
A taxon market shop is indicated Tax on market shop 
యర సిక [লি లోవాచర్శకారాసణ వట్టకార |పావారాచ్చర ৪, 
(పలివా రావణా జీవికక రాణి, నావాలముఖ ధరకూవదర్శక త౦తుబాయ 
ద్యూత వివావా నావీతదేయాదీని చ నర్వవరివోరశారు చేయానిచ 
యాన్య న్యాని చాసన్మచద్భాగా9 శాన్య స సర్వ[ప'కార [০৮৮৪ ০১৩ 


కృత్య దకాని El 0, 
ఆప న్లంభనూ[తుడు ZpAastamMbhasttruau eS 8০১৩০ ৮০১ 


8338 కారుడు - 6৫৬৫ ఆ సూత విధాన 8১৩০৪০৩১৯৩১ 
Person who belongs to the creed or school of Apa- 
sthambha అనుపరత ధర్మ |కియాప రేణ కాళ్యన గో కాయ 53০৮ 
৩৩৯৪৪ (3০5০১ ৪৮৫85১5৮514 IX, P 102 
అకిచాస్తవ్యాయ కౌణ్ణిన్యస గో కాయ ఆవస్థంభనూ[త పార౦గతాయ 
రురశమృణః 21০৬১ స్వామి কর্ন APGAaS 8 
(₹ 500.600) 


ఆభరణము * Zbharanamu (సం ఆభరణము) సొమ్ము ৪৩০ 
ము An ornament, decoration &) 8১53559১036 
చోడెరాజు నాది౦డ్ల మూలస్థాన మవోచదేవరకు ఈ దేవర కాభరణ 
ములు సేనెడివారు నాది౦డ్ల్డ యెక్క సౌలనువ త్తి౯ కాను అ'జై[పో ৪৩ 
ఖ Sil IV, 663. 


ఆభరధ్యనుగో (తుడు ZbharadvasugT trudu ఇభరద్యను 2১১১, 
గో|తమునకు చెందినవాడు A person who belongs to the 
lnage of Abharadvasu వల్లభఘట శాన్య౦శీ యాజుశ్ళా భో ప్యాభర 
ద్వసోరంళః £1 XXXII, 43 (¥ 1265) 


$954568 


ఆవుణీ £710%1 ఆమని వస౦తబుతువు పం౦టకోసి 17৮ 
శెట్టించు సమయము The spring season Harvest time (B) 
చేరామణి 29838১7০০০১ ఏనూబు[దమ్మలరి వెట్టి నుఖ౦బు మనుము 
APGAS 9 


ఆమీలు 24 (హి౦ ఆమీల్‌) అమలుచారుడు Revenue officer, An 
officer of Government in the financial department, especially 
a collector of revenue on the part of the Goveinment, or 
of the farmer of revenue, also himself a farmer of or 
a contiagctor for the revenue under the native system and 
invested with supreme authority both ৫771 and military 
(w) 8৩৩7৪৪০৮৩৯৮ యాచమనాయని చారు తుంబూరు పొలంలో 
వ, ৮৩০ (వందుము) విత్తనాల వట్రు ఖం|డిగ ৩০৫০০ కృష్టా 
328. మా ఆమిలును నయివేద్యం ములకు తిరునాళ్ళయున్ను 2০৩১০, 
బారు NI, ১০1০০ 18 («# 1718) 


ఆముదాలు £17117211 అముతళములు ౮58౭45 నూలూను మినులు 


బియ్యం ఆముదాలు౦న్ను యీ మొదలైన కాయధాన్యాలు గోన 


28 ৩৪ ౪9 NI Udavagirt 25 


ఆయతనము  270/0/1711 కేశాలయము 
దం౦డాధీశళ్వరుండు వద్ధకామాన వురం౦బున౦దు (శ్రీ నాగేశ్వర దేవరకు౦ 
(కాకార గోపురోచేతం౦జై న విలసితాయతనం౦బు నిమ్మికా౦చి శకవష౯౦ 
“|పాకార గోవురోపేతమే ৩83০৫ 
మాళఠనోత్‌ తె శా 


&) 3860৩০56306 


బులు ౧౧౬౭ వ _త్రికా౦వ౦గొ 
১১০৪ ৬০। వాపి క్రీడావనోల్లాసితస్యాయ తన 
২০ 2-6 (కాకతీయ శాసన ములు ) 


చం॥ ৩৪১৮০% శైవవై వ్షవ నిజారువా కౌద్ధములై న యిచతు 
3383০38১১০০ |బిధగ్న్మతము శంళయహేౌతువు రైవమెల్ల నే 
క నుయని 2১১১ 9১১৪ గల్భషదూరు౦డు మల్లి రెడ్డియ 
త్యమిత గుణాడ్యుం ఢీయతులిశాయతనం౦బులు 2৪১০।8৪৪5। 
తెశా 2-3 (ఇతరశాననములు) 


ఆయము: 7214 వరిమాణము తెతమానము Measure, extent, 
dimension as of a house or field শু దశీణప్పవీధిని ౩౧ సేతులు 
ఆ వీధి దతణపుేణి నిడుపు ఆ 6৫980 వీధి ఎన్మిదిసేతులు ఆ దశ్షణపుని 
మొగసాలనీడుపు 8౪ యిటిశజె'బుదుని నాయ మగుచున్నది $11 X, 
438 (# 1198) 


ఆయము. ఆయలు ౫AM 2921 సుంకము ৪18০8 సాననము 
అలో అమ్మక పు వసన్తువులచై వస్తురూవముగాగాని, సొమ్మురూవముగా 
గానీ 28958288১0১ 8১১, The tax levied on various articles 
sold by the merchant guild (1) (శ్ర) మన్మవోమండ్ల లేశ్వర |తిభు 
వన మల్లదేవచోడ మహారాజులు భోజనపు మవోజనమున సకలము 

యాయము చీరనులవం চট భండిక ట్టం బాద్రిక తలక ట్టం వీసాము 
సాలియ చీర భ౦డి కట్ట ৮৫১২) రలకట్టం జాదిక ఈ న౦_త్తనమ్మిన సొలియ 
చీర (নস্ট వీసాము పోంక పెజ్కునూటు వోంక్క-లు 2 పనుపు 
సొంరి జెల్లము మొదలుగా నె_క్తిటి ఖండము. ল5০ జెజ్ము నెములము 
గంచ్చుగ దైనాన౦గానియుం గానిచితిమి $/1 VI, 637 ( 1069), 


శాసన శబ్బకోశము 


| 


32 


ఆయముకొండ్లు 


ఆయమేరలు 


ఆయమేరలు 


(2) గణపతిదేవ మహారాజులు పధివీరాజ్య౦బు ১০৬১৩১০৫০7১ 

శ్రీ వీరథభకేళ్వర చేవరకు అంగర౦గభోగాలకు మరియును ఇచ్చిన 
ఆయలు ৪ పరదేశి చిర ఇచ్చిక ఆ ৪ అందు మాడ 

ইত) ఇచ్చిన ఆయము నీలిఅ౦దు మాడను శె౦డువీసాలు! పోకమరను 
స్వదేశి పరదేశి జేవోరూలూను నఖరమూను ఇచ్చిన ఆయము పోక లఅందు 
లతను పాదిక సాసిర్చరూను! ఆకులవేంటను ఇచ్చిన ఆయము పెబుక కవ 
లెడు ఆకులు! కూరకాయ చబేవోరు లెల్లాను ఇచ్చిన ఆయలు కూరకాయ 
భ౦డ్లఅందు భండిని పాదిక। నారిశకాళపుకాయ మాడుఫలపుకాయ కమ్మ 
రేను 8০৫১ మొదలుగాగల ఫలజాతుర వెల్లాను భ౦డిన పాదిక। ఊరు 
కాయల భం౦డ్ల అందు భండిని పొదిక! నూవుల వెంట ০০১ న్వ దేశి పరేళి 
చేవఃరు శెల్లాను ఇచ్చిన ఆయలు నూవులు గోధుమలు పెసలు వడ్డు జొన్నలు 
మొదలుగాగల బుసిభండాల౦ం చెలాాను భం౦డినిమానెడు। నూనె నేతి 
భడ అ౦దు భండి మానెడు బసిభండాల౦దు వది చెణీకల మానెడు! ఉప్పు 
৪১০৬) అందు న్వచేశి ৮৮2৪ విడ్డణేవోరు లెల్లాను ఇచ్చిన ఆయలు పది 8১৬৪ 
కల మానెడు భండ్లందుజి మానెడు! నూనే బేవోరులెల్లాను ఇచ్చిన 
ఆయము కడున 8৬9৪১ভ৪৩১ మ! అశేవనగరమూను భఘడియా రా 
నకు ఇచ్చిన ఆయము ఇంటను పాధిక బియ్యము సంతనఖరము ఇచ్చిన 
ఆయము ఉపహారానకు నిత్య ৬০০27 బు జెడు చేసీ బియ్య ము కో రెపిడు 
కుడురు కమ్మ చొప్పదలుగాగల గంధ్యభ౦డాలం౦దు మాడ-చాదిక। అవలు 
మిరియాలు তি కానుఘ నూచె మొదలుగాగల కొలభం౦డాల౦0 చెల్లాను 
మాడపాదిక। గంధ్య వారును తగరంచారును మూనబశచారును ఇచ్చిన 
ఆయము తరగమునందు సీసమునందు రాగి అందు తులాన పలమెడు। 
లోవోలం దెల్లాను ఈ ত। ఉభయ నానాదేశిని ఇచ్చిన ఆయలు చందనము 
న౦దు తులాన వలమెడు! కప్వ్పూకారమున౦దు వీనెను శెండు 87 ৩১। 
జవాొది అందు మాడవబుక। కసూరి అందు వనిణాలను రెండు సిన్నాలు! పట్టు 
నూలి అందు తులాన చిన్నము! మాంజిష్ట అందుమాడను అరవీసాము 
৮০৬ ৯১১০০৫১*৪ వట్టువచ్చి పట్టండు కొడె=జాదిక పవడమునం౦దువీళ = 
చిన్నము ముత్యము ১১ চ্চ্জ గాజుపూన మొదలుగాగల మణిభండాల౦ 
చెల్లాను మాడ =వీసాము!। ఉభయశనానాచేశిని ఇచ్చిన ఆయలు పనువునందు 
ఉల్లి అందు జాజునందు ৬১১০১ కంద అందు వెండ్ల్డమునందు మాడను 
శెండు వీసాలు! ఉభయశానాదేశిని ఇచ్చిన ఆయలు నూలమలగల అందు 
గొటువదాల 8১৪1 6০০১ మలగణజాదిక!। 8307৪) ల లందు ১৩০৫) 
చింన్నము! ననుపట్టలం౦దు నూ౦ట చిన్నము H 4 5 13-14, 


?)/2711/77:21% 508১৮৮৩৩৮৩৪, నధికారము 
కల్లి, చాని నీటిని సాగుచేయుటకు అనుమతి ఇచ్చువారు 701925 of 
subchannels for using water చంగిలపట్టు జ్యాగీరు సీమలో 
అజూరు దగ్గర మేలుపాక లోను అ[గవోరం జానీ వనమాన సాస్థ్ధిం 
(అ|గవోరం చేసిన [ప్రమాణ ৪৭9০) ఊరికి ఉత్తరం చరువుకు దజిణ 
పాళ్వకడిమి కాలువ కణారుల తలయీడుశాండ్లు ఆయ దు(ము)కాండ్లు 


మాన్యమున్ను డమేలుపాక (చంగబ్బట్టు జాల్లా) మహాచేవేం[ద నరన్వతి 
శాసనము (శ 1608) 


Zyameralu (గా మాధి కారులకు, (గామసేవకులకు 
పంటనూర్చు కాలమున నిచ్చు వంటలోని కొంతభాగము Portions of 
crop assigned at harvest time to the village servants or 
officers(w) |శమతు ৪০৪৪০ తిరుమలెడ్డింగారు పఅచూరిభి మేశ్వర 
దేవర (శ్రీ గోవినాతదేవర  చేవుళ్ళకును అశేవవిద్వజ్ఞనాలకును ఇచ్చిన 
ధమృకశాసనము మీరు అనుభవించిన |విక్తికేశాలకు మీరు వెట్టి 


ఆయ విత్తులు శాసన శబ్దకోశము ఆరామము 


| ৪০৪০৬ కటాలకు ఆయ మేరలు 2) % 898১ 2১০9 5১১7 కు | ఆకప్పరము ఎత్తు ఆరతీకప్పురం C౧ ఎత్తు 7১7৬০ గ౨ ఎత్తు ০৩১০৬ 
8০৯0৪১51145 586 (# 1870) వట్టు వదాధా౭౯లు నడపువారు 511 X, 503 (శ 1284). 
59 ৬১৩৬? ని “ 
య|విత్తుల' 227%71//18 ఆయవృత్తులు ఆయమున కై చేయబడిన నిబ౦ ఆరతిపల్యాలు. 27017701721 _ధూపారతి CEn5er మం౦చిరాజు౦ 
64১১ A regulation for the collection of revenue గణప 28 ৮১১ గారు మా౦డు కేశ్వర కేవరకు |పీతిగా మధ్యావ్నావు అవసరము ఉపవోర 


পি న్న খপ সপ তথ 
రాజుపేర గణ పేశ్వరమును నకల భక్తుల పేరను నక లేశ్వరమును (588 ముంను ఆరతివల్యాలు మోదలై.న చేనోపచారాలు సేజంచెను. 11 
చిల్లరి దేవరకు డి 


చరలు దగెడినాన వీసము ৪82১ తె శా-ఇశా 19 


৩৪৬৮০" 2£/0/102% (క ఆర భక) ఆరభ్యము [8৯৮০8 8১১০ Beginn- 
Ing (K) రామయడేవన మవారాజులు పినయెటునలోను తను 
నాయం౦క జానకుం౦ శెళ్లె దొనకొం౦డను౦ క లావర మేశ్వరికి ఇచ్చిన ధ౦ంమ౭౯ 
శానన౦ పూచాకాన అం౦మ్మంగారి నీయపు రాజ్య౦ వారికి యెదుం ০0 8০ 
చెర్వుగు_శ్రలు ప్లవంగ సంవత్సర ভক্ত కుద్ద ౧ ఆరభ్యం౦గాను 
పండెటికిన్ని గుత్త ధాన్యము రాజ్య మువారు మాని NT Dars1, 
23 (శ 1849) 


ఆయనుంకము 27257170718 సుంకారాయము The income 
or source of revenue by the levy of taxes and fees (క్రమ 
న్మవోమండ లేశళ్వర అల్లాడ “పెమ్మయదేవ మహారాజులు ెదవివ్వటితి 
(శ్రీమన్శవోమల్లేశ్వర (క్రీమవాడేన రంగ్గభోగమున జలమూటి ০০৪ 
వడుమట రావికుంట పొలమున ఖ ౧౦ ఫుటి నేను ఆయనుంక్ళ ము పంగ 
లేకుండా 8%2১ 1511 VI 588 (ক 1180) 


৯০০১ స ৯ తన్న న నట 


ఆయు శ్ర కుడు gyuktakudu మండలాధిపతి, అమాతుర్ణడు Officer Re og 
০4] পির পি মি 
17101101220 a district much the same as the Amachas of | টড £7৫7/107010718 సూర్యుడు నక[తములు [ప్రకా 
| శించున౦ంతకాలము కలకాలము প$ long as the sun and moon 


the Satavaha records and Vishayapaties of later inscrip- । 
০ 
fons (1) “అపిచ বাত యోగ నియు'కాయు క్షక 25555 2১৯ 91 shine, Everlastingly (80০৩৩ 2০08 ర్హనలు 8৪৯ నూ౦కను 
భక్తిం జోడనారాయణ దివ్యసన్నిధిం జీరస్థిరదీపము ০৩১ నా কভু 


సావల్లికో వరివాత౯ వ్యా” » వేగినాటి శాలంకాయనుల రెండు (క్రొ త్ల 
శాననములు ఆంసావవ 11,8,8 (2) (8) 28০55৪-০৮ ৪৪১৪৪ యతి রত లగగనాబ్బమిత౦జుగ  ఫాల్గుణామల (క్రీయువతీళ న త్తిథిని 
৪৬১৫ నా రవికారక౦బుగానూ॥ 511 IV, 945 (« 1074) 


వచ చేన కమ్మకారా మే అధిక్ళ శాః ఆయు కకాః జీంగోడు గానుళ్చ 
వక్తచ్యాః అనై కాళ్యపాయ ద్వివేదాయ వడంగపారగాయ గోల 
১১জ EI XV, 1174. 


ఆరాధ్య పె గ్గ డీలు Eradhyapreggadalu ই _వగురు [పథాన పురు 


2১৩১ The chiefs of (aradhya) 52252. preceptors ও) ১৪ 
ఆరంభము _Zrambhamu (క ও ৮৪১১১) వ్యవసాయము 


Cultivation కాక తియ్య వశాపరు ద కేవ మవో రాజులు [১৪১ 
రాజ్యము నీయుచుండ౦గాను $) మల్నాథ చేవుని ఆయూరి పదు 
৪0৫8 సమయాల సమస్త (ప్రజానుర౦గ ১৮ ৮৪৪০১ 
(5৮৪০১ దేవ 2১89৯৪১৩৯১০ బుణ్యముగాను పెట్టిన [2৪ కోమట్లు 
ఆరంభము సేయనిచారు ఇంటం జాక్‌ HAS 13-30 (ক 1225) 


కాజ్జా౯ాన చేవుని (శ్రీకాయ్యకా నిమి ৬ ৪১০১১ (శ్రీ .৩৫০ మింది శే త 
వాని అనంఖ్యాత మవానముహేళ్వరులుం గణమరము তত దేవర 
ముఖమం౦రపమునను 8১৯552৩780৩, యుం౦డం౦గాను (8) ৮১৪ ৮০৪ 
88)8 ৪9০7 ৮০07 ৪৯৩১ ముఖ్యమైన అసం౦ఖ్యాకుల ৪481৬ ৪১৪৩ 
నడచెద మనీ అరసమరము ఈక్యర శివా చాయ్యు ౯లు౦ నారాధ్య 
[216১০ నిచ్చిన (వకిజ్ఞాశాసన స్పంభ|[కమ మెట్లంన్నను (( శ్రీశైలము) 


ణ SII X, 504 (#. 1285) 
ఆరిగింపు ragImMpu శేవునికి చేయు నివేదనము AN Offerng 


to the deity  రఘునాయకుల్కున్ను నంజెరుమాళ్లకుంన్ను 8০8 
చీళ్వరులకు౦0న్ను కిరువడికి౦ంన్ని ఆరగి౦వ్నశేశి మా 8৬১৯১ గట్టించిన 
అ|గవారములో 511 V,874 (౪ 1642) ৪০৬৪০৪১০৯১১, స్వామి 
U భ౦డారానశే వడితరం ఆరగింపులున్ను TDI VI, 36 


ఆరాధ్యులు 27207107116 పూజ్యులు చేవ(కావ్మాణుల కుపమోగి౦చు 
గౌరవవాచకము A (title gwen to those brahmins who are 
of the lingayat caste ఈ ఆరగి౦చ్చిన (వసాదములోను మాకు 
[ষ্ঠ వరియాలాలు ఇచ్చిన మా ఆరాధ్యులు చీయ్యమామల న౦బియైన 
05৬১৯ చాబయెన అ౦జనపు చింగమనాయకునికి 0৮91৩৯৮5৪৩১ 
ఒక్కం౦డును విడియ ౧ ৪৮১০ SI! VI, 1118 (# 1208) 


পপ সপ পাপ পল এপ পজ্৭৩ కాజా পাপা পরার পপ পপ পপ পাপা জা পশলা পপ | শা ద... న. পাপা পপ পদে পেশী তি ৯৯০ ০ 


ఆరతికన్య 27017107023. పతిమా కారముగల దీప స్తంభము 4 
lamp stand with the image of a female మల్ల[వోలి ১৫৮3৮ 
(శ్రీ మహో దేవరకు చానయ నాయం౦క చారు “పెట్టిన సొమ్ములు 
ఆరతికన్య ౧ 511 X, 451 (శ 1202) ఆరానముము  £757772778 (৫০ ఆరామః) ఉపవనము 2৯9৮ ৮০০৯০ 

ূ ৬০৮15 নর ৪১১৬ (దిసిద్ధ সে | ৬ ৮১১৩১ వ౦చారామములు - 898৫১ 
ఆరతికహప్పురం _ #ratikappuram వోరతికరుషురము  చేవునికి | రామ (అమరావశి - గుంటూరు మండలము) (గాశాశామ్క కుమారా 
నీరాజన మిచ్చుటకు ఉప యోగిం౦పబడు కర్పూరము Camphor for | రామములు ((దాజారామ చాళుక్య 8১৪৩ |గామములు తూర్పు 

E 


waving lights before the deity (as an act of adoration ) గోచావరి మండలము) &రారామము (పౌలకొలను-వడుమటి గోడావరి 


3) 33 


ఆరి 


మండలము) 885৮০৯৪১৪১১ (గుణిపూడి భీమవరము- పడుమటి గో చావరి 
మండలము) Agrove, a garden A suffix to the place 
names of five sacred Sawa shrines in the Andhra 
Pradesh (1) Amararama 1 (47101270171 i the Guntur 
District) (2) Daksharama and (3) Kumararama 
(Daksharama and Chalukya  Bhimavaram in the 
East Godavari: Dt) (4) Ksirarama (Palakolanu) 
(5) Bhimavaram (Gunupudi Bhimavaram in the west 
Godavari Dt ) ధీరో ధాత్తుణు 2১০০১১১০০৪১ భక్తీ౦ చేసి నిత్యస్థితిని 
భూరిఖ్యాతి శక డితీశసమములు భూశెల దిక్యంఖ్యయం దాొరామం౦బుల 
కెల్ల నాయకము నా నత్యుణ్నతిం బొల్ను చాజారామం౦బున నిల్సె దీవము 
০০৪০ (ప్రభాభాసిగాను॥ 511 IV, 1073 | 1071) 
২96: 871 Anommnatwve singular masculine terminate or 
51105 ఆరు, యార్క్‌ యారు (బహు) మవాధ్వాచకనామా౦త 
పత్య్వయము శమ్మా౭ారి - పోణియారి Telugu chola records 
EI] ১5৬1 216 XXVI. 


ఆధి డ్‌? |గామసీమలు దీని ఈశానమున గుముడు తోడి యారి 
మూనును E/ V,10 (# 1024) 


ఆరువం ৩১9 * aశruivamtya పహానీయశాల చలిపంది A 5hed on 
the road side in which water, or butter milk 1s distributed 


El VI, 1022 (¥ 1442) 


to travellers 


ఆరోగ్యశాల Frigyasala Hospital Uy విశ్వే 
శ్వర దేశిక ః _ఏతతుకే[తంతు వుట్టినాం వింళత్యా భధిక౦ శళత౦। వెల౦గ 
పూం౦డి సహిత౦ ৮৬০ మం౦దరనామని॥ (శిథావిభజ్య తత్సిష్ట మేక ౦భాగం 
పీనాకినే। విద్యాశ్థి౯ానో పరం భాగం 8১৫৪ మరాయ చ। [8৩ 
శ్యారోగ్యశాలాభ్యాం౦ 2151 కాయ చేతరం! [8৮০৮ 8৫৯3৮ 


885৯ 8১০০ తపారగః॥ SI] X, 39% (శ 1188) 


చై_ద్యళాల 


ఆర్జోగిత్సవము Erdrotsavamu  ఆరాిినతతయు క్ర మార్గ శిర 
పూర్ణిమనాడు శివుని గౌరవార్గమై చేయు ఉత్సవము శివుడు উঠ 
మూర్తి దాల్చిన జన్మదినము, Ardra fstwal in honour of Siva, 
Sia in his mncarnation of NateSa is said to have been 
born on MargaSira 17617717722 under the Naksahtra Ardra 
The combination could take place only when some months 
previous to Margasira was Adhika, (Indian chronology) 
దాజారామ భీమేశ్వరునకు - ৬58 మాగ్గకాశీచేకా చేనస్యా[దోకాత్సవ 
స్య విధేః। রতন” డాభిహిత౦ |గామం౦ [పొదాశ్స వవ నృవః। 511 
IV, 1214 (# 1088) 


৪9৮9৫৩27822 28০০০ పూజ్యుడు. (జావృ్మణపురుష నామాం 
త్యమున పేయుక్రము Anesteemed person, An honourafic 
suffix to the names of Brahmns i ৯ శ్రీమత్తిణయన 
వలవ వరిశీత నిరూపీత 28558 588 ০11 నోరావశార యోగ్య 


శాసన శబ్బకోశము 


34 


ఆలావటము 
০১ 


కమ్మా౭రువా కమ్మకారా స్టే. ఇడుపులపాటి నామగామా(గవోర కాశ్యా 
యన సూత కాణ్యశాఖో [নম నానాగో|కేఫో ৪৪৪5 
_్రావ్మాణెభ్య నృవ్వకాకార పరివోర మాచ౦(దాక్క౯౦ దత్మ్శ౦॥ సూర 
৯০১১৪ చామనాయ్య౯। ముత్తనాయ్యక। కొమృ్మనాయ్యకా। [৪৮ 
నాయ్య౭౯। |[పోలనాయ్య౭౯। చామనాయ్యక౯। చెవ్వనాయ్యక౭ా। జయ్య 
నాయ్య౭౯। భీమనాయ్యకా! అనేక భరచ్వాజ గో(కాయ॥ కేశ వాయ్యకః। 
పద్మసనాభఆయ్యజా। మారనాయ్య౯ శౌసిక గో 511 X, 248 
(శ 1181) 


ఆర్భముడు ?79৫71/20 అరిసెల ও ৪9৪১১ A food offering 
ముందటి అర్భముడు ఆచ౦(చాక్మ-౯ము ৪১:০৩ 3০৩১০7৩৯০০১ 


SII V, 65 


ఆబువాళ వారు 77127052178 ఆళువారు ০ ঠ্ ৪০৩১ 38 & ৪১৩১ 
The devotees of Swa అమరేశ్వర (శ) మహోదేవర పూజా 
రులు ఆటు వాళ వారూను వనంత నందికోలగణ కొమారి 2 ৪ శ౦కర 
నాయినికి నీరు నేల (శ) ౨ వెలివొలము ఖ౨ $1] V, 225 


(౯ 1210) 


ఆబువేలు. ₹710714 ఆజ్వేలనాడు వట్సవాగన్రదేశము The 51% 
thousand country velanadu నిజ వి_త్తిమింద విద త౦బుగ నోపీలిసిద్ధ 
విన్నసిద్ధనకు నన్గుందమ్ముం౦డు [పశావమునం జని కమ్మనాండు సేకొని 
గణపతీశు దయం గూడి తచాజ్ఞ్జ వహిం౦చ్చి ৪১১৩০ జావనమగు నాటు వేలును 
నవ(కవరా[కమవిికమంబునను 511 V,628 («# 11486) 


ఆలనేయి Glantyi ఆవు నెయ్యి రీపారాధనాది దేవశాపూజలకు ఆవు 
నెయ్యి ముఖ్యము Ghee made out of cows’ milk, considered 
best for use in the lights before the deity 


নী॥ ఆలవనేయి ముఖ్యము మహిషాది మేష 
జనిత ఘృత ములు( దై ల౦బు మనుజనాథ 
మధ్య మములగు 


భార అను ఆశ్వా ౪ 2£ 


(శ్రీ కాకొలని (క్రీ వల్లథల్కు సావాళిపడివము బొన్సచేవడు నిత్య 
మానెడు ఆలనేత అఖండదిపమునకు ఇరువడేనుగేనువుల సమసీ ౯౦చె। 


SII IV, 977 


ఆలవటముకి (కు)లుపు Glavatamu kokulupu  ఆలవనట్టముసేవ 
The service of waving the fan to the deity ¥ ౦నల్య దేవి( శ్రీనర 
ని౦వ్యానాధు నికి జవటిదుప అవనరమందు ఆలవటముకొలువు ఒకటి సను 
ప్పికా౦ంచ్చెను ఇ ఆలవటము కులుపునకు తమిన౦బ్యాళ చేతను వెండి 


టంకలు అఇదువెటి S1[ VI, 710 (ক 1881) 


ఆభావట్టము' Glavattamu (3০ ఆలావ 8১ త ఆలవట్టం) ఆలి 
వట్టము గుడ్డతోగాని, తాటాకుతోగాని చేయబడిన విననక[ర వీజనము 
Afanround or square made of cloth por palm leaves 
వీరనరసింహ చేవ రాజుల మహాచేవి గంగానువోదేవి . (శ్రీ నరసింవా 


ఆలి 


నాధునికి సమప్పికా౦చ్చిన చరకుల. వహిండికామ ఆలావట్టము “28৪ 
నం 83$৩৩৪০* (৪০৬৮১ కభాగము) 511 VI, 933 (శ 1271) 


ఆలి 21 గట్టు క్ట Ridge or bank దజడిణతః ెంజెటువుకట్ట 
డిగ్గునాలి [త్రోవ (సీమావిథాగము) 21 VI 347 (# 


ఆలు 21 (క ఆశ్‌ త ఆల్‌ ) పురుషనా 8৯০৮৪ |వత్యయము వ్యక్తీ 
వయసున పెద్ద వాడు ৮5১০১490679 10 proper masculine 
names, an indnidual a grownip person in general, 2 
servant చిజుంబూరి రేవణకాలు 21 XXV11-42 A (800- 
700 AD) ఎరికల్‌ ముత్తురాజుల్ల కుణ్గికాళు EF! XXVIII, 42-B 
(600 700 AD) 


ఆవకట్టు Trakattu పల్లపునేల లేక జాడవగట్లు The boundary of 
low level land పళ్చిమతః గోజావనామ తటాకం౦ పునః నాగువుల 
చెబువు కట్టు కందికట్టు కడకట్టు ఉత్తరతః ఆవకట్టు 21 
XXXI,20 (6694 D) 


ఆవ(వ్రుజకాండు, ఆవజీండు 714 (vu) jakZmadu, 2৫) i mdu 
ఆవజమువాయి౦చు వాడు 4 person who beats the kettledrum 
(1) ఈ చేవర కిచ్చిన నొం౦చ్చిన పాటిపొలము ఖ౧౪౦॥ ৯৪০৫১ 
చాడపోజు జామెఖ ౬ S// IV,677 (¥ 10655) (2) ৬৯৪ 
కాండు కరఠరడకా౦డు కవాళకా౦డు మేలి నాయకుంగా పదుం|డకు 
చేరు ఒకొణ నిత్య రెండు కుంచాలు కూడుంగా ৪৮৬৩১ 511 V, 
1188 (৪৫ 1172) (8) ఆవజశానికి ఖ౧ ఏ1] X, 422 


55৪০9 ৪ Gvajavritt1 ৪5৪ ৮১১ ০০০১১০১০০০৪ కిచ్చిన 8০০ ৮4১১ 
Subsistence allowance for the person who beats the 
ketlledrum శ) మతు శీరారామేశ్వరమున డసానిమున్నూవ్వు౯ 
వాడరు నాయకులు మల్లమాేనికి నట్టవ [వి్తియు నావజ [১_8০১০ 
నాచం|దాక్కకాముగా నిచ్చితిమి $1! V, 162 (৫ 1091) 


২৪৮৩৯০৬১৯০১ £07250771 అయవిశేషము A Taxor fee 
కాటయరెడ్డి వేమాయరెడ్డింగారి కూవిత అనితల్లంమ్మంగారు౦ను ৬৮৮ 
శెడ్డింగారికి కుమారుండు ఆమెకుం బతి వీరభ|దారెడ్డింగా రుంన్నూ 
పాలి౦చ్చిన చేవభ్రావ్మాణ శీమలను కొని ఆయముంను ఆవునా 
యము ధారవోళి నవ్వకామాన్యముగాను మానితిమి S11! V, 114 
(శ 1846) 


శాసన శబ్దకోశళము 


ea ee le এ পাত পা পাশা পপ | শপ 


পম আপ... এস পপ সপ শা পপি 
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ఆస్థానశిలామం డపము 


ఆవరము 2211271% ఆనజము వాద్యవి శేషము A brazen kettle 
జొ 

drum ఈ భోగ వరీక జనాద్ధకాన మవోసేనాపతులు భోగానశకై గొలి 

చిడి ఆనజ౯మున్ను కిని చాయిం౦చిటి జానకనుందరా 911 


VI, 1052 (৫ 1272) 


ఆవేదనము ౫౯42౧2౧4 |వభుత్వమునకు 8০5 వలసిన పన్నులు 
మొదలగునవి Royal dues ఆవేదచాని షట్టి)ంళ త్‌ త్యక్వా కపి లేళ్ళ 
రుని శాసనము J 0 B H S VLP 107 


£ 
ఆకించు 25704 కోరు ৬,০৩১ ? 60౪281 యిందు ৬১৫৯১ 
గుత్తచేసిన దొరలు ৩৯০1৬ ৮5 స్థాయిగా నడుపించగలజారు యనరు 
ఆశించ్చి నడపకున్నాను గంగలో గో(జా౦వ్మాల వధించిన పాపానం 


బోదురు 1 Kandukur 5 


a 
ఆ|శయించు Gsrayimcu  స్వాధీనవజచుకొను Appropriate 
ధమ్మః౭నికి యవ్వరు ఆతేపించినాను ఆ(శయి౦చినాను యీ శాసనం 
యవరు శీసివేసినాను వాండు యీ వూరి వెట్టివానికీ బుట్టినవాండు వా 


డాలిని యీ వూరి వెట్టివాడు చెరచికొన్నైై NI Rapur. 59 


ఆసారి 7571 చూడుడు ఆచి 


ఆస్థానమండపము Esthanamamaapamu তি) ఉత్సవ విగ వాము 
నకు ఉత్సవకాలమం౦దు కొలువుడీర్చి యుంచుటకు నిర్మించబడిన 8১০৬) 
వము An assembly hall of the temple ఆస్థానమ౦డప మఖం౦డిత 
భోగభాగ్యం స్తంథౌన్ఫరత్సరిక రై 6 2৩৩০০ ৪। [శ వీర నామాని 
పురి వసతో కరోచ్యా కుంతీమనోరథ పదా ప్రికరస్య విష్ణోః! El 1৬) 
4 (1108) 


ఆస్థాన శీలామండపము £9:72712 sil#mamaapamu ఆస్థాన మ౦డ 
పము Assembly hall of the deity in the temple క డియము 
మాచి కేనింగారు తనకు స్వామి అయిన కాటమరెడ్డి 85১০১১৪2০০০ 
కిన్ని చారి రేవులకున్ను ০5১৪১ వేమాెడ్డింగారి కుమారుండు 
కొనురగిరి కెడ్డింగారికింన్ని వారి డేవులకుంన్ను అక్షయ నుక్నతమేనట్టు 
G €) టబ 

గాను దశారామ భీమేశ్వర (క్రీ మన్మవోదేవరకు ఆస్థాన శిలామ౦డవము 


కట్టించి! El IV, 47-B (శ 1886) 


ఇ శాసన శబ్బకోశము 


৪ శెలుగుజె వవిభ క్తిక ములోనొక' టి, ০৯৮৩৬ సమాసములో కానబడు 
వష్టీవిభ క్రీ ségయము 4 Telugu genetive termination in sans- 
krit compound ওত 2৬২৮6 విభో రభూ ৪8 2১৬ ৮-$ 56858১৩১১৬৪ 
క౦దనవోలిదుర్గ మురు ৬০৫৪ దభ్యుద యో బాహుబ లేన యోబవుత శరేణ 
విజిత్యవా రేః | 11 XVL 18 (# 1498) 


ఇంగువు 1/2117% (సం హీ౦గు) రామరము ఒశానొక చెట్టుజిగురు 
(నూ ని) కూరలు మొద లైన పదార్థ ములలో నువ యోగించు |దవ్యము 
The substance prepared from Assafoetida for household 
use, especially in seasoning articles of food శ) మల్లి 
కాజ్జుకాన చేవరకు మధ్యాన్లపు అవసరాలకు అ|ముతపడికి యి౦గువు 
మిరియాలకు ఉప్పు ৯670০ గ౪ 511 X,503. (#¥ 1284) 
ఇంచి (ఇంచు) ime మWB Towards (గా మసీమలు కోరు 
మిల్లి పొలమునం౦ ముయ్యలి ০৬১৪ 8১2 దక్షిణ మించిపోయిన ముణ్ణ 
కోలియనీమా | కోరుమిల్లి నారనవెద్దిరి చేని ৪১১৪৪১১১৬১০ తూప్పీకా౦చి 
వచ్చిన నారన పడం౦గవి చేననుంణ్లి ఉళ్తరమించిపోయిన కోరుమిల్లి 
పొలగరున సీమా | ৩০ సా వ వ న౦ 24-1 


ఇండ (৪2) 7777 ৪306 Relating to ధనమ్టుణు శేనాణ్లు 
ఏళకా చిణీమ్ఫూరి శేవణ'కాలు 5৯১১১ చెనూరు కాజులళిక శా (యూ) 
8 వారూ 511 XXVII, 42-A 


బండ్లు 77216 ఇల్వు (ఏ వ ) ఇండ్లు (బవ) Houses వరిచేని ఉ త్రరము 
వడుమటి భండి చెరువు తూవ్బు౯ాన ఉత్తరాన కోమటి యిండ్ల దశీణముం 
మేర అయి చతుర[శ్రమైన (క్రీ విశ్వేశ్వర ఉడ్యానవనము 511] X, 
340 (৪ 1174) 


ఇంతవట్టు 2%/1070%%% ఇదియంతయు సర్వము ఈతోంట చేళి పా 
గూరి శింగముకు దేవర నగరన(కయము గొని ৯৪৮ |విక్తి ఖ౧ న ০০ 
నివేశనం 101 “వెరడు న ౧॥ ఇ౦తవట్టు అనుభవించి ఆచం౦|చాక ్మకాస్థాయి 
గాను నం౦శాను[క్రమానను నిత్యమును 2015১১88৮৬০ పుష్పాలు వెట్టి 
సుఖమనుభవించ్చువాండు 911 VI, 115 (# 1299) 


28০৩ ৪৫১১, Imtavattu 880৬ 8858১ Thus far @) గంధ 
మేండాటికి గ ౩ 7১8৩0 గ ౩ విఢడంపోకలు అన్ని చేవడ్లకూ నిత్య _౨౮ 
ఇం౦తవట్టు చేవరకు అంగభోగము $11 X, 334. (౪ 1178) 


৪০০১৩ 70210. ఇక్కడ Here m (1) ఇందుల (బ్రహ్మ చేవరకు 
నొంగేణి మాగ్గజామున దేసెట్టి మహాసాను ౪ 8০০০০ కొడుకు ৯১৪৪৬ 


ఇజార తగామము 


గయ 511 X,6 (౯ 966) (2) (శ్రీమన్శవోమణ్ణ లేశళ్వర 
కొలనియశె త్తు గణణు 2১৪৬ చానుకి రవిసో మేశ్వర మవోచదేవరకు నిలిపిన 
৬5892 వశ్తీ దీవమునకు నిం౦దుల 2১৪3০১০৪৪০১ 5০৩১৫ యాచం౦!దా 
క్కకాము 9১৪2১ యి౦దులసాని ৪১১৪৩১৪১৯৩১ నిళ్య ముమ్మడి భీమ 
మానిక మానెండు నెయి వోయం౦గల చారు 51! X 83 
(₹ 1047) (8) (శీ) జలధీశ్వర మహాదేవర రక్షణో త్రరముల౦ బెట్టిన 
యఖం౦డ దీపములు శెంటికి నిన్లులసా మున్నూవ్వుకర వసమునం౦ బెట్టిన 
రాజరాజ మాడలు పది 5S]! X, 115 (శ 1066) 


নু ০:৯১ పులి 77127%7727)11 
Siva 


৪8০ ৫১৪০৫ ৩৩১১ శివుడు 


అతిళయమైన చృ|తమును నద్దము నుల్లము నాలవట్టమును 

జీతమగు  జానమురావలియు కీండ్ల చయంబులుం “గేతనం౦బు లు 
న్నతుల మవోశవావానున క |దిజనాతున కింద్దుమెవులి కా 
యతమణి మన్మమం౦డం౦డు జయాస్సదు౦ ৪৯১০7 నిచ్చె భ క్తుతోను, 


SII 1V, 672 (x 1061) 


৪০৬১৫১৯১১৩০ 70118257610  భత్యవిశేవము A kind of 
eatable in food offering ($) ৩১8৪ ৬8১৯ మహారాజులు 
శ్ర నరసింవానాథుని నగరియ౦దు అచం౦డ[పచండ గరుడదేవర మొద 
లైన ৪৮১৩১৬১১০৯৪ చేవుళ్ళకు ఉ ౪ మంణ్జపాలభోగానకై 8১6 అట్టిక 
x ఇ౦| దికుడు ములు ১ ఎకు రయె9మిది ౮ పానకాలు అఇదు ౫ అరటి 
పండ్లు కరువై పువులు ৬১৩৭১৮১৮০৩৩ 59৪8১ 9০ ৯৬১১৪ కళింగ 
భ౦డారన ১৫১০৪৮০৩১১০ జెల్లివచ్చి సి౦హో ది అటివారాన జఅవుపర్వత 
భోగసుం౦ఖ్యం౦ నెలకు సనుకొణి ట౦క్కాలు ఇరువై యేను ట ౨౫ లెఖను 
యేం౦డారికిన్నీ సనుకాణి టంకాలు ట $00 మున్నూలు ఇభోగానకు 
ఆచ౦[చదాక్మకస్థాయిగాను ఇచ్చెను SI! VI, 844 (« 1894) 


ఇచ్చు 00, ৬6১০৩ To give to gift (1) పా౦తజక ,మపూం౦డి 
৬০০১ ఒక పాలు రాజనారాయణదేవరకు 80১82১9111৬, 
748 (# 121) (2) జెజచాడ మల్లేశ్వర (శ్రీ మవాచేవరకు 
వావిబల్యాచ్చ౭౯నలకు చెద్ద వెలిగండ్లు ఆచం౦[చాక్కుక౯ముగా నిచ్చితిమి 
SI] 1V, 747 (# 11650) కుణ్ణికాళ్లుళ ఇచ్చిన వన్నన 
EI XXVI, 42-B (800-700 AD) 


ఇజారతి|గామము 1aratigramamu ఇజా రాగా మము Village 
granted as ara ముహమ్మందు ৪০ కుతుబుశవా౦గారు వృథివి 
సా[మాజ్యం జేయుచుం౦డ్ల్డ౦గాను మృత్తిజా నగరం అ[గహారాలలోను 
8০০ ৪8৯৪ [గామము చామలక౯మూండిని S17 X, 752 
(౪ 1620) 


92৮০০ 


ఇజారొ A lease or farm of land held at a defined 
rent or revenue whether from Government direct or from 
an intermediate payer of the public revenue, a farm or 
lease of revenue of a village or district, also of customs 
or collections of any alscripiion as of customary fees or 


17210 


allowance a contract or monopoly (W) మంద్ద పాటికు మార 
రామభ ద రాజుగారు (శాయించ్చి యిచ్చిన భూదాన ధర్మశానన పత్రికే 
[కమ మెట్లన్నను మాకు మన్నెకావలి సరిచేశముఖ మిరాసీల్కు0న్ను 
ఇజా రాకుంన్ను నడుస్తూ వుంన్న చీమకుతికా సముతులో ৪৪১৩৩ పొలాని 
NI Ongole, 102 (ক 1684) 


ఇటకావము,. takZvamu ఇట్టికావము Brick-kiln చాగిగణపయ 
చెటినది వులుకు౦ట కొమున 8১11 ఆడజఉత్తరాన 9১৮০১৪১১৪৩১ 
మ! 311 X,274 (# 1162) 


ఇట్టిక నుయి ittikanuyt  ఇటికతో నిర్మింపబడిన నూయి Well 
constructed with bricks పఫోతలభోయుండు తమ ৬০[৫ గుడివాడ 
మల్లెబోయునికి తమ తల్లి ১৬ కాసానికి ధమ్ముకావుగాను ఊరి వడ్మటం 
కేయించ్చిన 9885 నుయిని కలుగాడిని ఆగాడికి 82৬ వారికి జీశాన కోని 
గుడిచాడ 8৫3৬১ విదభకా ఉత్తరము కుంటచేను ఖ౧॥ 511 ৬ 
213 (# 1169), 


ఇడికండ్లు. [dIkamMalu (క 5272০) 88৪ Treasure (K) 
৫85১5 స్వామ్యాల 96১2 ৬০৫২১ నాల్గోభాగమున్ను పూర్వానను 
(కాంజిను లాచరుసయ్య కొని పెట్టిన కేత తిమ్మరునయ్య నల్లపాటను 
9০৪ ఇచ్చిన [వి త్తులు, ৩1] IV, 699 (క 1469) 


ఇడ్డలి. 22211 (క গঠন త ఇట్టిలి) చాసెనకుడుము ఇడ్లి A 
kind of sour pudding, made of rice flour, black gram, 
cummin seed, ginger, salt, pepper etc , and boiled in steam 
(K) నక లీశ్యర దేవర అమదునకు మూణ్లువుట్లును ఆ సకలీశ్యరకు నిడ్డ 


లికిపూ 51] 50 228 


৪১ 7214 ఇండ్లు Houses ($) కొచ్చేళ్వరదేవరకు నిడ్లలుకను 
నివేద్యమునకు౦గాం బూజారి సూరయకుం౦ం పెట్టిన కొల౦దమ భూమి 
8১০৩১ ৪৬ ৮০৫2১ 911 X, 150 (శ 1088) 


2৬৩১ 7272 (క ఇడె) భూమి నేల, Zand, field ৪৬১০৯০৩ 
అయ్యవ దేవ మవోరాజులు ఆడువాళు ఆరగింపులకు తిరునతినే ఊరి 
ఉత్తరాన అలమేటి ధరిని శ్రీరామానుజయ్యంగారి ০৩৩৯০ ఖ ౧న్ను 
సుగఠివారి ఇడ్వ & ౧న్ను [৪০7৮৮ ০৯০১১) ০১ క్రయ 
మూల్యం సమప్పి౯ంప్పెను 511 V, 102 (৪1864) 


ఇది. 141 'ేరుగాగలది అనునట్టి A105 (శ్రీ) మన్మవోమండ లేశ్వర 
కోటశేత రాజులు తమతల్లి సబ్బమచేవులకు ధమ్మా౭౯తశ్లముగా యమనియ 
మాది నమస్మగుణస౦ంపన్నులైన (శ్రీ మచ్బావ్య్మాణో త్తములకుం గొండ 
నళ చాడిలో నిచ్చిన ఎరుకోగల్లు ఇది నజ్బా౦వికావురము 911 V, 
236. (¥ 1104) 
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ఇబ్బరు 


ఇద్దుము [4dumMu ఇరుతూములు, (08১8০৮8৩১70 tums 
(1) 185৭) చోడమువోరాజులు  ఇద్దుముసేను మట్లీవుగాను డభృయి 
చేమబ్తులును SII V1, 645 (ক 1081) (2) కోనకం[డ వాడి 
సూరపోత రాజులు బెజవాడ మల్లేశ్వర (క్రీ) మవోాదేవరకు అఖండ దీపా 
లకు [దుబ్బుపొలము 8০৩১ శకేంగులచేను ২8০৮১ నిద్దుమును మోచ 
పాటిద&ిణాన నెనమందుమును కాజెరసిభూమి దీపానకు నిచ్చిన ఖ ౧ 
న ౧ou SII IV 781-A (¥ 1157) (8) నారాయణద ళపరింగారు 
తమకు ఆయుప్మామార్గఫలసిద్ధిగాను, చేసినద త్తము ৪2১০ కూటికిని 
గండమాడలు ౮ 5/!/ V, 1181 


ఇనుపనెగలమునదివ్య inupa negalamuna 2777 ఇనుముతో చేయ 
బడిన ద౦డముగల దీపము Lamp with iron staff 2) పరాం౦తక 2০৪ 
৪৩৯৪১ (8 వీమేళ్వర మవోదేవరకుం ৫ 8০৮৪৪ యినుపనెగల 
మున 82০৬ 511 IV 1283 


ఇనుపయెడ్డు 17717707271 ৬৩১৩৬ లేకలు চা” ভু৩১ The female 
species of a goat or sheep (1) (శ్రీ విషువద్ధ౯ాన మవోరాజుల 
(వవద్ధ్గకామాన విజయ రాజ్య న౦వ ও ణ్ఞగునేంటి కన్య నం(కాంతి నిమి త్ర 
మున స్థానవతులు నారు[ద దేవర ముదిసెలి సువ్పునాయకుణ్బు ($)8 8১৪3৩ 
మవోచేవరకు నిచ్చిన ৬898৪ లోవాదివియ ౧ దీనికి నాచం౦చదా 
క్కు౯ము నెయి సరియించ్చుచారుగా శ్రీ భీమేళ్వర మవోదేవర కిలరమున 
బామీయజోయు 8০08০৩১০৩১৩ జెరసినబోరి వనమునం బెట్టిన క్రినుప 
ఎడ్డు ౫0 514 IV, 1013 (# 986) (2) అయ్రుబోలశకాటని 
వనమునం౦ బెట్టిన మొదవులు ౫౦ నావబోల ৪১৪১৩ 8৮৪৪০ బెట్టిన 
మొదవులు ౫౦ ৪৮৪ 9835352১১৫১ ౧౦౦ 28 ৩৬05৪ 3352 ৪০১১০ 
కుల [88১5 ৯০২১৮ నెకిమానలు ৯৪১ 511 IV, 1158 
(₹ 1054) (8) (శ్రీమున్శవామం౦డలిక భీమన సన్గివిగ్రహి సోమన 
వెగ్గడ బెడచాడ এও మవో దేవరకు నఖండదీవమునకు నిత్యనై_ వేద్యా 
৪১০ శా నిచ్చిన ০৩০১ ০১১৫১ ১1911 IV, 749 (క 1068) 


ఇన్గొు 7%207% ఇందు (৪০৬ శబ్దమునకు మవాత్యర్థక రూపము) 
ఇంతమంది All these persons కేసరియు వురియయు సికు 
గుణ్డును దుగ్గయ్యయు ৪8৬১১ (৪) చ్చిన దత్తి 541 X, 29 


ఇప్ప(లు) 729 (శ ఇలుమ్రై క ৪7৯১) నుధూకము దీని పూవులను౦డి 
యొక విధమైన కల్లును, గింజలను౦డి నూనెను కీయుదురు The tree 
Bassia latifolia Roxe, all the parts of which are useful, 
arrack being distilled from the blossoms, oll extracted 
from the seeds (K) ৪ 28 68১০ బెట్టిన తోంట ఊరి దతిణమున 
అం౦దులోని వనములు శాడ్గు ০৬৩১ మావిం౦డ్లు ఇప్పలు ఏమ్మలు ఈ 
పువ్పఫలభరితమైన ৯০৯৮5৮৪৯511 X, 442 (# 1199) 


ఇబ్బం[డ్రు ।bbamaru ఇల Two persons 
నరకము నూటయిబ్బం|డుం ০০৮৮৯ రశ౦ప౦గలచారు 
115, (¥ 10866) 


ఈ ధముకావు 
SII X, 


ఇబ్బరు :bbaru (క ఇబ్బరు) ఇరువురు 79 persons నూంట 
ఇబ్బరకున్ను పుణ్యంబుగాను పాంగముగాను ఆశం[దాక ౯స్థాయిగా న 


- భాస్కర లింగంకు ৫০৫০৫ ఇచ్చిన ధర్భాశాననము!: 754 X, 737 
(₹ 1448) 


ఇభము 
ఇభము 75707 ఏనుగ (సం ఇభః) ఎనిమిది యను సంఖ్యకు 
సాంశేతికము అష్టదిగ్గజములు A symbolic expression for 


eight, denoting the eight elephants guarding the eight 
points శాఖాబ్దము లిథా|ధి దిగ్నితమున వెలయ 911 xX, 138 
(శ 1078) 


ఇయ 1) అయ్యకు మారుగా పురుషనామా౦ంతమున [పయుకృము 
Prefix to masculine names for ayya (1) ఇగ్‌ొతియల 
గోవియబోణు 511 X, 7 (₹ 980) (8) కొమ్మియవడంగ్గవి 
కొడుకు సన్వియషడం౦గవి 51/1 X,9 ({¥# 968) 
(8) కావ్యానా౦క 5৪ నన్నియభట్లో లేఖకో గ౦డాచాయ్యక౯ః | 
71 IV, 43 


€5৪ 09১ 
ঠে 


৪85৪ 77007 ৪৩১58. 8083383৪১ Twenty ఇరవదియాది 


ন*৩১ট- ৪১০৪ ৪১৩১৪০৩ 71 XXVII-42 B (600 700 AD) 


ఇరవృ(గా) 27274 (৪০) ১৮৮১১ శాళ్వతము Durability, perpe- 
tuity (చూ అనువుపబిచు) 


ఇరసము ।rasamu వరిమాణవి శేషము అర్బతూము ৪৮১৪৪53১১১৪ 
4 A measure of capacity being half a 18718) (2) Twenty 
27211 seers (W ) కుంట ప్రమాణము - 


క౦॥ మానుగనిడుపు వెఢల్బున 
గానొకొక్క కోల కుంట కదియగ ২১১০ 
జేనూరు కుంటలగు తది 
యేనొక తూమెడు శదర్దమిరునన బరగుకా 


లింగ్గయ బచలయ మబ్బయ 2০০18 గరమలయ్య ৮৩০ পু» దేవు 
నికి ০৫০৪৬ వెడబడియిచ్చిన  దమకాశాననం నెలగనబట్టకుట్లిరనం 
లెఖను శప్నక యిచ్చుచారం NI Udayagiri ~ 32 


৪86 771 (৪ ৪৮১৩১) ৮৮৪০ ము ৪8 ఇట్‌ 5169 ఇచ్చి దీ దీనికి నెవ్వడే 
నొకడు విఫలముచేసినవాడు గంగ కుత గవిల౦ వధించిన పావం౦బున 
బోయినచాడు యిరుల వధియించిన పాప౦బునం బోయినవాడు NI 
Udayagiri, (14) (« 1168) 


2৬১৪৬১1771৫ 80১5৯8১7770 ploughing seasons 
(శ్రీ) నామేశ్వరదేవరకు అంగభోగరంగ భోగార్థమై నాగులపాటి విశ్వ 
నాథ నము|దమునం౦దు నామిరోడ్డి ఇరుగారుంబండ నోవారి లేకుండానిచ్చిన 
మటితులు ఎనీమింది అందు విశ్వనాథయ్యకుం బుణ్యముగా నిరుగారూం 
బండనోవహారికేకుండా నిచ్చిన మటబుతులుశెండు తె శా కా శా 
(৬ 1117) 


జరుగ 9১0, 5৬১ «  iugandugdalapattu కండు 80379 
৩৫৪৫১১৪৪১47 2762 of land fit for sowng two Rhandugas 
of gran ল1এ১৪৪১ వీరి చెద్దకొడుకు నిడు[మని కయ్యంబున జచ్చిన 
వార్డు ఇరుగణ్డుగాడ్లవట్టు నేనుభటరళకు రట్బొడి ఇచ్చినది ఏ1] ¥, 
34 
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ఇఅయిలిదేవదానము 
ఇరుపదియదివిను : 78022707676 ఇరువదిపె నైెదు Twenty 
and five Twenty five ఇరుపదియదివను మటు ৪১৫ రాచమానం౦ 
బినా ఇచ్చిన ৮৪ 511 X, 606 


ఇరు పుట్టి 024082100০১ పుట్టు Two puttis 
(విత్తి వెలివొలము ఇరువుట్టి ౫౨ నీరునేల అజకటను మబుతు ౧ ౨ 
నీ ర 8) 


X, 73 (« 1087) 


ఎఖి|బెగ్గడం౦గారి 


ఇరు పొద్దు iruproddu ০৬১ |పొర్దులు ఉదయము సాయంకాలము 
Morning and evening నా గేళ్షర దేవరకు ఇరు! పొద్దటి 820 
బియ్యం  పౌగేశ్వర దేవరకు ఇరు[వొద్దట జీవిరంబియ్యం 51 20 


334 (¢¥ 1178) 


ఇరుమడి 77127 ఇర్భడి ఇమ్మడి 8০১ మడుగులు శెం౦డింతలు 
Two fold two times రూడిగ విజ్జన దను రె౦।డాడిన భూపతుల 
9৮৮১১ ০১১১৪১৮১১২০ కె౦డాడుచు౦ గయ్యము వీరుమడి ఏడెన్నం౦గం౦ 
బొడిచె జయ మహీవల్లభుం్ర SI] V, 628 (# 1148) 


ఇరువదిజేనకోల 
చేన యనగా 8০108 ముల కొలది విత 2 


rruvadénakdla ఇరువది జేనల పొడవుగల కటి 

§ A measuring rod of 
twenty spans each of seven mches (1) ఈ యఖణ్ణన త్రిక 
దీవమునకుంగా ద౦శాపురమున నిరువది జేనకోల౦ గొలచి వెట్టినుయుతి 
పుశేల మూణ్డుపుట్టు S17 V, 1084 (# 1085) (2) సకల 
మం౦తనినాటి చిందడమైన రాశేందచోడ చతున్వేకాది మ౦గలమున 
మవోజనమే నూట ০১৫৬০ నీయూరి చింతపల్లి పొలమున 3০১৩7 
మున నముదాయశే[తమున 3০958 జేనకోల నిరువదివుట్లు వడ్ల్గవట్టును 
విలిచియిచ్చి యీభూమి 70288, యరియచ్చి ఈకులో త్తుంగ చోడ 
శాల నిత్యపడి యిరువణ్ల. 9 [৪৯3০১৪৬৮৮৮০] దాక ్కకాము భోజనము 
చేయింప౦ంగలవారు ১11 IN; 128] 


95১ నాల్లు కులాలు 77717017215 19181 ఇరువదినాల్లు కుల 
ములు Twenty four castes మీనరగ౦డ౦డు లక్కపనాయని 
మాచిరాజు లింగమనేని మాదానేండు వీరు మొదలైన ఇరువై నాల్లు 
కులాల వారికిన్ని పుణ్యుముగాను 8০0৮2 వేమారెండ్డిన్ని కోటరాజు 
రాయవినోది వీరవ కొండయ ০৪১৫৪ (০০০৪৩ S51! IV,705 A 


ఇరుసంధ్యలు /1%5৫//2/1414 3ెండు సంధ్యా కాలములు Morning 
and evening తరణి శివళక సమంబుల। సరసి సోమేశ్వరునకు సంధ్య 
85৫ విరుసంధ్యల౦ ৪০ గాటయ। వీరవు| వుం డమాశ్యయరు చెలుంగం 
కెజను 841 V, 184 (శ్రిరమ్యుమగు సరసీపురి సో మేశ్వరునకు 
విష్ణు దేవునకు భక్తి యమరంగ్గ నిరుసంద్ధియలయండ్డు నెంతయు వెలు 
గ 511 V, 192 


ఇఅయిలి దేవదానము wraytid3vadanamu  ఇజవ్ప, ఇలి, దేవ 
చానము ৪৪০৪) అనగా రాజునకు రావలసిన వన్ను ఇలి యనగా పరి 
89৮১১ నన్ను విధింవకుండా ఇచ్చిన వేవదానము A 220 of 
land to the 02210 with exemption of all royal dues &) 
కులోత్తుంగ చోడ చేవర దివ్యస౦వత్సర౦బులు ౪౯ాయగు [శాహి వెంగినాడ్డ్జైన 
ఉత్తమ చోడమణ్గలము నడిమిలనా౦టి ০0 వాడ ৪০১১ వారినా౦టి 


9৩5, 


జీయ్యవారి తిరుమలయి (శ్రీ వరా౦త కేశ్వర మహో చేవరకు నీయూరివలయు 
చుట్టూ; అలమూ, బిన్ననయు న౦తరాయముం 7 28৪০০৬০১ లోచె 
సవ్వకాకర రెవోరము ఇజయిలి చేవడానమ్మె యిర్దేవరకు నాచ౦|చా 
క్కకాము ననుభవి౦ంవ౦గల వారుగా ৫০৩১৪৯৪০511 1V, (# 1226) 


৪৬৯৩৮ 11212 సంబంధము అధికారములో శేరిన Rela. 
tion Jurisdiction ০৩৩ ధర్మాని యెన్వరు విఘాతం చేసినా 
యీ |[దవ్యం యెవరు అవవారించ్చినా చారు (పభువులుగాని వార్‌ 
యిలాకా వ్యాపార 8১৩১৮ యిళరులయ్ని లోకులుగాని (గౌమస్తలు 
గాని యవరై శా ৩১০৬০ ০১৪৪০ NI Kondukur 
48 (ক 1678) 


ఇలుపట్లు tlupattu నివేళనము House site (1) యీ దివియకుం 
భూమి ఖ ౧ ৬5০05 లిఖితః చెద్ద నాచాయ్యే ౯ణ పీరిక “పెడరులోపుగా 
యిబ్లుపట్టుయె ౫ $11 IV, 1161 (# 1004) (2) కోన 
ముమ్మడి రాజు ৪১৪৪০ రాజాచేవి (శ్రీ భీమేశ్వర మహో దేవరకు 
చెట్టిన యఖండవ క్తిజలోవాదణ్లుదివియ ౧ కి నాచం[దక్క౯ము నెయి 
నరియించు వారు బోలునల్యురుం బూణ్జుంగా తలరాసి జాదబోలనానని 
వీనమునం౦జెట్టిన యినుప ఎడ్లు ౫౦ దీనికి వృ క్రివడియకు యిలువట్లు ఎః 
పంట్టళూమి ఖ౧ 541 IV, 1156 (# 1067) (৪) కుంద్దుట 
బువీ క ౪ యిలువట్టున ౪౪ 911 IV, 102] (క 1062) 


ఇలుపాడు pada గృవాజేతము నివేళనము House site 
మోదాలును ఇలుపాడునుం ১৯১৪৬৬৩৪511 X, 35 


2৩১৩ * 71107 ০06358১3122 levied an houses A house 
tax కాకతియ్య [పశాపరు[ద దేవ మవోరాజులు పృధివి రాజ్య ము 
సేయుచుండం౦గాను (బావహ్మలు మటు € ౧ పుట్టి ০ ৯১ చెట్టు 
వారు ৯৯ ఇలరి ఇ౦టను సాలెచారు ఇ౦టను 0॥ కరణికణిరా।౧ 
లెఖవెట్టు వారు వెలులు౦డ ఇంట ఢి ౧ చెట్టువారు కోమటి ఇ౦టను 


শু €) ০ కాంపుల ఇంటను @॥ గొల్లలు SI 5১ 507 
(₹ 1286) 
2% illu ఇలు గృవాము 0458 ఈ నలువురున్ను మాణికాలు 


వీరికి ఇదజకున్ను ఇళ్లు తోంవుతోటనూ కటించెను 511 VI, 1052 
(₹ 1272) 


ఇషువృ 
A symbolic expression for number five 


పéే 541 IV, 1151 (৫ 1056) 


5huvu  చాణము అయిదను సంఖ్యకు సా౦శకేతిక పదము 


ভক্ত శ్రరేషుభేంద్లు 


ఇష్టగురులు rstagurulu వూజనీయు(డగు ৪০1৫ లేక ఉపా ధ్యాయుడు 
A respected father or teacher 22 ৪৪২১৪ అన్యాయము 
৮০০১৪ ఇష్టగురుల వారణాసి వధించినచాండు 51 X, 176 
(క 1098) 


ఇష్ట థి(భ్రత్యుండు, 51281775858 |పియ సేవకుడు అను౦గులె౦క 
Trusted follower or servant U మన్భహోామండ లేళ్వర కులో 


శాసన శబ్లకోశము 


ఇహాలళోకము 


శుంగ చోడగొంక్కరాజున కిష్టథిత్యుండును విశ్వకర్శకుల న౦భ 
వుండును జననాఢథనందనుండు నెన కూశాండి కొడుకు నూంళాండి 
১15 IV, 673 (శ 1068) 


ఇషవిషయ కామ భోగంబులు 751475470 kama bho gamu 
అఫీ వేం[దియనుఖములు, ৫3৪০১ పురుషార్థ విలాసానుభవములు The 
enjoyment of desired objects of several passion and lust 
కునుమాయుధు 8৫০৩১ కచేక 65১58 పకుటమకరికా కనణ 
మళ్ళణితచరణయుగల కలావ 6০৪১ రాజ్య ౦బు సేయుచు నిష్టవిషయ 
కామభోగ౦బు లనుభవించుచు - కొటవిళాననము APG 4 ও 
9-2 


ఇష్షాపూ ৬ ৪৯ 13127171071 92 8১৩7 అగ్నివో శాది ৮৫১১ 
పూర్మమనగా చాపీకూటతటా కాది నిర్మాణము ఇష్టాపూర్త ఫలి 
మనగా ఆ గెంటి కార్య ములవలన వచ్చు సుకృతము The fruit of 
performance domestic sacrifices and of charitable deeds 
like digging wells etc చాకౌకూవతడాగాది చేవశాయశనానిచ। 
2983 పదానమా రామః పూర్తమార్యాః (పచత శే॥ 958১ కర్మవా 
501 వే కాయాం౦ యచ్చవహూయశే ! అంత ర్వేద్యాంచయ డ్వానమిష్టం 
తధభిదీయ శే! (4) 


గ గగనభూమిచం౦[ద ఖరకరోదక శిఖ 
మారుశాత్శమూ ర్తి మహిషమధన 
యిష్టీపూ ర్త ఫలము లెల్ల కాల౦బును 
మెచ్చుతోడ దమకు నిచ్చుచుండ 


Er IV,45 (¥ 997) 

ఇష్టా ర్థసిద్ధి wtarthasidahi 868 కారకము, [5 యోజనము 

సిద్ధించుట Fulfilment of desired object @) భ౦ డారానకున్ను 

శతెలికట్టు అచ్చితమకు నిష్టాత్థక౯ సిద్దిగాను ఈ వుష్పతోంట ఫలవత్తుంగాం 
జేసి 


ఇ స్తమీ stim  ఇచ్చినవారము We gified (8059 8১2১ 
పుణ్య కాలానను ఆ వెలుంగొ౦డ్ల్డ নিত 2১৪০ గెల్లి యెల్లిసెట్టి (పతిష్ట 


చే కాలమంద్దు ఆ కే శం 9638589078১ గొబ్బూరి శీంమ్మ రాజయ్య 
వారికి పుణ్యంగా 82১ గనుక ఆ চি పండిన నానా ధాన్యా 
৩১০১3 9৬০৯ వేద్య దీపారాధన అంగ్గర౦గ వై భవాలకుంన్ను సమవళాణ 
చేస్తిమి కనుక నవకాలోక రజణధణాముగాను ৬৫৪০৩) రషంచునది 
911 1V, 686 (¥ 1502) 


ఇస్యానా 1502716 (ప ఇ హ్‌సాన్‌ ఉ ఎహ్‌సాన్‌ ) అను కొలము 
వెనుగు దురుపాటి వారు యిస్యానా ৪৪০ కిద్దన యి౦క్కులుచేసి 
వుండగాసు అందుకు యేల్నివారికి 8০*৩০৪০ ৬১511 X, 767 
(శ 18602) 


ఇహలోకము 17010610071 ৬ తోేకము Here ths world 
৪৫৪, ఎలకాలమును ఏలరాజులుంను [5৪৬১০%১ పరిపాలించి వాలించు 
[৮৪৩৪১ త్రవాలోక ২৫১১০ ১১ అనంత సుఖములు బోగింతురు উ বম 8৩ 
౧-44 (Undated) 


স্মার্ট ప సలల 


39 


ఠః శాసన శబ్దకోశము 


৯৪ 8 7 «ఈ This, these 
యీ ఊం౦డ్ల౦దు ఏనువుట్లు ఆడ్భవట్టు 
V1, 585 (28১৬) 


(శ్రీ ৩৩৬০ ఇరువుట్టి ఆడ్లపట్టు కుణితి 
(తూర్పు చాళుక్యులు) SII 


ఈడేరు 2 5৫874 ১2030, సఫలమగు TO ৫07101616, fulfil, 
completed, fulfilled. కోేనెటయ కొమారుండు తి౦మరాజు 
చేయించిన సకల శై౦కర్యము ০০ WI Udayagiri, 44 


৯৪550 77M డీనికొఅకు For this purpose కణతి అముదు 
నకు వ ౧| ఈలోని మిరీయాలకు ప ౨! 1911 V, 1249 (శ 1216) 


ఈవుత  ₹14a ఇచ్చుగావుత (ఆశీరర్ణకము) 
చ౦॥ వారి విక చామలాం౦బుజ నవా[సము న 
০১৩০৪৮০৪০৮৩ నవ్వు పరమేశ్వరు డీవుత మా కఖీష్టముల్‌ 
కు 80 ఆ౧ ప8 


8০ 


ఉర గేం[ద దిగ్గజ ములకు౦ 
బరమోత్సావాముగ నాతప|తమువోలె 
న్గరయిె తిన కరివరుండగు 

వారిగాటయ కీవుతము దయామకి శుభముల్‌ 


৮0॥ 7০৯৪ దేవు డమిత 
స్థావరజ౦గ మమయుండగు సవ్వే౯ళ్యుడు గౌ 
రీ వరుం డనవరతం౦బున 
నీవుత౦ గాటయకు దయ నఫీవ్ష ఖల౦బుల్‌ 


శేచెర్ల కాటయ అనుమకొండ శాసనము 


4 
ఈశానము  557871271 ఈశాన్యదిక్కు.. Northeast  ৪৪০৩০০০৪ 
ఈ పురము నీశానంబున గుడి 0৪১ (ధరగవరము శాసనము) భారతి 
విభవ সপ ৬৭১১ 


ఈశాననుడు 85060 పంచముఖుడు ఈశ్వరుడు అయిదను 
సంఖ్యకు సాంశేతిక పదము 4 symbolic expression for number 
five, as God 517 having five faces శా కాబ్దోచ్చయే భూశే 
శాననఖేందు3! S511 IV, 1094 (# 106565) 


/ 
ఈశుడు. ই57124 (5০ ఈళః) 01৮৩ పదునొకం౦డవ సంఖ్యకు 
సాంకేతిక పదము A 50777100110 expression for number eleven 


৪২০০৩১০১৯১১ 


శాశాబ్దే వేద లోశేశమికే (శ్రీముఖ వత్సర! 
(₹ 1184) 


SII X, 259 


ఈశ్య్ణరము Tswaramu ৪৪০১০ 4১১ ఇచ్చట బచెజయేళ్వ్యర మనగా 
జెజయేశ్వర చేవాలయమని యర్థము ఇట్టి నిర్వచనము [ప్రాచీన కన్నడ 
శాసనములలో గలదు A S14 temple Tt may be noted that 
the neuter «16212107277? 23 used here as in other records 
to denote collectively the body of ‘Mahajanis’, just 
as in other kanarese records a God’s name is often 
used in the neuter to denote his temple E] Xi, 
P 184 మహామంన్లాిధిపతీ మహేశ్వర పకుపాతి దేవజ్రావ్మాన 
గురుభ క్కిపరుట్టు స (ళ) ৬,৬০৬ సనంవన్నుణ్ణు మయ బెజయరాజు జెకే 
యేశ్వరంబుక గల స (శ) నివ్యకావోనబుసేసి దిన (శ) 192১০ (బాకా 
৮০৪০৩ మంటపం౦బును నెమియించి మూడవ విజయాదితుని ৮5৫8৫ &১১ 
శాననము চ্য্৪ విభవ నం॥ చై|తమానము 


ఈశ్వరము Fswaramu [గామనామాంత్య పదము A suffix to 
place or village name ఘుంటశాలాపురి౦ గోశ౦బునను ৯৪ ৮৩৩০১ 
నను వేగీశళ్వర మున విజయవాటిక నుండవల్లి వేలువూరు 511 X, 123 
(ক 1071) 


ఈళ వరమ్మనగరు వు Tswarammanagaruvi ([గామచేవత వేరు 
పున్నీ శ్వర మృ యను అమ్మవారి చేదాలయము The name of 
village Goddess - her temple పూవ్వకాతః ৪০৯১১ వరియ। 
దకిణతః వున్నీశ్వరమ్మ నగరువు IA XIN P, 248-250 


ఈశ్వర సానము Tswarastznaml ৪৮৮ దేవాలయము The 
temple of Sa ఈ కాలూక (5888১ 70778077968 పుణ్య 
ముగా చావినాయనింగారిచే తను |పతి[గహించిన [2.8 ম১০৪৩৩১, 
యిన్వరస్తానానకు తూమెడు WI Kanigiri, 4 (¥ 1888) 


৪৮২০৯৬১০৯১১ ৩৮7০7877027 শিক 8৩১১৬ ఈశ్వరు 
నికి సమర్పణము A gift, dedication to God (1) జయ్యన్న 
గారు యీళ్ష్యరావక౯ణంగాను కట్టించ్ని చెరువు బావులు కాలువ 11, 
Ongole, 106. (¥ 1860) (2) రామసామి గురువప్ప 5৮ 
మేశ్వశాపి౯తంగాను తవ్వించిన కోనేరూ NI, Orgole, 107 





৩ 


G নু 


4 & సముచ్చయార్గకము A 60707121275 conjunction పూవ్వ౭తః 
৪০১১১৪০১১১০ బిల్లెమ పెద్దవూంణ్ణియుం బొలగరునున పళ్లముకకొడ్జి 
యగుంటనీమా! వక్సిమతః 8০৩০৩৯০০১০১ ৯১১০৮ ৮ 4১১৫ ০১০১ 2১৫ 5০5৪ 
৪০৩১০. బొలగరునున ముయ్యలికు[టుసీమా El IV, 43 
(శ 975) 


ఉం* 41 సనముచ్చయార్థకము ఇట్టి [సయోగము తమిళ శాసనము 
5০৫১ [৫০১১১ ৬৯১১ 4 copulatne conjunctionanoticed also 
in Tami inscriptions (చూ ఉ) See U 


ఉంగరము అంగుశీయకము Ring (క్రీమతు అన 
పోతయెడ్డింగారి ఆనతిని అడవవేమనంగారు _|త్రిపురా౦త్తక దేవరకు 
నూణుమా ছু) బ౦గ్గారాన ఉం౦ంగరమున్ను సమప్పి౯ంచీన పుణ్యకాల 
మప్పుడు 511 X, 555 (ক 1278) 


umgaramu 


ఉంఛమన్న పన్నానవ్య్ర 8 * MMmchamanna 22770 50 vrttt ৯০ 
మన్నము పన్న న.వృ త్తి ఉంఛమన్ననగా నిర్జల వచేశము అని కొందజిీ 
శాసన వరిళోధకుల యభి|పాయము అది కాదని మణికొందణి వాదము 
వ్యవసాయమున కనువగు భూమి Waste land fit for cultiwva- 
tion 8১১০৬ ৪১ (గాము న్యవల్లి ఇ [১৯ చ ఉజష్ళామన్న 5১,9১8 
(1) చూడుడు 28০১০৮8৬১99 8০৯০৩০৩৩৯০০ శాననము ఛారతి ధాత 
చై|తము (2) ఆదిత్యవర్శ కర్నూలు శాసనము JBBRA 5 
XVI,P 223 


ఉ|గణము ugranamu త (క ఉ|గాణవు, త ఉక్కిరాణం) 
517০657০05১ লাল సామ గులుండెడు ৪৮8১১ 2. చెత్తనము 
వహించువాడు A $tOre keeper of the temple మా 786৬১২৩৮৬১০ 
చిన అ|గవారములో నిత్య వాస౦ సేసుకవుండే యిరువై నలుగురు అః 
గాండ్లు తిరుమాలి?కు అరతలిగెలెఖ వ౦డెండు ৩৪7 ০০১১১, స్వయం 
৪৯১৬০ పరిచార్యకం తలిగెడుశాలు 817০০ అరతలిగాన్ను ఏ1! 


V,874 (¥ 1542) 


ఉ|గాణము ugrZnamu &| గణము A store house A granary 
యీ మూడు [గామాలున్ను సమప్పి౯౦చి యీగామాల పెారుపత్యం౦ శి 
3০১১০০৪১৪৪১ కతిరుచారాధకులను పరిచారకులను బొక్ళన భ౦డ్డా 
రాలు వు[గాణము మొదలైన వనులకు అనుకూలమైన ৯১০৩১০৫১3৩০ 


జెట్టికొని యీ ৬০১১০ ৬০৯৩১ తిరుమల ০৪ ($) ০৪১০১১৪০7৯৪ 


వళముచేశిన్ని ఏ! 1৬, 280 (#¥ 1478) 
ఉచ్చవచెవళు ॥ceaadTvallu ఉత్సవ విిగవాములు Images 
for procession, idols to be carried in procession (1) శ) 


న శబ్బకోళము 4 
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ba 
EA 
be 


రాఖీ విద్ధి 


మన్యవో మండ లేళ్వర కోట కేతిరాజుల భోగ్యస్త్రీలు తమ్మేలిన స్వామికి 
ధమ్ముకావుగా ఉండ వెల్లిస్థానమునకు యుత్సనదేవరం ৪০১১০) ఇచ్చి 
యో యుత్సవచేవరకు జెటిన పొలముఖ ౧ ৪11 xX, 260 
(1185) (2) (శ) ధీమేళ్వర (శ్రీ మన్శవోదేవరకు చాల్లెంక 
పోశానేనింగారు సమప్పీకాంచిన వివరము 5১7১6৩১৪০৫১ 
550০2১৩5759, ఉచ్చవ దేవ ళ్యున్ను SI IV, 1344 (క 1892) 


ఉడయాను aay (క ఒడెయ త ఉడైయావళా) అధిశారి 
A chief, ruler (8) భీమేశ్వర మవోదేవరకు తిరువుట్ట౦ బల ముడ 
యాను ళోలవ పెట్టిన అఖణ్లవ త్రికాలోవాదిని S$ 1V, 1009 


(¥ 1014) 
96৩১১, 724৫8 (కొ ఉడి) ఊఉడిగించు అణచు 70 break, Or 
destroy కన్నారా భూపతి వెన్నాజిలో౦ం జూ "పె ০৪৩০০) చేని 


బింక ముడిశే - చాలుక్య ఫీముని ధరగవరము శాననము థారతి విభవ 
০৪ উ (৬৪০১ 


ఉడుపుభూమి /4/457772 ৩১২ కిరవగు భూమి నాటు 
నాటుట కుపషయోగవడు నేల Ilana fit for tansplantation 
నారాయణ న౦బియయి ఆచాయ్యుకానకు 8১১:১৫৪ ఫీమకొలనాచా 


య్యకాభోగముగా నిచ్చిన యుడుబు భూమి ఖ జొన్నభూమి ఖ ౪ 
511 V, 82 
ও 2০৬ tna li  శెలికివేవురు শ্র৪ 85৪১৩ 0716 of the 


১] 
thousand sects of the oll mongers (చూ అడ్డనూబ్లు) 


= శ్రమగణజమాడ + Huttamagandamida ৪৮ బిరుదు నాణెము 
A coin of a distinction 71211: or ttle 8) భావ దేవరకు 
[৯০৮১৪ చెద్దనచసెట్లి కొడుకు (శ్రిపుగా౦ంతక నెట్టి ఆచం|[దాక్కకాము 
అఖణ్జవ శ్రి కధివియకు పెట్టిన ఉత్తమ గణ్బమాడ ౬ ఏ1! VI, 199 
(శ 1084) 


ఉత్త మా(గ ము. uitamagramu అ|గసాల Temple kitchen 
విష్ణు దేవర యు తృ ৪০৮176০৫১৪০ గుడిచెడు |బవ్భానులకు SI! V, 78 


ఉత్తము ৬০৯৪ 5৪ uttamuttardbhwriddhi కమ మముగా 
నధిక మౌ భాగ్యము An always increasing prosperity OF SUCCESS 
৩৯, సమస్త భువనాళయ శ వృద్వీవల్లభ మవోరాజాధి ఛాజపర మేశళ్యర 
పరమభట్టారక సక్యా[శయకులతిలక చాలు శ్యాభరణ (శ్రీను త్తి ళువనన 
మల్ల చేవ విజయ రాజ్య ముత్తము తృ రాభి|విర్ధి వ్రనర్ణమాన మాచ౦ [దళ ౯ 


৪ ৮৮,৩১২ 


శారకం (శ్రీమచ్చాలుక్య విక్రమ సంవత్స ౪౫ (శ్రహి S11, 1৮, 
1035 (# 1049) 


ఉ త్తరవాసనుు. ॥ttaravTsasSu উ త్తరానక[శ్రము The 75817 
lunar star \క్రీపతినాయుండు  చింతగుంటన (ప్రసన్న కేశవ దేవరు 
[তত చేవరకు నంధ్యాదీపానకు కాను మ ౧ ఏశాదశళి చెళూపన 
ముల శీరను రూశాను ఉత్తర వాసస్యూను గోవూను ఈదముకావు 
৪5৪৩৪ NI Kavall, 51, (ক 120) 


টে త్రరాయణనం|కొంతి. 22/078)2125071177%217 మక రసం౦కాం౦తి 
నూర్యుడు మకరరాశిలో [సవేశించు పర్వదినము The summer 
solstice The day on which the sun enters the sign of 
capricorn న్వ స్వీ (శ్రీ శుభశ ఖవర్ణ౦బులు ఉత్తరాయణ సనం|కా౦తిధి 
యందు వేటూరి 568৮ చిక్క భీమరాజులు సోమనాథ 88৮৯০ వావిబలి 
అచ్చకానాదులకుం ৫ (23, 1911 X, 4 (శ 9296) 


ఉత్తరో $০৯৪৪০2 పవద్ధకామాన రాజ్యము 42761106217 
vriddhipravarddhama nara Jyamu దినదినముగా అభివృద్ది ని 
గాంచు రాజ్యము The kingdom which is prospering day 
by day and higher and higher @) మవోరాజాధిరొజ పర 
మేళ్యర పరమభట్లార క సశ్యా! శయ కులతిలక చాళుక్యాభరణ శ) 
(తిళువనమల్లో దేవశ్చ[క్రవ త్రీ ౯ విజిశాశేష లద్ది (ప్రతిదిన ముత్తరో త్ర 
రాఖీ విద్ధి ৪৩৫ మాన రాజ్య సుఖ మాచం[ద తారక నునుభవ (5৪১৭১ 
చాళుకురలు ) 5117 X, 26 ৩388) నిత్యవరుష [382 వల్లభ 
మవహోరాజాుధిరాజ పరమేశ్వర పరమభటార రాయు త్తరో ৬৮ రాజ్యాభీ 
[26 [పవర్థమాన (రాష్ట్రకూటులు) 911 X, 29 


ఉత్పన్న ৪১১: 21707710701 ప్రయోజనము శార్యము, 88 206৫ 
జీవారినాయకుండు తమకు నఖివృద్ధిగాను (శ్రీ) ৪৮৪০৮৮৯৪১৪৪ కుమార 
పున్నమనాం౦టి రా|కియం౦ందు ఆరగింప్సను నైవేద్యములు అప్పాలు 
৪৪ ৮9017০০১১৬১ వెయ్యలు లోసైన వస్తువులకు వీరు (క్రీ భ౦ండార 
మున ৬২ గ౦ండమాడలు కంటికి 5০ కేట ఈ ఉళ్పన్నము 8৬০7৩ 
511 ৬], 706 (# 1220) 


ఉత్పన్న ము * utpannamu ఉపాయనము এটি జీవారినాయకుండు 
[శ నరని౦వానాథునికి కుమార ২083 ৪১০৬ రా|తియం౦దు ఆరగి౦వ్న్పను 
నైవేద్యములు అప్పాలు _నాళికేరపుంగా యలు తెయ్యలు లోచెన 
వస్తువులకు వీరు (శ్రీ భండారమున పెట్టిన గండ మాడలు ০$$ ఏంశుట 
ఈ ఉత్సన్నము శెల్లంగల్బు మృ గేందకికిళ్ళ దధిపకే ద్యూకాతదితో 
త్నవాయ। భ౦డారే 10508৮838০৬ మినా నృసిం వోత్శజో 
జ్రీవారతి ఖ్యాతో దత్వా 541 VI, 706 (¥ 1220). 


ఉత్నాదించు* 102 0554 స్థాపించు. ৬৪৩১১ TO establish, to 
set up ৬60 జెన్స౦గం౦బడ్డ ధమ్ముకవులు ధమ్మ౭ాంభు్జై చేసె విద్యా 
దాన౦బు హిరణ్యదానమును భూదానం౦బు గోచాన కన్యా దాన౦బూలు 
నా౦గ౦ంబూని మహిలోనను పుట్టపుంజట్ట నుశ్వాది౦చె 8৫98 తమ్ము 
భీము ణ్వొగి నతం౦బులు [18৮৩৩ చెక్కులును $1 VI, 100 


శాసన శబ్దకోశము 
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ఉద్దాన (৯০) ద్వాదశి 


ఉ త్యెరజంధ్యము, utyerajamdhyamu ৪১৬ ৮৩১ యజ్ఞోపవీతము 
వళె ৮6০৬১ ముశ్యాలవార ము నువర్గనూ [తము (సు ని) ఒడ్డ వాది 
అజు౯న ৮০9৫ కొడుకు జయం౦తరాజు (శ్రీ నరనింవా నాథుణికి 
నమఫ్వి౯౦చిన వహిండి ఉశ్యెరజంధ్యలు ఉ॥ ఉవవీతం సో శ్రరీయం 
సౌవర్ణం రాజతం తథా॥ 511 VI 981, (¥ 1259) 


ఉత్సవ పెరుమాబ్లు : utsav aperumllu ఉత్సవ చేవశావిగవాము 
The image of the deity which is taken during festive 
occasions (8) నరవారిత్రీత్తకా (శ్రీపాద ములు 8) కూమ్మక౭ా 
నాథునికి (వతి స౦ంనత్సరమందున్ను మూలజేరమునకు ఉత్సవ చెరుమాళ్ళ 
২১০7০ దేవస్థాన అభిచేక వ౦ంచ్చా[మిత ద్రవ్యాలకు! 517 V, 1249 
(¥ 1215) 


ఉదకదానము 27222716716 చలివం౦దికి"వెట్టి నీళ్ళనుపోయుట 
Gift of water by establishing a water shed @) మన్శ్మవో 
మంణ్జ లేశ్వర కోనభీమనల్లభ "రాజుల సుపు[తులై న రామనాథదేన కిమాళ్లు 
(షీ) రారామేళ్వర (క్రీ మహాదేవర సన్నిధిని సవ్వ౯ాశాలమున్ను 
యుద కచానము సే స్తీమి ఇనలివం౦దిరికి యుదకాలు శెచ్చి 2৪2১6 
[కావ్మాండు సం|దసేఖరుని వెందాయ 2০৮১ పుట్ల సేనున్ను 
ఇలువట్టు 8882৩ 541 V, 128 (« 1240) 


ఉదగయన(ము): udagayanamu  దకీణాయన పుణ్యకాలము 
కార్మాటక స౦|కమణము The dayon which the sun enters 
Cancer ఉదగయన నిమి తమున 8, ৯১৮৫৬ మహో దేవరకు 
35558 SI! 1V, 1256 (৫ 1045) 


ఉదారీ ১ 7৫21 
liberal Person 


ఉదారుడు చాత (క ఉదారి) A generous, 


5৫04১) శా॥ శ్రీలోలు౦డు వడాలుకాటనికి రాజీవాత సూణం౦బనా౦గా 
లీలంజనుమించె (0) దత్యతికి విఖ్యాత |పభాభాని గో 
(శాల౦క్మారుం డుదారి బుద్దన ১০১০ ర్దత్సు త్తి) నాది౦డ్లనుకా 
మూలస్థానము శూలికిన్సుక్ళతమును మోద|వఫా రార్జి౯యె 


511 1১666 (¥ 1061) 


ఉదియించు udiyimci జన్మి౦చు To be bron 


చ౦0॥ అతులిత వుణ్యమూత్తుణాలభియాతి నృ పాలక భ౦గ్గదులు జగ 
ద్దిత పొత సచ్చరి|తు ৩১ ০১১০৪ 
SII VI, 100, (৪ 1054), 


ఉ॥ వానికి జన్న మా౦బకును ৪০ $০১০ ৫১৪০১১০৯ [8৯8 శే 
జోనిధి బా౦ధ মন্টু శూయ్యుకా౦డు 


చం॥ జననుళకీ ৪6 గొమ్మయకు సామజగామిని నూరమాం౦బకును 
మనుచరితుండు సత్సురుచమాన్యుండు. భూసురవంళ శేఖరుం 
డన ৯১৪০১১০৪০ జెన్నయగుణా[ గణి 


SI! V1, 233, 234, 235 (# 1080) 


ఉద్దాన (వుద్దాన) ద్వాద$ 44dEna dvzdas ఉ్ణాన ద్వాదశి 
కార్రీక శుక్లపతమందలి ద్వాదశి [వబోధోత్సవము A Vaishnava 


ఉద్యానము 


feast on the twelveth day im the bright fortnight of 
kartika (§) మన్మవహామండ లేశ్వర | శ్రీరాజు చినతీరుమలరాజు మవో 
రాజులవారి కార్యక త్తక౯ాలై_న తీమ్మరాజు న౦దయ్యగారు వుద్దాన 
ద్వాదశి పుణ్యకాలమందు (8) నరనింవ్మా దేవునికి అమృతపడ్లకు సమ 
NI Nellore 34 (¥ 1448) 


పీడా౦చె 


ఉద్యానమ. /77871275 శేవుని వూజార్థమై ৮৩২৯১ వృతములు 
చెంచుటకై 'యేర్చొడిన ও) A iemple garden చతుర|ళమైన 
శ్రీ విశ్వేశ్వర ఉద్యానమునకుం ఇ యుద్యానమునకుం దేవర విచ్చేసెడి 
గాంటి ఉత్సవ [పయానకు౦ నారాయణకుంట వెనుక నీరు నేల మూ౦డు 
৪১৩৩৪১৪১541 X,340 (¥ 1175) 


ఉద్యానవనము 75272720714 ৯৩ ২৯১ వృతములుగల తోట 
A flower and fruit garden కాక తీరుదుని సామంతుడు పోతి వెంక 
ఇ దేవరకుం పెట్టిన తోంట ఊరి దశిణమున అందులోని వనములు తాడ్డు 
చింత్తలు మావి౦డ్లు ৪১১৬৩ నిమ్మలు మాదీఫలములు జాది 78০৪ 
మల్లె విరిజాది కరవీర గురివింద పొన్నదవన అనది ৪ 20১৮৩৮০৬৪১৩ 


ఉద్యానవనము $5// X,442 (« 1909) 
ఉద్దేశించు uddTsimeu జ్ఞాప కార్థముగా చేరు తలచుకొను 
memory of (శ్రీ యని యంక్క ఫీమేళ్వ్యర చేవరకు నాగచరేవ ర|టడి 


చెండ్లము దుగమ తన పురుషుని తన కొడు శాపని 58৪০৩) పెట్టిన 
అఖం౦డ్జవ శ౯ 1511 V, 1135 (#¥ 1107) 


ఉద్యానసానము udytna sthfnamu తేటభూమి A garden 
5216. ఛాజత౦ (రాజ్ఞః) శాసనం లవ్ద్వా (শক) పదరయం[గామః। 
గృవాస్థాన ముద్యానస్థానంచ న (శ) తమురాధాన్యోత్సన్న భూమిళ్ళ 
న్వన్య శవషయిశ్యా।- ఛారతి, రశ్తా&ీ మాఖము మూడవ వ|జవాస్తుని 
చికా-ల వలనశాననము (శ 982) 


ఉద్దారక ము uddharakamu [59৬ ముగా విడదీసి యుంచి జీవితము 
ও న్వల్బ 58১১ విధింవజడినభూమి Lana 52 aside to an 247 
vidual for his maintenance ata quit rent or rent free 
ఇప్పించిన స్వామ్యాలు అద్దంకి సీములోను ఆరాధ్యుల వార్కి. ఉగ్ధార 
కంజేశి ఉద్దారశకా౦శం గాను యిప్పిం౦చిన తృకతీయ్యంశ మున్ను శి౦గా 
భట్లచార్మి ৪৮১৪৮১৩০২০৪ ఉద్దార కాంశంగాను ০১১৪১০৩ తృతీ 
యాంశమున్న్యూ SI] 1V,699 (# 1468) 


ఉద్యోగము odygamu  (৩০ ఉద్య|ోగః) పూనికి యత్నము 
Effort, work, duty ఈ ధమ్మ౭నివ్వ౯వానోదో|ోగ మునకు [গর 
৩১৪ సమానులయ్న নিভে కాడెయగారి కొడుకు జెజియరాజు 
సమళ్థుక౯ణని ఆత్మాన్మత౦బునం౦ ৪১১ (వసాదం౦బని 58১৪, రాజ్యభర 
నిరిలావత మహామన్తాిధిపతీ మహేశ్వర వజపాతి దేవచాన్నాన గురు 
భ క్రిపరు౦ండు నళ క్రి తయ స౦వన్నుణ్ఞు ధర్మవరము మూడవ విజయా 
దిత్యునినాటి శాననము ఛథారతి విభవ స౦0॥ చై|తమాసనము 


ఉద్యాహోత్సవ మంటపము 20770 15270710%27000170 ¥ mgm 
మంటపము A porch or portico for the performance af 
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ఉపకీతి 


the marriage festival of the deity ఉద్యాహోత్సవ హోను 
మం౦టపవరం గాఢం శిీలానిర్శికాతం |పీత్రై్యైసన్నుత కం౦చ్చనాయక 
విభుల్బీ౯ మేళ్వరాయాప్పకాయాత్‌॥ 91] 1V, 1383 (¥ 1862) 


ఉన్నది unnadi స్థితిని ৪৩১১ (క్రియ That 1s, that exists eon 
(డెడ్డి వేమవరానకున్ను వేమసానక్క- దొడ్డవరానకున్ను పొరిమేరసీను 
02১৩১ ఆ 17৬০৩, ৬৩০১১ ৪১১৪১ రా౦గాను 'వేమసానక- దొడ్డ 
వరపుం బభొలములోవలను నిమ్మగుం౦ట్టపాడెనా౦గా నొక పల్లమున్నది 
El! 0111) 23 (#¥ 1866) 


ডিও unr! ఉనికి నివాసస్థానము A dwelling place @) విష్ణు 
এট కాన మవోరాజులకు [పవ శ్త్రకామాన విజయరాజ్య స౦వచ్చిర కబ్బళ్‌ 
8১৪১০ ৪১০০৪) 2১ (క్రీ వేళలూరు రట్టగొడ్ల మయిన్గట (గ) రాము 
(జ్ఞ) లుగను కణ౦బున వారు (అచ్చ) మటుతువేట &0 ఇచ్చిరి (చోళుల 
శాసనము) SI! X, 217 


ఉపకరణాలు 71221272517 భోేజనోవకరణములు నేయి, నూరి, 
5), పండ్లు మొదలగు రసవర్గములు The various condiments 
or mngredients such as 52115 oil ghee, dhal etc , in addi_ 
tion to cooked rice or food (1) (శ్రీ కూమృ్మకానాధుని కుమార 
పున్నమ ఉత్సనమునకు ఆరగించ్చిడు మడపడ్డు ౫౦ ఈ ఉవకరణ [54 
ములు తె౦ంకాయలు ౧౦౦ ఖండ మునకుగా దేనరావుతులు వెడిడ యందుం 
జెట్టిన వరివ౦డెడు పొలము ৪০2১২১৬১341 V, 1236 (¥ 1199) 
(৪) ధూవ అవనరమం౦దును నిత్యమున్ను ఆరగింపను మళుపళి ఇదుము 
కీయానకు (శ్రీ) భండాశానకు ২৪১১১৪০৭৪৩১ ఇందుకు ఆరగి౦పను ఉవ 
కరణాలు 8৪ మానండు పపుమానండు కూరలుముండు ఇఖంటిక ঞ 
భారిడారమం౦దు వద్భనిధిగ౦ండ మాడాలు ౩0౦ ৯১৪১ 511 Vi} 
865 (¥ 1825) 


ఢఉ పకృతి upakrti  రాజుగాని, రాజకీయోగోోగులుగాని చేసిన 
మహోపకార కార్యములకు కృతజ్ఞ శాసూదకముగా సమర్పించు కానుక 
An offering consecrated by long use paid not only to the 
hing but also to officers of state in acknowledgement of 
some benevolent action on the part of the ruler 
శాక తియ్య [వశావరు [ద చేవ మవారాజులు 1882 రాజ్యము 
నేయుచునుండ్లంగాను శ్రీ వాకిటి ఎభ్రయ వెంకంగారు తను 
నాయంకరము సనహితమైన ఇరువయిశె౦డూళ దేవస్థానాల |విత్తుల 
శానిక గడ్డుగ మాడలూను అయూళ (విత్తులుగల మహోజనాలకు పట్టి 
పహిండ్లినీ పుట్టి కొలువూను ఉవక్ళతినీ సుంకమూను పనుల పుల్లరీని 
శానికలూను సహితమైన ఆవనాయాలూను (పశావరు[ద దేవ మవో 
రాజులకు వుణ్యముగాను నవ్వ౯ మ+న్యముగాను థారవోని 411 4) 
309 ( 1586) 


95৬৪ %721717 ৪8৬১৪ 9566 upakrt (శ్రీ) చెన్న కేళన వెరుమా 
డకు కొండురినాయంకుటను ఊడ్లలోను |క్రితమున౦గల (2.8 ఇక 
మిందను ఎవ్వరు ఎంతవెట్టినాను మయిదేవ లెం౦క౦గారి కొడుకు రుద 
చేవ శెంకం౦గారు ఎల్లనాం౦టికిని 85৫১8 ప౦గము వుటి మాడలు 
కానీక దరిళనము 8১০১০০১১511 X,499 (ক 1288) 


ఉపదము 


ఉప[దము' upadramu ৪8] ৫৪৮১১ నష్టము,కాధ Damage, harm 
ఈ మహోచదానం చెల్లించ్చిన చానా ৩৭৪০ ఇట్ల గోవుల దానమును సేసిన 
ఫలము పొం౦దువారు ఉప/దవము చేసినవారికి నరకము సనకలాదిగ 
(245৬১ NI] ougole (10) (৬ 1242) 


ఉపభోగము. pabhtgamu వినియోగము Enjoyment, eating, 
frntron (K) కాకతి గణపతిదేవుడు శ్రీ) మతు శేశెల్ల వీల్లలమట్టి 
బేతి రెడ్డీ ৯১০৫ ৮১১ ৭১৪০৬ సానమ్మం౦గారు 898 8১১০৬ [৪০৪2০ 
(పతివ్షచేని ఆ దేని ఉసభోగమునకు నడుచునవిగాను అం౦దనీరు చేల 
మర్తురు తమ ৪০12 చేరం [5৪4 886 
(ক 1180) 


తె శా కా సా 


ఉపమన్యుగో (తుడు upamanyugo 17428 ఉపమన్యు బుషి గో తుడు 
A person who belongs to the linage of opamanyu (శ్రీమాన్‌ 
[వావ్మాణ చాసాఖ్యో బిజాలీ పం౦డిశాత్శజః। ఉపమన్యు సగోతైెక 
భూవణం శ్వేష్టసిర్ధయే॥ SII VI,948 (# 1220) 


ఉపలమరము . 12107717272 కలువురము రాతితో నిర్శి౦వ 
బడిన మరము కృశ్వాశాళీశ్వరాఖ్యపురే ఉవలమరం౦ పొన్న[గామా[గ 
వారం |క్రిక్వా విశ్వేశ్వర శివ ఉరుధీద్దకాత్తవాన్‌ _నవ్వకాసాతి। ఏ]! 
395 (ক 1188) 


95১5৪ pahat కష్టము నష్టము Trouble, run యి জগ 


ధము౯వుకు యన్వరు యేమి ఉపవాతి పుటించ్చినాను వారు యేక 
వింశతి నరకాలోను వడుదురు NI] Nellore 29 


ఉప హారము pahiramu (సం ఉపవోరః) నై_వెద్యము, ৩৪0১১ 
పూజాదిక ములు (1) The offering to the deity (4) 
(2) Presents to God of flowers etc, materials of worship 
(4) శ్రీ మూలస్థాన $) భీమేశ్వర (శ్రిమన్మవోదేవర నగరి (శ్రిగణే 
శ్వరునికి మోం౦ంగలని చేవయరడి ఇరుపొద్దుకూ పూంటకుం కుంచెడేసి 
బియ్యము ఉపహారము నడవను ৪৬৪ ৮১ ০11, X, 531 
(శ 1248) (శ్రి శిపురాంత్తక (శ్రీమన్మహాదేవరకు (శ్రీమతు 
అనవోతరెడ్డింగారీ ఆనతిని అడప వేమనంగారు _గౌరీవర మేళ్వరికి 
శేతినూనెను అఖివేకమున్ను మహో ఉపవోరమున్ను ఖ ౩౦ 2৬১ 
వియ్యానను SII X, 555 (¥ 1278) 


ఉప హారావనరము ఉవవోరసేవ 176 
service of offering upahara చి|తపు ఫీమన్నాను ఆ మళ్టన్నాము 
(క్రీమత్కురారామ (శ్రీ భీమేశ్వర (క్రీ మన్మవోదేవరలకు 2৬5৬ ১ త్యము 
గాను పూజారి వొడాడ దేవనచేతను యె క్తించ్చి ఉపహారావనరమునకు 
కాలోచిత మూల్యము 88৩৯1668০8৬] |క్రయముగెన్న జే|తము 
541 V,47 (+ 1846) 


upaharavasaramu 


ఉప్పనేల upunzla  ఉప్బువండు నేల సము|దోపు నీరును భూమి వె 
పారునట్లు చేసి మళ్లుగట్టి ఆ నీరు పోయిన తర్వాత మళ్లలో మిగిలిన ఉప్పు 
8৩8০ Earth on which salt is manufactured, water 
being let in from the sea upon soil previously prepared or 
adopted for the purpose 15 suffered t0 evaporate and to 


శాసన శ్ర బకోళ ము 


ఉప్పువాములు 


salt is let collected i crystals (W ) శ) విజయాదిత్య చేవరు 
నిరవద్య (పోలివీట విజయంచేనీయుణ్ణి ৪১৪৬৩ మహదేవ పట్టనమున 
వేంగ్గీమ౦డలమున |వజకు రాజరాజ మయా౭ాద నిచ్చిన వత న్తశానన 
స్థితి ఉపువరి నేర పుట్టి ఒక్కంటికిం ১১৪১১ 82১৪১ 63৩ పుట్టి 
ఒక్కం౦టికి చిన్నము ০৪০১১ 511 IV, 1243 


ఉపేక్షించు upeksuucu ఒప్పరికి౦చు To neglect, disregards 
disdam (K) ఫలం ৪১৪৬০৩৭৪০7০ బణిసీన పాప౦బు దమకు 


EI XV,9 (¥ 820) 


ఉప్పన్నము uppannamu 3 వేదము Food offering (1) \8) 
నరవారి తీళ్థకా (శ్రీపాద ములు శ్రీ కూమ్యకానాథు నికి [పతినంనత్సర 
మం౦దున్ను మూల బేరమునకు ఉత్సవ పెరుమాళ్ల్గకుంగా దేవస్థాన అభిషేక 
వంచ్యా [మిత (ద్రవ్యాలకు |! ఉప్పన్న ఉపకరణ [దవ్యాలకు౦0గా (శ్రీ 
భండారమునం౦ చెల్లే గండనూడలు ౫ 5]! V, 1249 (¥ 1216) 
(2) శ్రీ) నరసి౦ంవానాథుని తిరునాళపాంక్యన్య  దివ్యమవోఉత్సచాల 
యందు ఆరగించెడి ఉవ్పన్నాలకూ గండమాడలు మూడు నీ! VI, 
969 (# 1220) 


ఉప్పరిగ ॥ppariga (సం ఉపశారిక్కా క ఉవ్పరిగె త ఉప్పరికై్మై) 
మేథ An upperstory of the building విద్యానగర రశకుండై న 
రణమండలము శై రవేశ్వర దేవుని ముఖమంటసమున్ను 8১০৪ ఉన్న్పరిగాను 
కట్టించిరి అనురవధ భ్రేరవస్య రణమం౦డల శభైరవస్య రమ్యేణ వహ 830 
సవా మంటపోపి $1] 1V, 789 (౯ 1440) 


ఉప్పలముల నుంకము ppalamulasumkamu ఉప్పు వ౦డెడు 
భూములపై సుంకము లేడా ఉప్పును అమ్మినవానిచై సుంకము 4 
tax on lands in which salt is manufactured, a salt tax 
(శ్రీమన్శ్మహోమం౦డ లేళ్వర కామచోడమవోరాజులు ళమ్మనా౦టిలోని 
పల్గమెట్టలోపుగా నుప్పుంగొండూరి చతుస్సీమమున్ను వెద్దగంజామునుం 
గడకుదురునుం గూరవాడయిం ০৩১১০ దొబ్లునుం చిన్నగ౦జాము 
లోచెన ০৬9১৮১৩৯১১৩, 8১০৬ ১১১০১ గద్యామునం 2৪০১৪ ০৩১১০ 
కొట్యదొన (క్రీంబల్లీక్వర మవోదేవరకు చేవభోగముగా 82925 
91] VI, 606 (& 1058) 


ఉప్పారము 0222707 (నం ఉపవోరః) তত కిచ్చు బఠి বু 
oblation, an offering to the diety ముగ్గుళ్ళ పో తమశెట్టి రాజ 
మహేం|దవరకోటలోని గోపీనాధథని నగరిలోను ৩৯৪১৩৪০০১৩১ శిలా 
గృహోనం |బతిష్ట శేశి పుశ్లైండు చేను ఉప్పారమునశై 8১55০ శేశను, 
నిత్యోవవోర విధయే (కేశ్వా డాశ్టారి పరిమితం కం: 511 ৬, 
119 


ఉప్పుటేరు : _upputzru (ఉవ్పు - వరు) ৪89১৫১৬৪০৩১ 
నము[దడశాఖ Asalt creek దడణసీమదేవాంటి , మేర పళ్చిమ 
సీమ నంద్ధి ఉవ్పశేరు SI! X,211 (« 112) 


ఉప్పువాములు 22747671418 
తీయ ৩১৮৮৮ మహారాజులు 


ఉవృలములు Salt pans w¥ 
రాజ్య౦బు చేయుచుండంగాను * 


ఉప్పుసనుంక ము 


శ్రీరంగ సెట్టి తమ్ముండు సెట్టి చెద్దగంజాన సీన్నేశ్వర చేనర |ప్రత్రిష 
నేసి ఆ చేవరకు మిక్కిలి వడ్లకు ఇచ్చిన ఉప్పుచాములు పెద్దగంజాన 
వాము ౧ సీన్నగ౦జానవాము ౧ కడకుదురచాము 0511 X, 427, 
(శ 1192) 


ఉప్పునుంక ము. 57745814704 ఉప్పు అమ్మకము లేక పంటనె వేయ 
బడునుంకము A 4250 an sale or manufacture of salt న ৯৪) 
మన్మవోమండ లేశ్వర కాక తియ్య 2৮৮০০ ১১৪০৯৪১৪৪০১ 
ఉభయ నానాదేశి ১৬০৮০1৬১৯৩০ ఉప్పునుంకము కరణాలూ౦ 886৫১ 
లూను కొలశకాం|[డును @) [శీపురా దేవికి అంగరంగభోగాలశె_ ఇచ్చిన 
అయము ১০৬ మువల్లను ఐదుశేశి “పెలుకలు శడ్లు శటవిటను దరణము 
శకి మాన్యగాం[డు మాన్యముమాన మాడబడిన చిన్నము ఈ 
'క్రమాన ఇచ్చువారు 51! X, 480 (౪ 1218) 


ఉప్పి ppt మెట్టనేలలో పెరుగు గడ్డిమొక్క దీని ఎన్ను నాలుగు 
రిక్కలుగా నుండును Hackelochloa granularies (వృ নং 
దీని తూవ్సుజాన ఉప్బీపొదటితోడి పుట్టయును దీని ఉత్తరమున వెల౦గకు 
১০১১২ గారగమానును దీనికిం దూప్పుళాన గార[మానితోడి తుమ్మా 


నును 808 ఉత్తరమున [_మోంతువును E/ V, 10. 
(శ 1024) 
ఉభయధుపాలు ubhayadhupalu ఉభయధూపాలు కెండు దీవములు 


ధూవపయుగ్య్మము The two lamps ৬6০৮ పరీత న్వచ్నేక్వర మహో 
పా(త్రుని కొడుకు పా(తశ౦క రజ్రీయన (8) నరసి౦ంవాశాథుని ఉభయ 
ధుపాలయం౦దు ఒక గాడువుచెకైను $51] VI, 739 (ক 1808) 
(శ్రీ) గజవతి వీరనరసిం౦వ్యాా దేవని పట్టమవో దేవి తారాదేవి (క్రీ నర 
১০8০07৯8১83 నిత్యమున్ను ఉభయధుపాలసన్ను పరిమాజను ఏఇ౦డిపుంత 
కామతోటి వె౦ంజామరము ౧ సమస్పిళా౦చెను “చామరం ధూవన 
০১৭3” 511 VI1,753 (« 1806) 


ఉభయ నానా దేశి పెక్కు.ం (డు ubhaya ninadest pekkamadru 
స్వదేశ వరచేశములకు చెందిన స౦చార వర్తకులు ThE ItInerant 
merchants belonging to the native and foreign lands 
&) గోపినాధథునికి గణపమ 8১8৪৪8)৩৩ దీపానకు యొక గానుగను సము 
పృణాన నొక పూందోంటాను ఉభయ నానారదెసి౦ ৯৬০৮১ 
తమ విలిచి _గోపినాథునికి మాడసరకునందు 26৩6 అమ్మి 344 
X, 381. (ক 1188) 


ఉభయ ఫిరొట్టి ubhayaphira ¢t1 ఇద్దణు (৩) చేవతలు ఇద్దటు అమ్మ 
వారలు Two female deities ఫిరాట్టి అనగా చేవత &) 
మన్శవోమం౦డ లేళ్వర కాకతీయ రుద దేవ మవోశాజులు పృధివి 
రాజ్యము 7১০৯১১১০৮০১ వారి [వధాని పతము బొల్లమరాజుం౦గారి 
తమ్ములు దేవకే పుతచాసులు బూరుగుగడ్డ (గ్రామ మధ్యమునం౦దు 
ఉభయ ৯০০৫ నహితమై చెన్నగోపీనాథుని |పతిష్షనేసి అంగరంగ 
భోగాలకు ఇచ్చినవృశ్తి తెశాశకాశా 22 ( 1180) 


ఉభయము 4bhayamu (1) ৬৬১৩১ గలసి చేసెడు তত కార్యము 
లలో వంతుల |పశారము ఇచ్చెడు ధనము (నూ ని) (2) గుడి 
యుత్సవవు గట్టడ (శ ర) శెండన యర్థమే పరియైనదని 88580 
(1) (శ్రీ 218% ০০ మహారాయల దేవులు తిరుమల౦మ్మ చేవులు తిరు 


శాసన శబ్బకోశము 
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ఉరీవాకిలి 


వెంగళ నాథ డేవునికి ఆనచాలనై వేద్యం అవెసరానకు వెడిగింన్నె ౧ టికి 
తూ కాలు ౩౭౪ పరిమళాలు అవధరించను సమప్పీ జా౦చిన చెడి తట్టీ 18 
తూశాలు ০0 న్ని తమ వుభయముగాను ৯১৯১০ నవధరించిరి 511 
IV, 295 (¥ 1484) (2) వెలమపాటి తిరుమలరాజయబేవ మవో 
రాజులవారు వేదాద్రి (క్రీ నరసింవా దేవునికి తీశాకానకు0 గల ইক ০৩১০ 
NI Nellore, 35 


ఉభయముఖి bhayamukh ఫోడళ మహోదానములలో నొకటి 
ఉభయతోముఖ ఆవు ఈనునపుడు ఓక (వక్క దూడ ముఖమును ఒక 
[৪৬৮ తన ముఖమును గల సమయమున జేయు గోదానము A gift 
of a cow which is bestowed in the moment of bearing a 
calf మల్యాల గుండయ బూదపూరు శాసనము కేశవ ఘటకశానులకు 
ఉభథయముఖీచానమున్ను A A 5 13-51 (¥ 1194 


ఉభయ యేకాదకులు* ubhayaT kt dasulu, శెండు వకాదళులు కుద 
6৮৮৮৫ బహుళ 5৮58 The eleventh lunar days of the 
bright and dark fortnights ఉభయ యేకాదళులందు $) భానవ 
నారాయణ దేవర భవని విజయం జేయి౦వ దకిణాయన న౦శాన్హీ నిమి త్ర 
మున 541 VI, 185 (ক 1064) 


ఉభయసంభోగముః ॥bhayasambhtgamu ఉభయ వర్గము ఉభయ 
అధికారము In the name of the two or 71077111) [কঃ 
ధమ్ముకాుగా 8১২৩৪ ০০২৩৩ ৮৪3০ గంట్టయన్న ఉప్పమమేడియు 
కన్నియము నెట్టిచేతంగొన్న మాడ ఒక్కడు ఇమాడ పణ్ణాణ్ణపొలికి 


ఇద్దటుం గా౦పుల ఉభయ న౦భోగమున ఆచంచాక్క౯ము 51] 
Vv, 65 


ఉభయ ৪০০০৯০১১৯১১ 1bhayastmpradZyamu ఇరువృరివ౦తు 
వరున వగ By turns by the two (8) నరసింహనాథుని సన్నిధిని 
నిత్యమున్ను |పభాతము తొరకొని తిరుమజ్జన అవనరము చెలినంతన్ను. 
మం౦గలగీ శాలు పాడుటకు ఈ నిబ౦ద్దాలు నాలువున్ను ఉభథయసాం౦|[వచాయ 
ముల కున్ను 3১8৪ ১1 982 (౪ 1218) 


ఉయ్యాల మంచము 70127701027 తూగు ముంచము డేవుని 
డోలోత్సవమునకై యుపయోగి౦చు ఉయ్యాల మంచము A hanging 
cot, a swinging bed used for the swing festival of the 
deity కుమారారాము ఫీమేశ్వర దేవర నగరిమి౦ది నిలువు తూప్పుజ౯ 
చాకి టను మంతివెగడ నూరనం౦గారు ৯০55৩ ২১০৬১০১১৪১১ నమ 
పకాగా సేసిను 541 9১39 (৪1846) 


ఉరమాల rama, ఉరము--మాల 
మాల్యము A garland hanging on the breast (శ్రీనుత ১৯১ 
సేనాధిపతి వెలనా౦టి గొంకయ వీర (క్రీ కుమారస్వామి 2৮৪০০ 


కేయించ్చిన యురమాలయొక్కం౦ట్టికి జయమాడ $1! V, 109 
(¥ 998) 


৬55১১359989 | ৩৯৪ 


98০৯৪, 77117 &৪6০৮8০ (గామద్వారము లేక (గ్రామ 
కంఠము Land appertaining to the village U మధు కేశళ్వర 
చేవరకు వీరచోడచేవర నకరపువాడవుర 86৮88 ఉ_త్తరమునా౦ 
డాచ౦(దాక్మకాస్థాయిగాం౦ బెట్టిన నై. వేద్యభూమి పుట్టు o S11 V, 
1005 (# 1024) 


ఉరు 


ఉరు %1, ఉరు, గ్రామము (గామనామా౦శముల (వయు కృము 
Village, suffix to place names మలియం౦పూణ్ణి నామ || గామటికా' 
అన్య గామాస్యానధథయః । పూవ్యజాతః ముంజున్యురు । పళ్చిమతః 
కల్వుకురు (ముం౦జునూరు - కల్వకూరు) £/ IX, 6 


ఉరువులు /7//%17 కేవుని కైంకర్యమున కె యుషయోగి౦చెడు వస్తు 
సామ।గి Various kinds of articles for the daily worship 
of the derty శంబరువారు చా కోలశపాణ ౧| ఈకలశపాణ 01 
ముత్త ౧! కళపా(త ౧| గా డఉరువులు 91 కంచు తల్య ౧ కోర 0 
గుండకుడ్క. ౧ చిప్పలు ౩ ధుపదీవపా[తలు ౨ ఈ ఘంట్ట ౧ ৪০৬২৪ 
০17০ ఉరువులు ౧౦ పట్టుక వ డాలు 2১০৪১ 8৩১ వెల్లి వీరలు౦గా 


ఉరువులు ౧౯ 941 V, 1175 (¥ 1216) 


ఉఆుపు నేల urupun® la ఊడదు నేల Land fit for cultivation 
శః యఖణ్ణవ త్తి కదీవమునకు౦గా ద౦శళాపురమున నిరువది'జేనకొలం౦ గొలచి 
"ెట్టిన యుబువుచేల ১০০০১ పుట్లు ৩11 V, 1084 


৪৩১০ కొట్టర బంధము _u/pari kottara bamdhamu 8৩37 
చేయబడని Land set apart or assigned for wet cultivation 
వేంగ్గనా౦నైన కులోత్తుంగ చోడ మణాలమున 988289০৩০১3 స౦నత్స 
౪౭ గు '్రాహీ ఎరు శేణ్డు మోదలుగా' శాసనము'వెట్టిన పడి ఉల్పరికొట్టర 


శాసన ও 9১455 


ఊళిగపుబా నెస 
బన్గమైన 5208 ౧ జ్ఞికి ముమ్మృడిభీమతూమున ఖ౧ 511 Iv, 


1384 


ఉల్ల ము ullamu (5 ఉల్గడె) మేలుకట్టు విశానము A Canopy 
అతిళయ మైన చృ|త మును నద్దము నుల్లము నాలవట్టమును జితళమగుం జామ 
రావలియు జీండచయంబులుం 7৬০৪৩১৯১৬১৩ మవోత వావానున 
క దిజనాతున 'కిందుమైవులికా యత 8১358380208 జయాస్సదుం 
డెవ్పంగ నిశ్చె భక్తుతోను! 521 1V, 672 


ఉల్వరి. %1/77 5৫৮৮১ దుక్కి పదునునేల (సూ ని) FIeld 
sufficiently moist for ploughing 8) మన్మవోమ్షణ్జ లేళ్వర 
తీభువనమల్లదేవ చోడ మహారాజులు యేలెడి భూమియైన కమ్మశనాళ్ళి 
రాచకొడ్కులు మం౦దడ్లు కొట్యదొన (శ్రీ కేళవదేవరకు నిచ్చిన 
కాన్మి యూర రూకోయు నుల్వరిపాదికయి నిచ్చితిమి 544 VI, 639 


(৫ 1069) 


ఉళననదివనము ఉశళననుడు - శుక్రుడు శు[క 
వారము friday శాశేరూపాలయాల్లే నరపతిశిలకో చేవరాయ 
[సమోచే। క్యేష్టా రాకాఖ్యా సర్వ ణ్యుశనాసి దివసే! NIC P 
1 (« 1212) 


usanasadivasamu 


স্পট 


ఊ % సముచ్చయార్గ్థ కము సూచించును A 51511 af conjunction 
denoting emphasis ঙ) 8১৪৪ 2৮ ৬১৯১ )5৪%ু 72 నివేద్యసడు 
లకునూ అంగరంగభోగాలకూను న౦ందడమూరు 8০০১১০৫১৬০১ ৬০72 
సుంకము 1511 ৬,116 (« 1170) 


ఊడ్న్వునేల' uavuntla &৫৫১৯১৪০ Land fit for transplan- 
tation అరియవట్టమున స _క్తేరాజు తన ధమాకాళ్థముగాను (క్రీఢీ 
సశ్రెరాజు తన వి త్రియెన అరియవట్టనమున 22১ ఊడ్ను నేల ఏడు 
వుట్లకుం ৪৪১৪১৯১৯১৩১ 511 IV, 1364 («¥ 1064) 


ఊరత లారి £70121677 |గామతలారి |[గామమునం౦దు గా!తి గస్తు 
తిరిగి దొ౦గ తనములు లేకుండ కావలికాచు బంటు The village mght 
watch man (8 వీరనారాయణ దేవుని రంగభోగ'ము ఆచం|దాక్క-౯ 
స్థాయిగాను ৪৪১ ధాశాపూవ్వకాక మై యిచ్చిన మేరలు ఊరత లారి 
39 541 0528 (¥ 1241) 


ఊరరూక, 81০10. |గామమునం౦దు వచ్చు రాబడి పన్ను వర్యాయ 
ములు The taxes and fees levied in the village, the income 
derwed from the village, the revenue collected from the 
entire village (1) (క్రీమన్మవోమండ లేళ్వర (శీభువనన మల్ల దేవపొ త్తపి 
చేడమవోరాజుల. 58১৪2 భూమియైన కమ్మనాణ్ణి రాచకొడ్కులు 
మందడ్డ్లు కూడి కొట్యదొన (8) కేళవదేవరకు సిచ్చిన కానిియూరరూక 
యు నుల్వం పొదికయి నిచ్చితిమి S11 V1,639 (¥ 1069) 
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(2) ఈ ఊరిలోన 8১০৬৮১১৯১০৪ ఆడ౦ంగుమాడకు పోంకలు విల్చిన 
పోంకలు ౧౩ ఆకుమోపున౦దు ఒక కట్ట ఆవెరసీన వెలిపొలము లోవలను 
శ్రీ వీరనారాయణ మాడకడి భార్గవ గో|త పవితులైన కాకాణి 
అవ్వ ళం౦గారికి నర్చ (న) భోగానకు నిచ్చినచేను Me 511 X 406 


ఊరివారు ౫rVvZr (గామవాసులు Inhabitants of the village 
৩38 (282 పల్లవ వట్టణ౦బున ఊరివారు కరిగళ్లవడవరికి ఊరిస్వాముళ్‌ 
ఇచ్చిన స్తీతి (৩০ సొ ప వ 8০ 8৪5) 


ఊర్జితము ' urjitamu (స౦ 286 88১) శాశ్వతము దృఢము 51207. 
lity, firmness 
১ శ్రమపరి[పా &ু নি 85৪৯০ পা 
চ38১0১১ 0১১৪০) రాజాధిఛాజ 
వర మేళ్వరుం * డ్ఞాజి పొధకాంద్లు “వెదకోమ 
టన్న చేమాధీళుం 6 ৪১৩৪১০ 
డైన ৬১১৪৪ 2৮০6 యనవేను భూపతి 
88 ధమ్మజా మూజికాతముగాం౦గ 


శాప మం. NO 68 (৪ 1298) 


ఊఃశిగవృుబానెస £218026 banesa (¥ ఉఊణిగ త ఊణియన్‌ = 
చేవ పరిచర్య, పరిచారకుడు సేవకురాలు 47216 07 female 
servant ($) గోపినాభ దేవర [2 8৯০১ ৪১৮৬ మము 
క౦థపుముట్టు చెలగెడి ఊళిగపు జానెనకు న౪ S11! X, 422 
(. 1191) 


బుతువు శాసన శబ్లకోళము ఎక్క_టి 


৪০৩৩ 


బుతువు rin (సం బుతుః) రెండు మాసనములశాలము ఆటుఅను to be six A symbolic expression for nuimber six 
సంఖ A season, period of the year commonly reckoned వోనుత్తుకా ఖేందుప్రమి కే శాశకాబైే | SII 1vV 664 (శ 1060) 


স্পট চটি বট (০০... 


০) 


০১০৫১ 6%£7010 (క ఎంజిల్‌, త 9৩৬) తినగా మిగిలిన (50) సింవాళ, (51) నింధు, (5৪) సింవ్వోణ, (8৪) ২১০৬, 
పదార్థము That which in eating is left (in plates or (54) స్ర్రీచేళీ, (58) ৯৪০৫6, (56) హావ According to 
leaves) That which i eating 75 left in plates or leaves another lhst = Anga, Vanga, Kalnga, 1702117152১ Kerala 
వడ్గుం [చాలును ৫০৩ 55১০৭ ৫ 8৫১ చెచ్చునాంణ్లు ০০9 ద్దఅకుం Hamsakerala, Servesakerala,  Kasmira,  Kamarupa, 
(బాకు ও జీవిశమాడ ౧ చి-లీ 541 IV, 1015. (ক 1008) 71272705170) Andhra, Sowrastra, Tailnga, Malayala, 


Karnata, Avanti, Vidarbha, Maru, Abhira, Malava, 
Cola, Pancala, Kamboja, Virata, Pandya, YVideha, 
Bahlika, Kirata, Vakramta, Khurasana, Airaka, 
Bhotanta, Cina, Mahacina, Nepala, Silhatta, Gauda, 
Mahakosala, Magadha, Kikata, uthala, Srkumatala, 
Huna, Kankana, Kaikeya, Saurasena, Kuru, Simhala, 
Pulinda, Kacca, Matsya, Madra, Sauwira, Lata, 
Barbara, Samdhana I C VIL, 32 64 All the 
devotees of the fifty six countries &) మదాజాధి రాజ 
పర এত (శ్రీ వీర[వశావచేవరాయ మవహోరా యలుకు౦ బుణ్యముగాను 
సూర్య|గవాణ పుణ్యకాలమందును దళ వాయిచేవరాజయ. వడయుల 
వరస్వానతిం కొండ (8) ৪৮৯৮৫ దేవుని వసంత పున్నమ తిరునాళ్ళ 
మహోత్సవ౦ అఖిల దేశాల పదినెన్మిదినుంది (శ్రీవన్షా౯ావులును యెంబై ఆరు 
దేశాల. చాలు మూలసమస్కభక్తులున్ను వేంచేసి కొలువ౦ంగాను 11 


ఎందుము £%272/ ఏను--తూము పవ(దుము అయిదు తూములు 
పాతిక పుట్టి శింజేదుము లోక పందుము రెండు వ౦దుము లొక పుట్టి 
లేక ఖండిక ఎందుమనగా అయిదు నకరములు ెంజేదుములు లేక 
పది నకరము లొక సం౦దుము ఇరువది నకరములు, లేక శెండు పందుము 
లొక పుట్టి 5৬ ఖండిక A land measure denoting five nakarams 
వెంనయ రెడ్డింని అవుభ ళ నాథండుంను (వ్రాంవ్మాణ (విత్తులు (గయాలు 
గొని వెట్ని విత్తులు రావికుంటడకడ రేగడుముత్తూము న ౩ ఆతుకూరి 
శెరువు పడుమటను యెందుమున ১ _దుగాపొలాన మెంటసాని తుంము 
ఉత్తరాన నం౦దువట్టు శేగడు పందుము న౧౦ 511 X, 526 
(శ 1241) 


০১০৪ ఆరు దేశాల బాలు మూల నమ స్త భక్తులు embharya ru 


deszla chalu mula samasta bhaktulu  ఛప్వున్న Ongole 132 (৫ 1806) 

చెళములు (5১৫ కర్నాటక సనంపుటము 46 సంచిక - 2) 

(1) అంగ (2) ఆంధ, (8) ఆర్య, (4) ఏకపాద, (6 ఒడ, ఎక నంకులవారు , 6/25277171)27% _సంకూదువారు Persons 
(ర) కన్లాట్క, (7) కళింగ, (ర) కాంభోజ, (ర) శకాళ్ళీర, who blow the horn, conch shell $) గోసిాథచేనర [2.৪ 
(10) కాళన, (11) అంతళ, (12) కుకుర, (18) కురంగ, (৮০০১ ేసిన్నక్రమము  చేవరరంగ భోగాలచారికి జీతరావులు 
(14) కేరళ, (18) కొంకణ, (16) కొంగు, (17) కోరవా (మహో ఎకసంకులవారు ౨కిన ౧౨ ఏ! X,422, (¥ 1191) 

కోరవ) (15) కొల్లాళ, (18) గాంధార, (20) గుర్భర్క 

(21) గాళ, (22) ఘోడముఖ, (8) చోళ, (24) జీను ০৩৮৮৮৩১৫152 14 (వ ఇక్‌చాల్‌ హిం అకాల) ৬৫১ ৭০১ 
(85) తురుష్క, (26) తుళువ, (27) శెలుంగ, (28) (చావిడ, prosperity, good fortune సా్యదతువని'కాబత్తు వినావావ జారతు 
(29) నేపాళ, (80) వల్గవక, (81) పాంచాళ, (88) పొ౦డ్య, యిజలాలు ఎకుశాలురస్తు గావా నైదు అబ్బుల్లా 'నైదు మవామ్మదు 
(£8) పారియా తిక, (84) బంగాళ, (88) ৪৮১৮১ (86) శాహ్లిక, సాహెబు 9511 X, 759 (౯ 15865) 

(87) జెళవ, (88) బోలు, (89) మగధ, (40) మధ్య, (41) ১০০৩৪, 

(42) మళయాళ, (4కి) మహారాష్ట్ర, (44) మారవ, (45) మాళవ, ఎక్కటీ. 27727 (క ఎక్కుటిగ , శూరుడు గౌరవనీయుడు ৯৫) 
(4 6) లఅంబకోర్న, (47) গানঃ (48) ৩১৪5 (49) 8০7৯ 1 A superior, a hero, a noble, or, greatman దీని పొరువున పొట్ట 
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৯৬): 


పల్లి దతణమున ఆతుమూం౦డి ఎక్కటిలు వెట్టిన [৬৪৯১১ పుఖైండు 
SI X 377 


ఎక్కడి ekkaai 3,8 A hero, Anoble man (1) స్వస్తి 
৬) కాకతియ్య రు[దమవహోారాజులు రాజ్య౦బు నీయుచుండ్లం 


గాను గోదావరీ దషిణ స్థలమున ১৬8৪৩ మడవల్లి పురవరాధీ 
శ్వరులైన 83.80$) బమ్మినాయనింగారి కొడుకులు ఈశ్వరచారా 
యనింగారు 51] X, 472 (¥ 1214) (2) కొమరగిరి శెడ్డింగారు 
(దీధివిరాజ్య ముసేయుచుండంగాను చొక్మ,నసి౦గన౦గారు తంగెడ యేలు 
చుండ్లంగాను వోడపల్లి డోయం యెక్కడిలున్ను తంగెాడయక్క-డిలున్ను 
శ్రీ గోవినాథనకు అముదువళకు యిచ్చిన విశాఖలు ఖ ౧౨ 8০1০2১ 
వుట్లు SII 45 557 (¥ 1295) 


ఎక్కి. ekki అధిష్టించి Ascend 


సీ భోహోసనం బెక్కరావొను నొడిచిన 
వల్లభకొల్సున నెల్ల నెటు౦గ 
భారతి విభవ উই (৬৯০১ 


ఎక్కించు 21%77/0% నిర్మించు, కట్టించు, 70 6%714 or found 
(a village) (B) (శ్రీ మన్మవామం౦డ లేళ్వర శాకతీయ రుద చేవ 
రాజులు నగరూరేెకీంచి నగరూను పాలుగాను 88১7৩০০৪৩৯১ 

సముద్ద వాని రాజునకిచ్చె H A S$ 13-56 (శ 1092) 

ఎెక్కింపించు 21707707108 (క ఎక్కు) నిర్మింపజేయు నివాన 
యోగ్యముగాకేయు 70 found, make it inhabitable 28৬ 
దివ్య (8) ৫5338০5১০৫১ ০৯৪৩৩ _క్రయముగాను గ ౮౫౦ అటు 
వెరసి గ ౧౦౦౦ మాడలు భ౦డారమునం౦ [গর্ত ০১১৪৪ విలిచికొని అడవి 
৮৪৪২ చెబువుగట్టించ్చి యెక్కింపించిన ఊరు విశ్వనాధపురము 51! 50 
340 (₹ 1174) 


৯৬১১-৯১৪ 277/71717 ఎగుమతి ఓడలకు నరకు లెక్కి౦ంచుట వర చేళ 
ములకు సరకులంపుట Export తత్ఫుల్కపరిమాణం ఎక్కు.ముటిని ৮১১৯১ 
యింటను ఒక్కటి శ్రీగంధము తులాము ఒకోొటికి। గ ౧౯ క ప్వూకారము 
నకు చీనిక పూ ౯రానకు ముశ్యాలకు వెల।గజా 111 = పంనీరు, 2০৬১১, 
జచాద్కి కప్ఫూరక్టై అము, రాగితగరము రినేయసీసము, వట్టునూలు, 
వవడమూు 1০49 [৬ వ్యాలకూను వెల గ ౧కి ౯ ౧ మిరియాల వెల 
గ ౧కి ౯ 111--86855১ ఎల్ల 'వానికిని న్వరూపము ఒక్కటికిని గ౧రర్‌ 
ఖ॥పోంకలు లత ఒకొటికిని గ ౧ర ౩| గణపతిదేవుని మోటుపల్లి 
శాసనము El XI1, 22 (¥ 1166) 


ఎక్కోటిగణాలు ekkT figana lu, ఏదుకోట్లగణములు A fr0op of 
inferior deities considered as Siwa’s attendants 3A వల్లిని 
నే వేయించ్చిన చెబువున్ను ఆ చెలునువెనుక శాళున్ను ఆ మూమిళ్లును 
ఆ రావులున్ను యెకోోటి గణాలున్ను | ত*০১*৫৩৯১০ జేయి౦చిన వడు 
గులు వెణ్ణిండ్డున్ను అతిధి అభ్యా గ 88০0 బెట్టిన ను[గుశాలున్ను యి0౦0త 
* ৬১৯৬১ ০১৯০ 511 1V, 784 (౪ 1200) 


৯০6১০ 2৪705708. ఎగితీర్చు ఉన్న తనుగా నిర్మించు T0 build or 
construct in a lofty manner పరగంగ జెజచాడ గొనుర స్వామికి 


శాసన శబ్లకోళము 
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ఎడ్ల చెలికకౌంపు 


করছ గుడియు నిరువమమతి నృవధాము శైైత్తించ్చె నెగిదీశ్చె౯ మరం౦బు 
EII XV,9 \¥ 820) 


ఎగ్గుః eggu కడు నము Harm, injury or loss ৬ ధమ్ముక 
వున 815 దలంచికేని మవోాపాతశకాది దోషములం బోొరసిన వారగు 
దురు 541 ৯161 (8 1088) 


ఎటికొట్నము* ৫7101127710 వెట్టిపనులు Impressed labour ৬৪৬১ 
అభ్యాగతులకు సచదావ రి ৩০৯৯8 [৪ ৮৮০১০ ৮১ మమ్ములను కళ్యాణం 
చేన్తు సుఖంగా (క్రీ రఘుశాథ జీవన౦ చేస్తువుంజేది |గామాల్బు యెట్టి 
కొట్నం మాపుచేసినాము TA HRS IX, part Il, P 13-14 
(1762 AD) 


ఎడపక్‌. edapaka అవశ్యము ৬৪১১ అవిచ్చిన్న ముగా conti. 
nuously, without interuption 82 నెడవక 8৪১১ শু ఆ టూరి 
వే లేణ్ణన్వ గకామ్మున నుంణంగానురు 

a a) 3 সপ 


వడువాడల పాలెపు శాననము - రాజన రే౦(ద వట్సాభి"షేక ০৩৬ 


ఎడవడపడక* e4avadapadaka ఎడవడక విరామములేక 77704 
any break or interuption ఈ స్థానము ఏలే కరణాలు ৯৮৩৪ 
మేల్నాయకులును పూజారులును ఎడవడపడకుండాను అఖ౦డదీపానకు 


511 V, 144 (¥ 1182) 


ఎడు 22৫ (క ১৩১) నిరోధించు ১৫৪৫৮5658০৩ 70 
obstruct, to cause hindrance &) మాత్పణ్ణరంగు అలరామవిభుని 
తోటి నెడణిన బోయల నడవి సొన్సె-పాం౦డుర(గని 6635৮ ముశాసనము 
భారతి విభవ చె[తము 


ఎడనుంకము* 62051215271 బేవుని పూజా [దవ్యములతో నిచ్చు 
సుంకము Duty paid along with offering to the deity 785৪8 
చేవ మవోరాజులు తముజీయ మవోదేవరాజు "చేరు చెప్ప గజ్జరన మవో 
చేవేళ్వర (క్రీ మవోదేవరను |ప్రతిష్టనేసి నివేద్యవడులకు నూ అంగ 
రంగ భోగాలకూను న౦దమూరు వల్లియచుట్టూను అం౦గడినుంక మున 
గతికాలచిన్నము గోమట్ట వరకవీనము ৪১ 8০৪৪৮ ౧ ఇ స౦|చా 
 ঠ-- స్థాయిగా నిస్థి! 911 Vv, 116 (శ 1170) 


ఎడవొలము ౭edavolam ఎడ -- పొలము ఎడము=ామధ్యభాగము 
The field between మహామం౦డ లేళ్వర చోడన్భపతి నాది౦డ్ల 
తూచాటి ఎడవాౌలమున నాచ౦దాక కాము శిలాశాసనవ్భ త్తిగాం జెట్టిన 
ఖs॥1 1] IV, 662 ( 1157) 


ఎడ్డచెలి క కొంపు eAlacehkakZmpu এত దున్నింవబిడు భూ 
సేద్యము వ్యవసాయమున కనువగు భూమి Zand ft for plough. 
ing and cultivation ($)৯১৪ మవామండ్డ లేశ్వర 8৫:০৪ 8০8৯১ 
రాజయ్య చేవ మవారాజులు౦గా రు నాదిండ్లవద్దను వచ్చి అంగడి (5৪5৪০ 
ఇచ్చిన వీడుశా౦వుకు నాలుగు పాళ్ళున్ను నగరికి వాలున్ను పులిశెలిక 
కాంవుకు మూం౦డు పాళ్ళున్ను నగరికి షాలున్ను యెడ్డ చెలికి కా౦వుకు 
5০৫১ పాళ్లున్ను నగరికి పాలున్ను $11 1V, 810 (¥ 1481) 


ఎడ్కిగో(తము 


ఎడ్కి గో|తము erkigotramu a8 వ్రైళ్యకుల শি ৬১ This 
80172 relates to vaisya caste కొండవీటి కోటం రెడి 


గో తమున ఉత్తరిసెట్టి తమ త౦|డి ము0| డాడి సెట్టికీ SII V, 
1258, (# 1164) 
ఎడ్లు e౧41 ఆవులు లేక గొ జైలు (ఆడుపశువులు) The female 


species of animals-cows or sheep 
యిచ్చిన యఖండవ శ్తి౯ దివియకు నిచ్చిన యావ్వుకార బోల వసమున 
నిచ్చిన ఎడ్లు ౫౦ ঘা] IV, 1008 (# 968) (2) బోలు 
నల్వుర ৮৪১১০ బెట్టిన 55৩৫ 1౧ దివనవడి వోయం౦గల (శిభువచాం౦కు శ 
నేమాన౧ SII IV, 1011, (ক 996) (8) బోలననమున 
నిచ్చిన ఎడ్డు ౫౦ కి 9৬95 [88১8০০80১১০ బోయంగల నేమా ౧ 
SII IV, 1010 (¥ 977) (4) అఖణ్ణన క్తికా లోవాదివి | దీనికి 
*০ [০৬ ৮-৪-৯১১ నెయినరియించు వారుగా శ్ర తీమేశ్వర కిలరమున 
బోలవసమునం బెట్టిన ১৪১ ౫౦ SII IV, 1009 (¥ 1004) 
(5) దండనాయక శకామనయ్య పెట్టిన అఖణ్జవ క్తి దివియలు ణు 


(1) చోడసెట్టి దన 


శెంట్టికి ততই నల్వుర వసమున౦ జెట్టిన “కెణు దివ్యలకు విడిచిన ఎడ్లు 
০০০ SII V, 63 (శ 1019) 
ఎడ్డు ంకోడులు ealumkdaulu ఎడ్డులు, ఎడ్లు, కోడె, కోడెలు, 


చిం డే౦డ్ల పొయపు ఇెర్గులు Bullocks and the young of them 
of two years old @) [లివురా౦తక 2568 దీపాలకుం ৪১৪০৯ 
మోదాలు ౧౯౫ వడ్డలు చెయ్యలుగాను ౧౨౭ ఎడ్డుం కోడులు ౧౨౦ 


SII X, 224, 


ఎణుంబొొది (ఎనుంబది) enumbod (৬ ఎమృత్తు త ఎణ్‌బదు) 
ఎనుబది (ఎనిమిదిపదులు) Eighty ২ 8 ($)৮১হ నకలలోశకా|శళయ 
జయని౦ధువల్లభ మవోరాజులాకున్‌ |పవద్ధ౯ామాన విజయరాజ్య స౦వళ్ళ్స 
ర౦బుళ్‌ ఎణుంబొొది ৬৭3৫ అమృ౭౯పూణ్జమసనాణ్ఞుం 8১৮0০০৯৪৯৩১ 
৪১১৬১) ৬৮১১৫ రాజుల్‌ మావి౦డి 5৯৩৩৪, నాకు 2০৪8 ৪১8৬ 
৮95 మద్దిక దుమూటికి 2৬১৪ ఉత్తర౦బున ২5০৪১ చెణువుపడు 
మాటి కోటన్‌ ఎణుంబొొంది 2৬১) ఆ భివట్టుచేను! తూప్పు౯న కోటిశాటి 
తో౦టళాయువడు వార౦బు ఇచ్చిరి వాజివడు చార౦0బు మావి౦డి శ్వర ౦బున 
উ ক্ষ 66১15 మిచ్చి కుడుచువారు యిఖిశాను ఏ వెటుగువారు విత్సట్లు 
గాణంబు న్లొలొట్టున౦ గాణ౦బు చువ్వటూరు గాణంబు SI] V, 584 
(చాళుక్య జయనసి౦వా మహారాజు విప్పట్టు శాసనము) 


১৪০০ (ఎండు). ৫824 కాయధాన్యము “పెసలు, కందులు, మిను 
ములు మొదలగునవి pulses “పెసలు మిన్ఫు అన్ఫులో వైన ১৪১০ నకు 
০680 ౬ SII 1V,1084 (కులోత్తుంగ చోడ దేవుని శాననము) 

ఎత్తు 8৫78 ০০88১ వసూలుచేయు 70 601160/ ఇనుంకము ఎ క్తి 
చేవరకు శ్రీగంధమూను గుగ్గిలమూనూ విడెము పో౦కలూను ఆకులూ 
26) (శ్రికాల అవనసరాలకూను ০৪১৩৩ వడువుచారు $11 X, 422, 
(# 1191) 


ఎత్తు. 2:16 (క ఎత్తు త ৯০১ ৪) స్థావించు నిర్మించు 70 erect, 
to raise చాళుక్య ০০89 పదవీ మూల స్ల౦భ ఎలధాయనీ౦0వ్యా ১০৪ 


4) 


శాసన శబ్బకోశము 
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৯১৪ 


১০৮০ [వదీళవల్లభులై న 89880 , నుపుతులు పోతయ, మారయలు 
ఎత్తించ్చిన శాననము S11 X,422 (¥ 1199) 


০১৩৩ ౭714 జరుపు నడుపు TO cOnduct ఎను ১৮৫ కా౦పుల వన 
మున నివేద్యము సై చెరువున కిచ్చిన మొదవు లేను నీరు దమశమ వరుసల 
నాం౦ండు యీ పడి నివేద్యంబు చేవరకు ఎ ৪৬7০০২6০৪১০ గుడిచిన 


వాణు ৯৫৪০৫৩৮- కపాల౦ గుడిచినవారు S11 V,235 (¥ 
1080) 


ఎత్తు. ౭14 భారము 81871 ఆ రెంటి అవసరానకును బెట్టిన వళ్లెరము 
ఎత్తు పలములు చట్వము ' ఎత్తు పలములు 9]] V. 125 
(శ 1218) 


ఎదిరేణ్లు 227757128 ৭ ৫০০১7-৭৪১ The year opposite (1) శ్రీను 
దనంతవమృకా దేవర [వపవద్గకామాన విజయరాజ్య స౦వత్సరం౦బులు ౫౯ 
గు|శాహి ১৫১৪ 8১5৯5 8808৩252১০৬ మంగ్గలచారమునాండు 
SII V, 1019 (# 1066) (2) (శ్రీ ৪১৪৩০. త్తవమ్మకా చేవర 
| వవర్గ్ధకామాన విజయ రాజ్య నరవత్సర ౬౫ |శ్రాహి 8৫১০৫ ఉత్తరా 
యన నం_కా౦0 శక్తి పున్నమియుం మంగలవారము S11 V, 1030 
(# 1068) 


০১৩৭ ena ఎన్న, అన్న పురు షనామాం౦త్య (వత్యయము మా దెన-= 
আত 50519 the proper male names ఈ చోడెరాజును 
సుంక్య'వెగ్గడ మావెనయు మాడెనయు మం౦డలం౦బును (శ్రీ) మూలస్థావన 
మవోజేవర S11 1V, 663 


৪১১5১০০১৪১১ enamamdumu (ఎణ్‌ పది, ১৪3৪) ఎనిమిదితూ ములు 
బెజవాడ మల్లేశ్వర (క్రీ మహోదేవరకు అఖండదీపాలకు (దుబ్బుపొలము 
నందు శేంగులనేను పుట్యండు నిద్దుమును మోచపాటి దడఊిణాన నెనమం౦ 


దుము శకాశజెరసిభూమి దీపానకు నిచ్చిన ఖ౧ ৮০০1 9]] IV, 
(శ 11657) 


০১১১০৪৩৩৩০১ enuimbhantiu ఎనిమిదివందలు Eight hundred 
పోంక 52 |మాంకులుఎనుంభనూజం౦ 581 మాంకులు ౮౦౦ SII 
IV, 1087 


ఎనుమలు 27771 (౯ ఎమ్మె త ఎరుమై) బకైలు, గేరెలు $hE 
buffaloes (1) అఖండవ త్తిగాం బెట్టిన దీపమునకు గుణ్ణియబోయుని 
కొడుకు పొపనబోయునియుం గొననబోయుని కొడుకు గుణ్లియబోయుని 
యువసమునం౦ উঠ ఎనుములు 20 El. VI,21 (¥ 1087) 
(2) (&) ఫీమేళ్యర మవోచేవరకిలరమున ৯508১707০১৬ ৭৩৯০১ 
వనమునవిడిచిన యెనునులు ০১১৫১৮৪১৩৪১ నిత్యపడి వేోయంగల |త్రిభువ 
నాం౦శుక నేమానయు 21 SI1 IV, 1187 


ఎన్మిది. 6777571 (క ఎంటి త ఎట్టి) ఏడునొకటి [ght ৪৪ 
0৮9১১০ 22০1 బొల 8১০৮ ৪১১৩১ ৭7038 SII IV. 1323 
(క 1087) 


০১১১১ 07707 ఎనుము (৬, ఎమ్మె త ఎరుమై), ఎనుము, బై, লতি 
మహిషి 4 she.buffalo 089 ౨ ৬8১06 ১১১০১ రాజు ఆనతములు 


ఎమ్మలు 
నలుగురును నడవగలాం౦డు బచేశ్వర (శ్రీ చెవరఎన్ఫు ౨౪ సమప్పీ౯ా౦చ్చి 


৪2১ SI] X, 721 


ఎమ్మలు emMmMal4 చూడుడు-ఎనుమలు she buffaloes 
నిత్యవడి వోయం౦గల పాలకు౦చ్చములు వదియేడి౦టికి విడిన పసులు 
ముప్పదియెమ్మలు S11 1৬5 1291 


బణలు 
(= 


৯৮৫০০8৪০8১১ eragadyanamu చాణ్యవిశేషము A kind of 
601n శాని జీవిత౦బు ৮০১৯) వరియారబం౦బు వదువర౦బు ৮৫০৫১ 
8৫1৫000৯0৪১ చేశామణి పున్నమనాణ్లు 8৩৪০১ 8১৫০6 వెట్టి 
నుఖంబు మనము -కోబవిశాసనము APG AS 9-2 


ఎరిహారము eEr[hzramu ఎతిపోరము భత్యువిశేషము తియ్యని 
బియ్యపు అట్టు A sweet rice pancake (K) మా వేరిటను 
గట్టించిన అ|గవోరములో నిత్యని వాన౦ ১৮ వుండే యిరునై నలుగురు 
అఇగాం౦డ్లు తిరుమాలిగెకు అరతలిగ లెఖ ৪০০০৫ తళిగెలున్ను 
స్వయాం౦ప్యాక౦ పరిఛార్యకం తలిగాడు కాలు వు[గణం అరతరలిగెన్ను 
ఎరివోరంబు ముక్కాలు 808১ SII V, 874. (శ 1542) 


৯১৪৫৬ 29২৮১ 2 ০//672. punnama 5రుచాకప్పన్నము క్యేష్ణ 
కుద్ద్ధ పూర్ణిమను ৬১৬৩ 67১৬১ దుక్కిదున్నుట ৩০৪০১ పున్నమ The 
full moon dayon which the cultivation is begun. దీనికి 
వ|క౦బు వచ్చుచారు వేవుగకావిలలభార చాపియు [వచ్చినవారు 92০৩ 
నిల్బట్టు సీధాయంబు శెంణుగద్యలు ০১%3-৮ వున్నమం జెట్టువారు 

ఎజి era ధర్మము Charity ఎఅకును వెలియె 9]] X, 29 

৯১৩০(৬৮১৯১১)  ৫%৫ (s3mamu) ఎఅి=భూమిభేదము కృష్ణభూమి 
(క ఎశె=ానల్లనిభూమి - soil of a black colour) A black soil 
(7 ৪০০৪১ తన|వి త్తియెన ৬6০১ వట్టన మున విడ్చిన 8৪১৫৬ ఏడు 
పుట్రకుం జతుస్సీమములు [8৯১২ ৬৪৩১০ దుప్పుకాన అలము £ ৪১৯৩১ 
దక్షిణము మావిక్లివాడ పొలగరుస సీమము నై రతిముల చెణ్యులోపుగాం 
బడుమట గరువ సీమము ఉత్తరమున చెల్వునకు ఇశానమున చెటు 
లోపుగా ఎజిసీమము S11 1, 1364 (# 1048) 

ఎటిపు erapu (క ఎరవు) నాళనముచేయు భంగమొనర్చు 70 

destroy, damage, impair 8 నెడపక నడిపీరేని ఆలూరి মত 

31 5১১৫ ১০০৪০ గాన్తురు దీని చెజపిగేని వేరు. గామువేయి 

గుళ్లను నణిసిన వారు -ఏడుచొడల పఫాలెపు శాసనము రాజరాజ 

২6০5 పట్టాభిషేక 8০৩৬ 


৪১৪৪১৫১৯১১১ 61272112711 
ఆధిక్యము Eminent, chief 


(క ఎజెపట్టు) (వత ఘనత 


శాసన శబ్లకోశము 


చ॥ మీతగుణ శీలరూవముశె మేనకనూవ్వకాశి ৮০৬০ బోలి నం 
స్తుతి కెటవట్టమై వెలయు సొక్కమ శీలమునం౦దు ৮৩৯১৪ 
వితతి నధఃక్కురించి శా ప మంజరి 46 ( 1068) 


০১৪০ 2১৫১ పు గో|తము erasetlapugitramu ৪৪৯৪১১৬ వైశ్యకుల 
గో [తము This gOtra relates to a vaisya caste ৮৯৮১১ 
ఘంటసాల యెబినెట్లవు గోగతము వెన్న నెట్టికిని సరసిజనే(త్రి చారమకు 
৩৪১১৬ వాసమ ৪৯০ పద్మినీపురమున సోమనాథున $11 ৬১183 


ఎకాసీ ౭౫51 చచ్చి (త ১৬), యుద్ధ ముచేసి (క ఏల్‌) after 
meeting with death, after fighting in battle పాా చనా 
దిత్యున్లు వసులకు పొడిచి গড వీరలోక౦బు సనియె - (వై దు౦బుల 
శాననము) ওযা X, 622 


ఎతుమటము . erumagamu [వపధానమైన మరము A chief 
monastary ০০০১৯১৬১১১৮ దిన౦ గుండ లు తవనులు క్రాహ్మనులుంగా 


ఇరువణ్ణికును ৩০৪১ SII 1V, 1296 


ఎలమువరు : Eelamvaru _ఎలమువారు (ఎల == సాకి) సాతులు 
Witnesses దనికి వ|క్ర౦బు వచ్చిన గచ్చురు ০১৪৪৩ ఎలెమువరు 
లెముల చేంనదియు చన్ను విరిషయినాడు వరుగళ్లిన ఎశెములచెసిన నెయుడు 
నను ఆంసొవషప 225 


ఎల్లి ella (8 ఎల్ల) సమ్మగము ৬১৭,৮১১ All, the whole 
కేతన వెగళ శేళవునకత్యంత భ_క్టీితో నిలిసె నఖణ్గదీవ౦బు కలి 
యుగ ৮০৪০১ క లయం త్త కెల్ల SII Vl, 648 (శ 1069) 


ఎళువరి 15277 వలువాడు (ప్రభువు M2112 ৪3-১0) 2৪০5৪ 
యనుకన్లు ఎమ్ముదురు ఎళువరి కొడుకు ఉప్పదుల చాక ల గున్గ్లుగడలియ 
కళవన్లు S11 X, 610 


ఎసగు 25280 5৮১ 8৪8৩১ To be or to happen, to shine 


వననిధివేష్షీ తావనిలోన౦ గల యగ 
১8৪৮০02১৬৪১ మణివోరలీల 
మానై న పెరువలి మాధవ దేవర 
కెర్తించె గుడి భక్తీ యెనగం 75১ 
మాంబిక తత్ఫూనుండగు చోడదంజేభుండు S11 644 


అ౦బుజగబ్భృకావ౦శ మణియె దయం బట్టపుమెట్ట య్మగవోరంబుగ నిచ్చి 
యందయుడు రాజశిఖామణికి నృరున్నీవాసం జెఫగం౦ంగ ১৪১ STI] 
IV, 1064 (1011) 

నర సిపురిమం। తి మాదము 

వరభూమిని నాచమాంబ వనజాతునకున్‌ 

ధరం జెబ్ల సంధ్యదీవము 

వహారయనక' ఖేందు శ శిశ-కాబ్దము తెనగన్‌ 


ద 
ওটার. প্র সপ సనా దద টাতিশোাটী కస. শি পা পাস వానా తబలా లాలా 


(* 1108) 


Ez 


90 


లా 
ల 
జ 
2X 
డ్‌ 
শু 
ু 


ఏ 2 వ్యతి రేకార్థమునిచ్చు [పత్యయము శాదు అను అర్థము An 0015 
denoting ৫0711721181) 
క॥ చోడని మటిం౦దలు విజయుతు 
కోడలు కామాకిలీశుకులసతి నిఖిలా 
[మేడితచరి [తం [৪8৩৬ 
৪ (8) 8280 మహీదేవికలను S11 VL 634 (# 10765) 


ఏంటబడీ 2/%6/08227 15৪ సంవత్సరము చెల్లించుటకు నియమిత మైన 
చెల్లింపు An yearly contribution తకిన [৪৩০৯১ টে ১৪১ 
ఇచ్చిన క్రమము కోమటిచారలు ఏంట మాడ లెక్కాను సాలెవారు 50৬) 
బడీ ఆబుచిన్నాల లెక్కను గొల్లవారు 8০8১০ నాల్లునీన్నాల లెక్కను 
ఇంతవట్టూన్ను భూమిన్ని ఛధారలువోసి ఇ_స్టీిమి H A 9 13-26 


ఏం పేట: 2752 ఏట-. ఏట (పతిన౦ంవ ৬১৮ ము yearly శ) భ౦డా 
రమున వెట్టిన గండమాడలు 068 వంకుట ఈ ఉత్పన్నము చెల౦ 
1১ S11 V1,706 (« 1220) 


ఏండొది 27747 5০৪ సంవత్సరము 7691 ఈ పొలము @) 
భండారమునకు కోష్షముగాం గ్గొని ఇర్దణి చానరులకు ని త్త్య[ప్రాసౌద 
కూడుతల్య ౧ నెలకు అప్పాలు ౮ విడ్యాలు ౧౨ పఏండ్లాదికి జీతము 
చిన్నలు ౧౪ ఈ౦తవట్టును ) భ౦డారమున ఆచం౦|చాక్కకాముగా చెల్ల 
నిచ్చితిమి SII, V., 1151 (# 1227) 


ఏండాదిజీతము 2%45৫777127/ ఏడాదికొక సారి యిచ్చుజీళము The 
yearly salary or wages పతా శ్రీదమకాదాను జీయన సీనరసింవా 
నాదుని శా కటించిన దమ్మ్శక్ద్వారనకు కొలుఉంం౦డటి బోదిగకు 


చెండు కుంచాలు |పసాదము ఏ౦డాది జీతము మాడ ৪৬৪০০ వన 
మాల చెట్టను 5০05*8 జీతముచిన్నాలు ౮ SII VL 1136 
(৬ 1206) 


ఏండు* ₹144 ఏట సంవత్సరము ౭2 కొప్పరపు కా౦వులున్ను 
తకె_డు దున్నె [5৪৬১১ దున్నె ప్యాలికి పంటం చిన్నము లెఖను 
ఆ సాలెచారు 50৬8১ మగ్గానాను అడ్జెడులెఖ్టను భోగానకు ఇ స్తీమి 
SII X,533 (« 1246) 


ఏందుము'* ₹mdumi అయిదుతూముల వరిమితిగల భూమి అయిదు నకర 
ములు 447 area of land of five nakarams (1) ఆక రాజువల్లీని 
వచ్చునబేతినింగారు యేందుముచేను $1] 5, 557 (౪ 1:66) 
(2) గోపాయరెడ్డి తన జీవితముమీం౦ది చేనివల్ని గాబ్లపాటం পু 
చేను యేందుము న౫ S11 X, 565. (౪ 1818) 


ఏకచ్చత్రము* ₹kacchatramu ఏకచ్చి తము పకాతవ్మతము 215 
parasol, one royal power or sway (§) మన్భ్శవోరాజాధిరాజి 





ఏకభోగి 


రాజపర మేశ్వర (క్రీ వీర[పశావ (8) వీర ৯০৪৯০৯০৩১৩১ విద్యానగర 
మందు రత్ననీంవో సనారూఢురై_ పృద్వీ రాజ్యము పకచ్చతమై వీలు 
చుండంగాను SI1 IV 248 (# 1487) 


ఏకచ్చాయ 81020612714 ఒకే పశారము 5৬৪ (8 ষ্ঠ 4০১ 
Uniformly in one and the same way ৬৪৩৬০৩০6১৩৪ మునంద్దు 
ఈయూరి ৭85১০০০৩০৪০ పతీనాయకు కొమారినాయకు నారననాయకు 
కొడుకు వతినాయకుండుం చింగమనాయకు జెరసి నాయకులుం గరణ 
అప్పీ నాయకు౦డునునై ఏక చ్చాయంద్లు (వతి సంవత్సర ములు నాలువుట్లు౦ 
బందుమేసి నూన్య (శ్రీ భ౦డారమునుకుం గొలిచుటంచేసి ఈ దీవము 
చెల్లంగలయది S11] VI, 1199 (8 12g) 


ఏకదురంధరుడు 51621707777 అ(ప్రతీమాన (58১০ Sole 
Governor, an unrivaled chief ($8)৬)ম ৪৪৭” చ్చ 88১৮৩ নম 
త్పల్లం౦కి కాం చామరే ఛ|తం యో 2৪০০৮ గుత్తి కనక జ్యాభృత్సురా 


ధ్యతతా౦ మ శేథభాశ్వవచదాతిసంకులమవోశే నాధిపత్య ౦ మవా త్త 
(దాకైక ధుర౦ధరత్వ మగమ న్నాదిండ్ల యవ్న్వవభుః EI VL 
108-133 

ఏకధోడి TkAadhTa ০৬ তে) ৪৭৪ ద౦డయా|త A single 


desolating assault on the enemy 8, మీర సశాప (8৬১5৪ 

2১৪৪০৯০১০৪১ విజయనగళరాన 5১০০ పూవ్వ కదిగ్విజయయా [తకు 

విచ్చేసి అద్దంకి వినికొండ ৪১১৩৩ న గిరిదుగ౯ ৩১5৩৩ లన్నిన్ని 
৫ চা గ @ గ 

యేకధాడిం గైకొని S11 V, 248 (* 1487) 


ఏకభోగము ₹kabhcgamu సర్యాధికారములతో నొక్కు(జే యనుఖథ 
వించు స్వామ్యము (భూమి, గ్రామము) A 5915 and entire right 
of enjoyment (of land or village) 


గీ॥ 5851702১7০1 785৩ 7098 
కడలి 8১০০১ గౌతమీ గంగమేర 
కప్పురపు (గోవి కాశ్ళీరఖ౦డ ১১৪৪ 
3১৪ ৪৮৩৬৮১৩১১০৪ & ১১১০১ భీమఖండము 5-868 


(శ్రమ ద్దణ్గనాయక మాను వ౦డ్డయ వెలనా౦ట్టిం దమ (వభుత్వ మేక భోగ 
మైన ৪৬৩১০০ బల్లి గోశకేశ్వరచేవరకు నవరివారముగా గుడ్లు గట్టించ్చి 
దేవరకు నివేద్య భోగాళ్ల౯ముగా నిచ్చిన వరిభూమి - ৯১৩১৪২১৯০৬৫ 
పట్టు. SII VL 123 (# 1064) 


ఏకభోగి 7₹kabh0g1 వకభోగముగా ననుభవి౦చుచా(డు, సర్వాథి 
క8 Complete authority, master (కృీమన్న్మహామణ్ణ లేళ్వర 
కులోత్తుంగచోడ రాజుల [పథాని చెనుముది ఏకభోగి శాళ్య 
గో 5৮১ నత్య మాది భీమన పెగ్గడ్ల కొడుకు అపృనవెగ్గడ এ] IV, 
1316. 


ఏకము 


ఒకోటి Number one 


2৬১৩১ 27271 
০৪7০৩০০১৪০৯ నృపళక న్య వత్సరాక౯ NICP 15, (క 1258) 


అష్టప౦చయుగ లై క 


ఏకవింశతి నరకౌలు, 51০ 71%১215 naraka lu ఇరువదియొక , విధ 
ములై.న నరక ములు (1) శామిస్రము (2) లోవాళంకువు (৪) మవోనిర 
యము (4)కాల్శ్మలి (5) కారవము (6) కుంభలము (7) పూతిమృత్తికము 
(8) కాలసూ[తము (9) లోహితోదము (10) నవివషము(11)సనం|వళానము 
(18) మవోనరకము (18) కాకోలము (14)నంజీవనము (15)నువావథము 
(16) అవీచి (17) అంధశామి నము (18) కుంథీపాక ము (19) ৬১৪] ৬ 
ము (20) తవనము (21) నంఘాతము Tveniy one kinds of hells 
as enumerated 0 శాళ్ణత దముకావుకు యవ్వరు యేమి యువవాతి 
వుట్టించినాను యేకవింశకినరకాలలోను పడువారు ০১৩০ శాననము 
సొయాన్న ఒడయుల ఆనతిని పొడ్డరను చాియించ్చిన శాననము NI 
Nellore 29 


ఏకసంకులు 21250111৩০৬ (స౦ ৪০৪১) The conch = 
51611, మల్లిక కామన ఇచ్చినది "5১০৫১ రాచవారి ఇలిధూవభఘం౦ట యేక 
సంకులు 659 ৮8১৪১ గోవులు 0৪ NI Kanigin, 24 
( 1190) 


ఏకొంగవీరుడు , Fkamga virudu ০৮৮৬ warrior fighting 
58781) 5৯০1 వీరులున్ను జౌడవీరులు కాయ౭వీరులున్ను కదన 
(వచం౦డ దిశావలయం౦డ 8১০৬ పరివజికాతులును వ౦చలోవోధిసతు 
బోగర ప౦న్ను మొదలుంగాను ఎల్లవద్నును మన్నించి ధారపోసితిమి 

SIT IV, 972 


ఏకాకి వైష్టవులు তত varsnavulu వై ష్షవ|బవ్మాచారులు_ The 
(11 ఈ |పసాదులోను చెల్యెడి మన్ననలు 
న౦బ్యరులు వడము ౨! ఏకకివైష్షవులు కు ౧ అడ్డ వడలు ౧| SI1 V, 
1204 (శ 1219) (2) న౦చ్యాళకు ৮8০৮ ౧ మ౦డా ౧ ఏకాకి 
వ్రవ్లవులకు శశిబండా ౧మ౦డా ౧ SI1 VL 1126 (# 1299) 
(8) ఏకాకి! క్రీ వై ప్పనవులకు చిన్నలు ౧౨ SII VI, 928 (శ 1800) 
(4) దివకొలువు ఏశాక్కిశ్రీవైప్షములు మం 91] VI 1008 
(ক 1811) 


vaishnava bachelors 


ఏగించు Egiinct ৬৪870 TO carry the 02717 in process- 
ion through the village streets కేనవ్పయబేవ మవోరాజులుం 
గారు 4 చివథమకాశానన౦ తిరువె౦ంగళనాథుని వల్లకి ఉచావా౦చేసి 
(వతి శనిచారం సలకి యేగి౦చుకొని ెనుగొ౦డ పట్టంభోన పల్లకి 
సేవ 880৩ SIL. VI. 556 (# 1469) 


ఏటికాల్య వెట్టి * 21057727616 ఏటిశాల్వల మరమ్మతు చేయునవృడు 
కూరి లేకుండ చేయువని 
channel withaut receiving wages 


Service to the river 


or repairs 
{boo రాజయ్య వారికి 
బుణ్యంగాను మేవనం కాంతి పుణ్య కాలమందు అంగరర౦గ నై భవ 


ఆరగింపులుకున్ను ధారాపూర్వకంగాను న౦గమేళ్యరునికి , ధారపోసి 


శాసన శబ్బకోళము 


$2 


ఏలికలు 


యిచ్చి పట్టిపనులు చిల్లర షరకస్తులు యేటి కాల్వ వెట్టి సహో మానితిమి 
NI Nellore - 105 (¥ 1492) 


ఏనగు énagu అయిదు అను Which is five విజయ రాజ్య 
సంవత్సరం౦బుళ్‌ యేనగు నాణు El XXVIL-42 (600. 
700 AD ) 


ఏని 577 ০৮৩ ৬৮০1 కొలను మేవాశేలికేని యిందుల 
మన్ని యశీటు యీ దీవమునకు నరింపంగలచారు SIl X, £3 
(క 1047) 


ఏను 4n॥ అయిదు Fe ৮৫৪৪৮ ఇచిన ৮৬০ ఏనువుట్లు 


వీడు పటునేలుపు భజ మూడు ৮৬০ 91] 2035 


৯১৯১০০০৪০৬১ 2//%)072167528 అయిదు వ౦|డెండ్లు అరువది 
5134) దీనికి పూనుకొనుచారు నేనుంబం౦డ్లె౦డుద్దుల సాసనము నిచ్చితి 
NI Nellore 17 


ఏపడి 892 అయిదువదులు 55870 తమ లేంక్క యడుదగలో 
ఏవది మొదువు S11 1৬, 1074 (¥ 1104) 


ఏబది 7b4d! ৬০১১৫১৩৫১৩১) ০৯৩৪৩৪১১২৪৪ తిరు 
వుళపాజకు ఇచ్చిన వాన EL XXVI,-42 C (600. 
700A4D) 

ఏరి 4r 


పురువ సామా౦తముల ప్రయుక్త మగు వత్యయము 
44 suffix to the masculine names సస వలివేరి విష్ణు దేవరకు 
నిందుల దివాకర ెద్దేరి కొడుకు పోతయ ఏ11 X,9 (శ 988) 
(శ్రీ గోయిన్లపో జేరి మన్గ్మ'ణాలు ৪298 8০১৬৮ లోకము ৩1] xX, 
৩০ 


ఏరు 274 (১ ఆగ్‌ త వర్‌) ఎద్దులనుగట్టి దున్నుటకు సిద్ద 
పటిచిన నాగ A plough, a plough with bullocks ৫০077101616 
(K) 
ఇతి కర నిశ్చయ మకరోదాచం౦(దాక్కలాగ వరాంతకో ১5881 ఏరు 


০৪ చి ౧౦ S11 IV, 1384 


A tax on the plough is indicated in the inscription 


9৩৪১ Fru సన River విజయాదిత్యుని పొ౦బటు ০8 ৮১৩ 
(1) ৬৪9৬ ద్వయన్య  పళ్చినుతః మేలు IA VIILP 73 
(2) 2558 పొలిమేరగట్టు వడుమట వెళలింగ కేటి పొలమేరగట్టు SIT 


X, 563 (ক 1812) 


8৪৬৩১ €lkalu (5১৪) (ప్రభువునకు గౌర వార్థము [ప్రయోగించు 
బహువచన |పత్యయము ఇక్కడ కులదేవశయని యర్థము Family 
220, | కీనుతు వీన్నమ్మ జియ్యంగారు తమ యేలిక లగుచున్న (০০5 
కల్యాణ కేశవ దేవరఅచ్చకాన అమదు పుడులకు S11 IV, 704 
(శ 1086) 


১88 


৯৪৪ 
మవోమం౦డ లేశ్వర 57০৬ వీరుడు అనుంగుంచేవ మవోరాజుల 583 
కంమ్మ నాంటిలోని [దోణాది శకేసవచేవుల 91] X, 233. 


517 (ప్రభుత్వము Rulership, government ২ 808) మను 


শর্ত, Glan 567805১১061 While ruling ధనమయుటు 


৯৪০ వళన్‌ చిరుమ్మారి శేవనశాలు SII XXVIN, 42-A 
(600.7004 D) 


ఏళన 8 212%2 పరిపాలనా కాలమున During the reign of 
(1)న్వ స్తీ క్రీమకా విక్ర మాదిత్యచోజ మవారాజుల ఏళనచోజ మవోదేవుళ్‌ 


శాసన శబ్లకోశము 


8,0১১ 


ఉత్త మాదిత్య సాదున్తకముళ్‌ చిజుంబూరు పళన 91] X, 600 
(2) ఆ ధన౦జయున్లు ০০১ ఏళన చిఖుంబూరి శేవణకాలు SI1 50 
607 


ఏళు. €[4u వలు పరిపాలించు Tం0 rule (చూ ఎళువేళు) See Eluvelu 
ఏళువేళు. 51//57/ వడువేలు 58০৪৩ దేశము ఏడువేల (గామ 
ములు గల దేశము శేనాడు The seven thousand country — 
Renadu &) প্ 2১৪১১ మవోరాజు రేనాణ్జీ వీళువేళు పళుచుణ్ణి రాజు 
సమరం౦బు అలగి SII 5,639 


স্মরন చ = 


০৬ 


ర. 27 కూడి 00710171117 అనియంక ఫీమకోలను ముప్పం౦దుము 
భూమి అఖండ రీవమునను ఈసాహినిం గాలముఖమైన కమ్మకాయు 
నిందుల చెం డెండుశాంపులునై నెట్టి SI1 X, 702 (¥ 1071) 

అః: 421 ఆయి, అనుసరి౦చ్చి పట్టి Towards తుల్వభాగ 5৬৯৩ 

ధరి మోపుకొొని శెండూళ్ళ పొలాల నడుమ పూర్వ మంర్గుల[ప్రాంతపు౦_త్త 

৫৫০১৯) ముఖమై వచ్చింద్ది ఆపు౦ త్రవడుమజ మొఖమై వచ్చి వసులవూణి 

వేరువరపు నడిమి [పా౦తపుంత మోశెను ELXTI1,23 (# 1856) 


అతేని 211711 ఐక్యమైనందున ఇక్కడ శివున౦ దై శేని అనగా శివ 
సాయుజ్యము పొందిన౦దున యని యర్థము చనిపోయెను Absorbed 
into the essence of the God Siva, (died) ఆ వెనుకను 
శమతోం౦ బుట్టిన అన్న పరుతక మృళల్లినాధనింగోరు శివునంై తేని ఆ 
తమ్ముండు ১০০০০৪০7০১১ (శ్రీ నవ్వ౯త 807৪০ చెప్పించి NI 


ఐన ana అయినట్టి Beng (1) (తికళింగాధిపతి | క్రీమదనం౦ త్ర 
వమ్మ౭౯దేవరైన చోడగంగకేవర 91] V, 1025 (¥ 1088) 


(2) నానాచేని విక్రమగంగ వీరచేంట్టయెన భోగావురము S11 X, 
710 (# 1100) 


అనవారు 277107217% ৬০৩৩ 55:৬%১ ధాతువునుం౦డి ১৮১৪ భూ శార్గక 
విశేవణరూవము చారు = వా౦[డు తగినవారు Persons who are 
fit or suitable కొొణభాతచాడి రాజులెనవారు S11 VI, 250 


బరేని* 27757 చఛారయినయెడల Should they happen to do s0 
৪১৪ దివియ ౧శ్జికి జెట్టినమాడ ౫ చోటగం౦గ్గ దేవర (క భుజన 
వథ౯నగా నడపంగలచారు నడవ శ ০ గం౦గ్గకోట్ల౦ గవిలల౦ జ౦పిన 


Ongole, 78. (« 1215) వారు S11 X, 664 (« 1044) 
కాం తపప పతి ০ 
ఒః ౧ ఒకటి ఒకటికి [వాస్వరూపము numeral one contraction ఒందు (dU కి చెందు, 855৪১ 2295 సంభవించు 70 have, 


of word 0/212 నూరసానికి జీతము గండమా ఓ ౧ సింగారిని కుంతుటు 
చావసానికి జీతము గ౦డమాడ ৬ ০ থা V, 1225 (ক 121) 


৪১০৯১ 04౪ అన్యము Another (8) మేన్మవోమణ్ణళేశ్వర కామన 
చోడమవోరాజులు వనూరి హోంకార దేవికి నన్నురు నవ్వళాకార పరిహో 
రము ఆశం[దాక ౯మునకు నిచ్చితీమి దీని మా వంసమున వారైన నొరు 
వంశమున వాశైన నీదమ్మువు ৬৯০৩০৩৬৪411 ongole-90 
(# 1109) 
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befall, happen ఇకిడ “శక సంవత్సర మొవ్నగా” 
స్ఫృరించును Happened, befell রর 


నని యర్థము 


సీ] (శ్రీ శకునేబ్దు భూపతి ప్రై నౌల 
నస్థాబ్దభవ సంఖ్య నొంది వేంగి. 
చేళ్లంబు గిమిడియగోనల గి! 8০৭ 
০০১ 8১৪৪ యొడ్డ చేశ ৪১৪০ 
శా వ మం -4 (శ 987) 


ఒక 


ఒక 0౮k ఒకటి 
యొక గానుగును 8236 


సంఖ్యార్థ ము One గణవమచదేవులు దీపానకు 
SII [৬, 939 (క 1088) 


ఒకణ్లు (ఒకండు) 210277185৮8 One ధీవురాజు ৪৫১৪১ 
నూకయ "ెట్టిన యఖణ్జవ త్తి౯ లోవాదణ్డు దివియ &కణు SII IV, 


1020 (ক 1040) ৬৪2 శ్తి౯ దివియ యొకంటికి 91] ৬, 
17 ৬888৪ ఒక 911 [৬১ 1254 

৪৪78, 0/00721/ ৪৫ One 8১৪. &ল దివి యొకొొణ్లు SIT 
Vv, 73 

ఒక్క. okha w¥ నఖ్యార్థ క ము One ০৩৩৮ 8৮৮০ మణియు 
నొక్క దీపంబున కిచ్చిన గొతియలు ౫౫ SI1 IV, 677 
(శ 1058) 


ఒక్క.౦టి okkamtr ৪,৬৫5 
&8 SII V, 12 


072 ৬৪৪৪ దివియయొక్క. 


ఒక్కట్లి okkatti one ఆచం చాక్కకాస్థాయి౦గా0 జెట్టినదీపము 
2৬৮১০ SII V, 1063 (« 1081) 


ఒక్క.ణ్ణి okkanti ఒకటి 
8৫5 యుక,క S11 1V, 1011 
యొకక গা ৬ 15 


one అఖజణ్జవ ర్తీ ౯ లోవాపదూపార 
(క 995) అఖణ్ణవ _క్తికాదియ 


ఒక్కణు okkandu $8 one ৬8১62 & ভ€** ৬৯ ৫৫১ 82০১১ 
2৬৮০১ SII IV, 1282 (1086) 


৪১৪০১-০৫৪১ okkomau ఒక్క -ఒండు ৪$৮ঠ-০০১ ఒక్కడు అమవా 
దర్భక [వధమైక వచనరూవముగా “ఒకటి” యని వ్యవ వారింప(బడుచు 
836 Numeral one వెలనాటి గొంకయ = అఖణ్ణదివియ యొకొ౦ 
టికిం బెట్టిన তু యేంభదియు S11 ৬], 109, (# 998) 


ఒకొకడ్లు okkokaalu ఒకొ్ముక (డు, &8 ৮০৪৬ ৫৫১ ఒక్క 

య 
డొక్క(డు లు = ఓఒక్కడొక్కడ్లు ఒక్కరొక్కరు Each one of 
them యీోచేవరక సరనియ ెగ్గడగుండెన దీపము వెట్టించి యిచ్చిన 
గొ తియలు ౫౫| వీనిం శేకొని (ప్రో లెబోయు తమ్ముడు కుంద్దనయు నల్లుండు 
గామెనయుం దమ వుశిను పౌ(తక మొకొ,డ్లు ১5৩৮3028১28) నెయిగా 
శెండురీపములకు నాచం౦చాక్ముకాము నిచ్చ అడ్జెండునే ০১১৫৪০১০ బోయం 
గలవారు SII IV, 667 (¥ 1064) 


ఒట్టు * oftu (క త ఒట్టు) [5৪৪ నిర్ణయము వాగ్గ త్తము A vow, 
a solemn, promise(k) A pledge(w) వెలియంగు ০০১৬১ బిస్సి 
8১৪৪১, విడిసిన [వోల గల కానపతులును రాజు 56০৪১ గట్టిన వలియు, 
Ell XV-9 (« 820) 


ఒడదౌలు 022৫21%. వస్సువిశేవము A kind of utensil గాజారాము 
శ్రీ లీమేశ్వర (క్రీ మమ్మవోడేవరకు చాల్లెంక్క పోశాచేనింగారు నమ 
ప్పీకా౦చిన వివరము! వహిండి పిన్నలడున్ను సహిండి కుండ్వాను ఒడ 
దాలున్ను S11 IV, 1344 (* 1892) 


శాసన శబ్దకో శము 
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ఒలుపుంబప్పు 


ఒడయరి ০22))271 (క ఒడెయ త ఉడెయనకా) ఒడయు(డు (వభు 
ప Amaster chef leader (1) $) ৪১৫৯৪৪১০৫3৮ కన్నర 
దేవ చోడమవహోారాజుల చెగడ నల్లవెగ్గడ కంశెబ్వుల భీమేశ్వర చేవరకు 
నఖం౦డదీవమునకు నిచ్చిన మొదవులు పం డెండు వీనిం ৪০১১০৪৫১৪০৪ 
యడయరి యాచం[ద తారక ముగాం౦ దన వు_కాను వప్పుత్రికమున నిత్య 
మానెండు నెయివోయం గలవారు శా వ మం 43 (₹ 1081) 


ఒడుకు (ఒడ్కు) oduku oaku (ప్రవేశ ముచేయు, ৯১৬১, ఇచ్చు 
To give, to deposit @) కూర్భ్మ౭౯ నాథుని (శ్రీభంజార మునకు ఓడు. 
పజ్కె గండమాడలు ఏడు SII V, 1168 (#¥ 1198) (2) (৪) 
నరసింవ్యా నాథునికి చెట్టిన పుష్ప వాటిక నిబ౦ద్ద౧ని ৩9 ৪১১ 85০৪ తిరు 
మాల చాతుటకు (8) భండారమున ৪৮১৮৪৮০৯৯০১ ৪৯১৩১ 
8০৪৪১ ০৪৬) S11 VI 885 (* 1210) (8) నారాయణ 
సేనావతులు కళింగ దేశ 56৬, వచ్చి (శ్రీ సింవాగిరి ఆంద్ద్లు | శ్రీనరసి౦వా 
నాథుని నవరియందు ౧౪౦ గ౦డమాడ లొడ్మి చేసిన దమ్ముకావులు 
“దశ్వా ఛాండార নিত” ৮911 V1, 904 (శ 1218) 


ఒడ్యసం|పదాయము odya samprada yam ఓఒడ్య, ఒడ్డ, (ఓ|ఢ) 
ఓ|ఢ దేళపు మర్యాద లేక ఆచారము Traditional usage of the 
odhra country (orissa) చండమవోరదేవి తముండు (&) గోవింద 
జియ్యన @) నరసి౦వ్యానాథువికి తిరుమజ్యనం౦ చెల్లంగ ముదలుగను 
చ౦దనఅగిచా౦క ను ఒడ్యన౦ ప్రదాయన ఒజ్య (క్రీ) రామచ్చై_స్పవునికొడుకు 
గరుడచాను సకీత్సకానలున౦ జేయను కుంచ (ప్రసాదము ০, 91] 
VI, 722 (¥ 1812) 


ఒత్తుకాండు 01711772201 ఉపవగాయకుడు సుఠిగాడు A drone 
player (B) (৪০৬১৮*০৩০১ బ వ పొట్టనూరి) వె శ్యకులో త్తము డెన 
అమరపడిరాయడు తనకు నాయ రారో గె శ్వర్యాభివృద్ధిగాను శ్రీనరసి౦ వా 
సన్నిధిని ఉభయ సం౦ంధ్యలయందు నిత్యమున్ను వీణాగానము చిశెడి గాయ 
కులుఇద్దణు ఒత్తుకా౦టు ఇద్దరకుంగా “పెట్టిన నిబంధాలు౪''గీశాని వీణయా 
గాతు న్నిత్యం గాయక యో ద్వకాయోః। గాయంతీనాం చుత[సాణా 
మువగాయక యో ৮৪911 VEL 955 (¢« 127) 


ఒత్తులు ০:01 8১35১758806) వాస్తాభరణములు Bracelets 
వీరనరసివ్యా దేవని చేవులెన 1078১৮৪8১৩১ (శ్రీ కాకొలని (859 
రాయనికి సమప్పి౯౦చిన సువన్తువులు ৪০৯৭০ *্৮৪ చెబు ౧ ఘంటలు ৪ 
పిన్నలి ౧ ఒత్తులు ౨ పద్భతడుకులు 2 SI] VI 975 
(৪ 12765) 


ఒయారముః Fram ఆభరణ విశేషము A kind of ornament 
(శ్రీ శివురాంతక దేవరకు (క్రీమతు గ౦డచె౦ండార 8২০০০ ৪ మవో 
రాజులు మూడు పట్టాలూను గంగావశారమున్ను వెద్దపువు ০৪ (৬) యా 
రము మినుంగు కోడి నూలు ౧ని మాల్యవుపు ౧ని ৪১৯০৫ ఆకులు ౨ను 
గుంటగాలు ౨ను ఇచ్చి 91] X, 431. (#¥ 1194) 


ఒలుపుంబప్పు, ০9125486725 పొట్టుకీసిన ఛాయవవ్బ Gram 
freed from husk కులోత్తుంగ రాశేందచోడయ రాజుల కొట్టరి 
వెలనాణ్జిలోని నిడుంబోలి స్బినాయకుని కొడుకు కొట్టూరి ఎజమ 
నాయకుణ్ణు (క్రీ ఫీమేళ్వర మహా దేవరకుం బల్లీ అవిసా నీవేద్యమునకు ది 0 
28 0৬556 కొట్టరువునంద్ది ৪১০-৩ ৪১১৪০ డెల్ల డం౦గుంఖాలకు ౮ ను నేతి 


* 


ఒళబండారము శాసన శబ్లకోశము కీవిరము 


మా౧ను ఒలుప్పు౦బవ్సు మాన ౨ ణ్ఞును వెరువుకుం ౧ను ST] పృథివీరాజ్యం౦ చెయంగాను మంగినవూండి [వశాపరాయల ఒళబర౦డా 
VI, 1114 రానకుం NI 72151, 47 (ক 1861) 


ఒసగు 9548 ఇచ్చు T70ge 8৫১ ৫৪১৪ రాజన్య చూడామణి। 
కిరణర౦జితపాదసరనిజాతు౦0।డగు కాక తియ్య ధశరాదీళు (శ్రీ వాకిలికి 
నంగరకక యె [এ టకౌయ్య౭।ధను౦ం డనం౦బిరగి యమ్మను జేం[ దుం! 


ఒళబండారము ౮labamdaramu [వభుశ్వ భండారము The 
Government treasury | కీమున్మహామండ లేశ్వర (శ్రీ) [কত 


విజయబుక్క రాయ మహారాయల కుమారుండు చేవరాయ మవోరాయలు డొనగిన SII 1V, 952 (¥ 1286) 
"সিভিক. 
৮০ 

ఓ 7 అవు రెండు -- అవుకాశె౦డవు రెండవ, 6০8 మూండు এ ఓజా 7 ৪০১ శిల్పుల చేర్గ తుదిని వచ్చు ৪১১০৯০৪৬৯১১ Architect, 
అవు=మూ (డవు మూడవ మూడో The elongation of the Word Suffix to the names of architects (1) వలివేరి ১3০১১০৪১৪৪৬ 
874”? (1) కిలరమున బోలు ৬১8১০ బూణ్జిగా మూండో నడపున గుడ్లకుం బనీచేసిన కాసె మోజునకు౦జెట్టిన শু ৬০ SII 5১61 
০৯৪০১১০৩১০১ 91] IV, 1153 (# 1108) (2) ఇండో (₹ 1026) (2) ఆదిత్య నిర్మిత దేవ ప్రాసాదాయ నావోజుల పోతోజు 
యేండు SII IV, 810 (ক 1481) (8) శెండో మేళం పా(త ৪8০১৮ నామ్నే 80১৯৯০৩০৪০৩ దేవ[పతిష్టాచేలాయా౦ ৯৯১ 
భవాని SII IV, 7102, (¥ 1440) (4) శెండోవహి మూం౦డో మాన్యరూవతయా টি তুর্ট 5 వరిమిశా౦ [ప్రాడాక్‌ S11 X, 66 
వహి SII IV, 711.(#¥ 1616) (+ 1088) 


ఓం నమోనఘః ৩১৩১৬ ৩22 77: namMOnamah namassaka- 

lavid¥ 02887507106, 06687527106, Obeisance to Omni- 

5৫281 కుందస్వామినే (న) వవాస్య శాననన్యస్వామి నాన్యేన్తీ (స్వామి 

পু 8১২0 (శ్రీ నమోనమః నమన్సకలనిడేః £1 X,22 (₹ 598) ఓమ్‌ 7৮ (నం ఓమ్‌) ఓమ్‌ అను [పణవాతరము ఓ౦కారము 
శాననారంభములం౦దు లిఖి౦చు పవి|కాశరము The sacred syllable 
written at the beginning of an inscription in general 
ఓమ్‌ | జితంభథగవశా। స్వస్తి! (శ్రీ విజయస్మ్కం౦0ధావారారో న్మేమాటూ 
రావానకా ৩১৮৯১ |బవ్యాణన్య పృధ్వీతలైక వీరస్య [వ్రఫౌ|(త్రో 
మహారాజ (8) ৪৮০৮৪৪১৪5৩৮ El ৬111) 15 


ఓది(మాను. 6277278 వృతవిశేషము &§ీ Cedina 27522 
చూ . అవుబు 27714 


ఓం నమోనారాయకాయ 671 71710712120 7৫ భగవంతుడగు 
నారాయణునకు నమస్కారములు శానన (పార౦భ [৯৫৮১ Om 
Adoration to Narayana The indication at the beginning 
of the mscription ఓమ్‌ నమోనారాయణాయ మొదటి చాళుక్య 
28১১১ బెజవాడ శాసనము BI V, 16 (undated) 


ఓగిరము 7giram (నం ఆహారః క ఓగర) అన్నము ఆవోరము ఓయు 74 పోయు 70 pour నిత్యవడి ఓయం౦గల [88১৪০ 


Boiled rice చేవరకు వేగోజాముబడి విశ్వేశ్వర సంధ్య "యోగిరం కుళముననేమాన ౧ 91] IV, 1009 (# 1014) 
8০১০০ ৮১১ ఇద్దుమునకు ఊరిలోవలి మటము డాసిన 8৪১৪১ దిక్కు 
దషిణాన కమ్మృతం S11 X,340 (# 1114 ఓలమంగలగో (తము 61077062126 77079 ఇదియొక చతుర్గకుల 


(ক 5) గోత్రము చూరాం౦డినాయకసుతొ [লহ శూదన_త్తమః। 
తాలాడీ విషయవ్య క కలువచేణు వద స్థీరః। ఓలమం౦గలగో | ভ্০৮ 
భూషణామాం౦కి నాయకః! 58৩৯০ నామధథేయాయాః సన్వకూతుః 


ఓగిరముపడి 7giramupaar 8৮8 ఆరగింపుకొర కె యిచ్చిన వడి A 
fixed measure for the daily food or oblation of the deity 
గోపినాథుని ఓగిరముపడికి ఇచ్చిన ఖ ౧ చేను SI1 X, 490 


(₹ 1288) పుణ్యవృద్ధయే! S11 1) 937 (« 1219) 
ఓగిరాలు 76714 భోజనములు ఆవారము ఓగిరమువళ్లు Daily ఓలిపుట్టలు চ172/5221 208৬ వరుస A row of ant hills wig 
fixed measure for food offerng to the deity (8) మన్శ్మవో కే శస్య సీమానః। ఆగ్నేయతః చెల్లికుదిరికిం చాజిన తోవ। దక్షిణమున 


మండ లేశ్యర దోరమరాజు కుం బుణ్యుముగాను కంచెర్ల (శ్రీరా మేళ్వర 
మహాదేవుని ఓగిరాలకు _విప్పట్లకులాన్వయు0డైన  మల్ల్గినాయుం౦డు 
నెట్టిన 511 25218 


యోలివుట్టలు సీమా 91] VL, 124 


ఓవిరము 6৮774 ఓవిరము (నం ఆవోరః క ఓగిర) అన్నము 


7 జవోరము F౧04 ৯০৪৯৪৫৫৪১৩৮ ৬০০০ ০6৮ చేవతలకూం మధా. 
ఓగు (gu ఒట్టు శవథము An oath ০০০০ మాగ్గకాము భీమేశ్వర ৬৪৭ রি 


మవోాదేవర సన్నిధిని ৩৬5১৯ యాగుం గొంటిమి SI1 1৬, వ్నాపు మావటి ఓవిరం బియ్యం ఈ ఓవిరాల వవ్పునకు౦0 బెనలు మా ৪ 
1270 = 75 ఈఓవనిరాలకు నెయి సోలలు ৪ 911] X, 334 (శ 1178) 


১১ 


৪ శాసన శబ్లకోశము 


క్ర 


క్ర ka ఆశ్మనేపదార్భ్థమం౦దు ৬১০১০১৬০৪১০ కొను ఛథాతువుకు 
క్వార్థకరువమైన 18৮98 వికల్బముగా వచ్చు ఆదేశము వుచ్చుక = 
పుచ్చుకొని, వానుక =ూ|వాసుకొని యీ উঠ వుచ్చుక కోవిల 
లెఖ | వాసుక £৩ (৬21৬ ন*5০৯৬৫০ ০ అనుభవించి [৪৬১৪১ 
వాడు NI] Udayagir 22 (¥ 1474 


కంచము Kkamcamu భోజనపాత్రము A plate for taking 
1007 ఈ ৩৮৯১১৪৯১১৪১ దప్పిన 7০7৬৩ 88৩ గపిలల బొొడ్చినచారు 
పంచమవోపాతకము సేననవారు తల్లిద౦డుల దేవిదేవరు క౦చ్చాన 
విషము పెట్టినవారు NI Kanal 48 (# 1196) 


కంచదుంబు 2৯2০৬ kamcumbuttadidwiya స్రీ వతిమా కొ 
రముతో( జేయ(బడిన దీప ত০$ ৯১১ Lamp stand made of bronze, 
and m the form of a woman 


క౦0॥ మిధునము నన్న దరి 
బుధదినమున దివియ గంచుంబు తడిచే భూ 
దధి గుణ శళికముల ధీ 
నిధి నాగయ మాంకు గూర్మనిలయునకొసగె ౯ 


SII V, 1175 (£ 1847) 


కంచుఅడ్జెన Kamcuaadena కంచుతో చేసిన ధూపా రి 4 large 
censer made of bronze ৪১৩2৪ 3২১ శ్వర మవో రేవరకు 


చానయనాయం౦క వారు పెట్టిన సొమ్ములు క౦చుఅడ్జెన ౧+ 
SI X,451 (ক 1202) 

కంచుకంథభము _Kamcukambhamu క౦చుతో జేయబడిన దీవ 
స్తంభము Alamp stand made of bronze (1) ৪ చాడ 
మళ్లేశ్వరదేవరకు ఆ నాగనబోయుండు వీరివెట్టిన కంచుక౦బము దీని 


యెత్తు వ౧౧౦౦| S11 1V, 765 (¥ 1189) 


కంచుతల్య kamcutalya (స౦ కాంన్య స్థాళి) ৮০৫১ = లోవా 
భేదము తల్య (త ৬৫7) భోజనపా[త్రము 4 plate made of 
dronze (శ్రీ వీరనరసి౦ంవ్యా దేవర అవనరమున ఆరోగి౦చెడి మడపడ్డు 
వది ఈ మడ ఫడ్లకు౦ బెట్టిన కం౦చుతుల్య ০€ గం౦డకొలవిన్సలు ౨ ణి 
లెక్క0 జెట్టిన తల్యలు వదీ $11 V, 1188 (ক 1172) (2) నర 
১০৮৯ చానులై న నారాయణ సేనావతులు శ నరసింవహానాథుని నగరి 
యరిదు ౧౪౦ గ౦డమాడలొక్కి చేసిన ৮ ৪১১৫ ২১৬১ మూండు 
నై_వెద్యము ৩৯৩7০8১5১৯১ ১৫8 ০৭১৬ ౧ను ఈ ৩2১৩৩ ౫ను 
০৮ 8801 8০ 220৩ సలనద్వ గి౦జనై_ః పంచపా'కై9 ৩১৪১ 
ద్య|తయాణాాం' 811 ౪1,904 (৫ 1818) 


కొంచుతుల 72%081/16 కంచుతో ০5৪৪৪ పా(తవిశేవము, 
తుల=ాపా/ తవి శేషము A kind of vessel made of bronze 
Tula=a kind of vessel (&) (శ్రీ నువనక౯ాన 'వె౦డితుల కం౦చుతుల 
తూకము రిమ్మాజి [పకావరాయనింగారు సింవ్యా[ధినాథునికి నము 


8০৪১ 


ప౯ణగాను 


రజతకాం౦న్యతులే 23981 SI] VI, 117] (క 1519) 


88০৯৪৪8১28৩ ২১১৪ | 5৮৯০৯ యో ঠ&ৈ নে 


కంచుదివ్యకంభము _Aamenamvyakambhamu కంచుతో చేయ 
బడిన దీప స్తంభము 4 lamp stand made of bronze 9 అఖ౦డా 
నకు 8055880৬০8০ యెత్తు విన్స్నలు ౬ వ౫। 91] V, 136, 


(¥ 1218) 


కంచుదివ్యదండు kameudwvyadamau కంచుతో జేయబఎడిన దీవ 


$০৫8১১ The lamp post made of bronze 9 దీవం వెలు౦గను 
కంచుదివ్యద౦డు ౧వ వం౧౦ S11, ৬19 579 (« 1880) 
క్ర ంచుదీప స్తంభము kameudipastambhamu  కంచుక౦భము A 
lamp stand made of bronze కూనపరాజుంగారు (క్రీ నరసి౦వా్య 
నాథుని అనవరతమును వెలుంగుటకు సమప్పీకాంచ్చినా౦డు కో౦చుదీవ 
స్తంభము వాం౦ంసనహీతముగాను SII V1,865 (# 1826) 


కంచునంజేసిన (పతిమాదీపగంభము hamcunam]JTsina pratt 

క౦చుతోచేయఎడిన |వ్రతిమాకారముగల 
దీవ స్తంభము Lamp stand made of a bronze in the shape of 
woman holding the lamp మం౦చిట్టిన రా శెనే౦ండు అల్లాడ రెడ్డింగారికి 
సుక్చతముగాను థఖీమయ్యకు అఖ౦డదీపానకు ০৩১১০ జే?న (పతిమా 
1৬, 


madipagambhamu 


దీవగ ০8 ১১৯৩১ 
(1838) 


సమస్పకాణ చేశాను ৭1] 1378 


కంచు పతిమ kameupratuma (30 కా౦స్య (5৪১১৪) క౦చుతో 
చేయబడిన (స్త్రీ యాశకారము గల 88 ২০৮১১ Lamp stand made 
of bronze in the form pf woman holding the lamp Uy శేణి 
మల్లు (శ్రీ నరసి౦ంహ్యనాథుని సన్నిధిని అఖం౦డదీపము ఒకటి సమ 
ప్పీకా౦చెను ఇ దీపానకు ৯০৩১ [585 ఒకటి 
2০৪৫8 |ప్రతికృ ৪০ ০৫9০ (వపదీపోజ్వలాంి' 
(+ 1894). 


'సోయం౦పాొ[త 
91] V1, 803 


కంటడము £ kamgaaamu (క కణ్ణక) విఘ్నము చెరుపు 47 
obstacle, an impediment (K) ఈ ధమ్ముకవునకు నెవ్వరు 
৮০৫১৫ పరచిరి చారు తమను ৬০০5 కంచాన విషము వెట్టిన చారు 
NI, Ongole, 74 


০৪১ * kame 


2012176৫756 


పంచ ১2৮ 81888০৮০282 sign of the 


৬০০১ 86৮১8 ০৭১ సుభ తాగని అక్కకాజు కంచె దాని (శ్రీ 

నందను క 0 రూవీ నురనాతుని క 08১ ০৪০০০ 

০৫১ కంళ్లు గొ నలిన|పియు ০৪১০ [১৮৯ 22 

న్నంద్దను కంశ్లు నూ[ని (కు) తుణున౦దగు ০7 ৮0৬৬০৪১৫৪১৫ 
9118 %, 100, 


కంరమాల 
కంఠథమాల , kKamthamazla చకాకారమైన కం౦ంరాభరణము A 
necklace (శ్రీకృష్ణ 43১৪০৯০১১৩৩ సి౦ంవ్యా| దినాథున్ని దకికాంచి 


దేవునికి ১১৪০৭ 
694 (¥ 1488) 


৪০৮ 8০৯৩ ০৪8 ముత్యాలు ౯౧ SII VI, 


కంరిక kamthika ৮০৮ భూషణము యౌవరాజ్యా భి షేక సూచ 
కమ్‌ Necklet or necklace An insignia of an anointment 
to the position of a yuvaraja (W) (1) తస్యా(గసూను రమ్మ 
రాజ నప్త వరాణి॥ తత్సత విజయాదిత్యం ১৩৬ $ 06 కా 5৫১৪০ তঠ 
৮৪১। চু] V, 16 E (৪84-845 AD) (2) విలసత్కం౦0రి 
కాచానుకంరా SII I, 47 


కండము* 72%76710 కలకండము శర్కరాభేదము Sugar cand, 
అముదుపడి పిండివ౦టంకు సెళలు మినుములు తు ౨ হণ গু ০৪ 
క౦డము పల ౨ ఇం౦త వట్టున్ను సమవ్పకణచేసి ఇప్రసాదానకు కొలుపులు 
౪౪ కొలవం౦గలారు, SII Vl, 823 (శ 1810) 


కండెగొల Kamdegola ఇదియొక విధమైన కెలతబద్ద నాలుగు 
వాస్తములు పొడవుగల ద౦డము దేవాలయ [ప్రాకారములను గామ 
ముల (త్రోవలను గొలుచుట కుపయోగపడుచుండెను (1) ధనర్గషివాన ప్త 
వింశత్యం౦గులం, 68১১৫ కేకైశ్చతుర్లుణై (০৯১ (2) దండేన 
(గ్రామాదీనాం విస్యాసంకారయేత్‌ 7৫,৬৮9 మష్టళ తాంగుల౦ధనః 
(వధి(పాకారమానం (వై ఖానసాగమము) Astik or staff of 
a length equal to four hastas, used generally for measur. 
ing walls surrounding temple etc యో 80288০100০0 
మల్లు క পভ దాతారామపురాధివ ఖీమేశ్వర నగర సవ్వక౯ాకృత్యానాం౦। 
జయతిధను[గ వాద౦డ్డః |పోలయ తిమ్మ జితీం| ద దతోయం 9]] IV, 
1345 


కంద, 17600. సూరణము ఒక జాతి కూరదుంవ ఉభథయనానాలే ৪9১২ 
ఆయాలు క౦ద అందు వె౦ండలము న౦దు మాడను శెండు వీసాలు, 
SII, ৬], 734 (1228 4 D) 


కందర్పాహము. Kamdarp&hamu  కందర్భతిథి (త్రయోదశి 
త యోద శితిథికి ৮১৪৫৮ 68৮৮৬ The astrological lord of 
the thirteenth lunar day 05 cupid కాకా వ్యోమ రామ 
జ్వలన 88102 (శావణే శుళ్లపకే కందర్వాహే! টব] Kamdukur, 
19 (¥# 1880) 


కంపనము kampanamu రాష్ట వరిపాలనా చేశ విభాగము An 
administrative duwision గండఘెండారు గ౦గయసాహిణి 
(శ్రీ 18২১০০৬৬৪১১ మూలస్థాన దేవర అంగరంగ భోగాలకు గణపతిదేవ 
రాజులకు తనకు ధముకళావుగాను దువలి కంపనము బోయలపల్లిని చెడ్డ 
పల్లిపొాలమూను చతుస్సీమమూను ధారావూవకాకం నేసి ఇచ్చెను 
SII X,332 (« 1112) 


కంబము Kambamu (నం సంభ |పా కం౦భో,క కమృ, త ৬০৪) 
8০885 Apillar బుద్దన ৯৮১৮০ దనకళట్టిన ৪০১২) కావూరి 


వ) 


శాసన శబ్బకోశము 


కటనుంగు 
৩০ 


శ్రీ (దికోటీశ్వర చేవరకు 
స్థాయిగా నిచ్చి క౦బము నిలిచె 


వావిబలి అచ్చకనలకు నాచం౦[దాక ৮৪ 
SII X, 129 (৬ 1075) 


కంన్యతాళము Kamsyattlamu కంచుతో(జేయబడిన తాళపుచివ్న 
A cymbal made of bronze వీరనరసింవా చేవరాజుల మవో దేవి గంగా 


దేవి ఈ భోగపరీక. జనార్జకాన మహోనేనాపతులు భోగానశ్తై గొలి 
చిడి స్త్రీ తూకినమున్ను కంస్యదాళమున్ను వాయిం౦చిటి కంచి 
సుందరా SII ৬1) 1052 (৬ 1272) 


కక్కరాలు Kakkar భత్యవిశేషము A kind of eatable 
కష్ణ దేవమవహారాయలు - 8০976 ৬৮১৪ నడచే భోగవివోణం। 
నై_ వేద్యానకు కొక్కరాలు ౪ 9]] VI. 695 (శ 1441) 


కటకరాజు 7210/012111 రాజశిబిరసర్యవేతకుడు The $Uuperin. 
tendent of royal camp ఆజ్జి ప్ర్తీః కటక రాజః, పోతనభట్టకావ్యం, 
జొనాచాయ్య౭౯ ৪৮৯১ IA XI.P 91-95 


కోటశకేశుడు. KAatakTsudu కటక రాజు The superintendent ০ 
royal camp ఆజ్ఞ ప్తీః ৮৬১৪৪ [ A XIV, 55 (శ 944) 


కట్ట katta చెటువుగట్టు తీరము The embankment (గాము 
సీమలు == (1) వూవ్వకాతః (కుందుది వడున తూప్బ్సు౯ాన కొట్టేయు 
కూచినాయకు ৬০৩ పడుమటిక ట్టయూ ও নিচ 8 ప 24 80 | 
(2) అస్యావధయః। పూవ్వకాతః 'కౌత నడిపీయ చెటువు వడుమటికి ట్ట॥ 
EI ৬1], 36 


కట్ట atta ৬৫৬৬ సేతువు (గామనామాంతరముల [85০৩১ కృము 
A bund, suffix to the names of the villages  শ 73 యశః 
యప్పీకట్ట మటిపూండ్డి పొలమేర ముయ్యశికుట్టు పుట్టయ పీనూ! 9] 
VI, 124 (¥ 1094) 


కట్టడ kattada (క కట్టశి కట్టశై) నియమము పఏశ్చాటు 
చేవకార్యనిమి త్తమునశై యొనర్పు నిజంధనము (1) An order, 
rule, a regulation (K) (2) The term as applied to temple 
endowment signifies a special endowment for specific 
service or religious charity in the temple (wy) (1) ১০৮ 
గిరి అపనికి నడచే బోగలివోణంకటడు (శ్రీకృష్ణ చేవమవారాయలు) 
SII VI,695 (# 1441) (2) యీ కోవిల స్థలకరణీకం నయ 
నారు తిరు వెంగళయ్యంగారి పుతపౌ(తపర్యంతం౦ లబ్గవాయను గట్టడ 
৪৪১১ SII 1৬, 280 (¥ 1478) 


కట్టనుంగు : Kagpanumgu కట్టు--అనుంగు _ మిక్కీలియిష్టు(డు 
ఎన్ని క యైన స్నేహితుడు కట్టుకాగొవ్స Great (K) అనుంగు=ా 
ఆప్తుడు నవాకారి A companion, follower (&) A close 
friend, follower, or companion (1) “అనహాయసావాన రన 
[১০৯ మణ్గనుహీత లేశు 8১০7৩ ৪১৫11 ৪০০১৪ నుభటాగణిం 
బోలమవు ৪ ৫০৮০১)” SII VI, 117 (2) దివ్యమగు నఖణ్ణ 
8০৪১ వెట్టి ৯৫০ కట్టానుంగ్లు సాననికుండు ధీయుతుండ్డు గాసినాయకు 
కూరిమితమ్ముండు SII V, 1075 


కటమేరలు 
৩০ 


కోటమేరలు 7০:82757214 |గామనేవకుల ১, విధి౦పబడిన చెల్లింపులు 
Rents or fees fixed and pard by village servants శ్రీమన్‌ 
మహోరాజాధిరాజ ০৯85৮ 8১৮৫৬ (క్రీ నడానివరాయ మవోరాజులు 
పృ ద్విసామాొజ్యం చీయంగాను (శ్రీమన్‌ మవోమండ లేళ్వర రామరాజు 
రామయ్య చేవ మవారాజులకు వూడిగం సేసి మంగ్గళ తింమోజు 
కొండ్డోజుగారు రాయలకు మనవి 28১8০ 8২১৪৪ రాయశరాజ్యాన 
నెల్లాను మ౦గళ చార్కి. కట్ట్లమేరల్యా కోరువంన్ను, కానికె, ఖడాయం 
వెటి, ఆటి వంన్ను శేకుండాను రాయశాననం పుచ్చుకొని NI 


Kanigir 20 (¥ 1478) 


ద్ర ట్టు kattu వ్యవస్థాపనము అంత ర్భాగము Regulation, form- 
ing part of శాలాడునా౦డు కట్టున కలువచేటు [0০0৮ ৬১৩ జీల 
మంగల గో|తజుండై న సూరా౦డి నాయకు కొడుకు 85508 నాయకుడు 


SII V1,957 (¥ 1219) 


కట్టు kattu Mటు, 85ము Embankment boundary వళ్శిముతః 
గోతాన చామ తటాక౦ వునః నాగువుల చెబువుకట్టు కం౦దికట్టు కడ 
కట్టు ఉత్తరతః ఆవకట్లు - (మొదటి తూర్పు చాళుక్య జయసింహుని 
శాసనము) El XXXI1, 20 (659 AD) 

కట్టు kattu బంధనము నియమము Rule or regulation 

చెబ్వయ భీమీన్వరమవోచేవర గుడిమీన్ది 0০2১ ధ్వజములు యాచం౦[చా 

కలము కట్టున వెట్టియు వెల్లపుట్టము యటు నెలల యక ,పోరి నరియిం౦ంచు 

వరు 91] IV, 1014 (# 960) 


కట్టు hatfu చెల్లింపు నికేవము Payment deposit ఈ [విందా 

వనము చేళడి ఈద్దటు |క్రీవైవ్ష్లవులకున్ను |వసాదముకూడు తూములు ౨ 

చెలెడి అటుగాను (శ్రీభ౦డారమునకు తొమ్మిది మాడలు కొట్టు సెట్టి 
వడసినారు 911 V, 1193 (#« 1268) 


కట్టుకి katiuka కట్టుకొనిపరిపాలనాధి కారము గల With powers 
of administration (8) 85 కిరుమలదేన మవాోరాయల సవరము 
చిన్నవ్ననాయనింగారు చెనుగొండ పట్టణం కట్టుక యేలుచున్ను తిరుమల 
రేవమవోరాయాల [పతాపాన S11 VI, 563 {# 1499) 


8৬১১০7০৩৬৩১ 121707687771218 కట్నమును గానికయును కట్న 
మన(గా |వభువునకు ৮ చెల్లిం చెడు [ద్రవ్యము శానికయన(గా 
చేవునికి (ద్రవ్యరూపముగాగాని, ఫలరూవముగాగాని భక్తితో నిచ్చు 
వస్తువులు Presents made to the superiors (or a ruler), a 
nazar (77) Voluntary offering, commonly i money, gold, 
fruts Gift to temple (M T L) శ్రీమున్మవామండ లేశ్వర రాము 
రాజు (క్రీ ৮০1৩৯৪৩৩0০৪ పుత్ళలైన యరదిరునుల రాజయ్య దేన 
మవోరాజులుంగారు మంగళగిరి శ్రీ నరసింహ్వ్యుల దిగువ 86১8৪ స్థలానం౦ 
గావుర మున్న నానావన్నా౭ణల [పజలకుంను కట్నం౦గానికలు |తిచాచ 
క౦గాను 5৯১৪৩ $11 IV, 709, (« 1460) 


కడపల kadapala చివరిది, కడనటిది The end సీమాచిహ్నోని 
నర్వణి విలిఖ్యం శే! ఆం|ధభాషాయా। వళ్చిమానకు ৬৯৬০৬ 
০১১১৬১8০০01 ৮০০৪ చారి గుట్టలు కడవల। ఈ ৩০৬8 ఉత్తరానను 
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కత్తు 


గొంగపూండివారి నేయించిన గుట్టలు కడవల! వు త్తరానకు పూరం౦మ్మ 
చెటువు వుత్తరపుగట్టు కడవల! భారతి এটা - ভা 8৬8১১ 


కడములకోట,. kadamulak0 ta క డిమి చెట్లకోట (సం కొద౦బః) 
కడము=నీవము, కడవచెట్లు కోట==క౦చె లేక గుబురు 44 ৫1/710 or 
hedge of Nauclea cadamba (1) ৬০৬৬ పొద |మోదుగున్ను 
మూం౦డుకడములున్ను నున్నవి (2) అంతనుండి ৬ ৩০ ముఖమై వచ్చి 
కోడముల కోటం గలవేగు ఆ పుంత కడముల కోటనుండి ఉత్తరముఖమై 
వచ్చి వేమవరఖు [লগত వూర్మిప్రాంత౦ గల నేను EI X11, 
23 (ক 1586) 


కడియాలజోడు kadtya ajo au వా స్హభూపొవిశేవషద్వయము ০08০ 
ద్వయము (క కడగ) TWO bracelets శ్రీ కృష్ణ దేవరాయుల తిరు వెం 
గళనాథదేవున్ని దర్శించి 
నహాొతంగాను ৬৯০ 52৩৩ ౨౭౫ 8 ৩১৪১১ ౯ొ౦చిన [৪45০০ ৮০৪৩ 8860 
০555985১০৪১ 917 IV, 282 (శ 1486) 


మాణిక్యాలు ౧౦౦ వ[జాల 3 -9- 


కడు Kad అత్యంతము, మిక్కిలి Beyond the proper limit, 
excessive అనుపమసావాసనస్సురన నమ్మ౭౯ామెయిం దలపోయ నాళిం 
బేకొొ౯ని కడువీరులై చనెగడుకున్నుల బొంద్దిల తోడియోడనన్‌ 91] 
IV, 117 (2)వైశాఖ సితవక వారిజోదర శిథి గురువానరమున 
నగువ్వ౯౦గా౦గం౦ం గడుభ 2৮১০ సం|కాంతిం గొట్టింయదొన శంకరు 
నకు భక్త శ౦కరునకు SII VI, 625 (# 1080) 


৬০১5৮ /72%)৫ (సం ఘటః [নি ఘడో) కుండ An earthen 
p0t కడువిలు మూం౦డు చిన్ను (9) తులసి మాళకు చిన్నలు ఆటు 
చిన్నలు 91] ৬], 812 (# 1812) 


కడ్డాయము  KaAaazyamu కట్టాయము, అధికమూల్యము “పెట్టి విధిగా 
నొనర్పు [৬ ০৩১৮১১ Compulsory purchase of goods at high 
prices (B) అనపోశా రెడ్డి ৪১০1৪ (&) సోను మం౦తీశ్వరుడు ০৪১৪৪ 

“ లోని శానన స్తంభము పర దేసీ వ్యవహారులకును ৬৯)[৪৬ మున్ను 
కడ్డాయమున్ను మానికిమి ఏ11, X, 556 (ক 1280) 


కడ్గాము 102 112716 ছু ৩১ (నం 8১৩৪ పా ఖలో ఛ ১৪০) 
ధాన్యము 8৩৯5১০১9৫১১ Threshing floor ఆసానిచారు నర 
సింగదేవర గుడిముందట నివేశనం బొ|మేడి చారి 0০৯১১ ৪০ ৬৪৪৬১ 
৪১৪ 811 Vv, 225 (శ 1210) 


కణ్బగార్లు kancagarlu ৬০৩3 Braziers కణ్చగార్లు ৪৫6 
EL, XXX, 14, (609 700A4D) 


కణ్లియ. kanthiya (సం క౦రికా) క౦రాలంకార విశేవము 4 
necklace  రణమర్ణక 8) మదన భుజవీర్యబలవరా|కనుంబున చ్చి 
০০১১০ గట్టి 8০৪৪ ৭2? శేలయెల్లం గావన౦ంబూని తె శా 
ఇశా 12 


১৪৮ « Kkalitu (ఉ ఖత్‌,హి౦ ఖత్‌) ఉత్తరము Ante, এ letier 
మల్క్మివొడయులుం౦ంగారు అంద్ది శాత సుంఖం మాని రాణేదార్లచేరక; 


కదుపు 


క౦భం౦ వేయించుమని కురుచకత్తు ৪১০৪১ నవధరించ్చను S11 2, 
745 পে 14652) 


కదుపు 12৫028 (క కదుపు త కదుప్పు) గోగణము মিশু 
మంద 44 herd of cattle, a flock of sheep (1) మాడను 
వీసాము థారవోసి হি దువుల చేరను బయ్యరాజు మ7శెబోయండు 
కదుపు దవనాయుండు ৬ దివ్యెకదుపులు బూమాం౦ |పోలెబోయుని 
కదుపు ఒకటి ముస్పెనబోయుని కదుపు ఒకటి S11 X, 527 
(ళ 1241) (2) ০১৩৯ యావుల కోడెలను ఆంబోతుల౦ కేశిడి చెయ్య 
లను ৬১২১০ 75০৪৪ SII IV, 659 (# 1407) 


కనకదండ వెంజామర kanakadamadavemjimara కనకద౦డ 
ము = బంగారుకాను 80৮8১ వింజామరము డశెల్లని చామర 
ము A chowry with golden staff (8) తీమేళ్వరమహాదేవరకు 
యి౦దుల కొజణ్ణిక మున్ను౦టి సానిసంకరమ కూ౦తురి న౦కరను పెట్టిన 
కనకదం౦ణ్ణ వెంజామర SII IV, 1372 (& 1191) 


—— 
আর 


కనకదండె 70/21720%572 8078১৮০৮8১১ 4 golden staff 


కనకధ్వ్యజము. Kanakadhvajamu బంగారు మెకము 4 golden 


banner రామభూపాలునకు కూమ్మి ৪৪2৮ పోతము (శ్ర [శిపు 
৩৯০ త్తక దేవర కనకధ్వజంబు S11 X,550 (# 1264) 
కనకమయకళళము kanakamayakalasamu బ౦గారుతో 


చేయబడిన కలశము A golden vase అమునాస్థాపీ (శ్రీవరి దివ్య 
విమానా[గ కనకమయ కళశమ్‌ TDI Vi, 135 


కనకవలయము Kanaka valayamu ৩8৮০৪ విశేషము 06 
కడియము హా స్తభూషావిశేనము పాదభూషావి శేషము A bracelet 
or armlet made of gold —చాజారాను భీమేశ్వర 8১৮০৮ ৮৪ 
&) కులోత్తుంగ చోడ గొంక రాజుల చెట్టిన కనకవలయ ౫ జ్ఞ! గద్య 
৪০০ SII IV, 1142 (« 1084) 


కనకవృషము Ranakavrisamu బంగారముతో జేసిన న౦ది A 811 
made of gold (&) భీమేళ్యరమవో'చేవరకు కాటమనాయకుణ్డు 
కనకవృషమును కొమ్మున నాగనిచ్చి “వార! వివభనవాయం నాగమే 
కమ్‌ (వదాయ” S11 IV, 1031 (৪ 1082) 


కనకాధిషేకము kanakabhise kamu స్వర్గస్నానము బంగారు 
నాణెములతో దేవునికిగాని _ఎవ్రఖ్యాతపురుషునికిగాని చేయు పూజా 
స్నానము ఇచ్చట కృష్ణ దేవరాయలు (8) వెంక శేళ్వరస్వామికి చేసిన 
కనకాభఖిషేకము సూచితము Worship of a deity or honouring 
a distinguished personage by pouring coins of gold on his 
head @) వీర| పశావ Uy వీరక్ళష్ప దేవరాయలు (పకాపరు ద గజవతి 
మీందను ৫০০১ విచ్చేశి (8) [పశావరు[ధ్ర గజపతిని కొండవీటి దనకాను 
విరుగంబొడిచిన ఉదయగిరి దుగకాము౦న్ను శకై_కొని విజయనగరం ৯৪ 
ఛానికి విచ్చే ৩১৮১৭ తిరుమలమీందికి విచ్చేశి తిరువేంిగళశాథుని దశికా౦చి 
తిరువెంగ నాథ దేవునికి కన కాభీచే.క౦ చేశిన రోఖ వరవోలు గ 80,000 
ఇదే అకరాలాను 4১১১ వేలు SII IV, 282. (# 1486) 
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కన్యాదానము 


కనగడంవ తీదీపము AAanagadamvattidipamu బంగారుపూత గల 
అఖం౦డవ ర ద్రీప 8 ంథము 4A perpetual lamp stand with 
gold plating  అనంతీశ్యరమవోదేవరకు నిందలి సాని కొడు. 
బమ్మన తమతం౦|డి మావిసెట్టికి, తల్లి కోననసానికి ధర్యువు కనగడం౦వ ৪ 
డీషము S11, X,5 (কে 108৭) 


కొనరివీసాలు kanarwis#lu సాణెవిశేవము A kind of com 
నానారేకినగరం సనం౦ంఘానను పొత్త పినాడు అంత ట్టూను (తీపు 
৯০৮৬০ ০৫১ నమ్మిన సరకునకు మాడకు రెండేశి కనరివీసాలలెక ৮-৯১ 
మగమ ఇచ్చి S11 X, 429 (#¥ 192) 


కన్నడరాజులు 72770772121 కన్నడ దేశపురాజులు, The 
rulers of the kannada country వొడ్డిరాజు కన్నడ హింద్దూ 
రాజులు ৫২১৩৯ యింద కీలా|ది 0০৯১৬ [উঠ చేణ్యాతీర ৯১০০১ గోవ 
([వావ్మాణి ৪০১১ దోషానం బోవువారు SI] Xx 745 
(శ 1462) 


క్ర ২৬, మున్నీరు. Kkannirumunniru క 0టినీటి నము[దము The 
ocean of tears ৩৯৮০1 విను తోల్లి రాజలాంచ్చన౦తొ 'వేలనంఖ్యలు 
దై_త్యవిభులుం దన్ను ఆ|కమించ్చిన భూమిభార మానం జాలక గోరూపుయె 
[৪৮৮ కేరంబోయి కన్నీరుమున్నీరురోధనం కాయ కరుణతో 
భావించ: NI Kandukur, 26 (ক 1170) 


కన్మరి kanmari కమ్మరి ఇ్షనుపవనిచా(డు ఈ శానన ములో এ 
విధి౦వబడిన వన్ను సూచితము A blacksmith In the inscrip 
fion, the tax on blacksmiths ts indicated 988৮ 08১০১ 
మకరో ০৯৩০(ষ্ ৮:5০ ০৯০৪৪ నృపతిః। ৬২৫6 చేరు ০ তু 
do SII IV, 1384 


కన్యకావాదము * KanyakZ 98৫71 యువతీవశీక రణ త౦|తవి శే 
2৯৩১ Sience of love of maidens 5০৯০৪ ఖడ్గ్డయా గఘుటి కా 
క ౦న్య కా వాద మం౦(తవాద ధా|తుబాద 6৩০১৬ గారుడ వాద రన 
వాద వాది గళ NI Td i\agir, 14 (శ 1168) 


కన్యమానము * kanya misamu సూర్యు (డు కన్యారాశిలో నంచరింి 
చుకాలము, The month (solar) in which the sun moves in 
the sixth sign Virgo 838 (&) శకాబ్ద౦బులు గు চর కన్య మాస 
నూయ్యకగవాణ నిమి త్తమున 91] X,693 (౪. 1068) 


కన్యసం|క్రౌంతి _Kkanyasamkrzmt సూర్యుడు కన్యారాశిలో 
వవేశించు కాలము కన్యానంకమణము The time in which the 
sun enters the sign of Virgo &) విషువర్గజాన మవో 0৯৪১০ 
[వవర్భకా మాన 28০০০০৪০5০৯ ౩ జ్ఞగు 808 కన్యసం| ৮০০৪ నీమి 
త్రమున స్థానపతులు + (శ్రీ భీమేశ్వర మహోదేవరకు నిచ్చిన అఖండ 
వ్యర్తిణలోవాదివియ §S11 1V, 1013 (¥ 986) 


కన్యాదానము 77) dinamu కన్య నొకవరుని కిచ్చి వివావాము 
గావించుట పోడళమహవోదానములలో నొకటి 085772787৮1 im 
marriage without taking any money One of the sixtee* 


కపచెటు 
టె 


great gifts ৬৪০ జెవ్ప౦గం౦బడ్డ ధమ్ముకావులు ధమ్మ ౯రం౦భుచ్రే చేసె 
విద్యా చాన౦బు హిరణ్య దానమును భూదానం౦బు గోచాన క నారుదాన౦ 
బూలు నాంగ్గ౦ంబూ ని మహిలోనను పుట్టవు౦బట్ట నుశ్చాదించ్చె ১3৪ 
తమ్ము భోము চলি (৬০১৩১ [వవలు వెక్కులును S11 VL 
100 


క పెట్టు kapacetpu వృజవిశేషము A kind of tree అంతట 


వేమవరవుపొలములోను పుంత దగ్గణేను ఒక కపచెట్టు ఉన్నది EI 
XII 23 (¥ 1866) 


కోపిగో (తుడు 12126 17448 উ১১৪, নি [১৬৩ A person 
who belongs to the lineage of sage Kapi (1) উনি [కే నూ 
య్య౭౯ చేవ ఛట్టోపొ ధ్యాయా పురాణ పార కాః! SII V, 1233 (2) 
(చోడభ _క్తీ రాజు చెంటపాడుశాననము) వరదయగణవయ ఇబామున ఘట 
శాన్య భి రా(న్ర్రయో ০১১৪৫৪। మౌద్గల్య ২৪ 5০৯, కపిగో | తాశ్చార్థ 
ఛాగినః కమకళః। El XXXIT, 43 (శ 1265) 


৬৪০০০ Kapila 82 (త కపిలై ) కపిలెనూయి మోటగలనూయి 
Well wth a water lft or wheel మదనూరిడ చెతుస్సీమ పొలం 
వివరము తూప్పు౦ బడమురలకు పోతుగట్లు అందుకు తూప్పుకాక వీల 
ভাত ৬58১৪৮০ వెలిగుంట NI Ongole 71 (¥ 1421) 


కపుకకొలు 22//210 గర్భగుడి కప్పువై నున్న రాళ్ల దూలములు 
The stone beams covering the sanctum మహో బేనిచెలా $) 
చెన్న కేళవచేవర నగరి గభళాగువా మందుల 5০০৩০ 258982-82) 
(కొ శ్ర 8৫১০৩ ০০৬১১ ৪১৯১ కపుజాలున్ను చారశాఖలున్ను 1760 8৮৬১ 
తలుపులున్ను 2৮০০6 ము క్రీ రాజుంగారు తమత౦[డి ఆవ్వలురాజుంగారి 
కిన్ని తమతల్లి పోసాన్నింగారికిన్ని తమతోపుట్ని అన్న వెద్దిరాజుంగారి 
కిన్ని వుణ్యం౦గాను చశేఈంచిన వరువుంబని SII X, 569 
(శ 1816) 


కప్పడము appadams (క కవ్నడ సం ৬৮১৬) నన్యాసుల 
m8 Cloth worn by mendicants (8) ఫీమేశ్వర మవోచదేవరకుం 
దిరివీథిం బనియతవస్సులు వదుణ్ణికు నిరుపూట ৮8০০ 75১৮৪১১৪৪১০ 
నిత్యనిజన్గము S11 1V, 1048 


కమతము Kamatam (క కమత త కమతోళిల్‌) సాగుబడి 

సేద్యము భూస్వామి (జమిందారు, జాగీరుదారు, ఈనాం౦ందారు) తన 
న్వంతళ పరికరములతో కూలివాం[డ సవోయమున నొనర్పు వ్యవసా 
యము The land which a zamindar, Jagirdar, or Inamdar 
keeps in his own hands, cultivated by labourers, in distinc- 
tion to that, which he lets out in farm (w} The cultwation 
which owner carries on with his own stock, but by the 
labour of another who is paid for his work (%) కోటినే 
చినతి0 మానాయని౦గారు ఇచ్చిన చెరువు ధర్భశాసనం వుదయగిరి శీమలోని 
విడవలూరి (గామానను ఫండిన నానాధథాన్యాలకు నగరికమశాల ములును 
లును భటవృ త్లిమాన్యాలును నవా వి _త్లినవుటికల పృట్టికి కుంచడు మేర 
సాగిం సమ NI Nellore, (124) (ক 1604) 


శాసన శబ్లకోశము 
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కమ్మాసారి 


కమలనే తీ 7০710107177 కమలనేత యనుటకు మారుగా కమలనే త్రి 
యను |పయోగము ৬ ৪১৩ ৪১১৯০৫ నేత్రములుగలది ও) వెణ్ణిమణతోని 
ఖల్జిత ద్యుతిదీప। మమర నిచ్చె 28১৩৮ మలనే శి SII IV, 1007 
(శ 987) 


క్ర మ్మకులోద్భవృడు kammakulddbhayudu కరణకమ్మ కులమున 
జన్మించిన [వావ్మాణుడు Person who 13 born in karana kamma 
brahmin family ইত 8৬১৩৫) ০১০৬ ০০১০ గమ్మకులోద్భవులు 
భరద్వాజ మునీం|దగోతజులు వలువురు S11 ৬1, 235 


క్ర మృ్మకోమటి 77710107017 కమ్మనాటికోమటి A vasya 
belonging to kammanadu (1) విణాఖపట్టన మున కమ్మకోమటి 
మేడిన్సెట్టి కొడుకు పొపయ (శ్రీ భీమేశ్వర మవోదేవరకుం উঠ అఖగ్గి 
వ &ভ- లోవాదివియ ౧ SII IV, 1012 (# 990) (2) జననాథ 
పురమున కమ్మకోమటి 8১৪৯৫৪৮৫১১৮ కొమ్మిసెట్టి (క్రీ భీమేశ్వర 
మవ దేవరకుం బెట్టిన అఖణ్లవ త్రి లోవాదణ్జుదివియ ౧ S11 1V, 109] 
(౪ 1072) 


క్ర మృద్విజుడు kammadvijudu উ రణక మ్మ |బావ్మాణుడు Brahmin 
belonging to karana kamma family (8) మత్యం ధమహీత లే స్తే 
నగర౦ కే నా౦జనా సూనునా దత్తం వానర నైజ్లివ౦ |పకటిత౦ కమ్మ 
ద్విశేథ్య 1601 SII IV 664 (৪ 1060) 


క్ర మ్మరుడు /, 77171211121 ¥ ৪১36 వాడు ৪০৯৫4৩০১১৪১ Person 


born in Ekammana du ৪ వాడ అమరు. తమకొడ్మ సెట్టి 


(పోలి సెట్టి “కమ్మాఖ్వయా నంద్ద శ) | పోలి సెట్టిగు౯ణీ”' SI] 
IV, 1279 (# 129) 
కమ్మ రేనుపండ్లు kammarEnupamalit ৬৯১৪০73১5০১ ৪৫8 


విశేషము (సూ ని) ఒక ఫలవి శేషము A Kind of frut కూరకాయ 
జేహారు లెల్లాను ఇచ్చిన ఆయాలు కూరకాయ భండ్లయందు కో౦మ 
శెనువండ్లు భండిన ৪৮৪৬ S11 VII, 734 (1228 AD) 


క్ర ৪১৪৭ 8১১৫১, kammavaisyuau ৬ మృ్మనాటి కోనుటి Vaisya 
belonging 10 kammanadu (1) |పేంపల్లిభావనా రాయణ దేవర కు 
8৮১৫৪ 8৬5০ గనున్పతజ్తీ నకరవురుషుండై న నగరీశ్వర తమ్మి 
నెట్టియెన [২2১৫ ৯৬৪০ 3৬ ৮-১১7৩০০১১১১ভ্যৎ৪$ నువు[తు౦డైన కోన్ని 
৪& SI IV, 136 (xr 1071) 


(2) 5৮7০ గమ్మశనై క్యనిధి భట్టిపు'రేకుండు (897১৫ క౦ 
బురువాదళాజి |పోలమ నువు| తుండు ০১১৯০১53৪১৪ "పిళ్లై ($) 
సర సివురంబు | క్రిష్ణునకు నంద్ధియదీపము శాశ్వతంబుగాం 
2১৮৬৮ ০৯ 8 శకిభూరి ৬৫১৬১৬৩৪- పవ్యజా౦గా ను! 


SII ৬, 179 (¥ 1168) 
కమ్మాసారి RAaMMzsar కమ్మర చాడు. లోవాశారుడు. ఈ శానన 


ములో కమ్మరవాం[డవై విథించిన వన్ను సూచింవబడినది Black. 
smith In the inscription, the tax levied on blacksmiths 


కమ్మి శాసన శబ్బకోశము కరనము 


1s indicated 9&8 8৮০১১ 8১৮৪ దాచం౦[చాక్క౯౦ పరాం౦త 


కరణము karanamu (గామలెక ৮০৩ [ ১০১১ వాడు (7৯:৩৪ 
క్రో న్భవతః। కమ్మాసారి ৮০ 0 280 ౮ SII IV, 1384 


కారముఖ్యు(డు [పతినిధి కార్యక ర A village accountant, 
one of the chief officers of village a deputy, an agent 
(1) 8 (శ్రీ) మన్మవో ৮১০৫৪৪৩৮৮১৩ మహోరేవికరణము కేతరాజు 
28০৩১৫১১৪৪৮ ($) మవాచేవరకు అఖండ్లదీపమునకు నిచ్చిన మో 
చాలు 911] 1,788 (౪ 1168) (2) రామనాథదేవరకు గణ 
వతిదేన మవహారాజులకు౦ చమ తల్లిద౦[డులకుం ధమ్ముళావుగాను గరణము 
మారయం రావూరి దగ్గుజాటి పొలమరునుం ెట్టిన చేను ౧౫ 911 
X,303 হে 1167) (8) ৬) నూరేళ్వర దేవర గోవురము కల 
కోట వెట్టించ్చిన ৯০৮১ కాశెంవూం౦డి పూవ్య్వ౭వి క్రికాడు ৬০৫৪১৪- 
దేవనికొడుకు కరణము ৪০১৯৪ 91] X,402 (¥ 1188) (4) 
న్వ క్తి శ్రీ (పశాపరుదదేవ మవోరాజులకు అజలూరి కరణాలున్ను 
3x NI Ongole, 8 (¥ 1289) 


కమ్మి Kamm వెదురు లోనగువాని కమ్మి (శ ర) కడ్డి (సూని) 
కొలమానము 4A bamboo pole A measure, a line 25০ కొల 
నిన్నకాయం యీ ৪৪ మూరక మిని 7০ ০8 మువ్నయి యెనీమిదింటి 
లెఖను [గామాలు ౧౬ టి కిన్ని SII X, 748 (¥ 1499) 


కయిలుపాటు kayilupZtu క యలు, উ ৪১717 పాటు కయలుు, 
৪৩৩ పండినధాన్యపవు కొలత (క ৮) పొటు == పర్గతి উর కుడును, [పభు 
త్వమును,వంటథాన్య మును వం౦చుకొనుటకు బూర్వముగల ధాన్యా శ వరి 
మాణము The actual measurement of the crop after it 1s 
threshed and before tts division between the cultivator 
and the tenant మందపాటి కుమార రామభ|[ద రాజుగారు [৯০১১০ 


చ్చిన భూడానధర్శశాసన పత్రిక |క్రమమెట్లన్నను మాకు మన్నె కావలి కరణాయము 17272576714, కరణ నునగా పొలము భూమి శ 


సరిచేశముఖ మిరాసీల్కు౦0న్ను యిజా రాకుంన్నును నడుస్తూవుంన్న చీమ field (k) eయముపన్న Tax or fee levied on fields 8, 
৪০৪৪ నముతులో కొప్ఫ్పోలు పొలానీ మీకు కోయిలు పాటునకు ౨ 60৫১ మన్శ్మవేమండ లేళ్వర కొండ పడమటి బుద్ధరాజులు మహా దేవరకు నొంచిన 
కుచ్చళ్లపొలిం సర్వమానం NI Ongole 102 (¥ 1684) పాటి నుం గరణాయముగా సమస్తాయములు $11 ౫, 227 


০৪৪ kayya వరిభూమి A rIce field మాకు గురాలముడ్డు [৪৩০ 
అమరంకు యిచ్చిరి గను. నీలావరు వెంక టస్యామినిన్ని సంజీవరాయల 
జేవుళం౦ంను యుద్గరిన్తివి గన్కును నాశె౦డు దోనడఉ త్తర౦ ৬০৪৮) 
భాగాన উদ ఇచ్చినా రశండు NI Podih, 18 (ক 1291) 


కరణీకకాణయాచికాపులు 12707812122 07727%1% $6 
ణములును కాణయాశి కావులును The accountants and 77117051. 
2275 వుధయగిరి దుగక౯మందును (శ్రీ) రగునాయకులకు (గ్రామాలు 
చిల్లర నరకులవల్ల వచ్చే ఆడాయమున్ను నిత్యమున్ను కోవిలకు నిత్య 
వై_వేద్యాదులు దీపారాధన జటిగి౦చెడి ఉపవారాలును 882১ ఈ 
కరణీక కాణయాచి కాపులను కట్టడి నెల ౧కి చక గ ౧ వరవోలెఖను 
నేండు ౧కి చక గ ౫౨ వం(డె౦ండు వరవోలున్ను దిన్న ౫కి |వసాద౦ 
పళినాలుగు వండ్లున్ను యీ కోట్టడిన పుచ్చుక కోవిల'లెఖ [নর 
మీ పు్రపౌవి[త పారం౦పర్యం త్తం అనుభవించి (బతుకువారు NI 
Udayagiri, 22 (¥ 1474) 


కర Kara (క ৬৯,৬০১ కణె\ గట్టు Bank వికమేందభట్టారక 
వమ్మః చెయ్యెర కర తుణ్ణినామ ధేయా [గామేయశా యేవం ఆజ్ఞాప 
యతి APAS-8 (ఆరవశ శాబ్దము) 


8 ৬০৫ ৫৬১০১ KaAaramMAda ౪adakudu కరండమును చాయించు 
వాడు కర౦డము ఆనద్ద వాద్యములు వదు నెనిమిదింటిలో నొకటి దానిని 


5০১০০৩১০৮৩০ A person who plays on karamda, a kind కరణికపుమాన్యము _ Karankapumznyamu 
/! 


of drum, one of the eighteen kinds of musical instru- 
ments ఏక కోభజతి మృద౦గనాదకో ద్వౌ|తిం నన్వ ల ర౦!ధ 
పూరక ళు [589৬০ చరణయుగం తు కావాలాయ ధ్యాకారౌ! జలజ 
కరండవాద కౌ చఈా HH ঞ& ৩1271] 


కరడకౌండు KaradakEmdu కరడమును వాయించువాడు జేగంటను 
[ ৪০৯৭০ వాడు 12727175410 oblong drum beatten on both 
57265 (k) A person who beats the 5212 drum ఈ సావాసము 
৬১০০১ తన నేసిన ఈధ మ్ము౯ావులు మద్యల కాం|డుఆబువురును ఆవుజకా౦డు 
కరడకాం౦డు కవాళశకాండు మేలినాయకుంగా వదు[డకు వేరు ৪৯876 
నిత్య రెండు కుంచాలు కూడును అద్ధకాతమలమును నెలకు అప్పాలు 2৩৩৯০ 


డును 5058. প্্$৩১১ ৬০১১ శెండు పుట్టు - SII ৬১ 1188, 
(శ 1118) 


కరణకర్శ్మికము * Karanakarmikamu টি ৯৩০১০ উ ত3৮০০১৩৩৪১, 
లెక్కలను వాయు వాడును The temple servants and the accoun- 
tant Jomtly సూరపరాజు 5০5১৮ [శీ వీరభదేశ్వర మహోచదేవర స్థానవ 
తులుం బూజారులుం కరణకమ్మికాకం౦గాను ఇచ్చిన శాసననిబద్గము 
SII X, 194 1৬ 1098) 


[7৯১৩৬ ৮০৩৯১ 
[০৩১৬ కిచ్చిన మాన్యము The rent-free land gwen for per. 
formance of the office of karanam మచ్చపురం "৪৪০৮ 
అనుమం౦ త్త సెరుమాళ్ల [585 శేయించ్చిన మచ్చపురపు కరణం 
৩১১২১১০০8০১ మొ క రణీక వుమాన్యంలోను పండిన చానాధాశ్యాలు 
పాలినపుట్ల కల్గాను ఖ ౧ కికాల్లెసాగింస్రీిమ NI Dars 52 (¥ 
1819) 


కరణికవ రన karanikavartana (1) కరణము భు క్తి కై లేక జీతము 


এই, విధింవ(బడిన వన్ను (2) కరణీకవుమాన్యము (1) A cess 
levied originally for the support of the District acco- 
untant (2) Subsistence paid for the profession ৫ 
karanmka ఇటువంటి యేక లాన ఖానునింగారు ధర్భవర మునంద్దు తన 
చీర 'యెక లాన ఖానపురమని వీట గట్టించి యీ వేటకు ৪৮০৩১ ఇచ్చిన 
28501 కరణీకవత౯న ౪౦: 911 X,753 (ক i622) 


కరనము _Karanamu శార్యనిర్వవాణము Execution, agency, 


instrument (B) సక ౬శాస్తా త్ల కాపారగులయ్న పెద వణ్లర౦గులు 
అయమెగె౯డలుం గరనముున వణ్ణరంగును ৬৪৮8১350835 ৮০০ 


కరము 


గము న (కు) ৪১ ৮৮৫১৪ 
కొడుకు జెశెయ రాజు 


నమానుయ్న చెగ్గెకాడ కాడెయగారి 
భా విభవ (৬৯১ 


కరము Karamu పన్ను భాగరేయము Tribute, toll, tax, 
The revenue of the state, settled allowance to village off- 
icers and servants (৮) (1) కొబ్టపణ్లినామ |గామన్సవ్వకాకర 
పరివోర౦ కృశ్వా ద త్తః అస్యావధి విశదః IA XX, P 414 (2) 
తసెకోరమియ సామ్మ్నేనునణ్లక౯ భా౦డాగార శ్రీ కరణ ముఖ్యాయా 
యులవజ్జీ [గామస్సవ్వ౯ క రవరిహారేణ అగవోరీక్ళతశg IA, XI, 
91-95 


కరము . Karamu వాన్తము శెండను సంఖ్యకు సాం౦శకేతికవదము 
44 symbolic expression for numeral two శాకారై కర ৯০৮ 


భేందు 23 SII X, 171 (« 1092) 


కరవటము _Karavatamu (శం ఖరవాటం) క్రయ విక్రయ 
స్థానము Market place, 5505888১6৪8) సుంకము సాగినచోట 
১৩৯8১ మూలవీసాలు కొండవీడు వుండు నన౦తగరువులాను ఆరు వంట్యా 
లాను ఉప్పు లాలు కొరనటాలాను తిరునములపర్య శాలు మొదలై న వచ్చి 


పోయి వోదిమా న నిర్ణయము El V1, 230-239 (ক 
1442) 


కరవట్నాలు _KaravaEnT ly కరపట్టణములు కర=ాతీరము (క 
§3) Bank or shore వట్నముకావట్టణము నగరము Town 
సము[దశీర పట్టణము A sea coast town, ৫৩২) మతు 
అనవోతయెడింగారు మోటు 588০ గోంపు వచ్చు న్యవవోరులకును వ్యన 
వోరాల వచ్చే కర వట్నాల ర్వీపొ౦తరాల 'వెనవోలకాకును యిచ్చిన 
శాసన గంభము 9]] xX, 556 (# 1280) 


కీరవాక AaAaravzka నముద్రపుగట్టు నోరనుండెడి చెమ్మనేల (శ 
¢ ) A back water or marsh near the sea (B) పాకల ৪০৭ 
పల్లి తుమ్మల పెంట సరకారు వుడరగిరి ৪১২৩৪ ৪১ డ్రహాపట్నం గంగ 
పట్నం నరశకారు సర్వేపల్లి యిశికినల్లి గోగులపల్లి అల్లూరు నరశారు 
కంభంవగెరా కరచవాక బం౦దల్‌లకాలో (ఉప్పు) వై అం౦బజాడీలు 
NIC P 4 (# 1668) 


కర వాల భై రవమంటపము , KaravalaBhairavamamt2pamu 
కరచాలశథైరవ 889০08৬১৫7১ చాళుక రాజుచే నిర్మింపబడిన 
మంటపము A porch constructed by 10700127072), A 
11212 of an Eastern Chalukya King & శ్రీక వాసికి రవి సోమీ 
శషర దేవర ముందట (&) 2৪০৩৪৯8৬98৮ 53৪,০৩০ కరచాల థై రన 
మంటపము 91] 201] (« 142) 


80858 /271%2051 ভইভনিগত A black cow దీన్ని లేదన్న 
చారు గంగకటిత కరిక పిలిం బొడిచిన పాపాన౦ బోజ “జెద్దకొడ కును 
కపాళానం౦ గుడిచినచారు NI Darst, 24 (¥ 1180) 


కరియముదు Karyamudu కోరి[_అముదు ৬৬৪ 1017 = వచ్చిది 
గాని వండినదిగాని కూ౮ Vegetable of any kind, raw or boiled 


శాసన శబ్లకో శము 


62 


కర్పూర వ 6৬৪০৫ దీపము 


A vegetable offlermg (1) మవోమం౦డ లేశళ్వర ఇనుమడి దేవమవో 
రాజులు చెన్నకేశవ “సెరుమాళ్లు తిరు[వతిష్ట తిరుముట్టము ক্ষ 
నివ్వాకావాము శేసి। కరియముడునకూను వూవులకును తోటలు _౨| 
NI Kanigir1, 24 (# 1190) (2) అజీఅముదు S11 V, 
1249 (¥ 1815), 


86০১১৮১১০১৪) Karmyemudutalighe కరియముదు చెటు 
పాత్రము A plate containing the vegetable offering or 
curry మంగ్గళగిరి( క్రీనరసి౦వ్ఫ్యులకు కాళ్లపాక చినకిరుమలయ్యగారు 
సమప్పి౯ంచ్చి యిచ్చిన ఊతం ఇందుకు విని యోగం! శ్ర মু 
వులు యెనమం[డకున్ను కలుపు చనురు కరియమొదుతళిఘె ఆకులు 
৩2০৬০ నమన్న౯ణ S11 IV, 710 


క్ర ర్కటక సం (క ০৪ Kkarkatakasamkrarmti సూర్యుడు కర్కాటక 
రాశిలో [వవేశించు దినము The day on which the sun enters the 
sign of Cancer శ) మదన న్లదేవ (వవర్భకామాన విజయరాజ్య 
సంవత్స ౫౩8 గు (శాహి కక్కుకాటక సంక్రాంతి మొదలుగా S11 
V, 1032 (¥ 1048) 


కరణమువరులు 
వెం౦ంగనకు క 
ధిలు ౪౦౦ 


కరణముచారు 
వ రొభాలు వెన్ని 
SII- X, 781 


కర్నంవరులు _Karnamvarulu 
The village accountant 
కొనకా౦వరుల ৯4১৪৮ యిచిన 


৬ ৮০০১৬৪০০৬১৩১ _Karparak Zmtulu భత్యువిశేషము A hind 
of edible ఛాయలనింవాచల శాననము నై_వేధ్యానకు కపూ౭ార 
శాంతులు ౮ S11] ৬1], 695 (ক 1441) 


৪ ৮০০১১ ৯১১, karp ramu మునసారము Camphor ఉభయ నానా 
దేశి నిచ్చిన ఆయాలు కప్పూకారమునం౦దు వీశెను శెండు సింనాలు 
SII VI, 734 (1228 AD) 


క్ర ৮০১৬৪ ও అఖండ దీపము 10270270711 akhamdadipamu 
నిత్యము కర్పూర ధథూవమునశకై వినియోగింవబడు దీవము A lamp 
cup for lighting camphor for 2721 (శ్రీ మన్నవోమండ్డ లేశ్వర 
৪০৪ పడమటి బుద్ధరాజుల "పెట్టిన కపూకారవ ర్రీకా యఖజ్ఞ దీవ ౧కి 
(పా దార్ధీవమఖణ్జమూ కికాత యెళః క ప్వ్పూకారన త్తుకాజ్వల౦ SII 
IV, 1050, (¥ 1078\ 


కర్ఫూరవ ర్షిఅఖండదీపము %21/777470717 71758070470 
కర్పూరన త్తినసహితమైన అఖం౦డదీవము దీవదానములలో (శేషము 
శే॥ నల్లకీజాత నిర్యాన మెల్ల 'చేవ 

తలకు మే ৩০০৯১77৬৯১১ ৩১ 
০১31৩১1০5৮3 యటోరగా 8১৩৪০০ ది 
యంబు ధథూవదానమునెడ నధిపవర్య 
% ధూవదానం౦బులయం౦దు నధికతరంబు కర్వూరధూవం౦బు ఆం ৯৩ 
అను 4. 12, 18) 


৬) మున్మవోమండ్ణ లేశ్వర కొణ్గవడుమటి బుద్ధరాజుల “పెట్టిన కప్పూర 
వత్తీకా ০:০4 8৮ ౧కీ [పాదా টু మఖణ్ణ మూజికతయెళః కప్వ్ఫూర 


వత్ఫ్యుకాజ్వల౦ । SIL IV, 1050 (శ 1078) 


$৮০১১৮৯_৪৩৪*৫৪০৪৪৩৩ 


క్ర ৮০৯১৬ వ ర్రిలో హద 2১৪ య /2115/49271110 72202422777 
కర్పూరవోరతిశై 28585805০৫১ లోవాదండముగల 858১১ A 
metal lamp cup for lighting camphor for 27৫17 బయ్యవనాయ 
২১০৪১ శ) భీమేళ్యరమవో దేవరకుం బెట్టినక వూ ౯ారవ క్తీణలో వాదణ్ణు 
దివియ ౧ ఈరదీపము కప్పూకారము నిత్యపడి రూ ౧ ణీ SI 
IV, 1130 (¥ 1079) 


৪ ৮০১৮০৪০১৬১১ Karrszraviaiyamu కర్పూరము --విడియము 
కర్పూర|దవ్యముతో? గూడిన ఈంబూలము వచ్చక ৮০১-০৯৪ సుగంధ 
ద్రవ్యములతో మిళితమైన శా౦బూలము Betel with aneca-nut 
with its spices lke camphor @) ৩৮২১০ ৮০8১৪ 
మావటి ధూపావనరమందు తన దత్తమైన పొలారగించిన వెనకను ఒక 
৪৮১৮8০৩০৪১১ ఆరగింపను UU భ౦డారవు౦దు పద్భనిధి గ౦ండమాడలు 
৮.0 చెట్టి నిశ్యమున్ను విీడియము ౧ ৬৪০১ పోంకలు 2০০৪ ৬ వచ్చ 
కప్పులరము “శాం౦బూలించ నివేదితుం న్వవిహిత & ০০৮ ১০১০৬ ৮০, 
911 VI, 882 (« 1287) 


৬৮৫ Arma ৪83 కొలువుశాడు సేవకుడు దేచాలయ వరిచారకుడు 
The servant employed in the temple అనీయంక ఫీముకోలను 
2১১৪১০৫১৪১১ భూమి యఖండదీవమునకు ఈ [సాహినిం గాలముఖమైన 
కమ్మక౯యు ని౦తుల వ౦ం(డెంణ్ణి కాంపులు నై “పెట్టిరి! SII X, 702 
(ক 1071) 


కర్మ్కదాసి 17977720251 లోవాకారకులమునకు జెందిన చేవకుడు 
భక్తుడు A Servant or devotee belonging to brazier class 
2০6 తమ్ముణ్ణు మల్గాచరి ! మట్టికిణేతుణ్ణు  [పాగ్యదభిరుదగల 
[নত 2০৪ భిరుద నిగవా సంగమజా[తలటా కమ్మకాదాసి (శ్రీమకు 
మల్లాశారి [তর্ক এ॥ 911 V, 64 

కర్మి karmi కర్భ'కారి అధికారి Agent or an official other 
than a servant employed im a temple _రాజనరయణి విన్నెగ 
రాడ్వారీ దేవదాన మైన [8৭৩৩7০০৪১৩৪ పులిగుణ్ళి ముట్టువంగాన సాని 
విత్తి యెజియక కూం౦తుబు (బమ్మకకు (శ్రీ వైప్షవులు చనులు 
నిజక ৬০১৩০ గమ్మి౯ాయైన వద్భరను 911 V, 62 


క్ర 68 రకికాలుః Larmkarana lu 8৫১৫ లనగా చేవకరులు పరిచార 
కులు కరణాలుకాఅధిశారులు స్థానవతులు The servants and 
the officers af the temple (మ కరణకర్శికము) శ్రీఖీమేశళ్యర 
8১৪১৮ కమికాకరణాలు యీ దీపము ఆచం౦[దకకము నడవం౦గ్గల 
వారు SII IV, 1115 


కఖచేడలు karacidalu, భశ్వ్యువి శేషము A kind of eatable 
(৪) నరసింవానాథుని భండారమం౦దు పూండి కోనుజియంగారు శెలిక్కట్లు 
గండమాడలు ౨౨ పెటి వడశళిన|దవ్య ము! నిత్యమున్ను వసాదకుం౦చ్చలు 
৪। చెరువువట్టువ ౧! అప్పాలు ౨| విడియాలు ౨ । ০3৫৩১ ౨ 
SII VI, 833 | 1280) 


৪৪৪০১০০০৮১৭ [aralzru (క కణి వచ్చికూర raw vegetable) 
కూరలు శకెచ్చిసెట్ల్టు'వారు (కర్యముడునకై) Persons who bring 


శాసన శబ్దకోశము కి 


59 


raw vegetables (form the garden) for the preparation af 
the vegetable offering (to the deity) ఇందుకు వురాఇనయు 
నిచేత తోంటగటు వి|కయముగ 28৩61 కఅలువరుకు ౧॥ కుమ్మరులు 
క౧ కోనికాంయిడు అ౧ మాణికాలు మా 0111 కోటల వారికీ వీరి 
వసాన వెటిన మా ౫! (SI1 VL. 729) 


కణిచీడ్డు karic dln ৬৬৮৩৩ భత్యువిశేషము A kind of 
eatable శ్రీ నరసింవానాథుని భ౦డారమం౦దు ఇరు వె 1০0৫৫ మాడలు 
సెటీ నిత్యపడి పాల [ససాదము తల్యండు చెరువు రెండు కుంబాలు 
అప్పాలు ৪০৫১ విడియాలు చెండు 8৪৪2১ ০০৬১ 8586 SII 
VI 893 (#« 1278) 


కణితి kart కతిత 4 ఇడాకటీతి గట్టు Bank సీమానిర్లయము, 
కే తసీమాని పూవ్వకాతః ముయ్యలి కుట్టున శామీ అ'గ్నేయతః 78 
దషిణతః 198৬ అ(య) కటితి వేములగోను నారితిత (8৪১৪) 
వెంచ దశిణమున నరువులు నక్చికమతః సటియ ৮৪৪৪ El 
XVIII 226 - 235 


క్ర 98 (క అత) karta kaata తీరము ఒడ్డు Bank, shore 
(1) దీనికి విలంబము పుట్టించిన పాండు 17০7৬ ৬ వేయి గవిలల బొొడి 
చినవాండు! వారణాసి (వచ్చినవాండు 91] 1V, 989 (౪ 10865) 
(2) £2883০ విఘ్నము చేసినవారు గం౦గక్ళ్త వేయిగవిలల వేయి 
గవిలల దధియిం౦చ్చినచాండు S11 IV, 930 (౪ 10687), 


৬৪৪৯৮১১০১৩১ సవ ర ములు Karyamudularasavargamulu ৬ ৪৪ 9৯১ 
దునకు గావలసిన రనవర్గ ములు ১৮৬ 8১১ అనగా ৬১০ ৮৬ ০৫১ &১ 
కొటికు ఉప్పు, మిరియము మొద లైన (దవ్యములు All the condi 
ments required for the preparation of vegetable offering 
to the dety ৬৪০৩ రేవచక్రవత్తుకాల నుపుత్రురైన రాయనారా 
ఈణ చక్రవత్తుకాలు @) కీరారాము శ్రీ) ১১১৫৪৪5৫৮৪১ 8৯১6 
మహోత్సవాల నివేచ్యాలకు పందుమేసి వీయమును ఇ నివేచ్యాల £১০৪ 
కజ్యనముదుల ৮৩875৬৪০৯1৬ 91 ৮১138, (৪8 1288) 


৬ ৪5১০৯৮১7৫17 07270824 న౦టక శైలు శెచ్చువాడు ৫ 
son who fetches fuel for cooking purposes కులోత్తుంగచోడ 
కత్రము వణ్జెడి [బావ్మానికిం (కాకు ও జీవిత చి ౭ కట్బపనివానికి౦ (చాకు 
ও జీవితమాడ ౧ SI] IV, 1015 (ক 1006) 


క జీఅముడు * kar,iamudu (చూడుడు కరియముడు) 4 Vegeta. 
ble offering పూజా శ్థ౯మై తీరునుజ్యన మునకు చందనము వుప్పాలు 
ధూపద్రవ్య దీపమునకు ১৫৩৫ కజ్లిఅముదునకు విడ్యాలు శెండు 
అప్పాలు పదియింటికింగా పఏండాదికి నాలువుమాడయు పఏడుచిన్నాలు 
పాదికయు S11 V, 1188 (ক 172) 


కట్టు . 4a ౪ గట్టు Bank 8১৬ త్తరము నలని కనునుకు నుశ్తర 
మైన తుమ్మ|మానున్ను 88৬ త్రరమున కనుమకట్టి గొంక|మానున్ను 
దీని ఉత్తరమున వీరదరిపటికజ్లును దీనిక ఉ_త్తరమున ভট07 వీరదరి 
৩8১০ గూడినచోటును EI V, 10. (#౪ 1024) 


కలకండము 


కలకండము : Aalakamadamu *¥క్కురాభేదము Sugar candy 


@ మల్లిఖాజ్ఞు కాన చేవరకు మధ్యాన్లపు అవసరాలకు కలక౦డం వోోలీ 
పూరీలకు S11 X, 503 (« 1264) 
కలకటరు Kkalakataru (ఆంగ్లము) జిల్లా అధిశారి Collector 


of a District చూడుడు শনি” 


కలప * 72126 చారుసాము[A Wood for preparation house 
hold materials like beams, doors etc రోసపాటి రు[ధయ వారి 
వారదేవనికి (శ్ర) తొండేళ్వర చేవరనగరికి ఆ యూరి 68০২ వలని తన 
తొంట న ౫ రాట్నము కలస ఆడి ০১৫ ౨ నహితముగా నిశ్చె HAS, 
19-68 ($ 1:76) 


కలము* [alam భూమానవిశేషము A land measure © 
[85০6০ కనునడి కలానికి శానుగోయి చేశముఖ మర (మేర) 


8మూడు అడ్డలుంన్న, El, XIV, 26 (# 1608) 


৬৩৬১১ Kkalamu (త కలమ్‌) వడవ, ఓడ AbOaf, ship ¥o 
మున ఆయమనున(గా 87955 81988 నరకుల చెచ్చు ৪৯৩, విధించిన 
వన్ను లేక ২১০8 ৪১১ Tax or fee levied on each boat Customs 

దివి గణవతీశ్వర నువోదేవరకు వదిచెనిమిది విషయముల 

ఉభయ నానారదేనియు ৯০77৫ నిచ్చిన ఆయము కలమునం బర్గచిన్నము 


duties, 


కలయంత, [alayamta కల--అంత కల౦త ఉన్నంత 49 long a5 
8০৪১০ ৪০3৯৪০৩১১৯১ తోణీనళళులు గలయంతకును ముదమున 
EI IV, (¥ 997) 


కలయంతకొలము Kalaqyamtakalamu కలుగున౦త కాలము ఉన్న౦త 
కాలము ఇక్కడ ఆదిత్యచందుల కలయంత కాల మనగా శాశ్వతమని 
యర్థము The period of existence of the sun and moon As 
long as the sun and the moon endure (1) చస్హాదిత్యల కోల 
యంతశాలము S11 V1, 585 (2) ఆదిత్యచం[దుల కలయ న్లకు 
బొయ్యగలవాణ్లు 91] V, 71 (8) దీవియ 8১০ బద్మావతియును 
జోణీనశశులు గలయంతకును ముదమున-దీర్జా౦ంసిశాసనము 1V, 29 
(క 997) 

కెలశపొణ;ః Kalasapina నీళ్లశెచ్చుట 835555৮7৮8১ రాగికు౦డ 

A walter vessel, avase made of copper 

నికి ৪০0০১ త౦బరువారు (వా) উপর বিনে 

SII V.1172 (« 1818), 


@) కూమ్మ౭ానాథు 
ఈ కలకొపాణి ౧| 


కలితనము Kalitanamu పరాక్రమము Bravery অস্ত పభ్ళ 
తలతోడి కులమువాడను కలిశనమువాడు SI] VL 117 
(¥ 1040) 


కలియుగకాలము. 
తుదియుగము 


kalhyugak&lamu కణాది చతుర్యుగ ములలో 


The last of the four yugas The age of kal 


శాసన శబ్లకోశము 


64 


కలుగాడిీ 


కేశనామాత్య రత్నమనుర ৩৪৪৩১ కేళవున కత్యంత భక్తితో 
నాచంద్రశారక ముగాంగ నిలిచె నఖణ్ణదీపంబు గలియుగకాలం౦బు కలి 
యంత్త ৪৩ 91] V,648 (ক 1069) 


కలియుగము Kalivugamu ৮১৪, (కేశ, চু, కలియుగములను 
నాలు యుగములలో 8১৫88 శాననకాలమును ৪৩১১ పద్ధతులలో 
నొకటి ০৪১৩০ ১১৮১৪6০৪১৪৩ మునువ్యుసంవత్సరములు గలది 
కీ వూ 8102 నంవత్సరము ఫి(బవరి పదమూడవ ৪৪৪১০৪ [పారం 
థము The fourth age of the world, consisting of 4,32,000 
years and commencing from 13th February 3102 BC fy 
మస్తు కలియుగ[పమాణం నాలుగు లతలుంన్ను ৪১১৯, కెండువేల 
యేండ్లు స్వ స్తీ శ) జయాభ్యుదయ శాలి వావాన శకవపాకాలు వేయింని 
ననూటడెభై కెండుయేండ్లు అను నేటి సాధారణ నానునంవత్సర మాధ 
శుధ 5০৮১ సోమవారమునాడు యిభురాహిము శవహాకుతుబున మలుకు 
వొడయులుగార్కి కోయలకొండ వాశింనిలిపిన శ్యానన క౦భ౦! HAS 
19-32 (¥ 1472) 


కలియుగా ৩১, Kkalugzbdzlu కలియుగాది సంవత్సరములు 
The years from the commencement of kalyuga ig 8 &) 
శాలివావాన శకాబ్రాలు ౧౬౫౮ కలియుగా క్లాలు 2৩7৪8 'కా౦గా అకయ 


సంవత్సర ఆశ్విజ శు ౨ 91] X, 776 (8 1658) 


క్ర ৪৮৫ ৯১১৭ 12127075678 కలియుగన౦వశ్సము The year of the 
kal age 18355 08-555১। వహ్ని నాగాష్ట వాథికాషు। శుభక్ళ ৬9০ 
వత్స రాదాపూగణాల౯ నా గేళ్వరాలయః॥ ৬৪৩ ৬১৬৩ మందు యాలకా 
గడ్డ కోద౦డరామన చేశాయీగారు 792৬ 4০৩ SII V, 83. 
(౪ 1704) 


కలుకోట* %০1/712 'జాతితో నిర్శింప(బిడిన చేచాలయ |పాశారము 
The wall constructed with stone, around the temple. (823৮ 
దేవమవోరాజు) (శ్రీ ২৪৪৫৮ ৪5৮ గోపురము కలుకోట వెట్టి ౦చిన 
వాం౦డు కాశెంపూడి పూర్వ[వి_త్తికాండు ৯০৮৮১৪৪৩ కొడుకు కొర 
ణము ৩১১৪ ৯1] X, 402 (¥ 1186) 
కొలుగాడి, kalugZadr రాతితో నిర్మింపబడిన తొట్టి వళువులు నీరు 
(৮৮5৬, నీరునింపుటకై యుపయోగింవబడు ০০৪৫০ A $t0nE 
trough (or) tub intended to store water for the purposes 
of drinking water by the Cattle (1) పోతనబోయుండు 
ఊరివడ్శటం జకేయి౦చ్చిన ఇట్టిక నుయిని కలుగాడిని ఆగాడికి 8 ৫7৯৪৫ 
৪৪৯৮9 SI1 V,213 (₹ 1169) (2) (కీ) మనునమవోమ౦డ 
లేశ్వర కాక తియ్య వశాపరు[ద చేవ మహారాజులు దివ్య! క్రీ పౌదపచ్మా 


రాధకులైన గజసాహీిణి గుండయనాయంకులు ৯৪4০৩ సేయు 


చుండ౦గాను |వ్రప్పిచెల్లి సనమ న్గ[పజాను నుఖులై యు౦డగాను 
৬17৯8১৯০২৪০ కొలుగాడి ధర్మమునకు గాడినూ౦తను శ్రీ వారి 
జీతమునకు S11 95488 (+. 1221) 


৬০১১৪ 


৮১৫০৪ 


constructed with stone 


/2148%21 రాతితో నిర్మింపబడిన దేవాలయము _Temple 


అభ్బాప౦డితులు నల్లం౦ంగొండ (శ్రీ రంగ 
రాజులకు సమర్పించిన కలుగుడి తిరువళ్లము NI Udayagirt 7 


కలుతిరుముట్టము * kalutirumuggamu రాళితో నిర్మింవబడిన దేవా 
యము A temple built with stone అనవేయరడ్డింగారు [১৪2 
రాజ్యము నేయుచుండగాను తంగెడ (క్రీ గోసినాథదేవర 5০282. మా 
చెమెడ్డింగారికిం ৪১০ ১১ ৪১ అవుభళ్నాధనిదేవు వెంకొ౦ంగారు కలు 
తీరుముట్టము గట్టి ఆడుచారల౦ బన్నిద్దణాను 1888 సేనెను S11 
X,557 (৮ 12965) 


కలుతూము alutumu ০০৪ నిర్మింపబడిన తూము 4A sluice 
made of stone (శ్రీ మన్న్మవోమండ లేళశ్వర కోందూరి ఒదయన చోడ 
మహారాజు రాజ్యానం౦ గొండపల్లి పెద్ద చెల్వునకుం గలుతూము వెట్లిచ్చి 
HAS 19-18 (# 1097) 


కలుహారగంధి £2157712845%7  కలారగ౦ధి  సౌగంధికము 
০৬৪ పరిమళ ముగల స్రీ మేరు గుణావశారు౦ండగు మేడనీకిం గలువోర 
10 అంబోరువా నేతి అన్యయవిభూవణి నా౦దగు మేడమాం౦బకునుం 
SII ৬1, 672 (« 1061) 


క్ర ৩৯১০৩ ధ్ర స్థాయి kalpamtarastha yt 
kalpa=distruction or the end of the world. |పశయాం౦తము 
85০৬০ 2৩৩১৪ Lasting till the end of the world ঙ) 
2১৪৩ মি ১০১১৩ 2017১ ও ১৬ ১3০৫১ మల్గయరడ్డింగారికి ৩৬০৩১ పుణ్య 
ముగాను గుడిమీంది 
సమప్పఃణ 86 


కల్బము=[వళయము 


నువన్న కాక ఒశాలు 
91] ৬ 24 


కల్పా౦తర స్థాయిగాను 
(+ 1267), 


కల్యాణగో (తము halyanagitramu ఒకానొక ই వం౦శగో 
[తము A vaishnava family deriving from the lineage of 
the sage Kalyana వరదళ మ్మా కల్యాణగో [తః SIT V, 1231 


కల్యాణ'వేది /210772৮501 కళాాణమం౦డపము The porch 
marriage festival of the deity 8০$১৩০৪ చిట్టమరునుంగారు కా 
కాం౦డిని అంగడి వీశకేశ్వరునింన్ని భద్రకాళీంన్ని! [వివభేశ్వర 8০৯০ 
కేయించ్చి పతివ్షలు చేసి! గభకాగ్భవాం౦। అంత రాళిక౦। 88১৮০। మ౦డవం!। 
(వకార౦! గోవురాలు। కళ్యాణవేది మొద లై నవి కట్టించ్చి SII 
1৬, 702 (#¥ 1440) 


కల్యాణోత్సవము 11/2%ট150/07% _కేవృని విబంవోత్సవము 
The marriage festival (of the deriy) @) ఖీమేళ్య్వర మవో 
దేవర కల్యాణోత్సవ నిమి త్తమున | శ్రీమన్మవోమణ్ల లేశ్వర ఖీమగొట్టము 
బయ్య రాజుల ద్వితీయ లకీ సమాన మైన అకీమవో దేవులు SIT IV, 
1209 (# 1079) 


కల్లు kallu తాయి గామనామాంశ్య వదము Stone A suffix to 
place-names (శ |తిపురాంత్తక (క్రీ) మహాచేవర అంగరంగ 


భోగములకు ద౦న్నాలకోట _స్పళములోని నమిలికల్లు అనియెడి (85 
91] X, 553 (ক 1276) 


6) 


శాసన శబ్బకోశము 


కళింగవ్యాపారి 


৪১৪১৩ ৪১১ Kallumathamu Ura లశే[తము నందలి ను! పసిద్ధ 
కై_వమరము 4 saa monastery in the sacred shrine of the 
Srisarla కాక కీయ్య [పశావరు[ద దేవ మవోరాజులు రాజ్యము సేయు 
చుం౦డగాను & మనుమహో(ప్రధాని వేచేటి కామయ్యంగారు (శ్రీ వవ్వకా 
తము (8) ১9৮০2১5১৪৪৬ మధ్యాన్ల అవసరాలకు కోల్గుమర మువారికి 


కో౦న్నాటిలోని చిలుకల గుడిపాడును రేగడు ఖ ౧౦న్ని ఇస్తీమి 
SII X,503 (¥ 1284) 


కళపా(త kalapZ ira పా(తవి శేషము A kind of plate శ్రీ నర 
వారి తీళ్ల౯(శ్రీపాదాలు (శ్రీ కూమ్మగాథుని సన్నిధిని ఈ కళళ 


పాణ ౧ ৬৩ 0 కళపా[ ౧గా ఉరువులు పెట్టి SI V, 
1172 (# 1816) 


కళననిర్వ్యాణము kalasanrvanamu జేీవాలయ ిఖరా|గముమెన 
లోవాముతో చేయబడిన కళసాకారముగల ৩৩০৬ రణమును [5৪ 
2১০১০৬১21207718 of an 01712772721 piece of brass etc, on 
the spine of a temple the placing af a gilt ornament in 
the form of a vase on the pinnacle of a pagoda కీనుజీయన 
దన చేతిదనమున కళళ నిచ్వాకాణముగాం జేయించిన ఈ|తికూటము 
HAS 13-49 (¥ 1188) 


కళింగపరీక్ష kalimgaparrksa కళింoగనగరపాలకుడు (8০. కళింగ 
నగరాధ్యక - ০8৮১ శభాగము) The commissioner or super- 
intendent of the ton of Kalinga (1) క” ক ৯৩ 
তি ৬৬১ జయ్యనన్య వెవరణకాలే భోగపరీతకన్య నారాయణ సేనావకి 
৮৪-৬৮ত॥ SI1 V, 1205 (2) క భింగ వరితలు హేమక ৩৯” ১০ 
డును రవిదానవటానాయుండును శ్రీకూర్మనాథ దేవరకు భండరన 
৪৪০৪ |గామనకు నున్యవిడిచిరి। కళింగనగ రాధ్య జా సామస్థర వీశుఖౌ।౨ 
&) కూర్మనాథ పరిచారక రతణాయ లోకోవకార 2১০ పరలోక 
సాధ్యం। శె_లావఏీధాన మశతిదుష్క రక రగుశాభ్యాం తగ క్రిం కధభింగనగర 


(వతిపాలకాాం S11 V, 1198-99 (¥ 1878) 


৬ 8০৮৮০5৯৮১১১ KalingabhamdZramu ¥20గచేళ మునకు( చె౦ 
22 భండారము The treasury relating to the Kalinga domi 
non, the contents of which go to the kalinga ruler 
(వశావ, క్రీపురుషో త్తమ చేవమవోరాజులు (శ్రీ నరనింవా నాథుని నగరీ 
యందు ৪০ 9 వ్వట్టు కై కళింగభం౦డారాన చెద్దసుంఖానకుం౦ జెలివచ్చి 
సింవా(ది అటివ'రాన జెవు వర్వతభోగనుంఖ్యం యేండాదికిన్ని సను 


కాణి టంక్కాలు 8০০ మున్నూటు ఇభోగానకు ఇచ్చెను 91] VL, 
844 (# 1894) 


కళింగరతషపాలుడు 1417120701208 1124  క9ంగచేళ రకుషాల 
కుడు లేదా కళింగనగరాధ్యతుడు ৮8০156৬7716 protector 
of the realm of Kalinga, or the superintendent of the 
town of Kalinga &) లీ రాధివీర' @) ఛాణురదేవరు కళింగరతపా 
లకు కొదమ సింహ్యామైన తశామరసెఖున వురమజి (శ్రీరామ సేనా 
పతులు SII Vv, 1183 (శ 1848) 


82০৫৫ 7$৯৯ %12%20057877 ৬8০1 జేళవ ర్లకుడు The trader 
belonging to the Kalinga country ৩ নিস্ঠুমা6 ০৩ 


క్రళ్యాణమండపము 
మహోసేనానతీ తన థాయ్య౯కుం బుణ్యముగా శ్రీ నరసింవా 
నాతునికినిత్యమున్ను ఒక తిరుమాల చాశను. 211 VI, 819 


(৪ 12965) 


కళ్యాణమండపము Kkalyznama udapamu 50১ క ళ్యాణో త్సనము 
০৪. నిర్మింపబడిన [5৯5৬ మండపము A porch constructed ৫9 
celebrate the marriage festival of the derty తసోరిద౦చిత 
వంచ్చధారనగరీ ధమేళాశ్వర స్యోజి౯ాత౦ [పత్యబ్దం వరిణేతు రీ శితురిదం 
సంజా తచేతోభువః। కళ్యాణోత్సవమండ్డవం సవిభవం [ప్రాకల్బ్నయ ১8২ 
మా౯ శాళుశక్యాన్వయ విష్ణువద్ద౯ానకులః @) విశ్వభూ మీళ్వ్యరః॥ 911 
VI, 665 


కవదివియకోలలు. kAavadvyakTlalu 80৬) దివిటీలు 1%)০ torches 
పీర | శ్రీబలి అవసర మునాపట్టను নি ఇనూవ కవదివియకోలలు వదియును 


త౦బ్బముంత్త ఒక్కుండు SII V, 1265 (৬ 1129) 


కవల్థ 4avalya తమలపాకులమోద్‌ এ A bundle of betel leaves 
(శ్రీ కూమ్మ౭౯ నాథ దేవరు ఆరగించ్చెడి నైవేద్యములు విడియాజల 
పోంకలు ৯১১৩০১৪০১৯১ ఆకులు పడు 1৬১০ గవల్యయును కప్ఫూకారము 
ఎత్తు కెండు పొదికలును S11 V, 1275. 


2০৯৪০৪৭৬১৩১ kavirajyago trulu 58 యొక [হামা 
కుల గో|తము 4 lineage of that name relating to the fourth 
caste కవిరాజ్యగో[తులై న జగోస్వరమవహాసేనవతి నుపు[తుండు শপ 
కళింగమాణి (క్రీ విన్వనధజునంగరూ S11 V, 1239 (# 1340,, 


కవృులపనురము 72710245127 — కపీలగోవు 4 tawny cow 
ఇమాగ్గకాము జానరాగ [వచ్చీనవారము గంగ్గకలుత కవులను 
రము వధియించినవారము S11 VI 200 


కవృలుమరా$ద 127%4%712708 da కవులుకొట్టుకాటు ThE lease 
agreement (8) వీర నదాశివమహోారాయలు పృ థివిసా[మాజ్య్థం 
చేయుచుండ్ల్డంగాను (శ్రీరంగ రాజులుంగారు తీరుమంగయాళు బాలకాకు 
సమప్పి ౯౦ంచిన ৩০৫) యీ చతుస్సీమకున్ను లోనైన స్థళశ౦ థుటునరికి 
వారిగువూడి ১০৩১ చేయించ్చిన కవులు మర్యాదను యేండు ౧ కి 
ఘంట్టీగ ౧ వరవహానీచొవనను (క్రీ) విర లేశ్వ్యరులక౯ (క్రీ భాండారానకు ఎమ 
১১০০০) మాకు (౪) పొళికి వచ్చిన ఆదాయము $11 1V 279 
(₹ 1488) 


క వృల్లాయము* 727/1127471 కౌళ్లవెవచ్చు రాబడి Lease fees 
ఇదిగాక వూళోను ৬ 29৩০৩১৯১১২১ బం చెల్ను చేవునికి దీపారాధనకు 
০১৪০১ NL Gudur, 110 (+ 16586) 


f 
৪১১৫৩ KaAsIpudu కళ్టపగో[త్రుడు Person belonging to the 
kasyapagttra కోటగణపతిచేవనువారాజులు ৯ తమకు ధమ్మాళా 
త్లా౦బుగా నిచ్చిన (విత్తులు కశిపులై న కామ రేవ పెద్ది ఖం౧శు౧౦ 


SII X, 28] (৪৫ 1166) (ఇచ్చట 8২১৬০ _ గోరచార్థక 
బహువచనము 


శాసన శబ్దకోశము 


కౌండవ శాఖ 


উনি తుడు, 15570871548 ৬ శరిపముని గో|తుడు A 27507 
who belongs to the lineage of Kasyapa శ ) రామభట్టః మాధన 
భటః బతికి శరువగో|తజాః লা V,10 (#¥ 1024) 


కశ్యపుడు ka yapudu కళ్ళ్యవగో[తుడై న (బావ్మాణుడు Brahmin 
who belongs to the lineage of sage Kasyapa కోట గణపతిదేవ 
మనోరాజు $ 5১8১0 ధమాక ০2১], నిచ్చిన (విత్తులు కశ్యవులై న 
ఎఅిపోత ెద్ది ఖ ౧ SII X, 281! (క 1156) 


కసవృవాడు kasavuvadu పెంటనూడుచవాడు Person who 
sweeps rubbish చేవరఆంము[పన ౭౪4 నం౦టశచెబికులకు న ౪ నంకు 
వానికి న ౧| తో౦టచానికి న ౧ కనవువానికి న 4 గిడవచారికి న এ 
సంకువారికి వరిచేను గు এ NI Atmakur, 25 (# 1207) 


కనుబే* k45ub€ (|వ కనజ్‌ హిం కసజా) ఒకచిన్న పట్టణము 
Asmall town తర్వాత కసుబే శాండికొం౦డ్డశా। శ్యదతు వనికో 
బతు থা X,759 (7 1586) 


৬ 7০58 Kast7r మృగమదము Musk ఉభయ నాగాచేశి నిచ్చిన 
ఆయాలు కస్తూరి అందు నూటు విణాలను శెండు ఎన్నాలు Sl 


VIl, 734 (1228 AD) 


కహళకొడు 127212/04 కావాశియూదుచాడు కావాళ కావాళిడా 
జక A horn (k) A person who blows the horn # నం|వ 
దాయమునట్టు వునికి జీతము ఏ౦డాదికి మంద్యలకా౦డు ఆటువురును 
ఆవుజకా౦డు కరడకా౦ండు కవాశశాండు (కరడశకాండు) మేలినాయ 
కుంగా 5৫১০ ৫৯০ చేరు ఒక్కణ్ణ నిత్య రెండు కుంచ్చాలు కూడును అద్ద జా 
శమలమును నెలకును అప్పాలు మూండును ఏండా ది జీతకొల్చు ১৬০১১ 
శెండు ৪১ S11 V, 1188 (৯ 1172) 


০ 


కొంగా /148ট (కాన్‌ కాన్‌) కాగా, জনি, అగునట్ట్‌ ‘Which 
is’ స్వస్తిశ్రీ) శాభిచావాన శశకాచబ్దాలు ౧౬౫౮ కొలియుగా శాలు ౪౮౩౭ 


శా౦గా అకయ నంవత్సర 58৫৪ శు ౨ S11 xX 776 
(శ 165৪) 
కొండ KZmda (గామనామాం౦త్యపదము A ౮uffix to village 


names 7588 నృిపశేః కాక తీళ స్య రాక కాశకా౦డా ఖే ৮, 
వ్యతనుత 285$ కేశవస్య [8৪৯০০ దేవో SII 5১ 309 
(# 1168) 


కాండవశాఖ, kEmaavasakha శుక్ల యజక్వేద మునకు చెందినళాఖ 
The school of white yajurveda AMI మవోసేనానతులకొడు 
నరసి౦ంవాచానులెన నారాయణ నీనావతులు కళింగ దేళవరీళ కై వచ్చి 
(&) నింవా గిరియంద్దు కాండవశాఖ తె ర్తిరీయశాఖలు చదువించ్చెట్‌ 852 
శానులెన (బొవో ৫০১৪ 6৫৬০৪ 97৯৩৩ 25১৩০০০১৪৯১ SII VI, 
904 


৮০৫ 


కొండు £7727 నృ_త్తికారులకు ১৬১৪০ ৪১১৪ కేర్చు పదము A 
common appellation added to the names of persons who 
follow certain professions చేవకి చేవరల వ౦గపు[విత్తులు మర్దెల 
012১ మువ్వురు ముండు మబుతురా మూం౦డుపుట్లు ఆవండికోొనికీ 
మణబుతురు భూమి చాసేకానికి మటుతురు భూమిన్ని యెత్తుశానీికి 
ఆబం౦దుమున్ను కొడిలశకానికి మత్తుకారు౦ ఖుట్లిన్ని తె శా 
కాశా 40 


కాంప పెట్టు KzEmpapettu రతణము ৪৮৬, 5৩৯১৬০৯৯০৬০ 70 
make arrangement for protection అనియంక థీమీళ్షర చేవరకుం 
దిరువా౦డి 8১০০$১৪০১ రాజరాజచేవర వేలామున నడ్వం౦ గా౦ంపవెట్టి 
అఖండవ త్రి ౯దివియ ఆచంచాక్కుకాము నడవంగలవారు $11 V, 
1137 (৪ 1014 


৪৯০১), 121128 వ్యవసాయదారుడు CUlfator అనియం౦క భీమ 
కోలను 8০১৪১০৫১৪১১ భూమి 59808868১১১ [8৮১00 గాలముఖ 


మైన కమ్మక౯యు నిందుల 5০018 కాంపులునై శెట్టి SI1 KX, 
702, {¥ 1071 
కౌంపు /2777% రతకకుడు శానలివాడు GUard, /21077107 


గొట్య దొన ఫీమేళ్య్వర చేవరకు 8১0285১১১৩১ 8 నిచ్చిన ৭১ ౧౦౦ 
80০ జేకెని భీమేళ్వరమవోచదేవర 82০১০ ৯০2) ৪ উঠ ঠ০০৩০১০১৯ 
৩৩/2৮০১১১০৪৩৩১ 25285৪১১৪৪০ నిత్య ৪০৫১ ০১১ ০১০1৩ 
వారు శాన మం 24 (ళ 1070) 


కాంస్యతులాభారము kA isyatulz bhi ramu కో౦చుతో తులా 
భారము తూగుట The rite of weighing against one’s per- 
son’s weight of bronze and distributing it to priests and 
brahimins రణితతుల | (వశావరాయండు 
తూ7గాను॥ తుల్నావదానేన సుపూజయాచ మృష్టా౦న్న దానేన సువన కా 
దానై! న౦ంరాజిశే విర్ణలసేవకోయం (ప్రకాపరాయో జగతి |వసిద్దః॥ 
SII V, 1215 (# 1519) 


కా౦సన్యతులాథా రాలు 


కాంస్యపా(తము* Kzms5yapZtram:  కంచుపా తము Bronze 


vessel [৯১০ చ నుఖనందోవాం 8৬98 పామృ ఈయ చ। 2৯১৪০ 
కా(న్యపా[త౦ చ నై_ వేద్యాయ దదౌ [పభుః॥ Nl Ongole, 72 
( 1868) 


కాకితము KkZEkitamu (ప জম্ম) కాగితము A paper ఇటు 
వ౦టి యేక లాసఖానునిం గారు అద్ద౦కి సీమలో ৮৮3৮৬ మునంద్దు తన వేర 
యెక ల *నఖానపురమని చేట గట్టించి యీ వేటకు కౌంలు ఇచ్చినవివర౦। 
৯১১৫৪ వంటికిన్ని రెండో వంటికిన్ని ০8০৩ కౌలు వకార'మే 
మూండో ఏం౦టనుండి యెల్లకాలానకున్ను నలాసు మింద్ద నాల్లోపాలు। 
SII X, 753 (¥ 1622) 


కొటుక వట్లు kztukavattn ৪8০3১১৬ ఒట్టు చచ్చిపోయిన వాని 
కండ్లకు కాటుక పెట్టుట యనునది పాతకములలో నొకటిగా ৪৪১০৫ 
৩610 apply ৫০911)77%471 (৬৪ ధమ్ముకావునకు నెవ్యరేని విఘ్నము 
దల౦చ్చినచారు గ౦ంగకటిత వేయి 7০৩০১ 7২990 భొడ్చినచారు (శ్రీ) 


శాసన శబ్దకోళము 


జనత న ০০০০৮ ই MNEs దా াাাশাশীটিিিা টাটা শশী শশী সী నాదని 


| 
| 
| 


ৰ 
ৃ 
ূ 
| 


6 


కాణయాచిస్వా స్త్యము 


చాణరాసీ (వచ్చిన చారు చెద్ద కొడుకు క పాలన మునం౦ గాటుక వట్టిన వారు 
911 X, 173 (#. 1092) 


కొట్యాయననగో (తము kityayanasag? tramu ఒకానొక | బాహ్మణ 
గో తము The lineage of the sage katy?yana కాటా్యయన 
నగో కాయ తై ৬6০১ ৪2৮৯6 (৮৮৫ నాగళమకాణే 
(మారరకుల అన౦తళ క్రివర్మ శాసనము) El XXVIII, 39 


కొట్యాయననగో (తుడు 121)2747258017/28 కశాట్యాయన బువి 
గోత్రమునకు చెందినబాడు A person who belongs to the 
lineage fo sage Katyayana కాట్యాయననగో కాయ తై క్రరీయ 
[০৮০৯6 [బావ్మాణ నాగళమృ్మ౭౯ణే దుగక౯ళమ్మ౯ణోభో$ BI 
XXVIII, 39 


కా పేనివనము kG irenivanamu 802৮ 8১১ Burial ground 
[గామసీమలు దడిణతః మావుణ్లేటి కాశేనివనము ఆసాపప 
24 | 

కొడారంభథము KkEatrambhamu (త ৯5০৪০) వరాధార 


ముచే నొనర్చు మెట్టదుక్కు మెట్టపంటకై చేయుశేద్యము Dry land 
or lard which depends entirely upon rain for watering,the 
cultivation of such land (7) Drv cultivation (B) (8 
మన్గ్శవోరాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర @, వీర [పాప Uy అచ్చు త దేవ 
రాయ మవోరాయలు నూకు నాయం౦కరానకు ৪৯৪০ స్టేను చెల్లిన చ్చె 
1০৪ ৩৮৪০৪ “పెన్న బడి స్టలంలోని తాడివరతను ఆరామేళ్యర దేవునికి 
దధ్యం౦న్న అవసరానకు కాడారంభం౦ 88৮৬০ కొలపాటి చేను $ ౪ 
అక్షరాలాను కోలపొటి నాలుగు పుట్టు వెలిచేను 982১ 911 1, 
801 (¥ 1468) 


కొద్దుగడుగు kadalugadugi కాళ్షను నీళ్లతో కాళనముచేయు చాన 
మిచ్చుటకు పూర్ణము చాత (పశిగహీ తకు కాళుగడిగి చానమిచ్చుట ఆచా 
ము Washing the f.et with water The custom of donor 
washing the feet of the donee before confering the gift 
కామూరి గోకణ్న౯ చోడమహారాజులు గామన వెగ్గడయల్లుండు గవలియ 
22১87815550 గుక్కుడము ৪০ టి ఐడి మాడుస్థుల (ప్రభుత్వ మష్టభోగ 
కేజసామ్యనహితముగాం గాడ్గుగడిగి ధారాపూవ౯క ముసే3ర HAS 
13-32 (¥ 1048) 


కాణము K7namMu (8 కాణాచి త కాణియార్చీ) వంశవర౦పరాగత 
మెనభూమి అనుభవము A heriditary right, particularly of enjoy- 
wg a cettain office or land (B) Right of possession (k) 
న్య స్తీ (8)৮১$ సక లలో కా|క్రయ 8 ০557308১858 మవోరాజులాకుకా 
పాటపడు చార౦బు 8৮002 శ్వరం౦బున కశాకం౦ణ్డుగు మిచ్చి కుడుచుచారు 
యిబ్లిశాను ఏవెటుగుచారు విత్తజ్తిగాణంబు (পু) ల్లొట్టిన౦ గాణంబు 
చువ్యుటూరు గాణంబు S11 VI, 584 


కాణయాచిస్యా 8৪৯৯ kanayacisvasthyamu 8০৬৮৫০৪০৮৫৮ 


మైన ৮৬০৮ A hereditary proprietorship వీరిండ్లకు ముం౦ద్దర 
గతి గల్పించవలెను విండ్లకు మాన్యాప్వాన్యూలున్ను కాణయాోచి స్వా 


85০ ০০১১০৮৪৮৪৪১ NI Kandukur -4] (ক 1606) 


కాణి 


5৮68 /2%1 తమిళరదేకము నందలి భూవరిమాణ విశేవము 1 ళీ యక 
రములు వై శాల్యముగలభూమి A land measure common in 
Tamilnadu 471 extent of land equal to | 3 acres వొజరతు 
అలంగీరుపాఛాం౦ అవరం౦గకేబు నుచాఖాను చాజరు రజబుఖానుడు ఫౌజ 
చారి చేస్తూ 286 కావుకరణాలూ తిం౦ంమ్మాభట్లకు ఫరుమానా పుశేరిలో 
৪০06 2৯৪০ కాణి (০) గుంటలు ৪০০ ৬৪ ౨౪౪లు యిందుకు యెవరు 
వచయేస్తున్నారో వారికి నరకం S11 X, 755 


కొణ్య శాఖ kanvasi kha శుక్లయజు ర్వేదులలోని యొక శాఖవారు 
A branch of white yajurveda brahmins ৪০38) కొండిన్య 
గో|ఆ సోమయ భుటశాని శేతనలింగయ దొమ్మన మల్లియ ఘటకశాసి 
నళ్చ యాజుశ్ళాఖః। కాణ్యాధితిసోమయ ৯১৫১০ అల్లాడివిద పి బు గ్వేదీ 
EI XXXII, 43 (¥ 1265) 


కాత్యాయననూ[తము 1517201257/7077  భోధాయనాదినవ 
క్ర ల్పనూత్రములలో 8 One of the nine kalpasutras (1)శుక్ల 
০০৯০৪) కాత్యాయన ১৬১2৪ [టివానాథని తిమ్మాజి [55 
రాయనీంగారు SII VI, 1171 (శ 1519) (2) ও ০১০ 
గో|తనముద్భవః రామాభిధాన పుణ్యపుశ్రః కాశ్యాయన సూశా 
వలంబక!ః (8) వరదమదనగోపాల శర్శనామా |శావ్మణః। 911 
V, 1262 (# 1785) 


కౌని kM (8০ కాకణి) ఒకచిన్న నాణెము 4 kind of small 
০911 (4) (క్రీ) మన్మవోమణ్ణ లేశ్వర [৪8১৪ ৪১৪ దేవచోడ మహారాజు 
భోజనవు నమవోజనము నకరము మాసనకలము నెములము గంచ్చు ৪ 
నానం౦ గాలియుం౦ గా నిచ్చికిమి $1] ৬], 637 (# 1069) 


కానిక nk (1) రొక్కురూవమున [వతి వెలిళూవరీమాణము) 
చె నిచ్చు పన్ను (2) (వభువులకుగాని సై అధికారులకుగాని తాబేదారు 
ఇచ్చు బహుమానము (8) చేవునికి భక్రిపూర్వకముగా నిచ్చు (దవ్యము 
(1) 4 tax paid in money on each veliof land (MER 
1914-15 P 107-108 1917-18 P 165 116)(2) 4 present 
from an mferior to a superior, a donation (w) (3) An 
offering made in homage to a deity (8) (1) అంబదేవ రాజు 
శీ డ్రీవురా౦ంతక చేవర ఊళ్లను కానిక మొదలుగా సకలమూ మంన్నిం౦చి 
ఈ స్థాన౦వారిం గొలుపు కొనకుండాను [పతిపాలించెను SI] X, 465 
(ক. প্রা (2) కాకతియ్య |వశాపరు[ద రాజులు రాజ్యము 
నీేయుచు నుండ్డంగాను (క్రీ వాకిటి ఎబయవెంకం౦గారు (తిఫురా౦తక 
దేవర ఊళ్ళను శానిక మొదలుగా నకలము మన్ని౦చిరి స్థానము ৯৪০ 
గొలుపుకొనకుండాను |వశిపాలెంశెను SII X, 509 (£ 1218) 
(8) (శ్రీ చెన్న శకేళనదేవ చెరుమాడ్లకు నుయిదేన వెంకం౦గారి కొడుకు 
రు|దచేవునింగారు  ఎల్లనా౦టికిని శానిక మంనింక్తిమి $11 X, 
499. (¥ 1288) 


కానికదానము Znikadznamu (చూడుడు శానిక) చేవునికిచ్చిన 
కానిక దానము Gift of %27112 to the deity 87৬৪০৪১৪৮১২ నాయ 
నింగారు సంగమేశ్వర డదేవునికిం సమపిళా౦చి యిచ్చిన ధమకాశానన౦ యీ 
న౦గాన నగరికి 2৯ జేడిగఖడాయం నంగమేళశ్వరుని తీధకాం శానిక 
దానము NI Nellore, 105 (¥ 1492) 


శాసన శబ్లకోళము 
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కాపుకూలి 


కొనికమాడలు 12771217201 కానుకగా నిచ్చిన మాడలు 
(బంగారునాణెములు) Gift of gold coins(madalu) as a kanika 
కృష్ష చేవ రాయలు ఇ౦వ్యో|దినాథున్ని దశిక౯ా౦చి దేవునికి 
నమవికా౦ంచిన కానికమాడలు గ ౨౦౦౦ SI] VL, 694 
(₹ 1488) 


కొను 727% హేతువును దెల్పును On account of మాణ్సిడుగు 
రట్టగుళ్లు ఆణతిగాను వనంతీళ్యర౦బున కిచ్చిన El ৮৬11) 42 
(800-700 AD) 


కొను 1771 స్థల 2৯১৪১ నూచించును At the place of 
250৬১ మారున్లు గణ్య నూనును ఉత్తమోత్తమున్గయిన చాన్సు ৮১৪ 
০05985১১55১ కేశా ৪৩৩৩০ EIT 2511, 42 F (800 700 
AD) 


కొను 1771 అగుచుండగా Happening శీవ్మీ ధివీవల్లభ మవోరాజాఢి 
రాజ 21৬ మాదిశ్య పరమేశ్వర భిటారుళాకున్‌ (శ్రీ మదున్నత (పవద్దకా 
మాన విజయ రాజ్య న౦వత్సరం౦బు శాచం|ద శారపురన్సరమ్‌ ద్విత్రీయవర్గం 
5৮ 8৩৮৩০ కాను El XXIX, 2] 


కాను £41 కేళ, సమయము అను నర్భ మిచ్చును (బృనాస్పతివోర కేళ 
At the time of (brihaspathi hora) కార్తికర్ణచీకున విదియ 
సోమవారము పుణరు নক దివాస్సతివోరశాను EI 
XXVIII, 42 (800 700 AD) 


కాను /27% విధము వద్ధతి Jn the manner of కీణికా®ు నివ 
৪১০৪০ ఇచ్చిన పన్న El XXVII, 42 B (600-700 AD) 


కానుగోయి 17701877 అధికృతుడు నర్వశుల్మి, భూస్వామ్యము 
లతో నార్జి౦ప(బడిన వెద్ద మండలము యొక్క అధికారి A remembr. 
ancer or a overseer, an officer of a large district acqiia- 
inted with its customs and with the nature of its landed 
tenures (1) అ |గామం౦లో కనువడి కలానికి శానుగోయి దేళ ముఖి 
మర (৯১৮) ৪ మూడు అడ్డలుంన్న El XIV, 26 (¥ 1608) 


కొన్మీం Kank కానిక, కానుక (క శాణికె త కాణికై్కై) దేవు 
నికి నమర్శ్సించు (ద్రవ్యము An offering or present or gift in 
coin made in homage to deity (1) 588 లో వెన ఇళ్లకుఅరువన 
ము కాని వరివారించితిమి S11 X,651 (శ 1018) (2) 
కొట్యదొన (క్ర) శేళవడేవరకు నిచ్చిన శాన్మి, ఊరరూకయు నుల్వరి 
పాధికయు నిచ్చితిమి S11 VI,639 (# 1069) 


৪2 125 రతణము protection దీని నడువుచారు దేవరశాపె 
సుఖంబుణ్దుచాణ్డు HAS 13-6 (# 1001) 


కొపుకూలి * 1771-1217  వనులాకావరి ১১১১৪ The wages of 
herdsman మోచదాలకు శకాపుకూలి పాలుకా౦చ్చెడి వారికి లోనైన 
ఛయమం౭కు S11 ৬1, 1000 (¥ 1229) 


కామకాయనసగో( తుడు శాసన 
కామకాయననగో తుడు kG marGyanasag? trudu కాముకాయన 
2১১১ নি ৬ మునకు చెందినవాడు A person who belongs to the 
lineage of Kamakayana (8)/৬১%%৬ঃ ন৮০৯০১১০ ట్టః కామ 


కాయనసగో[తజాః EI V, 10 (శ 1024) 


కామభోగము kamabhtgamu కేవునికిచేయు భోగవిశేవము A 
kind of oblation to the deity @) కోటకేతమవోరాజులు 
చజకురి కొమర భీమేశ్వర దేవర పునః [పతిష్ట చేయించి కామభోగా 
ఇచ్చిన 12.& ఖంటికలు 2০॥ SJ1 V, 207 (క 1181) 


১৫১১৪০০১১৩০ [తము 12717127072508011070 ఒకానొక 
[వావ్మాణగో తము Alineage belonging to the sage Kamu- 
kayana కాముకాయనసగో।| శాభ్యాం ০৬ రస్వామి శమ్మాక౯ాభ్యాం 
(వినయాదిత్యుని ముపిణిపణు శాసనము) IA V1, 38 (৪618) 

కొయుగనురు kayagasuru  కాయకనురు వచ్చికాయలు పిందెలు 

Raw and unripened frutts మిగిలిన నందుగొం౦దులను కాయగనురు 

తీసుకొన్నాను రుకలులేదు తమలోశతాము కొట్లాడి యవరు చాడిచేసి 

నాను చాడివినేచానికి౦ని ৬85888০1৮৪৩ వాన|ణాసిలో వధియి0చ్చిన 

పాపాన పోదురు ৯1] VI, 557 ({(# 1858) 


కాయధాన్యములు K4yadhinyamulu  కాయనుండి పుట్టు ధాన్య 
ములు ২৩১ మినుములు మొదలగున9ి Pulses, all sorts of 
grain contained in pods (B) నూలూను మినులు బియ్యం ఆము 


దాలుంన్ను యీ మొదలైన కాయధాగాాలు NI Udayagiri, 
25 (Undated) 


కాయనస్గుడు kzyasthuau కరణము, గణకు(డు, లెక్కలు చాయు 
వాడు వై_ళ్య్ళస్ర్రీయం౦దు శ|తియునకు జన్మించినవాడు 
termed or a member of 11 sprung from a kshatriya father 
and Varsya mother, the occupation of which 1s that of 
the writer or accountant and it 1s one of the respectful 
of mxed classes (W) అనియం౦క ঠ- 88১৮৩ కుప్పిలి ৯০:9১ ৪8 
పోలినాయకు ఎఅకమనాయకు'జూలి కొడ్కు (క్రీకరణ గం౦గ్గవిడ్యాధర 


A caste 5০0 


వైశ్ళ్యమ రాయండైన సొమ్ముల శేవన S11 V, 1136 
(శ 1064) 
కారుకూనలు 181/107214 (క కారకూన) గుమాస్తా పన్నులు 


మొదలైన సుంకములువసూలుచేయువా(డు 4 clerk or toll 
man Revenue Inspector దీబాణం శకారుకూనలు న్లళకర 
ణాలు మొదలైన [గామాల వీన్న పెద్దలు ৪8৫০৪৯৪০৩০৮ 2৮৮০ 
NI Rapur, 61 


కారుజొన్న. 777%10%%7 ఎండకాలమున౦దు చల్లెడుజొన్న (చూడుడు 
కారువరి శ ర) జొన్న (క జోళ త జోళమ్‌) సన్యవిశేవము 
యావనాళము The great millet sown in the hot season 
భోగము వరిచేలు ৪588 దున్ని 8০৬০৯, నూటవపరదేను పుట్లు వడ్లు శారు 
వరి సగం జాలికింన్ని నువ్వు (గోగుమ) శకారుజొన్న సెనరు వెలిసేను 
కోకసు౦కమ్ము కోర అర్థిపట్టి ముక్కలు మాడాన్నులెక్క డుని కా౦వు 
కెల్లకాలము జెట్టంగలంచారు NI Atmakur, 25 (# 1207) 
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కార ఖడ్లదురంధరుడు 


29১56 /2717271 
sowed im the hot season (చూ కారుజొన్న శ ర) 
karujonna 


ఎ౦డశకాలమ౦దు చల్లెడు వరిధాన్యము Paddy 
See 


కార్తిక పర్వము kartikaparvamu ఈ రక మాసములోని ప౦చ 
పర్వములలో నొకటి రవినంకనుణము (క్రీ మన్న్మవామండళేశ్వర 
వెలనా౦టి గొంకశరాజులు స్వస్తి శకవవకా౦బులు అగు చేంటి సవ్య ౯ 
జితు సంవత్సర శా_క్తికాకవర్వ నిమిత్తమున (8) తీవురాంతక దేవర 


అంగరంగ భోగాలకు S11 X.63 (* 1028) 


కా ర్రికపర్యము kErtikaparvamu కా రికశుద్ధపౌర్లమి యగు పర్వ 
dినము The full moon day of the lunar month of Kartika 
హేమళంబి సంవళ్ళ్సర శా উভর্ভ శు ౧౫ బుధ వ। Uy (৪০০৬৪ 
మవోదేవరకు ৯১৩০7৮৯৬১ కా త్రీ౯ాకవవ్వకా ఎమి త్త్రమున తమ తల్లీ 
మాళసానికి దమ్ముళ౯వుగా నిచ్చిన మోదాలు ০৪ 911 X, 287 
(శ 1169) 


5 ৪৬ ము 17711127701 క ర్రికమాసము The lunar month 
Kartika విజయన౦వత్సరః ౨ 9৮858 శుక్ల వతన్య [శ యోదశ్యాం 
కాపట్టిదత్తా (చామోదరవర్శ శాసనము) El XVI. 18 


కార్తిక 9 ৮৪১৩১ kzrtika vastkhalu క 85 উ శాఖ మానము 
లందు శెండు కారులలోను వం౦డినపంట The 0190 yielded in the 
two months of Kartika and Vaisakha in an year కాక తీయ్య 
రు[ద మవోరాజుల పట్టసాహిణి చదాడిగంన్న నాయంకులు 702 ৪১৪ 
&) విశ్యనాథచదేనరకు [৬15৪ నాలుగు మత్తుకారులున్ను ৪৮০80 
నాలు మత్తకారులున్ను కాఎంర్తికక వై శాఖాలు ఆచంచాక్క౭౯ స్తాయిగా 


ఇచ్చి 911 2, 421 (#¥ 1190) 


ও 88 Ara ఇక్కడ పకమను అర్థము Fortnight శులాకుక్ర 
కాత్యకవున్నమయుం గురువారమున వివోర చాడ వీట (శ్రీపాదములు 
గంగస్నానము చేయు నవసరమున 9]1 X, 690 (¥ 1016) 


కార్యక ర్ర Kkaryakarta శార్యనిర్వావాకుడు An 08671) a 
conductor of affaires whether for himself or for other 
(W) Adeputy (1) ৬) మహోమం౦డ లేశ్వర రామరాజు తిరునుల 
రాజయ్య చేవ మవోరాజులు౦గారి కాయ్యక౭ాక ৬6 అయిన కొండమ 


రాజ SII VI, 534 (¥ 182) (2) 8, 258০৬ టవతి 
రాయచదేవన మవోరగేవరాయల అయ్య వారి కార్యక తకాలైన కూచి 
నాయనింగారు NI Udayagir1, 23 (¥ 1608) (8) ৬) 
మనుమహోామం౦డ లేళశ్వర శతాడిగొట్ల తిమరాజుచారి కార్యక ভাত 
శిమ్మరాజుగారు NI Rapur, 10 


కార్యఖడ్ల్డదుర ధరుడు  1517210727722/0/72727179 కార్య 
20৯৮৬ మునం౦దును ఖడ్గ (క్తి) | వయోగమునం౦దును నివుణు(డు 
One who is well accomplished both in work and war 
(8) నుద్గొంక్క మహీపాల కాయకఖడ్డ దుర౦ధరః। వెన్నుది [గాను 
వా న్తవో్యో భీమనామాత్యనందనః 911 IV, 1316 (౪ 1068) 


1 


కార్యభారకుడు 
కార్యభారకుడు k&ryabharakudu కారకభారము వహిం౦ంచువాడు 
కార్యక 9 Adeputy, anagent గణపతి జాలేశ రమణియ్య 


కాయ్య కాభారకు వెంక వంటికోకునకు నుత్సలాతి! నూరమాం౦బకుం౦ 
గీ త్రిలసారోదయుం నన్నయకుం బుణ్యముగ 811 ৬১৬ ৬৬ ৪০১1 
911 X,337 (« H78) 


కార్యవీరుడు 
champion of a cause 


972 


karyavirudi [పయోజనము సాధి౦చువా(డు The 
(చూడుడు వశాంగివీరుడు) S11 1৬, 


కొలకాలాంతరము కలకాలము For 
ever 800 గాలకాల న్తరముం జననీక నడ్మం గాదని (సిజియి౦చ్చిన 
బావా త్తరీ 92১5০748১১৩ అ౦దెన్వంళ్లేని కల్లెననిన ৪০১ ఈ ৬০৪ 
సెట్సిన రాజు గల్లెనేని వారణాసి వేయిగవిలల వేవురు (కావ్యాల జ౦పీ 
నెత్తురు [చావినవారు §11 X, 645 (+ 982) 


kalakila mtaramu 


కాలము Elam నమయము Occasion Time సహా ভন 
సంవత్సర పౌష్య బ ౧౪ బు! ০150 క్తి కాలమున SII VI, 130 


(¥ 1207) 


కొలమఘు 121271% సంవత్సరము Year కరగజ"కేందుసంఖ్య శక 
కాలము వొల్పుగ ఛావపట్టుదేవర ঠা] VI 181 (৪ 1082) 


కాలముఖము _ 7lamukhamu కాలానుగుణ మైన కార్యము 
In accordance with the times fixed అని యంకఫీముకోలను 
8১১৮১০৫১৪১১ భూమి అఖం౦డదీవమునకు ఈ|సాహిని0 గాలముఖమైన 
కమ్మకాయు ని౦దుల ప౦|డెజ్టి కాంపులునై_ చెట్టిరి SII X, 707 
(శ 1071) 


కాలమేఘదానుడు /714718872425848 ౫వ చేవశాభేరమగు జే|త 
పాలుని నామములలో నొకటి కాలమేఘుని లింగా కారముగ పూజించు 
వాడు Person who worships Ksetrapala a savarte deity 
under the name of Kalamzgha ৪৩) (వసన్న కేళవ దేవరకుం 
బాడిడి కొల్లపనాయకు కొడుకు ৫১৯১৬ ৪৬৩ సంధ్యదీపము శాలమేగ 
దాసులు నడవ౦గలవారు S11 V, 180 (* 1181) 


కౌలసంఖg KkElasamkhya దానమిచ్చిన స౦ంవశ్సరము The year 
రాజమహేం[ద పోశెపిచోడు నన్నూరి హో౦ంశార దేవికి 
సవజాక రపరివారముగా నిచ్చిరి వీర యిచిన కాలసంఖ్యలు శకవవణ౯౦ 
NI Ongole, 92 (ক 1010) 


of grant 


బులు ౧౦౧౦ 


కాలాముఖ వతము 12187147177 41270 శె_వమత భేదములలో 
నొకటి వీరు (1) కవాలములో భోజనముచేయుట (2) చి శాభస్మమును 
పూసికొనుట, (8) ఆ భన్మమును భుజించుట్క (4) ద౦డమును దరి౦చుట, 
(ర) కల్లుకుండను సెట్టుకొనుట్క (6) శివుని ఆకుండవై నిలిపి ఆరా 
ధించుట ఘొదలగు ఆచారములు కోలచారు ఇవియే చారికి ఇవావర సాధ 
నములని వారి నుతము A saa sect, holding the following as 


శాసన శబ్దకోశము 


70 


కౌల్మటుతురు 


means of attarnment of desires concerning the world and 
next. (1) eating food in a skull, (8) besmearing the body 
with the ashes of the dead boay,(8) eating the ashes, (4) 
holding a cut, keeping a pot of wine and, (6) worshipping 
to god as seated therein (vaishnavism, Samwism and minor 
religious systems-R G Bhandarkar) చాపయిక్యా తటాకౌ 
చౌ చేవాయ తదన౦తర౦ |(ప్రాలూప్సు౯ర సముత్సన్నం |ధితకాలా 
ముఖ |వతం॥ మల్లిఖాజ్జా౯ాన మభ్య శ్ర్య ౯ తనె తతా త్ల కా ఛావినే! సామే 
3০ వరం౦స్థానం [పాదా చాచ౦[దశారక౦॥ (కన్నర దేవచోడుని ১০1৪ 
మారయ శాసనము) 911 X, 74 (« 1087) 


కౌలి #1 కాలువ శాలువకు పూర్వరూపము A 00701 ఆగ్నేయతః 
వేలెంగున వనిక అలమున చోడశాత శాలియసీమా!: ఉప్పుకేలును 
నక్కలకాలియం౦ గలనిన ముయ్యనికుట్టు మేరగాన వచ్చి ఈశాన్యతః। 
7] IV, 9378 (# 1117) 


৪৩১৬০ 1218121126 (క కాలు త కాల్‌ = One fourth) 
తలిగాలో నాల్లవవ౦తు One fourth of a plate of food వరివ్వార౦బి 
ముక్కాలు తలిగెను! భుటికాచలం మా ৮ చారికి ৮৩৩০৭ కూరగా 
పద్నాలుగు తలిగెలుంన్ను SII V, 874 (శ 1542) 


కాలుదెరువు k7lIderuvu కాలిలాట A foot path కశుదనపల్లికి 
అష్ట సీమలు0ను। వడుమటజేలలదొన చికిరేనూను మిడ్లచెటువు శాలు 
చెరువు చిత్తగుట్టాను S11 X, 241 (# 1107) 


కొలువ Elva కాలువ Canal అంగరంగభోగాలకు ఇచ్చివ్భతి పోల 
సముదము పడుమట కొమ్మనను కూచిశేనికాలువను కాగాక వై శాఖలం 
చెట్టినది పదిమబుతురు উ శా 1. కాశా 32 (# 1180) 


కాలువపనిముఖాలు KEluvapanmukh&lu కాలువ మరమ్మతులు 
Repairs to canals ০৩৩০ గామ సంధాశాన అమరగాని వశాన 
యేదొర యేలినా గు త్తగాని వశానవున్నా యే కా౦ంపుకరణమైన మేర 
ఛాన్యం౦ చెర్వుపని ముఖాలు కాలువపనిముఖాలు వేయించువారు NI 
Rapur, 34 (1560) 


కాలోచితమూల్యము kaIG eta ma lyamu కాలమునుబట్టి యిచ్చిన 
$0 The cost or price according to the season or times 
5০, మోడాలను ఇచ్చి (శ్రీ భండరమున దీపదండ్డునకు ০6৩৪ 
మూల్యము వెఖైం గాన SII VI,1138 (ক 1209) 


5৮৩১১ 7212714 పుట్టిలో నాల్గవభాగము One fourth of a 
putt, a land measure జేవర భోగములోన దేవర అం౦గభోగానకు 


గాల్పుట్లుం౦ ৯৯৬৫০০১৬১৩১ ౫ పూజార్లకు గాల్పుట్లు కాల్శణుతురులు ౪ 
HAS 13-36, (# 1046) 


కాల్మజుతురు 12110121774 మటుతురులో నాలవభాగము One 
fourth of a maruturu  చేవరభోో గములోన చేవర అం౦ంగభోగానకు 
గాల్పుట్లు ౧౦ కాల్శతుతురు ౫ పూజారకు ৩১১৬১ కాల్శలితు 
HAS 13- 36 (¥ 1046) 


రు হ 


చి 


కాళ్లకాడు 


కాళ్లక్రాడ్తు , AZlakZdu కావా? యూదువాడు బూరగొమ్ము ఊదు 
వాడు A person who blows the horn @) గోపినాథ దేవర 
ర౦గభోగాలచవారి జీతరావులు కాళశానికీ భఖ ౧ 91] X, 422 
(క 1191) 


కాళయు ৪ /212)/10 కాళయు కి, 05৬১৩ ম১১ The fifty second 
cyclic year of the Indian calendar ig స్తీ 8) ঈওঠ্ ৪8850 
బులు ౧౧౮౦ అగు 8০৫) ৩০১০১ 8 సంవత్సర నిజకా త్తికాక శు ౧౫ 


৪১০০৬ సోమ|గవాణ 82১ త్తమున SI X,359 (¥ 
1180) 
కొళింగనొయకులు 1217%/227774181 $20 వభు త్వోద్య|ోగులు 


The officers belonging to Kalinga administration వని 
(పసాద మన్ననలు ా గం౦గ్గధర వం౦డితులు కుంచ్చలు రెండు వడము 
ఓక ৮0৫ కాళింగనాయకులు కుంచ్చ కెండువడము ఒక్కండు SII ৬, 
1204 (# 1219) 


కౌళింగముద KkZimgamudra #20 [పథభు త్వమునకు 8০58 
৯০১৮৬ ౪, An apparitor, the lowest local officer attached 
to the high priest in the temple |} విశ్వ నాథభోగాన [মিনিট 


మన్ననలు కాళింగిముదకు కుంచాలు SII V, 1214 
(ক 1281) 
৩০১5০ 7౪441 (|పా శకావడీ క త శకావడి) నీళ్ళు లోనగునవి 


మోయుటకై రెండుకొనలను ఉట్లమర్శ్చిన వెదురుబరద్ద (నూ 0) A 
yoke for carrying the water etc తంబకడువలు ౨ ను 20 ০5506 
(పతి దివసమున్ను జలక మోక శావడిశెచ్చుటకు ৪৪০ঠ ০৪১ SII VI, 
904 (¥ 1208) 


కావడివడుగు 12৮227701788 నీళ్ళకావడి తెచ్చు భొగివ్మాణుడు 
The brahmin who fetches water on a yoke (৪) గోపీనాథ 
దేవర (2.8 కేశాలు ర౦గఖోగాలచారి జీతరావులు  తిరునుజ్యనా 
నకు తీకాలు శెచ్చెడి కావడివడుగునకు న ౫, SI! 5৫) 422 (¥ 
1191) 


కౌొవృున 127710৬১৬০৬ Therefore ই৮তভ্ కలికాల ৩৪ 
৫১০৫১ గావున 8৪০৫১ నిమ్మ చాతినిళ్చిత మీత వాణి గావున 28১৫ ০১০০ 
నిధి రాన కావునన్‌ S11 ঘা, 234 


ষ্ঠ kZsa కాసే (గావకారుడు A mason, stone cutter ০১৩০ 
ధమకాము యన్వరు చెల్లనీకున్నాను గంగధరిని 70778) 80১8 పాపాన 
బోదురు! కాశ పుత్తరాణారి తలికిత౦॥ 51] ৬, 120 (¥ 
1862) 


కాన్సీ రదేళ గాయినులు , kasmirad¥sagay mulu కాళ్ళీర చేళపు 
గాయకులు The musicians belonging to the country of 
Kashmir ఏకః ৯83৮ చేశ గాయిన్య చ్చతుదక౯ాళ ఫుట్టికా 911 
50 39১ (ক 1188) 


৩৯৮7৬ ৯১১১ /854722)170718,5 ৮০৪০৬ ৪১১৫) নি (తము జా 
వ్యా ణేతర [పభువులు వహి౦చిన గో|తము The lineage of kasyapa 


71 


శాసన శబ్బకోశము 


కాస్యపాడ 


here relating to a nonbrahmin ruler of the land 

మవామండ లేళ్వర వీరమహేౌళ్వరి కోడూప్పుళ౯ర నశేళ్వర సూయ్య౯వ( 

కోద్భనకులతిలక కాళరపగో[త కలికాలాన్వయ నామాది సమస్త (ప్రశని 

సహిత౦ | క్రీమవామండ లేళ్వర కం౦దూరి గోకణ్నల౯ దేవ చోడమవోరాజుల 
HAS 19- 44 


కొథ్యపగో తుడు కాళ్యవమునిగో|త [আস 
০১৫১ Abrahmn who belongs to the lineage of sagt 
Kasyapa అనుసరత 885351২০559 ১8৮, ৩৪০৫ 
నూతవిరే |శావ్మాణాయ కొట్టి কবুল 14 IX, 102 


kz syapag? trudu 


కాళ్యపగో తుడు ౮ kzsyapag? trudu ভর 9৮১১9 గో|తము వాడు 
ఈ గో|తము తావ్మాణేతరులై న సూర్యవం౦ళపు రాజులు వహిం౦చుఓ 
యును గలదు 22750717110 belongs to the lineage of sage 
kasyapa -~ held by nonbrahmin rulers of solar race also 
(1) మహామణి లేళ్వర వీరమాహేళ్వర కోడూరు వురవ శేశ్వర సూయ్య ౯ 
వ౦శోద్భనతిలక కాశ్యపగో(త కరికాలాన్వయ ఎజువ శొంణ్ణయ 
০৯৪৪৩ SII IV, 1215 (2) ৮৮৮ సూర్య 5০080) 
వులైన కురుచేటి ఓబళరాజు౦గారి కొమారుండు (క్రీ ర౦గరాజులు౦ 
గారు SII 1৬, 219 (« 1408) 


కాశ్యపుడు, kEsyapudu కాళ్యపగో[తుడు Person who belongs 
to the lineage of sage KZsvapa కోటగణనతిదేవ మవోరాజులు 
తమకు౦0 ధమ్మా౭ాశ్థం౦బుగా నిచ్చిన (విత్తులు కాశ్యపలై న చేన 
৯৬০৯০ 91] X, 281 (¥ 166) 


নিছে ০৩১৮৬ ৪ 9 kastyacakravartt Sm» Mendicant 
(క్రీమతు బోలాయినింగారు కాషహాయచక్రవత్తు౯లకు కొఖైదొనను వెలిసేను 
(2.8 & ౨ ఆచం రాక్కకాముగా0౦ జ్బెట్టిరి 88৪ ৪৮9 ৪১১ SII 
V, 632 


కొసియబూరడు Kzs51abz radu (గావ కారుడు Sculptor 
కాసియబూర౦ణైన చాలుకి నుంద యా చరికిం జిలుకభూమి ఖ౭ 
గరువుభూమి ఖ౭ SII V, 80 


కాను* 125 (8০ కాచః క కాను త శాస) దుగ్గానిలో আছ 
భాగము తక్కువవిలువగల రాగినాణెము A ৫071 In general, whe. 
ther gold, silver, or copper, the smallest copper coin (K) 
రాజుకుగోన ౧ కి కాను ౧ పకీర్ల అన్నవస్తాలకు మాలు వేయించను చలి 
వ౦దిరిలు పెట్టించను మొదలైన ధర్మాలకు గోచెంకి కాసు 0 ০৩৩, 
కాసులనల్ల అయిన పదాథ౯౦ మొఖాసీలు అధికార్లు కాంపులు కరణాలు 
శాము పుచ్చుకొని దివాణాన జమచేసిరో చారీలోనున్ను S11 X 
753 (¥ 1622) 


కొన్యవాడు* 17 570/224 [గావశకారుడు!। జాతీవనివాడు కాసె. 
వాడు == A Mason, a stone cutter ఈ చవర కిచ్చిన నొంచ్చిని 
పాటి పొలము ৪ 0901 వీనిభో కాస్య వారిద్ద అకు మూం౦0డేనీ కా ఖ 
SII 1V, 677 శ్రీమన్‌ మవోమండ లేశ్వర తిరుమల దేవరాజులు 
తనుత౦|[డి వేదగిరి రాజుగారికి వుణ్యముగాను నయంబచదేవర ముఖమం౦డ 
వము కటించిన కానెభారు కీమోజు గంగోజు గోపోజు అనమోజును 
[విక్తిగాను ఇెటినచేశు. 91] X, 396 (¥. 1179) 


8৪৩৩ శాసన এ కుంట 


కీడజి £1400 |కీడారము 8 వర్తకుల (క్రయవిక్రోయము పై 
విధి౦పబడు పన్ను SAle5 Tax-what is due from merchants 
8৩৬ లోపుగా పుట్టి ౧ 8 SIL IV, 1384 


కిరీటము KIrztamu (నం కిరీటః) మకుటము [ప్రభువులు లేక చేవశా 
విగవాములు శిరస్సులమె దాల్చు భూషహణవిశేషము A diadem, 
crown, crest শু నాగనబోయుండు చేయించిన కిరీటము ౧ దీనియెత్తు 
నగ ౨౮ వన్నె ౧౫వీరి చెటిన ৮০৩৫১৪০৪৯১১ ౧ దీని యెత్తు వ ౧౧౦౦ 
SII IV,765 (# 1189) 


కీలరము. Klaramu పకువులమంద A herd of catile శ్రీ ఫీమే 
శర మహా దేవర కిలరమున ঘরই బోలవనమునం జెట్టిన ఎడ్లు ౫౦ 
5]] IV, 1012 (¥ 990) 


కిలారము Kilzramu 5৯১৪০১৯১০৩4 herd of cattle উ 9৩৪৪ 
మల్ల డేవర |వధాని నారాయణ భట్లు కుంతుటు కువమ పెట్టిన ৬828. త్తి 
లోవాపు దివియ యొక్కంటికిం గిలారమున  జెరసిన బోల వసమున 
నిచ్చిన ১৪১ S11 IV, 1010 (« 977) 


కీలారీ* 101217 పసులకాషరి A herds man 565৬ కలన ఒకటికి 


ఖలారి నిజోగి అని వడిరయని కొడు. పారసుకిలారి SII Vl, 
7109 (¥ 1888) 
৪৩6 17112718৩০6 వనులకాపరి A herdsman ৪888৯০১৫৬৪০ 


కో చికిల్లారి కొడుకు కుపము కిల్లారి నసానాను నెట్టిన మోచదాలు ౫౦ 
SII VL 711 (¥ 1881) 


కిల్లిమజుకూరు వౌరు 1:7112712112747)21% (|వ 8৮০৪০ కూర్‌ హిం 
కిలా) వైన 'జెప్పబడిన కోటగలచవారు చూ వజారతు See Vvajtratu 
SII X 759 (ক 1686) 


క్రీ 


కీడాడు 15774 కీడు + ఆడు ని౦దించు 70 $5peak 711 |తివాచి 
క౦గా చేడిగ అయిదుమాళున్ను మానితిమి గనక ০১৩০ స్వా స్థ్య్యాను్మ 
యవ్యడు అవరోధం దలచి కీడోడినా N1 Rapur, 49 (₹,1559) 
యీ పూణ్యాలకు యవం౦డు ఆసి౦చి ৪5৪৮ NI Udayagir, 47, 


359. [7472 కరవిశేవము వర్తకుల (৬০521৮০58৩৪ విధింవ 
৪2৫ సుంకము ళేక పన్ను అయినట్లు తోచెడిని S4le5 TAX — What 
is due from the merchants (1) వీరచోడ చతు క్వేది మంగల 
నామ్నా సు[వతిష్థా[గవోరీ కృత్య (వళిసంవత్సర మత [వతిభాగం 
సార్భం నిష్కం కరం పరికల్ప్య యదతోన్యత్సిద్దాయా వేణ్చాయభిన 
వాదికం యచ్చ కీడెజశుల్క నానుక౦ యశచ్చవణిగ్భ్య్యః పూర్ణోవ జీవి 
భ్యచ్చ రాజ[గా వ్యా౦ వరివ్బాత్య ৩৮৫৬৮৮6৮৮৩০ ৫৮2১৪ El 
৬, 10 (৪ 1024) (2) (8) ৮০০০৪ నరేరదః। వేంగి 


నాణైన ఉ_త్తమచోడమణ్ణలమున డిమిలనా౦టి తొంణ్గవాడ జియ్య వారి 


నా౦టి జియ్య వారి తిరుమలయి ($) వరాంత కేశ్వర మవోదేవరకు నీయూరి 
వలయుచుటూ అలమూ వన్నసయు న౦త రాయముం గీడరయు లోసపై. 
నర్వకారపరివోరము ৪৪০০৩১৪১ దేవాదానమై యిచదేవరకు ననుభవిం 
వ౦ంగలచారుగా దయచేసి SII IV, 1226 


৪৩৬ 11216 8৬ ৮১০৮৬ ১৮৯১১ The forty second cyclic year 
of the Indian calendar శక వవకా౦బులు ౧౧౬౯ కీలక స౦వత్సర 
సం|శ్రాం౦తి నిమిత్తమున S11 X,316 (¥ 170) 


৬৩ 


కు 1% కుచె ఎలకు (వాస్వరూవము A contraction for the word 
kucchela - a land measure అజ్బన పడి జీతం వెలిసేను కు ౧౧౦ 
నీరునేలకు ০০০৭ NI Kandukur, 79 


కు 1 అగునకు [వాస్వరు*పము 70 become పన్నమవోపాతక 


৩৬১ El XXVIL 424A (80০ - ৭০0০0 4১) పన్ఫమహో 
పాతకు అగు El XXVIII, 420 (80০ - 700 AD) 


৯৩০৮৪৪৯৫৪১৯ kumcaprasadamu భగవంతునికి నై_వేద్యముగా 
నిచ్చిన కుంచెడు వరిమాణముగల అన్నము A measure of food 
offering equivalent to 10171210125 చింగుణూాయక గోపినాధథు 
చేత మా ౮ ణ్లికి కుంచ[పసాదము రావుపళై ఈ [ప్రసాదము నిత్య కుడిచి 
వీరికి పుణ్యముగ (క్రీ నరసింహుని నిత్యమున్ను తిరుమాల ১৬১০7 ০০৫১ 
SII VI, 716 (# 1269) 


కుంచము 10 ౫౭am నాలుగుమానిక ల (పమాణముగల కెలపా|తము 
నాలుగు మానికల ఛాన్య |[దవపదార్గముల కొలుచుట కుపయోగి౦పబడు 
ఉపక రణము A vessel or instrument to measure four 
71217106507 grain or any liquid 8) చోడగంగ్గ దేన రిచ్చి 
శ_శ్రమున౦0 గుడ్వం౦గల |బావ్మా లిరువణ్ణకు దిన ০8০ జేర్మముమ్మడి భీమ 
కుంచ్చమున నిరువున দুটা నెనవెం[బలకుం కుంచ్చ ౫౦ 51" 
IV, 1015 


కుంట 7112 (నం కుండమ్‌ క 8১০১ త కుంట౦) పల్లపు 

[పదెళము, కొలను (గామనామాం౦త్యవదము A suffix to village 
names యెట్బగుంటలు చింతకు౦ట దూబగుంటలు ঈর্তও ఊళ్లు 
SII % (ক 1241) 


కుంట %%7/7 భూవరిమాణ విశేషము 


క౦ మానుగ నిడుపు వెడల్పున 
గా నొకొక కోల కుంట కదియ(గ ২0৯১০ 
జేనూరు కుంట లరువది 
యే నొక తూ మెండు উচিত ১০১৪০ బర (గుకా 


A land measure according to one statement 1060 squdre 
feet to another 19600 or the 32nd part of Katt (W) 
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కుండ 


రాజాధిరాజ మహారాజ యిభురాం#ీవన ০৮৪১০7৪2৮০৮ (పకా 
రాను రావిపూండి న్గల౦ |గామాల |పజలు 35১০ ০১৩১১ ৪৯১১৪, 
కొన్న పాలం కొలనిన్నకాయం ০১৩০ ৪৪ మూర 2১৫৪ 50 ౧కీ 
మువ్పయి యెనిమిదింటి లెఖను (7৮৩৮৩ ౧౯ టింన్ని చ| కవలయా కార౦ 
గాను కలతగాను ৪৪ పొలము కచల ౧కి కుంటలు ౩౬౦ లెఖను 
యిందుకు ధాన్యం న ౩ లెఖాను శావిపూం౦డి కు ౩౨౫ మం౦దార౦ కు ౩5౫ 
చెనుంబాకకు ౨౪౪ SI1 X, 748 (ক, 1499) 
కుండ _UmMda ముట్టి మున్నగువానితో చేసిన పా(త్ర  మృశాది 
భాడము A pot made of earth etc మువ్వం౦డు (శ్రీ వెర్షవ 
నాయకులు యె్ర్తంగలారు ఓక ৪১০৫ ౧ క౦స్తాలి నాయకులు ১৯) 
రున్ను ৪8) ৪১০৫ ౧ ৩৩৮১০৪০7০৫১ ১০১৯০৪০7০৫১ ఒఖ ১১০৫ ౧ 
విన్నవముచేయు చారు ఆండమ్మంగారు అవ్నల్లంగారును ఒఖ ৪১০৫ ౧ 
SII V, 1191 (৫ 1271) 


కుండినులు KImMaInulu కౌండిన్యనగో తులు Persons belong- 
ing to the lineage of sage Kowndinya కోట గణవతిదేవ 
మవోరాజులు తమకుం ৫ 85৯0 5 %ু ০০১ నిచ్చిన (విత్తులు కుండ్జినులై న 
విద్గనప్పన ఖ౧ SI1 X, 281, (# 11658) 


కుంతాకుంతి  107/010460 బళ్లెముతో బళ్లెమునై చి యుద్ధము 
చేయుట Spear to spear రాజన రేం[దుని కలిదిండి శాననములో 
యుద్ధవర్గన - ముష్టాముష్టి క్వచి ద్ద్భృష్టమ్‌ కేశాకే శ్యభవత్‌ కణం! (৫০৯ 
దండి క్వచి ৪5১৭ 8৯১ కుంశాకుంతి నిరంళరమ్‌ EI XXIX, 8. 


కుంతులు KUmturu కూతురు Daughter ఎతలో క్యయమల్ల దేవర 
(వధాని నారాయణభట్లు ৯১০৯১৪০১ ৪১৮৮১ S11 IV, 1010. 
(క 977) 


కుంభమాసము _KkumbhamZsamu 
రించు నెల The month in 
Acquarwus మస్తీ @) నకాబ్ద౦బులు 


నూర్వుడు కుంభ రాశిలో నంచ 
whiieh the sun transists in 
గు నేజ్ణి కుంభ శుక్ల వంచమియు 


గురువారమున 911 X,694 (« 1065) 
కుంభము : Kkumbhamu (సం 8১০৪) ఇరువది (దోణముల కొలత 
గల ధాన్యము A measure of grain equal to twenty 


Dronas (4) e సళ్ళేశ్వర మహోచేవరకుం |దిసంధ్యల 289৯ 
నకుంగా ০১0৫6 170০8 ములు వీయమునకు నూరి దశతణ దిక్కున ৪৬১৫ 
వెనక౦ం ১৫9০, NI Ongole, 59 (#¥ 1089) 


కుంధికము * $umbhikamu  కుంతీపాకమను నరకవిశేవము A 
kind of hell (శ్రీగొడనియోగి ౧౦ ২0৬ నేను సూయ్య౭౯ల ৬৩ 
యంత్తకాలము చెల్లించ్చిన వారికి యాయువున యెడు (ము ৩৫138 
మవాశాళిది నేను 18৯১ ৪৯০১৪৬৯৮১7০ గుంబ్బిక మున భడ్ను ৪11 
VI,209 (« 1088) 


కుంభోదయము * 14187 ৫2)4774 కుంథలగ్న కాలము The time 
of the day in which Aquarius rises above the horizon 
శాకాబ్లే నవనాగ భేబ్దగణికే కృష్ణ ద్వితీయా తిథౌ! এরর కార్తిక నామ్ని 


7) 


శాసన శబ్బకోశము 
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కుడుక 


వాసరవరే కుంభోద యే నుస్థిశే॥ |పాసాదన్య వినిర్మితస్య శిఖరే ১৪৫৩ 
సాద రాత్‌ | NI Ongole, 60 (క 1089) 


కుకిచ్చేదము* kuksicchedamu ৪১৩ ল 2১৯ గర్భము, Stomach, 
womb ఛేదము =|తుంచుట, ఖండనము Cutting off, destruction 
The removal or cutting off the womb or stomach 883 
శిరచ్చేద కుడి చ్చేద ৪১৫58 వీరభ|ద సమాఖ్యాశా దళ |గామన్య 
రశ: SII X, 395 (ক 1188) 


కుచ్చళ్లు KUeCell4 భూవరిమాణ విశేషము ఎనిమిదిగొర్లు నేల 
ముప్పదిరెండు కుంటల కొలది ఆం౦గ్గమానమున మూడేకరనుల 
ప౦0|డెండు సెంట్ల భూమి A land measure of thirty two kuntas 
roughly 3 12 acres of land (1) ము క్రినూ తలషాటి పొలానను 
తూప్పకాన శేసరిపాటి కుచ్చలకేశం NI Ongole, 83 
(శ 1827) (2) ఆ చేవరకు తూప్పు౯ తట్టున కుచ్చలచేను ధారవోశి 
ఇచ్చిన ధమ్మకాశాననం NI Dars1, 73 (# 1509) (8) ৪৪ 
మొదలైన (విజాలు పెట్టించ్చి పువుందోట శావించ్చి దేవుని దతిణాను 
36০১২) 8630) ఆ 26958 మోవుకొని 8০৫১ కుచ్చెళ్ళ উ১ ৬০ তি৪৬০ 
నహితంగాను উ১১১5০৪ SII X, 737 (¥ 1488) 


కుటువ. 
(గామః 
మేళిశాడః 


kutuwa కూడిక చేరిక Proximty డగు 00৪০১ నాను 
దకగణాతః పాగువూరు[గా మనీమాస్వరిత మయూారు కుటువ 
EL XXIV, 18 


8৩০ Uda గూడు (1) గోడయందు దీపము మొదలగునవి 
యుంచుట కేర్బడినగుంట (2) దీవ స్తంభము A 7706 21 the 
wall for keeping light, a stand containing a light (B) 
దూప్పుకానాళ్టి ము సుణ్జూరి ৪$৮- రెడ్డి కొడు గొణ్ణయ క మ్మనాణ్జీ 
(శ్రీ శావదేవరకు దివ్యకుడలుగాని గుడివారి 8৩8০ ెట్టిన వెల్లెడ్లు ౫౦ 
తిరుచుట్టుమాలియ కుడలుగా 8৪ 861 SI] VLI9 


కుడలు 17611 పా[తలు Small earthern vessels into 
which oll, ghee etc, 1s put ఉత్తమ చోడవలనా౦టి తూప్పు౯ 
নি ৫১১ 8১০০৯৪ జక్కిరడ్డి కొడు. గొణ్ణయ కమ్మనాణ్ణి @, బావ దేవ 
రకు దివ్యకుడలుగాని గుడి వారినలనం౦ బెట్టిన వెల్లిడ్లు ১০ తిరుచుట్టు మాలియ 
కుడలుగా శాసిల 826) SII V, 179. 


కుడిపినవారు . kUAdIpmnavaru అనుభవించినవారు Persons who 
possess and enjoy 80৮৮৩ కుడివీనవారు (భూమి) దానముబి 
వలమ్ము వక్రపల్కిన చారు వణ్బమవోపాతకమ్మువడు Bl XXXVI 
42 D (600-700 49) 


కుడియ 0414 గుడి వరిచారకుడు అని తోచుచున్నది కుడియలకు 
బొట్లు పర్యాయవదముగా వాడబడినది (శ్రీ భీమేశ్వర దేవదానమైన 
ఈయభూరి చే (৪) నాధనదన కుడియలు 238১০ జేరొనికి నంత రాయ 
వెణ్ణయా య ములుట్టి రా౦గ్గల భూమి টা ళా గాం బొట్లుకాణ్ణ కు0 
৩ బెట్టిన Sr Iv, 1284 


৬১৬১৬ «7824 (৬৮০৪৮) గిన్నె, షా, గరిధము మొదలగు 


నవీ యుంచు పాత చదాజాూరామ (శ్రీ లీమేశ్వర উর 


కుడుచు 


వాల్లెంక్మ పోశానేనింగారు నమప్పీ౯ంచ్చిన వివరము! అదమున్ను 
కుడుక తాళ చిటి తాశాలున్ను SII IV, 1344. (శ 1892) 


৯০৪১৯০15207 ఫలవరచుకీను TO 18771077001: ఆంయయూరి 
ఫొలాన కొ౦డావను 88১০৩ 2৯ దివ్భననిదు న এ వెరసి ఖ ౧న ౨ 
చేని చేసి [కుడిచి ৩০০৪৩ పూజారి వెద రాజు € చ౦[చాక్మకాస్థాయిగా 
నడపువారు S11, X, 531. (₹ 1248) 


కుడుచు 1%270% భుజించు T0e4t £৩১ దమశమ నరుసలనా౦డు 
యో వడి నివేద్యం౦బు 8৮৮৪০ నెత్తకనా౦టి దినమున౦ గుడిచిన వాబ్లు 
చిడ్దకొడ్ము. కపాల౦బున౦ గుడిచినవాండు S11 VL 235 
(# 1020) 


కుడుము Kkuaumu (క కుడుబు, కుడుంబు) మోదకము A cake 
boiled in rice &) అముదువడి ৬৬3৩৩ ౧౧ కుడుములు ౧౫ అట్లు 
భోండలు ౧౦ SII VI, $23 (క 1810) 


కుణ్జినగో తుడు 7/27828527428  కుండినముని লীগ ৬১ 
చెందినవాడు A person who belongs the lineage of sage 
Kundma నిరవద్యభట్టః వాజచేయయాజీ ఇతివష్షిః కుండ్జినగో [৬ ৪8 

EI ৬10 (# 1024) 


కుతుబు Kkutubu (వ కుక్‌బ్‌) (పీళంన Praise 
మవామదు ৪১১৫ 83৬১১ పాదళవా దొడయులుంగారు 
1184 (৮ 1526) 


జ 24868 
SII Vl, 


కుత్సగో త్రుడు kutsagotruadu ఒకానొక బుషిగో తము Person 
belonging to the lineage of sage Kutsa తీమయభ ట్టః ৪৪ 
చశ్వారః కుత్సగో[తజాః EI V, 10 (¥ 1024) 


కుదురు 12 ప్రాపు ఆ(ళయము అందము (గామనామాం౦త 

ముల ననుపయుక్రము 56111877670, beauty, suffix to the 
కమ్మనాం౦టిలోని పల్లమెట్టలోపుగా ৪১৪১০ 
గొండూరి చతుస్సీమమును వెద్దగం౦జామునుం గడకుదురునుం గూర 


వాడయిం జబాయుందొజ్టునుం చిన్నగ౦జామును లో మైన ০৩১১৩১৩৮১০৩ 
গা VI, 606 


names of villages 


కుని 1877) ৪26৭ నొకమూల కోనుగానున్న భాగము (వృ ప కో) 
An angle, abit of land, acorner of land 0৬, ৪০) 
ఆకోడుద గట వచ్చిన పోతుగట్టు పడునుర ముఖమై పోయి కునివడి 54১০ 
ముఖముగా సాగి మాంకిగుంట లోసలగా వచ్చి కునినడి ৯৯ ০857০৯05980) 
పోలవరశాసనము (౪ 1287) 


৯১ ১৩০১ 187114 కూతురు Daughter శ్రీ గోయిన్డ పోశజేరి 
మన్మజణాలు 2৪৯56 కున్తుల్‌ లోకము SI] X, 56 


৪৩২,৩১৯ kunnulu (సం ৬০০৪৫) 

২9১১ వీడ్డలు Suckling, child 
అనువమసా వా సస్ఫరన నమృ్మకా మెయిం దలపోయనాళిం బే 

కొకాని కడువీరులై నెగడు కున్నులు బొ౧దఒలతోడి యీడనం 


కూన (ఏ కున్నతు) శిశు 


శాసన శబ్దకోశము 


74 


కురుచక త్తు 


జను అనవాయ సావాసరసన[ పీయు మణ్గమహీత లేళు క్ర 
ట్రనుగు నుద|గశెయ్యు౯ నుభటా| గణి [బోలమపుత్రు నూరణిని 


SII VI, 117 (¥ 1040) 


కుమారపున్నమ Kumarapunnama ఛా దపదహౌర్లమి The full 
noon day in the month of BhZdrapada జీవారినాయకుం౦డు 
తనకు నభివృద్ధిగాను (8) నరణ౦వానాథునికి కుమారవున్నమనాం౦టి రా|తి 
యందు ఆరగింవ్సను నై_ వేద్యములు అప్పాలు నారి కేరవుం గాయలు 
లెయ్యలు లోనైన వస్తువులకు వీరు (క్రీ భాండారమున పెట్టిన గ౦డ 
మాడలు 8০৬২ వఏంచేట ఈ ৬ ১১৮১১ చెల్లం౦గల్బు। “'భా|ద్రవశే 
పూన్ని౯మాయాం ৮৮8 ৭1] VI, 706 (శ 1220) 


కుమారా మాత్యుడు kumzramatyudu ఆజాల్యమును౦డియు రాజ 
నేవలోనున్ని ১০18 “శకామారాదారభ్య అమాత్యః' One who 
has been in the service of the king from the time when 
he was the boy ఖల్లుఖ౦డ వివ యే మవోసాము এ ద౦డనాయక 
దం౦ండసా ఎక్‌ అంతరంగ కుమారా'మాశళ్య ఉపరిక విషయపశి (గామపతి 
భాగిభోగారది వివయజనవదానాం అన్యాంళశ్చ చాట, భట్క వల్లభ జాతీ 
యాకళా యథార్లం మానయతి ৩6৪ చ 28৪১১ EI XXIV, 
133 


కుమారుడు 1017771120 యువరాజు The crown prince U 
మన్మవోమండ లేశ్వర కాకతీయ్య కుమార రు[ద్దడేవ మహోరాజులకు 
వుంణ్యముగాను రాయసక ల సేనాధిపతి సోమయాదుల ৮০ঠ৭ 8০৯৩১ 
৯০৬০৫) మూలస్థానం భీమనాథచేవరకు ఇచ్చిన [28 থা] 
X, 469 (¥ 1218) 


కుముదాళ్ల kumudZllu ెరికివేవురజాతి భేదము One of the 
thousand sects of the 0171 mongers (చూ అడ్డనూళ్లు See 
44220117118 


కుమ్మరిసారి kummartsi rit ৯১৪১৫ కుమ్మర వాడు కుండలు 
చేయుట 598585570৩9 చక్రము ఈశాసనము కున్మరిసారిపై విథింవబడిన 
నుంకము ৩৯০০১০৭০৪3৪ The porieris wheel A tax on the 
same is indicated in the inscription 9৪ కరనిశ్న్చయ మకరో 
దాచం|దాక ౯౦ 200 ৮ 5৭ న్భవతిః। కుమ్మరిసారి ০০8৪ చి ౮ ও] 
IV, 1384 


కుమ్మ kummara (సం కులాలక 1) కుమ్మజకులముచాడు Pofter 
ఈ చేవరకిచ్చిన నొంచ్చినిపాటి పొలము ఖ ౧౪౦| వీనిలో కుమ్మటమల్లె 
ఖం SII )৬ 677 


కురుచక త్తు kurucakattu (ప ఖర్‌చ హిం ఖరచ వ ఖట్‌ హిం 
ఖట్ట్‌ ) (వపయము శకావించుట కిచ్చిన ఉత్తరువు A ৮7212207৫67 
for mncurring expenditure, a letter or epistle of outlay 
or grant మల్చ్కివొడయులు౦గారు అంద్దిశాతనుంఖం మావి శాగేదాల౯ 
చీరను కంభం వేయించ్చుమని కురుళకత్తు ৪২০২২ నవధరి౦ంచను S11 
X, 745 (¥ 1580) 


కుతుంగడ 
కుణుంగడ kurumgada కుబుగడ యురద్గసాధన విశేషము 
(షా న) An instrument of war, a kind of weapon 


వెలనా౦టికిం దొడ వనంగా 

చెలసీన కుబు౦గడలు గలుగువీరుండు నిజదో 
బృకాలమును 2£2১০১০১০ జాడియుం 
16০০ డధికారవదవి గలచాం౦డు మహిని 


SII ৬,762 (ক 1091) 


১১৩৪4517414 మెరక ఉన్న తస్థలము ৪৮০১৮ ৮১৫ శాలి 
[ওত Araised ground, a foot path on the hill (1) ৯৪ 
నాటికుణువ I A XIIL, 51-57 (918.25 AD) (2) తిరు 
పతి మార్గకురువ (వతిష్గత వెంకటాధిళ్వర వి|గవుండు TDI 
VI,25 (ক 1550) 


కులకరణీ Kulakaran వంశ పరంవర ముగా కోరణీక ముచేయు వాడు 
A heriditary accountant One of the principal village 
functionaries the village registrar and accountant (w) 


| মটর కులక 2 % & 8১৫৪6] చాలు శె ভাগ శా శీ (శ 1467) 


కులకౌంత ; KUlakTmta కులాంగన నద్వంశసంజాతయు, సుశీలయు 
నగు స్త్రీ A virtuous and highborn woman అనఘుండా కునకా 
৩08০ గులకా 8১৩ యంగ్గన ৩৪৪০৯০৪৪১৪১ S11, IV, 1073 
(¥ 1071) 


కులపర్యతములు kilaparvatamulu ఇ9 యేడు హిమవ౦తము, 
వింధ్య ము, నివథము, మాల్యవం౦త ము, పారియా(తము, గంధమాదన 
మ్కు హేమకూటము The seven principal mountains The 
Himalaya, Vindhya, Nishadha Malyavamta, PZriyatra, 
Gandhamadana and Hemakuta అమరాది భీమేశ్వరాచాన 
మబ్దిన_్హకము (శ్రీ న ప్త గోదావర౦బు! వలయాచలేం[ద౦బు 51৪8) కో 
టగుల వర్వాతంబులు గోవురములు গা 1V, 1380 


కులపుత కుడు _Kulaputrakudu సద్య౦శ న౦జాతుడై న యువకుడు 
A nobly born youth లిఖతమిదం౦ శానన౦ కులపు శ్ర) కేణామెయ 
కేన నేమాదిత్య నుకేన 1 1,53 -58, (* 888) 


కుల(పధానపదవి Hlapradhznapadavt వ౦ళ [క్రమముగా వచ్చిన 
The office of a heriditary minister @) 8১৪৫ 
హామం౦డ లేళ్వర కన్నార ইত చోడ మహీపాల 8১৬ లభూపాలతీలక 8 ఆసీ 
৬৫9 కులవధానపదవీ విథాజిత (శ్రీనిధి చూడాగార మవోధి కార 
మహొతః (పత్యతదర్మాత్యజః ధీమా నీళ్వరనాయకన్యతన్ణయో మారా 


[సధానిపదవి 


భిధానః తీ 9৬9০ ৮৮১৫১৪6০১০৮ 815 ৯১১০০] క్రీయావద్ధ౯ానః 
SIT 2১19 (৪ 1087) 
కుల(పధాని _Kulapradh&n: వంళకనముముగా వచ్చిన ৪১০৪ 4 


family mms ter ఆసీ త్తన్య కుల పధాన పదవీ వి భాజిత శ్రీనిధి చ్చూడా 
గార మవాధికారమహీతః ధీమా ২৮3৮7৮০558৮ 80 తనయో మాశాభీ 
చానః కృతీ 511 X, 73-4 (¥ 1087) 


శాసన కబ్బకోశము 


15 


కులస్యామిని 


కుల బా హ్మణడు kulabra hmanudu 80 పార౦పర్య ముగా 
నుండు [৯০১০১ A hErIdItary family priest (1) (5০5৮ 
తము) 5৫০8 వు[కాయ కాండిన్యగో తాయ ర్యాథఖిధానాయ 
మతుల[బా "৫০৯০১ SI] I, 38 (2) తన కుల|బావ్మాణు 
ననుర క్తున విరళ జపహోమతత్సరు ఆంభా ఆ వ।- (৪) మాధవ 
మవోరాజర్‌ కొట్టడు తమ్మకుల| ৪৫০6, ৪63০0 నామ గోతస్య 
788৮০ ৩৬০১ ৯১৮৪ నాడసెర్యూరునామ 7৯94১ కన్న డశాన 
నము My 4 R 1914 Para 54 Nand: plates of Ganga 
King Madhava 1 


కులము పెద్ద తనము._తప్పువొప్పులవ ర్హన kulamu peddatanamu- 
tappu vartana  కుళచెద్దగానుండి కులము వారిలో 
విచాదములు సంభవించు నపుడు తప్పు ఒప్పు నిర్ణయించుట శకేర్పడిన వర్త 
నము 4 19 or endowment for the appointment of the 
head of the caste, and to decide the disputes among the 
(శ్రీ మన్శవోమండ లేళ్వర కృష్ణ రాయలయ్య చారు 
కళ్యాణ కోలుబరిగిలో చాకువేసి నపుడు గొమ్మినాయన లతీనాయని 
చింన్నమనాయడు చాల్ఫీక నాగసము[ద౦ పెద్ద వీరచిన్నయ కిొమారుడు 
చెద్దబో చెయతో కూడ లగ్గన చొచ్చి 0৯986 గనక రాయలయ్య చారు 
బహుమానము యేమి కావలెనని అడగగ భఘనగిరిలో ৪ 57১০২০০৩৩৯৩, 
జా గేవల్లి నవా దయశ్వాయవలళెనని మనవికేయగ ৬৮৯৮০ ఇప్పీ౦చిరి 
యీ సెదబోరెయ్యకు ౧౫ చిన్నమనాయనిసీమలో ৪১০০ వెద్దతనము 
తవృువొప్పులవర్తన 'నాగసముద్రము వుంబి నవా ఇచిర A frag- 
ment of copper plate grant of Srirangaraya J A H 
R S IV part4 P 199 202 


voppula 


caste people 


కులసేతి 1195611 కులభార్య సాధ్వియగు పెండ్లాము A 717110%3 
wife belonging to a high family శ్రిమన్య్మహామం౦డ లేక్వర 
బుద్దరాజుల కులసతి అయిన గుండము దేవులు SII IV, 684. 


కుల సిద్ధాయములు kulasiddhGyamulu కులముచె డవిధి౦వబడిన 
৩১১৩১ The taxes levied on and due from the profession 
or caste ఉదయగిరి రాజ్య౦లోని ৪১০৫) మంగళ వాండ్లు నగరికి౦ 
బెట్టి ০৩১১৪ కుళసిచాయాలు గవ్యంశాని కెలు సః 63১৫ వెట్టి 
వేములు NI Atmakur, 17 (¥ 1511) 


১০৩৯২০১1015 కుల పభువు వంశపర౦పరముగా వచ్చెడి 
(শর্ট A 11617101101) overlord ఆట్టిక౦టనా మాత్యు కు లస్వామి॥ 
ధరసిద్ధిచేత ০১৪। వారిణమృ గేం|దుండు బడిగ లాజుకాను౦డా జిని! 
(శ్రీవచ్చలడ్యు గోయింద। గిరివరవ [జము జగజ్జిగీషుండు వేమ్మికాని SI 
IV, 675 (¥ 1062) 


కులసాషమి kulasya mi ৪৩ ৪৩১১ The family God (87 చణ 
కూరి కట్టినారాయణభట్ట్ల వాజపేయాజులు తమ 159178228১১ 
శేమ డ్త్రనామ గణపాపురము సూయ్య౭ాగవాణ నిమి త్రమున కులస్యామి 
యెన చఅకూరి అగ చ్టేళ్వర మవోడేవరకు ৩] V1, 20 
\# 1180) 

కుల దేవత 


కులస్యామిని /41105/2 77111 The family Goddess 


కులాంగన 


సీ॥ _శాశాబ్దములు నవా[నమును నిన్నూంట తొం 
బది యెనిమిది యగు భవ్యసనంఖ్యం 
గలిగి యొప్బా రెడు నలసంవత్సర౦బున 
మాఘమాసము పూణికా మాదినమున 
2853 ৬৮১০ డన వేమభూపాలుండ్లు 
దమ కులస్వామిని కమృ తకిరణ 
৪০৮ త౦నకు ($)৯১৮*৬০ 1৮ 8১৫ 
৮৪০) జగన్మాత కొంగరం౦గ 
భోగ సంసిద్ధి కిని ధఛారవోసి యిచ్చె 
(గామములు మూండు (శ్రీకో టథూమి యంద్దు 
వడిదరము మూల గూరంబ్బన వలకలూరు 
దాన ఖచరేం[దుం0 డాచం! ద తారక ముగా 


శా వ మం 6£ (శ 1298) 

కులాంగన 1:71777207৫ కులస్త్రీ) భార్య నుశీలయు నద్వం౦ళ 
న౦జాతురా 8 భార 4 virtuous and high born wife  3e 
నా౦టిలోని చావులూరి కిరడ్డియెన ఆయమనాయకునకుం గులాంగన యైన 
ఆయ్డమాంబ SII 4১112 (# 10665) 


కులోత్తుంగమాడలు 171677/752272211 కులోత్తుంగ చోడ దేవుడు 
ముద్రించిన నాణెము The coins issued by Kulottunga- 
chodadeva (1) యీరివియకుం ెట్టిన కులోత్తుంగ మాడ లేను 
S11 V1, 88 (« 1076) (2) పోతిసెట్టి అఖ౦డధీవమున నిందుల 
సానీ మున్నూర్యుర వసమునం శెట్టిన కులోత్తుంగ మాడలు ౫ ఏ1] 
X, 229 


৬৩০ 


৬৩০০১ Mt కూతురు Daughter సకల వసుమశీశ నుకుటలస 
[దశత్నకిరణరుచివిరాజిచరను ణ్ఞయిన। _9జభుజపధాని బెజయి త బేవని 
৪০৯০১ సరియ 9৬১০ గా౦ంత శెందు 911 IV, 1007 (# 987) 


కూంతులు KZ7Mmturu కునూ 3 Daughter తెక్కుల్ల ৪2১৯৬ 
ఉరీ Mm ఇ 


కూంతురు చుంచు 2338 సోదరి ము[మనమ్మ $11 VI, 586০ 
(৫ 996) 


కూచి 17761 [৯৪৫৪ ০১১৯০৮৬২০১১ A $Uffix to the name 
of Brahmin నుబ త్రికావృత్తులు కాశ్యపులై న కామచదేవవెద్ది కొడుకు 
శేశవకూశి ఖ౧తు౧౦ Sll X, 281 (ళ 1166) 


కూటాలు , KT కుంటలు భూపరిమాణ విశేషము చూడుడు కుం 
టలు (క్రీ భావనారాయణ ెరుమాళ్లకు ఎడ్లగోపీనాథు నారదగుండాము 
దజ్షణాన గట్టున [బ౦దావన శై నేల న ౨॥ దీనికై ం౦కర నిబంధము కె 
ఖంన్ను గీటిఉ త్తరానను ఖ ౧న్ను శాలోచిత మూల్యము శెట్టి కయం 
గాంగొని సమపిజా౦చెను ఇలుపట్టు ౧౨ చేతులు ৬৪৮৫০ ৩০] దాక ৮-৪- 


సాయి! వనివిటిగొత్తు సేయంగలచాండు! వనుంట కూలూలకుకే- ఖ ౨ 
SII V, 14 (¥ 1882) 


కూడు * kRIdu అన్నము Bold rice, food (శ్రీ కూమ్మకానాథుని 
దవ్మావీణా న్య న్తరయనమునకు సింవాలిత్య 8৬৪০ దినమున విద్దుము 


శాసన శబ్లకోశము 


৪৩৯ ৮৩০ 


కూడు రెండు విడా 9৬৬০ బెట్టిన మాడలు। ““అష్టామాడాన్సుద౯ా దశ్యా 
గాయినో్ట మ్మా౭ణయు గక 01 అన్నం౦ వీరిద్యయం ৩৪ న్వం_న్యయనం 
2৮২) 511 51150 (1512) 


৬৩০৮১৪৬৮০১1 2%771071 భోజనము (కూడు) నిమి తము భూమి, 
రూపముగా నిచ్చుదానము, దానివల్లవచ్చు ధా న్యా దిఫల ১৯১০০৭১৬৪৮১ 
డిన జీతనిబంధము The grant of land the 50002 of which 
shall be used for the daily food (1) 518 దినము (శీ ৮১০১৯ 
నాథ 8৮ ৮৯০ ৫ ৮১১৫6 నారాధింవ ২১৪১ వాటికను అదావరమున 
৩০১৩৭ పుట్ట౦డు సేనును ఈతో౦ట శేశెడి గాసల్లుక౯ా నలువురున్ను పూవిలు 
అలమాంశకారలు ఇర్దణు౦గా వేళ్లు ఆబువీరకు కూడుజీతనిమి తము ৪০3৪ 
చెబువెనుక ఆబుపుట్టులు నేనున్నంగా 911 ৬], 1142 (ক 1190) 
(2) ఇతనికి కుడు జీతనాకు ৪০ 5 రనాటి చి౦శాడ చెరువెనుకను జల 
కెతపుటి ০ ৯৬৪৪১ 911 V1, 1011 (#« 1842) (8) కిలారిని 
జోగులుఎట్లు సేనాపతి 8১6 సేనాపతి కూరుమాఇ చేనాపతి ఈ మువుర 
కున్ను కుడుజీశాలకు పెట్టినకే తము బొొబ్బిలిదేశాన (৪০5১ ము౦డు 
৬১ ৪। SII VI,950 (# 1849) 


৯৩০৩৮ ৩১ 18747071012 నిత్యభోజనాది కృత్యముల కిచ్చిన భూ 
దానము The grant for daily food and maintenance ৬৪ 
చామర కొలుపు వుభ యడుపవశకాలాలాను కోలువను గంగమూరాణి కూతు 
రుంచింగాసాని యీబిడకును కూడువశకానకును రాయనరాన ఊరితూటు 
వునను జలకేతము పుట్యడు ౧ SII VI, 1383 (# 1868) 


కూపదర్శకుడు kT padarsakudu జలపరీకకుడు నూతికొటకు భూ 
మిని (తవ్వినచో ఎక్కడ నీరుపడునో ఆస్థలమును గూఢముగా శెలుసు 
కొనుచాడు అట్టి 8 ৪, కారున్న్మివె పన్ను సూచీతము Water diviner, 
a tax on the profession of water diviners is indicated 


చూ ఆవణము El XXIV, 43 


కూప పతిష 17221011516. నూయిని శాశ్వతముగా నెలకొల్సుట 
Consecration of a well కాళ్యపగో|త |వన్నయగారు 
వసిష్టగో[త్రి తృపయకు భూదానధర్శకశిలాశానన౦ ২১৪৩ రాన కాశీ 
విశ్వనాథుని (ప్రతిష్టచేసి 'బేచాలయం కూవవతిష్టనాడు మాకుశెల్లివచ్చె 
బొలవర౦ |గామాన ౨ యిద్భుమాకు ధారబోశి ০৩১২৩ SI] 
X,773 (# 1819) 


కూరగాయలు kuragiyalu కూరలు కాయలు తోటకూర, అరటి, 
కాయమొదలగు ఆకు, కాయకూరలు 1627 vegeiables, unripe 
fruits Vegetables in geneial తోంటపూవులు పూజకు నడ "ెడిది। 


ఆతోం౦టనే జీవిరానకుం గూరకాయలు నడసెడిది S11 X, 334 
(₹ 1178) 


కూరతోంట kuratdmta కూరగాయలు పండి౦చుకోట A Vegetable 


garden ఊరిఉత్స రాన శాడ్లలోన చేవరకు పువుందోంట ౧ కూర 
తోం౦ట ౧ Sl] X, 422 (« 1101) 
৯৩৯৬৩১12৫11 పక్యోశాకపదార్గములు Cooked vegetables 


(శ్రీ విష్ణువద్గకాన మవోరాజులై న మహోారేవిఛ[కోవ త్తి కకూంతులు ఒడయ, 
డేవి అమ్మంగారు తము పురుషుడైన కోణగణవరెవరాజునకున్ను 


৯০০০৬ 


శమకున్ను పుణ్యుముగాను దీపావళి మవోత్సచానికై పోనెడి నెఇ 
లెక్కల దివ్యలకూను శివరా[కి 7৪ | ঘন కై పెట్టిన తేతము పది 
పుట్లు నివేద్యానకు వియ్యము నంది తూమున తూమెండు నెయి 


సోలెండును కూరలు మూ౦డును పెరుగు మానెండు SI1 V, 125. 
(# 1218) 


రూవిత 1/8/116 కూతురు 19002112767 కాటమండ్డి వేమాయరెడ్డిం 
గారి కూవిక అనితల్ఞమ్మంగారుంను 911 V, 114 (« 1846) 


১3 


కిక hiitka উট gmనతశము The star (37৫) 1721714, 
The third lunar mansion శకవరువం౦బులు ౧౧౪౦ ৪7১0 
গার্ড శు వ నవమీయుం గైక్రికలు నొదివారమునాం౦ండు ఉవ్పు 
గొండూంరి (క్రీ గౌరీశ్వర మహాదేవరకు నెల్లూరి మిండగుర్దలి వై తమెట్టి 
NI Ongole, 140 (# 1140) 


కృ 8৩5১৪ _Krttkalapunnama, క ర్రికహౌర్లమి The full 
moon day in the month of karthika కీలక సంవత్సర 'కా త్రీకాక 
మాసముల నందు సోమచారము [88৬০ వున్నమనాడు ఏ11 45318 
(క 1170) 


కృష్టరేవడు krsnarevadu ৬6162১25৮2৩ 81208 cotton soil 
శ్రీ) మన్శవోమం౦డ లేళ్వర చూటబల్లీరాజు తమతం౦|డి చూటబిల్లిరాజునకు 
ధమ్ము౯వుగా౦ గమ్మనాటిలోన మా జీవితం బైన రామకూరి తూవ్పుక౯ాన 
[82 రేవడుభూమి పదివుట్లును యూరిఉత్తరమున రెండు పుట్లుంగా 
జెరసిపం|'డె౦ండు ২৬১ వావిబలియచ్చకళానలకు నిచ్చితిమి S11 V, 
640 (ক 1078) 


కృష్ణాష్టమి krsnastami ঙ) উ38:৪539$ ৮১১ [০৪৯১৫ అష్టమీ 

The 08717 of Lord Krishna,falling on the eighth day of the 

bright fortnight of the lunar month Sravana (శ్రీ శకవరు 
అగునేంటి (శ్రావణ ৬8৭৮১৪১০১৪৩ శుక వారమునాండు 
నవ్వకాలో కా|శ్రయ శ్రీవిష్ణు వద్ధ కాన మవోరాజు లెన ఉచేం౦[ద దేవ 
৪] ৬৮8৪ @) నరసీం౦ంవానాథుని సన్నిధీయం౦దు అఖ౦డ 
8৮১১ వెలుగుటకు చెట్టిన గొతీయలు $11 VI,910 (¥ 1278) 


ష౦బులు 


3 


৪৬৮৫ Kelavaga సమీప|పరేళము (పొంతభూమి Vicinity 
దోచెనచెగ్గడ గణపయ నంగిద్గస్థానమైన ৪০৩১৫ అడ్డవట్టమేర ৬০৪৮ 
వట్టూను యేమి యేనా విలిచిన శకెలవగ నందచ్చి అమ్మినాను $1] 
X, 314 (# 1169) 


కెలసము, 16120527714 (క శకెలసృపని కార్యము సేవ 10715 business, 
employment, service ఇవి వోయి నిల్చిన చేవగభాగము గీత 
వాద్య నృత్య ధూవవోరద శంకుధారులు లోనైన కెలసము ৯১ బాయ 
పౌ చాొధూజును [28৪৪ ৯১৮১৮১১০7০৯) ఇెణ్టువా উ৩০৯২) 
నజాలు బొడిచిన ముప్పెకు గాల్పట్టు HAS 13-36 


శాసన এ ము 


77 


కేసరి వీసము 


we 
ద 
కేదారభూమి kzdirabhum: 5578৩ 868১৪ A paddy field 
దుగ్గియాభిఢాన [గామ కేదార భూమిం నివ త్తకాన వరీమిశం গা] 
X,66 (# 1088) 
శకేదారమేదిని 


/5 ৫2727152171 (నం కీదార £) నీరునేల A field 
under water వరిమ& A paddy field మల్లా కెడ్డి చుండి జనార్గన 
స్వామి కిచ్చినశాసనము చుండి ০8 పాండు 8১৪০ చతుప్పుటి మర్భవర్శితాం 
తస! ద్వి నివర్తన మితిమేమ[పొదా క్కేదార మేదినీం (పాక NI 
Kandukur 19 (¥ 1880 


కేరమాడు k3ramaai ఎ త్రిపొడుచు 70 ialk in derision 
అవిన్ని పుట్టిపుట్లు వెచ్చునవుర్వు తకుyనను కీడాడి రీనికిని చారు కేరమా 
డినా వు[తిక౦గాను కా౦ంవులు కరణాలు అం౦దరిగాలాను పూర్యం౦సాకు 
మాట్లాడెడిచారు ৬৮০৪ వెట్టుట్టు నడువువారు యేమికీడాడిన నారయ 
కొండోజు నడుపుచారు NI Ongole, 12 


కేశా కేరి kzsikest జుట్ట్లుజుట్రు వట్టుకొనుట Catching lock to 
lock or hair to haw గాజనశేందుని కలిదిండి శాననములో 
యుర్ధవర్ణన - ముష్టాముషప్టి ৪3৩ ద్భృష్పమ్‌ కేశాశే চক নিও జణం! ద౦డా 
దండి క్వచి త్రో క్షమ్‌ కుంశాకుంళి నిరంతరమ్‌ BI XXIX, 8 


కేసరి అడ్డు గులు k¥sariaddugulu అడ్డు గ-పణములో నగముథాగము 
నాణ్యవి శేషము 866 విరుదుగల అడ్డుగు కావచ్చును A kind of com 
by name /85011 &) ১৪৫৪৪৪১০৫৪৩ కోటగణపశి చేవ 


రాజులు కేశవచేవరకు నాదిండ్లను చాపులురి అరవుట్లకు౦ గా౦వుల 
మీందను 2088 శేనరి అడ్డుగులు ఇచ్చితిమి $11 1 809 
( 1180) 


శేనరిగద్య 15547184474 88 గద్యాణము లేక మాడ నాణ్య 
విశేషము శీసరివిరుదుగల మాడలై యుండవచ్చును 4 ৪7৫ ০০০77 
named kesarr |పోలినాయకుండు కొమ్మూరి (క్రీ యగ స్తీశ్వర 
మవో దేవర కఖణ్ణవ &ভ దీవంబునకుం ৮ గేనరిగద్యలు ౭ 511 
X, 302 (81166) 


శకేనరిపాటిఖండిక k¥saripatikhamdika భూపరిమాణ విశేవము 
867১ అను ([గామములో నమలుపడిన ఖండిక పరిమాణము 
A measure of land (khandika) generally in vogue i the 
village ofthat name $) మంగళా[ది ৮৪০২১ 8৮১০১০১৪০৪০ 
సిద్ది రాజు తీమ్మ రాజయ్య వారు ৪১২,১৮০ 17 8৩৯৩৩ ఖండికలకు 
గుడికట్టు వివరము గోరంటకే[తముకే నరిపాటి ఖ ౧ తూ౦కాడిశే[తము 
8568০ న ౨॥ 8০৪ _త్తకాను శే|త౦ శకేనరిపాటి ఖ ౪1 8১৫১০/০৪ 
తేతము శేసరిపాటి ఖ ౨! SII IV. 709 


శేనరివీనము ké saris 50714 నాణ్యవి శేషము ৪688556১16৩ 28১ 
యుండనోవును 441771220০2 named hésar: 8৮০58 దేవ 
రాజులు మూలస్థాన మవోదేన రాజులకు నాదిండ్లను ఎల్లకాలమును 
১06 ঘখট గుబ్బమును శెచ్చి నమ్మిన చూడం নিত వీసాలు ౨ తక్కిన 


3০৪ ১৯০০ శాసన శబ్దకోశము కొట్ట్లారమండసము 


జీవధనము ৯2১৫ব(এউ ০) గేసరివీసాలు ౨ ఇచ్చితిమి S11 2,358 దేవండు ధారాపూవ్వళాకము చేసి ఆచంచాక్కు౯ముగ౦ బెట్టిన మడు 


(శ 1180) వాడను యూరు ఒక్కండు SII IV, 1373. (¥. 1199) (8) 
৬৪৯৪ చేవరాజుల దేని దాశారామ ৪০2৬ యన్నూంటి ఆట్య గడియవ 
৪ సెట్టి వీరవనేని కూం౦తురు అక్కమచదేవి 911 IV, 1368 
(০৮ 
(శ 1209) 
ই ০৬ ৪৬১ kaimkaryamu చేవతాన౦బంధ నిర్మాణ కార్యములు 
Service to the deity, in the form of various constructions కట్ట ము kattamu దుర్గము కోట Fort 
మవోమండ లేళశ్వర రామరాజు కోనేటయ్య చేవమవో రాజు కుమారుడు 58০০১ గటిజ్లి | వభుబణ్ణరంగు 
తిమ్మరాజు రఘునాయకులకు గోపురమండవ పాశాశరాలు ৪৮3১ మొద బశ్వోన నమ త్రపడువతో బోయ 
లయిన శకై_౦క ర్యాలుంన్నుం ৪০১১০ NI Udayagiri (20) కొట్ట౦బు ৩০০১ గొణి వేంగి నాణ్జిం 
గొళల్సి యా |శ్రిభువనా౦కుళ బణ ১০১ 
৩৮১৩১ AaIlapasulu కపిలగోవులు Tanny cows ఈ EI XIX, 47 (₹ 710) 
ధమ్ము౭౯ావు విఘ్నము చేసినవారు 01৬৬৬ వేయికైలపనుల వధి౦చిన 
వారు 911 VI, 1187 (100) 9৬৪১১ 1912078588১ దుర్గవురము A fortress కొట్ట 


మున పొటకు కుణ్ణికాళ్గుళ ఇచ్చిన వన్నన চা ৮৬ 42 B 


6:71 కైలు కయ్య పొలము 2161৫ కనుబాలోనుం తూప్పు౯ (600 700 4D) 


పొలానందు ৪৪ గొత౯ మందు వెలిపాలమున్ను నల్ల౦గ ట్ట (కి0ద 
৪ ৪৩৩ నా తుము వరివి త్ల నాల మడిన్ని చానవ|కీక 
NI Kandukur 41 (# 1606) 


కొట్లరి kot tart కోపాగా రాధి కారి (స౦ కోష్టక కాశ granary) 
ఛాన్యపుకొట్టువె అధి కారి 
(శ్రీ మన్శవోమణ్ణలేళ్వర కులోత్తుంగ రాశేం[ద చోడయరాజుల కొట్టరి 
వెలనాణ్జ్ణిలో ని నిడుంబోలి సబ్బినాయకుని కొడుకు కొట్టారి విటి 
యమ నాయకుణ్ణు (శ్రీమానెజణ్బాథిధానః వతిహితచరి కె పోవషయిశ్వా 
నికేళం కోష్టాగారాధికార౦ [88১৩8 ৬০:98 8) నిధిచ్చోడభూపాత్‌॥ 
SII IV, 1114 (2) శ్రీ) మన్శ్మవామణ్ణలేళ్వర కులోత్తుంగ్గ 
రాశజేం[ద చోడ రాజుల కొట్టరి నిం బోలి సబ్బినాయకుని కొడుకు ৯৪৯১ 
నాయకుండు NI, Ongole, 59 (#, 1089) 


_వాయి౦చి 
యివ్పి౦చి A superintendent of granary (1) 
শি kawvar: 882 సన్నిధిని చేవతాస్తో ৬১১৩৩ వరి౦చువా(డు 

Person who sings hymns of praise to God (శ్రీ విశ్వనాథ 
భోగాన (పసాదమన్ననలు (శ్రీకరణములు ০3৪৬১ ౨ నట్టఉలు 
కు౦ంచ్చాలు ౨ గాయ్య౭లు ౨ సొనులికు గాయ్య కాలు ৪ 


SII V, 1214 (« 1281) 


ఎకె నా 


గాయ్యకా ౧ 


১ కొట్టరువు (కొట్టారువ్వు kattaruvu కొట్టరి కోస్టాగా రాధికారి 
ధాన్యాధిపుడు (చూడుడు ০৮১ తభాగము) A superintendent 
of the granary (1) ৪ భోగ్గము దేవభణ్ఞారువు సొచ్చి కొట్టారువున౦ 
బడి నడవ౦గ్గల యదిగాం గొట్టరువు ఎణీయమ నాయకుణ్లు ఆచం౦[దా 


క్కకాము నడప౦గల యదిగా నిచ్చి శిలశాననము శ) విమానమున0౦ 


కొండిక్‌ LOomMdka చిన్న (చూడుడు నంస్క్భృతభాగము ৪8০4৪ 
దుహిశా) ఇక్కడ చిన్నకూతురు అని అర్థము 
(The younger daughter) 


The younger 
83808) శకాబ్దములు డగునేణ్ణి 
ఉత్తరాయణ న౦|కా౦తి నిమి త్రమున వెద్దడాక 88১ కొ౦డిక మున్నూటి 


చెమ్మ౯డినాయకు కూంతుజు ెమ్మకడి దుహిశా కనీయసీ! $11 అలం -SILIY INE 0 లారాయం గవర 
IV. 1076 మన్శహామండ లేళ్వర కులోత్తుంగరాజేంద్రచోడ రాజుల కొట్టారువు ৪৪8 
| నాయకుని కొడు. వెలనాణ్ణి €প 0 నిడుంబోలి శాసనుండు కొట్టారువు 
కొిొండికారుడు 1017921717128 శంఖమూదుచాడు 4 69707 నెణియనాయకుండు “శ్రీమానెట్టమనాయకో గుణవిధిః కోష్టాలయా 


88৬৪৮ SII VI, 192 (৫ 1089) (8) భారద్వాజగో|తు లైన 
కొమ్మద_పెగడ కొడుకు కొొట్టరువు ১8০১০ ((వెగడ ভি ৩98১0 


blower (శ ৮১৫০7৮১৮৪৪৩, చేవస్యా గే (8০১০৬১৬৪। ৪৬১5০ 


శ 8১৩৮ 589৩ సవ్వకాకాలే సుమ౦ళ౦॥ భ౦డారే కూమ్మకానాథన్య 


కొండి కార స్య జీవితం! (6০৩৯৮ (పసాదన్య విడ్యాపూపగ్య సిద్ధయే। దీవము “ధాన్యాధిపో మల్లయశళ్చ (కేదీమ మఖండి 91 X&, 
దశనివ్యసనుం హౌమం౦ పాదా (క్పీశ్యా మనస్వినీ! $11 V, 1226 453 (¥ 1204) 

శో 1247 

( ) కొ ట్టారమండపము koftZramamdapamu  డేవృుని ఉగాణము 


The store house of the deity శ) కులో ৯১০7 చోడ గొం౦క్కు 
రాజుల చెట్టిన కనకవలయ ০ ৪ గద్య ౧౦౦ నీర ৪7০০৬ 2৮০ 
০৪ కనకవలయ ১2 గద్య ౧౦౦ లోవా అద్దము పవాణ్ణి 


కొండ్లిక మున్నూరు KomAdIkamunniiru.: చిన్నమున్నూరు ఒక 


చతుర్భ జాతి విశేషము Name of one of the caste people (1) 
చెద్దడాక రేమీ ৪০৫৬ మున్నూటి సెమ్మజడినాయకు కూంత్తుణు $1] 


IV, 1076. (2) ఒడ్డాది అజ్బుకాన దేవరాజు చేవి కొం౦డిక మున్నూటి 
అడప గడియవ నెట్టి వీరవనేని కూరీతుటు ৪৯ মাটির నోముగా అజ్ఞుకాన 


78 


శెజుగము గా౦ంగేయరాయ మణ్బవమునుం గొట్టార 89288 గట్టించి 
దవనవనము దటాకము నిచ్చిశిమి 91] IV, 1142, (¥ 1064), 


కొటించు శాసన శబ్బకోశము కొలకోల 
৩ 

కొట్టించు kottumcu | తమ్వి౦చు To dig కొరవి 8১১2৪ చాకిళ్లును కొ త్తళాలు బురుజులును SII Vil, 564 
శిలాస్టమృ౦0బు (ప్రతిష్టించి విష్టరం౦బునకు చాతని కొట్టించిన చెఖువులు (౪ 1489) 


మణియు উ ক্ষত শু +7 12 

కొడమంగ్ల్గలి kodamamggal మంగలి ఈ శాసనములో ৪১০৪ 
১১৬৯১১০০৪২৪, విధింపబడిన వన్ను నూచితము Barber, a tax on 
barber caste is indicated in the inscription 2৩৬ ৮১০১ 
మకరో చాచ౦[దాక్క౯౦ వరాంతకో నృపతిః। 5৮৫85016880 ౧ ణ్ఞికి 
(5০১ ০ ৮ 911 1v, 1384 

97586. 92201: కక్కులుగలిగి వకాశారమై గడ్డీ మున్నగునవి 
కోయుట కుపయోగించు నొశానొక యినుప పనిముట్టు Sickle 
(శ్రీ మన్మవోమండ లేశ్వర రామరాజు కోనేటయ్య చేవమవోరాజు కొమా 
8১০৫১ తిమ్మరాజుగారు రఘునాయకులకు గోపుర మ౦డప (పాకాశాలు 
కోనేరు మొదలయిన నకల కెంకర్యాలున్నుం చేయించి శేరు తిరునాళ్లు 
సాగించ్చి వుత్తరోతాలకు నడచు మర్యాదకు శిలాశాననం౦ వేయించిన 
వకారాన నడవుండు శేరుమీందను తిరువీథుల వేంచేసి యిప్పుడు శేరు 
మీందను నట్టువముట్టువకా౦డు పరిభారకులు వుండి యంతరువునను 
పంబావోణంవారు వెకరం౦ తిలపాగ ১৬১১৬ మోలను ৯৮3০০ ৪৯১৫১ 
చుట్టుకం నోనలగం౦థం బొట్టు మా|తం వెట్టుకొవి నిడెంశాయక వులింన్ని 
గూ౧టమున్ను చేతంబట్టిక చిల ৪৮৪৬০ శీచ్చుకక వచ్చువారు యీ 


మర్యాదకు తవృకనడచువారు Nl Udayagiri, 20 


కొడుకువౌరు OdukuvEr ఇెండ్లికొడుకు వారు మగ ెండ్లిచారు 
బారవాకోటి విద్యామన్తులున్ను 88১৩৩6 కోమటి సెట్టి 65888 ০৫৫০ 
৬১৮ ৯১০৪০১৯ন* నొకొ ১০2১৯ 38০৬১ నొక ెండ్లింగూతు 
৮০১০ గొడుకువారుంగాం 8১৬০০ 86 తిరుపపహిం౦డి మానుకొని 
৪৬ ১১১৬১ నాచం౦_డాక్క_క౯ముగా 0586 SII VI, 737 


కొణ్లాల్యగో త్రము kondzlyagotramu ఒకానొక బుషిగో [తము 
The lineage of a sage 8১১০৪৯১৫৪৪৫ ০৬ కొణ్చాల్యగో(తమున 
మాశ్ర్తా౯ణనాయకుని కొడుకు వురవరి శకానుదేవవెగడయైెన గంగ 
మాశా౯ణ [బహ్మరామాయణు SI[ V, 1040 


కొణ్బ (కొన్న)ః konna (1) కొను (క్రి పరిిగహించు 70 
receive, to accept (2) అనుభవించు 70 undergo డేవస్వం౦బు 


৩৪:০৪১ గొణ్న వాను వారనాశళి నచ్చిన పాపంబు గొణ్న చాను ১] 
X, 611 


కొత్తనేల /০7727%510 సౌాగుశేయని భూమి సాగున కనువగు భూమి 
Uncultiwvated soil, soil fit for cultivation ঞ) విజయాదిత్య 
చెవరు వేంగీ మణ్లలమున (2৪৬০ రాజరాజమయ్యా౭ద నిచ్చిన పత స్త 
శాసనస్థితి కొ త్తనేల పుట్టి యొక్కం0టికి చిన్నములు ৪০৪১১ పాటికలు 
శెండును SII IV, 1243 


৪7 ৬৮০৬৩ 190491810৪৮ త్త్రడములు కోటబురుజులు Bastions 
చెనుగుండదుగ్గ౯౦ దిగువకోటకు |వతిగాను పిల్లకోట చాళలు! యిందుకు 


కొను On అధికారములేక ఆ|కమించు TO occupy illegally 
or to seige చరేవదత్తి గొనిశేనిం దన మలమూతములు చాన 
భశి౦చినవాండు HAS 13-49 (¥, 1188) 


కొమ్కు. Kommu 5৬১৯৪০৯2116 tongue or end of a tank 
(B) అబ్బానేని కుమారుండు కస్వానేనిగారు చందలూరు యేలుచును 
తమ కొమారుడు ధధివకిరావుకుం పుణ్యం౦ంగాను ৩0৮ శీణపు కొంమ్ము 
కాలువాను 8১৫৯) వుత్తరపుకొంముు కాలువాను యీ రెండు కాల్యలు 
తవ్వి చెర్వు వూజిలణతము శాన చేయింశెను NI 04151) 9 
(శ 1416) 


కొరవ, korava 5০৪58 ఒకానొక కొండజాతి A certaIn class 
of mountaineers (8) కెమెతపొలు ৪৮2০9 ఘనశాచమణి 
లిఖతస్య 55১6 ৪86 మారయ్య పణికొనిన గుడియు గొరవశ్ళెచ్చి 
৪298 NI Podil, 2 


৪৬১৩ %০7%7181৫ మెట్టనేల Dry land (W) ఆఅలూరి $) 
ఇవ్ష కామేశ్వర (శ్రీ) మవోదేవరకు రు[దనాయినింగారు చేసిన ధమ్మళా 
శాసన౦। కొరునేల వెట్టిన మత్తూజాలు వేసి ౧౫ ఆచం౦ద్రశారాకకాము ఈ 
[2.৪ నవజామాన్యము ఈ చేలు 8৮০৯৩১ దుంన్నాను వంగములేదు 
NI. Ongole, 7 (# 1286) 


৪7990 10221 ఆవరణగా వేసిన పొడిమట్టి గోడ 4 rIdge of the 


field made up of earth and bushes, పడుమట్ట అదస్తారామమున 
తుప్పు౯న తోణ్గకొఅడియయనీమము 811 1V, 1114 


కొటపుట్ట koraputta  సక్శిమతః కొటపుట్ట తోడిగుంటయసీమా 
భారతి స్వభాను (శావణము 


కొటియిండ్లు korayimdlt మిగిలిన యిండ్లు (కోమట్లయిండ్లుగా క 
యితర కులములచారి యిండ్లు) కిరయిల్లు =Unfinished house (৪) 
The houses relating to other castes (Other than Vaisyas) 
శారవాకోటి విద్యామన్తులున్ను చెన్గులూరి కోమటిసెట్టి కొజఇండ్లం 
చెక్కు. చెండ్లిండు సేసినానొకొ వెండ్లి చేసినానొకొ “సెండ్లికూం౦తువారు౦ 
గొడుకు చారూం౦గా౦ దమకుం జెట్టిరి తిఖుపపహీండి మానుకొని జీతము 

» నకు నాచం(దాక్కకాముగా నిచ్చి 971 VI 737 (¢ 110) 


కొట్ట Kora సన్యవిశేషము పృట్టిఒకటికి ఆరు చిన్నముల పన్ను 
৩৩৮০৮৪৪২৩৪4 kind of grain Atax of six chinams 
for a putt of the grain 1s indicated జతికరనిళ్సయ మక రో 
৩০1৬ ৮5০ వరాం౦తకో నృవతిః! ৪৮ అరు[డ వరువు పుట్టి 
০8৩৮ SII IV, 1384 


కొలకోల . %912751৫ కొలతబద్ద A measuring rod ৬৪০ 
వత్తి దీపమునకు ఇ చేవరగుడి ఉత్తరమున అచ్చునొడిచిన భూమి గొల 
కోలను నగరపుచాడ బై _రవుని గుండము |క్రించ్దను జెట్టిన అఖి౦డదీవము 
యేనూటు గుంట్టల పుట్టి ౧ . SII V, 1046 (« 1109) 


కొలగము 


కొలగము Kolagamu (క కొళ7౫) లోవాముతో చేయబడిన బిందె 
వహీండికొలగమనగా 207858০8০১৪, యర్థము A large metal 
water vessel (80 (కీకులోత్తుంగ చోడ గొం౦క్కురాజులి పెట్టిన 
కనళవలయ ౧ణ్ణి గద్య ౧౦౦ వీర|పణ్లా9జు చేరం జెట్టి౦ంచిన కనక 
వలయ ০% గద్య ౧౦౦ లోవాఅద్దము వహిం౦డివల్య గద్యల 
వహిండికొలగము గాంగేయరాయ మణ్ణపమునుం గొట్టార మణ్ణపము 
7৭6০ SII IV, 1140-2 (1064) 


కొలగోల KolagTla భూమ్యా దులను కొలుచుట కువయోగించు గడ 
A measuring rod ఇంతవట్టను చేవ_ా౦మృ్మణ చేతసీమ। ఇచే[తము 
కొలచె కొలగోల! పదమూడు ৮০৪৮৪ NI Kandukurs 
63 (¥ 1188) 


కొలనిర్నయము Kolanirnayamu భూమిపరిమాణప్పు కొలతల యొడం 
AE Agreement on the measurement of land 2 ৮০৫ 
స్థల|గా మాల [వజలు సమ్యాసౌరుచుల తమలో౦డాము 52১১ నుకొన్న 
కొలనిన్నకణాయం SIl,X,748 (# 1490) 

కొలను 70127 ৯৮১২) (7৮8১০৯৪৩০৬৪ 5৮৪১১544019 
place 70716511058 ৯১৮৪০৯৪১৪১০ తను తల్లిద౦[డులకు౦ 
దమ్ము౯వుగాను కరణము మారయ ০০৯০৪ దగ్గుంజాటి పొలమరను0 
జెట్టిన శేను ఖ ౧, ఇ౦కోలని శెరువున నిలగుంట దశిణాన 911 X, 
303 (ক 1187 


కొలుచు _Kolueu ధాన్యవి శేషము వరిధాన్యము Grain paddy, 
ఈ స౦|సదాయము కలు౦గ్గ మండలనాయకు కూంత్తులు ముప్ఫం౦| డకు 
ఈ చేరు ఒక్కు౦ట్ల జీతము కూడుంగా ৪৬১) ఏం౦డాదికి కొల్బు పట్లు 
৩১০১১ చెండు SI] V, [188 (శ 1172) (2) రావుల 
గుం౦ట్టనును ననా గొలజాచేనున్ను వక్కెలగుంట్ట దతణం 990১ గొలు౯ 
చేనున్ను యేందుము వి త్తులవట్టు వరిమడిన్ని రాశికి తూమెం౦డేని కొల్చున్ను 


దేవునికి అమృతవళ్ళకు ০১৯১ NI Kandukur 25 
(৪ 1466) 
కొలుచు /91%0% ৪৮৪৮৯০২১১10 $4rvey  యేలీనుఖాని0 


గారు లిఫాటిసీమ చెరకు౦దోంటలు ఆకుందోటలు యీనాపుచేలు కొల్చి 
HAS 19-71 (# 1468) 


৪৮০১৯১৪৯৪১৬ చెటికలో రెచ్చిన ధాన్యమ్ము 
Grain or paddy carried by a sack (శ్రీమతు ఎనమందల 
స్థలము చెక్కుండ్లు) (శ్రీమతు గొణీళ్వర చేవ మవోలింగ్గము అంగరంగ 
భోగాల కిచ్చిన మగమ్మకమను మెట్లన్నను కొలుచు భండివీసాలు ౨ 
కొలుచు చెటుక వీసాము ౧ S11 IV,935 (« 1181) 


kolucupe ruka 


కొలుచుభండి kolucubhama1 ధాన్య పుబండి వరి ధాన్యపుజండి 
బిండి చె 2) ధాన్యము A cart load of paddy or grain 
(చూ కొలుచు పెటు) see kKoluecuperuka 


కొలుపులు _olupnlu ইত స్నపన, ధూప ইত, ఆలవట్ట, ২৯২ 
మాలాది సేవలు The varias services rendered to the derty- 


శాసన శబ్దకోశము 


80 


కోట 


like the sacred bath, offering of incence, lighting the 
lamp, offering of flower garland etc అన వేమయ రెడ్డి 
([పధాని నారణదానుల కొడుకు చెన్న మునీయుండు &) ৮১০৪৯ 
నాధుని ధుపకా౬నుందు నిత్యమున్ను కొలువను ఈగోటివాడను ৩৩৩১ 
పుట్లు ৪৬ ৯৯] ৬০৫১১ (శ్రీ ৮০৮ ৮৪৬১০ బద్భ్మనిధిగం జెట్టి ఏడు 2৪০৩১ 
৪87৯0 బడళి ఏ౦డ్లుగురు [బావ్యాలకుం చెచును శ కాయకామునయు 
నికి గొడవు తమ్మినా మాధవనాయునికి గొడవుచం[ద (క్రీ౦గునాయునికి 
దివ్యకోల తి త్రిరిచింగునాయునికి తిరుమాలబేడి ఆయననాయునికి ఆల 
వటము అడ్గమును అనంతునయు నికి గరయ అట్టి చింగనయున నీకి ఆలవ ట్ట 
ముంగా జెటైను ఈ ఏడుగురుల్లు తమతమ కొలుపులు ৪৯৪ నిబంధ 
৩55১8) [৪৯০৮ కుంచాలు ౭ ৬৯১৩১ ৪০০৩১ జీతము దివకోల 
నిబంధము గొడవునింబంధము ఈ కొలుపులు అన వేమయ డ్డి 
గారు (శ్రీ నరసిహ్యనాథునికి నిత్యమున్ను తిరునుజ్యను కడువ ఒ ౧ 
చంధనలాగి అందు ఆంవట ౧| ధూవన గొ ౧ ৮1৪ దువన ৪০8৫৫ 5১0 6১ 
8৯৪৩ ౧ తిరువజాము ৪88৮ ১০০১ ఆలవటము ౧ గ కొలుపులు ఖ 
కొొలువను భ౦డారి (శీరామనాయునికిని గ౦డమాడలు ౭ ఖ 28882 
SII V1, 785 (« 1297) (శ) నరనింవ్యానదునికీ నిత్యమును 
తీరుమజనగరయకొొలుప్పు ౧ ధూపన దివ్యకొలుపు ౧ వెం౦జూమరకొలుప్పు ౧ 
రాత్రిధూపన Uy తులసి కిరుతోమల ౧ ఇనలు కొలుపులు సమప్వ్పీక౯౦చెను 
SII VI,1057 (# 1886) 


కొలు 791 (భుతము Government 
వాసులు తురక వార్కి. కుచ్చుల ౧ కి పంన్ను ఆద ౯సమశ్యాను కా౦పృలు 
యెడ్డు పనులు కొల్పు నెర సమశ్యాను (9০৮৩১ శుఖచానులు తురక చార్మి 
పనులు మాపు ৬৬৫০১ కొల్ఫుకు అధకాసమశళ్యను 6৮ ০১১৪১ 
పాదాలాన తప్పక నడచ్చుకొనువారు 91] X,748 (౪ 1499) 


[০০৭৫১ 8১৪) 


9৮8৯১191908 చెకుy Engrave 
EI XXVIl, 42] (800 AD) 


ఆళు(జా) పసిణ్ణీమి జె 5778 


క్రో 


కోంపువచ్చువ్యవ హారులు kEmpuvaccuvyavaharulu ৬ ৮18০৩ 
ములనుండి సామాగ్గను దెచ్చి యమ్మెడు వర్తకులు (৩৩ নি৯০৩১০ ৪৬ $) 
Merchants who belong to the foreign countries and who 
bring their goods for sale ৯38 (క్రీనుతు ও 550১3020769 
৩১৪৪০ గోంవువచ్చు 8559১০০৪১৪১ వ్యపవోరాల వచ్చేక ৮ এ ৬১৪ 
ద్వీపా౦తరాల వెవవాలకాకును యిచ్చిన శాసనగ౦భము ১০১৮০ ভা তে 
నుకరోల్‌ సాయం|తికోణామిమాం 911 X, 556 (৪ 1280) 


కోట 434 దుర్గము గామనామాం౦త్యపదము AsuffIx 10 the 
[7% వేణీ నమీవ౦బున చాగాజుకానికోట తూప్పుక్రాన 
నెయ్పూరి శెజ్వునహితముగా S11 X334 (# 1178) 


place names 


కోట kd fa చుట్టుగోడ పాశారము A Surrounding wall (৫8 
నాథుని దివ్య (8) ৫৮০৫০৮6৯১০৪ ৩ చెంతెరామినాయకుండు 4 
జోతినాథుని కోట గోపురము గటీం3 SII. X, 312. {« 1169) 


కోటి 


కోటి kot అగభాగము, The end or tip ఇగొల్లబోలకు చెటువు 
కోటి & ৬৮১১০ ৬১ చేనుమూండ్డు దీవమునకు పాదము మన్నిం 
చ్చితిమి 9] ৬172 (# 1118) 


కోటిభండాలు 0}bhamaTlu బండిపై తెచ్చు సరకులు A ৫74 load 
of commodiites కాకతిగణపలి జీరుగల్లు శాసనము  ఆనలు మిరి 
యాలు శేశె (కానుపు నూనె మోదలుగాగల కోటి భం౦డాలం౦ చెల్లాను 
మాడపాదిక ৩1] VI, 734 


కోటివీసాలు 7757 (౯ కోడువీన) 58378 ৪০৮০১০২১৪০৪ 
కెచ్చిడు ధాన్యా దుల గోనెమూటచె విధింపబడిన వీసము వన్ను 
The allowance of a vis of corn, etc, for every bullock 
load that comes into a town (k) (8) వన్మవోమండ లేశళ్వర 
మన్మమం౦డయ నాదిండ్ల (శ్రీమూలస్థాన మవారేవరకు నొంచినిపాటి 
సెరుసుంకముం గోటివీసామునుం గొడ్లువీసామునుం గొమరవీసామును 
8৯১০ సాదమును కె౦డుదీపములకు నాఛ౦దాక్క౯ముగా నిచ్చితి 
SIT IV, 665 (« 1060) 


కోట్టము kT ttamu రాజ్యవిథాగము 4A territorial division 
WY కులోత్తుంగ చోడ చేవర [పవద్ధకామాన విజయ రాజ్య ৭০৪৬১ ৪০ 
ణగు (శ్రహిదిన ৪৩৪ ణ్లి॥ తొణ్లనాణన జయంగొణచోడ మణలమున 
G G G జి হৈ G 
৪০7০৭ కోట్టమున మరుచాలనాటక్క మున వై వూరును ৪৮৪ 2১. ৫০৬১১ 
చంద శేఖరను 8৩০807১৫০১৪ 18০8৬ 5825৮ ০৩১৪ కొడు. 
యా గేందుని ৬৪:০১ అరయనాయకుడ్లెన గురుకులరాయరు থা] 
IV, 1021 


9৪৮৩১152218 కుమారుని భార్య Daughter-in- law (8৮১5 
మణ్జలేశ్వర చోడబిల్లయచోడ మహారాజుల కోడలు (శ్రీయా దేవి మవో 
చేవులు నిజరాజధానియెన కొట్యదొన బల్రీశ్వరమవో దేవరకు నిత్య 


నివేద్యమునకు రాయూరం 'ెట్టిన భూమిఖ౭ S11 V, 609 
(# 1086) 


కోడు 341 88656 నీటిపల్లము (కుల్యాది విశేషము) A water 


course అస్య అవధ్యః పూర్య్ణతః చెద్దకోడు 6৬০৩8 కోడు EI 


V, 139 


కోడ* k3ae గిత్త AheIfer తిప్పరా౦ తక చేనర అఖండదీపానకు 
[৯3 88০৫৩৯ రావుదేవ౦డూ నిచ్చిన మోచాలు ౧౧ ৪ ০220 
చేకొని నిత్య సోలెండు ৪০১১ నడప౦ంగలచారు S11 X, 393 


కోణము nama దిక్కు మూల Quarter వక్సిమె “పేను 
కొండాఖ్యః 855 చఅకువాడకః! ఉత్తర మానం౦బబట్టుస్యాతోణె శానుర 
వాడక?! EI XIV, 3 (¥ 1280) 


కో(దవఖలి 16270701047  కో|దవ -- ఖలి కా (জগত ధాన్యము 
నూర్చెడు కళ్లము కో దవము== ధాన్యని శేషము ఖలి=ా( సం 8০৪) 
১ A threshing floor of /627276 grain అన్య చ 
గామన్య సీమాలిజ్ఞిని భవన్లీ! పూవ్వకాణ శుమ్కనదీ। উজ సమై్వెద్య। 
వళ్చిమేన సరిన్మేఘావతీ। ఉత్తరేణి ৪ 08588 డడిణేన గళాజా 
ఇభారరి.ధాత_ మాఘము 


8) 


సన శబకోళము 
© 


కోరు 


కోనారి ত্র వృరుషనామాంత్యమున [এই ও పదము శ 
suffix to masculine names ఆజ్జివల్కి. ఛారచ్వాజ নিচ ও এ 
వహిండ్జి మాధననాయకుని కొడు. నూరెవెగ్గడ వేమం౦గోటనుం౦డి 888১৪ 
గొల్లసూరు కోగారి కొడ్కు సింగన కోనారి వళమునం బెట్టిన మోచాలు 
ఇరువెయేను 911 VI, 728 (ক 1192, 


క్రో ১৪০০১ 15117127716 [క $m A pitcher, kitchen 
(£)] కుండలు శెచ్చువారు లేక వ౦టవారు Persons who fetch 
pats for cooking or cooks ఇందుకు పురాఇనయుని చేత తోంట 
గటు విక యముగ విలిచి చెట్టిరి కటలువటకు 21 కుమ్మరులు కు ౧ 


కోనికాం[డు అ ౧ మాణికాలు మా ౧॥ _ అదమువటును SII 
VI], 729 
కోనేరు 461274 కోశేణు (కోన-ఏబు క త కోనేరి చుట్లు 


మెటుకొట్టిన చధరవు ৪৩০১৯ A $qHare tank with steps on all 
sides dA temple tank శ మన్నవోమం౦డ లేశ్వర రానురాజు 
৪৮73৬১০১০৪৪ మవోరాజు కొ మారు౦డు 8৪১৫ రాజుగారు రఘునాయకు 
లకుగోపురమండస [పాకారాలు కోనేరు మొదలయిన నకల కెంక ర్యా 
లుంన్ను ০৬১০ NI Udayagin 20 


కోపరము koparamu కొవ్న్వరము శిఖరము అగ(గ్రము The 
upper part ৪2১৫ సెటి కొడుకు వుల్లి సెట్టి అస్పరు ১০৪৮০০৮3০৯৯ 
లోపలి కోవరగప్బ్పుపట విరిగితేను ఆ పట్ట 82৩) (88) ৫০৯৪১ 
911 VI, 926 (¥ 1486) 


కోమటి Aomat! మూడవ కులమువాడు న. శ్యుడు A Derson 
who belongs to the third caste, a Vaisya (1) శెల్వయ యో 
కోముట్ట వసమునా యాచన్దాీక్క౯ము యాశకాస కే(తవలు నివేద్యము 
సరియింవ్పం౦గ లచారు SII IV, 10] 4 (క 960) (4) 8) 
విష్ణువద్ధకాన మహాశాజుల  విశఖపట్టన మున కమ్మకోవటి మేడియస్సెట్టి 
కొడుకు ৪৯৮০০ SII IV, 1012 (« 990) 


కోర 107৫ ৪8৪১১ భోజనపా(ము Aplate (శ్రీ నరవారి 
తీత్థ౯ (శ్రీపొచాలు @) కుమ్మ౭ానాథుని నగరియంద్దు (శ్రీరామనాధథునీకి 
సీశాపర మేశ్వరిన్ని (క్రీ లకుణడేవరన్ను |పశిఫ్టించ్చి వీరికిని 


కోర ఈంతవట్టు (శ్రీరామశాథునికి 381 SI1 V, 1172. 
(₹ 1216) 


కోరికోలు 7077151% కోుకోేలు వ౦టమున్నగు చవానియంచదలి వంతు 
the share in the produce of the land \&) ఇ మేళ్వర చేనరకు 
2০৬৯১ నెలకు 8০৫১ రు ౨౪ సిధాయము కోరికోలు తోవ నిచ్చిన 
৫ రాజనలు HAS 19-27 


కోరు 71 వండినవ౦టలో సగముగాన్సి మూడవవం౦తుగానీ లేక ৪8৬ 
మైన కెంతపఫాలు దానిని దేవభ౦డారము నందుగాని, (వభుత్వమునకు 
గాని చెల్లించుట కొరువెట్టుట లేక కోరుపన్న The share of 
produce usually pard as a gift to the temple granary or 
assessment of the state &) 8১৫০৪4১35৮5 విజయ 
రాజ్య 8০8৮৬১০৪১৩১ ৯৩০ వం| జెణ్టిలోని శటరానవలయ 
చుట్టిన భూము 38৩ 8০5 ములు కోరు » బోడగం౦గ్గ మాధవ 286৮০, 


৪75১১58২3০১ 
6) 

అరునగొంద్ద్లలరావుత రాచధమ్ముకావుగా ১6১৪ ৪1] X, 707 
(శ 1075) (৪) [895৬ కొడ్కు సోమీసెట్టి వుషవనమునకు౦ 
బెట్టిన మాడలు వదియారు శన (ెస్పించ్చిన ৪৪০১৫ తూప్పు౯ 
కొమ్మున జెట్టి (8১০১ యీ చెణ్యు[కింద్ద భూమీ 2৬১ ) রা 
రమువకుం గోరు వెట్టంగలియది S11 VI, 1172 (৪ 1087) 
(8) చేవర (శ్రీ భండారమున నొడికిన త్యాగి మాడలు వది ఈ మాడలు 
వీంచ్చినిక వాడ చెటువునం౦ পু (గొ వించ్చుట౦'కేసి ఈ చెబువు ১৬০ 
ఖుట్టండునేంద్దుము భూమి గోరుగొని (ప్రతిసంవత్సరము SII 
VI, 1177 


కోరుపట్టిచేలు kdrupattic¥lu ఒక వట్టి ৪50১৩ కోరు అనగా ధాన్య 
విశేషము One patti of land which produces k8ru a kind of 
grain ও దేవర అంగభోగమునకూ రంగభోగమునకు [విక్కి కోరుపట్టి 
చేలున్నును త్రరమున ৪১০৯৬ పొలము వెలిచేని వ౧ను మట్టివాడి ৪১১৪) 
వెనక మాగలి నడితర౦ వరిచేను వట్టువినూలు NI Atmakur (45) 


కోరుపన్ను korupanny (చూడుడు కోరు-) See kKOru 


కోటి 474 విభాగము ACU off portion కాక ౦డీ కీ కీ శ్రీల 
గోపినాథునికి [గామ చతుష్టయము నంగ్గం తే(తము తూప్పు౯ దిగు 
భాగమున ౫౪  కోమటికుంట పడుమటన ౧౨ తూప్పు౯ాన న ఖ గనీ 
586১১ చతుస్సీమము కోజును ఖ 5911 IV, 700 (¥ 1184) 


కోటలు /611% కొట్రలు సన్య విశేషము A kind of grain 
১০১ వీనికిగోనే ০8 ৬৯১৬০ లెఖను El VI, 235- 
239 (ক 1442) 

క్రోల్ర 


010 (క గోల్‌ త కోల్‌) గడ కొలతసాధనము 4 570% 
a rod especially a measuring one ০১ పీనా౦టికి సేలగొలచి 
(৩৮৪) [2.8 కాటమరోడ్డి అడుగున ৯১১১১ యడుగుల కోల 
గట్టించెను 9]] X, 448 (¥ 1209) 


కోలకొడు 61984 కోలము -- కాడు (త కోలమ్‌ = ৬৬) 
నాట్యభేదము 4 dance dancing (B) నరకుడు లేక ৪5৩4 
కాడు=ావేతధరు(డు, చోపుచారు(డు (సూ ని) A 20০7 keeper, 
కోలుకాడు (కో కోలుకాట ) నేవకుడు A4 IsErvant, peon (K) 
(శ్రీ గోశేళ్వర నమువహోదేవర పా(త్రభోగముచారికి 
శం౦ంఖువరికి వందుము S11 X,91 (৬ 1064) 


కోల'వానికి & _౨ 


కోలకుంచము * 16141702706 ఫొడుగుపాటి కుంచము A long 
faced Kunchamu (1) &) 820০৪, సూయ్య౭౯ గ వాణకాలనముప్పుడు 
చందుడు చేని తూప్పులాను ఆనూ౦క దేవరగుడి వానకు నూకగానున్న 
మాడంగోల కుంచమున్ను తవ్వేండు నూసె ৪৯১৪১ HAS 19-66 
(₹ 1128) అరమాడం౦ 88৮ దీపానకు నొక గానుగున్ను మాడ 
గొల్ల గుంచమున్ను తవ్వెండు నూనెను ఇచ్చెను. HAS 19-67 
(¥ 1196) 


కోలవలము _K7/avalamu చామరరం౦డము Siaff of the 
camara (fan) కళింగవరీత గంగాధరజీయన తనకు పుణ్యముగాను 
(శ్రీ నరనింవానాథుని ఉభయధూపాొలయందు చామరమునకు కోలవల 


శాసన శబ్లకోశము 
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కోహలి 


మును పణిమారుటకును (&) భ౦డారమం౦దు 706 8০৫০১ "పెట్టి SI[ 
VI,813 (ক 1288) 


కోవిల 1৮71৫ (৬ కోయిల్‌) కోవెల దేవాలయము Temple 
శ ১৬1 పశావ ® సదాశివ చేవమవోరాయలు (వథివిసా(మాజ్యం 
చేయుచుండ్డంగాను అవుభళరాజు౦గారు _ తిరుమం౦గ్గ యాళ్వాలుక 


అవధరించి కోవిల తిరుమల ెరుమాం౦గోవిల మొదళైన దివ్యతిరుమల 
8১০৪ కయింక ర్యాధకామ్మ వే౦చ్చేశి న్వయంప్పాకనియమమైన చాతిన 
బాతాంని @) 'నై_ష్షవులకు (శ్రీరామానుజకూట౦ ఆరగి౦వ్సం౦ కేశేటట్టుగా 


నున్న 91] 1৬,280 (# 1478) 
కోవిలస్థల కరణీకము k3vilasthalakaranikamu  కేచాలయ 


పారువత్యము The management of the temple its income and 
expenditure etc @) వీర ప్రతాప శ) 02885 మవారాయలు 

పృ థివిసామాజ్యం చేయుచుండ్డ ౦గా ను అవుభళరాజు౦గారు. తిరుమ౦గ 
యా శ్వాల్లకాకు ০১১০১ ৪০১১০ ৮92১৮ ০। యో కోవిల సళ 
కరణీకం నయనారు తిరువెంగ్గళయ్యంగార్కి 21৮ పౌ పారంపర్యం 
లెఖ వాయడం గట్టడశేశన్ని 91] 1, 280 (# 1478) 


కోవిలస్థానిక ము kivilasthiankami కేనాలయాధికారము కోవిల 
నలక రణీకము The management of the temple - its in. 
come and expenditure etc @) వీర వతాప (&) సదాశివ దేవ 
మవారాయలు 5827০ 5০৯৯০ చేయుచుం౦డ్లంగాను শষ 
రాజుంగ*రు తిరుమంగ్గయా శ్వాల్లకాకు గభజాగ్భవా౦ రంగ మంట్ల్టవం౦ 
కట్టించి నిత్య తిరుమంజన కాల౦ ৪০১৪০ యివి అన్నిన్ని 5১৪১০ 
కాల౦ ఛామానుజయ్యంగారి వళంచేశి కోవిలస్థానిక౦ శిష్య పారంపర్యం 
గాను నడువుక వచ్చేటట్టుగాను SII 
IV,280 (# 1478) 


৪ 
కోశ 7০9৫ పురుషనామాంత్యపదము ఈ శాసనములో 83, 
నామాంతశ్యము |ప్రయు క్షము Suffix to the names of Executor of 


సమప్పీకాంచ్చిన గామాలు 


the grant ৬৪, ర|త ৮৮০১৪ వీరకోశా EI IX, 42 
కోష్టము /05£27716 (క కొట్ట) గా3 Granary ఈ ఫొలము 


(శీళండ్డారమునకు కోష్టముగాం౦గ్గొని ৪2৪০১ దానరులకు ని త్య |పౌసాద 
కూడు తల్య ౧ నెలకు అప్పాలు ౮ విడ్యాలు ౧౨ ఏ౦డాదికీ జీతము 
చిన్నలు ౧౪ ఈం త్తవట్టును శ) భ౦డారమున ఆచం౦దాక్కుకాము చెల్ల 


నిచ్చితిమి S11 ৬1151 (« 1227) 
৪ రణము kFsthakaranamu సామ(గులుంచు కొట్టువి 
అ$కా8 The superintendent of the granary ఇధథముకావు 


U ০৮১৫5৯০3০১৪ నాచం|దాకి ్యాకాస్థాణగా @) విశ్యనాథభోగము 
చెల్లంగ్గ లయది। శ) విశ్యనాథభోగాన [৩৯৫ మన్ననలు క్రోప్టక రణ 
మును బ౦డారు 'వారు0 గాయ్య౯ ౧| &) కరణములు గాయ్యకాలు ౨ 
SII V, 1214 (¥ 1281) 


కోహలి ২ (hal ఒకవిధమైన సువర్ణము মু భూషణము (చతుర్ముఖ 
కోవాళి ) (పంచముఖ కోవా?) A 101৫ of gold ornament over 
the head (1) రాజనాయకపు[త యనవోతనాయక 81 లీనము 
నాథాయ చేవాయ పాదా తకావంన్నకాళూవణం! సనంవచ్చకశర్విళత 


కౌండిన్యసగో ১৩ 


సంవిష్యస౦మి త గౌరవం॥ కోవాల్యాఖ్యా మయా దేవః! (8০৬৩৯ ০০৪১০ 
మయాకులం౦ SI1 IV, 1294 (2) మాకిసటి ఉత్సవ ెరుమాళ 
(శ్రీ ముఖానకు ఐదు తులాలు ౫ భ౦గారానను కోవాలి సమస్పీం౦చినాడు 
SII V, 1229 (¥ 117) 


క్ర 


కౌండిన్యనగో (తుడు 
గోత్రమునకు జెందినవాడు A person belonging to the lineage 
of sage Kaundinya ఆకీవాస్టవ్యాయ కౌణ్ణిన్యసగో (కాయ ఆప స్హ౦భ 
సూఆపారంగశాయ 8১0৮8৮23508 20৯০5 స్వామిళమ్మే 
APGAS 8 (600 4D) 


kaumdinyasag9 trudu కౌండిన్య బుషి 


కౌండిల్యగో|తజుడు kaumailyagTtrajudu కౌండిలరబుషి గో|త 
[৮০৫০১৫১ Brahmin belonging to the lineage of sage 
Kaumdilya కాండిల్యగో | ఆన్య ৩১৬০ రేవళమ౭౯ణా పుత్తకాస్య 
అగ్గి శీ ర్మారి ౦చ్చిన 8 El 11, 42-11 (600-700 AD) 


కొత్ససగో తము, kautsasagi tramu కుత్సమునిగో[తము, The 
lineage of the sage Kutsa కౌత్ససగో| తాయ మవో కాశాయ 
IA VLP 38 


కొలు Kaulu (హా౦ ఖౌల్‌) రాజు క పజలకు (గామాదుల నిచ్చి, 
దానికై యొసగు అభయ పతము లేక ఒడం౦బడిక పము 
Written assurance or engagement as granted by Govern 
ment to the cultivator [0] the 5011৪৬১১৪০৫) యేకలాస 
ఖానునీ౦గారు అద్దంకి సీమలో ధరగవర మునం౦ద్దు ళన పేర యెకలా 
నఖానపురమని వేట గట్టించి యీ వేటకు కౌంలు ఇచ్చిన 2৮৮০ 
SII X,753 (¥ 1522) 


ষ্ঠ নিও (తము kausikago tramu ఒకానొక బుపిగో త్రము 
[৮*%৮৫০১৪ గోత్రము The lineage of Kausika an ascetic 
(1) నామయనవా।|సః శ్రీ వేద వ్యాసభట్టః కౌళికగో|తజాః! EI V 
10 (శ 1024) (2) ৪৪ (శ్ర కౌశిక ২১৯৪৪ గో తజన్మానా 
పళువతీపండిత పు కేణ నాగనాథకవినా లిఖిత మిదం శాసన HAS 
1974 (8 1291) 


৬ 
৬ ১৬৩৮১ 17271219708 উত্ঠ ৪১০৫৪ [৬ ৪১৪৮৩ ৪১৪০ 888 
చాడు A s$tudent of Kramapatha VU విద్దమయ్య |క మకో 


విపాణా ముత్సవోదయః। EI V, 16 


[৬০১৪ [৮৮০১ KrayaksTtram ৪৩ యిచ్చి కొన్నభథూమి LAnd 
acquired after paying the price ప౦చధారల స౦చాళులున్ను 
నాయిలున్ను గొలవాడ బుద్దసానికి యిచ్చిన ৬০১৮০ మీ చేతులను 
కాలోచితమూల్యము పెట్టి 3৩১68 ట౦ కాలు లెఖ్నా ౧౧౦ వుచ్చుకొని 
91] VI, 666 (ক 1869) 


R32 


శాసన శబ్బకోశము 


కొడ్డు 


[০১১৪৬ ৮১১ : Krayapatramu [కయమును నూచి౦చు పత్రము 
Sale deed పంవన సోమయాజుల కొడుకు చెద్దిభట్సోపొ ద్యాలకు 
గంచనపోలిదేవని కొడుకు నాగభట్లు ఇచ్చిన |క్రయపతము కోడేటి 
৪৯৩৮৮ మాఖం౦డిక జమ్మీగుంట తూప్పు౯ాన కనకాల ఉపట పడుమట 
న ౧౦ సేను కాలోచితమూల్యము కొంనననసిన్నాలు యిరువ ৪ ఓక్క0డు 
కొని నిరుపాదిక సొమ్మగా నిచ్చితిమి లెక్కన గ ౨ చి ౧ని పోం౦క్కలు ౫ 
ఆకులు ౧౦ 911 V, 131 (#¥ i218) 

కయము * Krayamu అమ్మకము 56 గడసానుల అప్పెచేశను 
డ్రయముగొని ెటిన [2.9 బబిళపాటి తెరువు తూపు౯న చేనున ౪ 
SII X, 295 (ক 1164) 


కయము rayamu Bu Price మకరనం[కా౦ త్తి కాలము 
న౦దు 8১৪১১৪৪৪০৫১ భీమన చెగడ పోచిరాజు 'కే(త౦ం నడలపాటి 
తెరువు తూప్ప౯న |క్రయము విలిచికొని $11 X, 478 (౯ 1218) 


[క ০১১০৪ ৪১১ Arayalabdhamu వెలకు కనబడిన ObtaIned 
in purchase అమురీనే౦డు తము తలిద౦|డులకు ధమాక త్త౦బుగాను 
ణవివూండి అం౦గరం౦గభోగానకు చేతను |క యలబ్ఞమగా గొని 


91] X, 458 (রর 120) 


క్రయివికయము _Krayavikrayamu  వెలకుకొనుట - అమ్ముట 
Purchase and sale అగ్గినేనిమారినేండు గుండపరడ్డి మా జడ్జికి తన 
০৪৬১ వెనక తో౦ట (৬০১১৪18০১৮০ నిచ్చె S11 X, 372 
(౪ 1188) 


[ও ০:৯০, 11292 di [০৬১১১ Sale 9৪:০১ ৩০৪৫১ బియ్యము 
యోవిరలపడి సింగరాజు బోలెవెద్దిచేతను (৬০৩৯৪ గొని సెటిన చేను 
న౭ |మక్కపాటి దేవనవెద్దిచేతను కొందక౦చి తెరువు ৫৬০৩১ 
[కయాది గొని సెటినజేన న8 91] X,295 (# 1184) 


కయ్య krayya కయ్య కాలువ ০701 68০৮৪ వీరవిజయా 
దిత్య _్రవ్మ చేయమున పొలగరునునం౦ (గుందుది ఫొలగరునునం ৪8৫ 
అవుజబుగడ్డలలోని కయ్యయనీమా। ఆసా వ వ 24-1 


ও 
కీడాఅము శుల్మువిశేషము A kind of tax or 
impost or customs duties వీరచోడుని పసీరాపుర శాననము - 
“యదతోన్య త్సిడాయా వేండాయాభీన'వాదిక౦ యచ్చ [8০৬ కుల్కు 
నామకం యచ్చ వణిద్భ్యః పూర్ణో వజీవిళ్యళ్ళ రాజ[గావ్యాం తత్సర్వం 
వారివ్భాత్య El V, 10 (¥ 1024) 


kridzramu 


[కొ 


డొడ్లు kroalu ఎత్తు తూనికవిశేషము A kind of weight 
ఉత్సవము ఒకు 5৫১০ ৪১১ జెల్లము మిరియాలు (కొడ్లు 8০১৯১ 
SII VI, 1167 (« 1142) 


(కొత మావాస్య 


[కొ త్రమావాన్య _70ttamavasya సంవత్సరాదికి ২১০৩১ వచ్చెడు 
అమాచాన్య The newmoon day before the new year's day 
(1) దశ్వా సౌభానునాన్నూ ২৮85৪ సుక రాడ్యా|గవారేషు సద్ద్య 
స౦|కా౦కౌ పౌరవీట్యంతవనిధి రచనాం౦ [కొ త్ర మాచాన్య యా(కా౦। ః 
SII VI, 1162 (2) 8০৬ [క్రొ త్రఅమావాన్య బుధ చవారమున 
($) కుమ్మల౯ చేవరకు అఖండదీవము 886 S11 V, 1295 
(శ 1185) 


కో 


కోధన 400 dhana [కోధనన౦వశత్సరము The fifty mnth 
cycle year of the Indian Calendar @) స్వన్తి శక వర్గ౦బులు 
౧౧౮౭ 6১08 |కోధననంవత్సర కా 6. బహుళ పం౦ంచ్చాదశి సోమ 
వారమునాండు 90 xX, 404 (౪ 1187) 


[58 10217 కోధిసంవత్సర ము The thirty eighth cyclic 
year of the Indian Calendar స్వ కీ శీ శకి వర్ష౦బులు ౧.౨౨౬ గు 
నేంటి (క్రోధి నంవత్సర (উঠ ৪ ౧౫ గు 3৩৯০১১95116 హణం కాలము 
నందు 911 X,493 (8 1226) 


కోశము r75am వేయి లేక శెండువేల దండముల 862১৪ 
(నూ ని) ৬৫ యోజనము A measure of distance equal to 
112 of Yojana చోడ బల్లి దేవః నమాగత్య తస్మిన్సుణ్య త్రీశే౯ 
ను| పతిష్టితం౦ సోమేశ్వర దేవ ৪১০৫ భక్తి వీరితమనా దేచాయ। కొవ్సర 
[9৮০৩9 వూవ౭౯దిశి కోళమాగశే విడెవల్ది నాను[గామం౦ _పాశాత్‌ 
51] X 73 (৪8 1087) 


కై 
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গু ১ (కొచ్చు) krocu 38022787276 
৮৪911 X, 627 (ఏడవ శశాజ్జము) 


১১৫, శ దారున్లు 


৬৩ 


ae 


కుప్తకరము £luptakaramu ఖుల్బభేదము ఎగుమళి దిగుమతులచె. 
శుల్కము Customs duties అధ చతురం౦బురాళీ రశనాం౦ భువమస్య 
3১১ 89৮১৩০১৩৪৪৪ భూమిపతి ర్పుృభు"కే। నిజభుజ దర్ప 050 
2১৪১৬ ৬৮১৪৮ |ప్రతిభట గండకంర వరిమోటన చం౦డభుజః। El 
XI 188 


త 


కపణకుడు Ks$Apanakuau శై ననన్యాసి 
చూడుడు “జినేం[ద వదవద్మార్నక 


A Jaina ascetic 


కమ 15070 భూమి ఒకటియను నంఖ్యకు సాంకేతిక సదము Earth: 
Symbolic expression for numeral one (8) w¥ళ్వర సంవత్సరే 
నిధిదివినో్యమక నానమ్మి శే కాత్తి౯ క్యాం గ్రవాణే విషో సృ నృపతి (క్రీ 


శాసన శబ్బకోశము 


క్షేతము 
నన్నిచోడ స్ప్సుధీ। (নন సూరవిపొటి శామ్ని SII VL 651 
(« 1009) 


తీయ 1520৫ తయన౦వత్సరము The sixtieth cyclic 5627 of 
the Indian Calendar ig ৯৪) ৮৮৪৪85০৪১৪৩ ౧౧౮౮ అగువేంటి 


కయస౦వత్సర చై[త బ8 గు నా౦టి మేషనండమణి కాలమున 
SII X, 407 (¥ 1188) 


క్షీ 


కీణపక్షము hsinapaksamu కృవ్ణవక్షము The fort mght of 

the waning moon \#) ৪১৫৩১৩৪১৫৪৪ విజఅరజ్య న౦వచ్చ 

రములు ౮ యగు |శహి మామమాసమున శీణవత్షమున ను|క వారమున 
ও] V, 1125 (# 1008) 


&ీరాభఖిషేకము /52776/155%271 పాలతో చేవునికి చేయు స్నానము, 
Bathing of the idol or the deity with milk 8, ৪১৯৫ এগ 
১৪৫৩ వెలనా౦టి గొంకయ (క్రీ మద్దాశారామ ওত మవోచేవ 
రకు నిచ్చిన యఖణ్జవత్తి౯ ధీవము శీరాఖిషేకము మొదవులు దేవర 
కిలమున బోలునలువురు వూం౦టగా మొదలి యడవున నావబోలసోమని 
వనమున మొదవులు ౫౦ SII IV, 1138 


ద 


తుల్హ కుడు ksullakudu జై_న|శావకులలో పదియవ స్థాన మునొందిన 

చాడు 4 Jaina Sravaka of high order belonging to the 
(చూ ৪৪০1৬ పదపచద్యార్చక) 566 1/87171- 
padapadmarcaka 


tenth degree 


শী 


৩. 


శేతకరములు ks trakaramulu (৩8৯৩3, విధి౧చెడు వివిధము, 
లైన పదియారు పన్నులు లేక శుల్కములు 23581701010 is defined 
as consisting taxes of different kinds of the nature of 
Sulka, which are assessed on fields, (52 Contribution 
to the History of Hindu Revenue system - Ghoshal) ৪৮১ 
పూవ్వకాన్‌ -ন্ত*[৪১১ శాసనీక్ళ త్య పట్టక ৮ ৮ 8০৩৩৮ 
భూయాస్తు శ్రవణక రై ః ঈ[৬র্ভ సముచిత భాగభోగారికం౦ం నము 
వనేతన్యం యథాకాల ফা న్వవతి చానమిద౦ మనునో ధమ్మకా 
గారవశా! మూడవ వ|జవాస్తుని నర్నీపట్నం శాసనము (శ 967)* 


కేతపాలురు 15517010217  చేచాలయ ০4৮০ The 
guardian angels of the temple ఈ ৩3০৩০ యా కాన జే[తపాలినికి 
యిచ్చిన ০৮9982০৩১৩১ 8 యా చన్లగక ,౯ము నెయి నరియించిచారు. 
911, IV, 1014 (¥ 960) 


కే(త్రము. /55877071 భూమి పొలము 2121৫ స్వ స్తీ క్రీ మన్మగతల 
হত এত (క్రీ న్వయం౦భు మలినాథాయ మగతలనగరే మగతల 
(నవివ గామేషుచ ০1৮০1 నమ స్తభోగా త్ఞ౦ ৮) 8 ৬৬০, 


84 


క్షేత్రము_క ఎష్ష 


১3671 తల స్వామిఖి సల్లకానుమతిభి రధికారిధి কর) ঠ త్తం శాలి, ৬), 
పాండుర, উপ జాతమేతావతం॥ HAS 19741 

158১ జ ৬৪৪ kstéeranuit-krsna నల్ల రేగడుభూమి Black 
cotton soil మం(తకూటా[గహార మార్గస్థిత అక్వత్స తడాగ 
స్యాక్లేయదేశే కృష్ణకే[త౦ 2০8৪ నివర్తన వరిమిత౦ం। నుక్తల శాననము 
HAS 19-41 


శేత్రము -పొండుర £$EtramMn - pamadura ৪9৫ లేతర౦గుగల 
భూమి ఇనుక్క, మట్టి కలిసిన నేల వరాధారమైన భూమి A light 
coloured soil, a mixture of clay and sand, land dependent 
on rain water నల్జం'జేనిస మీ చే ఉత్తరథా নি పా౦డుర కే త్రం [৪০৬ 
న్నివ త్తకాన వరిమిత౦!। - మగతల శాసనము 79 19-4] 


৪ ১৯১ » శాక్‌, 155:74%4॥ _ ska 
Land where vegetables can be grown 
এ ৬০ ఆయు 
నివ త్త కన౦ 


కూూరనారలు పండు భూమి 
మగ తలనగకే బహుభి 

৯৬০১১ దణ్జనాయక ওতে శాక శే తమేకం 
తెకాలి ఇశా6 


కేతము = ద్థాల్రీ ksetramu _ 3811 శాలికే [తము వరివండెడుభూమి 
A paddy field మగతల ৯2৮১১] & పొశ్చాత్యభా గే శాలికే(తం 
అష్షనివ ৬৪৪ 82৩০1 మరకల శాసనము HAS 19-4! 


శాసన శబ్బకోశము 


ఖండస్ఫుటిత సంస్కారము 


తేత్రవాని ksetrava si (చూ అనంఖ్యాత నవో 
మహేళ్వరులు-) 562 Asamkyztamahz maheswarulu 


పుణ్య తే[త నాసి 


క్షేత్రవానులు 158172785018 తీర్థచానులు ইত উস 
వర్గము The inhabitants or employees in the temple కత 
వాసులు భాష్కర శివులకు వృ ౧ ఆనంద శినులకు, అంనయరేవరకు 2১ 0 
SII Xx, 388 


కేతాలుకొలచినగడ ksetrilukolacinagada పాలముల ০9 
మును కొలుచుట 5550৩৭05588 నిడుపాటి కోల A lengthy rod 
used to measure the boundaries of fields সু] ৪৩১ 
కొలచినగడ మూరను ఇరువై నాలుగు మూరలు S11 X, 509 
( 1286) 


Ey 


&ోణిధరము ksdonidharamu పర్వతము పఏడను సంఖ్య కుదానార 
mము 44 symbolic expression for number seven జm& 
ధ రాంబ రేంద్దు గణితే శాశాబ్ది SII IV, 1066 (శ 1076) 


—$- লিন 


ఖ Aha కవర్గద్వికీయాతరము మహాపాణము వర్గ [పథమాతరమునుు, 
అల్బ ప్రాణమును నగు 'కికు మారుగా వర్గద్వితీయాతరమును, మవో 
[పాణమును నగు ఖ కొన్ని శాసనపదములం౦దు కలదు The 5৪ % 
aspirate second letter for non aspirate first letter (ka for 


172) in certain words నుంఖము Sl1l X, 58 (శ 1002), 
న్వ_స్తి సఖవరువంబులు ১1] V, 1347! (క 1016) 


& Aha 80০১৬ ১ [వాన్వరూసము An abreviation for khanduka 
ఆ రా మేళ్యర దేవునికి ధధ్యంన్న అవసరానకు కాడారం౦భం౦ వెలిపొల౦ 
కోలపాటిశేను ఖ ౪ అతరాలాను కోలపాటి నాలుగువుట్లు వెలినేను 
ఛారవోశియి స్తిమి SII 1৬, 801 (e 1468) సౌమేళ్వరం 
వరం౦స్థాన౦ [పొదాచాచం[ద తారక ౦॥ అ|తద క్రా [విత్తయః। (1) స్థాన 
పతయేశతా[తఖ౦డు కాని 30 ధమృకానము[ద శే (కే (వీహి ఖ ౧౫, (2) 
పూజారి పవిత్రరాసి ఖ ౫ |వీహి ఖ ౨ కేతశాశేః! (8) న త్తకాశాశార్య 
న్యముప్పశాఖ్యన్య ఖ ౬ [১৪৮ ఖ౪ (4) న త్తకకీ తిలకాయాః పద్మా 
వశ్యాః ఖ౧౨ [উই ৪) (৪) బాగాఖ్యపా[|కాయాః ఖ ৪ (వీహి 8) ৩ 
గాయకీ గౌరాయాఃఖ౬ [82৯ ఖ౪ SII 4, 74 (10) 
మాద్ద ౯లిక బోతస్య &) ১. (8৮, 8৪ (11) మాదకాలిక మాచెనాఖ్య చేవ 
భో గే దశఛాగ (12) చామరికయా 288০৩৬০১৩০৪ 8) ౫ [వీహి ఖ ౪ 
(18) వివిధ వీజన చామర 8৮০৪৮ వాహినీనా౦ ద్వాదశ సేవావిలాసినీ 
శా౦ ఖ ౪౮ (১ম, £ 98 (14) దేవవరిచార కావ్వానక న్య ఖ 9 (్వీహి 
8) _০ (18) 8০৪) పూరక ছ্0 ఖ 5 [2৮৪ ౧ (16) ৪০১, 
ఎతియా చాయ్య కన్య ఖ 9 [১4০ ఖ ౨ (17) శ౦ంఖవావాక 5১8২ 
৪ -2 దీహిఖం S11 X,74 


১ 
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ఖ kha ఆకాళము శూన్య సంఖ్య కుదాహరణము 4501189017০ 
expression for the number Zero ন6 రానుభిందుగణికే శకభథూ 
పొబే ৪০০০ SII X, 74 (« 1087) 


ఖండము [handamu పటిక జెల్లము Sugar candy ఈ పాల 
లోపలికి 8০0৮ 8১১ వంచుధారకున్ను ఈ పాలు కేను కలశలు ১০৬৪৪ 
పధ్భనిధిగాను (శ్రీ) భండారానం జెటిన మాడలు ৩১৯৪ ౪౦ SII VI, 
789 (৪ 1808) 


ఖండము Khamcamu రాష్ట్రరివిథాగము A ferrItorral dwision 
అస్తి వశ స్తనిధి మండలమ్‌ ఆం[ధఖండమాశాభ్య గొతమీనరీ తట 
మాకలింగమ్‌ EI 1৬, 51 (« 1260) 
৪০০১৩ నంస్కారము _Khamdasphugita samsk&ramu 
ఖండ = పగిలిన, స్ఫృటిత = తగులబడిన, జీర్ణ = అటిగిపోయిన 
(నిర్యాణథాగము, నంసాారము = చిక్కుకేయుట దేవాలయము 
నందు పగిలిన, తగులబడిపోయిన, ৪৪5882৭০১১৪ పట్టి కా స్తంభాది 
నిర్యాణభాగములను 80০১৫8০১০৬১ Restoration of broken, 
burnt, wornout parts of the temple ఖండన్నుటిక సంస్కారం 


యఃకుయ్యాక౭ాత్తు శివాలయే 8৮০০৯৩৮৫১৮8 లభశే ১8৬০ 
ఫలమ్‌ S11 1v, 749 (# 1088) হা] 1৬, 717 
(# 1072) 91] 1৬, 753 (¥ 1077) 


ఖండిక శాసన శబ్బకోళశము 


ఖండిక _KhamMAIka 8০12৬ పన్ను లేకుండ గు త్తకిచ్చిన భూఖం౦డము 
A lot of land or portion of a village, granted free of rent 
or on a farourable rent (B) వంబయి పుట్ల లెఖా ఖ ౫౦ సేను 
ఖండికగా ১1111 1218) 


ఖండితము' Khamditamu  ఖండింప్ప పరిషారము Settlement 
చెదనర్భశాజు పీననర్బ రాజు [888১০৯৯০7৩১ చెర్వులకు చేశిన 8১৪ 
శాసన కమమెట్లనను మాకు అమరు నడ్చించ్చిన సం స్థానములోను 
సోమరాజువల్లె పొలాన పండిన నానాథాన్యం 8০8০ 8) ౧కి ఆరుమాని 
కెలలెఖను యీ నూర్య|గవాణ వుణ్యకాలమం౦దు యేపా౯టిచేన్ని ఖరారు 
ఖం౦డితము చేయించి వచ్చినాము NI Kandukur 80 (౪ 1564) 


৪০০১৬ Khamduka ఎనుబది కుంచములు లేక పుశైడు కొలమానము 
పూర్వము భూములను విత్తనముల వెదజల్లి పంటపండించు నాచారమే 
యుండెను తర్వాత ఆకుపోసి యూడ్చు నాఛారము లేకుండెను ఎన్ని 
విత్తనములు చల్లుటకు దగినభథూమియో ఆవి త్తనముల కొలతను బట్టి 
భూమి కొలత యేర్చ్పచడెను 2১১০১ విత్తనములు వెదజల్లుటకు దగినభూమికి 
8 లేక ఖండుకమను చేరు A anCIEnt Measure of land contain. 
ing an extent of land fit to sow one putt of seeds 
The system of sowing beds of seeds and transplantation 
of the same in separate plots of land 1s unknown గజ్జానా 
మాధనమవోధిరాజేన (క్రీ సింవావమృ్మణణా (్రావ్మాణాయ వత్ససనగో 
[కాయ యజనయాజనాధ ధ్యాపన శాపాను[గవా సామళ్ల్యా౯య ఆ 
చాన [వతి(గవోయ చై తమాస్యాం తిథౌ పౌణ్ణ౯ మాస్యా౦ వరువివిషయే 
వరువిమహాతటాకోధన్తాత్‌ కమ్మజ౭ాటువకే (శ్రే వక్నావష్షి 
8৪০ పశ 2০2১৬ వాపాః (బవ్యాదేయ |(కమేణాద్భిః॥ [মর্জি EI 
XIV, 24 (458 AD) 


కేదారాః 


ఖడాయము Khaatyamu క¥ జాయము 471 order to recewve 
grain or salt at a high price (9) ( 1) శ్రీమన్‌ మవోమండ 
లేళక్వర రామరాజు రామయ్య దేన మవారాజులకు వూడిగ౦ సేసి మం౦గ్గళ 
తీ0మోజు కొండ్డోజురు ఛాయలకు మునవిసేనుకొని రాయ రాజ్యూన 
నల్గాను మంగళ వార్కి కట్టమేరలు కోరుప౦ంన్ను কিউ ఖడాయం వెట్టి 
ఆటి పంన్ను లేకుండాను సిలాశాననం వేని ఇచ్చి NI Kanigi 
20 (౯ 1476) (2) శెలిగోటి తింమ్మప్పనాయనింగారు న౦గమేశ్వర 
৪৯১৪০ ০৪০ సమర్పించి యిచ్చిన (6০ యీ సంగాన నగరికి 
బె బెడిగ, ఖడాయం౦, శకానికదానః శ్రీరంగ రాజయ్య చారికి బుణ్యం౦ 


గాను 60168১৮3588 ధారవోసి యిచ్చి NI Nellore, 105 
(ক 1492) 


8১6০55০115১ khaadgayzgamu  ఖడ్హాదము Art of forcing, 
2 duel (B) సకల నురానురోర గేం[ద, సిర్ధవిద్యాధరాశేక పరివార 
పరి(విశాస్థాన రన రసొయిసనొ ০৯০৪৫ ఖఢయాగ ఘుటిక క ౦న్యకా 
వాద మం౦(త వాద ధాత వాద ధూ(మచాగ గారుడవొద వాదిగళ 
NI 0025828171১ 3-14 (¥ 1168) 


এল 


86০১ 11217107108  గండరించు ২6৫ ০১১০) మున్నగుచానిచే 


వి|గవోదులను నిర్మించు, రచించు, చేయు (సూ ని) ఇచ్చట దేవాలయ 


ఖలము 


మును “నిర్మించు అను నర్థము స్ఫురి౦ంచును To construct (1) 
చనాిదిశ్యేశ్వరం జైన ఈళ్వరాలయంబు ఖణ్లరించినవాణ్డు కేశాచరి 
911 X, 644 (¥ 982) 


ఖణ్బుగవడ్శసహితము ০ khandugavadlasahitamu ఖండ వడ్లు 
వెదజల్లుటకు తగిన AFIt for sowing seeds of the Khamduga 
రాజమానేన వజ్బాళన్నిన త్తకాన పరిమాణం తే(త౦ 82১782১৩8০০ 
దత్తం (1) The Veinallr plates of Vikramaditya _ 1 
APGAS, 6 (2) Vide - Gadwal plates of Vikramaditya I 
(క 596) 


ఖబురు Khaburu (హిం ఖబర్‌) আগ 5 సమాచారము Notific 
8৯2৮5 పాదుళవా వెడయులుంగారు 
తము పట్లానకు పధాని ఆయిన ৮১০৮-৩১০১ శలవు ఇచ్చి యో తిరుగ౦బడ్డ 
వారాంఖోల౭౯ను దండించి శీమ కుదురుపరచి రమ్మని శలవు దయబేస్తేను 
అలాగే రాజుంగారి ఆనతి[క్రమాన మల్కవొడయులుంగారు గోలకొండ్ల 


వెళ్ళివచ్చెనన్న ఖబురు విని $11 X, 751 ( 1514) 


ation,  announ.ement 


ఖర khara ఖర సంవత్సరము The twenty fifth ৫) 0116 year 
of the Indian Calendar ఆది శ్యేళ్వ రాయ గుణపుర గగనేందు 
సంఖ్యాక నకవషకాఖరాభిధానే కాక్తిజక శుక్ల ద్వాదశ్వ్యాం SI 
X,66 (¥ 1088) 


ఖరారు Khar&ru నయము Agreement, engagement (8) 
ఖుతుపుళ హగారు మాకు అమరు నప్పీ౦చిక 507১৩ ৪১১৩৭ ২১ సోమరాజు 
వల్లి పొలాన వం౦డిన నానాధాన్యం 8588০ 8) ౧ ఆరు మానికెల లెఖను 
యీ సూర్య |[గవాణ పుణ్య కాలమందు యేపాక౯టు చేస్ని ఖరారు 
NI Kandukur, 80 (# 1504) 


ఖరీదు KharTdU (ప ఖరీద్‌ 2৯০ 866) వెల Price, cost 
వూరివారు మొదలైన 55৮ చాజీనికులకు మొదలి వహిర్‌। గడ్డిం 
ఖరీదులు మాంతిమి SI1 1৬711 (« 1616) 


ఖర్యణము ఖర్వటః)  |క్రయవిక్రయాదు 
లొనర్ను ముఖ్య నగరము కొండ దిగువ భాగమున నున్న వల్లె A 


market-town, a village at the foot of a mountain 


kharvanamu (৩০ 


(8) ই-৩০ নত త్తమ వైళ్యా[గవహారం౦బున |గామఖేడ ఖవ్వకాణమడం౦బ 
ఫట్టణ |దోణాముఖ సన్ని వాస౦జై_న కమ్మవై స్యలలోం గనుప్పబ్లు 
SII VI, 136 (৫ 1071) 


ఖలము Ehalamu (నం ఖలిః) కణము 4 threshing floor 
నవ్వే వపీ కొ౦డవల్లేః ఖలేఖలే ప్యారక మా ధాన్య౦॥ (కుమారగిరి 
৪4 కొట్టూర ৪৪০৬ రాయ నృసింహుని కిచ్చిన శాసనము) S11 X, 
563 (ক 1812) | 


ఖాను 


নু 


ఖభొను 11276 (ও ఖాన్‌ ఖాన్‌ ) (గా మాధికారి మవామ్మదీయులలో 
భునత వహిం౦చినభారి బిరుదు (1) The headman or chief of 
several villages (2) A title of Mohammadan nobles 
(1) రాజ్య భా రుఖానుండు S11 X, 733 (౪ 1481) 
(2) బురకాయలతోట 68 ৬ కరణాలు తను వూరి మడి పిచ్చకొలత అని 
ఫౌజుదారు యినాయతుఖాను సాహేబులవారితో శెల్చుకొన S11 X, 
1712 (8 1818) 


ఖౌరి 11771 వుట్టి మానవిశేషము A measure of capacity 
equivalent to sixteen dronas (K) అన్యః 1568 దినం భాం౦ండారా 
గారె చాతన్య శై లాణేకైక వ్యనస్థయా 238১ భారి చతుష్టయ 
దళ దోణవరిమితం উ ৪০ భవి! SII V 1208 (ক 1801) 

৩3৩ /01721+57171510 చవృటు భూమి Saline soil ৯&ু 


৪৪০১৯) ঠা” దీనికి ఖాణ్ణెని నేల 5১৪১৫ ৯ গা, 
1288 


ఖభావండుదారు khavamduda ru (ఖచాస్‌) | వభువు Lord 
master owner (B) అవాంనుదు ఆలంఖాను మోఖాసా సముతు 
ము క్రీ శ్వర౦ చాలోవాజరతిగారికి నుక్భతంగాను చెర్వుతూము శేజుఖాను 
ఖావందుదారునిగారు కట్టించి $11 X, 765 (* 1600) 


ఖభావందుదారుడు  1%870722/227%22 (హిం ఖావంద్‌) యజ 
మాను(డు  |వభువు Master, lord అవా౦నుదు ఆలంఖాను 
మోఖాసా సముతుము 88৫6০ చాలోవాజరతిగారికి సుకృ శం౦గాను చెర్వు 
తూము శేజుఖాను ఖావ౦దుదారునింగారు కట్టించి S11 X, 757 
(శ 16572) 


ఖభాహళ్లవాడు Khihallavzdu కావా?ికుడు A person who 
blows bugle horn or trumpet. ২) మహోత్సవము సేయునాణ్లు 
కొమ్మరార ట్టడిక ము ৯৯১৫০০৭ నయకులకు [పతి సంవత్సరం౦బులు దోయ 
ణేని పుటములు |వసాదించువారు ఖాహాడ్డవాణును జగడచాణ్ణ్డును 
G &) 1৬ ad G G 
కా బెరసి చెలుక భూమి ఖ ౮ గరువు భూమి ఖ౮ SII ৬) 80 


৪ 


8০৯১১ 17127498৩8১ Rum ০৪১৬৪ గోతోద్భృవులై న 
చేరాశెడి! ৪০/6০21 చినవెంగనగారు ১৩১৮ గోపాలస్వామికి ఖిలపడ్డ 
దేవళం శిలాదేవళ౦గా శేయించ్చి యీ ధర్మం స్వామికి నమప్పికాంచిరి 
NI. Kanigiri, 16 (¥ 1679) 


శాసన శబ్బకోశము 


ఖేడము 


థీలారీః 71271 856, పసనులకానర 4 7272570700৯ 
కోలన ఒకటికి ఖిలారి 08858 5৮০5৪ ৪৫০৮ 8৮৮8১ కిలారివననను 
మోదలు ౨౦0! SII VI 709 (# 1888) 


856 Khllarr కిలారి కిలారము--ఇజ=ాపశులకాషరి A watch. 
man of the cattle (1) వరదనవెగడ తను అభీష్టాత్తకాసిర్ధిగా (క్రీ 
నరసిహ్యనాథునికి నిత్యమును ০৮1৪ ధూపాఅవసనర మందు జీను అర 
గింపను చం|దమవాసేనాపతి అల్లుండుం 01 తఖిల్లరవళ మునుం బెట్టిన 
మోదలు ౨౫ SI] VL 874 (శ 1299) (2) ৪8৩৬ లసలకు 
చెటిన మోడాలు ఏం౦ఖైఏను ৩ ఖల్లారి గోరసింగిరి సేనావతి 
వననను ৯১৯১ 91] VL 872 (« 1821) 


৪ 88)0৫ 
SII vi, 


ఖీల్లార 171181778৪০ 88০৩-৪৯৯৪ A herdsman 
6৯, అన్ని ఖల్లారివశానను నెళ్ల నెల ౧ కు౦చాలు 5। 
721 (#¥ 1888), 


ము 


ఖుద్ద (న): khUuAdduna (హిం ఖుద్‌) న్వయము, సొంతము, 
ముఖస్గము Inperson, personally యీ శాసన |వకారాన నడిపీ౦వక 
యవ్వరు పుచ్చుకున్నను తురకలయినాను మఖాలో వంద్ది ৮০১ 
పావమున బభోం౦దురు [৮০৫৩৩ అయిశేను శూ[దులయిశేను గ౦గ 
క్రతకాను గో|శాహలం చంపిన పావనం పోదురు ఖుద్దున యీ కట్టడ్లం 
ధర్భశాసన0 NI Kandukur, 44 


[5৮০৮০ యా 


(₹ 1578) 


ఖే 


ఖేటకము khetakamu (సం ఖీటకః) 
పట్టణము A small village or town (4) 


ఒక చిన్న (గామము లేక 
అచ్చకానాళ్ళ ౯ మీవా 


ద_త్త నాన్మవోన్మద్ధి చెణువుల నామ ఖేటక ౦! (8) మహేళరవిశారిణాస్థిరం 


రు[దచేన నృవతిర్ణశాన్యశా0। HAS, 13-3 (ক 1084) 


ఖేడము Khedamu ఖేటః) 


small town or hamlet (4) 


(3০ ৩৯৩৪৩ A village, a 
(శ్రివై లాభిధానో త్తమ వైశ్యా 
హారం౦బున [గామ భఖేడ 8336০ మడంబ పట్టణ (దోణాముఖ 

సన్నీ చానంజైన కమ్మవైశ్యలలోం 18১১৬, ও] VI, 136 


(« 1071) 


f 
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గ 6g గరిసెకు నంతిపాక్షరము Lefter of abbreviation for 
garise కాపులు యిచ్చిన 288০ తోట గొ ౨ కి 8৮০ మాకాగ ౬ 
ఆరు యిచ్చినాము NI Darsi, 15 (శ 1464) 


గంగాదేవి gamgtdevi గంగా దేవి 2117 ৮৯ ৮১১ The image of 
the Godd ss of Ganga ఛామెర తింమ్మానాషని౦ంగారు కెల్లంగడ్డ 
చెరువు గట్టించ్చి గంగ్గాదేవిని 8৪০০১ (పతిష్టశేఇ౦చ్చి ఆ దేవరకు 
తూప్పుజా తట్టున కుచ్చల చేను ధారవో?ి ఇచ్చిక ధర్భ్శశాసనం౦ NI 
Derst, 73 (¥# 16509) 


గంగావతరణము. pamgivataranamu ఆభరణవి శేషము A kind 
గంగ వెం౦డార తిఫురారిదేవ మహారాజులు |తీపు 
SII xX, 431 


of ornament 
০০০৮৬ చేవరకు గం౦గావతరణమున్ను కచ్చిరి 


(# 1194) 


৫০৫১৩১87871 (ఏ గంగి జ గంగులు) ఆవులు (0౪5 ৬২3৬১ 
నూరు పన్నసనల౦ ఏ౦ ৬9৪১১ 1 ৬৮১১ లగవోరములుం౦ 7১৪১৪ ০৬ (০75 
లొక కోటి శివాలయం బబువదివేలు చావులు శశాధ్వరములు పదివేలు 
[బివ్మాలునుం జెబీచిన యం త్రవాతకము సిద్దము ద ৪৪ హింనసేసినను 
91] X, 149 (# 1088) 


గంటవాౌడు £07512১22% గంటవాయించువాడు A person who 
rings, 2 bell, a gong or round plate of bell metal &) 
৪৯৯০৯৮৮৯০৮৭) మవోపాళ్ళలు బెజవాడ రాజనారాయణ దేవర 
నగరు కొలిచిన నానాశావకులకున్ను వెనకెపాడు అష్టభోోగ శకేజస్వామ్యం 
గాను జీతవ త్రకానలకు యిచ్చిన ధమ్మకాశాననం౦। గంటవీరంణ కాండు 
গ্ট ৪৯১ 8০১ SI1 Xx, 710 


గండము gamdamn, (క గణ్ణ, గద్దె) వరిళూమి _శకేదారము 
A paddy field $) కీమేశళ్వర మవోదేవర యుత్తర దికు యయిన 
మహేశ్వర దేవర చేవదానమైన చెల్పూరిం రట్టడికము గంణ్ణం ০5 
నవ్వకాన౦వద లతో౦గూడం౦ జ[కవ త్లీకా (శ్రీ) వరా౦తక 8৯৮৯১ మున్నది 
మూడలు చెట్‌ S11 IV, 1248 (# 1084) 


గండపణజ్యమాడలు * g$ImMdaparkamidaln ఛాగెవిశేషము A 
kind of con ఈ తోంటచదానరులు ఇద్దజికున్ను ముత్తుము కూట్టికిన్ని 
జీశానకున్నుగా (క్రీ భ౦ండారమందును గ౦డసజ్కుమాడలు వదినాలు 
SII V, 1240 (৫ 1287) 


గండమాడ gamadamida అర్జనిష్యుము Half of a 7517৫ 
(క్రికూమ్మకానాధని భ౦డారమునం౦ బెట్టిన గండ్డమాడలు ౪౦ “[పాదాళ్‌ 
శృంగారభోగం౦ దశ యుగళం యుగం నిష్కునాచదశారక౦ం" Bl, 
V, 4. (¥ 1281 


గంణ్ఞము gamndams (తు కణ్ణి క గణ్గ) శేదారము, వరిభూమి 
A paddy-—field (క్రీ భీమేళ్వరమహోరేవర యుత్తర దికు యయిన 
మహేళ్వరచేనర చేవదానమైన ৩৩২০০ రట్టడికము గంణ్లం ০৩১৬ 


శాసన శబ్బకోశము 


గ 


| 
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గంధ్యవారు 


నవ్వ్వ౯ాస౦వదలతో౦గూడం౦ এল (క్రీ పరా౦తక చేవరకు ముప్పది 
మాడలు పెట్టి సింగ్గలభణారణ్ఞు విల్లిచ్చికొని SI] 1৬, 1248 
(৮ 1084) 


గం దెవట్లతలుపులు 8/204,01101011741%  గ౦దవట్టియ తలుపులు 
తలుపుమీద నమర్చెడు అడ్డుకొయ్య తలుపులు The 0095 bar for 
holding the planks of the door and the doors చూ ৬৪) 


జాలు 1926 Kapuralu 


గంధము వళుబడిసుంకము gamdhamuvaltubadisumkamu Kop 
[దన్యముల (క్రయవి[కయాదులసె విధి౦వబడిన పన్న A 167 or fee 
levied on sandalwood or perfumes అనపోశా రెడ్డి మోటుపర్లి 
శాసనము గంధము నవళుబడి సుంకము పూవన్వజానురియాదలోను 
మూం౦టను ఒకటి మానితిమి $11 X, 556 (శ 1280) 


గంధ వారణమాడ gamdhaviranamida  నాగెవిశేవము 4 
kind of Coin (1) గన్గవారణమాడలు ৮. SII ৬1 195 
(₹ 1089) (৪) (8) ০০৩১০৪৪৯৮২০ ముణ్జనాణ్జిలోని 'వెలుక 
లూరి చాదిరడ్డి కొడుకు కేతమరడ్డి అఖణ్గవ శ్రి౯ దివియకుం జెట్టిన 
గన్గవారణమాడలు ౬. వీనిం చేకొని నిత్య మానెణ్డు నెయి వోయం౦గల 
వాండు SII VL, 173 (« t041) 


గంధహ ১৮০৯৬ gaMdhanastimida 
విశేషము A kind of ০০017 


197 
వా స్తిమాడలు 90 


గ౦ంధచారణమాడ నాగణె 
(1) 2 SII Vl, 
(2) లీవునథన౦ద నవనమునకుం జంగ కాయలకు వెలవెట్టిన గన 
SII 1৬, 1211 

గంధ్యంవారు tamdyamvi!it  సుగంగాది ద్రవ్యములను అమ్ము 
వర్తకులు Traders in articles of perfumes (8) వీరభచేళ్వర 
చేవర అంగరంగ భోగానకు గంధ్యంచారూను మూచగెటనారూను 
ఇచ్చిన ఆయము తగరమునందు సీసమున।దు రాగిఅందు తులాన పల మెడు 
SI] ৬], 734 (4D 1228) 


గంధ్యభండాలు gamdhyabhamaZlu  మంచిగంధము మెదలగు 
నుగంధ [ద్రవ్యముల వ్యాపారము Trade in articles of perfume 
like sandalwood etc కాక తియ్య పురవరాధీళ్యర గణపతిదేవమవో 
రాజులు నుఖసంక శా వినోద౦బునం [83 రాజ్యంబుసేయుచుండం౦గాను 
శ్రీ వీరభదేశళ్వర చేవరకు అంగరంగ భోగాలకు మరియను ఇచ్చిన ఆయాలు 

చిరమఢీయ పరదేశి లాను ఇచ్చిన ఆయాలలందు గంధ్యభ౦డాః 

అందు మాడ పాది S11 VIL 734 (1228 49), 

గంధ్యవారు gamdhyavaru గంధ్యభం౦డాలచారు Traders in 
perfumes like sandalwood etc ৪৮০১ మిరియాలు "కేశ _కానువు 
నూనె మోదలుగాగల ঠক ০০৮৩০ దెల్లాను మాడ పాదిక గంధ్య్ర 
వారూను తగర౦వారూను మూనెజవారూను ఇచ్చిన ఆయము-తగరము 
నందు సీఫమునందు రాగిఆందు తులాన పలమెడు లోనోలం౦ దెలాను ఈ 
అక, SII VII, 734 (i228 AD) 


శగనము 


గగనము 8০8011271 ఆకాశము శూన్యసంఖ్య కుదావారణము A 
symbolic expression for the number zero గణ పుర గగచేందు 
సంఖ్యాక నక వవ.కా ఖరాధభీడానే 91] X, 66 (# 1088) 


గచ్చః g4ccha గురువరిచారము శైనాశార్యుని శివ్యవర్గము The 
following of a particular Jaimacharya చూడుడు గణము 
See Ganamu EI IX, 6 


గజదానము! gajadaZnamu ఏనుగును దానమిచ్చుట పోడశ మహో 
చానములలో నొక&ీ The gift of an elephant . one af the 
sixteen great gifts ৬0১১৪৫5২০০৪ లేశ్వర రాజాధిరాజ 
పరమేశ్వర కలియుగ విషుణు 64১51588৯০৮ అన్నదాన గజదాన 
కన్యాదాన భూచాన గౌచాన హేమ్మాదిదాన (శ్రీ విరూపాత చేవ దివ్య 
శ్రీపాదపచ్యారాధక (క్రీ వీరవారివార మవారాయండు NI 
Kanigiri, 10 (# 1299) 


గజసాహణి g$4asthan: గజనై న్యాధీకుడు The commander 
of elephant forces (1) మేడపనాయకు జాలి కొడుకు గజసాహిని 
కుప్పన SII V, 1107 (శ 1061) (2) (శ్రీమన్మవో[వ్రథాని 
గజసావాణి భామ్యరచేనండూ లక్క రాజూను S11 VI, 622 
(₹ 1170) (8) (శిమన్శ్మవోమండ లేళ్వర కాకెత గణపతి చేవమవో 
రాజులు గజసావాణి భాష్కర చేవని అల్లుండు బొల్లమరాజు SI1 VI 
(₹ 1184) (4) తతః [వనన్నక్చరిరి శై ০3০৮৫ (పారాళ్టీ శః ఖలు 
జాయనాయ ఆందోలికాచ్ళ[త సనాథచి హా స్నే సాధిపత్యం౦ గజసాధ 
నిశ్వం El II, 88 


గటనము  gaanamu (సం ఘటనం) కూర్పు కలయిక 
Joining, bringing together, combination 


తల(౦)పు నద శ్లకాభావమునం౦ దద్గతనూక్తుం(0)గూడ వన్నకానలు 

గొలుసుకొనం౦గ్గ (వ్రావడ్లు గోరిన భంగిక వచ్చి ముట్టం గో 

మలగతి దేసి మాగ్గ౯ాములు మట్టు పడం గటనంబ్బు లొప్ప నా 

ద్యుల (క్రియ(౦)జెవ్ప నేశ్చె౯ నృవధూజ్జక౯ాటి భీమయ పండ్డ(ం౦) డిమ్మహిని 
SII VI, 103 (# 1067) 


45১, gape ఘట్టము సరకులు కొనిశెచ్చి అమ్మెడు చోటు 4 
market place, where articles are brought for sale అంగర0గ 
భోగానకుం చాడుబాయ నర్వాయమందున్ను గచనాన మాడబడి 5০88 
వీసాలలెక్యును ఇచ్చిరి 911] X, 489 (శ 1822) 


గట్టు 8০178 తోటలు పూవులమొక్కలు ০৩০৬ కనువైన ১৪৯৩ 
A bank, an unbankment, for purposes of growing gardens 
and flower gardens (1) (8) నరసి౦వ్యానాథునికి నిత్యమున్ను 
బాతను మూండు దొండవన మాలలు ముగురును నమస్పీ కా౦చీరి। ఇందులకు 
పుష్ప వాటిక గట్లు రెండు సకల గుణవశీ మ్యాలికాం పుల్లపు పాం! SII 
VI, 1084 (৪ 1804. (2) ఇందొండవనమాల ৪৩৯৬০ 
గాలాండు ఇదొ౦డవనమాలశకై తోటగటు ౨ (శీ గిరినావిక తమ్మి 
నా౭ఇనివారీవేశను గటు ౧ క్రయముగా కొనిషెఖును SI1 VI, 1085 
(ক 1860) 


9) 


శాసన శబ్దకోశము 


18১8১, 


గ టు gattu మట్టిదిబు A4 mound of earth _ అయిలున చారి పాడే 
0৫১০২) ৪৮5৯3388302 ఆ తీరాన్నే ఒక గట్టుపొదలున్ను ఆ గట్టు 
తూప్పు౯ణాముఖమై వచ్చెను EI 2], 23 (# 1866) 


గడసొనిః ganas గతనసాని (బోగముది) గడె యాడి జీవించు 
నది ( దొమ్మరిసాని) The wంman belonging to the tribe of 
&ypsies, rope dancers (B) 01০৮6 గడసానుల అస్పెచేశను 
[కయముగొని సెటిన బవిళపాటి శెరువు తూపు౯ాన చేనున౪ 9]] 
X, 295 (¥ 1164) 


గడ్డ gadda ఏరు Stream పరవరి కామన “పెట్టిన భూమి వడు 
మటి పొలములో తూవ్పు౯ానకు గడ్డయ సీమ దశ్నిణమునకు పిల్లగడ్ల 
পে ছে 
పడుమటి జాలు SII V, 1143 (₹ 1098) 


గడ్డ. 52440 (పటియొక్క) ఒడ్డు (క মু శ కట్టు) A bank, 

ashore సీమానిర్ణయము তং ఇయ్యారియుం ৪২১৭০ 

య (జ 

పూణ్ణియుం బొలగరుసున (యే) ৬১৪ గడ్డయ సీమా: El IV, 43 
(₹ 975) 


గడ్డుగ gaadnga ఒకవిధమైన పన్ను లేక సుంకము A kind of 
tax or fee కాక తియ్య (పశావరు[ద దేవమవో రాజులకు పుణ్యముగాను 
(శ్రీనుతు మయిదేన వెంకంగారు కొండూరి న్తలమూడ్లు ౧౮ క కలచేవ 
[2৬5৪০ గడ్డుగకానిక అమ్ముకడనుంకాలు ০১০৬৫ మాంన్యము 
5২2১ SII X,521 (¢ 1289). 


గడ్డు గమాడలు. gadaugamaaalu ఒక విధమెన పన్ను లేక సుంకము 
A kind of tax or fee కాక తియ్య [పశాపరు[ద దేన నువో రాజులు 
రాజ్య మ సేయ.చుండ్డంగాను ఆనగిరి @) వాకటి 9৩১০ వెంకం౦గారు 
ও 8১৯০১০৪৮৮১১ స్థలము సహితమైన ఇరువయి శకె౦ండ్లూళ చేవస్థానాల 
(విత్తుల కానిక గడ్డుగమాడలూను (వశాపరు ద దేవ 2১১৫৪0৯১০৪০ 
పుణ్యముగాను S11 X, 509 (ক 1286) 


గడ్డు 8৪১৪ gadduvamadt వరివ౦ట్క _సేద్యమున కనువగు భూమి 
Wet or paddy land Land fit for rice cultivation (W. 
(1) గడ్వమడి _వే౦ంపాన దశీణ౦బున౦ బు'ఖైడు భూమి SII X, 
138 (# 1078) (৪) (శ్రీ గొంకరాజునకుం [2১৪8০ 
ధమ్మా౯త్సకాముగ౦ ইঠ ధమ్ము౯్చవులు - మల్లిఖాజ్ఞు౯ాన దేవర గడ్డువమడి 
৪) ০ ০৩০০ దేవరలకు వూజారి వేమతమ్శడి। మూలస్థాన దేవరకు గడ్డువ 
మడిఖ౧: 91] X, 151 t{¥ 1088) (3) శ్రీ చో కేళ్వర 
మవోచేనర పూజరి నూరియ రేవభట్లకు 1 పోలెకు గడ్యమడి భూమి ఖ ౧| 
SII X, 171 (# 1092) 


గడ్చపన్నుః gadpapannu  goటిపన్న. A house tax Uy 
రఘునాధజగచేవు ৮১৪৪০৯৯৩১0৪ তি, వారిదాను బావాజీ 
గార్కి (వాయి౦చి దయచేసిన పట్లా మా తాలూకు కలకాపూడి వాన్మంతు 
లోవ శేరిలో సచావరత్శికాపొలం నం౦తొతొలా గడ్చవన్ను యీ చొవ్పున 
యెపజాటుచేని ৪৮২৮ మైన JAHRS. IX, Part I, 13-14, 


గణధరుడు 


గణదరుడు 2Aanadharuau జనగ ణాఛార్యుడు The teacher of 
a Jana school చూడుడు గణము See Ganamu 


గణము ganam1 అయిదుగురు చెనసన్యాసులు గల కులసము 
చాయము Aunt of five monks A Jama school ৬) 
০৩০০২১০৩১০১ | వపుజ్య కోటిముడున గగేళ ముఖోోయః। పున్యారువా 
నంది గచో ৪8506 మునీళ్వరో గణధర నద్భళశః॥ తస్యా[గ శిష్యః 
[585৮৮০৯০১০০ దివాక రాఖ్యో మునిపుంగవేోభూశ్‌ El IX.6 


గణిత fanita ৬৮ Computation ఇ ৪৪০৫৪৪০৮৬৪০ దినానకు 
అడెండేశి నేతి ఇెఖను ప౦డాదికి పుట్లు ౪ తూ ౧౦ నె ఈ ৪888 8০৮৪০ 
అక్కయ కోడుకు సింగనబోఇ౦డున్ను మానజ పోలయ కొడుకు 
పోలబోలండున్ను ఈ ఇద్దణి వశాన౦ను పెట్టిన ససులు గణితను ౧౭౮ 
SII V, 1165. (¥ 1882) 


గణేశ్కరుడు ganzswaruadu గణనాయకుడు, విఘేశ్వరుడు లేక 
88৫১ Anepithet of Ganesa or Suwa సపాూములపాట్‌ సమ న్నీ 
[పజయినిం జో (డాజునకు ధమ్మాళ్థ 50270 జెట్టిన దేవర నివేద్యభూమి 
ఖ_౨ 78১১৪ ০০ S11 ০0 98, 


16১ 84415 స్వల్పమైన పన్ను శెల్లించుచు వంళపార౦పర్యముగా 
ననుభవి౦ంచు నొకవిధమైన భూస్వామ్యము A hereditary under- 
tenure at a fixed rent (W) ৪) విష్ణువద్గ ౯న 5১৪ ০০৪৩১ 
గంగచోడ వలనాణ్ణి ৪৮১৯৪ 93588১১৫০৩১ సమస్తాయ అంత్తరాయ 
అభినవాయములు సల్విస౦ంపదలు గణ్బులోవుగా చదేవభోగమునేని (క్రీ 
& 8১৩8১৮৪৪৩৪১ వావిబలి యచ్చకానలకుంగా నిచ్చి శిలశాననము 
৪8০56 S11 IV, 1268 


గబ్బవాండు gandavamadu  గంటచాయించుచాడు A person 
who rings the gong or round plate of bell metal 7 
০০১৪১ ఖావాడ్గవాణ్డు9ను జగడ వాణ్డును కా బెరసి చెలుకభూమి $ ত 
గరువుభూమి ఖ౮ SI1 V,80 


గణ్లుమడీ gandumaadi ( 1 112) 12856 ৪6৯১৪ A 
paddy field 3858) యేడు వుట్లాడ్లవట్టును పాటి దకీనము గణ్బు 
మడి మువ్పందుము దీనికి సాడి కొణ్లమారి వసియన రడ్డిని $11 V, 
250 


గతి gat గఠి ఛాలుగను సంఖ్య కుదావరణము A symbolic 
expression for number four অন্ত గతి ০৫ ০০১ గణిశే 
యామ్యాయణేః 9]] X, 179 (৪ 1094) 


గధము gaddemu (సం గచ్యాణమ్‌). గచ్యానము వరేవా బంగారు 
నాణము _ Ga4anam (శ్రీ) మన్మవామం౦డ లేశ్వర |త్రిభుననమల్ల'దేవ 
చోడమవోరాజా భోజనపు మవోజనమున కరము మా నకలము 
ఈ 80৮ నమ్మిన సొలియ উঠ గద్జెనాన వీనము ৯১১৩৪ గంచ్చు 
“గద్దె నాన౦ గానియుం గానిచిశిమి SII. VI, 637 (« 1069) 


శాసన శబ్దకోశము 


గరగపని 


గద్యము. gadyamu గర్యానము వరహా బంగారు నాణెవి శేషము. 
A gold coin దం౦బునల్వినివారు 0১ గం౦ద్య౦బుల ৩৪৪ (శా) 
స్వ (శ్వ) తంబు ధర్శనరము శాసనము థారతి-విభవ-చై (తము 


గద్యానము 82272710718 గద్యాణము వరవో బం౦గారునాగణెము 4 
golden coin, a Varaha (1) సతగచ్యాన లిచ్చిరి! ఆడ్లపట్టు ২৯৪৩৩ 
గచ్యానం౦బులు గొని పన్నసగా గారవపరిచి యిచ్చిరి S11 Vl, 14 
(2) ప్రదత్తవా న్నే 4১০১১০ విశానం౦ 8) కుమ్మ౭౯ానాథాయ చ [8৪৩১ 
భూపః॥ వీరి ద తము నీలాలు ముత్యాలు గా ౫౮ ఆగిఉ౦న |పోం౦గుదో 
ఈ ౧ ఆ భం౦గారు సహితముగా గండ ০৬১ గద్యాలు ౨౪ 0১৩ పాది ౦ 
పచ్చలు ౧ గుజాము ౧ 911 Vv, 1216 


గనయము ganayamu 


తన్న గ్గించుచు నెజ్లమం౦డణ్ఞు బుధాధథారుండు వన్సంగ న 

మృ్మన్నేటం గనయం౦బుల [8৯৬৬১ 3৪১১৪ 2952০) చే 

రన్న 3৫৩ గంధచారణ సమాఖ్యుం ভিত తూ౦బజ్తీ పై 

నెన్న [న్వి_క్తిగ నాతుకూరు దయతో నిచ్చె న్నిజస్వామియును. 
511 X, 89 (#¥ 1054) 


20825৮5১116 end or tip of a bow. 


గ్ర మికొండ్లు gamMkamalu అధికాండు (నూ నీ) Leaders, 
chiefs (B) అజరతి వానజాబుగారి ము[దక ర్హనజాబు ఘండికో టలో 
వుండి జగధాపీగు త్తి సీమలోను ৬১২১৪ (గామాన వుండె నైశియ 
వారు నగర౦చారు! వర్తకులు గమికాండ్లు మొదలైన [8৪৩৩ గోపాల 
స్వామికి వానుమంతరాయనికి పురోహితులు గోపాలభట్ల బారిక్‌ యిచ్చిన 
నసువనకదాన శిలాశాసన క్ర మ౦ - [వతి నెల౧కి గమి ౧కి అంగడి ౧కి 
৬5০৪১ - లెఖను స్వామికి వత్తకాన యిందులో అధ౭ాసమస్య లెఖను 
గోపాలభట్లవారికి వత్తకాన సమవ్పి౯ంచినారం 911 ౫X, 757 
(శ 1672) 


గయ ౪40 గయాశకేతము ఉత్తర (ప్రదేశమున ఫల్గుణీ నదీశీరమున 
১৬১ (పీతి యగు పవి! উট, ৬ ৪১ Gaya, place of piigrimage 
and place of oblations to the manes on the bank of the 
Phalgun: riwver in the Utter Pradesh ভু ధమ్మకామునకు 
విఘ్నము చేసినవారు గయవిరజ ১৮০1৫ ৮১১৩০৩১০০১ వేయు చేనూణు 
గవిలలను (చావ్మాణులనుం ৪০৪১২ పాతక ১১৩০ బోదురు SI 
VI, 1200 (৫ 1097) 


(৮০৪১ 80727761767 170৭১ (త 8৫০৪) కట్టి ఇనుము 
మొదలగువానిళో జేసీన ৪০১ A spoon, ladle (8) ఎనమందల 
స్థలము పెక్కుండ్తు) (క్రీమతు নাক రేవ ৯১৫৪8০01৮১১ అంగరంగ 
భోగాల కిచ్చిన మగను[కమ మెట్ట్లన్నను గరం'బ కొలుచూ నూనే 
గశెంటుండున్నూ S11 1,935 (౪ 1191) 


గఠరకసా garakasa (హిం ఖర్‌ 8৯০) శగివులాట 'వ్యాజ్య ము 

Quarrel, litigation (FF) పరిమి తనఖా మవాశాజు కిళ్లెమజుకూరు 
వారు గరకసా శిజారు చేస్తు ఉండ్లంగాను §11 X, 759+ 
(৫1585) 


గరగపని; 82778070817 নত య గా నీరు [৬৮০৬ లోనగువానీ 
కుపయోగించు పా|త గరగపని యనగా దప్పిశీర్చుటకు పొగత్రతో నీళ్లు 


5165505০৩০1 బా హ్మాణుడు 


The 
service of pouring water with the pot or vessel to quench 
thirst వృత్తి నిబధనము - గరగవనిచేయు [కావ్మాణునకు నుడుబు 
భూమి ఖ ౪ గరవు 8০৪১৬ 5 S11 V, 82 


పోయు కార్యము Garaga - A small pot or vessel 


గరగపనిచేయ (బాహ్మణుడు . $Aragapanictyu brzhmanudu 
దేవమజ్జనార్థము గరగతో ১৪৩১৭ |జాహ్మణుడు గరగ యనగా లోవా 
పాత్రము A brahmi who fetches water with a metal 
vessel for the daily bath of the deity 05৪7৯0৯০১০০ విష్ణు 
గృహే సన్నిహిశాయ భగవతే విష్ణుభట్టారకాయ [పోలునా౦టి ఫులిగుంట 
నామ్మగామన్య చేవభోగీ కృత్య రశ్వాతస్య [১9 జేకే ৬88 
విష్ణు భట్లారక న్య నిబన్ల కారా ణా మా చాయ్య ౯ (వముఖానా౦0 వృర్తి 
38) మాజ్ఞాపయ త్తి! గరగవనిచేయు (జావ్మాణునకు నుడుబు భూమి 
£) 57650 85৮2১৪5৪911 V,82 


గరగలవారు 82/282169818 చేవమజ్జనార్థమై గరగల చెచ్చుచారు 
Persons who fetch water in a metal vessel for the daily 
bath of the deity (శ దేవరకు 
గొడుగులవారున్ను గరగలవారున్ను జెంటున భిన్నమునేసి (శ్రీ మహో 
చేవచారు శారణ ৪৬১৩১১১৫০০১ ఇచ్చినవారు HAS 19-94 


వ్భ చశ్రీపన్నుల వారున్ను 


45০১১221272 లోవాముతో కేయబడిన బించె వంటపా[త A 57111 
మల్జుజీయ్యన (శ్రీ నరసింవాఛాథుని సన్నిధి 
నిత్య మున్ను తిరువముజన అవనరమం౦దు గరయా ఒకటి ధూవకాలమందు 
గొడవు నిబంధము ఒకటి తిరుతోమాల ఒ&కటి ఇముండు నిబంధలును 
సమప్పికాంచెను S11 VI, 745 (4 1816) 


vessel made of metal 


గరీబు. garibu (హొం గరీజ్‌) వీదచాడు A 2007 and destitute 
person (F) గరీబు చౌడాగార్గకు సుంక౦ అధకాము SIT 
X, 753 (# 1622) 


గరుడకంభము, garudakambhamu గరుడ స్తంభము విష్ణ్వాలయము 
నకు ఎదుటనుం'డెడి రాతి లేక దారు ధ్వజ స్తంభము A post either 
of wood or stone erected before a Vaishnava temple 
లక్రీనరసి౦వా దేవర గరుడగంభం SII X, 570 (৪8 1821) 


గరుడమానిక 20122712771 కిొలమానవిశేషము గరుడము దక 
గల మానిక మానికయనగా కుంచములో నాల్గవ భాగము 4 2 
measure.onefourth of a kuncamu.stamped probably with 
the figure of a kite - the vehicle of Vishnu అఖండదీవ ౧ టికి 
మొదవులు ౩౦ వీనిం “జేకొని శకేసెనబోయుండును 505 బోయుం 
డును గరుడమానిక నిత్య మా నెండు నెయి అచ౦[చాక్కకాము నడివి 
సుఖ మనుభవించువారు 911 V,218 (* 1179) 


గరుడాడువారు 22744224674 గరుత్మంతుడు The bird, and 
vehicle of Vishnu, a braminy kite (& 8৮১০৪৮৯১০৫১ చొక్క 
నసింగంగారికి 5০১ శేను (క్రీ నరసింహ్ఫునికిన్ని అంనుజియ్యాాలకుంను 


శాసన శబ్దకోశము 


91 


గలతె 


ఆడు వార్ల కు౦ను గరుడాడువారికించి కలుతిరుముట్టలు గట్టించ్చి ఆగ 
మోక్ష [పకారాన [5৪৮৬১ ৯০৩১০) SII xX, 565 (శ 1818) 


గరుడారో హణకంభము garuaard hanakambhamu రారువృతో 
గానీ రాతితోగాని విష్ట్వాలయమున శకెదుట 8১৪৫ డాని యడుగున 
గరుడ విగవాము గల 535 స్తంభము A high pillar made of 
stone or wood before a temple on which a fiabean is put 
and its foot bears an image of Garuda (£) ఎలమంచి విక్వే 
శ్వర చక్రవర్తిల సింహో దినాథునికి దివ్యమనోశళ్ళవలకు గరుడా 
రోవాణ ৬0০ సమప్పి౯౦చెను ৪৫১৩ యినుమునకు (క్రీ భ౦డార 
మందును వెటిన నునుకాణి టంకలు ౨౦| (“స్పంభం౦ గరుత్మధ్యజ వటకల 
నాయోచ్చశకాళలేందుశార0') SII VI,919 (ক 1828) 


గరువుభూమి. garmubhim ఖరశేతము మెరక నేల A dryland 
వృత్తి నింబంధనము నివేద్యము వణ్లెడు [బావ్మాణునకు నుడుబు భూమి 
৪) 3 గరువు భూమి 5) ৪ శిరుచాముడిపాడు ৪ 8১০৫৪ ("3১ 
రాయని నుడువు భూమి ఖ S11 V, 82 

(৩১১১ 80125 మేర, ৩৪৮৫১ Boundary (శ) నిజయాదిత్య 

మవోరాజాధిరాజో రాజాధి వర మేశ్వరః పరము భట్టారకః గు[దచార 

విషయని వాసినో పాం౦బజ్టునామ (గామన్య అస్య జ తద్వయన్య 

వళక్చినమతః నుగుమ్మశేను గరును IA Vii, 73 


గ ర్గ గ్గో (తుడు * gargagctruadu ఒకానొక బుషిగో [తుడు A person 
who belongs to the lineage of Garga @) గరుడదశప్పరియ 


భట్టః వెన్నకూతభట్టం ఇతి దౌ గరగ్గగో(కౌ EI, V, 10 
(ক 1024) 
এ * garta పల్లము, గొయ్యి A ditch అస్య (7৮৩৫) సీమా 


లిళ్లాని లిఖ్యం'ే! పూవ్యక౯ తః ঈদ హో౦బరవల్లి తో నేజి [గామాణాం 
১ (08) కూ శే తోనేంగి[గామ వక్రగశ్తా౯! పళ్చిమాయాం గశ్తాకా! 
భారతి కోధి [কত (శ 1008) 


0৬১ 80732. గరి గులక లేక సున్నవురాళ్ళతోగూడిన నల్లనేల 
Black soil mingled with pebbles or limestone (8) 
సీశారామయ్యగారు యిస్యలపాలెంలో (క్రీ సాామివార్కి ৬6১৪৮০7৯ 
యిచ్న భూమి గ౬ యీ ৩8১5৪ భూమిన్ని SI1 V, 1221 
(¥ 1781) 


18১৭ 8০75৫ గరుసుభూమి ఖరభూమి Ahard 5011 ఈ దివ్య 
[৬৮১ పాటపల్లిఉ ৪৮২১০ బొలాన కాల్వవడ్శట (5১৫৪৪ ఉత్తరాన 
పాన్యమువారి సేసిన గజ్బె నహితముగాను ఖః S11 V, 126 
(ক 1218) 


৫6৩5. galate 
A small pitcher 


(నం 74০0৪ ৯, క గణతిగె 70৩০৪) ৪০০ చెంబు 
(శ్రీ భీమేశ్వర (క్రీమన్మహోదేవరకు చాల్లె౦క్క 


గ్‌ 


పోశానేనింగారు సమప్పి౯ా౦చ్చిన వివరము! ధూవదీపా త్తుకాలున్ను 
రాగి గలశెలున్ను SII IV, 1344 (¥ 1892) 


16 ga గార్లు Plural suffix చావోజునం౦ 8৪১৪১ మిల్లియ 
సూ తధారీగళ్‌ SII X, 66 (శ 1088) 


గవిరిదేవత, gaviridzvata 7గరిదేవత వాత The name of 
Parvati, the eonsort of Swa ০৩৩, పుణ్య స్థలమందు 
విశ్వేశ్వరలింగమున్ను గవిరి దేవతను నహితమైన (5৪5৬৩ ఐదు చేయించ్చి 
జాగుళ్ళు కట్టించ్చెను S11 Vv, 675 


నార గాసి 


1লিত garile కపిలగోవు Tawny c0w ాదీకెను దేవసెమ్ముళము 
ఎవ్వ'డైన౦ బొడిచిన చారు గంగ కణిత వెయి గవిలల చొడిచినచారు 
SII VI,98 (#« 1068) 


గవ్యము . 87707 'వెండ్లినుంక మని శాసనపరిష్క- రలు భావించిరి 
గన్యమనగా పశువులు మేయు పొలము ఇచ్చట దానినై విధించు పన్ను 
లేక వుల్లరి అని 55৪6) Theeditors of the 
meant it as a marriage tax It may be grazing tax ৪৫ 
యగిరి రాజ్యంలోని ৪১৪৫3 మంగళ ৯০৫১ నగర్శ్మిం జెటి యిచ్చిరి 

৪১ a య © 
కుళ్ల సీర్గాయాలు గవ్యం కాని కేలునః నవ౯ మెన వెట్టివేములు మాన్యాలు 


సవ్వక౯మానగంగాను మాని యిచ్చినధర్శశాననము NI 
Atmakur, 11 (¥ 1471) 


inscription 


గవ్వ ౫214 వరాటిక ఒక చిన్న నాణెము A Small shell used 
as money, a cowry (B) ఈ ఉపకరణ 1৮১৩১ తెం౦ంకాయలు 
౧౦౦ ఖండమునకుగా ఆచం! దాక్కకాము చెల్లుటకు విజయ దేవన పడి రాయల 
8৮৩ చే వు రావుతులు చెడిదయందుం జెట్టిన వరి 508৫১ పొలము ০০৩ 
వుట్లు 8 గొ ట్టిపు మాడలు శెంట్టి(౯0 కేయి౦చ్చి పెట్టిన పహిండి గవ్వలు 
ఇర్వయి SII V, 1236 (¥ 1199) 


గె 


గాంగేయరాయమణ్లపము: £amgzyartyamandapamu గాo 8০১ 
ఛాయ బిరుదాం౦కితుడై న 0০8১৮ వెలసిన మంటపము A pavilion 
named ofter the king who holds the title of Gamg3ya- 
122. (8) కులోత్తుంగ చోడ గొం౦క్క రాజులు నెట్టిన గద్యల 
వహిణ్ణి కొలగమును గాంగేయరాయ మణ్బవమును గట్టించి SI 
IV, 1142 (¥ 1064) 


గాండ్ల వారు; 82/510/27 నూనె అమ్మి జీవించునారు Persons 
৪১০১৮ కోమట్లును గాన్షవాగూను 
৬ (్రావ్మాణో త్రమాది [వజలూను (క్రీ వరద గోపినాథనికిని "(శ్రి రాను 
లతుణులకూను భోగానకు ৬৩০৬4১8558১ మాడను వీసాము. ఏ1]. 
X, 533 (¥. 12465) 


who lve by selling ০14 


శాసన శబ్బకోళము 


9) 


గానులవారు. 
a 


గాంధదినుంకాలు 82127757721 10৮08 ০ চেক্ত ৪১১৩ నై 28০৮১ 
১০৬ ৮১১৪৩ 07 = నుగ౦ధ| దవ్యముల నమ్ము ৫৩ A seller 
of perfumes (K) Tax or fees levied on sales of fragrant 
wares or traders im such wares సన్తి సమస్త [పశ উ సహితు 

లైన విడిము మాదయగారు రద్రదేవ మహారాజునకుం బుణ్యాముగాను 


పొన్న ৮১৩) శామునాథ దేవరకు న౦దాదీపమునకు ఆయూర౦గల గాంధి 
నుంకాలు ఇచ్చి HAS 19-49 (x 1200) 
గౌడౌ, (a స్థలము ৪৮৪৫১) Aplace or abode, fort aow 


వట్టు జెటిపాడ గాడాను కొ౦డపల్లి గాడాను ఎల్ల కాలమున్ను చెల్లియట్లు 
గాను |త్రివాచా তৈ০৮58882 SI] X, 560 (క 1268) 


గౌడీ ౯౫4 భాళము 858৬৩ A 5৫016 reservoir of water 
శ్రీ మహేశ్వర చేవర సెండ్లిమేడ ౧ ఆ తోంట ము౦దర నుంన గాడి ౧ 
ెండ్లి మహోత్సవానకు మహేశ్వరదేవర ఎక్కి విచ్చేయను చేయించిన 
రథము౧ HAS 19-58 (« 1202) 


గాడిదకడుపు 82412222778 గాడిద గర్భము Womb of an 
255 యీ పుణ్యం యెవ్వరు చాటి నడచినా గాడిడె కడుపునం౦దు బుట్టి 
నట్టీవారు 5 8১০8১ నరక౦ అనుభవి౦చెవారు. NI Darsi, 71 


గాడిదమొడ్డ gadidamoada గార్భథమేడము (The yard of a 
donkey మేర కాదన్న చారి నోరిది గాడదమొడ్డ NI Darsi, 75 


గాడిదెస్తనము gzardestanamu గాడిధ పొదుగు The dUg$ 
of a donkey యీ ధమ్ము౭౯వుం అనుపాలించిన ৮68 ధము౯ావు 
గలుగును చెరిచిన యీ గామంచారు గాడిదెస్తనము కవుగిలించిన 
పాపానం పోదురు NI Ongole, 115 (# 1856) 


గాత్స్యమదగోతుడు 82/50712208617/78 ఇదియుక | হও 
ణేతర নি [৬৪ A gotra of the fourth caste ২১680 $ 
దృవ గాత్సగమదగో|తు లైన జంత్రణినాట గంగ్గరాజులు S11 VE 
713, (¥ 1207) 


గానిత్యలు! gantyalu (స0 గాణిక్యం) సానులు Dancing 
చెల్బ్వు వెనక వరిపొలము (క్రీచేవరకు ఖ౧ న ౧౦ శేశవరకు 
ఖం౧న ౧౦ దండూయముశో తను గ్గానిత్యలుకు అమృ ৮৬০ నిచ్చిరి 
NI Darsi, 40 (¥ 1066) 


97715 


గానువుః 827518 గానుగు An 07171111 క 8০৩ పతపరు[ద్ర చేవ మవో 
రాజులకుం౦ం బుణ్యాముగాను మోట్టువల్లి భాన్క-ర దేవని మం౦|తి మలయం 
కారు శకేదారదేవరకు ఒక గానువును ఆచం|చాక్కుకాముగాను చరి 
982১ 911 VL 592. (# 1248) 


7০১১৩ মত gangulavaru  గానుగలవారు నువ్యులు గానుగాడీ 
నెళు తీసి యమ్ముకొని జీవించుచారు తిలఘూతుకులు శెలికి బాండు 
Oil.men. (8) వీరనారాయణచేవుని రంగభోగము అచందాక్కళా 


గాముణి 
య 


స్థాయిగాను చెల్లను ధారాపూవ్వళ౯క మై యిచ్చిన మేరలు పాచెనుండు 
గాన్గులచారు 3 SIT 5) 528 (శ 1241) 


7৯১১০ (7০5০৪) £27710%27 (క ২১০) (గామాధిశారి 
ఈ పదము కన్నడ శాననములలో নাই) యనియే బహుళముగా 
ప్రయోగింపబడినది, తెలుగు శాసన ములలో 05১১1568১15 ১৩০1 ৮ 
Headman of the 1 
Gavunai in Kannada inscriptions, and this 1s the earlest 
reference in Telugu inscriptions ఆజ్ఞ ప్తీ న్నికారవద్య సకల 
లోకా[శయ శ్రీ పృథివి గాముణ్ణి। కెండవ జయనింవొుని చెనుకపజ్జు 
శాననము థారతి 65৮8 ఆశ్వయుజము (706 718 40) 


village is frequently used as 


గాయకి £209/01 గాయకురాలు పాటపాడు ఆడుది Songstress 
గాయకీ గొరాయాః ఖ౬ (8৮, ౪ থা 5 74 (¥ 1087) 


గాయకుడు giyakudu పఫాటపా డువాడు SInNger, songster 
గాయశాదిత్యన్య ఖ ౫ |వీహి ఖ ৪ SII X, 74 (# 1087) 


గాయిణి 


female musician 


£ayini (సం గాయనీ) గాయకురాలు పాటక కె A 

శ్రీ నృసింవాన్య నిత్యం భోగం  వీఠనరణ౦వా 

చేవరాజుల మహో পু] 10৬ 8১৪৫০ ఈభోేగపరీకు జనాద్ద౯ాన మహాసేనా 
(3 ৬ 

పతులు তায గొలిచిడి ও)  గాఈణి శారా నుందరా ముగ్గా 


సుందరా SII VI, 1052 (# 1272) 


గార gra వృకవిశేషము Bramble కండపూండికి బోయిన 
০২ తూవృు౯న వెద్దచింతయును దీని తూప్పుకాన కోడుగా పారి 
చింతయును దీని తూప్పుజాన ৬১৯ నుత్తరమున కట్ట వెలంగ[మానును 
దీని తూవ్పుకాన 7৮০8 తోడిగుణ్ణియును దీని తూప్పుక౯ాన 8০৪] మానును 
దీని తూప్పుకాన వెల౦ంగతోడి గార|మానును El, V, 10 
(৪ 1024) 


గారవము* £272/2718 (నం గౌరవమ్‌ ప్రా గారవం) గౌర 


వము గొప్పతనము Respectability 
దీరుండు గళరపగో [తో 
"৮১০৬১ 7১০ 5১৫ 28১০ డుదారుం౦డు మదనా 


కారు౦డు గవలియ ০১০৪৭ ০৬১ 
గారవమునం౦ బుట్టి వంశళకరుండై. 7৪১৫৪ 


51], VI, 128 (¥ 1071) 


নি ০৯৯০০৩০৯৪১১ 8276177/72751828 గారాము- తనూజు(డు 
[১০১০৯০1৮১৪১ 40601107016 son ($)6 ২2০8০১০১০০১ నుజనా 
6১০৫৩ 280 తనుతగుణనీధాను౦డు విజయ, క్రీరమ్యమూ త్తి గాశమ 


గారాపుందనూజం౦ం డథయకరుండు వెగడ SII V, 162 
(ক 1081) 
గారు 8278 గార్లు బహువచన |పత్య్టయము The plural suffix 


సోమాపండ్డితులు లింగ్గాంవ౦డితులు మలావండ్డితులుంగారు గోపినాధనికీ 
[పీశిపథ౦గా ను సమపి౯౦చిరి 91], IV, 699 (ক 1468) 


శాసన శబ్దకోశము 
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గిర 


এল 


గారు 2218 ఒఏహువచన [పత్యయము ఏకవనచనమం౦దు గౌర వార్భము 
(৪ ৯৩7১১ గళ్‌ అనుడాని రూపాంతరము An honorofic 
plural affix to proper names (1) (క్రీనుతు పిన్నమ్మజియ్యం౦గారు. 
SII 1V, 704 (# 1086) (2) మేడయంగారికొడ్కు మా౦క న 
సె S11 IV, 1193 (#« 1060) 


గారుడవాదము 22742020671 పకిశాస్త్రము _శకునశా(న్ర్రము 
Science of birds, omens చూ ఖడ్డయాగము See khadga. 


yagamu 


గార్హభజన్య ৪2728/0747716 
an ass 


గాడిద పుట్టుక The birth of 
యీ ధర్మానకు యవ్యరుగాని తప్పీనాను 7075 ৬6 గోవు 
[కావ్యాల వధి౦చిన పాపాన౦ బోదురు వారివారాదుల శావకు వెలి ৬৪ 
గా ధకాభజన్యాన జనించి యమువురికిం బోవువారు NI Ongole 
113 


గార్డ్యగో [తము ఒకానొక బుషి గోగతము 
The lineage of a sage m§ రకులానంశా భో భఘటకశాసీ భాగవాన్‌ 
యజుర్వేd! El 25511], 43 (¥ 1265) 


Z£trgyag0 tramu 


గార్య 8277৫ লট భతక్యువిశేషము మినుపపప్పు రుబ్బి చేసెడి వడ. 


Akimd of round cake made of pounding black.gram. 


(శ్రీ కూమ్మ౭ానాథునికి (శ్రీ నరవారి తీత్లలాపాదములు ఉప్పన్న 
ఉపకరణ |ద్రవ్యాలకుం౦ గా గాయ్య౯లు ৫১ ౪ ప౪ S11. 
V, 1249, (ক 1215) | 
గి 
గిడపవారు. 8120767718 కుమ్మరి Potter (శ్రీ) బలిదేనర ఆర 


808০০ మోచికూటక వలసి తెవకూం శెల్లంగలది వడ్లు ఎడ్లు దేవర 
৬৬,১১৯) న ౭ ౪ ৪০৬১৪5১০৪৯১ న 083০9897০৯8 న ౧ ఇ శొం౦ంటవానీకీ 


న ౧ కోసప్పువానికి న এ గిడపచానికి ౫4 NI Atmakur, 25 
(¥ 1207) 


9৫, gidda సోలయందు నాల్గవభాగము Onefourth of a sola 
(శ్రీమన్మవోమం౦డ లేశ్వర కాకతీయ గణపతిదేవ మవోరాజులు ఓరు౦ంగల్లు 
మొదలి వట్టణముగా బిద్వి రాజ్యం సేయుచుండం౦గా 
గణ్యుం ০৪৬1০ ఫీమదేవ) చెగ్గడ అమ్మిన భం౦డాన మాడను 
వీసాను! నకరమునందు ఇంటి నట్టిగము ౧ నూనెగానుగను గిద్దెండు 
ఆకుంబెణుకను 2৩8) ౧ కొల్చు అమ్మి చోట చేవమానిక HAS 
19-63 (¥ 1146) 


৪) এ 


గిరీ! gir కొండ (సప్తగిరులు) ఆబునొక టి సంఖ్యకు సాం కేతికవదము 
The symbolic expression for the numeral seven 96 ము 
భేందు గణికే క భూపాళ్లే ৪০০2৪ SII X, 74 (# 1087) 


95882 822/21071 পিঠ చతుర్దశితిథికి పార్వతి లేక కాళి 
৪888৬ The astrological lord of the fourteenth lunar 
day is Kali or Parvat! సోయం జయచమూపతే గీకారి శర జ్యూ 
చంద సంఖ్యే శ కేందబ్దే మాధవమాన శుద్ధ గిరిజా ৪৬9০ శనేవ్వా౯ 
sS3 EI ৬1১৩ (¥ 1167) 


90252৮55868 £7124%77717171 చతుర్దశి _గిరిదుహిత డా పార్వతి 
చతుర్ణ తిథి ৮8৪25 Parvati is the astrological lord for the 
fourteenth lunar day ఛాకాబ్ద స్య గుణేభ చం౦[ద ధరణీ నంఖ్యన్య 
వైశాఖశే మాసే శుకేచ వశే గిరిదుహితృతిథౌ సోమ'వా చేతి ২0589 
SI] 1৬, 939 (« 1188) 


గీ 


గీతవాద్యములు ৪1/80/7010 గీతమును, చాద్యమును పాటయు, 
మృదంగాది వాద్యమును Vocal and instrimental music 
చర ముగ దేవ దేవునకు @) బలి దేవర దేవి శంఖుల* 
భరణము గీత వాద్యములు బెట్టు న గీరలు ధూవఘంటయుం 
చిరమగుభఘంట వరియలము దీవనికాయము గధేనునంఘము 
న్నరుదుగ మనుమ మం౦డండు విియంబొనరను ৮০০১১০৯ భ 88১ 
SI] IV, 672. (# 1061) 
గీదీ 25৫7 గీతి గీశపద్యము The stanza of 0117 metre 
గీది॥ రమణతోడ ను త్తరాయణతిథి నిమి 
తృమున భర్త వెలయ ధమృ్మృ౭౯్యయ్యు డీ 
(న) మిత చరణున కఖలలోకి 


రనమూన 


చావ్వకతీశ్వరునకు $11 X,84 (ক 1047) 
గ్గు 
గు gi గురుచారమునకు సాంకేతిక అక్షరము Letter of abrevia- 


tion for Guruvara Thursday (శ్రీమతు వేమనం౦గారు శకవష౯౦ 


బులు ౧౨౮౩ అగు ప్లవ న౦వశ్చర (శ్రావణ এ ౫గు। SII VI, 225 
( 1283) 
గు 91 గుంటలకు (వాన్వరూపము 4A contraction for guntalu 


ఇందుల (৯5৯39 (విత్తులు చెద్దిక గు ౧౦౦ సూర పెద్ది గు ౫౦ తులసి 
ఆగ్నేచెరికి గు౧ంం NI Ongole, 67 (# 1176) 


గుంట 85616 భూమానవిశేవము ఎకరములో నలుబదవభాగము 
నలుబది చతురపుకోలల పరిమితికల భూమి నూటఇరువదియొక చదరనృ 
గజముల భూమీ 


కం౦॥ మూనుగ నిడువు వెల్పున 
గా నొకొ్మక కోల కుంట కుంట కొదియగ ২১৯১০ 
డకేనూరు 8১০) ০১৪৪ 
యే నొక తూమెడు ভরত మిరునన బరగున్‌ 


A square land measure equal to 121 square yards or 
forheth part of an acre dA measurmg roé or chain 


శాసన శబ్బకోశము 
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గుడికటు 
৪১ 


which squared constitutes the measure and also named, 
forty of which makes an acre (W) పురుషో త్సమ మం౦డ్రలికుణ్ణు 
పెట్టిన ৬৪০৪৪ శ్రి దీషమునకు ఇ దేవరగుడి ఉత్తరమున అచ్చువొడిచిన 
భూమి గొలకోలనునగరపువాడ శైరవుని గుండము |కింద్దను బెట్టిన 
9804৫8858৩১ యేనూజణు గుంట్టల పుట్టి ౧ డుం దీని నడవంగ్గలారు 
SII V, 1046 (₹ 1109) 


గుంటకోౌలు guntakilu గుంటలు See guimtalu (కశీతిపురా౦కక 
చేవరకు (శ్రీమతుగ౦డ సె౦డార | తిపురారిదేవ మవోరాజులు గుంట 
కాలు ౨ను ఇచ్చి SII X41 (« 194) 
గుండకుడ) £01%12/721 గుండకుడక A r౧uInA metal 
casket శ) నర వారి త్రీళ్ళకా శ) పా దాలు 8) కూమకానాథునికి 
క౦చుతల్య ౧ కోరం గుండకుడ్మ ౧ ৩৪১৩৩ ও ధువదీపపా[శ్రలు 2 
ఈ ఘంట ౧ ৬০১9 ౧ గా ఉరువులు ౧౦ SI1 V, 1172 


(౪ 1215) 


గుండము gundamu నద్యాదులలో లోతు భాగము A hollow or 
pit in the dry bed of a stream అంతట దక్షిణం మొఖమై [గామ 
[గానవూరి సరున గుండాము చదాం౦క వచ్చెను! ఆ తుల్యభాగలోని 
గుండాము వేమవరానశకే చెల్లుననీ సెందలపాక యయూళ్ల కా౦పులు 
38 El XII1,23 (« 1856) 


గుం|డముకుంచము. gumaramukumcams కుంచ మనగా నాలుగు 
మానికల కొలది 17১0150০১5০ కారము గల కుంచము A round vessel 
to measure four mantikas of grain, milk, ghee etc క) ০৯৪ 
నారాయణ దేవరకు ৮১০০১ ০৫৪০ నివేద్యములకు నిత్యపడి గుం[డము 
కుంచ్చమున నలు గుంచ్చములు (పాలకు S11 V,90 (# 1099) 


గుగ్గిలము gugeilamu గుగ్గులువు వృజము యొక్క బంక 4 
fragrant gum bdelum పఫహాoరూరి నాగరాజు అనపోశా రెడ్డింగారికి 
నుక్భతముగాను కీరారామ రామేశ్వరలింగానకు ధూప అవసర వేళను 
ధూపానకు గుగ్గిలము వెట్టుకొటశైె దేవషే(తము ఖ ౩న్ను ఆ తోం౦టపట్టు 
న 2 ৯১১, నివేశన్నమున్ను |కయము గొని సెశైను ఆ శే(తము అనుభ 
వించ వారణాశి మారనంగారి కొడుకు అబ్బన ఆచం చాక కామును 
గుగ్గిలము జరపంగలవాండు SI1 V, 129 (౪ 1844) 


గుడి ౪1141 (నం కుటి త కుడి) నివాసము, జేవాలయము Temple 
వేగవిలాళు చే (గు) డ్లుము చేశెబువుళు వేవురు పజాను భారతి విభవ 
క్యేష్షము 


గుడిక ట్లు guaikattu |గాముముయొక ఆయకట్టు లేక (గామములో 
చేవాలయము 22১ % మీయబిడిన భూమి (1) The whole extent of 
land attached to a temple or astatement exhibiting 21 
(W) (2) Levy for a temple (3) The round or total 
extent of land under a village (B, శ్రీ మ౦గళా(ది ৮০৭) 
నరగింవ్వ్యులకు సిద్ది రాజు శింమ రాజయ్య వారు నమప్పికా౦చిన గా మాలు 
ఖండికలకు గుడికట్టు వివరము! శే|శాలు మంగళగిరి [గామ ౧కి గుడి 
కట్టు పొలం కుచ్చళ్ళు ౧౫౦ అవుభలావురము [7৮ ౧కి గుడికట్లు 


గుడికొల్ఫు 


కుచ్చళ్ళు ౧౦౦ నరని౦ంగవురము [గా ౧కి గుడిక టి కుచ్చళ్లు ౬౦ 
పొన్న మాంజాపురము 17০8১: ౧కి గుడికట్టు కుచ్చళ్ళు ৪৮০ STI 
IV, 709 (¥ 1480) 


గుడికొలు§' Puatkohu గుడి కొలువుగాడు గుడిసేవకుడు Temple 
servant నిడు |దవం౦ బోయుచానీకి జీవి చి ౫ వడ్ల్డఖ ౨ ৪৪০৩৩ వెట్టు 
చానికి కొలపు ౧ ను౦ గుడికొల్వునకు వడ్ల ఖ ౧౫ కడువలు వెట్టి కుమ్మరి 
ఒక్కానికి జీతము వడ్ల ఖ 7 S11 1V, 1248 (« 1094) 


గుడిప [ভন ৬) gudipatra గుడిసాని The dancing girl 
attached to the temple మల్లేశ్వర దేవర గుడిపత కోమటిసురమ 
తమతలి ముట్టులసాన్మి తమ తండ్రి బోలిసెటికి ద మ్మాకాత్ఞముగ మల్లీశ్వర 
(శ్రీ మహోాడేవర  అఖండదీపమునకు ఇ (0) చ్చిన మోడాలు ౨౫ 
SII V, 89 (¥ 1168) 


గుడిభోగము guaibhtgamu చేవునిశైంక ర్య (5০১১৪১১৬৬৪০ నొనగిన 
చేవభోగము Temple endowment ৫ ৯, శ) ১১35৪4১০৫38 
కాక తియ్య [వశావరు[ద దేవ మహారాజుల నగరి నాయంకులు (శృీమతు 
అహివి మోళయసనాయంక్కులకుం0 బుణ్యముగాన చిమట ఖీమనాథ దేవర 
గుడిభోగానకు భోగవనుఒకుగాను NI Podil, 6 (# 1284) 


గుడిమఘండపము guiaimamaapamu 
porch of the temple (శ్రీమున్మవో! పధాని అనం ধুর ই 
కొడుకు మల్యచెగ్గడ డెందులూరి మూలస్థాన (క్రీ సోమేశ్వర మవో 
చేవరకు మా క ట్టించ్చిన గుడి మణ్ణపమునకు నా ৬১9১৫৪৩৪১১৩ ১১ నంట 
నున్నము సేయించ్చిడిచానికం 911 V, 194 (* 1166) 


చేచాలయ ముండవపము The 


గుడిమణియము gudimanyamu గుడి అధికారము స్థానా పత్యము 
గుడి అధి కారి స్థానపతి 
temple superintendent 8) మ|చాజరాజ దేవర దివ్య (కిపాద 
శేన కాభయదాయ మానమహోసామం౦త జియ్యరు వారు పంగులూరి మూల 
స్థాన (8) భీమేశ్వర దేవరకుం౦ గుడిమణియమున గుచ్చెలమాన్యం౦ ఇచ్చితిమి 
NI Ongole, 51 (1077) 


The femple administration - the 


గుడిమాని 8/7771277 కేచాలయ పరిబారకుడు A Male servant 
attached to the temple మువ్న్పసాని కొడుకు ০৩১৩০১১ (గాంజ 
న రేం దేశ్వర చేనరకు స౦ంధ్యదీపమునకుం బెట్టిన పద్దిరూకలు వీనిం 2৪ 
యో గుడిమాని యన నారభడర ২০৬৪ (క ৪১০৪১ నడవంగలవాం౦డు 
SII IV, 990 (# 1080) 


గుడివడుగు guAnadugu గుడిపూజార తంబి The {temple 
priest Abrahmn who officiates in a temple (8) $) 
8১১৫৪৪৪১০৫৮ కోటశకేతరాజులు వెల్పునూరి (శ్రీ రామేశ్వర 
మహోదేవరకు గుడినడుగులు ০৯১৪2 చానుబేవని వనమునం౦ 
జెట్టిన అఖండదీపం౧ 91] X, 200 (¢ 1104) 


గుడి(విత్తి guar కేవుని ৪০৬৩915০৯১৩, యిచ్చిన 'చేవ 
భోగము Temple endowment ఉంనంతవట్టు అం౦గ్గభోగానకు 
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గు త 


ta] 


గుడి|వి క్తి గొరగకుంట వ 14 శేనుకుంట న ౨ శేసమిశకెడికుంట ৮ 
HAS, 15-1 


గుడిసాని 8%752%7 జేవచాసి చేచాలయములో నాటపాటలు 
జరుపు భోగము Dancing girl attached to the temple 
[৯০৪৪ శ్రీ భావదేవరగుడి గుడిసాని సూరనవ'దారకయు [2৮৮ 
గోకవయు (మానవ నూరకయు సనూరవజగవయు SII VI 
200 


గుడ్డవృ శ్రి guaaavrtt1 కేవభోగముగా గాని వావ్మాణ భోగముగా 
గానియిచ్చిన భూదానము Land granted as a free gift to a 
deity or brahmin, as a means of subsistence 


নি॥ 7১8১ ৬১৩১ వృత్తులు గొలుచు గు | 
G mi లీ শী 


చేలు గామాం౦ళములు చాధి నేల 3৪ వార మ 8-16. 


(శ్రీ పర్వత | క్రీమహేశ్వరము అమరావతి ముంన్నలూరి స్తథముల అస౦ 
ఖ్యాత మహామ హౌళ్వలుం౦న్ను (8) మహేశ్వర దేవరూళు మహేళ్వరము 
పులింజాల 298 నగళపల్లి 7১০. ৪17১৫8১৬১০১ యడ్డలిగా వేసిరి 
HAS, 19 (¥ 1242) 


గుణము gpunamu మూడవనంఖ$ A symbolic expression 
for number three గుణ పుర గగచేం౦దు నంఖ్యాక ২8১৫6 ఖరాఖి 


দশ্টি 91] X, 66 (# 1088) 


గుణవృ త్తి. gunavrtt1 వివిధ నియోగముల నొనర్చువారి కిచ్చు వృ శ్తి 

కేక నిబంధము Grant for the maintainance of the holders of 

various professions or callings (1) ও] తచ్యాక రణ౦ 'వార్థిచ 

వాణన్య ৮১৬5০ ఛాగవీకః। (2) మీమాం౦సాఖ్యాణ్యాా| శే CY (81 
(4) బు নি మధ్యాపయిశు రేక 
(6) యజుర్వేద మధ్యా పయితు శేకః (6) సామూాని గావయితు శేకః। 
(7) ৮০৪০৪ ভষ্ঠ০ వ్యాచజ్లాణ నై రక! (8) 80৮৯০ వాచయితు 
రేక | (8) వెద్య న్రైరకః! (10) అంబప్టస్యెక | (11) విష'వాదిన 
ఏకః (12) జ్యోతిర్విద ఏకః॥ ఇతి 19০98) త్తిభాగాద్వాదశళ॥ EI 
V, 10, (#¥ 1024) 


వేచాంతం౦ వ్యాఖ్యాతు చీక ॥। 


4 ginta కుంట Pond అన్య జ తస్యావధయః। పూన్వ్యళాత? 
స్థాపిత 8৩০০20988৩৯ ఉత్తరతః ఇందులగు్ల EI 2015 12 


గుత్త 8872 భూమిని ఫలవరుచుకొని చానికి నియమితమైన |పతిఫల 
మీచ్చుట కొప్పుకొనిన స్వామ్య ము Rent, farm, contract (B) 
An excluswe right of sale or supply of any commodity, a 
cantract a monopoly farm or rent an mcome of variable 
amount sold or let for a fixed sum (W) (1) ৪179 
৩৩০[ ০৬৮৪৯০১৪০১১ 3౩8 NI Atmakur, 7 
(శ 1168) (8) వెలుగోటి వెంకటపతి నాయని౦ంచారు మరుపూరి 
చెరుకు ఇచ్చిన ৮60০ |గామస౦ధాతం౦ం గుత్త అమరం యేలిన 
నినకాయమైన చెర్వుమేర చెర్వు కాల్వపని 88০86 NI Rapur, 
40 (৫ 1560) 


45 5 
সপ 


గ్గు ప, eupta 
దో 
the masculine names of 7815) (the third caste) 


వె_శ్యపురుషనామాం౦త్య బిరుదపదము The suffix to 
తస్మా 
దస్మాం న్నాథఖిల শি” ద|త్ర పవికాత్సుణ్య చరితా కౌ జువ్వన 
గుప్తః కన్నయగుస్త సృమజాయశాం౦ శనయావేశా। తయోదకా 
యాడ్యన్య  గుణాణ్న౯వస్య (క్రీ జవ్వ నాఖ్య న్య విశాంవరిప్లోః॥ ১৫১৯ 
[5১০৯৪ 84১০ ప్హః (8) పోలనాయ్యలాః ఖలు జువ్వనాయ్య౭౯ః। ఏ[], 
Vi, 651 


గుమి gum మడుగు Bed of the rver জ త్రరానను! విద్యా 
రణ్య తీర్ణమని వృద్ద గౌ తమిలోని గుమి మొదలుగా వచ్చిన తొ త్తరమూండి 
పొలమేర పుంత బత్తుల ৮১১১৫ తోంటమామిండులు మోచెను: Hl 


IV, 46 (¥ 1888) 


గుముడు gumuau గుముడుచెలు _Gmeliniaarbornea 88 
ఈశానవలన గుముడుతోడి యారి[మానును దీనిక తూవ్పుకాన చోటి 
అవుజు గుంటయును El V, 10, (¥ 1024) 


గురున్గానము, gurusthinamiu పూజ్య స్థానము చేవశానిలయము 
కులచేవత A venerable place of worship - temple of 
family deity రాజరాజచదేవరు తమ గురుస్టానము సోమీన్వర మహో 
చేవరకు గొమ్మరదకినంమున సోమేశ్వర వాడయరికి నిచ్చిన సరియ్య 
SII V, 50 


1998 gur నిర్ణయము వర్పాటు TrUs$t, settlement మరీళర 
మహారేవరకు బల్యర్చన నివేద్య 88০০1 భోగ రాగం౦బులకు ৮১৪58 
దశీణను బల్లములోని చేవరముపల్లి యాచం౦[చాక్మ౯శారక ముగాని 
1০৬ స్వా నాదిలుగను NI Darsi, 48 (# 1067) 


గులాము gulzmu (హిం ఘులామ్‌ క గులామ్‌) శజానిన A 
ఇ౦దుకు శప్పిన'వా౦డు గులాపువానికి మాన మిచ్చిన వాడే 
NI Rapur 5 


slave 
యీ పని 8০১১০ శిల*ధమకాశానన ములు 
(౯ 18৪) 


గూ 


గూంటము. 8771471410৯ సుర్తి కొయ్యతోగాని, యిను 
ముతోగాని ৩৩ ను §  Awooden or iron hammer 


గ 


గృహక్షే|త్ర ము grhaks® tramu ఇలుషట్టు నివేళనము A house 
5ite (1) గుడివాడ కుందేశ్వర (క్రి మహా చేవరకుం జెట్టిన అఖండ 
దీపము ౧ దీనికి మొదవులు ৪01 [వీహిశేతము ఊరి ఉ శ్రరమున মে 
బోయిని గుంట 5৫৫৬ ఖ 8| ১০৮ తము ఊరి ৫৫০88 వెడ్లపు ౧౨ 
నిడువు ౨౫ మూడ్డు SI1,V,216, (¥ 1162} (8) గుండ 
బోయుండు గుడివాడ కుం దేశ్వర ($) మవహాచేవరకుం బెట్టి నఖండదీప 
మొక్కటి! దీనికి ৪১৫৩৩ ముమై 89৯1 తము చవ్చటపల్లి యు త్రర 
మున కోటికటుశ వుళైండుం జదేందుమూరి ৫8৮৩০ এরর 


శాసన శబ్లకోశము 


96 


గొడవునిబంధ్రము 


వేంవమానుమనుడి గృహకే[తము గుడివాడ యందూరి దకిణాన নি) 
వండెండూ నిడుపిరువయి మూడ్గు! SII V, 218 (¥ 1166) 


గృహము grhamu కేచాలయము Temple 
కరణిగా వారివార భామ్యర ([గివాములు పరమభ క్రి నెళ్తబంచె వారాసికి 
నినుమడుంగుంగాం దటాకంబు ইভ యూకాన మదర నిలిచి HAS 
19-85 


క్‌ 
క లాసశె ల౦బు 


గృహ స్థానము grhasthanamu నివేశనము A house site 
గాజతః (రాజ్ఞః) శాసనం బళ్భ్వా (లజ్వా) పునరయం (గా మః। ১ 
స్థాన ముద్యానస్థాన౦0 చ। ও (శ) తము రాధాన్యోత్సన్న ৩৯2১১ 
న్వన్య శేషయిశ్వా! ఛారతి రక్తా&ి మాఘము (శ 9రిలి) 

(94০৬ ও ০ [৯৯০১ grhitasahasradya ఒకానొక జావ్మాణ 
విద్వాంన విరుదనామము A title of a learned brahmin 


థారడ్వాజనగో(కాయ  గృహీత సావా[సాయ జన్నస్వామిశే 
APGAS - 6 
గహదానము g7₹hadanamu గృవాదానము మధ్యమతరగతికి 


శెంధినచానములలో నొకటి విద్యా చాచ్చాదనా వాన పరిభో గౌషగాని 
చ। చానాని మధ్యమా నీతి మధ్యమ|దవ్యచాన త ః। Gift of house 
One of the middling gifts —- Learning, house for shelter, 
domestic paraphernalia (lke 0013), medicine — these are 
৭012 to be middling (History of Dharmasastra Vol 11 
Part I! P 857 భూదాన౦ భూరిదాన౦ రథ తురగ నదాదాన 
మన్న[పచదానం౦ గోదానం గవాచాన౦ వివిధవరిపటీదాన మం౦బు |పడానం౦ 
HAS, 13, 50 (ক 1198) 


(3 


గొడవ (గొ ৮১৯০) godavu (goaugu) ఛ[తము Umbrella (1 

విజయరాజ్యమున (క్రీ కుమ్మకానాధునికి పెటి ద త్రము (క్రీ భల్లినిమానము 
గొడఉలు ౮౨ 81], V, 1216 (2) కళింగపరీక న్వష్నేశళ్వర 
మవాపా[తుని కొడుకు పా(శంకర జీయన (క్రీ నరసింవానాథుని 
ఉభయదుపాలయం౦దు ఒక గొడువు ৯১৪১ S11 ৬], 739 


(శ 1808) 


గొడవృకామె 29929712716 ఛతమునుబట్టు (స్త్రీ The woman 
who holds the umbrella  ত*৪০ঠ - ఈ చేవరకిచ్చిన నొంచ్చిని 
పాటి పొలము ఖ ౧౪౦ వీనిలో గొడవుకామెఖ ౮ గొడవు భడివనికి 
యేడని ఖ ౨ SII IV, 667 (« 1055) 


గొడవృనిబంధము* goaavunibamdhamu గొడవ పట్టుకొనుట కై 
యేర్పరచిన సేవ లేక ఏరాటు The service duty or 51721 
for carrying the umbrella మల్లు జియ్యన (క్రీ) నరసింహా నాథుని 
సన్ని ధీ నిత్యమున్ను తిరుమజన అవనరమందు గరయా ఒకటి ధూపశాల 


గొడవుభడివాడు 


మందు గొడ నిబంధము ఒకటి! తిరుతోమాల ఒకటి ఇముండు నిబంధ 
లును సమప్పీ౯ా౦చెను SII VI, 745 (శ 1815) 


గొడవుభడీవౌడు £0797/07021722% ఛ|తమును మోసికొని తెచ్చు 
వాడు Person who carries the umbrella నాదిండ్డ ఈ దేవర 
కిచ్చిన నొంచ్చినిపాటిపొలము ఖ ౧౪౦ వీనిలో గొడవుకామె ఖ ౨ 
గొడవుభడివనికి యేడని ఖ ౨ SI1 IV, 677 (# 1055) 


గొడుగులవారు, 80978017718 শ8 ఊరేగింపు ఉత్సవములో 
పల్లకీ వెంబడి గొడుగులను ఒట్టుకొని నడచు వారు Temple servants 
who carry the umbrellas of the deity during procession 
గెొడుగులవారికీ న్నలుగురకున్ను నాలుగు పాదికొలున్ను నాలుగు వందుము 
లును HAS 13-21 


గొత్తుసియు, 8০1485874 క్రమముగా జరుప్పు, కృతనిళక్సయముతో 
నమలు జరుపు 70 do properly, to execute with a 22161771770. 
fon ఈధర్శం ৩৯০1০৬৪৯০১৪ పనివిటి గొత్తు సేయంగల 
వాండు SII V, 14 (# 1882) 


గొరగ goraga గొరన (క, గొరగ) శైవభితువు రదేవాలయ 
ములో వనిషాటలు చేనెడు శూదపరిచారకుడు A Sama Mend. 
cant A caste or indwidual of it, considered as a Sudra 
but who is usually employed as the servant of the village 
temple, sweeping it, and decking the idol (Ww) (1) పర 
గ౦గ బెజవాడ గొమరస్వామికి భక్తుణై గుడియు నిరువమమతి నృప 
ధాము দু 8০৭) నెగిడీచ్చెలా మరం౦బు గొరగల్లాకొరు లిన్లు విడిని ০) (০০) 
గొని యుణ్దువారు 0గౌక యచజ్బారణాని (వచ్చిన పావ౦బుగొణ్లు El 
XV, 9. (2) వల్లురి ৬৬৪ మారయ్య వణికొసిన గుడియు' గొరవ 
ఇచ్చి చేనిచ్చిరి NI Podili, 2 


గొరగపల్లము goragapallamu 3 వథికకుని వరిచేను Wet land 
belonging to Sawa mendicant అనధయః పూవ్వకాతః మణ్ణిము౦క 
చిన ఉత్తరతః గొరగవల్లము 2] XIX, 24. 


గొ(రు. gorru ముస్పదిరెండు కుంటల భూమి ఒక నాగలితో దున్న 
గలయం౦త నేల మూడు ০১৯ ৮8১১৩) గొంచె మెక్కువ వైశాల్యము 
16 85৯2৩ That extent of land which requires one plough 
A variable measure of land commonly equal to 3 1637 
2065 |వత్తికొండ్డ తిమ్మరాజయ్య వారు వుదయగిరి సీనును అమరం 
పొలి౦చ్చిన మోగళూరి |గామాన చంన్నేళ్వర రాయన్ని 1585 
৪৯৪০৩) ৪৬০৪০০৫ వెంగళయ్య చేని এুর্ট০ 00৫ గోర్లున్ను 
చవచేల పోలగంగ్గయ చేను రెండు గోర్లున్ను ০১৯১ NI Rapur 
41 (¥ 1497) 


గొతియ gora (చూడుడు నసంన్మ్భృత భాగంలో) గొన (1) 
చెల్వయ భీమీన్వర చేవరకు నిచ్చిన ০১০৯8283851 దివియ ౧ 828 
০৮৯৯9 ৮:2১ ৯০১১ సరియించువారు చామియబోయు తోడి 
యావ్వుకారు బోలవనమున వెట్టిన గొతియలు ౫౦ నేమాన౧ 511, 
IV, 1214 (శ 960) (£) ఫీరియంద వల్లభ పెగ్గడ అఖం౦డవ 8" 


10) 


శాసన శబ్బకోశము 


97 


గోకనగద్యాలు 


దీపాన కిచ్చిన గొక్యలు ౫౦ అనం త్ర గోపా ళవ రేణ్య మూ శ్రే౯ అఖ౦డ 
68৫ శోభనాశ్థక౯ం ৩০৮8 గవిః వంచదళో సంఖ్యా॥ SII X, 406 
(శ 1187) 


7755১8588১০, gorupadamu గోరువడము ভি ఉన్నితో చేసిన 


১০724 blanket made of black wool ఊఉళయ చానాదేశిని 
నీచ్చిన ఆయము గొటువడాల మలగలందు నులగ బాదిక গা 
VII, 734 (AD 1228) 


0৩৯৩১ 80171 ఆభరణవిశేషము A kind of ornament 


(కాకతి [పశాపరు[ద 5১০) దచానయనాయంక వారు పెట్టిన సొమ్ములు 
(శ్రీ ৪৪5৮৮৪০ గొలులు ౨ భవిడినంకులు ౨ S11 X, 451, 
(৫ 1202) 


గొల gorya নিজ Asheep చాగ పోతరాజునకు ధమ్మా౭ా 
శ్చ్లముగా 55০১৪ ఇచ్చిన 783৩০ সম SII VI, 94 
(¥ 1187) 


7৩১৫৭291724 মতই తృణధాన్య విశేషము Gran mn 

(శ్రీమత్‌ చేడమవహోరాజులు కేనాణ్డు ఏటువేలు నేల (శ్రీమత్‌ 

భీకిరజు నిల్సిన దత్తి అవినున గొరవల కిచ్చిన చేల నూటయిరునది మటు 

తుడ్గు రాజమానం౦బు దీని యరిచాణం౦బు 2230৬ గొలుగు $11 
0 


20 594 


general 


గొలునుకొను. £01%521974 ৪8৮25 నొకటి గొలుసువలె ৩০৬৪ 
యుండు TO form one after another like a chain, 
৬৩০৪১ నదత్సకాభా వమున౦ దద్గత సూక్తుల౦ గూడ వన్న ౭౯నలు 
గొలుసు గొనంగ్గ [অভি గోరినభంగ్గిక వచ్చి ముట్టం గో 
మలగతి దెనిమాగ్గక౯ాములు మట్టుపడం గటనంబు ৩০৯১ నా 
ద్యుల |కియం జెప్ప నేశ్చెలా నృపధూర్భటి ఫీమయపండ్డం డిమ్మహిని॥ 
SII VI, 103 (¥ 1067) 


గ్గొ ల్లము, gollami కేవాలయ సేవకవగ్గము The entire temple 
establishment ৩৩৯১৪ ৮৫১74১৩১৪৫১ సానిమున్నూవ్యు౭ారును ৬০৮১৪ 
గొల్లమ౧తయును ( క్రీమన్మవోమండ లేశ్వర కోటశకేతరాజునకు ధమ్మాత్లకా 
ముగాను ఈ మూండు దీపములు నడపింప్పంగ్గలవారము $11 x 
208 (৪ 1182) 


86১ galt H8 Having conquered ৪০৬০১ ৩৫০) 
గొణి వేంగినాణ్ణిం గొళల్చి యా |శ్రిభువనాంకుళబణ నిల్చి El Xix 


గ్గో 


గోకనగద్యాలు, £0 kanagadya lu గోకర్ణ గద్య ములు నాణోేవిశే 
షము 4 kind of a ৫০77 వెల్పునూరి రామేళ్య్ణర 83৮৪ ৪৮৮৪০ 
నాశం[చాక 86 మఖ౦డవ ర్తికా రివమునకుం౦ జేట్టిన గోకన గ ౧౨ 
నిత్యమానెండు నెయి వోయం౦గలవాండు SII X, 244 (¥, 1127) 


గోక ర్లసింగరూకలు 


గోకరసీింగరూకలు 83kAaranasImgarikalu నాగవిశేషము శీ 
kind of ৫০77 (1) శ మన్మవహామం౦డ లేశ్వర క౦దూరి ఉదయన 
చోడనువోరాజుల 85058৬৮8১৬১ కోడూరి (క్రీన్వయంథు సోమనాథ 
25৮৮১ శెండున౦దాదివియలకుం নাচন నివేద్యానకు గంగాపురము 
మడిగనుంకాన నాచ౦ దాక ్మక౯ాశారముం౦ నడవముగాను నెలకూ ౫ సెని 
కోడూరి గోకణజాసి౦ంగరూక లిచ్చి HAS 19 MN 9 
(2) ఈ దీపము అన్ని బోయుండు 2০০, గోకన రూ ౨౪ అచ్చుచా౦డు 
SII X, 351 (# 1177) 


గోకోటిదానము 8860114777076 కోటిగోవులదానము The gift 
of one crore of cows (&) ১১৫০৩৮৩ శెయూరి అశేష మహో 
৫৪১৫ రామేశ్వర దేనరకుం బూజనివేద్య దీపభోగ రాగములకు 
శివాల్యము స్థానపతియెన మాదజియ్యకు చేవరకు నిచ్చిన భూమి 89 
నడ పీన వారు గోకోటిదానమ్ము సెసిన ఫల౦మ్మును బొ ౦దుదురు NI 
Ongole, 18 (# 1077) 


గోచరము gdcaramu గోచారము 5৩১৬ పొలము The range 
of cattle, pasturage గంగాధరజీయ్యన నిశ్యమున్ను తిరుమజన 
కాలమం౦దో కుంచుడు పాలు సెట్లను నంబి గోచరాన పది మోదాలు౦ 


ఇ SII VI,814,(# 1288) 
గోచరము gicaimamu దీనికీ వివిదార్గ ములు గలవు (1) వేయి 
గోవులు వంద వృషభములు కలసి మేయుటకు _పరిమితిగల భూమి 


(2) ఒక సంవత్సరము ఒక మనుష్యుని భు్తీకి సరివడు వ౦ట నిచ్చు 
భూమి (8) పది నివర్తనముల భూమి (1) An area of land 
where one thousand cows could freely gaze in the company 
of one hundred bulls (2) An area of land sufficient to 
maintain a person for a whole year (3) Ten times of 
nwartana (1) ৬ ৮১৮০ పరిపూణక౯ా ముజ్య్వలతర౦ భక్త్యా విధ కేధునా 
'వేమాంబాల్ల మహేశభాగ్యవిభవో సెమకమాధీళ్వరం॥ అనేక గోచర్శ 
మవో|గవోరచాతో 58৩০5 ১১৯৪৪) వడా్మల ৯০2৬ పార్య 


తీథో హేమా|దిదానాని సదాళ5ో8॥ 9]] IV, 1382 (2) కావూరి 
వల్లభీసెట్టి (బకిష్టించ్చిన శేశవవెరుమాళ్ళకూ నై వేద్య౦బులకుం౦ 


నెదకోనుటి వేమభూపాలుని చేతను 7৩688 గోచమం౦కాలై న నాలుగు 
పుట్లుం బందుము తే|తము ৪১১০৪ S11 X, 573 (# 1827) 


గోచారము. ৪0001217718 పచ్చిక పొలము పళువులు గడ్డిమేయు పొలము 
గోచరము (I ) Pasture land, Land kept free from cultiva- 
tion as grazing ground of the village (1%) (4) The range 
of cattle, Pasturage (K) ($) కుమ్యాకానాథ చేవనన్నిధిని ఈ 
దీపాలు శెంటికిని కాణుగోడు కొడు నారాయణున్ను కన్న ఈ 
అల్లుండు ఏటున్ను ఒక్క దీపానకు నిత్య అడ్డం౦టి లెక్కను దిన ప్రతి 
శెండేశి అడ్డలు నెఈ పోయంగలవారు వీరి గోబారనను ఈ మోచదాలు 
నూటున్ను ০০১ దీపాలకున్ను ఉం౦డంగలవి! SI1 V, 1157 
(¥ 1281) 


గోటకము; gttakamu పళువృల ాా౪ A cattle shed శాజీశ్వర 
చేవరసేని ఉత్తరాన అలకోటి దశీణాన గోటకము పడుముటేను అలము 
2০৮ «911 V, 128. (# 1240) 


శాసన శబ్బకోళము 


గో బా హ్మణ వధ 


గోదానము £04272718 ইত దానముగా నిచ్చుట దశళవిధ మహా 
చానములలో నొక్కటి ఉ.త్తమదానము౭లో నొకటి కనకాళ్చ తిలా 
నాగాదానీ రథ మహీ గృహాః। కన్యా చ కపిలాగేను ర్భహాదానాని వైద 
శ॥ అన్న౦ 88১১] ০৫১০ గోభూ రుక్నా దశ్వవా స్తీనః దానాన్యు త్తమ 
చానానిఉ త్తమ దవ్యచానతః The gift of acow One of the great 
ten mahadanas, and the best, (H 15101) of Dharma sastra 
০]]] PartI] P 847) భూడాన౦ భూరిదానం రథతురగ 
నదాదాన మన్న[పదానం గోచానం గేవాచానం HAS 13-50 
(৪ 1108) 


గోదావరి eddavarr గోదావరిని The river Godavar: ww 
రాజు కోరుమిల్లి శాననము-|గాను సరివార్జులు నై ర్భిత్యుతః గోదావరియ 
సీమా! IA XIV, 48-55 (1 944) 


గోధునులు gtdhumalu ఛానర భేదము Wheat దీపపొ|తలు ౧౨౦| 
ఆ చతుద౯?ి పిండివంటకు గోధుమలు ఏ1 శ, 560 (శ 1264) 


1০৩৮৯ g?patidmams గోపలి=ాసూర్యు(డు ఆదిత్యవారము, 
Sunday 
గతి నిధి ఖేంద్దు శ కాబ్ది 
(పతతి౦ గాక్తికాకము ক, ৪০০৫৪ గో 
పతిదినమున బొొల్లణతు 
లిత 850১ ৪৪১ వారుగకు వేడ S11 X, 181 (# 1094) 


గోపురము g7purami শর ০৩০৬ ৪১১৪০০৫৪১৪৫ 9৬১7৫ గట్టిన 
చ్వారభవనము The colossal building over or near the gate 
giving entrance to a temple కప్పట చట్టము లన గోపురం౦బులు 
జిగశియుం జప్పట లొగను గులక॥ వాం వి 1180 (చెవాలయ 
వర్ణనము) “పెదకోమటి వేమారెడ్డి శాసనము - 


అంబికకు మూ౭e0గూరము కోఖిలజననీ 
క్రధి౯౦ గట్టించ్చె భువనమోవానము గా౦0గ 
సుమధి కోన్న శానభం౦ంక వ౦బు లైన 
1৩8 ০১১১০ (జా కారవలయం౦బు గోపురములు 


శా ప నుం రీ (శ 1298) 


గోబలగో|తము' 86810801777 উ శ్యకుల గొ|తములలో నొకటి 
A lineage of Vaisya caste (§) నరసి౦వాని | శి, ముఖభ|దం౦బున 
గోబలగోతులు బండారి ৮৯2৩৬ కొడుకు బండారిశెట్టి కొమ్మసాని 
సుపు[త్రుండు కూనిశెట్టి ১০১০৩ వరుధుంబని NI Kandukur, 
75 (¥ 187) 


గో (బ్రాహ్మణ న్నందతు g7brThmanannamdatu గో ఖావ్మాణు 
లకు స౦తోవ మగుగాక, Let cows and Brahmanas rejoice 
గోబావ్మాణ న్నం౦దతు ২3682 [ప్రజాః BI VII, 23 


గో ద్రాహ్మణవధ  g$3brEhmanavadha గోజావ్మాణవాత్య The 
slaying of cow and brahmi దీని 8৫80 25০৪১৪০১2৭৮ 
వారు గో|బాహ్మణవధ సేసిన వారు তু కొడుకు కపాలమునం౦ তিতা 
వారు 91] V, (ক 1081) 


గోమాంసము 


గోమాంసము 8771215277 గోవుమాంసము The flesh of a 
cow అందు మావిండి తోంటలోని మావిం౦డి దేవధన౦బ దాని ఫల౦బు 
కెవ్యరు దిన్నా గోమాంనంబు దిన్నవారు 5১9 19-87 


గోమినీభామాధీశ పదొబ్జభ ৬১৩১ gTminTbhZmZdhTsapadt bja- 
bhaktulu గోమిని యనగా నమువోలకి ఆమె భర్త వీషుమూ 6, 
విషుభథక్తులు The devotees of the lotus feet of God Vishnu 


శా (క్రీమర్గమ్మ౭ా పరాయణులు బుధ నాశీచ్వా౯ దవ౦తులు దయా 
ధాములు నవ్వ ౯జనానుర కు లభఘవిద్వ নিজ లుద్యద్యళో 
రఛామారాములు వై శివంళులు 7১ (పాభవులు గోమినీ 
భామాధీళ పదాబి భ కులు 7 ৬১9২০ ৬ తేజోధికులు 
91] 5, 8 (ক 1046) 


గోమూ|తిక £67617772 చితక విశ్వములోని యొకానొక బంధము 
లో এভন మేక రూవత్య్వం య్యే కా౦తర 8১৫ యోః। గోమూ|త్రి 
নু ০১০১১, ০৮৮০ తద్విదోవిదుః॥ AN artificial verse, 
the second of which repeats nearly all the syllables of 
the first (A) వాదయానంద క౦దమనెడి శోకము గోమూ త్రిక 
HAS 19-64 (¥ 1167) 


గోరోజనాలు gorojanali — పళువుల పీ త్రరసమునుం౦డి తీయబడిన 
యొశకానొక పసుపుపచ్చని వదార్థము A bright yellow pigment 
prepared from the bile of a cow ও చతుదకాళి వీండివంటకు 
గోధుమలు గోరోజనాలు S11 XxX, 560 (౪ 1264) 


గోవ ৪866 గోవచెట్ట The guava free শু పాడె పడుమటి గోవ 
వట్టుకొని పూర్వమం౦దుల |ఫాంతపు౦త వేమవరపు దొడ్డవరపు నడుమం0 
గాను దక్షిణం ముఖమై వచ్చెను EI XIII, 23 (« 1859) 


గో ప్లకము gfstakamu వకళువులశాల Acaitle shed అంద 
ఇశాన్యమున 03৮73 పడునుటను నివ్యేళనము ౧ అం౦దగోష్టకము 
వడుమటను ৪৬৩১ న ౨ 91] V, 124 (# 1228) 


గో సగినై వేద్యము £ট528270775)071% ప్రాతఃకాల నైవేద్యము 
The early morning food offering to the deity নান 
నివేద్యానకు మళిగ సుంకానకు నల్ల సిద్ధమయ్య ৭৪৪ సిద్దమయ్య 
HAS 19 (¥ 1084) 


గోనహ(స్రము 86521257071 గోనవా(గడానము పోడళ మవో 
చానములలో నొకటి ఒక వృవభమును, వేయి గోవులలో పది గోవులును 
మా(తము శీసికొనివచ్చి, చానిని వస్తాిదికములతో గప్పి, కొమ్ములు 
బంగారముతో పొదిగి, 78৩৩ వెండితో పొదిగి అలంకరించి, చప్పరము 
లోనికి తీనుకొనిరావలెను బంగారుతో చేయబడిన ৯০৪ కేళ్వరుని 
విగహము ఆ గోవుల మధ్య నిలుపవలెను దాత సర్వావధులతో మిళిత 
మైన నీళ్ళలో స్నానముచేసి, పువ్వులను చేతిలో బట్టుకొని, মি ৩৩৯১৬ 
మును 86০১৩ వానిని పూజింపవలెను 396 উ 3 విగవామును 
ధర్మమూరర్తిగా కీ ర్తింపనలెను తర్వాత నం౦దిశేశళ్వర వి|గవామును రెండు 
గోవులను గురునికిని, మిగిలిన ఎనిమిది గోవులను పురోహితులకును 
చానము చేయవశేను వెయింటిలో మిగిలిన ఆవులను [১৫০১২ 


శాసన శబ్లకోళము 


99 


గౌరీ వతము 


కొక్కనికి అయిదు పది చొప్పున చాన మీయవలెను ఇట్లు చేసినఛో చాత 
శివసాయజ్యమును బొందును చాని పిళ్ళ మాత్ళ బేవతలు తరింతురు 
“Then fragrant substances should be applied to the body 
of a bull made to stand on the alter and ten cows out 
of 1000 cows should be selected Thev should be 
covered with clothes have their horns gold tipped and 
the hoop tipped with silver and the cows should be 
brought inside the pandal and honoured A golden 
mage of Nandikesvara should be placed in the midst 
of the ten cows The donor should bathe in water that 
is medicated with the herbs called ‘sarvauskadr and 
with flowers in his folded hands invoke the cows with 
mantra expressing the greatness of cows and address the 
image of Nandikeswara as Dharma and should bestow 
the golden image of Nandi: on the guru, with two cows, 
and donate one cow each to eight priests and to other 
brahmanas five or ten each out of the remaining The 
donor would dwell in the world of 972 and would save 
his pitris and maternal grandfather and other maternal 
ancestors HD II PartI] P 874 అర్ధునుడు-అందును 
గోదాన, భూదాన హిరణ్య చానం౦బు ৪7৮ జెక్కు దానం౦బులు సేసి 
యజ్ఞారంబుగా భూనురో త్రములకు గోనవా[స్రము లిచ్చి ఆం భార ఆది 
1-186 2৪০৬০৫৮২১০৪ భగవతః సమ్యక్‌ న౦బుద్ధన్య పా చాను ధ్యా 
తస్య ఆనందనగో(తన్య అవన్ఫ్యగోసనవా [స్రానేక హిరణ్య గర్భోద్భవస్య 
మవోరాజ(శ్రీ చదామోదరవర్శణా వచనేక కంగూర గా మేయకాః 
వక్త BI XVII, 327 


గో స్లలగో త ము g7sialagZtramu ఒకానొక వైశ్యగో[తము 272 
lineage of a Vaisya సెనుంగొం౦డ శాఖయెన ఘనగో ২৩ గో తము 


చెడనసెట్టి కొడు మైన వేనమకొడుు. ఎజపోతసెట్టి S11 V, 1268 
(¥ 1184) 


గోహత్య g7hatya గోవధ The slaughter of a Cow ০১৩৯ 
ధమాళానకు యవ్వరు గనుక తప్పినాను ৮৮৮৮ 
మొదలైన పాపాలు చేశిన దోషానం బోయినచారు সি] 1V, 280 
(¥ 1478) 


గ్గ 


గౌతమగో (తము: gautamag?tramu,  గొతమముని নী! ৩8১ 
[వావ్భణగో (తము The lineage of the sage Goutama వేద 
చేదా౦ంగవిదో రు[దళమ్మ౯ణో న స్తే) న్వపితు రధిక గుణా ధ్యాసితతనోః 
చామశమ్మ౭౯ణః పు[కొయ శివళమ్మకాగే గౌతమగో కాయ 
JAHRS VI, 19 


గౌరీవత ము 82127721271 76 రేవినిగూర్చి శేయు [వతము గౌరీ 
పూజ উঃ স্তর? మాథు శుర్గతదియల నాడు వేయు [వతము 
Worship of Goddess Gaur: on the third lunar day of the 
bright half of Chaitra or Bhadrapada or Magha lunar 
months ఒజ్జాదీ జయంతిరాజు కొడు అజుకాన దేవని উঠত |శ్రీమ 


(గా మకణ్ణము 


(దాజారామమున చెదమున్నూం౦టి [৬ వీరపనాయకుని కుంతుబు 
తమ తల్లిద౦| డికి ఢమ్మాళాశ్థకాముగాను (శేష్టమానము వున్నమనాం౦డు 
గారీ వశాతళ్లకాముగాను (శ్రీ భీమనాభడేవరకు “అసీద్వీరపరెడ్డి రితి 
విఖ్యాతో পক আশ శకస్యాబే నముదమునిరు ద్ర নি। గౌరీ(వశాయ 
సధాగిమం న౦కుఖీమా వరం దకౌ॥ গা] IV, 1043 (« 114) 


Uy 


০ ణము gramakanthamu 8৫6 పచ్చిక బయలు The 
81686 or pasture belonging to the villages (8) సర్వస్వ 
అశ్వరాయనింగారు 85318 నృశివ్య్యుని నిత్య నైవేద్యాలు తిరువళికలు 
రాగభోగాలకు నరవ/గామము ఆ/గామము ఫలవృజాలు తోంటలు 
పొలం మెరక పల్లాలు చెరువులు (గామక ణాలు నహితం నను స్తమున్ను 
నర్వ మాన్యం౦గాను సమప్పకజాణ చేసి চা] X,755 (# 16286) 


(గామకరణముః grZmakaranamu గామముయొక్కు তত ৮৩১ 
(వాయువా(డు 4 village karanamu క§ండవీటికి నలక రణాలున్ను 
చేరనమిట్రమంగ మూరు తంగటూరు వావిలేటిపొడు వచున యీ|గా మాలు 
౫కి (గామకరణాలు అయిన NI Ongole III, (ক 1548) 

(గామకారుకులు 88710127911 |గామసేవకులు  వ్మడంగి, 
కరిసాలి, మంగలి, కమ్మరి, తెలిక Village servants Carpenter, 
goldsmith, barber, blacksmith, potter, and oilmonger 
తథక స్వణ్ణకాకారళ్ళ శా(రిక 1) కమ్మకాకారకః కులాల స్తిల వా౦శ్తా చ 
(వదశ్తా (గామశారుకాః॥ El V, 14 (శ 1181) 


[18১৬৩৯৫১৬২৪ grzmaritatam |గామాధికారము The 
headship of the village అస్య [যয |గామకూటశళశ్వం౦ 
క ట్టలంచాత్శజ కునుమాయుధాయ ঠ ৮০ శాక్షత౦ El VII, 
188 


గామగాసము* grzmagrasamu [గామోవవారము Subsistance 
of the village (1) కోలువ ర్రని విషయే దన్లకాఖ్యః (గామః 
హరివాట్టేకేన స్సహొ (గామ! గాసీ కృత్య చతుస్సీ మా వాచ్చిన్నన్సజల 
స్థల సర్వపీడా వివర్ణిత మాచందాక్కకాశిశినమకాలం APG AS 
6 (2) అ(గవారనరస్యాన్య [గామ గాసార్థ సముత్యఖః |ప్రాదా దన్న 
వీర|గామం౦ ৪ ৬১০১০ Uy దొడ్డభూపతిః El V,9 (8) (గామ 
(గానము గాను BL.IV, 359, 


(గౌమచ।కవ §* grEmacakravarti (గ్రామాధికారి |గామకూటుడు 
The headman of the village అముతునూరి అ|మిశీశ్యర చేనరకు 
58১08 త్తి ౯ దీపమునకు [ক্র (উন త్రీ౯ నిత్యమాశెణ్డు నెయి వోయం 
గలవారు S11 X,90 (¥ 1064) 


(గామటీక . gramatika § అల్బార్థము చీన్నవల్లై 4 57111 
village ఉత్తరాయన నిమి శే మలియపూణ్ణి నామ గామటికో నర 
కరపరివోర ముదకపూర్వం ৬১০৯৫ 8৮০ EI IX, P 54 
(¥ 887) 


శాసన శబ్లకోశము 


(గామవిభుడు 


(గామణిస్వ్యామిత్వము. gramanwsvimitvamu |గామునాయక త్యము 
The headmanship of the village స్వామి|దోవాం 2৬১৪৪ 
నిరన్య త ధ్రా?మణి స్వామిత్వం సవ్యడాక రేన పాొ౦ంగునామ్మో దారా 
యాంజా యళ్చసుతాయ స్వామిభకాయ ৬৮৪৯ యుద్దనిమి శే 
చాది భీమనామ్నే మయాద త్త విదితమన్తువః ఆ సా వ వ 


(గామచదేవత gramad?z vata అమ్మవారు Village goddess 
(గామచదేవతకు కొని విడిచిన కే[తం అ EI 111,34 (81556) 


(గామదేవళ్లు. gramad3vallu [78৩ దేవతలు The deities in 
the temples of the village ৬৪১৫০ బోలి (గామరేవళ్ళకు 
మంగ ళ్ళకు మో'తార్చా కా౦పులు కరణాలు స్థలక రణాలు ৮০৫০ 


3৮১১১৮০৩৪৩৩ ధమజా శాననము NI Ongole, 12 


గామధర్మశాననము grzmadharmaszsanamu శాసనము 'ద్వారా 
ఇచ్చిన [గామ దానము Gift of village through charitable 
edict ০০১৬০১০ ৬০১১৮১৩১১০৯ ৩১ వుదయగిరి దురాధిపతిత్వము 
నసేయుచున్న సోమరాజుపల్లి వర్గ్లశాల 8৮৯০৩৯১৩৩৬১ సాష్టాంగద౦డ 
(పమాణమంబులు సేం ఇచ్చిన గామ ధర్మ శాననము NI 
Kandukur, 77 (#¥ 1449) 


(గామపదక్షణము grzZmapradaksanamu |గామ వీథుల చేవుని 
యూ 3A The circum.ambulation of the deity through 
the village streets [5৪ మాసమున నెల నసంకా౦త్తి యంద్దు 
శ్రీ) కుమ్మాకానాథు౦డు లక్ష్మీ భూమీ నహితుళై [గామ వద కణము 
వేంచ్చేసి ఆరగి౦చె ఉపహా S11 V, 1308 (ক 1168) 


(గామము. grimamu (1) వళ్లై (2) పన్ను విధించుటకు లోబడిన 
ప్రదేశము (8) వేయి టంకములు రాబడిగల |కోళపరిమితి గల స్థలము. 
(4) ৪৮৮ నాగలితో దున్నుట కనువెన భూభాగము (£) Hamlet 
(2) A unit for levy of revenue (3) A place of land the 
area of which is a kross with a yied of 1000 tankzs 
(4) An area which could be ploughed with a single 
plough 01৬ మాదిత్యుని గద్వాలశాననము অত చ వత్సగో [తస్య 
మహీనురస్వామినః বি” ৮০১১ శాతమ్మ స్వామినః పుాయ పాదమ్మ 
స్వామినే రాజమానేన এজন) ভর্তি పరిమాణణే[త౦ ద త్త౦! 
తద్గ్లా మే కొన్నిళమృ్మ౭౯ే పహ్చాళన్నివ ৬5 పరిమాణం౦ జే (త్ర౦ద త్త౦ 
El X,22 (# 596) 


(గామముదము grZmamudramu [గామముద సుంకము [ee 
levied to affix the village stamp (on the heaps of gram) 
ఒ౭ులనీద్దయ సెరుమాండినం౦విగారు చెన్నశేశన కొడుకూను నారన 
రాజును కింగయాను చెమ్మయను జలదంకి |[గామము[దమునందలి 
నాలగ౦పాలును జలదంకి చతుస్సీమల (పావయుడిగల నాలుగు పాలును 
వెల తెగకొని శకేళ్లవనంబికి ధారాబూవ౭ాకము చేసి చేరాయికము పెట్టిరీ 
NI Kavall, 27 (¥ 1200) 


(గామవిభుడు grzmavibhuau గామనాయకుడు The headman 
of the village (క్రీ శావులూరి ఆయ్తనాయకుని కొడుకు గొమ్మయ:' 
నాయకుణ్డు (క్రీ గొంశకేశ్వర చేవరం 1882০) గుడియు మణ్ణనంబును 

చ ঠে 
గట్టించ్చె॥ “భూఖూనణో ০৩৮৩ క౦|డచాటీ కుటింగలు (గామ 


_గామసంధాత శాసన శబ్దకోశము ఘటికాస్థానము 


విభు బృ౯ాభూవ తస్వేష్టభృత్యస్య నృపాలకన్య ఢీరస్సకామాయను మధ్యమభాగా దు త్తమ మధ్య్థలే కౌండిన్యగో| తోద్భవ వల్లభ శిష్టానాం 
నాయకోయః। 91] X, 109 («# 1068) నివేశ భూ ప్రమాణం ప౦చాళద్ద స్ప దీర్భం తత్ప్స)ణామమేత ఆయామః। 
శె సం (అనుబంధము) మంచాళ్ళ శాసనము పుటలు 3-8 
(గామనంధాత gra masamdha ta (గ్రామ కార్యని ర్వావాకుడు 
The manager of a village వెలుగోటి వెంకటపతి నాయనీంచారు 
మరుపూరి చెరుకు ఇచ్చిన ధరగశాసనం౦ (గామసంధాతం౦ గుత్త అమరం 
యేలిన నినకాయమైన చెర్వు NI Rapur, 40 (¥ 1680) 


(గానవానన్సులు gAsavEsassulu భోజనము నిమి త్రము సత్రము 
నకు వచ్చు (జాహ్మణులు Brahmins who attend the choultry 
for purposes of taking food uw ఎబికో సము[దమున నతము 
చెట్టే యా మేరకు నడుచునట్టుగా మత్తు౯రులు ౫ వండెడు దాశీకి ౧ 
మత్తు౯ారు విద్యాత్సు ౯ ఒకు (గానవానన్సు౬కు మత్తుకారులు ౩ చలివం౦దిరికి 


(గామనసొక్షీ gra masa ks! (గా మస్థులగు సొక్షులు వీరు అక్ళత 
నీళ్లు నడి చెడు చారికి అద్ధ కెశాకాశా 11 (¥ 1180) 


సాకులు (శ ౮) The villagers as witnesses బోల్మేంగారు 
పాండ్యదండుపోయి దిగ్విజయం సేబవచ్చి (వశావరుదదేన మవోశాజు 
నకుం బుణ్యాముగాను యుప్పుం్రాలూరి చెన్న కేశవ వెరుమాళ తీరువిడ 


యావములు యముదుపడి చోతుపాళకు పంగ మాన్యముగా তত উ ও a 
సాకి గ్రామసాకి $11 X, 540 
౧ 9)వేయకము graneyakamu  కoరాభరణము Necklace 


నిమ్మ౭౯లచేశ నె చె్వష్షనె. 6২868 &। (గామీణైరపి ధమేకాయం Necklace made of seven nishhas of gold) 
శ్రీకూమ్మాకాయతన (ప్రనన్న నృవాశే 8১৪১৩ చాతుః (ప్రభో! 
স্ব వ్యోమయుగో ప్ల డీదితియుర్‌ వసే నభోవస్యదాత్‌ 

దిగ్యాం సప్త సువన్నకానిష్క కలిత౦ గై) వేయళం౦ కాంతిమత్‌। 


EI ৮১4 (¥ 1240) 


(గామేయకులు * grameyakulu (గామవాసులు Villagers 
(1) పల్లవానా ధమ్మక౭౯ామవోరాజ (శ్రీ నీంవావమ్మాజా ముణ్లరా మే? 
పికిర[గామే _గ్రామేయశాన్‌ అ|తఅధిక్ళ శాన్‌ సవ్వాకాధ్యత పల్లవశానన 
స౦ంచారిణశళ్ళ ఆజ్ఞావయతీ 7] 111, 15 (2) విష్ట్ణువద్ధకాన మవో 
రాజన్య పల్లిరా మే కోగణెకినామ (గామమ్‌ సం[వ్రద త్తః (గామేయ శాన్‌ 
రాజపురుష తళచవార, దండనాయక ০29৬ దూత భట నట చేటక 
పరిచారిక నియు క్ష అధ్య త ప్రాపు నమావా|తి నాయకా శ్చ ఆజ్ఞా 
పయి EI XXX1, 12 


wu 


|? 2১১০০ g£ropptimcu | ৬৩০১ To dig 
చెంచెం ৮৫১৬০ జేమ్మిలా వెలయం 8১3০৪ స ৬০৪১ గ 
ట్టించె 5) 8, శిబాలయం౦బు లీలం | "৩০ ০৪১ ০৪১১৮১০17৫০ (గె 
ప్పించెం బూన్నకాతటాక ములు ৪৩816০8৮০2১ 75০০ న్ని ధులు 
న్నించె న్నారయ పండ౦ డల్టి భచానీక౦బుల౦ గ్లిత్యుకాగై। 


SII 1V, 123 (« 1054) 


గామోపకంఠరము _gramGpakamthamu గామము చుట్టు గల 


వచ్చికబయలు 7he glebe or pasture appertaining to the 
village అధ (గామ నివేళనిరయః కాండిన్యసగో[తోద్భన వల్లభ శిష్ట 


వాస్త పమాణేన (గ్రామోవకంర నహిత [గామనికేళనానాం। ఏకెక 


| 
(గౌమీణులు graminulu |గామవాసులు Villagers నిత్యం (ఏడు నిష్కుముల బంగారముతో జేయ(బడిన ৩৪৮9 వేయక ము 
భాగస్య త తృద్దళక నహితస్య అవాంతర నివేళ వూర్వకం౦ లిఖ్య కే! [గామ 


——=2 0 ক ৮৫০০... 


২৫ 


১৬ 


ఘంట, £12/%2 710৬ (৫০ ఘంటా క 1০৯১) 1০৬৫9 ఘటిక ghatika (నం ৯১৬৮০) చిన్న కుండ A $Mall earthern 
విశేషము Bell కంచుతుల్య కోర గుండకుడ్క ১০১ ధుపదీవ vessel! (శ) భం౦ండారాన గ౦డమాడలు వదాబు ెట్టిరి ఈపానాలు 
বি ২৩৩ ఈ ఘంట అంట్టన్య గా ఉరువులు ౧౦ S11 V, 1172 రెండున్ను ఘటికండున్ను (|పౌడాత్‌ పానభటోర్వయం) S11 VI, 
(₹ 1215) 860 (+ 1288) 

ఘంటపరియలము _ghamtapariyalamu చేవాలయమునందలి ఘటికాస్థానము, ghatik@sthanamu వేదశాస్తాగిదివిద్యల ০১ 
పూజోవక రణ విశేషము చీరముగ చేనదేవునకు శ్రీబలి దేవర చేవి శంఖు విద్యాసంస్థ A Sanskrit educational institution where the 
లాభరణము గీతచాద్య ములు బట్టున చీరలు ధూపభుంటయుం దిరముగు | Vedas and Sastras are taught, This 1 the earliest 


ఘం౦టపరియలము దీవనికాయము SII IV, 672 mention of the institution in the Andhra Pradesh ఏమ 
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১2 


ఇ 
మి. 


కుండిన రెండవ 81৮ మే౦[దవర్శ--య ధావిధి వినియ్యాకాపిత - ఘటికా 
নে - పుణ్యస౦చయన్య - నసతతభూమి గోక నార హిరణ్య [এত 
పతిలబ్ధపుణ్య జీవితో వభోోగన్య పరమ మహేశ్వరన్య మమవో రాజః UY 


శాసన శబ్లకోశము 


(మత దానమ. 


$thana (8) మన్మవోమండ లేళ్వర చోడరాజు. నేంటి యు త్ల్తరాయణ 
స౦|కా౦తియం౦దు మహాజన మునకు నాదిండ నిచ్చిన [১৯১০১ వెన్నెభట 

a পতি টি 
ఖ_౨ కొమ్మన భట్ల ఖ౧ బొ ల్లైెభట ఖ౨ శీబ్బన ఘడియశానుల ఖ -৩। 


SIL IV, 667 (# 1064) 
చిదువించ్చెటి ఫుడిశాను లై న దాహ్మణుల 8০০১ నిబన్హాలు ৩১০০৩ ২১ 
50055 ఎకె 86০৩১ ৪৯৪ శాఖాద్వయన్య కమాళ్‌। అ|తాధ్యాపక 
విప్రయో రవీ పునర్విత్ర్యై నిబంద్ధ|తయం॥ (న౦ంన్కృత భాగము) ও] 
VI, 904 (¥ 1218) 


వి|క మేంద్రవమ్మా౭౯ El. IV, 24, కా౦డవశాఖ తె ৪,8০১ శాఖలు 


ఘట్టి ౯hatt: మఘట్టివరహా మాడ జంగారునాగము A gold 
colin (శ రంగ రాజులుంగారు 898১০01728৮ 8০2৩১ [వధమేశాద శి 
పుణ్యకాలమం౦దులను సమవిజా౦చిన తోంట కనులు మర్యాదను యేడు 
౧కిఘట్టిగ ౧వళహా SI1 IV, 279 (¥ 1489) 

ఘడియారము ghadiy#ramu ఘటికాయం తము గడియారము 
గడియలను చెల్పు ০১০1 తవిశేషము (సం కాలమాన ఫుటి కాయం! తస్య 
ఘంటామదాశీ ) పూర్ణకాలమున గడియలను దెల్బుట కుపమోగింబఎబడిన 
జలయం| తవి శేషము A clock, a watch, originally a cup 
for measuring the hours (Ghatikas) by sikuig in water 


చో 


ఘట్టింజింనే ౧. ghagtimgmmnamu  ఘట్టిమాడ కొక చిన్నము 
(శ్రీమతు ఎనమదిల కాంపుల౦దటు తమ తలిద౦|[డులకుం బుణ్యముగాను 
రుదేశ్వర మహోదేనరకు అ౧గ్గర౦గ భోగానకు శఈచ్చినది ৯১৫১ 
జింనము |జావ్మాలు మాడ గొల్లలు మాడ SIT IV, 934 


(¥ 1085) (B) 0৪) గోపినాథదేవరకును పూజా కాలజ్ఞానార్థమై ఘడియారోప 
చారము భండారు శెట్లీన౦ంగారు సమప్వ్సి౯౦చిరి “గోవి కానాధాయార్శ్భన 
ఘడ 84৫0. గడ 503 మూరలు లేక వాన్తములు పొడవుగల కాలమాన ఘటికాయం|త౦ చ్చ ఘంటా మదాల్‌? ెడ్డిన౦చికో - అను 
కొలతబద్ద భూవరిమాణములను ৪৩৩১৪ 89553৩৭85৮2 ৮১৪৪ 44 ১০ ৮5১৩ ৮3১58 శాననము (శ 1427) 
staff used for measurement of Land 
8১০০১০০৮৮১১ ghadyzranm ఘటికాస్థానము, విద్యాన[తము 


ఘడ పొటు (ఘడిపబ్టు) ghadapitu- ghadapZttu) కొలత [బద్ద 
లేక గడతో ৪৪১ నిర్ణయించిన భూవరిమాణ విశేషము A measure 
of land measured with a standared staff or pole ৪৪০১০ 
(సశాపరు[ద చేవరాజులు కందుకూరి కలి కేశ్వర దేవర అచక౯నభోేగానకు 
ఆ చెర్వులోవలాను వెలువలాను పొలము ৯১৪৮৭ వెయికు౦టలున్ను 
౧౦౦౦ వల్న 8১১৭৬ గాతునంతవరకు కొంతవటు వెలిపొలముగాను 
అర్చన్మవి శక్తిగా 882৩ NI Kandukur, 40 (# 1244) 


A Vedic school 
గోలి సోమారెడ్డింగారు ఘడియారము వెట్టి ఆ (8৪৩৩ జౌభళోర్సు 
307০8, 89১06 జీశాలకు తూవ్పు౯ాలాను ఖ ౧ న ౧౦ చేను SII 
V, 10 (# 1826) 


(శ) నవజ౯ాపుర శ్రీ భావనారాయణ చిరుమాళకు 


ఘడియారము ghadiyZramu ఘటికాస్థానము A Vedic school 
అశేష నగరమూనం ఘడియాశరానకు ఇచ్చిన ఆయము ఉపవహోరానకు 


ఘడపట్లి ghadaputt గడకొలశతో కొల్చిన భూపరిమాణపు పుట్టి నిత్య అంగడిని బుజెడు సేసి బియ్యము AAS, 13-14 


A measure of land - a putti the area of which is measured 
with a staff or pole _చేవరకుం గానికి ఇంట స ౨ నామి సెట్టి 
చెబు 25৮ కద్గ్దళామును, మవోజన మున కద్గకామును, పానుగంట 
దిళవ్భ ్తి ఫుడ పట్లు ౪0| సూత్ర ధారి (এ ৪০3৪৯, బజెరసిన సూత ధారుల 
పూవ్వళవృ క్తి కాన్యవల్లిని శానుగ౦ట దళవృ శక్తి భుడపుట్లు ౨౦ HAS 
13-36 


ఘుటిక ghutika ఒకానొక విధమైన ఇంద జా లవిద్య A species 
of magic రసరసాయినా పదా౦జన ఖడ్గయాగ ఘటిక క ౦న్యకా నాద 
మంత వాద ధాతువాద ధూ(మవాద గారిడవాద రసనవాద వాది గళనీ 
సిద్దవ్యాళీ నాగార్గున NI, Udayagir, 3,4 (# 1168) 


ఘడమణుతురు gkhaAdAamMaruturu కొన్ని మూరలు లేక చారల 
పొడుగుగల గడతో కొల్చిన మటుతురు Maruturu of land 
measured with a certain length of pole or staff కాస్యపల్లిని 
బానుగ౦ట దళవృ త్తి ఘడపుట్లు ౨౦ ఖీమనము[దము వెనుక ఘడమటు 
తుబు ౪ చోడసము[దము వెనుక 8৩৫ 8১৪০১৬৪১৩১৪ HAS, 13-36 
(శ 1046), 


© 


ia 


(ఖుతదానము ghritadanamu  శేతశిదానము  రళడానములగు 
గోదానము, భూదానము, తిలచానము, హిరణ్య 08১১5 ఆజ్యచదానము, 
వ(న్ర్రదానము, ధాన్యదానము, గుడదానము, కౌవ్యచానము, లవణ 
చానములలో నొకటి (Gift of ghee, one of ten gifts క్రశా 
పాదనోభయ మూ 1৯১৬ ధేను తిల మహోధానైః (586০ 
SII X, 26 


ఘడియశొసి £7001)25251  ఘటకశాసి మఘటికాస్థానమున౦దు నియ 
మింపబడిన ఉపాధ్యాయుడు A teacher employed in a Ghatika. 


కారాలు পপ পপ కాన నాననా నానా. మనా అకాల শা েসািশা దపా డా జడా నాలా পপ পপ మాతని జు ద ప উর 
అ ৬১ 
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చ ర డుమాను 


చం|డు[మాను Can IruMranu వృకవిశేషము ఖదిరము Mimosa 
catechu చూ అవులు See Avuru 

చందనము ৫7776710771 మంచిగ౦దము Sandal wood ఉకథయ 
నానాదేక్‌ నిచ్చిన ఆయాలు చందనమునం౦దు తులాన వలమెడు 
SII VI, 734 (aD 1528) 


చందనలాగి 62/:7770127 చేనుని విగ వామునకుపూయు గంధము 
ya Sandal paste intended for being put on the deity 
(PO BK) శీ నరసివ్యానదునికి స౦దనలగివేళను 
పడిమారను (పసాధము జీతము అప్పాలు విడియల శాలాదిగాను ৪11 
৬,7৭1 (¥ 1298; (2) (8)8)1$) 2 జీయ్యన భాయ్య కా 
8) దేవి తనకు ఇష్ట 8১20 గాను (శ్రీ) బండా రమం౦దు ৪০328 మడలు ౪ 
పెట్టి కుంచ[పనదము వృత్తింగా బడచి నిత్యము జేపుంచ,దన రాగి 
అపుడు ఆలవట్టము పట్ట &) ৮০১১৪ এ১% ৪১০৪০ £ ১৩১ ৩]] VI, 
733 (ক 1801) (8) (శ) నరణంవ్యానతునికి నిత్యమున్ను 'జేపటి 
చందనలాగి అవసరమందు ఆలవట్టము పరిమాజను $§11 V1,958 
(శ 1824) 


చమర 


చం|దజలార్యతాౌరక ము Camdrajalzrkattrakamu చం|దుడుు, 
సముదము, సూర్యుడు, నకములు, ఉన్నంత కాలము కలకాలను 
As long as the moon, ocean, sun and the stars endure or 
ex15t ౦ాయూరు[ఓతి నుదయక లవతీశ్వర దేవునకు చం(దజలాక ౯ 
శారకముగా నిచ్చిన ৮8১3০ NI Nellore, 14 


చం|దవారము (6amdravzram సోమచారము Monday శెండవ 
252১৫ ని శాననము = శ) జయసీ౦ఫువల్లభ మవోరాజన్య 8০ 
మాన విజయరాజ్య సంవత్సరే ৪05 ৩৩০৬১১৪৪৩৯৯ উর 
దశిమీదివశే (శ్రావణ 05০৮6 EI XXXL, 12 (700 4D ) 


8০1৩০০১১৪৩১ ৫7272577817 చందు(డు, నూర్వు(డు Moon 
and the sun (విత్తులు ৮০ భంగి — 828 సాని మవోజనులుం 
చెంద నూయూక౭ాలూను NI Nellore, 30 (శ 1190) 


చభం(దాయి త్రకాలము . (amMdrTittakElamu ৩০1 దుడు ఖగోళ మున 
వెలయునంతకాలము A$ long as the Moonendures ఇచ్చిన 
పన్నాస 79০১১৮৪০৪০১ చరిగిన్నుచారు  శిచాప్పరాజుల్‌ ఇచ్చిన 
దంత్తి చన్గా9యి తృ కాల౦బు చరిగిన్నుచారు NI Podili, 3 


৮০৮০০ camdrudu చందుడు ఒకటి యను న౦ఖ్యకు సాంకేతిక 
పదము Asymbolic word for numeral one కాలే చంద 
బాణాంబర శశిగణికే సౌమ్య 5০৯১৪ S11 X,27 (¥ 1061) 


చం|దోపరాగము . (AamMdropartgamu చంద గవాణము An 


eclipse of the moon ৬৪ ৩১৮৪৪ తన యో వినయాన్నితః। 


శాసన శబ్బకోశము 


৯ 


103 


৯৬৮০৮ 


విజయాదిత్య భూపాలో రాజరాజ స్తతోభవక్‌ | తస్యాత్మజా సత్యగుణాథి 
రామా 78 [ప్రద్ద శేయం ఫీమేశ్వరాయాద్దీవం చందోవరా గే! 
SIL IV, 125 (117) 


చందాలు (amMAvTl4 చందుచాలు మేలుకట్టు Canopies 
వీరనరసివ్యా 889 చేవులైన గ౦ంగామహాచేవులు (క్రీ కాకొలని (శీ వల్లభ 
০০০৮০৪৪১২৪০ నువన్తువులు చంచ్వాలు ౨ SII IV, 975 
(శ 1275) 


చంన్నమనోహరాలు ৫918771077276701018 భత్యువిశేషము శ 

kind of cake or edible Uy వీర| పతాప ৮১৪৪৪ 2১8৪ 
১০৪৯১০৪০ అపనికి నడచే బోగవిశాణం! నై_వేద్యానకు 
వియ్యం వుటి ౧ సోదుమనోవ రాలు లా చంన్నమనోవా రాలు ౪ 
SII VI, 695 # 1441) 


రాయలు 


చక పుణాలు cakrapurilu অভ ৩০ ఛనపు రాళ్లు చక మనగా 
విషుచ[క చివ్నాము గానోపును Boundary stones with the sign 
of a circle (probably the discus of God Vishnu ) | శ్రినరసి0హొ 
దెవరకు తిరువతి &) ই వ్షవులును చేశాధికారులును కలింగ్గమండ్డల నాయ 
కులునై పొన్నడియశాసననాలు సూచి చ[కపుతాలు వెట్టించ్చుటం ভি 
ఆచం౦(దాక్క౯ామునకు నిదియనీను SI1 V, 1290 (౪ 1162) 


చక బంధము cakrabamdhamu కావ్యక వినాయక లేఖక నామగర్భ 
మగు పద్యకట్టు Verses contamming the names of the book, 
poet the person to whom it 1s dedicated and the writer 
of the verse ১০৪৮ వలయము న౦దులపేరు నా గేశ శాసనము నాలన 
వలయము నందులపేరు మయూరరశితము ఏడవ వలయము నందుల వేరు 
గుండవీరను తొంమిదవ వలయమందులవేరు నాగయలిఖితము ఇట్టుశావ్య 
కవి కధానాయక లేఖక నామగబృకామనెడు చచబంధమిది ॥ సాదయా 
నం౦ద కం౦దమనెడి శోకము గోమూ[8క HAS 19-64 (¥ 1187). 


చక లాంఛనపుకాలు ৫4/7121%0707078) 18 చక చిహ్నీ తమైన 
నరివార్గురాళు _BOUndary stones marked with the sign of 2 
discus బయ్య రాజులమవో దేవి యైన గంగా 80 |ప్రక్కునాణ్ణిలో నికావొ 
రమునయందు నాల్వువుట్టుసవుక భూమి ధారాపూవ్యకాక ముసేసి నాల్ఫు 
దిక్కులయందు చక్రలా౦ంఛనపుజాలు పాం౦తిపెట్టించి SII VI, 
1203 (ক 1148) 


చక్రవరహ cakravaraha విజయనగర సా[మాజ్యాధీశులు వెల 
০১১০১ 207৮৮০৮58১০ విజయనగరారీళులు వరావాొలా౦ఛనులు 
ఆ కారణముచే వారి నాగముల కా పేరు గళ్లెను గుం|డమైన వరావా 
నాగము Varaha 50 called, as it 1s one of the incarnations 
of God Vishnu, which formed the crest of the Vijayanagar 
kings ఈకరణీక కాణయాచికాపులను కట్టడి నెల ౧కి చక గం 
వరవో లెఖను 7০০১ ౧కి చక గ ౧౨ సం|డండు వరవోలున్ను దీనం 


చ| ৪৩৩০ 


౧కి (పసాదం ప౪ సాలుగు పండ్లున్ను యీ క ట్టడిన పుచ్చుక రఘు 
నాయకుల కోవిలలెఖ చానుక NI Udayagiri, 22 
(ক 1474) 


చక శిలలు! cakrasilalu చక్రి లాంఛనవు నరివాద్దు రాళ్ళు Stones 
of demarcation with the emblem of circle — (probably 
the disk of Vishnu) (1) ఈ యఖణ్ణదీపమునకుం జెద్దగా౦డి 
వీమరడి అలమునందు ముప్పం౦దుము నేల దగు వెలపెట్టి విల్చికొని నాలువు 
దిక్కులం౦ జ|కో శిలలు జెట్టించ్చి ৪৩16 SII VI, 1200 (శ 1097) 
(2) వీఆగొట్టమున బయ్య రాజు ౪ మహవాోదేవియైన గంగా దేవి ৯৮৯১১ 
నం౦దు 7০১৫ వుట్లు సవుక భూమీ ఛా రాపూవన్వజణాక ముసేసి నాలు దిక్కు 
లందు చ|కలా౦ఛనపు జాలు పాళిపెట్టిచు S11 VL 1203 
(ক 1148) 


చటుడు ০০744 (న౦ చటః) మండ లాధి కారి రాజకీ యోద్యోగి 
సాధారణముగా నీ పదము అచట భట[పవేళనును స్వామ్యము, (గామ 
చానశాననముల౦దు |పయు క్షము The head of a pargana, a 
royal 01001 Generally used as a privilege in gift 
villages with acatabhata pravesa (మ అచట్టభట్టా[పవేశము) 
See acattabhattapravesamu 


చట్ట ము cattamu  తగడు Hక, A flat piece or sheet of 
metal, a plate (for burning camphor ) (శ్రీ) మల్లిఖాజ౯ాన 
మహాదేవరకు గుడి ఎ త్తించ్చి ఇదేవరకు అడ్జేనియుయుం ৪8০১১৬১১৫১০ 
జట్టముశుం ఇచ్చికిమి NI ১৪৪11, 8, (# 1110): 


చట్టిగము caftigamu కొంచెము ధాన్యముపోసిన చిన్నగోనె (5) 
A small sack అ|తనాగరి కావణిజః వ్యవవోర ధాన్యాన ৪০ ఏక 
మిశ్యా చట్టిగం (పోదుః॥ শা] X, 66 (శ 1088) 


చట్టువము (aAttuwamu చట్టి అటిక (క చట్టిగా త చట్టి) 
నోరు వెడల్పుగా ৪১০৫১ చిన్న మట్టికుం A $Mall earthern pot 


with a broad mouth చూ, అలువటిపని SEE 2142071- 
pani 
చట్టము _catvamu చట్టువము గరిఖు కర్పూరము వెలిగించుట 


8১52৩৯78505 [వమిద A plate for burning camphor ও 0০088 
అనసరానకును బెట్టిన పళ్ళెరము యెత్తు పలములు చట్వము యెత్తు 
వలములు అడ్జెన యెత్తు పలములు ఇం౦తవట్టును వీర ఆచ౦| దాక కా 
స్థాజగాం జెట్టితిమి SII V, 125 (৮ 1218), 


చతురుపాయములు. CatIrnp¥yamule సాముదాన దండ 8৯৮০১ 
ములు The four means of success to be adopted by a king 
against an enemy (1) Concilation or negotiation 
(2) bribery (3) sowing disscusions and (4) open 
attack [పోలః పాడ్గుణ్య |వతిథానిధి శ్వతురుపాయాయ త్ర నిత్య 
(8৩০ శృష్కింగ్గ్నరకే 8৫ క్రీ నిరత సై? కాల విజ్ఞానవిక్‌ . SII IV, 
1070 


శాసన శబ్బకోశము 


చతుర్విధయోగము 


చతుర్ధ శి 2১০ 8১9৩১ caturdast pimdvamta నరక చతుర్దశి దిన 
১১১৪৫ జేయు 2০৪৪০৬ The pastry prepared on the four. 
teenth lunar day of the dark fortnight before Deepavall 
(శ్రీనుతు ఉండ వెల్లి అనంతశయన చదేవరకు దీపావళిని ఆ చతుదజాకి 
పి౦ండివ౦టకు గోధుమలు గోరోజనాలు నెయి ৫ 01811 X, 560 
(¥ 1264) 


చతర్ముఖకోహళి' caturmukhakd hall చతుర్ముఖా కారము గల 
66585586930 సంచముఖకోవాళివంటిది కివిరోభూవణము శ 
kind of four faced ornament (8) మన్మవోామండ లేశ్వర శ) 
21৬ మోత్తుంగ రాజేందచ|కవత్తికా 7১88) ్రీపురాంతక ( శ్రీమన్మహో 
దేవరకుం బు ৪০ పహిం౦డి చతుముకాఖకోవాళ* “హేమమయం చతు 
దాశ ఫలోనాథ్యా౦ తులాభ్యాం మితం” SII X, 474 
(శ 1214) 


2১6২০ ৪ ৮০০৮ 5 09817/1)15211717711 ఇరువదినాల్లు న౦ంఖ్యగల 
విషుమూర్తులు కేశవ, నారాయణ, మాధవ, గోవింద, విష్ణు, మధు 
সত, |తివిక్రోమ, వామన, (శ్రీధర, వాషీ కేళ, పద్మనాభ, చామో 
దర, పురుపో తమ, అధోకజ, 808৯ అచ్యుత, జనార్దన, ఉసేం[ద 
వారి, (శ్రీకృష్ణ, వాసుదేవ, (వద్యుమ్న, సంకర్షణ, ఆనిరుద్ద 7he 
twenty four forms or images of Vishnu 


శం౦ళితభ 8 ০১১১১ ననివ౦బు నిజాంఘులు గొల్బు నబ్బభూ 
వ౦ళ్ట ముఖాభిల| పజ నవా౦ఛీత పుణ్యఫల[పదును నురా 
৮৪০৯ జవ౦ళ దవ్వకావారు నచ్యుతునీనగ తోర ణాజతు 
ర్వింశతిమూ? ర్తి యు క్షముగ విశ్వమయాత్శుం (బతిష్టచేసితిని 


HAS 13-56 (ক 1082) 


చతురి ২৪ పురుషా ర్థ ములు (CaturvidhapurusZradhamulu  & ০৯৫ 
కామమోత్షము లనెడు నాలుగు పురుషార్థములు The four objects 
of human pursuit Viz, Righteousness, wealth, love, and 
eternal bliss శ్రీ గిరిరెడ్డిగారి కుమారుండు కోమటి రెడ్డింగారి 
త౦ముం౦డై న మలాయరెడ్డింగారు చతువ్విక౯ాధ పురుషా ళ్ళ కా 325৩০ 
১০০৪৫88১০08) (క్రీ జనాద్ధ౯ాన దేవరను (588 ৮০১০৩ NI 
Kandukur, 18 (# 1830) 


చతుర్విధ పురుషా ర్ధ సి §. caturvidhapuruszrdhasiddhi তত 
కామమోక్షము లను నాలుగు పురుషార్థములు Four kinds of 
human desires, four ends of human life, Viz Dharma, 
Artha, Kama and Moksha మల్గాయ రెడ్డింగారు చతువి౯ధ 
పురుషూధకానిద్ధి కొటకై 30288983080 (శ్రీ) జనాధకాన దేవరకు 
(పతివ్భసేయించ్చి గుడిన్ని మంట్టపమున్ను [ప్రాకార గోపురాలున్ను 
৪০০৪ NI Kandukur, 21 (ক 1880) 


చతురిధయోగ ము, caturvidhayT gami నాలుగు విధములైన 
అనుభవములు (2) Four kinds of enjoyments (?) రామతీర్థం 
మొదలైన (గామాదుల యాయమం౦ద్ను ৬১ భోగ స్వామ్యన్వ తంత్ర ము 
లున్ను చతుర్విధ యోగంగా సహిరణో్యద క ధారా పూర్వక ముగొ 
০১৪১১৪১ El XXXL 41 (¥ 1257) 


৯৬১০৫৯৮৫১০7 ৩৪ 


చతు ర్వేదిమంగలము caturv? dimamgalamu ৮৮৮ 
8৩৯১১ A brahmi village (1) గంగ్గగొణ్ణ చోడవలనాణి (పోలు 
నాజ్జి ১৬:১৪ చతువ్వేకాదిమం౦గ్గలమున (శ్రీ పురుషో త్తను పట్టనము 
SI V,8 (¢« 1128). (2 గంగ్గంగొణ్గ చోడవలనాణ్ణి [పోలు 
నాణ్జి చుత్తమల్లి చతువ్వేకాదిమం౦గలమున (8) వురుపో త్తమచేవరకు 
SII ৬) 19 


৯৫২ ৫22/৫ మేలుకొట్టు విశానము A 60702) (4) |వదత్తచా 
న్నేత్రమయం విశానం (శ్రీ కూమ్మక౯ానాథాయ 8৩১ భూవః॥ 
శ్రీశ్రీశ్రీ) వట్టుచం౦ద్వు సహితముగా చద్వలు ౭ SII V, 1916, 


చద్వించు. cadvimcu కట్నములు, కానుకలు మొదలె నవి సమర్పించు 
నపుడు వాని పేర్లను ఇచ్చి పుచ్చుకొను వారి వేర్లను చెప్పి (పకటించు 70 
proclaim the names of the articles presented, along 
with the names of persons who 2756 and recewve 95 
నరణవ్యాచేవని చేవులైన గంగా మహాచేవులు (శ్రీకాకొలని (శ్రీ వల్లభ 
రాయనీకి సనముపిజకాంచిన సువస్తువులు ఈ వస్తువులు జద్వించిన చారు 
కాళిదాన 2০১৪ గోపా ళజియ్య గోవింద ৩৯5৪ SII IV, 975 
(శ 1275) 


చను ৫21% ఒప్ప) TO acknowledge, recogmse దీనిం “కే బోలు 
యేళెడు'వారతిరం౦ జేలు వా 6৮6১ సోటి గొరగలును ৬৩ వేరుగను జను 
(యుద్దమల్లుని జకెజచాడ శాసనము) El XV, 150-157 
364-367 


చన్నమనోహరాలు cannamandharalu ఒకవిధమైన భశ్యుము 
A kind of edible (కృష్ణ దేవరాయలు) సి౦ంవ్యాంగిరి అప్పనికి 
నడణే బోగబివోణం నైవేడ్యానకు చంన్నమనోవారాలు ౪ 2 
৬1) 695 (#¥ 1441) 


చప్పరము వాకీటి అంగరకీ, (apparamuvikitiamgaraksa ৩১ 
రము వాకిలి - అంగరతకా 7 5৯০7 ০9 ద్వారమును కావలికాచు చాడు 
The guard at the door of the courtyard (1) శకాకతియ్య 
రు(ద దేవమవేోజుల చప్పరము వాకిటి అంగరత బొల్లినాయంకులు SIT 
IV, 705 (# 1191) (2) శాకతియ్య రుదచేవమవోరాజుల 


చప్పర చాకిటి ৬০৮৬ బొొక్లినాయంకులు S11 IV, 707 
(« 1181) 
చపము , _capramu చప్పరము  చేవశావిగవాముల నుంచి 


ఊరేగించుటకై యేర్చఅచిన కప్పుగల కట్టడము, మండపము (సూ ৪) 
A porch where the processional deities are kept before 
taking them t0 procession 0 ৪১১৪ విలేవనములు శ) 
ఫీమేన్వర మవోదేనరకు చ[వమున నడ్వుదురు S11 1V, 1256 
(¥ 10465) 


৯৪১৩০ (caMmaru 8০১ Melted butter Ghee ఇచిన గొ"ణెలు 
నూబు ౧౦౦ ఇంతనట్లు కై కొని దీపాలకు చేమరునకు వంటను ఆటు ౬ 
గుష్జమం౦దడి మాళె ఇచ్చువాండు S11 X, 427 (7 1192), 


11) 


శాసన శ బ్దకోళ ము 


చవరాలు 


చర్మకారుడు, carmak@rudu చర్శములను కుద్ధిపరచి, వానిని వివి 
ధోవయోగములకు తయారు చేయువాడు ఈశాసనములో 6০ 
విధింపబడిన 5৯১১ సూచితము Tanner A tax on the profession 
is mdicated in the inscription చూ ఆపణము 


9৪১৪ aru 3৪০১৯ Tank నాగచేవనింగారు చబులోపలను ৮০৩ 
৪০৯ ৪৩১৪ HAS 19-66 (# 1128) 


89০১১১৫১৯১৪ ০ C2rucudumuka చరువు కుడుక  నోమార్థము 
వండిన యన్నము వెట్టుటకు పా।ము A vessel for keeping 
the boiled rice etc , for food offering to the deity ఇతడు 
సీత్యమున్న చిరుతకలన “వెటంగలాం౦డు ఇందుకు చబుకుడుముక ౩ 
స౭ నేతికింగను (శ్రీ భండరనకు శెఖకటులు S11. V1, 709" 
(₹ 1888) 


చలము (Alama శెలవు ఎండిపోయిన 'యేటుల లోనగు వానియందు 
నీళ్ళకొజకు [৬৪3০১ పల్లము ఉపకూపకము (శ 5) Fountain 
[శ రాజాధిరాజ రాజమువారాజ ০৯৪18 కోవటి రంగా రావుగారికి పుణ్యం 
గాను మామందుమియ్యా గట్టించిన రంగ్గచెలమ NI Nellore, 
117. (# 1494) 


చలింపు (alrmnpu 869০$১ fo carry on, to execute (శ్రీమతు 
ఉ౦డ వెల్లి అనంతశయన రదేవరకు ఇధమకాము ఎల్లకాలమును 
শু) 8০05 ৯০2 8১৬৭ সৃষ্ট ৪১০৩১ ఇధమకాము చలింవనివాండు * 
గంగాశీరమందు గో |[కాహృ్మణవధ చేసి మాతృగమనం చేసిన౦త 88860 
SII X, 560 (« 1864) 


చలీవందిరి* 0217701/2717 చలివేం[ది జాటసారుల పీపాసార్థము 
పానీయముల నిచ్చుటకు నిర్శింవబడ్డ సాల A place for travellers 
where they are supplied with water etc , for quenching 
their thirst దీనిలో చేను వుట్టథూమి గ౦గ్గనారాయణ ద్రీవ్మా 
చేయమున మాధవషడంగవుల కొడు. మొదలుగా శేవురు [వావ్మణు 
లకు, అ|గా సన మునకు విద్యాఛ|త మునకుం గా నిచ్చి ఇంద్దనేతుం 
గాలమునకు అగుష్టియు డా కాలమునకుం౦ 89৯০26০১০১০ ৪8০৩ 
SII V, 1342 


చలివినంపదలు. (AlviIsampadalu చలువ ৪০৮৫৩১81201 
and fortune ఈ మాడలు ఇర్వయింటికి ఈ కృంది వ్యనస్థన 9301 
సానులు ఇద్దటు మద్గెలకాండకు వీరలతోడి చలివిసంవదలు జీతభు క్తులు 
చెల్లునట్టుగాం బెట్టితి SII V, 1188 (క 1172) 


చలువాదివాడు. 021/)20:722% చలవాది చావు సమాచారమును 
చెలుపువాడు (౪ ౮) An undertakers messenger, who 
carries about the news of death యిందుకు యవనరు శినచాని 
ఆలిని చలువాదివానికి యిచ్చిరి అనీ (వాయి౦చ్చిన శబ్దశాననం $11 
X, 770 (¥ 1818) 


చవరౌలు!ః anarZlu సవీరాలు The hair of camarr animal 
which is used by women as a queue (B) ఉభయ నానా 882 


చవుకము 
నిచ్చిన ఆయాలు చవశాలందు తులాన చింనము 91] vVH, 
734 (AD. 1228) 

88৬৮৯ 00/7%97% శాకము (నం చతుమ్మమ్‌ క చవక 


త ৪৬৮০) చతుర[శ్రము సమమైన ৯০১ మూలలు గలది Sqుare 
(శ్రీ చెన్న కేశవదేవర నగరి 8১১৪৪১০৫৪৪৯ మధ్య చవుక మంద్ధుల 
పడుమటి దూలమున వాయవ్యళభాగమంద్దుల క౦చ్చంమీ౦ది నలశాను 
2687১0৫07৩১ [కోత్త ১8০১৩ దూ౭మున్ను వలకాను ST] X 


580 (র্ 188 6) 


చవుటు 02781 చవు చవుకము నాల్గవభాగము One.-fourth 
share ఉన్నతలియ |పనద౦ములోన అధకాము నరహరి న౦బ్యుళకు 
వంచాది నారదనాయనికి చవుటు క౦|సారిపి నారద నాకనికి చవుటు 
[৯৮৮1 S11 V, 1153 (¥ 1888) 


చ'వెల. 07610. వరవోలో సెనిమిదన భాగము నాల్గు చవలె లోక 
టంకము నాలుగు డబ్బులు Four dubs or coins, four caviles 
make one tamkamu (B) కండవీటిసీమలోని నుంఖముసాగినచోట 
నల్లాను మూల వీసాలు కోకలమలగకు చవెల (రాయలకొండవీటి 
శాసనము) EI V1, 23 


৩ 


బారీ. 0210 ৪৮5১ చాకలి ఈ శాసనములో చాకీవా౦[డ నైన 
విధింపబడిన వన్ను నూచితము 74971277127 A tax on washer. 
men 1s indicated 20607217510 the inscription ৪85৮ 
నిశ్చయ నుకరో -దాచ౦చాక్కకాం సరాంతకో 588) చాకి చేరు 
౧కి ి౮ SII 1v, 1384 


బొట 621৫ (నం చాటః) చటుడు చూడుడు చటుడు Jee CAfudu 
ఖల్లు ఖండవిషయే మహోసామన్ల। (శ్రీసామ ধু ద౦డనాయక। 8০৮ 
పాసిక। అం౦ంశర౦గ। కుమారామాశ్య! ఉపరిక। 28০১০১৪। (గా మపతి। 
భాగిభోగ్యాది 25055857৯৯০ అన్యాం శ్చ చాట! భట। వల్లభ జాతీ 
యాన్‌ యధార్హః మానయతి ఆతిశతి చ విదితమన్తు El XXIV, 
193 


బాొతాని శ్రీ వెషవులు* 0187 sri varshnavulu సాణాని వై ৯২০১ 
వైవ్షవమశావల౦బకులగు నొక পরও శూ[దులు One Of the kmds 
of the fourth.caste people who profess Vaishnava faith 
($) వీర[నతావ (క్రీ నదాళివదేన మహారాయలు , సా(మాజ్యం చేయు 
చుం౦డ్ల౦గాను అనభళ రాజులుంగారు తిరుమ౦గ్గయా శ్వాల్ల౯కు ০১১০ 
చ్చిన కయింకర్య వివరం! తిరుమంగ్గయాళ్వాలు౯ ৮৫৪০৩ కోవిల 
తిరుమల చెరుమాం౦గోవిల మొదలైన దివ్యతిరువతులనుండ్డి కయిం౦క' 
ర్యాధకామై వేంచ్చేశి న్వయ౦పాకనియమ మైన చాళిన చాశాని উ মু 
లకు Uy రామానుజకూట౦గాను ఆరగి౦ప్పం శటటుగానన్ను 3 
నసమప్పీ కాంచ్చిన (గామాలు 911 IV,280 (౪. 1876) 


శాసన శబ్లకోశము 


106 


చాలుమాలవుభయనానా దే శాల పెక్క_ండ్రు 


చాలించు 2117768 
ఒక తిరుమాల చాతింపను 


V1,733 (« 1801) 


ఇచ్చు నమర్విం౦చు To provide, to supply 
ఒకో దొ౦డవనీమాల చాతింపను SI] 


చాతుపడి (67౯[4p041 (త ০১৬২৪) చందనము Sandal paste 
(M T L) ৬৮৩3৪০৬$ గణవర్దేవుండు రాచవారికిం జెంది ৬০৬ 
వట్ట ఆ సేను అముదువడి చాతుపడి అంగర౦గభోగాలకు సవ్వళ౯ామాన్యము 
గాను శెల్లని సిమి HAS 13-21 


చాతుర్మాస్యనెలలు. C₹turMmasyanelalu (పతి సంవత్సరము ఆషాఢ 
శుద్దము మొదలు కార్తిక శుద్ధము వటకు సాలుగు నెలలు చేసెడి [వతము.. 
A period of four months which is spent by sanyasins in 
seclusion (K) చాతుమ్మా౭ళాస్య నెలలు ౪న్ను నిక్యె యేవురపాన్పతు 
৩৮১০ భోజనం లెస్ఫగాం జెమేది। ఇ౦తవట్టు చేవరకు అ౦గభోగము 
SII X, 334 (# 1178) 


55০55১৮৪7১৪ cFMarakolupu చామురసేవ The service of 
waving the flywhisk to the deity @) కూమ్మకానాథుని ఉభయ 
ధూపాలయందును చామరకొల్బు ఒక్క౦టికి కొల్వను @) భ౦డార 
మందును 55308 గండమాడలు ౨౦ చెట్టి క్రయముగాం గొనిీపెటి ఈ 
এ ৬৪১ S11 V, 1207 (ক 1801) 


55০১০ ৬১৮৩ 6FMarIkUau (క చాబురిగ) చామర[గాహి A person 
who carries a flying whisk అ|తదశ్తా [వి త్తయః। ఛామరిక యా 
০৪৪৮ యాయా ఖ ౫ [వీహి ఖః SIX 74 (శ 1087) 


చాముజ్జిదేవి 62774420577 కేవీభేదము స్ప మాత్ళకలో నొకశే 
(০৯০৫, మాహేళ్వరి, కౌమారి, వైప్షవి వారాహి, ৪01৯১ చాముండి 
A dmwimne mother, the personified energy of a 2971) 
రాజేం|ద చోడెరాజులు సోముగవహణ  నిమిత్తమున కొలంకులూరి 
చాముణ్ణిచేవికి నివేద్యమునకుం “ెట్టిన భూమి న ౧౦ S11 X, 158 
(ক 1087) 


బామెరమాడలు. ৫2712727122217 మాడవిశేషము Akimnd of 
Uy భావనారాయణ రేవరకు ৩৩8১8 తీ ౯ దివియకుం౦ బెట్టిన 
SII VI, 193 (ক 1068) 


mada 
బా మెర మాడలు ౬ 


బాలుః (alu (క సాలు ) | వరుస 44 60716777045 1076 or 
row (46) ভঙ্গ నుండ్లే కోమట్లు శెల్లాకులవారికి మొదలివహి ర్‌ 8 
రొండ్లోవహి ర్‌ ౨ 8১০৯০ 2৫22 ర్‌ ౧ నాలుగోవహి 80 , 
(గోల0డనవాబు శాసనము) SII IV, 711 (శ 1515) 


బాలుమూల వృభయనానా దేశాల పెక్కుం | ১" ০2118 lavubhaya- 
nanad?stlapekkamaru సంచారక |పధానచేశి వర దేశి 22৮ 
చేశములకు చెందిన వ రక సంఘము The itinerant group 
of prmcipal merchants belonging to local, neigh» 
bourly, and foreign lands కొమారగిరిరెడ్డి శాననము అయ్యానళ 


పురవరాధీ క్యరులు భా దేవర దివ్య (శ్రీపాద వచ్మారాధకులై న 
చాలు మూలివుభయశనానా దేశాల పెక్కుం[డున్‌ 1 * 91] KX, 567. 
(18 ) 


చాలుక $2 (క మవరుషములు 


బాళుర 33 [క మవరుషమలు C₹!ukyavikramavarusamulu ৬০1 
చేళ శాననములం౦దు నూచింపబడిన శక ములలో నొకటి విక మాదిత్యు 
డను శాజు వేర కలిగినది కలియుగ సంవత్సరములు శీ044 గడచిన 
తర్వాత ([పారంభము కార్తిక ৩ పాడ్యమి మొదలు లెక్కీ.౦0వ 
బడును {I$ believed to have been started after 3044 of 
Kal: Era and begins from the first lunar day in the lunar 
month of Kartika &) ১35৪8১2 లేస్వర కోడియ రాజులు నక 
వరువం౦బులు ౧౦౫౦ గునేణ్ణి చాలు క్ట విక్రమ వరువం౦బులు ౩ ణ్ణి 8০) 


సంవత్సరమున SII V, 191 (# 1050) 
৬) 
శః 61 చిన్నములకు గుఖుతు ఈ శాననములో మొత్తము మాడలు 
చిన్నలు == 9 5 వది చిన్నము లొక మాడయని యో [১০৪ లెక్క 
[పకారము శెలియనగును 
మా చి 
2-4 
0-8 
5 —10 
0-5 
9 -. $ 


According to the details given in the inscription, ten 
chinnams make one mada ఎజపోశతమసెట్టి చెల్లం ৫38 
గండమడలు ౨ చి ౪ వీఠమరము నాళిశకేరపుచెట్లు ౬ ణికి నీడ్లపోయ 
జెట్టిన చీ ౬ దీపదణ్డునకు జెటిన ৩ ౫గా జెట్టిన మా౯ాచి౫* Sil 
V, 1268 (৫ 1184) 


శీంతపండు ౩ CImMtapamadu జెరడుతీసిన ৪০18০8৬৪১১০ ముద్ద 
Tamarind fruit కూరకాయ బేవోరుళెల్లాను ఇచ్చిన ఆయాలు 
కూరకాయ భండ్ల్డయందు చింతపండు మోదలుగా గల పలదాతులం 
రెల్లాను భం౦డిని పాదిక 91] VI1, 734 (4D 1229) 


చికిత్సగో (తము. 67731500778 
గోeము 276 lineage of a Brahmin from the sage 
Cikitsa చికిత్సగో [తుండ్డును చెన్ననామా త్యపుతు౦డ్డును వెన్న మాం౦ది కా 
వరతనూజుండ్డును నైన పోతనామాత్యుండ్డు S11 1V, 775 
(¥ 1164) 


ఒకానొక (కావ్మాణ ১১2১ 


చిక్కు. cikka చిన్న (క త చిక్క) చీన్న, పిన్న Young 
వేటూరి పరిచేేద చిక్కథఖీమరాజులు మూలస్థానం పోమనాథ ৪৮৮৬১ వాలి 
బలిఅచ్చకానాదులకుం౦ బెట్టిన [28 SII XK, 4 (శ 928) 


చిక్క జేయు" crkkay€yu పగిలిన యి తడి మొదలై న లోవావస్తువులకు 
టంకమువేయు 70 solder broken articles of brass etc తల్యలు 
అవిసిన చిక్యుంకేయుటకు మాడయుగా సవ్వజాావయమును మోరిలళీమాడల 
పోలినిం జెలంగలయది S11 V, 1188 (*. 1172) 


శాసన శబ్బకోశళము 


107 


చిరుకపాలు 


చిట్టి గము citgigamu (8 చిట్లి) గిద్ద సోలలో నాల్గవభాగ మగు 
కిలమాన విశిషవము A ৫271277 চিনির the feurth part of a 
s0la (B) అ[త నాగరికా వణిజః వ్యవవార ధాన్యానుబన్థం ఏకమి శ్వా 
చిట్టిగం (ప్రోదుః। SII X, 66 (౪ 1088) 


৪৬ 076. ৩ উট మానము The Tamu solar month Cittirar 
విజయ రాజ్య సంవత్సరంబు ల్నల్వాద్యది ৩১১১৪০০7০৪০ చి త్తనుది 
০৪ దనమియు ఆదిత్యవారం౦బునాణు EI XXXII, 27-31 
(శ 850) 


చతభాను (Itrabhanu చి తభాను సంవత్సరము The sixteenth 
cyclic year of the Indian Callendar స్య స్తీ నవ్వాలో ৬৯ శయ 
శ్రీ విష్ణువద్ధకాన ఉత్తరో త్తరాభఖి (విద్ధి వెరుగ సకవవకా౦బు ౧౦౩౪ 
చితశాను సంవత్సరమున పౌష్యమాసమున SII X 71 
(₹ 1084) 


చితమాసనము. (ttramasamu (s 283) The Tamil solar 
month Cittirai ఈ ৮*১১৫৪ ৪0 ఈగుడి (8) కాయ్యకా 
వరులు జమ్మయాను తలారి పీచ్చయాను మెట్లువల్లి ১৪১৫০১০৯৪৯১ కొట్టారి 
శేనవదానిని కోటి శేనవదాసిని ఈ యేవురుంగూడ సనాయూ రసి 
యేంటాను గండ్డగోపాళ తిరులాళనంగాను చి|తమానమునం౦ జేయంగ్ల్గల 
వాకు: গা] 1V, 661 (৫ 1219) 


చీన్నఘంట. CnMaghamta చిన్న గంట Small bell ০১ 
కేశ్వ్యర గుడిశిఖరమునంద్దు గట్టంగల ధ్వజములకు చీన్నఘం౦టలు మువ్వలు 
నెదిరుపుల నెజినిలానమున తొంగొడ్ల్డు నమలివరులకుచ్చులతోడం గూడిన 
622১875৩8১০ SII V, 1081 (శ 1054) 


చిన్నలు ০2517 ఊర్భ పుం డద్వయము (సం మకుట౦ర త్ననంయు కం 
క ణక౯ాపత్రదయాన్న్వితం! అచ్చ[పథాభిరా పూణ౯ా ముక్తావోర స్య స ৪৬ ০। 
చోళిమాళాం తథా వ్యన్యాం ముక్తావోరం సముజ్జ్వలం। సువణ్నక౯పా[త 
১৬০ చ ఊధ్వ౭ల౯ాపుండద్య్వయం శుభ౦0॥ 160775১5282 ధర్మువులు - 
U కూమ్మ౭ళానాథుని సన్నిధిని అఖండ్ల 8৮ 81 588১১৭, నవరశ్నాల 
మకుటమున్ను 8১১০০৪৪০৯৩১ ౭ 82৮০৫৪১৫৩৩৬ ౧ చోశిమాల ౧ 
ముశ్యాలవార ౧ చిన్నాలు ౨ ఇవి సమప్పి౯ం౨8 5]] V1, 1189 
(₹ 12665) 
చప్ప 6172৫ పాత (నం శాంన్యస్థాళీ౦ సజం్మక్రీం వినిధరనలన 
ద్వరంజనైః పంచపాతై 9 ) 4 045 saucer నారాయణ సేనావతులు 
కలింగ దేశ పరీశు కై వచ్చి (శ్రీ) సింవాగిరి ৬০৫১ (8) నరసింవానాథుని నవరి 
యందు ౧౪౦ గొ౦ండమాడ లొడ్మి చేసిన ధమ్ము౯వులు మూం౦డు ই 
৫94১১ ৩৮৮৪০৪১৬১২০ 2৬ ০১০১৬ ల్య ౧ను ఈ చిప్పలు ১ ను 2৮৮ 
গ 23: -৬৯৪১ ౧ను ০0558 ৫55০১ ౨ను “కాంస్య స్థాళీం సజం౦|తీం 22৮ 
రసలసర్వ్యంజ నె ః పంచపా శై న్ననై వెద్య|తయాఢ్యాం౦ న్నపనజల 
మిళ శ్రాం|బకుంభద్యయం చ॥ SII VI, 904 (శ, 1218) 


చీరుకపొలు? 0৮7/02218 చివుక షాలు నాల్గవ భాగము 0ne= 
fourth part ৬৪১৪৪৩৮৪১৩০ కాం  కాలువుండి గుడికివచ్చే . 
నానిదారణవారికి చిరుక పాలు మేళగాండ్లకు వీనము జాగము కరణాలు 


చిజు శో దిమద్దలు 
వీసము పాలున్‌ గుడికి రికి చిరుకపాలు §Sll V, 227 
(₹ 1549) 


2১৪১৯৯১26৩১ cirusTdimaddalu 8১৬2 5৪০১ చిన్న మద్ది 
A small tree Pentaptera Arjuna (B) అవదయ। పూవ్వళ౯ాతః 
మణ్ళిము౦క చిన్న వాయవ్యతః చిటుళోదిమడ్దలు EI XIX, 24 


చీల. 0710. మేకు Nal పంచావోణంచారు వొకరం౦ తలపాగచుట్టుక 
మోలను వచ్చడంపిం చుట్టుచుట్టుకం నోనల గంధంబభొట్టు మా(తం పెట్టు 
కొని 2:20 శాయక వృులి౦ంన్ని గూంటమున్ను ০ 86১৬ చిలకొడవల౦ 
శీచ్చుణక వచ్చువారు NI Udayagiri, 20 


০১৪৪১) ఆచార్యులు . 01101(57171)8 27781 శిల్పి కా చార్యులు 
A skilled artisan, or well-versed artisan చీల్చి ఆ చాయ్యు౯లు 
శాంతోజు కొడుకు గుడ్డోజునకు ఖ ౨ అక్కుసాలబై య్యఫోజు కొడుకు 
పోలోజునకు ఖ౧ SII X, 396 (« 1188) 


చీల్ల 88550 07117771074 కెంచెపాటి క & లేక మూట 44 5MaAll 
load ఎనమందల స్థలము వెక్కండ్డు) (క్రీమతు గౌణీశ్వర చేవ మవో 
లింగము అంగరంగ భోగాల కిచ్చిన మగను [కమ మెట్లన్నను తల 
మోవున వీసాము ౧ చిల్లరమోపున వీసాలు ౨ 91 1৬ 935 
(#, 1191) 


చిల్ల ৪৬৬ ১৩১, cillarasarakastulu 22 సామాన్య ৯0,৪৩১ 

২১৪১ విధించు ১০৬ 8১১৩৩ Fees or taxes on sundry articles 
యో స౦గాననగరికి కెజైబేడిగ ఖడాయం న౦గ 
5014 మేళ్వరునికి ధారపోసి యిచ్చి వట్టు 
NI 


of merchandise 
మేశ్వరునితీద్ధ ౯౦ కానిక చానః 
పనులు చిల్లరషరకస్తులు యేటికాల్వచవెట్టినవో మూనితిమి 


Nellore, 105 (ক 1498) 


చహ్నముః (hnamu గుఖుతు ఆనవాలు, Mark, or sign 


(Boundary) యూ |గామాలకు పొలమేర చివ్నాలు ২] VI, 
202, 
చీః ০ ధిగర్భకము Shame, fie ও) కూక్యేళ్వరునా&ి మా 


కిచ్చిన, భూమి కలరు మహీ నెవశ్రైనన్‌! బూకరమున లేదనినను। చీ కారని 
నడువవలయు &తీపతు కైనన్‌ ও, /, 1203 (£. 1885) 


kr Oe : & 
০০৫৪৪ 01709771011 ৪৩০৪৯ (క చీపరి) తుడుశుటకై 


పూచిక పుల్లలు లోనగువానితో উঠুন, సమ్మార్ణని (నూ ని) 4 
broom ఇ ధమ్మ్య్ముక్లావునకు ১5৪2 5০৯৭৯ ৮৩০৩ নস pom 
১6535, తన వెర్జీకొడుకు ৪৯১০৯, ১৮৮২ । శత్రు గ్రివామునపే 
£জ্০, মটর , చీిఘ్ల్మణుక ప్లే వాస్సువడి పదిచేళ శీపిలగ్గోవల, వధి 
৪8০৬১ మహాపాత ০ 26015 তত SIT, X, 532 (৫1178) 


4 


శాసన శబ్లకోశము 


10 


చూడాగారమవోరీకారము. 


8৬০১: kU కృష్ణ ৪৬ ৮১১ Dark fortnight ৮৪5০9 8০8 
విదియ సోమవారము EI XXVIL 42 £ (600 700 AD) 


చీకురేంగు[ మాను: cikurémgumra nu వృశవి శేషము A 
medicinal plant ০১৮১১৪৪১৪৪০ పోటి ఆగ్నేయమున చీకుశేంగు 
[మానును దీనికి వాయవ్యమున నెలి(ల్లి)యు శారి[మాని వుట్టయును 
EI ডঃ 10 (#« 1024) 


చీని. (11 చీనాచేళమునకు సంబంధించినది చీనాచేశపు పట్టుచే నేయ 
బడిన వ(న్రుములు సూచితము Relating to China Country 
The clothes woven with China silk is indicated in the 
mscription ৬) 1৯০০৬ ৬ దేచాయ ৪০016৮০1581 5৮585 
ই ৫ ఈాంబూల ($)/০৮ కుంకుమ కస్తూరి కప్పూకారాగరు సుగంధ 
[ద బ్యాద్యుపభోేగా శ్థ౯ం చీని మహోచీని వాంసమాళాల౦క్ళత సిత కౌమ 
তত ভজন) దివ్యసిచయ నమప౯ణార్థం 9]] X, 465 (৪ 1212) 


చీరముగ 8৮৯ 
రచియిం౦చ్చె 


৬১১, cram చిరకాలము న long time 
నకు శ బలిదేవర దేవి శంఖులాభరణము గీత వాద్యములు 
নত SII IV, 672 (¥ 1081) 


చీరల మోపు. 27201071674 చీరల మూట అమ్మక మువన్ను సూచించు 
శాసనము Bundle of sarees Tax indicated on the each 
bundle of sarees brought for sale in a market గోకన్నక౭ా 
(৬ -8৪৪১৪০৪২) అమ్మం౦గారి వివావా నుప్పుడు ధారాద త్తం చేయి 
১০৪ చేవగామమును! సంతలోను! మూలవీసాలు মিঃ তি ০৪ ధ ౧॥న్ను 
చీరలమోపు ౧కి ధ౧॥న్ను S11 X, 239 


చు 
చుప్బోలు cupp’ lu భత్యువిశేషము A kind of edible ৬) 
కూమ్మ౭ానాథునికి (శ్రీ నరవారితీర్ణ (క్రీపాదములు అట్ములు 


చుప్బోలుంగా ప ౨ SII V, 1249 


(శ 1216) 

৯১০০২১৪৪৪৬১, Curiyaveraku చుజవుచ్చు నాశనమువేయు 70 
destroy కొరవి కిచ్చిన ১৬১০১ శిలాస్థమృంబు [8৪১০৩ 2 ০2১৪১ 
నాతని గొట్లించిన చెబువులు మణియు యెవ్వియేని నాతని ০১১০০ 
వుకువజిగనను చెజిచినను చురియవెణికను . వాని జీవిత౦బు 662১৯) 
శెశా 1-12, శర శాసనములు (890 . 918 AD) 


చూ 


చూడాగారమ హాధికారమ్ము cg ramahnT dl els কত 
గారి  వద్గము The superintendent of the treasury శ్ర) మన్మవో 
మండ లేళ్య్ళర కన్నార చేవ శ్ఞోడమహీపాల భ్లూపాలల్తిలక॥। এ এ 
కుల పధానవదవీ విశాజిత $) ০8:৩১ గార్ల তত నుహితళ 
ధశ్యాత్మజః మాశాభిఛాన॥ S11 X,73. (¥ 10917) 


చూపుటోయము 


చూపుటోయము, cputdyamu ఒకవిధమైన పన్ను A Kind of 
tax ఈ|గామం౦ను0కం చూపుటోయం మోదలుగాను 2828 ధార 
వోని సమర్పించి యిసిమ, NI Kanigi, 5 (¥ 1466) 


చూరు. (Ir కొల్లగొట్టు, చిలాజడెను 29 plunder, to seige, 
hold of 8৪১৪১ గుణకె ৮৩১০ (వన్ని) న౦। బణ్జరంగచూరె పణ్ణ 
ర౦గు ৮ 6৫৮6 ৪৩১ శాననము భారతి విభవ .చెశతము 


బె 


బెంగల్వమాల. 68801507161 శెంగల్వపూలమాల చెన్ను 
కలువ==చె౦గల్వ ఎట్లకలువ వాల్లకము Agarland of red 
water lly ৪২০7৯০98505 తనకు ৫0৯1 విద్దిగా శ) 
నరసి౦వ్యా నాథునికి నిత్యము చెంగల్వమాల సమప్పీ ౯చ్భటి 28০ 
ఒక ట్టికి శృీభం౦డుర మున ఒడుకు ১৪৩৯৫ ఒకం౦డును చిన్నాలు ఆటును 
SII V1 896 (ক 1209) 


చెంత, (emt ৩০৮ సమీపస్థలము 
place ৬৪১৪১ లెకా ఖ ౫ ০2০৯১ వెట్టిన చేలు చెటిసిళ చారి 
చెంత సైతము নী) 85০৬১ పల్లాకోవి దమిపూ౦డివారి చెంత ఖ ০ 
అని సెటిపోడు చెంత ఖ ౧ దశణాన ১১২১-০2-০6 చెంత ఖ 0 ৩০০ 
SII X, 510. (¥ 1287) 


The 22707771712 site or 


బెనకులగో|తము* 6enakulagTtrams కానక వైశ్యకులగో త్రము 
The lineage of Vaisya family ఆలుంగడలోను (గామమధ్య 
మందు కౌండిన్యగో(త పవి(త్రులై న | శ్రీరా మానుజజాసులూను భార చ్వాజ 
గోత పవితులైన చెరుమాడిదానులుంను “కౌశికగో[త పవిత్రులై న 
వింఛానివిల్లిధానులూను చెనకులగో(తపవి(తులైన కోమటి ৮০০6 
శ్రీలిక్శణదానులూను ౪ నలుగురున్ను Uy వరద గోపినాథబేవరం। దిరు 
sag 388 HAS, 19-67 (« 1198) 


చెనటిపేడ్డు. 06701778218 దుష్ట్రపుమాటలు లేక మూర్భపు పలుకులు 
Cruel or silly words వీరప్ప మాటలున్‌ జెనటి వేడ్లు(ను) నిం_క్రియ 
కాని తమ్ము లోపారయవేని వందల దురాత్ముల దుర్వ్యవసాయు లను 
SIL, VI, 117, 


చెప్పన్న దేశాలు: 08770112557 lu (4 ১৪১৩ స ১৪) 
వబదియోబుచేశాలు Fifty six countries ను(వాలాలాయిం)గారు 
చెవ్పన్న దేశాలకు పాచ్చాయి చేస్తు వుండంగాను SII X, 772 
(৫ 18618) 

చెముడు, cemMUuau వృశవిశేషము Euphorbia Tirucalli 
తూప్పు౯నియ్యేటి క ৬ ముచ్చింత| మాం౦కులును దీనిక తూవ్చులన ఏటి 
వటిక' ట్రీ ఛెమడును చేమును ముని (ణి) (మాంకులును BI V, 10, 
(¥ 1024) 


శాసన శబ్బకోశము 


చెర్వు మేర 


చెయ్యు 06) చైవు కార్యము నియోాగము Work, order 
(8) 4১১৫4৪৪১০৪৬ బొద్దనకొడుకు భీమన మణ్గలీకుణు కెజవాడ 
మల్లీళ్వర దేవర కిచ్చిన శాసనము! మాకు నధీ|వ్రి క్తిగా౦ జ[కవ ইল ఇచ్చిన 
উঠ దేవర చెయ్యు SII V, 100 


చెరు వుకొల ২৮০৮১ ভ*৩১, ৫6751 1/207:57171017217 ৯৬১২১৩১০৩ 
[৪532৫ పంటకాలవల మరమ్మతులు Upkeep of the irrigation 
channel dug from a tank శెర్యుమేరలకు నినకాయ మైన ధాన్యాలు 
చెరువు వనిముఖాలు శేఇంచ్చుగల వాగు చెరువుమేరల ధాన్యం చెరువుకాల్వ 
వనిముఖాలు ৪০৩১৬ యనవ్వరు ఆశేపించ్చినా యే కావు కరణం 
అడ్డాడినానున్ను నీ శాసనం యన్వరు উনিও చా౦డు ఇవూరి వెట్టి 
వానికి బుట్టీ$వాంజే NI Nellore, 1, (# 1560) 


৮১২৬ ట్టుక వులు Cervukattukavulu చెరువు ౫ కట్టు -- కవులు 
చెరువుక ట్ట తెగిపోయిన కారణముగ, దావిని వునన్నిర్య్భ్మాణము గావించి 
వనరు ఏర్వాటుచేయుటకు గావించిన నిజంధము An agreement to 
fill up the breaches of the embankment of the tank and 
make it again useful for purposes of cultivation 5603 
వాజరత్తు సాహేబులచారి కార్యక త్త౯ లయిన రాజశ్రీ నరసో౦దర్పు 
పంతులు వావాలుదారు వరగణే మదళవల్లిగారు 
యిచ్చిన ৪১৫৬ ట్లుక వులు 28৪০৫ చెర్వు తెగిపోయి వుండగాను 
అది కట్టించ్చే నిమిత్యం మీకు కవులు యిచ్చిన వివరం। యీ న౦వత్సరాన 
మీరు చెర్వుకట్లించ్చిన తర్వాతను ০08১ ఫలాలు సరిపాలు ৫8০৫০ 
కొట్టించ్చిన వార్కి పాలు నగరికి పొలు యీచొప్పున ెండ్లు ఫలాలు 
నడప౦గలచారం ఆ తర్వాతను సాగేఫల౦లోను యల్లపట్కిన్ని నగరికి 
మూడుపాొళ్ళు కటించ్చిన దస్తువందకులు, పూలు లెఖను తర్వాత 8৫১০ 
గలవారం। 91] X, 771 (« 1818) 


నానా నాయకులు. 


৪১১২১১০৮০৪১ cervukumedlu చెరువు పనిముఖమునకు( గొళ్పెడు 
కుంచాలమేర ధాన్యము చరువుమేర ధాన్యము Afee in gram 
6৫477216711 of four mamkas (kumcam) for the upkeep of 
the tank 8১৩৪ అమలూర నడిచె చెర్వుకుంచాలు చెర్వుమీ౦ద 
వేఇంచగలవారు యీ కుంచాన్ను యవ్వరు చెరిచినాను వాడి మానం 
వెట్టివాన్మి ఇచ్చినవా౭ NI. Nellore, 3 (# 1678) 


৬১২৮০৯১৮০৩১, Ccervupanimukhalu చెరువు మురమ్మతులు. 
Repairs to tank చ ৩৯৮৯3 వనిముఖాలు వెలుగోటి 
వెంక టవకినాయనింగారు ৪৮৪৩৫ [గామానీకి యిచ్చిన ధమ్మ్శశకాసనం౦. 
యీ (గ్రామాన ১38১৮ చెర్వు[క్రింద్దు (స్థాళాయ) భూములున్ను * 
యో వచ్చిన ధాన్యాలు చెర్వుపనిముఖాలు కేయించువనారు NL 
Rapur, 34 (#¥ 1560) 


చెర్వుమేర. হোগঞাহার శెర్వు పనిముఖమునశై యిశ్చెడు మేర 
ఛాన్యము Afeeingramn for the upkeep of the tank 
(చూ చెర్వువనిముఖాలు) 


చెజంక్కు.గుటు 


బెజంక్కుగుల్లు ceramkkugurru, তত జెల్లము _చీరగొట్టమున 
బయ్య రాజుల మవాదేవియెన గంగా దేవి (శ్రీనరసి౦వా చేవరకు ৮৩৯৩০ 
(వలీ శుక్ల 5৮৮৪ ఉత్సవమున నై వేద్యచందనక ప్పూ౯రవిడియాలు ৯৪ 
చెఅం౦క్కుగుల్లు మిరియాలు దీవనూన్య ভিত వస్తువులు శెల్లుటకు ఏ1] 
VI, 1203 (¥ 1148) 


చెజకుంగుడుము cerakumgudumu చెఅకు బెల్లము 
నాథ 08৩০ లకీభూమి సహితముగా మాసం (వతి భరణి నకగశ్రము 
బిలి (పడానపూవ్వకాక ము |గామ|పద &ణము వేంచేయుటకును ఆరగించెడి 
నివేద్య ములు ఏడును বল తూమె౦డు నడ్డయును చెబకు౦ంగుడ్యు 
వలములు వదియును మిరియాలు మొనయును SII V, 1295 


(+ 1156) 


@ కూమ్మ౯ 


భో 


చెటువుః (౭7114 తటాకము [గామనామముల తుదివచ్చు వదము 
A suffix to place names మవాచేవి చెటిం జండుజాయి యిచ్చినది 


ఇద్దచెజ్వెనక మం S11 X, 334 (# 178) 


ఛెలమ (౯elama రాయితో కట్టబడిన నీటితొట్లి 4 C15tern Made 
of stone కారణ খতন బ ০০৩১ భుజబళ బీొప్పయ్య చేవ మనో 
రాజులు క లిమిలి దుర్గమీంద 3৩৮১178০৯৪১ NI Venkatagiri, 


2] 


98১৩১ 1517)01/ 3gలు Younger sister $গত ఒక్కెత్తు 
12০ చెలియలు మేడాసాని SII IV, 1158 (# 1064) 


৪৩৪৬১ celyalu ৪8৬১ Younger sister కంధాడ అయంగారి 
৮৮2০8 న మంగివరికి ముమ్మడినాయుని శెల్యలు ముకుంద అమ్మ 
SII VI, 841 (# 1268) 


చెల్లించు 6611%406 
tain, to keep in proper condition 


|క మపరచు, జా|గత్తగా చూచు 70 Main. 
ఈ చేనూం దోటానుం౦ ৪8০ 


చిన వారికి ৩০৩১০৯৪৪০26 ০১১০ NI Ongole, 75 
( 1202) 
২৩ cellu వ్యవహారదర్శనాధికార ము Administrative control, 


Jurisdiction క౦దుకూరికి చెల్లై చుండి చెరుకూరు కామయవపల్తి 
వీటిపలైలు థూ డా 2১ చేనాలయాల ৬৮১৬ మిరాశీ ధారా|[గహితం 
5২১2১ NI CP, 5 (శ 1828) 


బెల్లిలు * cellelu ৬8১৪ Youngersister (శినుతు మ శ్రసానిం 
గారి కాటమగడిని బె ఇరెడిని చారి చెల్లెలు చె౦నసానికొడుకు ১8১০ 


గొమినాయి౦డును వారి ২5৬০8, ০১১০০১৪১911] IV, 
933 (¥ 1188) 

చేటకుడు. 02792880৬০৮ లేక వర్గణాధికా8ి Irregular 
soldier, haed of a Pargana (HOD 111 983) 


చూ (గామేయకుడు See GrAmzyakudu El, 8১00 12 


శాసన శబ్దకోశము 
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చేయు 


చేడు 2৫৪ |గామనామాంతవదము The suffix to village names 
శ్రీమచ్బావ్యాణోత్రములకు న|గవోరములుగా నిచ్చిన గుంటూరు 
2০০1662১৬৪১ కొచ్చెకాటి వం౦గీపురము 2১০7 ৩১ ఉప్పుటూరు కారం౦చేడు 
అన నెగడిన సష్పగామములును 911 V1, 228, (« Hig) 


చేతన్‌, ৫5127 ৬১৪০১০০৪৬৮8, పత్యయము The sign of 7715174. 
mental case 101 గొణ్ల చోడనై రాగి యా శారి ৪৬০ ৪১৪০৪ 
৮০৪৪৩০58 S11 IV, 1186 (¥ 1076) 


చేతులు ০5/%1% (ఏ చేయి) (৪ చేతులు) পর ৮৪১১ ఇరువది 
నాలుగ౦గుళముల వరిమాణము Ameasure of length, length 
of twenty four inches (క్రీమన్మహామండ లేశ్వర రామరాజ 
కోనేటయ్య దేవ మహారాజులు౦గారి కుమారుండు (క్రిరంగయ్య దేవ 
ఈశాన్యం మేరగా ను దశిణం కొండచాశాను చే 180 నూంటముప్పయి 
చేతులు ఆ వీధి వెడల్పు తూప్పు౯ పడమట చేతులు S11 [৬,276 


చేను యénu 2৪১১ চে పంట కోనువగు భూమి Field, 
a ciltivable land @) విజయాదిత్ఫుని పా౦బట్టుశాననము పాం౦బట్లు 
నామ [గామన్య  దక్షిణతః వేల్పూరుకేను ఉత్తరతః వేలూఃరుశేను 


IA Vil, 73 


చేమజ్లులు. c@martulu చేనిమ ర్తులు ఒకవిధమగు భూపరిమాణము 
గలచేను AMield of a kind of measurement (చూడుడు, 
మజ్లురు) (శ్రీ నన్నిచోడమహోారాజులు దననెట్టి ৬০৩৮ ৪৯১৫ 
৮১০3৪ 2078১ యిడద్డుముసేను మజ్త్డువుగాను 2১০১১ చేమట్తులును 
ఇచ్చితిమి S11 ৬, 645 (৫ 1081) 


చేమూటపెర c₹mzpapera చేతితో గొనిపోవు గో నెమూటసరకు లు 
A sack of goods which can be carried by hand [5৮৪৪ 
సేం మొదలైన నుంకెచేంటల తలపాం౦కలంచునను 1০ (241) పోంక 
లుండి బియలుంగన్న నానాధాన్యాలూను 1౧ ఉభయము వ౧న్ను 
చేమూటవిర !౧ంధభునుష్న NI Darsi, 35 (శ 1282) 


చేయు ceyu 
ఈద్దణు శ్రీ వైష్షవులకున్ను 
V, 1193 (¥ 1268) 


నిర్వహించు Maintain ఈ |విందావనము చేళడి 
వపసాదము కూడు తూములు ౨ STI 


చేయు ০5) చితరువును উ৬১৮ 20 engrave ৪৪ [585 
విగవోలు పార్వతి వీరభ[ద చంన్న కేశ్వర మహిషానురమదుకని నంది 
శేశ్వరుంన్ని উন্নত” వావిలేటి బసువయ కొమాళ్లు “పిదశథరభయ 
చీన్నళరభయ్యగారు చేసినారు HAS 19-59 


చేయు 65) ১১১৫১ To name అంబాసృరముని యూరు 
గట్టించి యగహారముగాం చేసెను వీజూండికరకిలి సివపురము సేసెను 
యొప్పుజేల క౦వ్పనములోని జోడదేవపురము అని పురముగా౦ উই 
SII X,448 (¥ 1209) 


చేయు: c3yu ఇచ్చు 76 gift (పసాద చేసిరి ৩৩৫০১৮৩৮৮৪১ 
నిష * 1 XXVIL 42. 7 (800.700 AD ) 


చేజు 


చేటు (₹r4 చేరు సరము A garland 8৮2১2 అమంగారు తమ 
కూ౦తుటు సీశామవో 22৪ పుణ్యముగాను పెట్టిన ৪৮০০ పొగడపువుల 
మాల ఒకటి (శ్రిసరి ముశ్యాలదేటు ఒకటి SII Vi, 983 
(# 1264) 


ఛె(తపర్వము (aIitraparvamy, చై |తోత్సవము వనంతోత్సవము 
The spring festwval i sy See Appu 


బై|తమానము caitrama samu చాం[దమానమున చై | తమాసము 


The lunar month of 02711 న్వముఖాంజ్ఞా సంనత్సరం 
షష్టః ৮ చె|తమాస శుక్ర 5০৮2৩ దివసః (కళింగ చెండవ 
చందవర్శ ৪৯১6 శాసనము) El IV, 16 (486 - 442 AD) 


and also EF] IIT, 20 (585 AD) 


బైల ala చైలము (నం చేల౦=ావన్ర్రము) వస్త్రము garment 
(1) చేవరకు నిత్యమున్ను ఒక చైల చాతంగ్గలాండు S11 VI 
1186 (8 1169) (2) ఒక చైల సాతంగలారు S11 VI, 
1195 (ক 1169) 


చో 


చోడచప్పరము cdaacapparamu  చోడముం౦ండవము చోడౌరాజులు 
కట్టించిన మండవ మని తోచుచున్న8 May be mantapa constructed 
by chola rulers 8) సరాళివచేవ మవాచేనమవోరాయలు రత్న 
205508558১8, ৪১938০০1০৪০ చేరుం౦ంచుండగాను।! (క్రీమద్దేన 
చెవో_త్తను। శ) తీరువెంగళనాథని జోేడచప్పరానకు అవుభ శేళ్వర దేవుని 
జోడచస్న రానకుంన్ను ఆకేయగోత౦ ఆవ_న్లంథభనూ[తం యజుఃశాఖా 
ధ్యాయు లలన (క్రీ మవామండ లేళ్వర రామరాజు తింమయరదేన నువో 
రాజుల కొమారుడు కోనప్పయ దేవన మవోరాజుగారు (శ్రీ) జయంతి పుణ్య 
కాలాన తమ 5016 రామరాజు తింమరాజుకు పుణ్యంగా ను స్వామీ తన 
నాయక తనానకు పాలించి యిచిన పెనుగొండపటణ పయిక౦ నునన్నాన్‌ 
చాయానకు చలే అ౦ంగడ్లు తిప్పయ అంగడి ౧ కొత్తకోట ఎరణాక 
సుప్పీ అంగడి ౧ అరబాలయ అంగడి ౧ సీంగరినాగవ అంగడి ౧ అంతు 
৩৩৩০ నాలుగు అంగడ్ల్డకు చెల్లి నీధాయం కానికె విరాడం జెడిగ సవామఘటిగ 
౩౦ వరవోలు అశతరాల ఘటి ముస్పెవ 
పూవకాక౦గాను నవకామాన్యముగాను |తీవాచా ధాళబోసి యి స్తీమి 
SII VII, 555 (¥ 1468) 


సవారంణోకిద కొ దానధారా 


f 


శాసన శబ్లకోశము 


| 


111 


చౌషష్టక లావిశారదుడు 


చోడపందిగ* ৫6272710126 (క పన్దర) చప్పరము A pandal 

చోడవంటపము, cddamamtapamu ముంటవవిశేషము A kind 
of pavilion &) ইত భానోమ్మ౯వో దేవీ నీమనాధపుర పూరా 
దిక్తటీ తోంపుమధ్యగత చోడమంటపం। 9] IV, 1084. 
(+ 11986) 


చోడియంవారు cOdiyamva ru చోడి దేశపు స్త్రీ) The lady belong- 
ing to the Choda country మహారాజాధిరాజ రాజసర మేళ్యర 
గంగా న్వయావలం౦బన চক (శ్రీమదన న్లవమృ్మ౯ దేవర పట్టాన ৪১৪82 
కలింగమవోదేవి యెన కెయంగొణ్ల చోడియంవారు “క్రీ చోడగంగ 
క&తిపవరవిభో ళ్పోడన స్త్రీ మృగా&ీ” SII IV, 1194 (# 1060). 


చోతుపాళ (7149712 చాకువడి (చూడుడు చాకుపడి) 526 
cGiupadi చెన్న కేళవవెరుమాళ తిరువిడయారములు యముడువడి 
చోతుపాళకు పంగమాన్యముగా విడి $11 X, 540 


2825০ (54en2 నులబారుబేశమునందు వాడుకలో నున్న కొలమాన 
విశేషము A lqud measure of Malabar containing 96 
ollucks or 3414 cubic inches It does not appear to be 
used in the district (NI) కం౦ంటమరాజు వలభల కుమారుండు 
తమ్మరాయనింగారు ఉదయగిరిమీంది నున్యాన౦ ৯৪৯83৩85৮৬১ 
నగరు కట్టించి (వశిష్ట సేయించి యీ దేవునీకి నై_'వేద్యాలకును 88৮ 
ద్నకు దినానకు బియ్యం చోడెన ౧| చెసలున = నెళిని=॥ యీ 
మరియాదను నేను నపిజ౯ాంచ్చిరి NI Udayagiri, 28. 
(¥ 1882) 


చోళిమాల cdlimala 5৫০2৪৪৮১১44 kind of ornament 
గంగామవోేవింగారు (కృీకూమ్మకానాథుని వన్నిధిని చోళిమాల ౧ . 
సమస్పి౯ా౦చెను “చోళిమాలా౦ తథ్యాపన్యాం ముకావోర౦ సముజ్వల౦"” 
91] V, 1189 (« 1266) 


Sh 


బౌ షష్టిక లావిశారదుడు 624525£770127758702/2% అరువదినాబ్లు- 
విద్భలయం౦ దు నేర్పరి The expert i sixty four arts 8) 
2১৬ ৮-৪০৩১০০৪১ శౌషష్టీక లావిళార তি ৩০১১98০১০১৩ సకల శాస్తా 
త్రజపారగులయ్న చెదవణ్ణర ౦గులు మూడవ విజయాదిత్యుని ధర్మ 
వరము శాననము భారతి విభవ సనం॥ చైె|తమాసము 


এ, cha এত ద్విత్రీయాతరము మహ్మోపాణము వర్గ(ప్రథమాతర 
మును, అల్బ|పాణమును నగు “చికు మారుగా వర్గ ద్వికీయాకరమును, 
మవో [ప్రాణమును నగు ఛి కొన్ని శాసనవదములం౦ దువ యోగి౦వ బడినది 
The use of aspirate second letter for non aspirate first 
letter (ca for cha) i certain words of 71507011085 
వంచ్చన S11 X,666 (౯ 1046), ఎశ్తించ్చిన గు& SII VL, 
217 (¥ 1051) ఆషాడ శుక్ల పంచ్భమి SII VI 1183 
(₹ 1148) శెండుకుంచ్ళాలు SII VI, 1213 (# 1187) 


భ[తదానము 04217127107 గొడుగు చానమిచ్చుట ఛ(తడానము 
అధమధానములలో నొకటే 4806 of an umbrella, one of ihe 


జ. 10. జంగాలకు [వాస్వరూపము An abbreviation for Jamgama 
సమయం నిర్వహీంచిన నమయులకుం బెట్ని (విత్తులు ఎ|అిమెండ్డి 
అన్న్మతోయు జ ౧౪ ఆగంగుతోయు జ౧౬న్ను శకాముతో উ ৪ 8১3, 
25588 8 మాదాళితో జ ౨౦ రాననేని తిపనతో జ ౧౦ వెరసి ఇ౦తవటు 
తోయి సర్పవరపుం బొలాన సర్వమాన్యంగాను రేగటి చేరను ২৯০৪ 
১৩১১7৩১৯০৯৮ పందుమేశి చేనున్ను ఛావయ |పసాదించిరి 8) వై_ష్షవ 
రత ০ జ౬౬కి చేను ఖ౯ పుట్టు S11, V, 264 (¥1884) 


జంగమున|త్రము. Jaingamusatramu జంగములు లేక శివచాసుల'కై_ 
"ెట్టిన న|తము The feeding home for Jamgamas @) £)6% 
గజపతి గౌడేశళ్వర |పశాసక పిలేశ్వర చేవ 8১১৪৪০০০১০৩ కొమరుడు అంటి 
దేవరాజు యిచ్చిన శననం౦ బెజవాడ పాపవినాళన దేవరకుకు రుదాడేవ 
దలకున్ను నిత్యదూపదీపనివేద్యలకున్ను అంగరంగ'వై భవలకున్ను వుమ 
మహేశ్వర |ప్రీశిగాన జంగం౦ము నత్రనకున్ను (కానన స్మశానకున్ను 
ఛాశాపూవ్వకాకముగను జిక్కి శెడ్డిపలె ০১৯১১ $11, X, 728 


జంగౌలవ్య త్రీ. Jamgalavrtti జ౦గాల జీవనభృతి కై యిచ్చిన 
మాన్యము The gift of land for the maintainance of Sawa 
mendicants ৬০১১০৩০ అనవోతయ చదేవచేోడముహోజుల కుమారుండు 
గంగయ దేవ చోడమవనోరాబులు నాగులుప్పలపాటి చేవ జాంవ్నాన జ౦గాల 
[2.8 బమలచారికి ఇచ్చిన ధమకాశాననం NI, Ongole, 85 
(+ 1850) 


91185702217 భూమి ((৯৪% ১১১৬১) మూ డను సంఖ్యకు సా౦ కేతిక 
86৮১৩ A symbolic expression for numeral three శ కాబ్ద 
ములు ৪7৬৮82০8০০১ 2১৪ నొనరంగ S11 X, 151 (ক 1088) 


శాసన శబ్దకోశము 


థ్‌ 


112 


జడనిధులు 72727127111 


జన్యమొదవృ Janyamodavu 


జమ 12726 


జమ 


mferior gifts ఉపఫాన కేంఖయా నాని ఛ[తపా|శాననాని చ। దీవ 
కావ్షఫలాదీని చరమ౦ బహువార్షి కమ్‌! Shoes, swings, carts, 
umbrellas, vessels, seats, lamps, wood, fruits, and what 
ever is old and wornout and all other unspecified objects 
are inferior (History of Dharmasastra Vol Il, Part II 
P 847) భూదానం౦ భూరిదానం౦ రథ తురగ నచాదాన మన్న|పచానం 
గోదానం గేవాచానం౦ వివిధ వరవటీదాన మం౦బు[పదాన౦ రత్న ৮18 
[వడాన౦ విధివిహిత మహాదాన మన్యళ్ళ సర్వం కుప్పాంచా కల్లవర్లీ 
১১৮৯১ రక్ళత 8০ వయ్య౭౯ శయ్యా్య[వదానం HAS 13-50 
(క 1198) 


జలనిథులు ৫8১১ ৫ ములు Occeans 
৯০৪১৪ నం౦ద్దనుండనమగుణాకార ధమ్మ౭ాశీలు౦ డిప్పుడమి వెలు౦గు 
నొంచెడ్డ ২০০০ మహేశున కిందుమౌలికిం గడుననురాగచి త్తమునం౦ 
గలి నిజంబగుచుండ నిచ్చె నీ జడనిధులుం దివాకరుండు జ౦|దు౦డును౦ 
గలయం౦ త్తగాలమును SI] IV, 672 (శ 1061) 


8১832 58 ఆడజాలి పకువులతో మగ 
జాతి పకువు నిచ్చుట [ప్రాచీనసాం[పదాయము కొన్ని శాననములం౦దు 
ఆవులతో నా౦ంబోతు నిచ్చుట యాచారమై నట్లు తెలుప(బడినది ఇక్కడ 
జన్య మొద వనగా మేకపోతని యర్థము (Grant of a ram along 
with ewes for procreation of the species in order to have 
a perpetual supply of ghee to the deity (1) (క్రీ ৮১৫৭৪ 
మండ లేశ్వర కామచోడ మహారాజుల ৬ 2*5০/৩৬৫ మెన (శ్రీయా దేవి 
మవోచేవులు నిజరాజధానియైన కొట్యదొన ৯৪১৩৩ మవోచేవరకు 
నిత్య నివేద్యమునకు రాయూరం శెట్టిన భూమి 83 ৬৪১৫৪6০68০০ 
జెట్టిన ৯১০৬৩৩ ౫౦ జన్యమొదవు ౧ SII VI, 607 (¥ 1088) 
(2) (శక్రీయాదేవి మహాదేవులు  బల్లీళ్వర మవాదేవరకు నిత్య నై వేద్య 
మునకు రాయూరం౦ 'ెట్టిన భూమి ఖ ও అఖణ్ణదీవమునకుం బెట్టిన 
మేంక్కులు ౫౦ జన్యమొదవు ౧ SII ৬1) 609 (శ 1085) 


(హిం జమ) చేర్పు ৮৮১৭) Include, attach 
amount assessed (F) కూచ్చి౯పొల౦ యెడ్లవల్లి కింద జమచేశి నహ 
జ్ఞరుచేశి వుజూరుకు పంపిన తర్వాతను యేల్ని'వారు 888০৩ ০৯৪৪) 
రుస్తుంరాయ నింగారికి సంగుశానశాలు చేయించమని $11 X, 767 
(¥ 1602) 


జమరు 


జమరు. JAMaru చమురు నెయ్యి A boiled butter Ghee 
వెంగి అయ్యపదేవమవోరాజు అఖం౦డదీవమునకు నిచిన మోదాలు ౫౫ 


వీనిం చేకొని రామనబోయుండు నిత్యమానెండు జనురు 
నడపంగలవాండు S11 V, 96. 


జమాలుసాని JME (ఈ జమారు యుస్సానీ) మవామ్మ 
డీయుల ఆరన3ెల The sixth month of the Muhammadans 
శుభక్ళతు సంవత్సర జ్యేష్ట జమాలుసాని చం౦దురోజు రాజాధిరాజ 
మవో రాజరాజ శ్రీమవామం౦దు ఖుల్లిపాదుశావా పృథివి రాజు కాయంగాను 
911 X, 754 (¥ 1524) 


88১ Jamla (ప జుమ్‌లా) పూరి Complete వాళి "రెడ్డి 
పోతినేండు తమ పిన్నపాపలు సహితమైన సహాకుటుంబమున్ను సదా 
దం౦డం సమసప్పజణ। ৪5১ ৪8৯৩১ శాం గట్టించిన మండవలోనికి వేంచేశి 


వున్న 8০৪8০ మాధవేశ్వరుండున్ను ০৪৫8৯৪০০৫৮১ SII VL 
673 


జయ jaya జయస౦వతశ్సరము The twenty eighth cyclic year 
of the Indian calendar 860৯8১8০০১০) శకభూపాబ్లే జయా 
2 ৪৪9 సూయ్యకా|గవాణ నిమికే SII xX, 74 (¥ 1081) 


8৪০১১১১০৫১৫ 7172877%60 27008 A gong or bell used in a 
చోడ ధా(ీవతి భటా[గణి అమ్మన _ వల్లభేశళ్వర చేనర కిచ్చిన 
SII XxX, 215 


temple 
జయమఘం౦టా 


8০১৪6 J/Ayatith ఉళయపతములలో తృకీయ, అష్టమి, (తయో 
దళి తిథులలో చేదైన నొకటీ ThE third, eighth, or thirteenth 
lunar days of any of the two lunar fortnights (4) ঙ) 
శాశాబ్రే నునే|శా౦గజ శర రబనీనాథ (১৪ (8০৪১ పాల్లుణ్యా౦ 
বউ, (పకటిత జయతి ఛ్యామ శే శేజ్య వా ర॥ SII V, 99 
(శ 165682) 


జయమాడ 10777220 మాడవిశేషము A kind of com ৩ 
నాంటి గొంకయ ॥వీర (శ) కుమారస్వామి చేవరకుం చేయించ్చిన 
యురమాల యొక్కంటికి జయమాడ ౫ SII VI,109 (¥ 998) 


జయాభ్యుద య శకవరుషము* ayibhyudaya sakavarusamu , 
జయమును, అభ్యుద యమును నూచించు శక న౦వత్సర వరిపాలనా కాలము 
A victorious and prosperous saka year of the rule or 
administative న్వ ৯৬) జయాభ్యుదయ శకవరువంబులు అగు 
నేంటి పింగళ స౦ంనత్సర మాథు శుద్ద ౫ బుధ చారానను।-(అనవేమా రెడి 
శ్రీవైెల శాననము) 91] X, 559 (¥ 1299) 


ఊలక జంధ్యానిబంధము ১ Jalakajarmdhyanbamdhamu చేవని 
అభిషేకము నిమి త్రము, యజ్ఞోపవీత నమర్బణమునకును శేసిన నిబంధము 
The endowment made for the occasion of the bath and 
the offer of the sacred thread to the deity వీరనరసి౦వా 
చేవ మవోరాజుల మహిషి 7০ ন৮ 82 మవోదేవి॥ _ ఈ నిబంధాలకు ఈ 
నిబంధ ౧ క మల్ల మాడలు ৮. 2 లెక్కగా మల్లమాడలు లా౭ ఒడికి బెటిన 
ఛమ్ము౭౯ావులు అచ్యుత దాని అన్నము జలకజంధ్యానిబంధ ౧ ఆర 


12) 


శాసన ক బకోశము 


జలధార 


“১৮ రభిేకాళ్థ౯ా౦ జలానయక 6321 
నియుకొసనాం౦ చతుణ్లా ౯౦తు నిబంధక చతువ్ష యం 
5৬8৫ న్నేవ సమయే యజ్ఞనూత సమప్పకాణే।””. 
SII ৬1,932 (৫ 1272). 


జలకమవసరము* jJalakamavasaramu 2২2 అభిషేక అనసరము 
The function of the sacred bath of the deity Ars 
మవో సేనావతి కొడుకు నటిచాన 63201 @) నర శి౦వొ సాథు నీకి 
నిశ్యమున్ను జలక నువసరానను ఒక లిరుమజ్యన కడువనధువ అవసరానను 
పరిమాణాను ఒక నె౦ంజామరము సమస్పిణంచెను SII VI, 1041 
(8 1815) 


జలకము Jalakamu (సం జలం) నీరు (289) స్నానార్గము) 
Water, (water for the daily bath of the deity) &) నర 
సింవ్యానాథునికి నిశ్యమున్ను రీరుమజ్జన అవసరనకు జలకము ১০৪৫৯ 
శేను ৯১০৫. వసాదము ఛావు వట్టి మాడల నర వారికిం ৩) SIT V, 
791 (+ 12865) 


జలక 8০৬ 5৯৯৯" 10121771614127222 మోకుల (ఉట్ల, శాళ్ళ) త్రో 
గట్టంబడిన నీళ్లకావడ A 70%2 ted with rope netwrok 
forming a ladgement at each end ৬০৪৬০১৪৮৩১৩ ను వీని 
యంద్లు (8৪ దివసమున్ను జలక మోక కావడి తెచ్చుటకు నిబంన్భ ౧ను 
SII VI, 904 (₹ 1218) 


జలకేశినముంటపోత్సవము Jalakzlimamtapstsavamu ৪৩৪৯4 
మంటపము -- ఉత్సవము The floating festival శ్రీ మల మెల్మంగ్లా 
సమేత (శ్రీనివాసన్య జలశేళిమంట్టపోత్సవ మళకారయక్‌ TDT 
V1, 130 


৪৩ [৬১১ Jalaksetramu ১০৪৩ వరిచేను The wet land 
(fit for cultwation) 86 కుడుజీశానకును జ౦ త్తరనా౦టి జా౦'ేటి 
గుడి వాడను ৪৩১ ৬ ৮১১ పృుటండుకోని ৯৫১৪১ SII ৬], 7111 
(8 1881) 


జలజవాదకుడు 701772)802182% శంఖమును పూరించువాడు এ 
person who blows the conchshell $3 కో భజతి మృద౦గ 
వాదకో ద్వౌ |తింనన్వ లరంధ పూరకశ్చ |వళ్యేకం చరణ యుగంతు 
కావాలాయధ్య్మాతారె జలజ ৪৬০৫ వాదకౌ చ ,HAS 13-1 


జలజాతనంభవుడు Alaa tasambhavuau [৮৫ (నవ। బివ్మాలు): 
తొమ్మిది యను సంఖ్యకు సా౦శేతిక వదము A45ymbolic expres. 
sion for numeral mne ww జలజాతస౦భవ రసా కాశే౦దు 


నృమికే SIIX,121 কে 1088) 


జలధార* 701701272 జoపాతము Waterfall ($) ৮৩১০৮, 
నాథుని 2৮3৪ నిమిత్తము (శ్రీ జలధార ১৪১৯১ దిక్కున ‘8 
పాకదానుల పురాకఇినాయకుని 5508, పట్టుగొని (వతి దివనమును 
ఇందుల పుష్పాలు శెచ్చి ৩4১৪১ జాంచుటకు జలకే(త్రము పుట్టం౦డు 
ఛారావూవ్వకాకము నేసి S11 15 943, (« 1214) 


జలధి 


జలధి, Jaladhi సము[దము (నాల్లు సము|దములు) నాల్గు సంఖ్యకు 
సొంకేశికవదము Asymbolic expression for numeral four 
జలధి రసఖేందు శకసమములుగా SI] X,111 (৪1064) 


జల రౌళి jalar¥s! సము[దము ఆటునొక్కటి సంఖ్య కు సాంకేతికము 
(చూడుడు జలధి) See jaladhi శాశ్రా బే జలరాశి 8১৮15 
వియ త, రాధి টি 2১৪৬৯ SI] IV, 662 (శ 1151) 


జలశథయన[వతము _Jalasayanavratamu  ভ 6৬ కృష్ణ చతుర్దశి 
నాడు నీటిలో నిమగ్నుడై యుండి విష్ణుమూర్తిని గూర్చి చేయు నొక 
కృచ్ళ)వతము దీని ఫలము విష్టులోక[ప్రాప్కి - (హే (వత శకా౦డ 
శిండవ భాగము, పు 769) A Krechra vrata-perfoming wor 
ship of Vishnu, while remaining in water on the fourteenth 
day of the dark fortnight in the lunar month of Kartika 


(HV Vol 1], 769), ৩৬৫৮০০১১০৪০ జలశయన 
మథాళూన్య ০5০08 ధానం వతం ৮॥ HAS 13-50 
(శ 1198) 


జవాధి* 72920; జవ్వాజి స౦కునుదము (1౬! ఉభయ చానాలేశిని 


విచ్చిన ఆయాలు జచాదియం౦దు మాడవటుక 9]] Vil, 734 
(AD 1228) 
25৮ 
జాగా 26 (హీం జగహ్‌) స్థలము 28৯১১ Place 


quarter, vacant space (P) సంగ్గుశాననాలు కానరాని జాగాలను 


కేయింశేది $11 X, 759 (¥ 1586) 


జాగీరు 1717 (ప జాగీర్‌ హిం జాగీర్‌) చేసిన సహాయము 
నకు (వభుత్వ మిచ్చిన (గామములు భూములు - పన్ను విధి౦పబడని 
[గామదానము Land and villages gwen by Government as 
a reward for services or as a fee, rent-free grant, a 
free hold (F) చం౦గల్పట్ట జ్యాగీ రుసీమలో అజూరు ద్గెర మేలు 


పాకలోను Ll XIV,26 (« 1608) 

జాజి 1777 జాజికాయ Nutmeg ఉభయ నానారెేశిని నిచ్చిన 
ఆయాలు జాజిన౦దు మాడను శెండు వీసాలు SII VII, 734 
(AD 1228) 


బజాతర* /Ziara గామడెవతలకు (అమ్మవారికి) చేనెడు ఉత్సవము 
Festwal of the village goddess బడిన్ని జాతరలు దీనపుట్లు 
వడిన జాతరగాను అంమ్మంగారికి అంగర౦గభోగాలకుంను చేవతకు 
৪১2১ NI Darsi,23 (¥ 1854) 


జాదులు 724%17 (సం జాలీ) జాతిపువ్నుము Jasminum grand 
forum వం జెండ్డు వుట్లు నేను లెక్క ఖ టించిన తోంటను 2১৮১ 
నిత్యమై సేవం శ్తివువులు వేయించి వట్టడాలును జాదులు . లెక్క 
నడిమి తోంట రడ్జికిని అమ జైడకిని నడుమం౦ద అనే మంద కిచ్చితిమి 
SII V, 110 (¥ 1289) 


శాసన శబ్దకోశము 
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జినేం దసదపద్యార్చకుడు 


జాపిత్రా* 70012 (హిం జాబిశా) పట్టి List, an inventory 
0০89১ ఊళ్ళ ৮০১০ ৯১১৯১, &) గండ కస్తూరి ৪৮৮৮১৮৪১১৩৩ మొద 
లైన ০১৩০ ০৮০৪৩ లెక్కను డెబి 8০৫৩ నియోగాలకు జాపిశాల 
కున్ను స్థానవ్రయాలకున్ను నడివికొని HAS 19-38 (₹ 1242) 


৪ 


జితంభగవతౌ :17177487080)018 ভর ১২৪০ జయ మగుగాక 
ఈ శాననములో బుద్దభగవాను నుద్దేశించి చెవ్పబడినది Invocation 
to God Buddha at the beginning of the tnscription 
৩3৭) జిత౦భగవశా శేన ৫০৪১ కృపాత్మనా నివ్వా౯ణ|పాప్త యే 
యేన సదో్య మాగ్గ౯ వదర్శితః॥ (విమ్లుకు౦డిన గోవిందవర్శ శాసనము) 
గ ఇ 
భారతి - జూన్‌ - 1965 (540 §46 AD ) 


A 40116 


అమ్మ ০০৪ 


జినభవనము Jinabhavanamu 3న చేవాలయము 
temple చూ జినేందపదవద్యార్చకుడు శె౦డవ 
మచిలీపట్నము శాననము 


జిన వత చరితుడు J[Nnavratacartuadu జైన వశావల౦బకు(డు A 
person who adopts the Jaina faith উঠি జినేంధపద 
వద్మార్చకుడు 8০৮৮ అమ్మరాజు మచిలీపట్నం శాసనము 


జినశాసనము inaszsanamu &న ధర్మము The holy doctrine 
of Jina శాసన|ప్రార౦థము భదమన్ల్తు భగవశే జినశాననాయ। 
95৩0৪) (8) 2৪০১৪ చానవులపాడు శాసనము 11వ శశాబ్ద్బము 


జినాలయము. 777812)0714 కైనచేచాలయము The temple 
of Jina (అమ్మరాజ విజయాదిత్యుని "సేనాపతి దుర్గరాజు నీర్మి౦చిన 
జినాలయము) తేన కృతో ధమ్మకాపురీ దషిణదిశి సజ్జినాలయ చారుతరః 
కటకాభరణ శుభా౦0కితనామ చ పుణారలయే వసతి॥ రెండవ అన్ము'రాజు 
మలియం౦పూడి శాననము EI Ix, 6 


’ 
28৩০৮০৩১৪১১ jinasrayamu సమ నజనులకు ఉనికిపట్టు ఆధారము 
A resting pluce or abode for people 


గంగావియ చెబువన యొ 
৫০ గెళవ దేవు గుడియు ৫১৫৪৪ ৬ 
9১০7৪ వి|పులకును సం 
58018 గొలువం౦గ జినాశయము 7১১৪ నేన్‌! 
HAS 13-56 (# 1092) 


జినేంద్రపదపద్మార్చకుడు «  Jjinemdrapadapadmarcakudu 
జినేం[ దపాదపచ్యారాధకు(డు A worshipper of the lotus feet 
of the Lord Jina ৯৯১৪৩ జిచేం[దపద పచ్యాచకాకో। తస్య 
సతీ మేండాంబో। సీకేన వ|తి[వ్రశా! జిన వత చరితా! తజ్బినుకౌ వ్రసిర్ణె'' 
ఫీమనరచావానాఖ్యో। కౌ జాశా శైనధమ్మకనిరత చరి(కౌ। (శ్రీను 
చ్చాళుక్య 85১,৪৮৪ కృవయా లబ్బిసామంతచి హై! కై నాచాయ్య౯ 
యదీయాగురు ৮৯৩1৩০২১০16 సేనాఖ్య శిష్య! ক న్నా౭౯ాథనేనో 
మునినుత జయసేనో మునిర్జీకి శాళ్మా! |(శావకాణాతపణక  నుజన 


2০৩১৫ 

కుల్ల కార్యజ్జకా నామ్‌! উ న్మశాభ్యాం రాజభీమనర నావా నాభ్యాం 
విజయ చాటికాయాం౦ జినభవనయుగ నిమ్మక తద్గమ్మ౭ా త్య ధమ్మకాభీ 
స్యవ్వళాక రపరివోరం చేవభోగక్ళత్య ెద్దగాండివజ్ఞునామ (గామేద త్తః। 
-శెండవ అమ్మ రాజు మచిలీవట్నశాననము El XXIV, 38. 


జియ్య 17770 శివాలయములోని పూజారి ఆ వూజారుల నామాం౦తళ్య 
ప్రత్యయము A priest of the 5272. temple, suffix to their 
names వళ్ల భేశ్వర చేవర ఇ దేవరపూజారులు ఒడజియ్య పో తజియ్య 
అంనజియ్య నుద్దజియ్య అప్పిజియ్య SIT ঘা 589 (క 1269) 


జియ్యరు Jyyaru (పేభువు Master (క్రీమాజరాజదేనర దివ్య 
(శ్రీపాద శేవకాభయదాయమాన 8১১৪7১৯৯১০৬ జియ్యరుచారు NI 
Ongole, 51 (# 1077) 


జీ 


జీతరావు 7//475854 జీతవృ త్తి 
hood Uy గోపీనాథ దేవర [2.৪ కేశాలు নি [৪ 4১৪১১ 
భోగాల'వారి প্র ০০৯৩১ 
8০৮ 899] 50422 


Endowment for the livel- 
రంగ 
జీతరావులచారు ౪ కూను వెలినొలము 
( 1191), 


జీత పట్టు Jitapattu జీవనాధార ముగు 2৪. స్థలము Place or 
abode granted for maintainance సారకినాణ్ణ్టిలోవలం దన జీత 
వశైన ২১৪০১৪৬১ $11 X, 690 (ক 1061) 


జీతభు §. ptabhukt উঠতঠ১৪, Wages or salary for the 
lvelhood, (1) వీరక 4১3৮ | క్రీభండారమునం౦ జెట్టిన గండ మాడలు 
నలుఫఒకొ)ణ్ణి పొలి ఈమాడలు ఇర్యయింటికి ఈ ৯১০৪ వ్యస్థన 
ఇర్వం[డు పానులు ৪৫৪০১ మద్ద్జెలకాం[డకు వీరలతోడి చలివినంపదలు 
జీతభు ৪১৩১ చెబ్లునట్టుంగాం చెట్టితి SII V, 1188 (శ 1172) 
(2) ఈ రెండు నిబంధాలకు నిత్యపడి రెండు కుంచాల కూడున్ను ఈ 
నెనక జీతభు ৬১০১ ఆచం౦[దాక్కుకము (క్రీభండారాన చెల్లంగలయది 
SII VI,936 (# 1202) 


జీతవ ర న jitavartana జీతవ్భ శ Payment of wages for 
the lvelihood (శీ కొమార వాంలీర దేవు మవాపాత్ళలు ভগ 
৯০5০১9০8৮৮6 నగరు కొలిచిన నానాశావకులకున్ను వెనక పాడు 
అష్ట భోగ తేజస్వామ్యం౦గాను జీతన ৬, కానరికు యిచ్చిన ధమ్మ౭శాననం0। 
SII xX, 740 


జీతాలపొలము 77/210127% జీవనార్థ మనుళవించుచున్న భూమి, 
Land or field granted for lwelihood or mauntaumance 
విట్టలనాయుండును గోకీనాయుండును తను ఆతుమూం౦డి జీశాలపొలము 
లోన గోపాళ చేవరకు చెట్టిన తే(తము వందుము దీని పొరువున పొట్ట 
వల్లి దకిణమున ఆతుమూం౦డి ఎక్కటులు ৯88 [৪৮১১ పుమై౦డు .. 
SII Xx, 377 


శాసన శబకోళము 
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జీవిత వర్గము 


జీను Jin &ీరనై_ ৪5০৪১ An offering of milk ৬৪ 
పెద్దన పెగడ కొడుకు వరదన వెగడ (8) నరసివ్యానాథు నికి నిత్య 
మును రాతిధూపా అవసరమం౦దు జీను ఆరగింవను (৮১598 
వశమునం wెట్టిన మోదలు ౨౫ SII ৬1, 874 (81889), 


జీయ్య' 11700 (క ৪০:39) పభువు అధికారి Master (K) 
(8/৬৮৮৮১৫৪ন*৪১০২ చాలుక్య ৮1৬5 ৬১৪ మానవ్యనగో [తులు 
৬) పురుషో త్రమచేవ జీయ్యనంగ్గారి సువ్కుతుం డైన (శ్రీ విశ్వనాథచేవ 
జీయ్యన El V,4 (৫ 1881) 

జీవ గాహము 
నిర్భంధము @) ৮ పశావ 
(శ్రీకృష్ణ చేవ 838৪০৯০১০৩০  వూన్వ౭ దిగ్విజయయా (తకు విచ్చేసి 
పా[తసామం౦తులాను మన్నేవారిని జ్లీవ1గావాముగా పట్టుకొని వారికి 
ভর্ট ১০৪০০ ఇచ్చి 91] V, 248 (¥ 1487) 


జీవధనము Jvadhanamu గKXచారిరూప ధనము Live stock, 
cattle (K) \క్రీమన్మవోమండలేశ్వర కోట గణపతిదేవరాజులు 
మూలస్థాన మహాచదేవరకు నాదిండ్ల ఎల్లకాలమును బండి జానినగుబ్రమును 
৪৪) నమ్మిన మాడ౦ గేనరి వీసాలు ౨ తక్కిన జీవధనము నమ్మిన 
గేసరివీసాలు ౨ 9] X, 358 (#« 1180) 


జీవితమాడ. రొక్కరూవముగా 
Wages pard in coin or in the shape of money కులోత్తుంగ 
చోడళతమునకుం ৪0৫ పురోహితునికి దిన ౧కిం (వాకు ও 
సంవత్సర జీవితమాడ ౩ వణ్జెడి (৮৫080 (జా కు 8 జీవిత చి ౭ 
కట్లవనివానికిం [బాకు ও జీవితమాడ ౧ ৪৫১০ (৩৩৪১ డంచ్చి 
యెంగి 8৪ నీడ్లు చెచ్చువాణు వాణ్ణిన్షజకు౦ం (వొ కు 8 జీవిశమాడ ౧ 

గీ শেল ౧ G ఉ/ది 

5 ఇమ్మాగ్గక౯ామున నాచండాక్కకాము నడప౦గలచారు SIT 
IV, 1015 (ক 1006 


1,272 hamu పాణి[గవాణము 


of 17170 being 


[పాణ ముతో 
Seizure 


12771271022 నిచ్చిన జీతము 


৪2৬৮১, 


Jvitami మనుగడ [8৬ Life, existence 
2১০ చేసిన దొసంబునకు వాని జీవిత౦బ ৫2১৯) (৪৬2 శాసనము) 
APGAS, 92 


జీవితము Jwitamy, పన్ను లేకుండ బహుమానరూవముగా (గాని, ০৬ 
జీవన మార్గ మునకు(గాని యిచ్చిన భూమి Subsistence, a grant 
of land rent free for mamtarnance or as a reward |W}, 
(&) మన్శవోమం౦డ లేశ్వర కన్నరదేవ చోడమవోరాజులు (శ్రీమతు 
నూరవరాజులు దమ జీవితం బైన కాశేపల్లిం নি ইত ওত చెవర కముదు 
నకు విచ్చిన చేను SIL X, 75 («¥ 10 ) 


జీవితవర్గము Jjivitavargamu  జీవితవర్తనము 80৮8 సన్ను 
లేకుండ జీవితభు కి కొటకుగాన్స్కి ఫౌరితోషికముగా(గాని యిచ్చిన 
భూమి లేక (గామము A grant of land or village made 
without payment of . rent for the maintainance or as a 
reward | కీమన్మవోమం౦డ లేశ్వర బల్లిచో డమహారాజులు మా జీనిళ 
వగ్గక౯మైన గుండికట్తిలోని మన్యపి NI 0819, 48 ~49 
(¥ 1087- 1088) 


జె 


జైిహదొః Jehada (స జవార్‌ ১৯০ జవోద్‌ ) నోరా, ఉద్యోగము 

0766. అమారతు అయాలతుపనవో ৯১১৬ [৮৪১৩ వాజరతు అశాశాని 

లవారు నుబేదారుల జెవాద హైదరాజాద్ను నుశా చేస్తువుండం౦ంగా 
SII. X, 772 (¥ 16818) 


దే 


8০৪১০ 2৯৩৩ 15827121272 
Person who rings the gong or bell 
శే శాలు చేసిన (కమము। 
422. (శ 1191) 


జేగంటను చాయి౦చువాడు 
(శ్రీ గోపినాథదేనర వి శి 
శేగంటలవారు ౨కి ০০ S11 2 


బేఘంట JEghamta 8708 A gong or bell 
చిమ్మీళశ్వరచేవరకు చాదయనాయం 
శేఘంటలు ౨ 91] xX, 45] 


మల్ల [పోలి 
వారు నెట్టిన సొమ్ములు 
(శ 1202) 


జ్‌ 


৪ నధర్మనిర తచరి|తుడు _JaINadharmamratacaritrudu జైన 
ధర్మానుష్లానపరు(డు A person who is devoted or attached to 
Jaina religion మ జినేందపదవచ్యార్చకుడు See ‘Jinn 
drapadapadmarcaka’ 


జైనాచార్యుడు, 7৫777217748 
చూ డజినేం[దపదవచ్మార్చకుడు 
reakudu 


৪ ৩5১১৪ A Jaina ascetic 
See Jinemdrapadapadm#- 


జొ 


జొన్నకే(తము. jonnasketramu జొన్నలు పండు నేల The field 
where cholam 1s cultivated ఉ త్రరది? ম১১৯১৫৪৪৪১৪*৪০ బది 
28 5৪৩৬১ బొన్నజే[శళం (జెన్నజ[తం) చ  ఛారతి 
(శావణము 


৩3৮৩১ 


జొ న్ననేల jonnanela కొన్న వండుభూమి A /land In which 
cholam is cultwated (1) 88 క రనిశ్ళయ నుకరో చాచందాక ৮৪০ 
పరా౦0శకో నృపతిః।-_ జొన్న నేల ఫుట్టింణ్ణికి 9 ౮ SII 1, 
1384. (2) (శ్రీ ఏిజయాదిశ్య'దేవరు ১৩8৫515০88৬ విజయంచేని 
యుణ్ణి మల్లీళ్వర మహా రేవి పట్టనమున వేంగీ మణ్ణలమున (ప్రజకు రాజరాజ 
మయ్యాణడ నిచ్చిన హృత స్తశాసనస్థితీ ఉపునేల పుట్టి ఓక్క-0టికి 
చిన్నము లాబును మెట్టునేల నలనేల పుట్టి యొక్కంటికిం చిన్నములు 
నాలువును జొన్న నేల వుట్టి SII IV, 1243, 


జొన్నభూమి 10772817727 প্রা রত జొన్న వ౦డు భూమి 
Same as 70771015810 ৩৮০৯০১১০৪০৪ 28১8 ఆచార్యునకు ముమ్మడి 


శాసన శబ్దకో శము 
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జోస్యులు. 


థీముకొల నాచార్యభో గముగా నిచ్చిన యుడుపు భూమి ఖ జొన్నభూమి 
ఖ౪ SII V, 82 


జొన్నలు, 7017101 సన్యవిశేషము యావనాళము A Varnety 


of millet జొన్నలు వీనికి గోనెంకి అరచెకం లెఖను El 
VI, 235-239 (¥ 1442) 

ణా 

భు 


జాతిసామం౦త సన్నిధి. J౫nEM5EMamtasanM dh జ్ఞాతులయొక యు, 
సామంతుల యొక్కయు సన్నిధానము సామంతులు = పొరుగింటి 
వాళు Neighbours Presence of cognate reletwes 
and neighbours Nనకెపొడు బిల౦జగొడ్ల్డ నారాయణచదాసులు 
గోపాళచానులు భావననారాయణదేవరకు ఇచ్చిరి (7৯১৪১? 
పూఐ్వాకాహ్నే జ్రాతిసామ౦త సన్ని ధౌ హిరణోోదక దానేన ష మేరిని 
గచ్ళతి ఇశ్యాది [৪৯০০৪৮১১৬৪০ గూడ భావనారాయణ దేవరకు 
ధారాపూవ్వకాకము చేసి ఇచ్చి SII X, 435 (# 197 


జ్యే 


జ్యేష్టము. Jyésthamu  కేషమాసము The lunar month of 
Jyestha (పవద్ధకామాన విజయ రాజ్య 
౭0౯ ভু చ్వాదశ్యా౦ం॥ (వాన్తివర్మ నరసి౦గపల్లి శాననము), 
EI XXII 10 (622 AD) 


స౦వత్సరాః ఏకానాళీతిః 


జ్యో 
బో 88০৯ నిర ర్ధ ৮১০১ 17571778782 mrargaludu  జీేరతిష 
శా(న్రమునం౦ దనర్గళపాండిత్యము కలవాడు An expert mn 


astrology అనపోశాెడ్డి కొమ్ముచి కాలవలస శాననము AHRS 
111, 223 


జ్యోతిర్వి దుడు Jy0 tirviduau జ్యోతిషుుడు Astrologer అత 


వ్యాక రణం వ్యాచ జాణన్య వృత్యర్గ భాగ మేక 1 పురాణ వాచయితు 


శేకః। జ్యోోతిర్విద 88০। চি] V, 10 (« 1024) 
జ్యోతిష్కుడు' Jyatiskudu జో్యోతిశ్ళాన్ర్రము దెలిఎన వాడు 
Astrologer అనవోతజ్యోోతివ్యరి యేటూరి కొమ్మయార్యః 3 


సంపు 23 (ক 1280) 


৪৩১৪ 15592 (సం కౌలిసికః) ভা చౌతిషికు(డు 
Astrologer (1) ($) మన్మహామండ లేశ్వర కులోత్తుంగ రాజేం[ద 
చోడయ రాజుల జోను నల్లయభ ట్టు 9] JV, 1078 (2) &) 
£১ ৬ ৫৮-৩ ঠ৮০৫ అయ్యనీశ్వర (శ్రీ మహో దేవరకుం రడుకులపూం౦డి 
జోన్య గోవిందభట్టు $11, V, 195 (౪ 11260) 


జోన్యులు, 1705916888৩ Astrologer 
৪০৪, 552 కొడుకు నసివ్బగో [8০ గొతమజోస్యులు 
1359 


ముష్టూరి' 
SII IV, 


ట్ర శాసన శబ్బకోశము రావున సెట్లు 


ర్త 


৪১১ [a టంకమునకు సాంకేతికాతరము Abbreviation for the నిద్ధిగాను (శ్రీ నరసింవ్యానాథునికి నిత్యమున్ను ఒక దొండవనమాల 
word tamka (com) ৬) భావనారాయణ ెరుమాళకు కాటమ చాళింవను శకెండు కుంచాల [పనదము టావు గాంబటీ 91] VI, 7281. 
82 వెత్తయ్య రెడ్డి దత్తం చోడనము[దం౦ తూపులాన బిండావన ముకు చేను (శ 1808) 


యటికాల 399১৯) నడునుటి పొలము 8) ౨కు క్రయుముగాను నగరికి 
చెల్లించిన ట౦కాలు ట ౪౦ SI] V, শা (క 1810) 


టి 
టంకము* tamkamu (৩০ టం౦క 1) నిషమ్మము వదియాణబు డబ్బుల 


బంగారు నాణెము (శ 5 ) 4 stamped coin (4) చూడుడు టి ట్రీ 


See ta above fr జౌపవిభకికము The Singular imnflexion of the nouns 


టా denoting time (1) అవ్బుడు --టి=ామంతబోనము నప్పటికి SII, 
టావృు 74 రావు ఉపాధి 80৬8১ § Resource, Liwelihood IV, 1323 (శ 1087) (2) జప టి=ా'జేసటి ০০৬,৮৩১, 
కొమరగిరిరెడ్డి [పదాని ৪৪১০৫ వేమిగెడ్డింగారు తమకు ఇష్ట త్తజా పదము పాలు S11 IV, 1176-A (¥ 1069) 
স্তন 9 ৫০... 
ధ్ర 
ర, pha టవర్ల ద్వితీయాతరము మవో[పాణము, వర్గ |పథమాతర చారి ఆదిర జాలగారికిన్ని రాగణేదార్ల ৮৯১ కంభ౦ వేయి౦చ్చు 
మును అల్స|పాణమును నగు “టి కారమునకు మారుగా వర్ల ద్వితీయా తర మని S11 X,745 (+ 1462) 
మును, మహో! పాణమును నగు 'రి కొన్ని శాననవదములం దుపయోగింన 
బడిన5 The use of aspirate second letter for the non- రాజేదారు* [hanzdzru రాణావై అధికారి స్వల్ప నైన్యముమై 
aspirate first letter (tha for ta) in certain words of the నధికారము వహించి, దేశము సంరశి౦చుచు, పన్నులు రాబిట్టు ఉద్యోగి 
inscriptions అ|దిష్టము SII V, 1196 (శ 1276) అభ్రీష్టాధ ౯ An officer in charge of a thana An officer employed with 
సిద్ధి SII VI,950 (ক 1846) a small irregular force in protecting the country and 


enforcing the payment of revenue () రాణేదారి అక్లామియ్య 
నై_బు రాణెదారి అయిదరజాలాంగారున్ను మల్మవొడయులుంగారి కి 


শত అరడాసు 8০৪১ నవధరించిరి పంన్సీశేను మల్క్యవొడయులుంగారు అంది 
శాతసుంఖ౦ మాని টিতে చేరను కంభం౦వేయించ్చు మని కురుచకత్సు 
రొణ (hana రాణ్యము నైనికనివేళము An encampment శ) ৪০৪৮১ SII 50745 (శ 1462) 
మన్మవోమండ లేశ్వర కవ రాయలయ్య వారు కళ్యాణక లుబరిగిలో 
రాణనవేసిరి గనుక JAHPS IV,P 199-202 రావు 1728 శాన (క రావ) స్థలము స్థానము A place 
a spot 
రాణము 7726718 (৩০ స్థానమ్‌ త శాన౦ 2০ రాణా) ১৪৮১১ నఖండదీవములు వేక్క౯ల రావుల నెల్లం దన్నుం కేం 
అధికారు ৩০৫১ స్థలము న్రైన్యన్థావరము A station under civil బట్టిన యా। 8৬১৩১ బుధుల బ౦ధులం చేకొని [মিঃ వె_రులను 
authority, an encampment military post (W) @) కుతువన మెట్టి ధరి తియెల్ల నిరమితము సీయంగం 2১৯৪০ ৪2১3৪ 
మలక ৪৮৫ ০১১১৩১০7০০০ రాజమహేం|దానరదుగ కాము విజయముచేళి దట్టు౦డు గోంక భూపతికిం చామవపు[తు౦డు ৮361৬৪১০১১৪ 
వుచుకొని॥ యీతకోట స్థలము రాగణెము దీచకాను॥ ৬০৩০ వొునని SII Xx, 111 ৪ 1064) 
కొమారుండు వాసంబేగును అంటిశేను! (8৪৩৩ జయశెట్టి రాగము 
చేరునుంనుు SII V, 108 రావున పెట్టు thavunapettu ৩৪৩১১ స్థీరషజిచు 20 establish, 
to fix 8৩৯ ৪ 98 కుంచ|పసాదము రావునసెశై ఈ [పసాదము 
రాణేదౌరి (hEnzdZr గాణేరారుపదవి The Office of a నిత్యకుడిచి వీరికి పుణ్యముగ (శ్రీ నరసింవుని నిత్యమున్ను తిరుమాల 
17127502176 కొండపల్లి টেট ৬ ৯2১০১০০763১), ক ৪১ శాగే చిటంగలాండు 91] VI, 716 (శ 1269) 
আউশ রি, 
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డంకోళగో (తము 


ఢడంకోళగో [৮১১ aamkolagdtramu దావా ణేతర గోము 
ఒక వైశ్య కులగో(తము The lineage of a Vaisya శ మాన 


జ౯ామశెట్టి రంగడిపతి డ్లణంకోశగో(త్రోద్భవః ఏIl V, 1163 
( 1208) 


డంగు(డగ్గు). damgu(daggu) డంగు|మాను వృకవిశేవషము A 
kind of tree దీనిక ఈ శానమున డంగ్గుతోడి పుట్టయు 
5৪5 దశ్నిణమువలని డగ్గుతోడి త_చింమానును డగ్గుమానితో డి 
మెట్టయును EI V,10 (« 1042 


జమ్మ 


డంగ్గుం (బలు 27788078218 దంచి, శుభము గావించిన 
బియ్యము Grain clearred after pouding (1) దివీన పడిది 
1501৮ కు౦0 చాలు ৪ పప్పు మ ౧ 3৯১৪০ SII IV,1014 (# 960) 
(৪) నానాబేశి యాగతులై న తపనులు |వాహ్మాలునుంగా మున్సణ్ణ9కుం 
చేరొక్కనికం బదిఎన్మిదియైన 2০1001৯৩৪৩০ మం గో|జాహృణ 
ముప్పం౦[డకు దిన ౧ 2১ 24০ ৫০7১০ ఖాలకు ఏ౨ మగా 50১৪০ ৪ 
శెయిమ8 9] IV, 1248 (৫ 1084) 


ఢడంచు 27204 దంచు, 2০৯) ఛాన్యమునుగాని, బియ్యమునుగాని 
దను To pound m a mortar to clean paddy or grain 
వడుం_వాలును డం౦చ్చి ১০৪ ভু 82১ చెచ్చు నాణ్జు 9৫৪১০ 
[వాకు ও జీవిశమాడ ০১৩75 SII IV, 1015 

তত ৫৫7 శక, 4 small double drum చాణారామ 
ఫీమలింగా నకు గౌరీశంకర వీరయ్యగారు సమవికా౦చినది ১০৬৬ 
చేవరాను డశాను కంచుపశ్యెమున్ను SII IV, 1346 

1 

డగు 9৫87 తగ్గు తజుగు 87072286838 10889 పల్లవ 
పట్టణంబున ఊరివారు తరిగ ళ్ళనడవరికి ఊరిస్వాముళ్‌ ఇ్తీన స్తీతి উহ 
০৮ వట్టనావుర కు అరియు డగు తెణజయు ১০০০১০০৪১ ৭ 6৮8 
రాధమును సవ్యళ౯ాణాద వరియారువు ఊరుదాయ ৯৪ ఇచ్చి అవాదన 
కరశాసనము ఆ౦ సా ও 22-5 


ad 


5) 


శో 


৫১ 


డబ్బు 2286 కాని, మూడు ৪৩১ విలునగల నాణెము 4 0০7 
of the value of three pres ৮৯৯ శిస్తుగల ৪০৩১৫ భూమికి 
కుంటకు అగాన్ను తగ్గు శిస్తు పయిలకాకు డేబ్బున్ను యీవలసినది NI 
Ongole, 5 


৬৬৬০১ 22101 మూల garland (చూడుడు సంన్కృత భాగము) 
వీరి మనుమం౦డు పురుషో త్రమనాయకుండు తమకు ఆయుప్మాూమా দু 
సిద్ధి గా (శ్రీ) జయంతినాటిరా | తి (శ్రీ ৪৩৭০৩১৪৫০০৪ ৮৭০৪১ 
నై వేద్యములు అప్పాలు డలటు పాయసాలు లోచెన వస్తువులకు (శ్రీ 
భరడారమున ఒడుగు గండమాడలు “పాదనాచందశారం౦ వారి 
ధరణిధరాధీశితుః (8) జయం శ్రీజాతః। $)5১$ మూ శ్రే౯ావ్వివిధర సలనత్‌ 
భూది నై. వేద్య షౌతోః। నుకనీ సౌగన్టి మాలాః (శ్రీమన్‌ నృగింవాస్య సమ 
పృకాణాయ SII VI, 896 (# 1208) 
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డోతో(లో)త్సవము 


ఢా 


డాొకొలము ০21212721 వేసవికాలము 5917761805৭ చేను 
వుట్ల భూమి గ౦గ్గనారాయణ (২৮৮৫2০১৪১১৮ మాధవ వషడంగవుల 
కొడు. మొదలుగా 'నేవురు 
ఛ|తమునకు౦గా నిచ్చి ఇం౦ద్ద 
నకుం జలివంద్దిరియుం జెట్టించి 


[ ত০৮*৫০০১৬০ అ(గా సమునకు విద్యా 
పీతుం౦గాలమునకు అగుష్టియు డాకాలము 
SII V, 1342 


డౌపల 927216 ఎడమపక్క Leff 51de ఆ పురవారునకు వలపల 
డాపల శాశళతము లై జెడ గడరంగా 18808০7 'వేంగిన కులదీవకుం డ్రె 
రెం డఖండదీవము లిచ్చెన్‌ S11 X, 115 (# 1066) 


డి 


డిగ్గీలి 41gg1l1 (క్రింది లేక దిగువ భాగము The low or under 
neath portion Uy ৪১৪১ కేశ్వర దేవరకు పురవరి మంచ్చి వెగళ౯ాడ 
అఖణ్జవ క్లికా దీషమునకుం బెట్టిన మాడ శేనింట్టికి పూలిచెలువు 288 
పుఖైండునేల నడపంగలవారు S11 V, 1058 


డిగ్గు, diggu దిగువ భాగము (8988 ప్రసరించు COMINg down 
or descending 6৪৪৬৪৯০৪৬১৯) కట్ట డిగ్గు(నా)లి |త్రోన 
EI VI, 36. 


ও 


৪ £১৯১৩০১ 26201117776 59১6৮১৩5৫৪০ Seventy three 
ఒక అఖండదివము వెలుంగుటకుం జెట్టిన మోచదాలు డెకెమూం౦డు 5৪ 
SII VI, 834. (৪ 1286) 


డౌ 


డొంళ్లునాగసరపువౌరు d4OmMIlunEgasarapwaru উকি నాగ 
న్యరమును చాయిం౦ంచువారు Drummers and pipers పాతూ 
వెంక టవతిరాజుంగారు వం౦జివాంక చ[నాయనికి శావసేసి నప్పీకా౦చి 
నట్టువాండ్లు డొంళ్లనాగ సరపువారికిన్ని భోగము వార్కిం౦న్ని యెప౯ర చిన 
ధమకళాశాసన[కమము NI Gudur, 110 (¥« 1688) 


డో 


డోటో(లోోత్సవముః 2০/6(15)50707  డఊోలయఉశ్సవము డోలా 
సంస్థావనార్థము నిర్శింప౦బిడిన [৯৬ ২৫১০৪১৪৮১৩৬ నుయ్యా్యల నలంకో 
రీంచ్కి 8১0 చేవీసహితముగా నం౦దు౦చి, మెలమెల్లగా నడ్దాని నూపుచు' 


డోలుగడ చేసిఆడెదొ మ్మర్లు 


జేయు ఉత్సవము 7he festwal celebrated byplacing the 
deity in a swing in the pillanedhall, that 1s specially 
constructed for the purpose (1) ($)8 ১৫৩৮ (శీమవోదేనర 
ధవనపున్నము ৯০৬) దోలోత్సవముచనా౦టి అవిబలి అచ్చకానలకు ఒడ్డాది 
అజ్ఞకాన దేవరాజు దేవి అక్క్మాసాన్మి నోముగా అజ్ఞుకాన 88০৫১ జెట్టిన 


మడువాడను యూరు ఒక్కండు SI11IV,1373 (জ 1197 
(2) మత్స గకులతిలక అజ్ఞుకాన దేవ రాజుల దేవి అక.మదేని &) 
మద్దాజారాను భీమేశ్వర 5১৩০ ৮৮8১০ జై త్రదవనసవ్వ౯ామి 2০৬৬১ 
వమునాంట్టి ৮৯৩90 అచ్చకానకు ఒడ్డాది లోపలి మబు వాడి ৪৫১58) 
SII IV, 1368 (ক 1209) 

డోలుగడవేసి ఆడదొమ్మర్లు ddlugadavcsi Zaedommarlu, 7 
కట్టియాడి డోలువాయిం౦చి యాడి జీవనముచేయు నొక జాతి 


తంగడు, 12718220 తంగేడు “కొండకోనల్లోను నల్లరేగడి చేలల్లోను 
చిట్టిపొదగా ৯6 కలుపుమొక్క కంచెగాను వేస్తారు” (వృ 
ప కే) Cassia auriculata దీని ఉ త్రరమునం కొల్లి వోలును 
బొ శ్రెపినాణ్ణి చేం[బోలును గూడినచోటి తంగ్గడుం జెట్టున పుట్టయును 
EI V,10 (« 1024) 


తంతువాయకుడు 191///2701%2% సాొళెవాడు శాసనములో 
సాలెవాం[డచనై పన్ను నూచితము A weaver A tax on weavers 
19 indicated in the inscpiption 
అబ్మన్‌ [নি లోవా చర కాణ 
తంతుచాయ దూ ৪ 


కూపదర్శక 
బేయారీని EI XXIV, 42 


త్రం (తపాలుడు tamtrapaluau సేనాపతి నవేోయరాయణారి An 
officer like «Charge ( 0 affaires) One charged with minor 
affairs, deputy ambassador at a minor court (H of D) 
(శ్రీ) మన్శహోమడ్డ లేళశ్వర కాకతి గణపతిదేవ మవోరాజుల త౦తపాల 
(৪৬ ০০১ కొడుకులు ఎక్కినాయకుని రుదినాయకుని ఫీనరు[దెనాయకుని 


రాజినాయకుని (పోలినాయకుని లిచ్చిన (281 9] X, 263 
(র 1140) 
తంబకడువ 12782122196 (సం శా౦|బకుంభమ్‌) চন ৫১৪ 


Vessel made of copper పీ తళ చెద్దఅడ్యెనకాలు ౧ను త౦బ 
కడువలు ౨ ను “న్నపనజలమిళకాం। బకుంభద్యయం చి 911, V1, 
904 (ক 1218) 


০৪০১১ 27581276 wAmయ Staff made of copper 
కళింగపరీత (క్రీకరణ పొట్టనాయుండు పొ|త శ్రీ శఖరిజియ్య దత్తము 
త౦బకాయల తోడి శ్వేతచామరలు ০৮১ ఇ రెండు చామరలు @) 
కూమ్మకారాయని ఉళథయధూపాల కొలువ౦ంగలము S11 V, 1173 
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తక్కు. 


Dommaras who play on drums and perform feats poles 
డోలుగడవేం ఆడె దొమ్మలు౯ NI Atmakur, ১৪ 


డోళామండపము ddlZmamdapamu డేవుని డోలోత్శనమున కె 

నిర్మి౦ప(బఐడిన (కేక మండపము T7he mandapa where the 
is held 
కూమకానాథన్య పురీయాం! (శ్రీమాన్‌ నాగళ్యగో (శే విచరతి ৫৮১7০ 
చోత్కశే దిగ్న్విథా గే! డోశామండప నిమాణణం సాజాదాచ౦[దశారకర౦! 
మధ్యాన ৪০১১১ జాయం। సింగ నా భో్టగుణాక ৮০১ SII Vv, 1210 
(శ 1874) 


function of swinging an idol in a swinging 101, 


తం౦బకుంG Ifambakumda wAwWo# Copper vessel, pot 
ఈద ৬৯১১ ৬০৪৯১০৫ ౧ల ఎత్తు పలములు ౪౦ S11, V, 1216 
(# 1186) 

తంబగరయ IiamMbAagaraya ০*78০০৫ లేక ৩৯৪৯১১০৬ (చేవుని 

సపనము) Copper vessel (for tetching water for the 

daily bath of the idol) 8, సరసి౦మ్యనాథునికి నిత్భ్థమున్ను 

తిరుమజ్జన అవసరనకు జలకము కుండెడు శేను చెట్టిన శాంభగరయా 

8 SI] VI, 791 [ক 1285) 


৬০৪০১১১০৪৬৪ itambamunta ০৬৮৪4 copper vessel 
చూడుడు త౦బకుండ (శ్రీబలి అవసరమునా పట్టను సెటిన ఇనూపకవన 
82০১০ కోలలు పరియును శ౦బము౦ం త ৫, ৮-০১ SII 1265. 
(# 1129) 


తంబుల్‌ /ambul (త తంబు) తమ్ములు తమ్ముడు Younger 
brother জপ ইত ওত EI XXVIII, 42 K 
(800 - 700 AD) 


తంము (తమ్ము) * tammu (త తంబు) తమ్ము(డు (৬০৬৮ 
లోపనూర్నరూపము) Younger brother  ($) మన్మవహోమండ లేళ్వర 
పరిచ్చేద 88১০০৪০৩৪০০ త౦ము ఖీమరాజులకూ ధమృ్మ౭ముగాను SIl 


X, 441 (¥ 1199) 
తర్క. 170. తవ్వ వినార్థకము Residue, except ఎలక 
సానమ్మంగారు (శ్రీ ఎటశేశ్వ్యరదేవరకు సమ్త పూజార్థమై ఎటక 


పురమునం దమెట్టిన টি జావ్మాణ వృత్తులు దక్కనున్నం౦త వెలిపొల 
మున్ను , సవ్వకనమన్యము ఆశం౦గ్రూక్కకాముగా నిచ్చె HAS 
13-42 (¥. 1187) 


৬1৮ 
య 


৫৫১০1282214 (క తగదు ఏ తగడు) మగగొ కై పొశేలు 
వళున౦ తలి ৪১৪, ఆడుగెజైలతో మగగొజ్జైల దానమిచ్చి నిత్యదీపా 
ক కాటం౦కము లేకుండగా జేయు చానవరద్గతి నూచితము Rams 
granted for procreation, so that the prageny will be 
perpectuated for supply of ghee U 8১৫ 8১৩৮ మవో 
దేవరకు (శ్రీ నుత్కవలియ సింగ్గనవెగ్గడ్లు దమ తల్లిద౦ం[డులకు 
ధమ్మా౭౯త్స౯ాముగా నొకదీపమునకు నావెపాంగు ఫఖీమనకొడ్కు వల్లెన 
వసమున నొకదీవమునకుం జెట్టిన గొణియలు డెళైయేను ఎనిక భోయుని 
మారె వనమున నొక దీవమునకుం జెట్టిన గొజియలు 2.১ ০3৮৩১ శెండు 
1১১৪০১১০৫১০ శెట్టిన తగడ్లు కెండు 9]] VI, 218 (¥ 1079) 


కగ్గు నేల faggunzla పల్లపుభూమి Lowland చేనర భం౦డారువు 
వరిచేనిలోన నగం శాలికిచ్చికొనువారు మోంకతిసానులు NI 
Kandukur, 22 ({¥ 11659) 


కటాక 582 1125/007017510 తటాక నిర్మాణము The con- 
secration of a tank కొట్టిగ కం౦ట్టినాయనింగారి కొడుకు భావి 
నాయనింగారికి అంగళీశానకు బోయవీళ్ళలో నిచ్చిన గుంమ్మళ్ళపాటి 
పాలములోను ఆ జావినాయనింగారు తమ త౦ముడు గం౦గినాయనింగారికి 
5১৬১৬ ৪১১৪১ స్వగాజాదిభోగాలు గలుగునట్టుగాను ఆ గంగ్గినాయనిం 
గారి చేరను గ౦ంగనముదమని చెరువుగట్టించి చేసిన ధమ్మకాశాసనము 
ఈ తటాక[పతిష్టపవుడు NI Kanigiri, 4 (¥ 1888) 


కటాక మాతృక ১১ tazZkamatrkamu తటాక జలాధారమైన భూమి 
నదీమాత్ళక 8১১৫০৪৪7211 nourished, or fed land ఇత్యు ৬ ৪১ 
ఫలం (8১ భవదూరమనుహీవతిః। తటాక మాత్ళ కాముర్వీం ১৮০৮৮ 


కర్తుముద్యతః। (పొరుమామిళ్ళ శాననము) El XIV, 4 
(¥ 1291) 
తటాకీముః 11512718 (8০. తడాగం) ৪০১৯ Tank 8) 


కులో త్తుంగ చోడ గొంకరిరాజుల “పెట్టిన 8৮5০ వహిణ్ణికొలగమును 
గాంగేయరాయమణ్ణపమునుం గొట్టారమణ్ణిపము గట్టించి దననవనమును 
దటాకము SII IV, 1142 (ক 1064) 


కట్టుకి tatu దిక్కు Quarter লই తీ౦మ్మానాణనింగారు 
శెల్ల౦గడ్డ చెరువు గట్టించ్చి గంగాచేవిని శేఇంచ్చి [వతివ్షశేయించి ఆ 
బేవరకు తూప్పుకాతట్టున కుచ్చల చేను ధార్వోశళి ఇచ్చిన ధర్భ్శశాసనం౦ 
NI Darst, 73 (¥ 1509) 


తధాతి® 12146171177 తశశాాలమైన ৪৪ Thesame date (1) 
సాళువ గోవిందయ్యగారు  గజతిమ్మాపురం |(గామానను తథాతిథి 
సివరా|తి పుణ్య కాలమందు విజయనగరం విరూపాత దేవుని సంన్నితిని 
చారవోశళి ఇచిన కేగటిచేను SI1 IV, 800 (+ 1485) (2) 
తథాతిథి శ్రికృహాష్షమి పుణ్య కాలానను SII. IV, 686 
(8 1502) 


উঃ 17127.78 (వ తన్‌ఖాహ్‌ హిం శనఖామ్‌) భూసంబంధమైన 
5১১ Assignment of revenue (9 వరిమి తనఖా మవాశాజు 
కిల్లెమజుకూరు వారు గరకసౌ శిజారు చేస్తు ఉండ్లంగాను ఆ శాండికొండ్ల 
సముతుఛారున్ను ఆ పరిమీవారున్ను దరవనోజురుకు వచ్చి మాల్ముశచే$రి 
వాలో ఊళవారు అన్నవినరం భోగవట్ల శాండికొ౦డ దేశాని పరిమి 


శాెసన శబ్బకోశము 


1౧ 


తమలము 


పొలముగాదు ఆపరిమివారు లేని గరకసాచేస్తున్నారని మాల్ము ৪৫6 
৬০১১ ఆ పొలము ত*০৪০৫৪ అయిన్ని భోగపట్టా శా౦డికొం౦డ్లది 
అయిన్ని ఆపరిమినారు ৯০৫৪০৫৯৩৯১১ గరకసాచేసేది యేమి 
వనిన్నా బరనిసుబత్తు సాలాఖాదు భో గవట్టాపొలము SII, 5১ 759 
(¥ 1585) 


తన, తమ 700, tama *#ను One self (1) ($)৯৬১ 
భ౦డారము 7১0৫816৮০১৮ (పోలియచెగ్గడ తనకు ధమాశ్థ౯ 
ముగా ఆచ౦దాక్కొకాము (క్రీ కేళవదేవరకు మధ్యరా(తి నివేద్యమునకు 
నాం౦దిండ్ల పడ్మటం దమ కోట్టించ్చిన ৬০১২) వెనుక నిచ్చిన నీరునేల 
మత్తుకారు ఒక్కటి S11 IV, 687 (* 1077) (2) (కిమన్నవో 
మండ లేళ్యర మం౦డెరాజు (శ్రీ కేశవచేవరకు నై_వేద్యాత్సకాముగా 
నాది౦డ్ల వాయున్యమునం దన కట్టించిన మల్గసముదము వెనక నిచ్చిన 
నీరునేల మత్తుకారు ఒకటి SII IV, 685 (* 1096) 


తపస్యము [apasyamu ఫాలుణమానము The eleventh lunar 
month కే రసన మునే శానగణిశాన౦దవత్సశరే। తపనే శుక్ల పడత్య 
దశమ్యాం౦ సోమవాస3ే NI CP, 17. (#¥ 1176) 


తపోజనులుః 125127418 సన్యానులు 449061709 | క్రీమతు మవో 
మండలీశ్వర కన్నరచేవ౦డు మూడుపుట్లనేల (మిన్దిక౦టి మల్లికాజు౯ాన 
చేవరకు యిచ్చిన నేల రు[దవండితులకును (విత్తి దీని జెడక ৮৯০৩ 
గంగక త్రకా వేవురు [ ত৮*3০৩৩ ৪০৪১ వేవురు తపోజనులకును సెట్టిన 
ఫలము దీనిని నెవ్వరేని తప్పికొన్న గం౦గకత్తకా వేయి కవిలల ৪০১১ 
పాపమున బడుదురు 9] X, 76. 


తపోమాసము* /22578567111 మానథఘమాసము The lunar month 
magha (కీ) ధామ్మః శరభూవశేః శర గిరి [పద్యోోత నై_వ్వళాత్సరే 
సంఖ్యా శే విజయాఖ్య వత్సరే తపోమానే దశమ్యాంతిథౌ! SII যু 
534 (¥ 1275) 


৯১৪৪২: tappikonna ৬৪৮৮৩ చేసిన ఉల్ప్ల౦ఘి౦చిన To 
transgress, to depart from an agreement దీనిని నెన్వశేని 


తప్పిగొన్న గంగకత్తకా వేయి కవిలల జంపీన పావమున బడుదురు 
গা] xX, 76 


తప్పిన *“ tappimna అవచారముచేయు ఉల్లింఘం౦చు Failed to 
keepup the depart from an agreement ৪ పుణ్యానకు తస్పిన 
వారు కులాచారాలకు వెలి తమ గురువులకు తప్పినవారు NI 
Kandukur, Il, 


తప్పు, tappu అపరాధము దోషము పాపము An impropriety 
fault, sn గండగండర గం౦డమను జావళి నాయని కోడుకు మన్య 
భూమి శాయనిం౦గారు తనదు తప్పు యారయ నయపూర్యకం అరివీరా 
నురశాణి | శ్రీగిరినాంథునికి ২88৩9 |కింద 8৪৩ NI Rapur, 
78 (¥ 1828) 


తమలముః tamalamw (క తమ్ముల) తములము తాంబూలము 
Betel with rts ingredients, betelnut, chuman, spices etc 


తమాము 


8১৫৪৪৪০০0০১ ఆలువురును అవుజకాం౦ండు కరడశా౦డు కవాళకా౦డు 
మేలినాయకుంగా పదు డకు చేరు ఒక్కణ్ణ నిత్య రెండు కుం౦చాలు 
కూడును అద్ధ౯ తమలమును ఈ నం[పడాయము నట్లువునికి జీతము 
ఏ౦డాదికి నాలువు మాడలు ০১৪36 చిన్నాలును నిత్య నాలువు కుంచ్చాలు 
కూడును తమల మొక్కండును SII V, 1188 (# 1172) 


తమాము. /amamu (వ తమామ్‌ హిం తమామ్‌) పూర్తిగా 
Completely వాజరతు అశాశాని లవారు తమాము క রড 
8১৪ ০০৩১৩ జెవాద উঠি ৯৯9২ సుజా చేస్తువుండగా S11 x, 


772 (¥ 1818) 


తమ్మడి * 10171077 (క తమ్మడి) శివాలయములోని వూజారి 
శివార్చనచేసి జీవించువాడు * A priest of the Suwa temple 
కాకతీయ [৪৬৪০১ ద రేనరాజులు వీరభ| చేశ్వర దేవర గుడి తన్ముడి 
కేశవజీయవృ త్తి। సంత గౌరీళ్వర చేర ৪৪১৪৪ చిలజియ న నగరవు'చాడ 
రుచేశ్వర దేవర తమ్మడి నగెజియ. HAS 13-16 


తమ్మలవౌరు. taMMalavaru తమ్మళ'వారు శివార్చనచేని 8০০৪৪১ 
ఒక జాలినారు (క తమ్మడి) The priest in a Sia temple 
(శ్రీమూ లస్తానం మల్లిఖాజు౯ాన దేవరకును తిరుమలడాను మవోపాత్సం౦డు 
సమవపి క౦చ్చిన ఆవులను జేసటి వూంట పాలు మర్ద్యేరంగ్గం ১০৫০ 2৫০ 
0১805205891 మావటి 8৮৩ చేవరకు నమప్పీ౯౦చ్చీ తమ్మళ వారు అనుభ 
వించువారు S11 Iv,659 (# 1447) 


తరతరములు arataramulu (తరము- తరము) వంళపవర౦వర 
Generation after generation దీని జేకొని నడపంగ్గం బూనె 
నిందు వెలసి యెవ్పుడుం దమ సానివృ_్తింగా జేను కంటనకు 8118১ 
జక్కన నుండు దరతరంబులు నాచం[దశారకముగా ও] V, 
164 (¥ 1091) 


శరవరలు. !Aaravaralu 
ornament 


వస్తువిశేషము ఒక విధమైన సొమ్ము An 
శ్రీ నరవారి ৪ (క్రీపాడాలు (శ్రీ కుమ్మకానథుని నగరి 
యంద్దు (క్రి రామనాథునికి ৯৯৮০১৯১৪০০১, (8) ৩৬৪৪ చేవరున్ను 
[5৭০ వట్టుతడు ౧ బడ్డుఖ౦డ ౧ తరవరలు ౨ గా ఈం౦తవట్టు 
శ్రీరామనాథునికి వెట్టి 91] V, 1172 (#« 1216) 


తరుపుదారు 127%2%7214 (పొం తరఫ్‌దార్‌) ৪৮১১৪ On౭ 
who has a superintendence of a small district కొనకొండ్ల 
చేట (క్రీ కేశన నాథస్వామి [58৪৮০৩৯১০৫১ వాజరతి నులుశాను 
అబ్బుల్‌ వాస్యను కుదుపుశవాగార్మి పుణ్యముగాను రామచాసు తిమ్మర్సు 
తరుపుచారుని గార్కి తెలుపుకొని యిచ్చిన ధమకాశానన క్రమము 91] 
X, 777 (৪ 1862) 


తర్కంము* tarkamu 
name for the numeral six 


SII X, 110 ( 1068) 


ఆలు అను నంఖ్యను సాంకేతిక వదము A 
శాశాబ్జే గుణ తక్కులా ఖేందు గణిశే 


తల* tala లము Site, place (గామసీమలు! కోరుమిల్లి పొలములో 
ను త్తరమించి పోయిన అడ్డవుం|ధోన (8১০৮১ తలయ సీమా! 


13) 


శాసన శబ్దకోశము 


121 


తలాణి (తలారి) 


ఉత్తరతః అడ్డపు౦[దోన దశిణము తలనుణ్ణి తూప్పి కాంచి పోయిన కోరు 


మిల్లి పొలమును మావుళ్లేటి పొలము నడిమి అవుణుగడ్డలలోని 8৬৮১ 
సీమా: ఆసావవనం౦ం 2ఢీ-స 1 


త్ర లయీడుకౌ ండ్డు talayiaukamalu ত্৬ ట్టు చెట్టిన వారు 1৫07. 
tagagees (చూ ఆయగాండ్లు) (శాననపరిష్కు ర్హలు ఈ 5৫ ৮১১৯৪ 
శాక ట్టువెట్టినవారలని యర్థము చెప్పి, వీరిచ్చు రొక్కుము మాన్యముగా 
దాన |పతి(గ హీతకు భూమి యివ్వబడినట్లు శాననథావ నుని | ন৮১৪ 
(Exemption from the payment of fees ta the 71071750865) 


తలరౌసి* [Alaras! (వథాన పురుషుడు యజమాని A Chef ০7 
headman (8) ఫీమేశ్వర మహాదేవర కిలరమున ৯51৩ |ప్రోరి 
యయు ৬৬১৪) పణ్ణయయు ఎణజియబోల ভ্ত ০8908 తలరాసి 
నావయు జెరసిన బోలునల్వురుం 91] IV, 1020 (ক 1090) 

తలారి [Alar అఆశెకుడు రేవాలయయ పరిచారకులలో నొకడు A 
watchman, one of the classes of temple servants ఈ 
ధమ్ము౭౯వు కెకొని ఈ గుడి (శ్రీ ০০৬3988৫১৩১ జమ్మయాను తలారి 
పిచ్చయాను కొట్టారి క్రేసవడాఖని SII 1V, 161 (« 1219) 


తలారికట్నము (al#rikatnamy ৩৩১6 కట్నము ఉత్ప్సవసమయము 
నందు చౌర్యాది ఉవ[దవములు లేకుండ నంరఠశి౦చు ఉద్యోగి కిచ్చు 
వేతనము The fees paid for waich and ward employed 
during the festival days (శ్రీ) మచాజాధి రాజ రాజపర ১৫৫ 
శ్రీ వీర ప్రశావదేనరాయ మవారాయలుకుం బుణ్యాముగాను దళవాయి 
చేవరాజయవడయుల వరస్యానతిం సేసిన ৮ ৪১৫৪ ৪১১ (శ్రీ నరసివ్యా 
చేవుని వసంతపున్నము తిరునాళ్ళ మవోత్సవం ెండ్లికి రూకలూను 
చేవలం తీరువ లేక నుంఖకమ తలారికట్నం నగరికట్నం నుచితముగాను 
మాని సర్వమాన్యం శే NI Ongole, 132 (#¥ 1886) 

উ ৩৯6৪ ৪৩১ talarikamu తలారిసన్ను Tax or fees levied 
for the mauntainence of a watchman wక¥&ీయ రు[దమచేవ 
మవోరాజులకు తను తల్లిళ౦[డులకు ధమ్మక౯ముగాను గుం౦డికుజ్టిలోన 
మద్దిపాడు అహిబలి అచకానలకు అంగరంగ్గ భోగాలకు ఆచం చాక ঠা 
ముగా 00১82১ తలారికము కానీక అన్నవారు గంగక బ్ల౦ గవీలం 
జ౦ప్పినచారు NI Ongole, 70 (¥ 1197) 


తలారితనము 1218777101072 తలారి ఉద్య|ోగము The office of 


prefect ৪০৯১৪৯১৫৪৪১ ఛేరీకి ఘంటకు తలారితనమునకు ఖం న ౧౦ 
911 VI, 207 


తలారిపన్ను 11877207/% తలవరి జీవితమునశై విధింపబడెడు సన్ను 
Tax levied for the maintamence of a watchman w¥ తియ్య 
(৪5 6১188 మవారాజులకు పుణ్యముగాను స్వస్తి (శ్రీముతు ১৫১৩১: 
దేనలె౦కంగారు కొండూరి స్లలమూడ్డు ౧౮ 8 గల దేవ|విత్తులకు గడ్డుగ 
కానిక అమ్ముకీక సుంకాలుంను ৪০৯১০ ఆయముంను శలారి ప౦ంనూను 
యింతవట్టు మాంన్యము ০১৪১ SII X, 521 (¥ 1289) 


తలాజి(కలారి) 12187001877) నగరపాలకుడు నగరరతకుడు 
Admiistrator of a city or a cify police superintendent 


১১ (৪7) శాసన 
(1) కులోత్తుంగ (పీథివీళ్వర దేవ మహారాజుల తలా ముప్ప్కమాణి 
నాయకు కొడు. తలాటివల్లి నాయకుండు SII IV, 1100. (2) శ) 
మన్గ్మవోమణ లేళ్వర కులోత్తుంగ్లచోడ గొం౦క్కరాజుల తలారి మువ్ప 
ఎట్‌ యమనాయకు కొడు [৯০৯৪১ నాయకుణ్లు SIT IV, 1122 
(¥ 1061) 


తలిగె(తళిగె) 15118211586) భోజనపా|తము చేవునికి నివేదనము 
చేసిన అన్నము (క తి శ $?3 ) Ametal plate (K) 
An offering of food 10 God మా 808১১ గట్టించిన ৬114৮ 
ములో నిత్యవానం చేనుకవుండే యిరువై నలుగురు అయిగాండ్లు తిరుమాలి 
గెకు లరతలిగె లెఖ వండెండు తళిగెళుంన్ను Sl] V, 874. 
(శ 1642) 


తలియ (Alya $9 Mother (శ్రీ మన్మవోమండ లేశ్వర కులో 
తుంగ చోడ గోంక రాజుల తలియ సూరాం౦బిక [১০৩১৬ ০১০ |పోలమ 
SII V1, 178 (« 1078) 


తల్య talya ৮৪০৩৪ తల్లి Mother @) మన వో మణ్ణి లేళ్వర 
కులోత్తుంగ చోడ గొంక్క రాజుల తల్య నూరమ కూం౦తుటు పోలమ 
SII 1৬, 1120 (৬ 1078) 


৪5 1911 జనని Mother উ) మన్శవోమణ్ణలేశ్వర కులోత్తుంగ 
చోడ గొం౦క్కు రాజుల తల్య సూరన కూన్తుటు (2৪৯১ (8) భీమేశ్వర 
మవోచదేవరకం బెట్టిన అఖణ్జవ త్తి౯ లోవాదణ్ణు ది౧ వీర తమ తల్లి 
నూరమ ৯৮০ ত8০৩ 8 = 91] 15 1120 (#« 1078) 


తళవాౌర 1010৮212৯76 ৬৮০৫১ Police officer in - charge 
of a city |” ৪১০৩৬, రాజవురుష తళచార ద౦డనాయక రాష్ట్రీ)క 
దూత భట నట చేటక పరిచారిక 2০১০১ ৬ అధ్యత ప్రశస్తి, నమా 


వార్తి) నాయక El XXX1I, 12 (శెండవ విష్తువర్భనుని 
శాసనము) 
తశిఘపసాదము 12118707958 ৫275 ৪৯১২ భోజనపా(త్ర లేక 


కో౦చములో చెట్టి చేసిన నై_వేద్య[పసాదము A remnant of food, 
fruit etc , that has been presented to the deity in a plate 
and recewed as a gift మంగళగిరి @ నరసింవ్ఫ్యులకు తాళపాక 
చినతిరుమలయ్యగారు తమ (క్రీరామానుజ కూటానకుగాను పొలివోటు 
గట్టి నమప్పి౯ాంచ్చి యిచ్చీన తల్లకాపాటి గడ్డికెషె(త౦ ఇంర్దుకు 
వినియోగం సెరుమాళ్ళు ఆరగించ్చిన తళిథు (ప్రసాదం @) చెవులకు 
జరా కింన్ని చిరాపూరి ఆరాధ్యులకు ০০১ వళ్ళ (పసాదమున్ను 
సంకీ త్తకాన అరుళుప్పాడు భాగవతులకు [ప్రసాదముల ప౧న్ను 
శ్రీరామానుజ ৬০৫১০ కావలివారికి వంన్ను (శ్రీ వై ప్షవులు యెనమం_డ 
కున్ను కలుపు చమరు కరియమొదు తళిఘెఆకులు 5১৫০ నమహ్వ౭ాణ 
Si Iv, 710 


తవ్వ ౧ ెండు సోలల కొల(దిగల మానవిశేషము Ad 
measure equal to two solas దూవినాయకుణ్డునూ శెకిిం గేశన 
జేవరం దితిష్ల చేసి గుడి గట్టించ్చి అఖణ్డమునకు + నిచ్చిన యినున 
ఎడ్లు ౨౫ వీనిం జేకొని నిత్య సానియంళాటి తవ్వెణ్డు నెయి వోయుచు 
నుఖముణుంగలవాణి 91] X, 79 (¥ 1040), 
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తాప్పుగ 
త్రా 


తాంటి| విషము * tamiwriksamu శాడిచెట్లు The palmyra 
[ree యీోశాటి 2১৯০১ నాం౦టిరి మాం భూమి [5৪৪১ 2১2১, 
మరివిశేషమున్ను ధమకమున్ను చిణికుదురుగాను యీ శాడాకులనే 
5075০077৯6১ పురాణాలు శాస్త్రాలు ధమ్మ౭ాక త్తలు వాళి చదువంగానుల 
అంద్దు న్నుండ్లుంగాని బుడ్భి మాటలం 'జెవ్ప రాదు గాన నకల ధమ్మా౭ 
కున్ను శాంటివితమే మూలము S11 ৬], 674 


తాండిపాలగో [తము tamdipa lagotramt ఒకానొక (కావ్యా 
উঠ గోశము The lineage of a fourth caste శ్రీకరంకై 
యొప్పు సిరిపురంబున కాండపాలగో [৯১৫১ వరతనూజుండగు 
బొల్లన 911 X, 177 (৮ 1098) 

తాం|బస్తము 18781251070 ఈ మశాసనపూర్వకము 07471 
given on a copper plate 8০৯ విషయములోని ఊటగుముడాము 
మడ్డచాడ నడ్డమికొడాము అనటి ఊరు (క్రీ రాజరాజ దేవరచేత ৪12১৬ 
భుజులు మల్లమాడలు ఏనూలు పెటి విల్చి ৮০2 స్తముగా & నరసింవ్యా 


నాథునికి ఇచ్చిన ధమ్మ౯ 91] ৬1) 845 (« 1196) 
తొఫీదు takhidu (ప శాఖీద్‌ హిం శాఖీద్‌ ) ఆజ్ఞాపతము A 
written order by authority కొండవీటిదుగణా౦ మాములానారి 


చేరను అమరహిస్సావిని ০১1৮ ৪০৮১১ మని ఫర్మాను సాదిరులై. 
వుండ్డంగాను వెల్బచారికి శాఖీదు సొదిరు అయిశేను S11 X, 
767 (¥ 1602) 


తొగు /188% [క శాoగు 79 support, to sustain (K)] జవ 
నాధారముగా నిచ్చు 29 furnish with the means of sustenance 
or livelihood జుగ్గిపొలగరును ద(&)ణ(దిళ పొటి(మ 
ఏనుమబుతుగాను ৮76 El 4১35 (700-800 4 2) 


తొటివనము 40177272710 ఇట8ోట Palmyra garden ৩785 
৪৫৯ శా౦జెట్న యెడిమడ శాటివనము ఇచేవునికే దీపాలకు ఇచ్చెను 
SII X, 489 (¥ 1222) 


తొడు, 1:22 శాటిచెటు The palmyra tree | తసీమానః। 
ఆచ్నేయాందిశి పొన్నవాడపొలము నీయూరిపొలముం గూడిన చోటి 
మొవలితోడి ఇసుక మెట్టయు 88৫১ ৪১৫ 681 ৮০৯১৪ శాడును సీమా! 
EI V, 10 (ক 1024) 


తౌన 12762 3 He himself, himself బాల్లిమల్లి শুন) నేని 
కుమారుడు కాస్వా'న(నేనిగారు చందలూరు ఏలుచును యో శెండు 
৮৩৩৩১ తన్వి చెర్వు వూజికాతము శాన చేయించెను NI Dars1, 9 
(¥ 1416) 


తొపుగ 12882 సమీపముగా, చేరువగా Neighbouring, adjacent 
bordering ఆమారవేమువంక বাঘ ৩5১১৪ దిగిపోయిన 
మూలను నాగులగుడ్డం ఆకులేరు కనుమ ముగ్గుట్టగురుతు BI XIV, 
25 (৪ 1410) 


తొమరపూవృ 


తొమరపూవః !EMarapzvu (సనం శామరసమ్‌ క తామర త 
శామలై_) వద్మము తమ్మీ చేవునికి నమర్సిం౦చిన (బంగారు) పద్మము 
The lotus (a golden lotus) వీరనరసి౦వా దేవన రాజుల অত 
గంగామవోచదేవి (శ్రీ నరసింవా నాథునికి సమప్వి కాంచ్చిన చరకులు ৯৯০৫ 
శ్రీపాచాలు శెండు అష్ట[తింశ పద్భమాలిక ఒకండు తామరపూవు 
৪১০০১ సేమంతిపూవు ఒకండు మొగలిణేకులు ఎనిమిది రననగరయాలు 
నాలు పహిండి కామ ఆలావట్టము ఒక ౦డు 8০৫ దివ్యకో లలు 3০৫১ 
SII ৬], 933 (1871) 


(5১৪৪৪ 12777200772 'తా|మశాననము A copper plate 
rant ৪9 8255০০৯০৮০৪ 201০ শি లిఖియే నా|మ 
58৮৮ EL XIV, 24 


తార [30 (క శార) నాలుగు కాసుల రాగినాణెము A 00076 
coin of the 4:85 (K) |¥) నునుమండ లేళ్వర రామరాజు కోనప్పయ 
దేవమవో రాజులయ్య వారు సినుగొండ శ్రీలతీనారనీవ్యా దేవునికి నంద 
దీవ౦నకు నమప్పిళ౯౦చినది సల నుంఖక టన అచే నాలుగురూకలు నాలుగు 
০৬১০৯৩৩ నమవ్వీకాన్తీిమి SII VI, 573 


తారకపధథ్రము !Erakapathamu চর ৪১১ శూన్య నంఖ్యకు న౦జ్ఞ 
Sky numeral zero శాశాబే వను తక్క౯ తారక పథశ్యేశా౦ళుభి 
১2১৬ 911 IV, 682 (ক 1068; 


తారశకేళవారము 12725507871  శారశేకుడు = చం దుడు 
సోమవారము Monday చం|దత్తుకావ్యోమ శీతద్యుతిమిత శక 
భూపాలశాబ్జేషు రూణేష్వాశ్వేజీ উজ కులిళధరతిథౌ తార శేళశన్య 
వాశేపా 91] X, 107 {¥ 1081 

The eighteenth cyclic 


తౌరణ 12126 తారణసంవత్సర ము 


year of the Indian calendar స్వ స్తీ (శ్రీ) శకవషకా౦బులు ౧౦౨౬ 


అగునేంటి శారణన౦వశ్సర |శావణ బవుళ 99 గురువారాన 91] 
X, 61 (# 1026) 
తారాపథము 1878 72:70771  ఆళాళము శూన్యము సున్నకు 


3H Sky, numeral zero 
సమిశే SII X, 199 


శాశాబే వార్ధి౯ శారావథ శశివనుధా 
(శ 1104) 


తొలూరకొ 161512 (హిం శాలూక్‌ ) శాలూకా వరిపాలనాొ రాజ్య 
విధాగము AdMIMstrafwe duwision (చూ ఆగొషు) 


తాల్లూరిగో త్రము 181157785772714 ఒకానొక _్రావ్మాణేతరగో [త్రము 
A lineage of a non brahmin family ৬৩ గోతోద్భవు 
లున్ను నాగినేండిగారి పౌ[తులున్ను పోల్ళ్నేడిగారి వృుతులుంన్ను అయిన 
రామస్వామి NI Ongole, 106 (¥ 1660) 


తొళచిటితాళొలు [Blac సెర్దయరములు చిన్న తాళములు 
క౦చుతో( కేయ(బడిన శాళ పుచిప్పలు Cymbals made of bronze, 
big and small (శ్రీ భీమేశ్ళరమవహో దేవరకు పోకానేనింగారు 
సమప్పికాంచిన వివరము కాళ చిటి శాళాలున్ను నమస్బ౭ణ చ్లేశెను 
SI] 1V, 1344 (¥ 1892) 


శాసన శబ్దకోశము 


123 


తిరుక ల్వ్యాణమండసము 


తాళ్ల ద(ధ)రి talada(dha)r: ఈాళఢారి శాళపుచివ్పలను నాయిం౦చు 
వా(డు (క శాళథర) A person who plays a cymbal(K) శిండో 
మేళం పొ|త భచాని 8১১7৪ కామాకి! శీకాండ్లు సిద్ధులన౦ద్ది ఆలింగ య్య 
৮66 ఛాగాభక్తుండు అంనాళభ క్ర్తుండు! నింమి! 23০8১ మద్దెల 
కూనాభ ১৪০১ తీంమాభ క్తుండు కఈాళదరి పోశాథ క్తుండు వీరాభ కుండు 


నై! ৯11 IV, 702 (¥ 1000) 
త్ర 
తి 4 జొవవిళకి కము The reflexion of the nominate 
singular (1) కల్టు-తీ 7০78 ల్ల చేయి గవిలల బొడిచీన వా౦డు 


SII IV, 989, (ক 1085) (৪) 84৪8 నేతియడ Sil 
IV, 1014 (« 960) 
গু [ni [82 మూడు Three పున సవ్వజాళమ్మగణ ও 


అ౦ళః। పునకుణ్ణిశ మృ్మణ ఎక్కు_౦0శః 
IA VI, 185-191 


(కెండవ విషువర్షనుని శాననము) 
ణి ౧ 


తిప్పివారు tippiva ru దేవక ৮১3০১ Temple servants 8 শমী আগ 
8৪০8০7৮১৩১৮ (శ్రివారివాశేశ్వరచేవరకు ৯08 యచ్చకానలు 
నడుచునట్టుగా ৪58880৮৮৮68 ৮৪5০৪ ఖ 8 తిప్పి వారికి ఖ ౨ 
SII 1V, 1059 


తిరస్మరించు 17725077707 అనాధరించు నిందించు TO $౯0rn 
యో ధమకాము ఎరింగిన్నీ ৪৮6৮-৪০-৮৪ పాలించ్చిన పుణ్యుల ৮৫৯৮৫ 
ములు తమ శిరస్సున నుండును NI Kandukur, 16 


తిరిపె 15770688656 863 858 మెత్తి జీవించువాడు Beggar 
మవామం౦దుసాహొు సులు శాని 28 2১৩9০ డైన మసనద ఏలికుతుపనముల్క 
ఓఒడయలు0౦గారు పశాపానను కొండపలి మొదలైన దధుగా౭౯లు సొధించి 


దీనాంధకృ్ళపణ ఏంగులు మొదలై న తిరిపెలకు దరివేనులకును ల౦గర 
సాగించ్చి యి లంగ్గర దమ్మకాసశానకు ০১১০১, వూళ్లు SII X, 
743 (¥ 1457) 

తిరివీధి 17705077 కేచాలయలీ$ The temple street డాక¥మి 


తిరివీధి మరమునకుం జేసిన ఛామ్ము౯వు S11 1V, 1048 


తీరుకట్టి 7777%0127 కేచాలయము నూడ్చుట కుపయోగించు జీచురుక ట్ట 
Broom used for sweeping the floor of the temple శ 
మన్మవోమండ్ల లేక్వర రానమురాజు కోనేటయ్య చేవ మహారాజులు౦0గారి 
పుళ్ళలు_ అవుభళ రాజులుంగారు  తిరుమం౦గ్గయా శ్వాల్ల౯కు శయించ్చిన 
కయిరక 88285০। నిత్య తిరుమ౦జనశాలం తీరుతో౦వు తిరున౦దవనం 

“ తీరుతోమాలె తిరువెళక్కు. తిరుమేనికావలి తిరుకట్టి యివి అన్నిన్ఫి 
రామానుజయ్యంగారి నళం 39 SII IV, 280 (« 1478) 


తిరుక భ్యాణమండ పము. 27416 yanamamadapamu జేవ్చని ఏనా వా 
మహో ১৪ ৪১১১০ గావించుబకు గట్టిన ద్రక్యేళ మండషము Marriage 
hall of the deity VU కూమ్మ౭ానాథ రేవళ ৩৪0 భూమి సహితులై 


తీరుకుళము 


(గామ వద ఓణము (పతిమాసము వేంచ్చేసి తిరుక ৯058১০558১১ 8১০৫ 
శిరునుజ్యునసహితమై మడవడ్డు ఏను S11 V, 1305 (৫ 1161) 


తిరుకుళము. 7770101127 తిరు--కుళము తిరుకొలను పుష్కరిణి 
&ోచేలు The sacred tank సెమ్మసాని కుమార తింమ్మానాయని 
వారు శేయి౦చ్చిన ధమకాశాసన౦ మా యేలుబడి అలన కువ్వం౦లో 
శిరుకుళ౦ గట్టను తిమ్మవ్ననాయని అరటితోపు 8০১১০ ৪,2১ గనుకఆ 
తోవృ తిమ్మవృనాయనికి నుకృతముగా కెర్వి కోలేశ్వర స్వామికి 
నమపికాంషిమి S11 X, 763, (ক 1592) 


తిరుచుట్టు మాల tirucugtumrla దేవాలయ (పాశారము The 
compound wall of the temple సప్పకావరపు (8) భావనారాయణ 
దేవుని తిరుచుట్టుమాలా ఆదిమూలం౦గుడి గోపొళచేవుని నడుము క్రొత్త 
గాను ఆయి త్రము చేయించి ((పాకారం పరిగృ్ళవ్యానూత్నభటిత౦) 
SII V, 25 


తిరుచుట్టు మాలి క drucuttumalika జేవాలయ |పా కారము 4 
enclosure, compound wall to the temple ఇటువంటి కాటమ రెడ్డి 
వేమారెడ్డిగారికి నిజభ్ళత్యుండ్రేన కడియము మాచిచేనింగారి చేవులు 
పోశాసానింగారు కడియము మాచినేనింగారికి స్వామి అయిన శాటను 
శెడ్డి వేమా ెడ్డిగారికి న్ని వారి దేవులకున్ను కాటమరడ్డి వేమా రెడ్డింగారి 
కుమారుండు కొమరగిరి శెడ్డిం గారికిన్ని 'వారిచేవులకున్ను అకయసుకృత 
మౌనట్టుగాను చాశారాము (శ్రీ) భీమేశ్వర | క్రీమన్మవోదేవరకు శీలా 
మయ మైన తిరుచుట్టుమాలిక ৪০৩১ EI IV, 47C(# 1828) 


৪১৪৪১, tirutcru 8৯2 ৮৮৪১১ The temple car (క్రీమన్శ్మవో 
మండ లేళశ్వర రానురాజు కోనేటయ్య చేవ మహారాజులు౦గారి పుత్ళలు 
అవుభళ రాజులుంగారు తీరుమంగ్గయా శ్వాల్లకాకు శేయి౦చ్చిన ০১১০৬ ర్య 
వివరం! నిత్యతిరుమ౦జన కాలం తిరుతోం౦పు తిరునందవనం౦ తిరుతోమాలె 
తిరువెళక్క తిరుమేనికావలి తిరుకొట్టి యివి అన్నిన్ని తీరుమంజన'కాల౦ 
రామానుజయ ్య౦గారి వళ్లం చేళి నిత్య తిరువారాధన మొదలైన 
సవ్వ౯ క యింక ర్యాలున్ను (శ్రీ విరలేశ్వరులు తిరువీధులు వేంచ్చేశే 
టప్పు డల్లాను దోశెవడిన్ని (శ్రీ విర లేశ్వరులు ৪৩১৮১ తిరునాళ్లు 
తిరువధ్యాన౦ నవాచరుపులు ౪ నాలుగున్ను ৩০১১০11০১০০ శ్వా ల్ల౯ 
రిరునజ కాలు తిరువధ్యానాలకు దోళపడిన్ని + S11 1V, 280 
(₹ 1478) 


88১০২), 47711511781 తో టఫలవృ జా దులు గల వనము Garden 
containing fruit.growing trees etc (శ్రీ మన్మవోమండ్డ్ల లేశ్వర 
రామరాజు కోచేటయ్య దేవ మవోారాజులుంగారి 2৮১৩১ అవుభళరాజుం 
గారు తిరుమగ్గయాళ్వాల్లకాకు శేయించ్చిన కయింకర్యో వినరం౦। , నిశ 


88১১০৪৭৪৯৩০ తిరుతో౦పు తిరునందననం SII 1, 280 
(« 1479) 
తిరుతోమాల. ভাতা తోమాలిక తోమాలియ  వననూల 


ఆకులు పువ్వులు కూర్చి కొట్టిన దండ 4 garland stiehed wiih 


flowers and leaves (1) సిomాణీ కుంతురు ఎ'జాసానిన్ని 
వె౦జివారం వట్టంగలారు ఇ వేళనే తిరుతోమల భూమి అన్నమతోంటరి 


కూమృజాను పెటంగలరు SI1 ৬,705 (¥ 1818) (2) Uy 


శాసన శబ్దకోశము 


తిరునక్ష[ తము 


నరసీ౦ వ్యా నాథు నికి రా|తి తీరువ జ్యూ అవసర మం దును బాతను తిరుతో 
మాల నమన్నికాంచెను SII VL, 717 (« 1824) 


తిరునందవనము* (irmamdavanamu కేవుని పూలతోట The 
flower garden of the temple (శీ) నరసింవా దేవరకు చెనుంగోగ్గి 
+సోమి సెట్టి పుష్పవనమునకుం జెట్టినమాడలు పదియారు యో తిరు 
నందవనము చెయ్య (క్రీధరుచెల్వకు (8) శారసింవాతూము తూమెండు 
(పొల తిరువరియలము నిరువదిచిన్నములుం జెట్టంగలవారు SI1 V, 
1172 (8 1087) 


৪9৮১১৬৬৬৪১১ tirunaksatramu ০১১৫৩৯33৩59 (శ్రీవైవ్షవధర్మమున 


మృతనక[తము The period or time of stars during which 
the Vaishnavaite Alwars died 


మానము నత[తము నామము 
(1) మేషము అశ్విని వడుగనం౦టి 
১ త్రిక ఉయ్యకొ్మండార్‌ 
ওঠ 58১050১85৩৯ 
పునర్వను మొదలియాండాన్‌ 
রী ৩0৬১০, తిరుమగనార్‌ 
చిత్త మధురకవి 
వాన శేన ప్పెరునూళ్‌ 
చేనతి 89605375১09 మాళ్‌ 
(2) వృషభము స్వాతి అళగసింగర్‌ 
స్వాతి సరియతిరుమలనం౦బి 
విశాఖ నమ్మాళ్వార్‌ 
అనూరాధ చెరియభట్టర్‌ 
(8) మిథునము స్వాతి చెరియాళ్వార్‌' 
అనూరాధ నాధథమునీ 
(4) కర్కాటకము పుబ్బ ($)৬০০$ 
పుబ్బ య దుగిరినాచ్చియార్‌ 
ఉత్తరాషాఢ ఆళనం౦డారు 
ఉత్తరాషాఢ పుండరీ కాళ 
(5) నింవనాము రోహిణి శ్రీకణన్‌ 
(8) కన్య విశాఖ తిరుమలనంది 
(శ్రవణము వెదాంత కేశికర్‌ 
og తిరువేంగడముడియార్‌ 
(7) తుల కృత్తిక కూరకులో త్రమదానన్‌ 
| మూల మనవాళమనోముని 
పూర్వాషాఢ చీనముడలియా ఖ్యార్‌ 
శ్రవణము పొయిఫంయా ళ్యార్‌ 
విశ్ఫలోకాచార్యర్‌ 
ధనిష్ట పూదాశాళ్వార్‌ 
శతభినము చేయా శ్యార్‌ 
(8) వృశ్చికము ৬) _త్తిక తిరుమంగై ০১৯38 
+3 ০৪ ০১০36 
రోహిణి 


శిరుప్పాణియాశ్వార్‌ 


తీరునాళ నసేషము 


మాసము నత|తము నామము 
(৪) ధనన్సు 'ష్యేష తొండర డిప్పొడి 
యాశళ్యార్‌ 
3 సెరియనంబి 
(10) నుకఠము పునర్యను యంబజార్‌ 
మఘ తిరుముడిళయాళ్యార్‌ 
వార్త కూర తాళ్వార్‌ 
(11) ৪১০৪১ మృగశిర తిరుకొచ్చినంటి 
వునర్యను కుల శేఖరాళ్వార్‌ 
రోహిణి న౦జెరుమాళ్‌ 
(12) లీనము పుమ్యమి యతి రాజనంపత్తునూరర్‌ 
ఉత్తర శ్రీరంగనాచ్చియార్‌ 


($) 2৮155 (శ్రీనడాశివదేవ 8১৯৪০৯০১০৩১ 9827৮1১৩৯৪০ చేయు 
చు౦డ౦గాను అవుభళ రాజులుం౦గారు తిరుమంగ్గయా ళ్వాల్లకకు 
శేయించ్చిన కయింకర్యం౦ వివరం! (82৩৮ లేస్వరులు తిరువీధులు 'వేంచ్చేశే 
టప్పు డల్లాను 6582১, అడికముదు యెలముదున్న (శ్రీవిర లేశ్వరల్ణల 
తిరుశేరు తిరునాళ్ళు తీరువధ్యాన౦ సవా చరవులు ౪ నాలుగున్ను సమ్మాళు 
০৪১ 88509 తిరునాళ్ళు తిరునత [కాలి తిరువీధులు 'వే౦చేశినప్బు 
డల్లాను దరోశవడిన్ని తిరుమ౦గయా శ్వాల్ల౯ా తిరునత[ తాలు తిరువ ధ్యానా 
లకు దోశెసడిన్ని SII IV, 280 (¥ 1277) 


తీరునాళసేషము :7%/21255578 తిరునాళని శేషము తిరునాళలో 
(పళ న్హ మైనది 25855552888 The grand festival గడిచేవ 
రాజు (శ్రీనుతువేద మాగ౯ (వతిష్టాచాయ్యుక లైన మాగక౯్వము వహిండి 
ముక్కుల వీర త్తిరువేంగడకొొమారుని పురుషాకారాన మాగ౯నారాయణ 
చ్పెరుమాళ తిరునాళసేషమునకు ఇచ్చిన టూళు పువ్వుందోంటానుం 
గరిగోవూను 982১ NI Kandukur, 65 (# 1190) 


తీరునాళ్లు, 17/107114 కేవోత్సవము (త తిరునాళ్‌) The festwal 
of the deity 8) భావనారాయణ 8৮6৪০ శాస్తా శ్ల౯మైన వై శాఖ 
తీరునాడ్ల్డకూను బిశేన తిరువారాధనాలకూను శతిరువాభరణాలకూను 
గొడ్ల నారాయణదానులూ వారి తమ్ముడు గొడ్ల గోపాలడదాసులూను 
గనెకపెడు ఆయూరి ఆశేషవిద్వన్మహోజనాలచేత కాలోచితమూల్యము 
జెట్టి విల్చికొని ఇచ్చి ৪1] ৬1,120 (ক 1197) 


8১১১৬১17117 _భోజనాది [৪858১ An allowance in food 
(Ky (1) (శ్రీ వీర పశాపదేవమవా రాయలు (శ్రీ నరసి౦ంవా దేవుని 
శిరుపడి కొ €,৪১(:)০১৯১৮৪ NI Ongole, 132 (ক 1866) 
(2) రఘునాయకుల్కున్ను! నంజెరుమాళ్ళకుంన్ను! వెంక చేశ్వరుల 
కున్ను। వరద రాజులకు౦న్ను! తిరుపడికుంన్ను ఆరగి౦ప్వ ভর SII V 
874. (¥ 1642) 


2 


৬১৪০১৩৯৫৮১১ డ$irupaaryaramu తిరుపణ్యార ము దేవునికి 
నిత్యనై 'వేద్యమునకు వ౦డు పిండివంట Cakes, pastry, fritters, 
etc , for the daily offering of the deity \§ మతు కామయ 
బోయ్యుం0డు రాజాను గవాముతోడ మోటుపల్లె మలమం౦డ్లలవెరుమాల్లకు 
నమ్వారాధనకు అ|ముతపడి 'బా|త ములకు చెగలు చాడ స్హలమున కనుపటతి 


శాసన శబ్లకోశము 


125 


తిరుపతులు 
కామసము[ద౦ (క్రీడను తిరుపడియారమునకుగాను _ ఇచ్చీన వరినేని 
మడులు ౨౦౦ మడు లుండును NI Ongole, 54 (# 1200) 
తిరుపణీదౌనీ [IrMpandast చేచాలయ పనిక శై పరిచారిక A 


female servant employed in a temple, డీవళ్ళక౦ అచ్చళాన 
భోగమునకు కే|తము పం(డెండు కారలు ఘడను కుంట నా ౪౦౦ &০১। 
తిరుపణిదాసికి కుం ০০০ ৮১ NI Ongole, 24 


తిరుపణ్యారాలు fIrUupanyara lu (న వణ్యావోరః త పణియారం) 
చేవుని నిత్యనై వేద్యము నిమిత్తము వ౦డు పిండివంట Cakes, pastry, 
fritters etc , for the daily offering to the deity 8১০7৮ 76 
($8)৮৯০৪৮১৩৩১৪১ విశేవముగాను యెంత నై_వేదర్ధిము ఆరగి౦చ్చినాన్ను 
అందులోను నాలుగోఖాగము స్తాన[పాప్తీ యిచ్చువారము! గంధము 
తిరుపణ్యా రాలు అవ్బమభాగ౦ నడుపువారము গা 1V, 710, 


శ్రీరుపతితాము - తిరుపడితాము.తిరుపడిదాము * 12724718778 
tirupaditému - firupadida mu తిరుపదితము |[దనరూసమైన 
నై_వేద్యము 5০82 శేనము A kind of hqud offering to the 
deity (1) ఇ భోగానకు అరగి౦చె పదా త్తకా తిరువతిశాము వలాలు ৩ 
SI] VI1,1006 (৬ 1811) (2) భోగానకు ఆరగి౦చి వదత్స కాలు 


తిరుపడి శాము > SI VL 1007 (৫ 1811) (8) a 
భోేగానను ఆరగించి పదాళ్ళకాలు తీరుపడిచామలు ౨ 911 VI, 
1001 (శ 1811) 

తీరుపతిదరుమము _ ?irupatidarumamu  కిథుపతిశాము (చూ 


9698 తాము) ముగారి నాషఇని చెన్నమనాయనిం గారు গত 
(ప్రతిన చేఇంచి యీదేవరకు తీరువలిదరుమ౦కు మూడు নিজ 
సమఏ౯0చ8 NI Kanigirn, 34 (# 1881) 


తిరుపతులు /77520181/ వై ৯ దివ్యస్థలములు ఇవి 8০০৬58382১8 
ఇవి సామాన్యముగ వై ఫ్వవమతన్గు ల౦దజకును ముఖ్యముగ రామానుజీయ 
మతస్థులకు దివ్యతిరువతికేతము లై యున్నవి (1) తిరువిడవినై (2) 
తిరువళిక్కేణి (8) తిరునీర్మలై. (4) తిరుక్కడల్శళై. (ర) గూడలూరు 
(6) తిరువయిం[దపురము (7) తీరుచితకూటము (8) (శ్రీరామ 
విణ్ఞగరమ్‌ (9) తిరునుణిమాతకో్మయిల్‌ (10) పైకుంరవిణ్ణగరమ్‌ 
(11) తిరు శ్రేవనార్తు నై (18) ৪০১১০১১০১৪৩ ৬825১ (18) ৪৩১৭১ 
మున్ఫెయ్యో వెల్‌ (14) 8৪১৬০১০৪৫৯৩ (15) 8898১৫8৬০*১-৫5 
(16) ৪০১৮০৮৪৫০৩৫ (17) ৪৩৭৪৫৬১৮৬৯১ (18) ৪৮১৯৯১.৫১৫ 
(19) తవై_చ్చంగనాణ్య్మదియమ్‌ (20) తిరువాలిశిరునగరి (৪1) కిరు 
వ౦దళూర్‌ (22) తిరుప్పలియూర్‌ (2కి) కిరువన్గ్లూర్‌ (84) తిరు 
వెళ్ళియంగుడి (28) ৪০১৪০ (26) తిరునిణ్ణగర్‌ (27) ৪০২2৪, 
యభ్యూర్‌ (28) తిరువన్టిపురవిణ్ణిగరమ్‌ (29) ৪৫১৩১, (80) తిరు 
వ్పుళ్ళమ్‌ (81) తిరువారనూర్‌ (52) తం'జై మామణికోయిల్‌ 
(88) తిరుక్మ౦ండియ్యూర్‌ (84) తిరుకపిస్టలమ్‌ (85) తిరుకణ్ణముగా 
(88) తిరుక్క ৪৮5১ (87) తిరునాగై (88) తిరువరంగమ్‌ (89) 
ఉశరైెయ్యూర్‌ (40) తిరుకరంచినూర్‌ (41) తిరువెళ్ళకై (42) 
తిరుక్యూడల్‌ (48) తిరునూలిరుంళోలై (44) తిరుకొబ్టియార్‌ 
(45) తిరుమెయ్యమ్‌ (46) తిరుమోగూర్‌ (47) తిరుపుల్లాణి 
(48) (కివిల్లిపుత్తుర్‌ (48) తిరు త్వ్యూల్‌ (50) తొలైవిల్లినుంగలమ్‌ 


৩556৯8৫7০৩১ 


(61) తిరుచెంగున్నూర్‌ (82) తిరువణ్‌ న౦దూర్‌ (58) 9৩৬ "৪ 
శ్వానం (64) తిరువారన్‌విశై (85) తిరునన౦తళయనము (5৪) 
తిరువణ్బరిళారమ్‌ (87) తిరునావాయ్‌ (5৪) 8১১৪৬ వాయ్‌ (59) 
తిరువాట్టర్‌ (60) ৬৭১৪ (61) తిరుశీర్నగరి (62) తిరుక్కోట్కరె 
(68) తిరుమూరక్కళమ్‌ (64) ৪8০০৮৮4৪৮০১ (65) తిరుళ్లుటికై 
(86, తిరుక్కణ్ణన్లుడి (67) తిరుకో్యోవలూర్‌ (68) కంచి (69) 
తిరుఅరి మేయవిణ్ణగరమ్‌ (70) అష్టభుజంగ (71) తిరుతణ్లా (72) 
వేళుకై_ (78) తిరుప్పాగడమ్‌ (74) తిరువీరగమ్‌ (765) నిలా 
త్రింగళ్త్తుండమ్‌ (76) తిరువూరగమ్‌ (77) తిరువేఃకా (78) 
తిరుకారగమ్‌ (79) తిరుక్వార్వానమ్‌ (80) తిరుక్కళ్వనూర్‌ 
(81) ৪০১৪১৪৬৪৪৪১ (82) వర మేశ్వరవిణ్ణగరమ్‌ (88) తిరుప్పుట్కిణి 
(84) తిరువెవ్వుళ్‌ (85) తిరునిడవూర్‌ (86) తిరుపెంగడము( తిరువతి) 
(৪7) నింగ వేన్గుకుణ్ణ)మ్‌ (అవోబిలము) (88) గోమతీచ్వారక (89) 
৪১০০০১১৪৮১৫ (90) గోవర్శనగిరి (91) కంగైక్కంరెకన్హమ్‌ 
(92) ৪০১১১০৪ (98) బదరీనారాయణము (94) తిరుప్పార్కడల్‌ 
(৪5) తిరునాడు (96) సనైమిశారణ్యము (97) తిరువయోధ్య 
(98) సాలగ్రామము (99) తిరుక్కురుగూర్‌ (100) నాంగునేరి 
శిరీవంగముం్రై (101) తిరుప్బులింగుడి (102) ৪৮৯১, (108) 
క్రీవైకుంరము (104) తిరువరకుణమంగై (105) తిరుక్కుళసె 
(106) తిరుక్కురుంగుడి (107) తిరుక్కోళూర్‌ (108) ৪৩১১৫ 
యూర్‌ 


రుపరిప ట్లాలు firuparipattalu (సం పరివేవ్షనం (ప్రొ పరివట్ట 
తళ పరివట్టం) (1) చేవశావి(గవామునకుం దొడుగు చిన్న వ(న్రము 
(2) గాొరవనూచక ముగా "పెద్దల తలకు అర్చకుడు చుట్లు పట్టువ (స్త్ర ము 
A small prece of cloth for dressing an idol, temple cloth 
ted in the head of a person by the priest as a mark of 
respect (TL) ఈ కెండు (గ్రామాల ఫల ప్రత్యయా లలో తిరువరి 
పట్టాలకు 5 ౧౨ 911 V, 674 (« 1542) 


35১৮৪ కర పసాదతల్యలు tirupallyaraprasa datalyalu 
(నం ఓదనస్థా?ికాః) తళిగె [వసాదము Plate of food offering 
to the deity ఈ మరమునందు [8৪ దివసమున్ను ১১৪১৬০১ (బాహ్మ 
లకు యధేష్ష భోజనాలు చెట్టుటకు పంచ్భాది (శ్రీ ইউ এ నాయకులవల్లను 

మాడ ৬৯১৪০) [పతీ దివనమున్ను భోగ్యాదిగా 'రావుపట్టిన 

తిరుపల్గ్యుర (5৮৬৩) లైదును “ శ్రీమద్యజ్ఞవణవా గవ విపుల ప్రాకార 
మధ్య এত” (8০ భూసురభోజ్య నతసదనం వంచోదన స్థాళికాః।” 

SII 1,914 (« 1218) 


ఆలి 


రు (పతిష tirupratistha (2০ (এল) దేవ[పతిక్స 17514116- 
tion of the deity &) మన్గవహోమండ లేశ్యర కాకతీయ గణం 
రు[ద దేవ మనో రాజులు వృ ధ్వీ రాజ్యం చీయయుచుండంగాను స్వ స్తీ (శ్రీనుతు 
వమి్మి (వచ్చన్నవల్లభుని కిరు వశిష్థ దేవన వెగడ నేయింవ౦గాను తె శా 
కా శా. 3] (¥ 1156) (2) కాక తియ్య [పకావరు[ద చేవ మహో 
రాజులు (దీథివి రాజ్యము చేయుచుండంగా ను ధమృ్మకారామ సెట్టి ৪০585 
చేసిన (శ్రీ గోపినాథనికి గొల్లచూరయ ెట్టిన 8৪৯৯ 911 ౫, 532 
(৪ 1244) 
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తీరుమాడులు 


తిరుబోనము firubonamu (సం ఖోజనమ్‌) బోనాము చేవునికి 
నైవేద్యము చేయు అన్నము food offered to the deity ০ 
కాల |శింగార భోగ అవసర౦ అప్పములకు బియ్యంను తిరుబోనములో 
వపు 8৩৩৯১ పి౦డివ౦ంఓకు నెయి పాలును విడంపోకలు ৪ ఆకులు ౧౨ 
కరియముదులు నాలుగు ০৩১০৪ ৬১১১ SI] ৬) 5 (౯ 1826) 


తిరుమంజనకాలము _[irumamjanakalamu (3 కిరుమ౦జనమ్‌) 
తిరుమజ్జన కాలము దేవునికి ৬৪৯১৮ కాలము సన్నవన సమయము 
(శ్రీ మన్శహామండ్డ లేశ్వర రామరాజు కో నేటయ్య చేవమవారాజులు౦గారి 
వుత్ళలు అవుభళ రాజులుంగారు తిరుమ౦గ్గ యా శ్వాల్లకాకు శేయించ్చిన 


కయిం౦క ర్య వివరం: నిత్య తిరుమ౦జన'కాల0౦ తిరుతో౦పు SII IV 
280 (¥ 1478) 
తిరుమంజనగరయ tirumamjanagaraya దేవుని అభిషేకము 


నిమి తము ఉపయోగి౦వ(బడు కడవ Vessel used for the daily 
bath of the deity తిరుమంజన అవసరమందు తిరుమంజనగరయ 
శేను 25৪ పాపినాయని ৪৫১৮- నరనన ৪১০৮৯) గ౦డమాడలు ৩৪০১ 
మ౫ వెటి అతనిచేతను నగరి [వపసాదం౦ కుంచ ౧ కోని ఇతనికి ১৫382১। 
ఇతడు నిత్యమున్ను తి రుమ౦జనపుగరయ శెచినాడు SII ৬], 805 
(₹ 1888) 


తిరుమంత్రభోగము tirumamtrabhogamu (తరుము న్లిరపోణక మ్‌) 
చేనునికి ఆముదుసడి నైవేద్యము A food offering to a deity 
(TL) శ్రీ కూమ్మకానాథుని (క్రీ భా౦ండారమునకు ఒడ్కు. ప'జ్కె 
గండమాడలు ఏడు ఈందుల పాలి ఆచం౦| చాక ౯ ముగా తిరుమ౦(త 
భోగాన చెల్లంగాలాయడి SI1 V, 1168 (ক 1198) 


తిరు మజ్య(జ్ఞ్ర)నము tirumajyajajnamu అభథిశేకము న్నపనము 
The bath of the deity (1) పూజా త్థకామై తిరుమజ్యన మునకు 
పుష్పాలు ధూవ|దవ్య దీవమునకు ST] Vs 1186 (శ 1172) 
(2) కాక తియ్య @) ৩১] ৮১১৪৪ దేవి ఓరుంగల్లు నిజరాజధానిగాను 
రాజ్యము నేయుచుండంగాను (శ్రీ గోపినాథ దేవత విత్తిశే (శాలు 
నేసిన క్రమము  తిరుమజ్జశానకు తీశాజాలు తెచ్చెడి కావడివడుగునకు 
su SII X,422 (ক 1191) 


తిరుమడ పల్లి, 77710072111 డేవాలయములో నై వేద్యాది క్రై౦క ర్య 
వస్తువులు 8০৬১ గృవాము వ౦టశాల Temple kitchen ৪১3 
రాజరాజ మాడలుమున్పదియు చేకొని నిత్యఐవురు అపూన్వి౯ [జా వ్యాణు 
৬৪১ |మిష్టాన్న భోజనమునకు నొకొ,-నికి తిరుమడపల్లికి అచ్చెడు కుంఛచము 
పడిని నాల్లు కుంచములు S11 VI, 200 


తిరుమదులు 1/74112221% ৪8১8০ ৬১, వైష్ణవ గృవాములు 7he 
house of Vaishnava families వలా చేవర సను స్తమైన [8০৩০০ 
బులు? నఢడపీ కొంచ్నూ శిరుమదులు శతిరిగిరాను మొ(నాలా) చేఇంప౦గా 
8.౨ ఎం౦డ్గుననం HAS 19-19 (¥ 11657) 


తిరుమాడులు* 17197120511  కిరుమాళి గాలు వై_ష్ణవ గురువు నివసించు 
గృవాములు, The houses of Vaishnava preceptors చేవర 
১৪১ টু ১ |వ్రయంబు నడపికొంచ్నూ తిరుమాడులు తిరిగిరాను మో , 
చేఇ౦ప౦గా నలివేం [ద సవ్వ౯౦॥ উ ক కా శా- 31 (౪ 1186) 


తిరుమాల 


తిరుమాల. 170761 పవిశ్రమైన వపూమాల 4 50076827147 
of flowers ఈ |పసాదము నిత్య కుడిచి వీరికి పుణ్యముగ Uy 
నరసింహుని నిత్యమున్ను తిరుమాల చెట౦గలాండు 9] VI, 716 
(ক 1269) 


90১১৩৯৪7০:74712 7182 (కం తిరుమాళిగ త 8১85৫) 
'వై_ప్షవ గురువులు నివసి౦చెడి గృవాము The house of a Vaishnava 
preceptor మా “సేరిటను గట్టించిన అ|గహారములో నిత్య'వాసం౦ 
చేనుకవు౦ండే యిరవయినలుగురు అఇయిండ్లు తిరుమాలిగెకు అరతలిగె 
లెఖ 8০৪০০১ 88745০8১391] V,874 (+ 16542) 


తిరుముట్ట ము trumuttamu డీవాలయము Temple (1) కోటికా 
కాం౦డిని కీ త్తిణ (క్రీ గోపీనాథనిని మాణికము (ప్రతిష్టసేసి లిరుముట్ట 
8১৪,০৩ అంగరంగ భోగములు చేవునికి సమప్పి౯ణం3 SII IV, 
700 (౪ 1184) (2) (8) మన్ముక౦టి కాడువెటి వ౦శావశారు 
లైన (క్రీ మన్మవోమం౦డ లేశ్వర ఇనుమడిదేవ మహారాజులు చెన్నకేశవ 
చెరుమాళు తిరు[పతిష్ట తిరుమూట్టము కశా౦న నివ్వా౯ావాము శేసీ 
NI Kanigiri, 24 (8 1190) 


తిరుమెయి. 17716) (త తిరుమేణి) తిరుమేను మూలవి[గవాము 
The idol in the garbhagriha సెదడాకేమి ৬) భీమేళ్వర 
మహా దేవర చేవచానమైన ఈ యూరి పెదముంనూటి ఎణియక కాడప 
[పోలి ৪29 8০7৬ మేడయ (శ్రీ) లీమేళ్వర మహాచేవరకుం౦ దిరుమెయి 
బూయ జంతనమునకు నిత్యపడి వలమొంటికి నని ఇచ్చినమి ১] IV, 
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తీరుమేనికావలి, 717/7517187011 చేచాలయ రతుకు(డు 7971016 
guard (8) ৪১৪ హామం౦డ లేశ్వర రామరాజు కోనేటయ్య చేవమవో 
రాజులుంగారి పుత్ళలు అవుభ ళ రాజులుంగారు తిరుమంగ్గ ০১০৯ శ్వాల్లకాకు 
శేయిం౦చ్చిన కయింకర్య వివరం తిరువెళక్కు. తిరుమేనికావలి 
యివిఅన్నిన్ని S11 1,280 (# 1478) 

తిరు యజ్లో పవీతము tiruyajrioparstamu చెవుని వినియోగమున 
కువ యోగించు పవి తయజ్ఞసూ[ తము జ౦దెము A sacrificial thread 
or cord for the use of the deity నరసి౦వాభారతి (శ్రీపాడాలు 
(శ నరసి౦ంవానాథుని « తిరుమంజనావనర నంతరమందు రెండు తిరు 
యజ్ఞోసవీ కాలు చాతీంవ గలారు SII VL 860 (శ 1288) 


శిరువజాము. 107%7078 718 తిరువర్ణజాము ৬6০৮৪ Midnight 
উড సావానమల్లుండు (శ్రి నరసి౦ంహ్యనాథునికి నిత్యమున్ను 
మావు తీరువజాము ధూవమం౦దు ఆలావట్టము వట్టను నిత్యమున్ను తిరు 
మాల బెట్టను ৪০০১ కుంచలు వసాదము ৯১৪১ S11 VI, 774 
(+ 1802) 


తిరువజ్యా అవసరము , £7750758 avasaramu తిరుముజ్జన విధి, 
న్నవన వధ Sacred bath of the deity (1) \§8) గోవింద 
2০০০ ৮98টি নামত నిత్యమున్ను తిరుమజ్యన ৬৯৮৫৩৯৮১০৫১ 
285০ నసమవ్వీకాంచెను SII VI, 722 (¥ 1812) 
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తీరువాముడి 


తీరువడిపోతులు 1774/227261114 \కపాదములు Sacred feet 
మవాచేవరకుం శెళల్లేటినై భోగాలు అన్నిన్నిం ৪8০৩ తిరువడిపోతులున్ను 


982১ = కాశెంపూడి శాసనము (శ 1818) భార উ-৪ ০১০ మార్గ 
శీర ము 
৪ 

తిరువద్యొనం 1767047870%5 (త తిరున త్రియయణం) పవీ(త 


(గంథపరనము Recitation of sacred works (T L) Uy 
మన్న వోమండ్ల లేశ్వర రామరాజు కోనేటయ్య చేనవమనోరాజులుంగారి 
వుత్భలు అవ్షభళరాజులుంగారు తిరుమం౦గ్గయాళ్వాల్ల౯ాకు శేయించ్చిన 
కోయి౦కర్య వివరం। (శ్రీ విర లేశ్వరులు తిరుకేరు తిరునాళ్ళు తిరున 
ద్యానంనవా 911 IV,280 (¥ 1478) 


৪৩১৯ ర్థజాము tiruvardhajamu  సాయం'కాలమై న పిదప అర్థజాము 
కాలము జా మన(గా ఏడున్నర గడియలకాలము (మూడుగంటలు) 
A period of one and a half of hours of sunset 40৮8১ 
సోమయి జీయన &) నరసింవానాథునికి తిరువద్గకాజా నుష్ప్రుడు తళవు 
రయి నాయునికి దివ్యకోల 280৮ ౧ S11 VI, 1116 ৪ 1298) 


తిరువలికోల [IrMvalkcla 828 యని తోచుచున్నది A [Orch 
మవో దేవరకు শত వై భోగాలు అన్నిన్నిం చెల్లించి తీరువలిక కోల 
లున్ను శకాశెంపూడి శాననము (౪ 1818) భారతి. జయ. మార్గ 


8৩০১১ 
জপ 


తిరువళికకోల 1777017616 (త విళుక్క దీపము) 'కేవుని సను 
తమున( బట్టు దీపధ౦డముః దివిటీ 7976 (శ్రీ నరని౦వ్యానాదుని 
సంన్నిధిని సమప్పీ౯ా౦చిన శొలువురు అలంకార వేటియందు మాళలారు 


బదయ సింగాయయ్యంగారు తిరువికకోల వటివరు S11 VI 705 
( 1818) 


తీరువళ్ల ము tuuvallamu  తిరుకొళము 208৮-৪০ కోచేటు 
Sacred tank of the temple (8) |కోధన స౦వత్సర మాఖ శుద్ధ 
దశమీ ১৬ వారం ৮৪৬ గో[త౦ యజుశాఖాధ్యాయు ৩০১১৪ గంగాధర 
వ౦డితుల అద్ధా౯౦గ ৩৫২ లయిన ৩১১৪৯) అమ్మ కొ మాడ్డు నరసి౦వా 
పండితుల తమ్ముం౦డు అబ్బావం౦డితులు ৬০৭০৫ (క్రీర౦గ రాజులకు 
సమర్పించిన కోలుగుడి తిరువళ్ళము NI Udayagirt, 7 


కీరువాభరణాలు truva bharana lu చేవునిళూవణములు 
Ornaments for the decoration of the deity, jewels of the 
idol (T L) &) భావనారాయణ దేవరకు శాస్తాగిత్థకామై న వైశాఖ 
৪০3০০৫8০৯৯১ విశేషతిరువారాధనాలకూను తిరువాభరణాలకూను 


గచెకపాడు ధారవోసని అచం[ద్యాక కాముశాను ఇచ్చిరి SII VL 
120 ( 1197) 


తిరువాముడీ 17707871727 తిరువాయ్‌ముడి తిరుచాయిముడి 1525 
వేదము దీనియందు విష్షుస్తుతు లుండును The dravidian veda 
containing songs in praise of the God Vishnu (1) ৮৩৪ 
లోశా[నసయ (శ్రీ విష్ణువద్ద౯ాన మహారాజులు రాజనారాయణ విన్నగ 
రాటు వారి గుడి తూర్భన ముఖమణ్లపమున 'వెలువల పల్లిపీరమున 
విజయంచ్చేసి ఉండి నిబనశేసీనవడి శిరువానురిణి విన్నవము చేయు 
వారీకి మాడలు ౩ దిన ౧ (ప్రాల కుంచ్చలు ౪ SI] V, 66 


8৮১2৮০৫১৫০১ 
(2) తిరుదాముడిపాడు రాజసుందళరా ద్రవ్మామరాయని నుడుబుభూమి 
ఖ గరుపుఖూమిఖ SII V, £2 

తిరు వారాధనము tiruva ra dhanamu ই দক" 28 


శార్బనము Worship of the derty కాస్యపగో[తం | క్రీరంగ 
భట్ల మనుమం౦డు చెరుమాడి నంబిని తిరువారాధన శేయంబెట్టి దేవరకు 
అచ్చకాన భోగమునకు చేను ఇరువై. రెండు కొలను న ౧౩ NI 
Kanigir1, 24 (¥ 1190) 


৪8৮১ ০৮৮ నసేయు (బో ১৫৯৩ tiruvara dhanaseyubra hmadu 
చూడుడు కిరువారాధనము, చదేవశార్చనమువేయు (జావ్మాణు(డు 
Brahmin who performs the daily worship of the deity 
నవ్వళాలోశా[స్రయ (శ్రీ విష్ణువద్ధకాన మహారాజులు నిబన్ల నేసినవడి 
తిరువారాధన సేయు (వావ్మానికి మాడలు ౪దిన ০ 8 |(ప్రాలకుంచ్చలు ౫ 
ও] Vv, 66 


৪৬১2 8০৩৩৯৯৩১৩১৭ [rua Zvamulu 
లము) విడియము = శా౦బూలము 
hme, and other spices (8) చెన్న కేశవ రజగోపాలవద్గకానుం డైన 
৪3007 ১ ৪৮০৫০৫০৫১৪৭০১১ దిగ్విజయం సేసి వచ్చి (వశాపరుద 
చేవ మహారాజునకుం౦ బుణ్యాముగాను యుప్పుం[జాలూరి చెన్న కేళవన 


(త విడై య౦= శా౦బూ 
Beiel with aneacanuts 


వెరుమాళ తిరువిడియావములు యముదువడి చోతుపాళకు వంగ 
మాన్యముగా 25৯ 911 X, 540 
৪১১৪৪ 771%77276 ৪৪৪১ 8২) కెదురుగా జకెట్టు 8৮৪১১ 


The light in front of the deity అనం౦తగిరిఒద్ద ఒక ২৯৯১৪ 
తో౦టను 8০১০ చమరుకు గోవులా నిచ్చినను থা X, 565 
(¥ 1818) 


తీరువీధిసానులు 17777152717 తీరువీధులు = దేవు ০০৪7০ 
వీధులు ఆవీధుల నూరేగింవుతో వెడలు బోగపువాండు The 
dancing girls who follow the procession of the deity 
చ౦దలూరి[గామం శకేశవనాథని శానశేశ తిరువీధిసాన్లు తిరుమలుసన కా 
సానింశాళికి ౨ రెండు ৪১৮১৪৪১০১৯১ NI Ongole, 23. 


(శ 1456) 


9৪৮৬৮ 1717412/46 (త విళక్కుడారీవము) చేవుని కెదురుగా 
జెట్టు 68৯১১ The light in front of the deity VU మన్శవో 
2১০৫ 3৮ రానమురాజు కో ৬১০৩০ చేవ మహారాజులుంగారి పుత్ళలు 
అవుభళరాజు౦ంగారు ర౦గమంట్టపం మొద లై నవి మేము కట్టించి నిత్య 
తిరుమంజన కాలం తిరుతోంపు తిరునందవన౦ తిరుతోమాశె తిరువెళక్క. 
తీరుమేనికావడి తిరుకట్టి యివి అన్నిన్ని తిరుమంజన'కాల౦ 'రామాను 
జయ్యం౦గారి నళం ৪ এ] IV, 280 (౪ 1478) 


చేవుని సమతము 
శ) నరని0హానాథుని 


తిరునన్నిధీ 171952711471 _ సన్మిధానము 
Presence or proximiiy of the deity 


శాసన శబ్బకోళశము 


128 


తీర్గకరుడు 


తిరున్నియం౦దు అఖండదీవము వెలు౦గుటకు ৬৪ మోదాలు ১০ 


SII VI 715 (# 1268) 
৪ ৮১০১ _([Irtulu తుర్కదేశళన్గులు ৯১৮৯১৪০১১৬৩ Turks, 
Mmuhammadans 0౫ 30358 అచ్చెర్గ చేశినాడు ৪ రులు అయిరా 


మళీదులో వందిని ৪8৬১ శెల్లావారు అయిరా శాశిలో గోవాత్య 
చేశినట్లు S11 X, 765 (৫ 1600) 


ছি ও 


8০১5১ 2৯০& tirupapahimadi ২১০৪৮৯০4১১১ చానరూవకముగా 
నిచ్చెడు రోక్కళులుము The fee paid by way of gift at the 
time of marriage  మొకరి అన్నపకుం గమ్మంద్ర పొలమేర ৪8৯১ 
పన్గుమున్ను ০১2৮০8১১৯৬১ శాళ్వత మైన జీతము బారవా కోటివిద్యా 
మన్సులున్ను డెన్గులూరి కోమటినెట్టి కొటఇం౦డ్లం జెక్కు ৪১০2০৫১ చేసినా 
నొకొ చెండ్లిసేసినా నేంట నొకొ సెండ్లింగూతువారుం గొడుకు వారుంగాం 
దమకు చజెశెడి శిటుపవహిండి మానుకొని జీతమునకు నాచం౦(దాక కా 


ముగా నిచ్చి SII VI, 737? (81110) 


శిలపర్యతము (దానము) tilaparvatamu నువ్వులను బర్వశాకార 
ముగా(బోన యిచ్చు దానము పోడళమవోదానములలో నొకటి 116 
dana is called parvata because the substance of the 
grant 15 heaped like hills A heap has to be made of 
salt to represent a mountain with smaller heaps of the 
same substance to represent hills at the foot of a 
mountain (AD 2 Part II) ను స పవ్వకాత తిలవవ్వజాత 
8১৪৪০, (పతిదిన0 య్యమాణాః పని |శ్రీ(క్రితవ| పుస్వోయం కుల 
క్రమాగతమాగవత్ల౯ాం౦ం స౦గామలబ్ధి మనంతపాలి (ధ్వజ) (ఆరవ 
40 మాదిత్యుని ద౦ండనాథు డగు అనంతపాలుని శాసనము) S11 2 
2 


తివియు [114 విభ్నుము గావించు నష్టము కలిగించు 70 Obstruct 
or to cause loss or hurt దీని యవ్యం డై నాను రతివిశిరేని ఇగోవు 


8০ పాపాన బోవువాడు HAS, 19-21 (* 1208) 


తివృల దేశము tuladesamu తిగుల దేశము [దమిలనాడు 16714 
country దొగరాచవణ్డును వడెవాళవణును పడి 533১6১০838১ 
৩2114১০42৪১ వెలిగాను 2৬ ৮-০৪৫২ 88)8-4০08১ మొదలుగాను 
৪৩০। దెటిశెల్లా ০৯০৩০১০৯৪) ৪৪০৪১ 2৫৯ EI XXX, 280-284 


ఫ్రీ 


తీర్థకరుడు' tirthakaruau (న౦ తీర్ణకరః) ముని, 7৭0৭১ An 
ascetic (8)($)। ৪০ ১১০ మునివర౦ య్యెతిరాజ రాజం వేద తయం 
(తివిధదండవద[గిహీతం! రామానుజ౦! సక ళవాదనివారళ (నం శాఖాన 
వా[నసర సీవనమత్మ(ఖింగ౦। 88০ వ్విధమై నున్న (క్రీ ఎంజెరుమాశారు 
శీశ్లకాకరులైన (శ్రీ ৮৮৪৩৯১০৪০৪৪ సమవ్న౯ణ S11 V, 
1193 (శ 1258) 


తీర్ల (పసాదాలు 


తీధపసాదౌలు* [rthAprasadzl4 తీర్థమున్ను (ప్రసాదమును. 82 
థి 
Waier and food వెలిగొండ తిరువె౦గ్గళ శాథస్వామికి శేయిం౦చిన 
రైంకర్యవిధము స్థళం పూర్వరీతిని దివ్యతిరుపతి కేయించి తీర్థ |వసాడాలు 
చెటించ్చి యీకె ౦క ৮9১১ ఆచ౦[దాక కా స్థాయిగాను గటించెను 
బ ৩ థి ల 
NI Podili, 13 (# 1564) 


తీర్ధమహోత్సవము tirthamahotsavamu తిరునాళ్లు The great 
festival of the deity (శీమతు దావునుర[తాణులు సర్వబలై వ 
మాదత్తంగారు ৪৩৪ చెన్న కేళవదేవరకిన్ని తిమ్మావోరులకున్ను 
০৮৮88 యిచ్చిన ధమ్మకశాసనం వుదయగిరి రాజ్యంలోను మాకుం౦ 
కెల్లి [7৯১৪১ (క్రీ అష్టభోగ కేజస్వామ్యాలున్ను అనుభవించు వాడు 
దేవు, నగమున్ను దేవునికిని శీథకామవోత్సవము సాగించే NI 
Atmakur, 23 (# 1806) 


৪ ৮০২৪১, tirthaswa mi పుణ్య కే | 95৪ 2১১১ చేవత 272 
deity of the sacred place —ఓరుంగంటి దకిణాన అయ్యన [వోలి 
తీళ్ళకాస్వామి యెన (శ్రీ మైలారణేవర HAS 19-74 (« 1291) 


৪০০৬১" 177/7610 చేవృని స్నానముకొటకు శెచ్చెడు పవిత్ర మైనజలము 
Holy water for the daily bath of the deity శ) గోపీనాథ 
దేనర (2.8 ৯১1৬১ రంగభోగాలచారి జీతరావులు తిరుమజ్య నానకు 


శీశా౯ణలు శెచ్చెడి కావడివడుగునకు న ౫ S11 X, 422 
(# 1191) 
৪৬৬১1777772 (నం తీర్భః) _మాధ్వగురుపర౦వర సన్యాసుల 


నామాంతమున ৪৬০১ బిరుదము ఉషపాదిళేదము An honorary 
suffix added to the names of ascetics, saints especially of 


madhva brahmins, a religious teacher 


యన్ముని భాషిత భాష్యం చాస్య౦కిల 89৬ (్రవరనం రై 
ఉన్మద వాది ద్విరద|పరికుంభ మంకుళం భవరి॥ 


నేతుం నం౦ధ్భ తదండమం౦డితక రోయ।ః (పాదురానీశ్‌। 
మునీ వా శై స్పేవ్యపచారవిందయుగళానంద తీరో మునిః॥ 


EI VI, 25 (¥ 1208) 


$৮১০ 127 ৬886 ధర్శజ్ఞుడు శార్యక ర్త A Judge, 
(1) గణపతిదేవమవోారాజు నక లనేనాధివతియైన  (క్రీమన్శ్మవోసామం త్ర 
నామి రెడ్డి 8৮১৪৪ గు చార మునకు వెలనా౦టికి నధిశారియెన గుడివారి 
మళల్యెబోయుండు SIL V, 211] (#« 1158) (2) &চ*০ 
రాజ్యాన 8৮১০ ৪৪১৭৬ 911 VI, 870 (« 1981) (8) 
జంశాటనాటివీటి అంగడినాయుని నగిసెటి కొడుకు కీర్పరి గంగిసెట్టి 
SIT. VI, 878 (৫ 1882) 


తీజు 'వెట్టు. (774vefpu పన్నుచెల్లించు TO pay the tax 


ఆతని ৬৪১১৫ 253০৩১9০১৫৬ మితు ణ్లనేనది కట 
ఖ్యాతయ ళో উভ 4০ ০৮5৪ ాకై ০8 వేష్టిత 


14) 


శాసన శబ్బకోశము 


129 


తురగదానము 


శ్యూళలనాథు లెల్ల నరిగాపుల మాడిన తీటువెట్ట మా౦ 
ఛాత యయాతి వేణు నిగధర్శజుల ట్లతిప్రగల్బుం ল 


SII 1V,737 (r 1087) 


৪৪০১১৯১১ 129 1))700% _వాయించియిచ్చు 18১৪০ కీకియిచ్చిన 
“అనగా దానపట్టాపై (వాయి౦చియిచ్చిన' యని అర్థము To grant 
(by engraving on a copper plate) ¥§ ০১১৪ మాంగాణి స్వామ్యా 
నకు చెల్లివచ్చే విరలాపురం |శో|త్రియంమడి స్థావరం౦మడి నవా భార 
వోయించ్చి తామ్రశాననం కీశియిచ్చిన విర లాఫుర౦ |గామం వొక టిన్ని. 
SII 1৬, 280 (« 178) 


త్తు 


తు* 11 తూమునకు 6০৫১85৬৬৪১১ Abbreviation for a timu 
జలజే[తం £) ০ ৬১ % ఇండ్లబంధ వెనక పుం తు౧౦ డమర శెరు 
వెనక ২০ తు౫ గావు౪ ఇ౦తవట్టున్న S11 VL 784 


(ళ 1862) 


తుడిపించు* [Ldap జాళనముచేయు ఇచ్చట శాననము[వాయిం౦చి 
యను నర్థము ৩১6০৭১১১৫১৪ 70 wIpeout, here it means 
to cause to engrave eకేయగో|తులై న 08) నున్మహోమండ్ల లేశ్యర 
ఆశెవీటి రామరాజు జగ్గయ దేవ మవోరాజుల కొమారు౦డు రామరాజు0 
గారు! యేకా[మనాం౦థనికి। అచ్యుత రాయలు పొలియూటు ৪৪৮৪ 
৫5৩২ভ-০র। అట్లూరు పోలూరు |గామాలు రెండున్న నడవంగాను 
సాళువనాయం౦డు శిలాశాననము తుడిపించ్చి శారగటకశకాని ఫల౦శేశిన 
నిమిశ్యం ఆ(గా మాలు నదాళివ దేవమవారాయళున్ను రామరాజయ్య 


వారున్ను మాకు పాలించి నడవం౦గాను! S11 IV, 815 
(₹ 1472) 
తుమ్మ(మాను 1771712707271/ తుమ్మశచెట్టు “పొడుగాటి ৪2০৩) 
ముళ్బుగల చెట్టు (వృ వ §) Acacia arabica అవుణుగుణ్ణ 


నడిమి తుమ్మ|మానును దీనికి పడుమట నరలోకశైరవుణ్డును నీటిక ৩ 
పుట్టయు సీమా॥ - వీరచోడుని పిరాపురశాసనము BI V, 10 
(శ 1024) 


తురక 21০ శురకచేళపుచాడు మవామ్మదీయుడు A 01 
a mahammadan [৪০৮*৫০১ శుఖవానులు తురక వార్కి కుచ్చల ౧క 


వంన్ను అద౯ానమశ్యాన SII X, 748 (¥ 1499) 


తురగదానము' [uragadinamu గుజ్బమును చాన మిచ్చుట ఉత్తమ 
దానములలో నొకటి అన్నం, దధి ముథుుశాణం గోభూరుక్నాళ్వ 
వా స్తీనః। దాసా న్యుత్తమ దానాని ఉత్తమ [దవ్యదానతః। The gift 
of a horse, one af the best gifts - food curds, honey 
protection, cow, land, gold, horse and elephant - gifts of 
these are said 10 be the best (History of Dharmasastra 
Vol Il, Part IL 2, 857) భూదానం భూరిధాన౦ రథ తురగ 


తులము 


సనదాదొన మన్న[వచాన౦ గోదానం గేవహాచానం వివిధవరపటీ చాన మం 
[০৯০ HAS, 13-50 (# 1198) 


తులమ. [ulamu ఒక ఉన్యానము ఒక రూపాయ యెత్తు, వలము 

నందు మూడవథాగము Aweight, equal to that of one 
(శ్రీమతు గంధ అశేషనగరమును ఇచ్చిన 
గందానను తులాన వంబబునుడ 


rupee, 4 of a palamu 
৬৪706205788 మధను 2 ౨ 
నగరము HAS, 13-11 


తులాపురుషమ హాదానము. [ulapurusamaha danamu మహారాజులు 
చేయు మహోదానములలో నొకటి తనయెత్తు బంగారముతోగాని, 
వెండితోగాని తూగి, ఆసొమ్ము [చాహ్మణులకు చేయు దానము A 
prince 15 weighed against gold or silver, which he then 
distributes among brahmin (శ్రీకృష్ష చేవమవోరాయలు 
కృష్ణ చేణ్యానదీతీరమందు అమరేశ్వర దేవుని 22382. తులాపురువమవో 
చానం శేయ నవధరించ S11 VL 248 (# 1487) 


తులామాసనము* lama samu నూర్వుడు తులారాశియం౦దు సంచరించు 
సల॥ సౌరమానము The sola month in which the sun 
moves in Libra ణవునేణ్డు ($/4১ ৩০ త్త 
28১36 చేనర (పవద్ధకామాన విజయరాజ్య నంవత్సరంబులు ౬౫ గల 
(క్రీహొతులాశుక్ల కాశ్యకాపున్నమయు గురువారమున $11 X, 690 
( 1081) 


న౧ సి శ కాబంబులు 
pp ది 


తూ 


తూకినము* izkimnamu తూతకొమ్బు పి్ల(గోవ A flageolet 
ఈ భోగవరీళ జనాద్ధక౯ాన మవాసేనాపతులు భోగానశకై గొలిచిడి (స్త్రీ) 
తూకీనమున్ను కంన్యదాళమున్ను వాయిం౦చిటి కంచిసుందరా 911, 
VI, 1052 (¥ 1272) 


తూము! !7m4 ఒకానొక భూమానము A measure of land 


కం॥ మానుగ నీడుపు వెడల్పున 

గా ৪৪৮7৬ ৯. కోల కుంట కదియగ 2 ৪১০ 

8০০০১ ৪১০৬১৩০০১৮৪ 

యేనొక తూమెడు తదర్భ మిరునన బరగున్‌ 
కోనక౦[డవాడి సూరపోతరాజులు బెజవాడ మల్లేశ్వర | క్రీమహోచదేవరకు 
అఖండ దీపాలకు (దుబ్బుపొలమునందు రే౦గులచేను పుట్యండు నిద్దుమును 
৮৮৯৬ దశిణాన నెనమ౦దుమును కా జెరసీ భూమి దీపానకు నిచిన 


৪০ న౧0॥ SI] IV, 781A (¥ 1167) 
లే 


తెంకొయః [eMmkaya (క శెగినకాయ త శెంగాయ్‌)  కొళ్ళెర 
కాయ COc0anut (క్రీ కూమ్మకానాథుని కుమారపున్ననమ ఉత్సవము 
నకు ఆరగించెడు మడ వడ్లు ১০ ఈ ఉవక రణ|దవ్యములు శె౦కాయలు 
౧౦౦ ఖండమునకుగా ఆచం[దాక్కకాము చెల్లుటకు విజయ చేవవడి రాయల 


శాసన টিন 
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తెలిక వేవృరు 


৪: చేవురావుతులు ১8৫ యందుం జెట్టిన వరివండెడు పొలము రెండు 
৩৯১ SII V. 1236 (ক 1199) 


తెంగలుతోపు 8 temMgalutopu (చూ శెం౦గుతోంట) COC0anut 
garden చతుస్సీమములతోడ ను త్తరద క్షిణముల నెన్నిది చెంగలు 
తోపుగా (8) థీమేళ్వరమవోదేవరకు మున్నూటు (మాంకుల ৯৫৩) సిల 
శాసనము వెట్టి SI1 1৬) 1303 


తెంగుతోంట. temgutomta (త శెంగాయ్‌ కొబ్బరికాయ) కొబ్బరి 
6৫১ Cocoanut garden Zేవర కెంగుతోంట చాను 8৫৬১ వీని 
నాచందాక్కకాస్థాయిగా నిచ్చితిమి SI1 X, 176 (# 1098) 


తెప్పదివో $৬১৮৮৪১১, teppadivydtsavamu కెప్పోత్సవము Floating 
festwal of the deity తిరుపతి ৪০৬ చేళ్వ్యరస్వామి కిచ్చిన చాన 
శాసనము ముక్కోటి উঠ నాచ్చారి శెప్పదివ్యోత్సవేషు చ। శరవ్యర్థం చ 
సతత పువ్పదామార్నణాయ చ। El XIX, 14 (# 1685) 


తెరువృ feruvu 55৯৮ ৪১১ Way, road నందిగామ 
శెరువు దశిణాన న ౧౪ ఆ ఉత్తరాన న ౫ 8০০১ తెరుపుల నడాను 
చాగిశెడిచేత క్రయముగొని చెటినది S11 X, 274 (౪ 1162) 


బాట 


తెజిఇలియైినభూమి _ferMlamnabham: এ. పరివారి౦పబడిన 

భూమి Land exempted from tax (8) ৯১১3518১৪53 కోన 

పత్య రాజులకొడుు- ఫీమురాజు ఈ యూరిపాడులోపుగా కెటిఇలియెయన 

భూమి యిచ్చన నేలకణ్లువులు ముప్పదింగ్గా ৬১০ రాయములో చెన 

సమసొయములు విడిచి నవ్వ౯ాకార పవరివారముగా ఆచం! దాక ్కుకామునకు 

ధమ్ము౯వుగా నిచ్చిన నేల 

“కుందుటి [గామసమ్మంద్దికే తం ৬১০ శ్‌ ఖణ్జిక౦ 
పాదాత్తదకరీకృ్ళత్య సోయం థీమమహీవతిః। 

SII IV, 1098 (¥ 107) 


తెల [ere (త తికై క উভ্ঞ) పన్ను 70% అరియుడగు 
৪ ৪০৬০১ సిద్ధాయం౦బు ৫2১ దనపరాధ౦బును సవ్వ౯ణజాద వరియారువు 
ఊరుదాయ సేసి ఆ స్కావవ 22౫-5 


తెలికవేవృరు telkavevuru సవా [స్రశాఖా న్వయగోత్రుశై న శెలిక 
కుటుంబములవారు (సం శై_రికః) చాళుక్యరాజకుటు౦బముల $%ু 
భృత్యు లై |వళంసి౦ప(బడిన వారు వీ రా కాలమున జెక్కు. చానశాసనన 
ముల (వాయించి యుండిరి An oilman, oil manufacturers of 
thousand branches Famous as trusted servants of the 
Eastern Chalukya Kings సంతిమద్యంళ భూపా లపాద పదో వజీవినః। 
భృశ్యాః కృత్యవిధా నజాూః శాయ్యా్యా౭౯ాదిగుణశాలిన | ৬8 ధ్యేవరయా 
భక్త్యా శక్యా చ [వ్రజ్ఞియా సరా! మదీయాన్వయ భూపాల చిశారాధన 
తత్సరాః! అయాధ్యా ధీశ్వరేణాడౌ దకిణాశా జయెషిణా! యే 
তি సమాయాశాః విజయాడిత్య భూభుజా! రాజవ౦శనశంసానాం౦ 
రాజధాన్యా మహీభుజాం! పురో విజయవాటాయా మే వా నవ్య 
కుటుంభినః। యే చ వెలుమనూట్ల్ణు [వ్ర త్తిపాలుు నరియూళ్స, కుముడాళ్లు 
మజ్టూళ్ళు. పోనణ్ణు, |శావకులు, ৯2০, అనుమగొణ్ణలు, అడ్డనూళ్లు 
ఇశ్యాదౌ కులనవా|నభ్లేద (వసిర్ధాః తెలికకుల లబ్బిజనారానః। El VL 
35 (¥ 1008) 


“తెలికికొంపులు 


'తెలికికౌంపులు. telIkikampulu — రికి కుల కాపులు _ తెలిగాలు 
కావచ్చును Probably the division of the fourth castes 
called Telaga గNoగచూడాముణి బ౦ట్ట యేన బం౦డినిగాను శేరికి 
కాపులు కొణ్టియనూ౦క ్మనలు దంశ్తావొరమున తోవుమడిలోపుగా మూడు 
20) భూమి S11 V, 1076 (¥ tian 


తెలుకట్టు telukagtu శెరికట్టు ৯১৩৪৬ ৬০১ An Intl buld_ 
ing or deposit (1) తీనురాజ సావానమల్లుండు (క్రీ ৮৩৯০৮ 
నాథునికి తిరుమాల నిత్య మున్ను ఇబాతను భండారానను తెలుకట్లు 70৫ 
మాడలు 01০৮১ సెటినండు SII VI, 898 (శ 1271) 
(2) (8) నరసింవానాథుని భ౦డారమం౦దు పూం౦డి కోనుజియ్యంగారు 
శెలిక్యట్లు గ౦ండమాడలు ౨౨ వెటివడశిన [ద్రవ్యము S11 ৬], 
833 (# 1280) (8) కోశింగవరీశ ధమ్మకదానసావా సమర్ణ౦డు 
(శ్రీ నరని౦వా నాథుని (శ్రీ భ౦డారమ౦దు 706৩৩ వ౦|జెండు మాడలు 
౧౨ శెలికటువెటి నిత్యమున్ను అడ్జెండునెయి (క్రీ వరావా దేవరనన్నిధిని 
అఖండరీపానకుం బోయను నిలిచి చెచును SII VL 761 
(శ 1282) 


తెల్లావౌరు [elgEvEr శెలగాలు శెలగాచారు శెలుగుదేశళమం దున్న 
చతుర్థకుల విశేషము A certain division of fourth Caste 
యీ చెవ్వులకు అశ్చెద్దచేశినాడు తిర్తులు అయిరా మశీదులో పందిని కోశి 
నట్టు శెల్లావారు అయిరా కాశిలో గోవాత్య చేశినట్లు SIT XK, 765 
( 1600) 


తెల్లం[బౌలుః 19117287014 ల్లగా ৮৩৪ వియ్యము Polished 
rice, rice pounded white, (§) భీమేశ్వర దేనరకు నివేద్యమునకు 
డెల్లం[చాలకుం కు ౮ నే మా 0 ১০৪2১ రెండును ఆచ౦దాక్క౯ాము 
నడుచునట్లుగా SII IV, 1001 (৪8 1072) 


తెల్లిదంగ్గు (లు (elladamggubralu @ెల్లయగా దంచిన బియ్యము 
Rice well pounded and polished సన్ఫ్య ౧టికి ৪০7১০ 
|చాలుకు నది యి వప్పుకు ౧ను ০৩১ ৬৩৯ 0 8১ శకకావప౧ను 51] 
IV, 1021 


తే 


తేది 15৫. wm The date m a month according to 
English Calendar 3808) విజయాభ్యుదయ శాలిచావాన శక 
వరుషంబులు ౧౭౨౫ అగునేటి దుందుభి నామనంవత్సర [శావణ శు ౧౩ 


బుధవారం ౧౮౦౨ సనంవ్వత్సర ఆగొషునెల ౧౦ శేది NI 
Kan dukur, 42 (¢ 17265) 
తేని, 1217 89, దీనికి పూర్వరూపము [5 శేని శచ్చిన వాన్లు 


EI XXVII, 42 (800 700 4 2) 


తేరువీధి. 15777077 రథవీథి కేవుని రథము నూశేగింపున కె తిరుగు 
HJ The street Through which the car of the deity 1s 


శాసన శబ్బకోశము 


131 


৪118১8০২2৩১ 


taken round at the time of the festival శ) వీఠనచాశివమవో 
పృథివి సా(మాజ్యం చేయుచుండ్డ౦గాను (శ్రీరంగ 
రాజులు౦గారు తిరుమ౦గయాళువాలకాకు సమప్వీకాంచిన తో౦ట ৬) 
చేవరకు అమృతవళకు చెల్లివచ్చే గోరికి౦ద్దను శీరువీధికి తూపుడాఖాగన 
నున శేరువీధి అంక ణాల బిడువుకు ఉత్తరము ధనురాకార మై వున్న వెద 
ఘటుకు దషిణమున్ను తూరుపున్ను యీ చతుస్నీమకున్ను లోనైన స్థళం 
ఘటు నరికి వాంగు వూడిపించ్చి ৪৩১১০) కవులుమర్యార 91] IV, 
279 (¥ 1488) 


రాయలు 


తే 


০.এ 


৪. ৩53১০ ৬ ১১: £9:17)077777/ నూ నడీయు యం(తము గానుగ 
071 72111 కరణ 25১০ దటాకమును ధరయుం কর) ৩ 5১১০1৬০৪১ 
SII X, 151 (1088) 


ও, 


5০৬ (తో ০৬ ) (తుములు tomka(tomka)trumulu తోక 
పుర్వుల్ము తోకలు గల |క్రిమిజాతి গু 6 8৩১৪৯ దీని (శ్రిస్పినచారు గంగ 
৩০১৬ కవిల పొడిచిన వారు అర్యది'వేలెండ్లు ০০৬ |తుములు తొలువ౦గాన 
రకాన నుండ౦గలవారు NI Ongole, 139 (# 1140) 


తొంగ్గొడు [OmMgEodlu (క ৪০০৮5) తొంగళ్టు కుచ్చులు A 
bundle, a bunch (K) 18) మథుకేశళ్వర చేవరగుడి శిఖర మునంద్దు 
గంట్టగల ధ్వజములకు చిన్నభుంటలు మువ్వలు నెదిరిఫుల 8৪ విలాసమున 
తొంగొడ్గు నమిలిపురుల కుచ్చులతోం గూడిన 0০ వడవలకుం౦ SIT, 
V, 1081 (ক 1064) 


తొంటి. tomti వూరము formerly, of old 
పరగిన మల్లి దేవజనపాలుండు ৪৮ &১ చోడవంళ శేఖరు౦ డినవ౦ళ 
క_త్తకా యనం౦గా గడు వారి విరోధి రాజసన౦ంవారణుం౦డు 
దొంటి తాతల|క్రియం దగు పొ త్రపిరాజధానిగా 
ధర నకలంబు 8 విదితంబగు ఛావహునరా|క మం౦బునను 


SII Vl, 628 (¥ 1146) 


తొంభనూటనలొది 10%%87017607217007 తెమిదివ౦ర లనలుబది 
Nine hundred and forty (కమర్‌ మావ్వ౯ాల గారుడణ్గు న్వు 
సకాబ్ద౦బు ల్లొ౦భ నూ టన ల్వొది యగు నేణి (కే)షమానమ్మున ১১৪৬ 
ననమీ ఆదిత్యచార౦ ఏడువాడల টিভি) శాసనము (రాజన రేం[ద 
పట్టాభిషేక సంచిక ) (శ 940) 


తొగ toga (త తొగై) జట్టు 7211 (శ్రీ ৫৮৯১০৬০৯৫০৩ 
నన్నిధియం౦దు [588884১১৯১১ ৬82068355১১ 8৬3১০7১৫১৪০ |వతినుపూవ్వ౭ 
కముగా పెట్టిన మోధాలు 02০ తొగను మన్నబోయుని కోడుకు 


[పోలబోయు వనమున మోచదాలు ౨౫ SII IV, 1001" 
(¥ 1249) 
తొగటననెవారు, [ogatasaneviaru ৪৮৬৬০৩৯১০৮১ ఒకజాతి 


నేతకాం[డు (నూ ని) A kind of weavers caste 
నారాయణ దేవుని రంగభోగము 


$)8৮ 
ఆచం౦[చదా క్కకాసాయిగాను చెల్లను 


সি 


తొడవు 


ధారాపూవ్వకక మై యిచ్చిన మేరలు 
৪০০ SII X. 528 ww 1241) 


6৫৮) 10207 భూషణము Jewel, ornament వెళాంటికి౦ 
దొడ వన౦గా 'వెలనీన కుటు0గడలు గలుగు వీరుండు దోబ్బకాలమును 
బలిమియుం బాడియుంగలవాం డధికారపదవిగలచా౦డు మహిని! SII 
V, 162 (৫ 1081) 


తోట్లు torru పశువు గోగణము అదియుం౦డు స్థలము లేక తొజ్జకా 

০৫১১১ లేక తొరె==వి(శ్రమస్థలము (గామనామా౦తపదము A 
The suffix to place names నువాచేవిచెబ్ల౦ 
చెర్దచె জিভ 2১ 0 వెలివొలము ৯৫৪৪৪ 
SII 5, 


Cowper or cave 
జ౦డుబాయి యిచ్చినది 
৪৮০২৯ ఖ ౧ వెలిదొబ్లను ఊరిముందటి చెజ్వెనక ৪১০ 
334 (¥ 1178) 


తొర్లి toll పూర్వము Formerly, of old కీ) నరసి౦వా 
నాధథునికి నబన [5৮১৩১ చారు[పథాని పురుషో ర్తి పథాని ఇచ్చిన 
శాననము తొల్లి నమా తాతలు ১ ৫28018০৯১৩১ ০৯০১1435১৩১ 
మాంకు[వధానులు S11 V1, 845 (৫ 1195) 


త్రో 


తో 15 తోడన్‌ తృతీయావిభ క్రి వత్యయముయుక్క ৩১৯৭৪ 
0০58১১77117, along with The sign of the imstrumental 
case ৪8১০৪ రట్టడికములతోం అష్టభోగ నల్విసంపదలతో (క్రీ 
ఫీమేళ$ర దేవరకు నవ్వకానమ్మతిం ఉరి నిచ్చికిమి SI1 IV, 1186 
(8 1075) 


తోంక (పువు ২৬৩ idmkapruvvulu  తోకవురుగులు Tadpoles 
దీని నెవ్వరు లేదన్న వారి నోర ৪০৮ [పువ్వులు NI Udayagiri, 
48 (¥ 1m) 


తోంటగాధము 16102222715 గారము=ాగాధము మెట్ట మెరక 
స్థానము తోటమెట్ట లేక 8৪১, తో టస్థలము The highlevel 
ground of the garden or the garden plot &৪6 దశీణపొలమునం౦ 
దుప్ప్రవలవెన్నస తోంట[మాం౦కుల సీమము దశణమున మేడిభూవంగు 
తోంటగాదము సీమము వడుమటి వలనవలయపాడి |ప్రతియ సీమము ఉ త్తరన 
దుద్దమగుంటయ నీమముగా౦ జతుస్సీమములతోడ থা] 1V, 1303 


తోంటజీతముః 16+712510709  తోటకా పున్నందుకు నిచ్చు జీతము 
లక ৬০৯৪ The wages or salary of a gardener [₹*০৪ 
నాగి సెట్టి 8০৫0 ৬৯৬৯০ 58১৪ కాజుకాన చేవరకు౦ পিঠ పుష్పాల 
0৫১ అందుల మూమిం౦డ్లు సహితమైన ఫలవిజాల లె వహోయం తోంట 
జీశానశకై ৯৪৩নক্ত০। S11 X, 534 {¥. 1246) 


తోంటనూయి* 157%1018)7 85৬০০ A garden wel! చోడ 
చేవ చోడమవోరాజును మలి దేవరాజును చిక్కరాజును దను తల్లిద౦| డు 
లకు ధమ్ముకావుగా మోదసాలిక'ట్టించి మడపాల్లి గటించ్చి తోంటనూఇ 
৬৮০৩) NI Kandukur, 22 (¥ 1169). 
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తోంటోత ১৯৪৫ 


తోంట(తోజ్ఞ్రపట్లు tGmtapattu తేటభూమి A garden land 
(1) దీనికి చతుస్సీమములును౦ ৫০৯৪১ভ దజిణమున అవృయతోణ 
వట్టును S11 IV, 1016 (ক 1009) (2) స్వన్నకామం౦డల 
మున ৬3৩৫১ భూమయు ఈం౦దుల తన తోంటలో నన్నూలుపోంక్క_ 
చెట్టతోడి తో౦టపట్టును ఛారావూర్వకము వేస ৪1] V, 1188 
(# 1172) 


తోంటపరీక్షీ. 16/12017152 కోటపై ০৪৪০6 
tendent of the garden ఒడ్డవాది | క్రీర౦గ్గవద్దకానుం డైన మా౦కా 
దిత్య చేన'రాజులు (శ్రీ నరసి౦ంవానాధుని భం౦డారమంద్దు గండమాడ 
లెనిమిది "చెట్టి పుల్లు వాడ ధార మొదలుగా0౦ గల నమస్త 2০0 దానన ৮১১১৩, 
శమ ధమ్ముకావుగా విలిచికొని 8) నరనీ౦వానాధథునికి ৯১6 ఈ ৪08) 
పరీక్షగా (8) జీవారిన౦బ్యారుల కొడుకు చెద్దన ০৯8১৩ పెట్టిరి SIT 


The superin. 


V1, 975 (# 1210) 

తోంట పట్టు, tdmtapar ru తోటవట్టు తోటభూమి Garden land 
దేవ నాయకునికి తోంటవట్టునేల న ౧ 91] IV, 1248, 
(శ 1084) 


తోంటబంటు [5miabamtu తోటమాలి (Gardener (క్రీమత్కురా 
రామ చాళుక్యలీమేశ్వర (క్రీమన్యవోదేవరలకు అల్లాడభూపాలుని కుమా" 
రుండు వేమా రెడ్డింగారి దేవులు జియ్య మల్లసానమ్మ ఫలవృణాల తో౦ట 
పట్టు ట ౪కి కయముగొని ఆ తోంట শন తోంటబం౦ట్టు జీశానకున్ను 


SII V, 34 (#¥ 18656) 


తోంటబసువు [5mMtabasuvu తోటచా(డు తోటమాలి Gardener 
ఒడ్డాది ప్రధాని మల్గావెగడ శింవ్యా[ది ৬১১০১ ৩0১6 288৩ 
అవసరాన పూలవనమాల చాతను 08১38) వూవులు దెచ్చి తోంట 


బసువుకు ఇక్కడనే ప౦దుము నీను శెట్టితిమి S11 ৬], 972 
(¥ 1805) 

తోంటవాండు 16//60/27010 తోటవనిచేయువా(డు తోటమాలి 
Gardener రేవభోగమునకు తో౦టవా౦డు ౧ NI Rapur 
47 (శ, 1188) 


7০৫১৩১০৬৪১১ 16150874718 తోటళూమి చె విధింవ(బడు పన్ను 
Tax or cess levied on garden land (8) నున్మవోమం౦డ లేశ్వర 
కాక తియ్య [పశావరు[ద దేవ మవారాజులకుం 2১০৯০8১১7৯১ (శ్రీమతు 
నర్వాధికారులై న నేమాని 8 ০৪১০১ (వెగడంగారి వ౦ంవునను ఆ కోడుకు 
పీనవిచయ |వెగడంగారు (తిపురా౦తక U ৪১৫৪৪৪৪৮৯১০ 
89387 చాణువు పొంతోంట 8১০৬ ৮১১ ₹১2১ SII ১ 530 
(¥ 1242) 


తోంటోత్సవము* 125152৮0706 = వనమహోత్సవము ఉచడ్యానవన 
మధ్యస్థిత మంటపములో ই చేవీసహితముగా కూర్చుండ (జెట్టి 
ఆధిషేక, ఆలంకరణ, నై_'వేద్య, నృ తగితములతో( కేయు ఉత్సవము 
The garden festiwal of the deity, when the idol is placed 
in a seperately constructed pillared hall and all the 
16517711765 are celebrated ాడిశోంటోత్సవమునకు దాణా ৮ 


৪৫5০6 


8১১৪১ సానియైన శాసాసాని ఉచవేం[దదేవని మవోడేవి శాన 
అయ్తాసాని (8) భీమేశ్వర చేవరకు అంగర౦గభోగ నివేద్యమునకుం శెట్లిన 
విశ్వనాథపట్నము থা] IV, 1245 (¥ 1186) 


తోడచారి [dar ఉవగాయకుడు AfelloH MUsicran శ్రేడ 
ఛారికిం చెలుకభూమి ఖ ౩ గరువుభూమి ৪911 V, 80 


95859 16762107224 5৬৪৮৪ తోటచుట్లును ఆవరణ 
ముగా వేసిన మట్టిగోడ A bank or ridge, an earth fence (B) 
ఇ తోణ్బిపట్టునకు సీమముల తూప్పుకాన పె |ప్రోలెసెట్టి తోణగటుయ 
ల అ G ১ అ దట 
సీమము దశిణమున సోమాగ్గారి చెమ్మడి ৬০6৪৫ 7৬১০১০৯৮০৪১ 
వడునుట్ట ৬ ত০৮১৪১১৯ తుప్పు౯న 5525৮5০১০০৪ 88১৪০ ఉత్తర 
మున స్పప్పగోచావరియ నీమము S11 IV, 1114 


తోపుతిరునాళ్లు 157৮7812117  వనమవహోతృవము చూడుడు 
৪5০৫০৬১৯৪০১ The garden festival of the deity @) 
మదా జాధి రాజ రాజపర మేళ్వర (శ్రీవీర[వశాన శ్రీవీర వేంక టవతిరాయ 
చేవమవాోరాయలు అయ్యవారు వెనుగొండ పట్టణమందు వన[జం వోన్య 
నారూఢులై పృథివి సాం[మాజ్యమునుచేయుచును ఉండంగాను వెంకట 
2) ০১১০০১১০7০১ (వనవవిశికర గ్రామాన చెరువు కట్టిరి ఆ|గామమున 
స్వామి తోపుతిరుణాళ్లమహోత్సచానికి స్వామి [ప్రతిష్ట కాలమందు 
సమవికా౦ంచినాము NI Udayagiri, 24 (¥ 1608) 


తోపుమడి i5pumadr తోటభూమి (Garden land గంగచూడా 
మణి బంటయెన బండినిగామ శెలికి కా౦పులు 5৮8০১ నూక నలు ద౦కా 


వొరమున తోపుమడి లోవుగా మూణ్జుపుట్టళూమి S11 V, 1076 
(৪ 1127) 


తోమాల t6mala ఆకులు పువ్వులు కూర్చి కట్టినద౦డ వనమాల 
A string of flowers, a garland stitched with} leaves and 
flowers শ వేమిశెడి౦ంగారు |కయంగొన్న చేను ఖ_౨ ২05১ প্র" ৪৩৩১ 
৯ (శ్రీభావచేవరకు (తికాలము పువల తోమాలలు ৬ ఛారి జీఈాన 
8৯2১ 91] V,7 (# 1810) 


తోయము. tdyamu దినుసు జాతి Rind, species కొండవీటి 
చదులు వాడ (శ్రీరాఘవేశ్వరులకు బృందావనము తోంటలోను కల నానా 


తోయాల ఫలవృ్భజాలు నహితముగాను అరిణనాజబాదు శాననము 
(+ 1268) 
9০১১৩১16791 వరిచారజనము Attendants (శ్రీ మన్మవో 
మండ లేశ్వర కాక తియ్య [৩০০১5 8০৩৪০৯৪৩১ రాజ్యము చేయు 
చుండంగాను తట్టిపల్లియ పురముకు తోయులకు అష్టాదశ (৪৩১৩১ 
జాయేశ్వరచేవరకు HAS 19-82 


తోరణము, 100%070/ తోరణచ్య్వారము Portal (క్రీ కుమారా 
రామ (క్రీ భీమేశ్వర (క్రిమన్భనోదేవరకు చోడోజు కొమ్మనాను అతని 
తమ్ముండు [పోలున్ను తమ తల్లిద౦ం[డులకు వపుణ్యముగాను (క్రింది ১০১১) 
ముందటి 8০823 £১০৫০৯৯১ ৯১০8৬ తోరణమున్ను తోరణకంభా 
లుల్ను ఆచరిదాక ౯౦గాను సమపి౯ం౦చిరి SII V, 38 (* 1886) 


శాసన కబ్దకోశము 
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తికొలఅవసరాలు 


తోలు 511 వ్రనరించు Swarm ధము౯వుకు 28৩৮৬ ৪১ సేసిశాను 
వారి నోరు తోక[ఘుములు తోలును NI Kandukur, 84 


(৫ 1216) 


55৮5, ttlian తేడ తో, శృ శీయావిభ క్రీ [వత్యయము With, 
along with, the sign of ablative case అరివరజమున్లు అన్వాన్లు 
ద న్తి యమ్మమామ్లు కోళన్‌ 2৪১৩ పడియిన్‌ El XXVI1,42L, 
(600 - 700 A D) 


త్య 


త్యాగిగద్య iyagigadya కాగి రాజులు ము|దించిన నాణెము 
Coins issued by 7081 chiefs శికోటీళ్వర దేవరకు అఖం౦డవ ల్లీ 
దీవము [మాన బిడ్డ బిడ్డ తర మున నిత్యమా నెండు నెయి బోయంగ్గల వా౦డు 
రిపమునకుం দ্র శ్యాగిగద్యలు S11 IV, 920 (ক 1058) 


త్యాగిమాడ 1728771222 త్యాగిగద్యలు Coins issued by 
Tyagi: chiefs ও) మజ్జీవారి శ్రీ ৪৪৯০৩ చేవరకు మల్లి సెట్టి వెట్టిన 
৬৯০৫৪ ৪ దీపమునకు నిత్య నరసి౦ంవామానిక మానం౦డు నేతి নর্ড ৮০ 
శెళుటకు వీరు వెట్టిన శ్యాగిమాడలు SII VI, 1166 (¥ 1120) 


(శీ 
త్రయోదశి, 2976087 చాం[దమానము వదమూడవ 8$ The 
thirteenth lunar day వజయసంవత్సరః ౨ కా ই కుక్ల ২৬৫8 
(శ్రయోదశ్యాం పవట్టికారక్తా!।  (చామోదరవర్శ శాసనము) El 
XVI, 18 


(తౌ 


|తానునాయము. 17650727070 తూనికలమై విధించిన వన్ను లవళ్ణి 
వచ్చు రాబడి Income levied on weighment or levey of fee 
an each parr of scales used for weighment 8) ৪১৫৫৪ 
మండ ৫৮ శాక కియ్యరు[ద దేన మవోరాజులకు ధమా౭ాద్ధకాముగాను 
బచ్చునా శెచె సెట్టి ఈవూరి అల్లాడ నాం౦థునికీ అనుదువపదికి [ఈ సునాయము. 
వల్లన ఇచ్చినది నెలకు గం 91] 9443 (క 1200) 


৪ 
[৪৬ ৮০৯১৪ trikaranasuddhi శకరణము లన(గా నునన్సు 
వాక్కు, ৬ ৮৫ ৮১১০১, వాని శుద్ది స్వచ్చత Purity or rightness of 
mind, speech, and body 88 పుణ్య కా లమం౦ద్దు [৪৬ ৮০৮১2 
గాను ఛారవోని ৪82১ NI Ongole, 69 


[৪5৯০৩৪৯০৯৩১ /771612 avasaralu (8৯25 నముధార్జహ్న> 
న౦ఛ్యా కాలముల౦దు చేయబడు వివిధ పూజకావునస్కార 'నై వేద్యాది 
కార్యములు The various services t0 be performed to the 
deity in the morning, noon, and the evenmg 9 సుంకము 


తీకాలము 


ఎత్తి చేవరకు (8) గంథమూను గుగ్గిలమూను విడెము పో౦కలూను 
ఆకులూ 28) [8৮৪ అననరాలకూను న౦బులు నడుపువారు ఇం౦తవట్టు 
విత్తులూను మేరలూను S11 X, 422 (¥ 191) 


(తికొలము! /77121274 మూడు వేళలు ప్రాతఃకాల మధ్యావ్నా ৯৯০১০ 
కాలములు [৪ సంధ్యలు The morning, noon, and the evening 
గండిరాజు నహిం౦డిపాటి (క్రీ చెన్న కేళవ దేవరం (888৯8 చేవరకు 
(తికాలమును బూజించి SII X, 135 (¥ 1017) 


(8৩০৩৪৪৮৩৯০১ 17761417876 015 হ্যন্তও వర్తమాన భవివ 
శ్మాలములను గూర్చి విశేషg్టానము The 77101712286 in the three 
times - the past, present, and future మోడ్డుణ్య 
[৪৪৮৪ శ్చతురుపాయా యశత్త ০৬918০৩১৪০৭ స్థిరధీ(స్త్రిశ ৪, 
నిరత 9৯৩ విజ్ఞానవిక్‌ SI1 1V, 1070 


(పోలః 


(తికాలవేళలు trikd lavelalu (ప్రాతఃకాలము, మధ్యావ్నాము: 
సాయంకాలము Morning, noon, and evening ৪ కే ৬০৪০ 
గల ভঠ భో గ కేజస్వామ్య మున్‌ దేవునికి [8৯৩ నేళాను అవధరింపంశేశి 
ఆచశం| దాక ౯౦ అనుభవి౦చి | బదికి డి। NI Kandukur, 1] 


త్రికూటము 177/21674 మూడు గర్భగ్భవాములు గల దేవాలయము 
three celled temple (P B) (1) (వత్య తిష్టీ పద |శేళం స్వాఖయా 
మల్లిఖాజు౯ానం౦। అన్నేశ్వర౦ పవీతున్నాకామ్నా మాతు উষ্ত২$০ పరం! 
|వసాద (తితయమథా శ్తి)కూట తుంగం! |కేతాగ్ని [583১ మహో మహే 
శలింగం తెశానం 2 కా 13 (2) (శ్రీమర్వెక్క౦టి వరవ 
చేశ్వరుండు ৪১৪ తన కులము నిరువది యొక్క తలచవారికి నిరువది 
యొక్క గు ఢడైల్తించి తికూటం౦బునుం (৬১০৪158১৯১০ దన కివావరాద్ద౯ా౦ 
బుగా నెక్తిం శతెశాసం 2 ఇశా 3 

(తిగుణిపొలకలన 17781:72210101052 మూడవవంతు వచ్చునట్లుగా 
కాచినపాలు గల కలము Vessel containing milk boiled to 
one third of 1s quantity |పశావ అజ్జాకాన ই ৩০৪৩ ৮5৫8 
సిరియ్యమ్మ తనకు అభీష్ట త౯ాసిధిగాను (శ్రీ) నరసింవ్యానాథునికి నిత్య 
మున్ను రా|కి ధూప అవనరమం౦దూను (శీగుణిపాలక లనలు రెండు শু 
ఆరగి౦వ్నను సమప్పికాంచెను SI1 V1, 872 (¥ 1821 


[8199 8০৩১, 17721771721  ఇగురగాచిన పాలు పాలు మూడువంతు 
లలో ৪৮৬ వ౦తునకు మరోగించిన పాలు Milk boiled to one third 
of 115 quantity |వళాపాజు౯ాన చేవరాజులు @) నరసింగ నాతు 
నికి అమృ తమణిహికి జ౦తరనా౦డు 7080 ক మోచదాలు ౫౧ 
అనిరు శాపాలుకు ౫౧ కున్ను నడవు పెటి నిజోగులు ఎరూసేనాపతి అన్ని 
చ్చేనావతి కురుమాఇ సేనాపతి ముగుర వసొనను ఇ మోదాలకు నిజోగం 
చెటీచి చెరువు నాలుగు పటువలున్ను ౪॥ (శ్రిగుణిపాలు ఖలుసలు ఆటు ౬॥ 
91 VI1,966 (# 1848) 


(తీపాటి, [rp (నం (88৮5) కేదమున, సంహొత్క, వద, (క్రమ 
మును బరించువాడు Person who i familar with samhita, 
pada, and krama (A) కులవద్గజానో కోన తిపాటీ! తన్య @) 


కేళశవాయ్యకాదజని గుణనిధిః (శ్రీ మహాదేవ চটি SI] V 
130] 


3 


శాసన శబ్బకోళము 
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(తిపాదపుఅడుగులగడ , trIpG dapuadugulagada 


(తిపురాంత కొతూము 


[৪ ప్ప 17100 


[৪5৮০ 1776768) 


(తీథువనాంకుళ (వరా హృమాన్య 


(తీభోగము. 77715867% 


త్రిభో గము 


మూడు పాద 
ముల పొడుగుగల గడ 4 0016 three feet in length (used for 
measurement of land) ৪০৮ మరుసయ్య పారు మాకు అమరానకు 
పాలించ నవధరించిన చుండిశీమలోని 3০৯১৮ ৫৬০৯৪ పొలంలోను 
పులి వాంగుచేపు చేను ৪০১ వెలిశేను (తీపాద వడగల గడను ౧౦౦౦౦ 
గుంటల కే(తం కరనది మా కేటికూడలి ఫుణ్యానదిలోను సంగ మేళ్వరుని 


అమృతపసల్లకు సమవ్వ్పిజాం సీమ NI Kandukur, 11 


tripura mtakatumu (৯০৯০৬ (గామ 
(పొ౦తముల వాడుకలో నున్న ఆ (గామనామ కొలమానతూము The 
measure of tumu in vague in the villages about Tripu. 
ramtakam and named after the village Uy (శీపురా౦ ভূর 
చేవ దివ్య 8) పాదపద్యారాధకులైన (క్రీమతు శాంతి పూవజా శివదేళి 
కులు కట్టించిన గణపసము[దము వెనకను దీపమును, [৪০০ ৬ 
88৮ విద్యానకు ఇచ్చిన మటుతులు [৪৯১০০ తక తూమున 
నిత్యము బియ్యము జీగిరము నడచేద S11 X,400 (৪ 1188) 


৬2১১৫১08501 యో ధమకాము ఆచం౦[చా 
క౯ాముగాను పుత పొత్రికము దీనికి యెవరు శ్రక్నినాను NI 
Ongole, 87 (¥ 1219) విషుమస్స కాంతి నిమి త్త౦బున ధర్యువు 
గాను గుడిని గట్టినాము విత్తి [8১১৩০০০১7০7 ৮৬১৪ ৪০১৬২১৩৪ 
పొడ్చినవారు NI Ongole, 81 


మూడు భాగములు హపొందినచాడు Person 
who gets three shares (క్రీముతు పొనుగోటి శేవిరడ్డి తమ 
శ౦[డి బేతిరడ్డికి ధమడా అతకాము 5০01 8১ వడ్డమని మహోజనాలకు చెట్టిన 
విత్తులు చేవన ఆయ్య౭౯ యెల్లన ఆయ్యళలా శ్రిభాగి $11 X, 279 
(₹ 1158) 


tribhuvana mkusa (varaha) 
71070 188১৮৯০১০১০ డను పేరు పూర్వ చాళుక్యుల 88১৩১ 
నామము ఆ కాలమున కొలతల కుపయోగి౦చెడు మానశకా వేరు 8 
యుంకను Amina named after 0101:477127711857 a title 
of the Eastern Chalukya (1) ৮955 |త్రిభువనా౦కుళ ৪১০ 
బోయంగల నేమా ౧ SII IV, 1010 (ধ 977) (৪) 18১8 
నాం౦కుళ నే మా ౧ SII IV, 1011 (¥ 990) 


మూడు భోగములుగ విభజ్యము మొదటి 
భోగము పభువునకు, కె౦డవది దేవునకు మూడవది అ|గవోరమునకు 
260153৩18১১ The endowment divided ito three bhogas 
or triple enjoyments-one by the king, one by the temple, 
and one by the agrahara శ) భీమేశ్వర పరమభట్లారక మవో 
స్థానాధిపతులు $&) మధ్వ శిష్టుల ১৫১৩১ ఫీమేశ్యర ১০৪৭০৬ 
(శిభోగాము ఉదగయన నిమి త్తమున క్రీ & ৫36 మనో దేవరకు 
నిత్యవడి విలేవనాళ్థకాముగా 888 అడుచాండు యి సధమ్ము౭౯ావు 
విలేవనములు (8) తీమేళశ్వర 8১৬৪০৪৪৩৮৪১ చ[పమున నడ్చుదురు 911 
IV, 1256 (¥ 1046) 


(శతివాచకము 


తీవాచక ము; trvacakamu మూడు తడవులు మాట నుచ్చరిండుట 
Three fold mtterance ముక్కాలుగాక నిలిఛిన 8৩০ మా সতত | 
అగవోరంలో నిత్య ৯৩০ సేసుకుండే యిరువై నలుగురు యధాంశాలుగా 
৩০১৪ నేటట్టు నినకాయం “శశి (శివాచకం౦గా ৩84১৪5০১2১9] 
V,874 (¥ 1542) 


(తివేదిభట్ట trredibhatta |జావ్యణ బిరుదనామము మూడు నేరము 
లనగా బు గ్వేదము, సామవేదము, యజుర్వేద ములు వానిలో [৩১০০১ 
A suffix to the Brahmin names denoting proficiency in 
the three Vedas రోనయ|కివేది। జన్నియ,తి వేది! దత్త తివేదిభట్ట। 
90০১8 ন6ধ৬। EI ৬১10 (8 1024) 


[৪৮০০৩ ৯০১০ 1778510710 8২ యాయుధములలో నొకటి A three 
pointed pike or spear, a trident, one of the arms of Sia 
చాశారామ ధీమేశళలింగానకు గౌరీళంకర వీరయ్యంగారు 2225০) 
నది చం౦డ్లేళ్వర చేవ రాను (శ్రికూలమున్ను డాకాను క౦చ్చుపళ్ళరమున్ను 
SIT IV, 1346 


(తినంధిఉప హారము :irisamdhiupahka ramu (ప్రాశః, మధ్యాన్నా 
సాయ౦కాల మచెడు మూడు న౦ధ్యాకాలమందు చేవునికిచ్చు నైవేద్యము 
The food offering to the derty during the three periods of 
the day viz, morning, noon, and evening ముసోలేవి చట్లి 
৭07৯ పర మేశ్వర్కి. 18708 ఉపవవోరం౦ 8০১০ నిత్య మాచెట్లపాటి 
మానెడు రామనాథ రేవరకు [8০৪ ఉపవోరం 8০৩১০ ১:৪৩ 
৬৪3০১ నెఇ তধি৪ত৩১ కూరలకుం $11 X, 505 (శ 1285) 


తినజ్యఅవనరము. [rsajyaavasaramu 
అవసరము The service in the third period of the day in 
the night జం త్రనాంటి సంగమరాజు తనకు ৬৯০ త్ల సిధిగాను &) 
৮১০০৯ ০১ నిత్యముగా [৪৪988 ৮১০০১ ఆరగి౦పను సలు|[కిగుణి 
పలుముండు ৬ 9৮৬১ సమప్పీ౯౦చెను ఇ పొలకై మోదాలు నుటు ౧౦౦ 
“1 పాదాశీ (తీ౯ాజార పూన్నాకా నభినవక లశాన్‌ రా|తి ధూపావసానే 
& 7 865০0 శంగమేళః॥ SII VI, 724 (క 1821) 


మూడవ న౦ధ్యాకాలము 


శాసన శబ్దకో శము 


దండపాటి 


తినరిముత్యాల చేటు trisarimutya lace మూడు నూ|తములతో 
నల్లిన ముశ్యాలద౦డ A garland with three strings of pe arls 
కొమి దేవి అమంగారు ৬ 8১8০৮০৬১৬০১ పీశామవోదేవికి పుణ్యముగాను 
చెట్టిన (శ్రీనంముశ్యాల చేలు ఒకటి (లసక్‌ సమ్మన్న ల వకుళ 
పనూన కోభికాం ৪০৯৩*০। త్రైసూత | గథికా౦ మౌడీకాంచ భో 
జ్యలాం) ৪1] VI1,983 (¥ 1264) 


త్ర 


తె కతా|గిజన్మనమితీ 1722501687270712507017 సెదమున్నీటి 
సంథుము మున్నీటి కులములో భేదము బలిజకులభేదము A variety of 
fourth caste ఇరువుట్టిభూమి రవీందుశారక ముగ 88১০ డై 0৩০11 
৪83১৪ ০১৯১৪১৪০৪১৯ $11 X, 138 ( 1078) 


తో 


(తోచు trocu  శేబవేయు వృధాపుచ్చు To turn ouf, reglect 
ఈ উট (తోఛినవాండు [তাত గోవాత్యలు మొదలైన 
పాతకాలం బోవువాండు S11 X, 563 (౪ 1812) 


(తోపుఘంట trapughamta  ుంటాభేదము గుడిలో (వేలాడదీసిన 
rod Ahangimge bell to rock దూల్బుంగన కుమాగరాము 
భీమేళ్వ్యరునకు తోపుఘంటయుం గంచ్చున దీపగంభమును సమప్పికాంచి 
గోవులం దనర నిచ్చి! పట్టుచీరయుం ৪১০৪১ భక్తి నానస౫ S11 ৬ 


32 (1275) 


(తోవ. frdva మార్గము Path or way సరివార్దులు ఉత్తరమున 
తోవ ৬ S11 X,69 (¥ 1084) 


~——=ాని ০. 


ద 


ద* এন దమ్మము ద్రమ్మమునకు |వాన్వరూపము Abbreviation 
for Dramma, damma, (Coin) చూడుడు దమము, (88০8০ 
మాకు అన్నిరాజ్యాలనుం గలచార్కి ఆయా స్తానాల ৪ జీశానను ౧క 
ద _౨న్ను ১০2 రెంణంకాలు మేశానను నొక పాలున్ను ৪ దముడాపు 
১৯১৯১ ఆచం౦|చదాక్కక౯ాస్తాయిగాను ఇ 82১ S11 IV, 773 


దండనాయకుడు; %27677%748 হিল లేక శిజాధికారి A 
commander, Judge or magistrate (1) (చూ |గామేయకుడు) 
(తూర్పుచాళుక్యులు శెండవ విమ్షవర్థనుడు) EI XXX1, 12 
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(2) రాజనారాయణ విష్ణు దేవరకు (శ్రీమతు (తిభువన 8১৪৪৪ చక 
వ తికాయ మహో[వధాన 02211 హి దణ్గనాయక కామనయ్య చెట్టిన 
అఖణ్లివ త్తి౯ దివియలు 3౯ SII, Vv, 63 (క 1019) 


దండపాట * dAAMmdapita పరిపాలనా ৩৯৯9 విథాగము 47 
administrative dwision (&) వీర ముకుంద చేవు 8১৪৪০০৪০০১০ শত 
గాడ సాధించి కటక శి౦వ్వాసనాశీనుళలై విజయశుభరాజ్యము చేయుచు 
ను౦డి శాజమహేం౦| దవరపు దండపాలు ౨౧ స్థలాల 800৪ వెక్క౦[డు- 
మొదలై న నానాపాటశార [పజలకున్ను ০ శుంఖాలు పాను నుంక్కా 


దండములు శాసన శబ్బకోశము దక్షీణోత రములు 


৩১3১১ (శ్రీ పురుషో ৬৪১০০১৩ శ్రీజగన్నాథుని సన్నిధిని మానితిమి army passes అందుకు నై_రుత్యం చుట్టుగాను వడుమరగాను ఆకు లేటి 
থা xXx, 739 (¢ 1468) కనుమమేర। దం౦డుత్రోవ శెల్లరాళు గురుతు! El XIV, 25 
(శ 1470). 

దండములు. 20272071014 నమస్వ్యారము Bowumg, respect 
able salutation ট৪8895- చన్నరాయని దివ్య శ్రీపాదవద్భ దండుమాన్యము damaduanyamu నై నికదళమును 8৩৪৪২ 
లకు చామెర చన్నప్నసనాయనింగారు అన౦శములె న ৮০৮ ৪১৩৩৩ దాని [వయమును భరింఛచుటకు (పభువు సామంతున కిచ్చెడు మాన్యము 
నమప్పీకా౦చ్చి యిచ్చీన ధమజాశానన౦। NI] Kanigui, 15 Land granted by the ruler to a feudatory for the maintain- 
(క 1501) ৫7106. 07 an infantry or army of soldiers & అవుర౦గ 

పాదుశాసా హెబుల వారు పృథివి సామాజ్యం చేయుచుండంగాను 

దండాదండి 22%2600%27 భుజమునకు భుజముపట్టి యుద్ధము బొలవరం స్థళశకరణం గోపరాజు ([పసన్నయ (పోళుకంట్టి స్థలక రణం 
వేయుట Shoulder to shoulder రాజన రే౦[దునీ 86802 శానన క్నష్ణయకు భూదాన ధర్న శిలాశాననం0। నేను బొల్లవరాన కాశీవిశ్వ 
ములో యుద్దవర్గ న ముషౌముష్టి క్యచిర్దష్షమ్‌ కేశాశేళ్య భవత్‌ తణ౦0। నాథుని | 8৪১৪৪ ই ৯৪০5০ ০০৪] 35885 నాడు మాకు 585৯১ 
దండాదం౦డి క్వచితో కమ్‌ కుంశాకు౦తి నిరంతరమ్‌! Hl బొలనరం౦ (గామాన దండుమాన్యం 82০0৬ కొలపాటి రేగడ మీకు 
XXIX, 8 ఛారబోశియిస్తిమి টা] X, 773 (« 1619) 

దండాదినాధథుడు. 22776577725 thutu  దండనాయకుడు సేనావతి ৮০৯৩৯০৩১৯১১ damiryamu 0০02০8০৯১৩১ 6 ০6১7১ An Import 
A commander కాకతి బేతభూపాల 8১৩৬ ৮১০ ০ తదీయ or fine levied ెబ్యువెనక వరిపొలము శ్రీకేవరకు ৯০ 8০০ 
০৯৪08 నిరూపీత మవామాత్యవదవీ విరాజమాన (శ్రీకాకతి జేతరసన కేళవరకు ఖ౧ న ౧౦ ద౦డూయముతో తనున్గానిత్యలుకు అమృ తపడ్లకు 
సచివం వై జదండాధినాథ॥। EI IX, 35 2৩১৪ NI Dars1, 40 (# 1066) 

దండాధికౌరి ?21%2227171672 8৬8১ విధించువాడు A police దంతము* damtamu దంతము Dory కభళయనానాదేశిని నిచ్చిన 
officer or magistrate కీమతు 5৯০ ద౦డాధిశారులై న (శ్రీకరణ ఆయాలు దం౦తము (న౦దు) కోడె శాదిక সি VII, 734 
మహా నాద సేనాపతులు | త్రికలింగ్గమం౦డలి మవోద్దండాధిక  సేనాధ్యత AD (1228) 


నశేశి మవానాథ॥। 91] V, 1284 রর 
| దంతముపొల్య; damtamupalya దంతముతో చేయబడిన పశళ్లిము 


దండాధిపుడు 02%76 0772778 సీనానాయకు(ఃడు The 2017167- An 1007 plate ఆ ఈతమనాయకుడును పోతినాయకుడును 
der (శ్రీ వెలనా౦టి గొంక్కవనుధాధీళన్య దణ్జాదివః। 8৪ মু సుతా పురుషో ৮ ৪১৫৪৪০০১০7৪ అ|దిష్టముగా ఈ ৪৩৩১ కొల్ళికొని వరు 
పఠివ్రశరశా మల్గాఖ్య హొద్యల్లభీః॥ SIT Vv 16 (¥ 1049) పెటిన దంతముపాల్య SII V, 1219 

৬০5০০, ৫77%7655) గంజాము విశాఖపటణము జిలాలోని యొక దంతి dam వనుగ ఎనిమిదవ సంఖ్య (అష్టగజములు) Number 
చతుర్ధకుల ఖేదము Name of a fourth caste i Ganjam and eight శాశాళ్జె భుజ 8০ 8০৫১ గణిశే SI1 2 147 


శ 1082 
Visakhapatnam districts @) మధు కేశ్యర చేవరకు అమ్మాణ్లికొడ్చు. ( ) 


కవవార దణ్గాసి ৪৩৬৫৪ তি 58268 మొక్కణ్ణి మాడ 59 


099৮৯ ১3৯১১ daksinahastamu  కుడితేయు Right hand 
1066 (¢ 1064) 


Gift 15 given by pouring water in the right hand গর ১85০ 
గారు యిచ్చిన ధర్మశాసనము 8১০০ ৩১ తల్వించ్చిన 3১৪ 
సహితంగాను మీకు ఆచం[దాక్కొక౯౦గాను సర్వమాన్యంగా దేవర ৫8১০ 
వా 8১০০১ చారవోశళి నమప్వ్పికాంస్తీమి S11 1, 997 


దండు 02777 (నం ద౦డః క దండు) సేన 477) విరుదన౦ 
జన్నయా శెలుగు బిజ్జన మనుమ౦డు మల్లిదేవ౦ం డచ్చరువగుచున్న 
টি & 2০50 చెన్నగు వీడుగ వాలి పాకచాం౦ డిరువదియొక్క- వేయింజన 


నేలుచు బల్లవుద౦డు గెల్చి తత్కరి వర ৪১০৬ మౌక్తిక లశాతతిం బూశె దకీణాయనశం౦|కొంతి (సం|కొంతి) daksinayanasamkra mt 
నిజానిపుతికను 91] IV, 628 (¥ 1146) ৬৩০৮৬ 01৯০৪ The day on which the sun enters the 
sign of cancer i the Zodaic ($৮১৪3১০৪১৪ లేళ్వ్యర కోన 
దండుగు 241 2128 ৩86 అవరాధివలన ৬50০৮৮১১২৪০ ముమ్మడి శీమరాజులు (శ) నకవషకా౦బులు (్ర్రాహై దకిణాయన 
విధించిన జరిమాభా An Import, fine. ৯১৪৪৪১০৫৩৬৫ చేత శం|కా౦తినా౦టి. ॥ SII X, 69 (శ 1084) 
రాజులు (శ్రీ এত ৮০১৯ కశనయ్య నీరినేలయుం బడి మణుతురు 
వెలికేనునుం డక ৭১ కు గానుగు “వ్యకాబాధ ఫరివోరము దండుగువెలి దక్షిణో త్రరములు* ৫/518507271010  దడణ, ఊఉ త్తర దిక్కులు, 
HAS, 13-6 (# 1001) The South and the North కమిసెట్టి శమ తల్లిద౦|డ్రులు 
దనకును ధమ్ముకావుగా ఘంటశాల యయ చో డవాం౦డ్య పురమున 
దండు (త్రో వ 27/42/7676 దండు నడచెడు (తోవ ০৪১৯১ (క్రీ జలధీళ్వర এত దజకిణో త్తరములం బెట్టిన యఖండదీవములు 
భుంటాపథము (క 5) Akings highway through which the ৪০৮৩ 911 xX, 115 (శ 1066) 
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దటుడు., dattuan 5৬১০১ Abher0, 07275 man 3 రులను 
జుట్టి ధరిత్రి యెల్ల నిరమి|తము చీయం౦ంగం ৪৩৯৪০ లేమ్మిజాతో' 5৮১৪১ 
గొంకభూపలికిం దామనపుతుండు నచ్చరిత్రమెయిని S11 X, 111 
(¥ 1064) 


దడియ (dAAaya (క దడె) ధడెము ధాన్యా దుల కొలుచు కోల 
పా!తము, పదిశేర్లు లేక నాల్గవవ౦తు మణుగు కొలది A bUshel or 
vessel for measuring grain, a measure of grain being 


usually a quarter of a maund (B) కాల్వపల్లి నారాయణస్న్స 


కొలిపించ్చి వకటి దడియ మూరను చినశాబిరెడ్డి అడుగు তায 
X 758 (ক 1680) 
దజ్జు dandu (క 8৪১) దం౦డువు అపరాధమునకు శెల్లించు 


జుల్తానా An IMpost or fine levied as a pumshment 8৫6 
స్వాముళ్‌ కిచ్చిన స్తీతి రెండువాడల పట్టనావురకు అరియు డగు కెజెయు 
సిధాయం౦బు దణ్ణు దపపరాధం౦బును ఆం సొ 558০ 22-5 


దత్తపట్టా d4Attapatta ఢానవట్ట 07 deed మహారాయ 
నువోనుథావ (శ్రీ వీరభ[దరాయం౦కర ৩৪১ ౨౩ అ౦క]శాహి కు౦బ 
శుక్ల ౧౫గు కొండవీట ర కాకొల్లి నారాయణపండతులకు ద ৮৮৬৯ 
పట్టనిన౯య NI GP, 21 


దత్తము. dtm చానము Endowment కలింగామున మధు'కేశ్వర 
చెటినదత్తముః S11 V, 1078 (¥ 1204) 


దత్తి (2111 చానము దత్తమునకు (ప్రాచీనరూవము ది Gf 
the older form of dattamu (1) ఏనూబువిరిపణితి 5১৫০১ 
కును পট ৫8 ౫11 X, 29 (৪) (శ్రీమత్‌ భీకిరాజు నిల్చిన 
৮ 9] 25 ౨94 (8) (తిపురారిదేవని దశ్తి ఏ11 X, 422 
(¥ 1191) 


ద శ్రీంచు dattimeu దానముచేయు 25 endow, 10 gift \క్రిమన్‌ 
మవో[వశతాని పామంతజనమున దీని దత్తించె | క్రీమల్లినాధ చేవరకు ఇచ్చి 
[2.8 పాలించబడిన పనులు NI Ongole, 68 (#¥ 1176) 


దధ్యంన్న అవసరము _ dadhyamnnaavasaramu  దధోర్థిరనఅన 
సరము 2১6০৩১৮১১৩১ మున్నగువానిచో పొగిచి సెరుగుతోకలిపిన 
యోగిళము Boiled rice mixed with curds and spiced with 
the powder of black-pepper etc శ నాథరాజ రామరాజ 
కొమారుండు సింనరైెయంగారు శాడిపరతను ఆరామేళ్వర దేవునికి 
దధ్యంన్న అవసరానకు కాడారంభ౦ వెలిపొలం కోలపాొటిచేను ఖ ౪ 
అతరాలాను కోలపాటి నాలుగువుట్లు వెలిచేను ధారవోళియి స్తీమి 
১1] IV, 801 (ক 168) 


దధ్యన్నము. dadhyannam సెరుగుతోగూడిన యన్నము Food 
mixed with curd (శ్రీమతు ৬১৪১৪৫৪০০৪০ దిన వై అవుభలయ్య 
వారీ శార్యకతు౯లై_వ చెనుగొండ మజకావాడ శీమలోను చావిలిపాటి 
దేవళశాజు చాగయ దండంవెంటి యిచ్చిన సాననం దేవునికి ద ధ్యన్నానకు 
పరిమి (గా ముక కే(్రము శెండు కుచ్చెళు ఇన్తీమి SI] V, 232 


శాసన శబ్దకోశము 
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ద ৯৮০৬১ 22776271212 (వ ధఫదార్‌), చిన్న పదాశిదళముమై 
৬৪৮৮6 The head of a small troop of footsoldiers 


ఆరబతనటసాహేబులవారు సౌరాష్ట్ర) కేళ౦బులకు మాత్ళస్థాన౦జై న 
భునగిరి రా[వ ০১5৫০ మొదలైన అయిదు వరగణాల (పథుత్వం 


సేయుచుండంగాను వారీ మునషీద ప్రధారు.లైన వెంకటరెడ్డినాయడు 
SII VIL, 558 (¥ 1866) 
దమ్మ. 4AMMa నాలుగు కానుల నాణెము (సూ సి) 4 ৫97 of 


the value of four Kasus ఉల్లి, వనుపు గుగ్గిలం, మెంతి, జీలక ణి 
ఆవాలు కొత్తగో నేలనలగ, అల్లం నిమ్మపండ్లు, టెంకాయలు వీనికి 
గోనె ౧కి దమ్మమున్ను శెల్లము, దూది, నెయ్యి, ৪৮০৪, ఉక్కుటు 
లులు, 8১১০০, ০762) ఇప్పవూవు, ఇనుము వీనికి గోన 1కి దమ్మ 
ములు శె౦ండున్ను మామిడిశాం[డ గోనె ౧కి దమ్మాలు మూండు, 
వ౦చదార, పోంకలు, నూలు, తమలపాకులు వీనికి గోనె 1కి దమ్మాలు 
నాలుగు ১১৪, మిరియాలు, గంధము, ৬০৯০৪১৯)১ జాజికాయ 
৪৯85], వీనము తగరము, రాగి వీని নিল হ దమ్మాలు ఆరు El 
VI, 22 (¥ 1442) 


దన్మబ డివీసాము dammabaaivisamu [5৪ [దమ్మవిలువ উপ 
278১১477752 for sale price of each a dramma ৩ 
కూరలకు ద౦మ్మకావడిని ఆరిగ౦గాసర మేళ్వరికి [88০৪ ఉపవోరం 
బియ్యమును త౦డుకూరలకు దంమ్మబడి వీసాము 9]] X, 505 
(₹ 12865) 


దమ్మువు. daMMmuvu ৮৮8২, ధర్మము, చానము (1/1 పణ్ణరంగు 
పరమముహేళ్వరుణ్డు ఆదిత్యభడారనికి ఇచ్చిన భూమీ యెనుబొది వుడ్గ 
ఆడ్లవట్టు నేల దమ్మవుర౦బున దమ్మువులు వీరి రశ&ిజ్విన వారికి అన్వమేధం 
బున 8৩০2১ El XIX, (¥ 770) 


దడయసియు. dayaseyu చానమువేయు To gift or grant 538 
శ్రీ దుగిరాజు మగన్గు ৪022১ రచ్చయిట్టికి ఇచ్చినది 8৫১৩৩ 5৬৫১ 
చేను జెతీయురాజు దయేస NI Kandukur, 67 


దర * 274 (వ దర్‌ ) స్వయముగా Inperson ও శాడికొండ్ల 
సముతువారున్ను ఆ పరీమివారున్ను దర హాజురుకు వచ్చి మాల్ఫ్మూచేశిరి 
SI X, 759 (¥ 1666) 


దరసక 2 dAarasaka ద్వారశాఖ చ్వారబంధపు నిడువుకమ్ఫి The 
stone beam over the door way (క్రీమతు భోగాలరేవి (ఛమ్మిచేవని 
మనుమడు [2১৫৯ చోళ ১৮৪-০*৯০৩১ | 8৯১6 'భేరవుని 8১০৫ ৪৫১ 
Uy వకిలి దరసకులు [88% ৪০3৪১ ৩17] 50 498 (శ 1281) 


దరి (Ar ఒడ్డు గట్టు Bank (బిందానన ము వేసినారికి ৪৪১৬৪ 
తూస్సు౯న పొలాన తుంగ భద్దగదరి చింతలపూడి ৪১২) ৮৮১১১৮১১8৪6 
নিক) 28১ % 5 SII, ৬1১ 120 (« 1187), 


১৮৪১; 
మనసనద 
మొదలై. 


darivesu (ప దర్‌ వేస్‌ హిం దరవేశ్‌ ) బిచ్చగాడు Beggar 
ఏలి కుతుపనమల్క ఒడయులుంగారు  దీనా౦ఢథకృ్ళవణపంగులు 
న తిరిచెలకు చరివేనులకును కొండపల్లికి దశిణాన వెయ్యాలి 


(15 


దరిశనము 


గలువకను కిదర కాజూగడ ల౦గర సాగించి యి లంగర ৮৪১৫ 8৪ 


৩৬০ ০৯৩১ వూళ్లు S11 X,743 (౯ 1462) 


దరిశనము arI5anamu ఛాజాదుల దర్శనార్భము యిచ్చు కానుక 
(నూ వి) దరినెనము, దక్చెనము fee levied for visiting 
the king or officers మయిచదేవ వెంక౦గారి కొడుకు 'రు[ద 2৮০ 
గారు ఎల్లనా౦టికిని 6888 వంగము (వటిమాడలు శానిక దరిశనము 


2১০১০.১৪১ S11 X,499 (ক 1:88) 


దరోబస్తు dardbastu యావత్తు All without exception, com 
pletely (B) యీ ৪৫১৫০ అల్లుల్మ్కున్నూ తూములకుంన్నూ వషాడా 
కాల౦లో అంజీలు అకుతోనన తర్వాత మంన్ను ఫోశే లాగును అం౦జీలతో 
పాటు అంజీపని చేశోలాగూను 0০৫১ చెర్వులవ్పుడు అపాయం వొచ్చే 
২ ৩৯৮১১-০ కని వెట్టి సనిముఖం చేయిస్తూన్ను (గ్రామస్తులు ముచాం౦ వెట్టి 
మాదిగలు వగైరాలతో కూడా ৪৮১৩৩ ০2৮ లాగ్నును (గామాదుల 
మామూలు వరవడి |(వశారం దరోబన్తు మాగాణికి విస్తరించి ৪৩ 
పోనివ్వకుండా నీళ్ళు కట్టించే లాగునన్ను కట్టళ్ళు ৯82১ NI 
Kandukur, 48 (¥ 1578) 


৮০১৬৬ హిరణ్యోదక దానధారాపూర్వకయు 2০787215216 
hiranyodaka danadharaparvakamu దర్భలితోను, అశతల 
తోన్కు 8076) దకిణతోను కూడి ఉదక ధారాపూర్యకముగ నిచ్చిన 


చానము A gift made with lbation of water accompanied 
with Kusa Grass, wet, unbroken rice, and payment of 


money pre eminently of gold (1) అనవేమ రెడ్డిగారు యజ 
నాది వట్కర్భనిరతులున్ను, ఆగమ (8) ధమ౯ ৬ ৯১ ৮75 
లున్ను అయిన దుగ్గి రాల రామలింగం మూల స్థాన౦సోనులి౦గ౦గారికి & ৬০ 
చేసిన సర్వాగహోర ధర్శశాసన[క్రమ మెట్లన్నను కృప్వాగభకాంలోను 
గిరిపిశేళ్వర రామేశ్వర సోమేశళ్వరను పూజలు చేస్తూన్న ৪০৫৪ 
ద౦డపాటకు [3৮781 850৫9 న్వనామగామ౦ వేమవరం চনত, 
రార్పణంగా దర్భాతత హిరణోోద క చానధథారావూర్యకగాను ధారవోసి 
యిస్తిమి శెడ్డిన౦చిక అనుబంధము పుటలు 15 16 (2) ৪৪ 
వెమ మహీపతి? కరోద్యత్య్కుశ పేమాజ తతోయపూర్వకం విధఛేత 
మవా(గవోరదానం౦ ద్విజస౦ఘోత్కట శిష్టవల్లభాయ మం౦చాళ్ళ శాస 
నము రెడ్డి సంచిక అనుబంధము పుటలు-లి 6 


దళవాయి 2212)1 (దళము--వాయి) సేనానాయకుడు నుంకరికి 
నవోయు(డై న ఉద్యోగి A commander, an assistant to the 
collector of taxes or fees, a chieftain (B) (క్రీకాకుళపు 
శెలుంగువల్లభుని 88908) పాధ వద్భ్మములకు రాయనం౦ ৪০৫ మరుసయ్యం 
గారి శార్యక తడ అయిన శింగరునుంగాశీ కుమారుండు దళచాయి 
నాగరునుంగారు అన౦తములై న దం౦డములు సనుస్సీ కంచి యిచ్చిన 
০৮৫ శాసనము SII 1V, 997 


దళవృ తి. dalavrtti ద౦డుమాన్యము 4 Military fief, సామి 
నెట్టి ৪৪৪১৫ దేవరక ద్గకామును 84১৮৩ మున కద్గకామును పానుగంటి 
దళవృ త్తి భుడవట్లు ৪০ HAS 13-16 

దవనపర్యము. 272%229197%4 (కొ దచనదహుణ్లు వె) 


ఈ పర్య 
దినమున (8018৩১88৫৮5 దేవుని విగహములసై. 


డవనవ।తముల 
| 


శాసగ శబ్బకోశము 
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దవనపున్నమ 


దవనవనము 


దశబందము dasabamdamu 


దశబందము 


నుంచి [వజలు వూజీ౦తురు “On this day the people place the 
fragrant leaves of Davana plant on the images of the God 
Mallikharjuna of Srisarla” (El Vol V,P 31) (క్రీమళు 
మండ లేశ్వర ఇంమడి బనవశంకర జగదగోపాల అల్లాడ సెంమయ డైేవ 
838৪০০৪৯১৩১ 8২ ৭ సీధార్సి ౯ స౦వత్సర చెత శు ౧౫ 8১০। నాంట్రి 
దవనసవ౯ నిమిత్తమున (శ్రీ (కిపురా౦త్తక (8) మహాచేవర అఖండ 
డ్రీపొన కిచ్చిన మోడాలు ౨౫ SII IX, 362 (« 18) 
davanapunnama (3 దవనద హుణు వె) = దవన 
పూర్ణిమ উ [৬ శుద్దపొర్ణమినాడు దేవుని విగవాములవై దవన వ(త్రము 
లతో పూజించుట ఆచారము (On ihe full moon day of chairtra 
the fragrant leaves of Davana plant are placed on the 
images of God (8) భీమేశ్వర (శ్రీ) మహాదేవర దవనవున్నమనాంటి 
డోలోత్సవము నాం౦టి అవిబలి అచ్చకానలకు ৪০৯6 ৬৪১6 దేవరాజు 
చేని అశ్క్యాసాన్మి నోముగా ৬১৪১ 28০৫১ ధారాపూవ్వకాకము 
చేసి ఆచం౦_దాక్కుక౯ముగ “జెట్టిన మడువాడను యూరు ఒకొండు 


ও] IV, 1373 (¥ 116) 


davanavanamu (నం ৮8১৩৪ = నువాననము గల 
మూలికా విశేషము) దవనము సెంప(బడిన తోట 44 garden of 
10845 plant, Artemisia Indica (8) కులోతుంగ్ల చోడ గొం౦క్క 
రాజుల సెట్టిన కనకనలయ ০ ৫ గద్య ౧౦౦ వీర వణా)జు 2৮০ 
৪০৩৯ కనకవలయ ০ 2 75৫ ০০০ లోవాఅదము వహిణ్ణిపల్య 
69 (|) 'n] G 

৪2০০5 గమును గాంగేయరాయ మణ్ణపమునుం గొటార మణ్ణావము 
గట్టించ్చి దవనవనమును దటాక ము SII IV, 1442 (« 1064) 


దవలిమపూర్నము davalmapnrnamu దవనపున్నము చూ దవన 


పున్నమ 
০ నర ధినిధి ఖేంద్దు సకవ 
తర సంఖ్య ల౦ గా త్రికాక మున దవలిమపూన్న ౯ 
స్థీరగురుదిన మునం గొమ్మన 
యురుతరదీపంబు శివున కొప్పంగ ৪১১ 
SII X, 182 (৫ 1084) 


5০৬১ పదియనవంతు పన్ను విధించి 
యిచ్చిన మానము An Inam of copyhold taxed at 4110 of 
the produce (B) (1) కళింగజెవారామాధి మహోసేగావతి 
(శ్రీ నరసి౦ంవానాథునికి దశబ౦ధాల చలవు న౦బ్యళ్లకు మాడ ౧ 295১৩) 
లకు కూడు జీతము దళబందానకుం గా మాడలు ৩ থা] VI, 903 
( 1800) (2) [వమోదూత స౦వత్సరాన సాని చరువు మూడు 
తావుల తెగిపోయి వుండ్డె గనుక ఆ చెర్వు కింద సాగిన మడి 'నాల్లు ఫలా 
లలో మీరు చెర్వు గట్టించిన ఆరభ్యం పాలుదసవ౦దం నడవంగల 
వార౦ అటుపిమ్మట అ చెరువు కింధ గుత్త సాగిన మడికి వచ్చిన రొఖ 
ధాన్యములలో నగరికి మూడుపాళ్ళు మీదసవ౦దం౦ కావులకు వక పాలు 
ఈ [5৬৮০ కవులు ఇచ్చినారం $11 X, 769 (₹ 1818) 


62৮7 


దశభాగి 47848728788. భాగములు పొందినవాడు PersOn 
who gels ten shares ¥క¥తి గణవలిదేవుని ఇడుపులపాటి 
(గామా(గవోరశాననము కేశనాయ్య౭౯ దళథాగీ। SI], X, 248 
(¥ 1181) 


దశమి సేవలు ৫24071455/017 [3৪ మానమునం౦దును దశమిదినమున 
దేవుని కొనర్పు ఆరాధనము The worship of the deity on the 
tenth day of the two halves of the lunar month వినికొ0డ 


సీశులోని యీవూరను అల్లాడనాథుని దశమి శావనలకు కుచ్చల 
జేత్రము $11 X, 747, (¥ 1498) 
దశవాహనాలు :7829270721/ పదీ వావానములు 5৯086) ২০৮, 


గరుడ, కేవ, ఆంజనేయ, నూర్య చం౦[దులు, రథ, అశ్వ, గజ, 20৯১৬ 
వావానము లను వదిచావానములు 20075 lion, kite, serpent, 
anjaneya (the monkey god), the sun and moon, car, 
horse, elephant, chariot . ten vehicles used for 116 
procession of the deity (శ్రీమన్మవో మండ లేశ్వర సిద్ధిరాజు అవుభళ 
రాజు౦గారి పుతులై న తిమ్మ రాజయ్య దేవ మహారాజులుంగారు మంగళ 
గిరి ঙ) ১১০৭৩ దిగువ తిరు పతిస్థలమం౦దును ০১089 దిరుమల 
రాజయ్య దేవన మవోరాజులుంగారికి వుణ్యుముగాను సేయించిన శేవలు 

కోనేరు చేవుళాము మండవప్రాకారాలు గోపురాలు ৪০৩১৩ 211 
హోలు దివ్యాభర ణాలు శేరులు మొదలైన దళ వావానాల. చేయిం స్తీమి 


SII IV, 709 (# 1480) 


దసపరాధము _Zasaparadhamu (త అబరాత౦) 58 యవరాధ 
ములు దళ్లపరాధికు డను ఉద్యోగి శాసనములందు వేరొ-నబడినాడు 
అపరాధ మనగా ద౦డ యోగ్య మై న కార్యము అట్టి శార్యముంవె 
విధించు దండును 40116 or forfeiture levied on ten kinds 
2881১ ఊరి స్వాముళ్‌ ఇచ్చిన _స్టీతి శెణువాడల వట్ట ৯0৮৯৪) 
అరయుడగు తెజయు సీధాయం౦బు 6৪১ దనపరాధం౦బును నవ్వకాజాడ్ర 
వపరియారువు 880১70০5১7৭ ఇచ్చి (అవాదనకర శాననము) 


dasara'lu  చానరులు దేవాలయ పరిచారకులు The 
శ్రీ కొమార వ 08৩ చేవుమవోఫాతృలు 
జీతవ త్ర౯ానలకు ద స'జాడ్లు జ ৪ 


దసనణాడ్డు 
temple servants 
నారాయణ 388০ కొలిచిన 

SII X, 740 


058 


న ౧౦ 


దనవందంకాపులు _dasavamdamkapulu రశబంధము ఈమూ 
నము ననుభవించు వ్యవసాయ చారులు చెలువు [৬৩৬ మొదలగు 
[వజాశకార్యముల నొనర్ప్చుటకు పదియవ పాలు పన్ను సరివాోరముతో 
నిచ్చిన భూమిని సేద్యము చేయుచారు Cultivators of land granted 
at a deduction of 1 110 of revenue for construction of 
tanks etc , or completion of any public work etc see dasa. 
bamdhamu (చూ దశబం౦ధము) 


నన్తుగహాః 2517812 (న దన్స్‌గవో హిం దన్స్‌) సామర్థ్యము 
అధికారము Power ability (F) కసుబేశాడికొం౦డ్డ శా॥ శ్యదతు 
వనికోబతుప హ్నావజూరతు పశవా౦మ్మత్తు దస్తుగవ* నైదు అబ్బుల్లాంగారి 
మొశాసా 20০02078১91] X,759 (౪ 1686), 
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১৯০৩০8225০6 


8535০ ৯১৪১ dastuvamdakulu ৫88০৫৯১১৬১০ 885০৩ కాపులు 
(చూ దసవందం౦శాపులు) 56৫ Dasavamdamkapulu ০১৩৯ సంవత్సరాన 
మీరు చెర్యు కట్టించ్చిన తర్వాతను కె౦డ్లుఫలాలు నరిఫలాలు ధసవ౦దం౦ 
క ట్రిం చిన వార్చి పాలు నగరికి పాలు యీ చొప్పున శెండ్లు ఫలాలు గడ 
ప౦గలారు ఆ తర్వాతను సాగే ఫలంలోను యల్ల వట్కిది నగరికి మూడు 
పాళ్ళు కటించ్చిన 6 8১8০৮ ৪১১৮ పాలు SII X, 771 (¥ 1614) 


దస్తూరి dastiir! 
వీరభద్భడు జేశనూ। గభకాగ్భవా అంతరాళం దస్తూరి (8) ৬০ గభకా 
5১০৫১ |తికోటీశ్విరస్వామికి పాదపద్యారాధకుడేన బత్తుడు S11 1V 
919 (¥ 16872) 


(వాత  లిఖతము Composition మాగులూరి 


దహనుడు 2272752% అగ్ని మూడవ నంఖ్యకు సాంశేతికము A 
symbolic expressron for number three శ కాధిపాబ్దే దవానా।|ది 
భేంద్దు 2১৩৬ తిధౌ కార్తికపూణ్ని౯జమాయాం তা] IV, 1120 
(₹ 1078; 


దె 


దాటు 628 ఉల్లంఘించు 77077427655 యో వుణ్యం యెవ్యరు 
దాటి నడచినా గాడిడదె కడుపునందు బుట్లునట్లిచారు పధమం౦దు నరక 


అనుభవించేవారు NI Darsi 71 


దానప(తము _dEnNapatramu ఛానము చేసినట్లు (వాసి యిచ్చిన 
పట్టము Gift deed ০৩০৮ శిలాశాసనం చెక్కి౦0చడ౦ ৯৩৯৮ নিও 
శాకు౦డ్డా వీండ్లకు మేము ভ৯০[ ০ దానపత౦గ్గా (వాన యిస్లిమి 
NI Kandukur, 48 (ক 1578) 


దానప తిక danapatrika — డానము ৭৬১৩ 
పట్టము 4 Zit deed విరిండ్లకు ముంద్దరగతి గన్పి౦చవలెను 2০৫৬০ 
మాన్యాస్వామ్యాలున్ను కాణయాచి స్వాస్తరం యిప్వ్పీ౦చవ లెను అని 
విన్నవం శేనీరి గాన అ౦ద్భ్కు. క నుచాలోనుం తూప్పు౯పోలాన౦ను উ లి 
గొతజం౦దు ৯৪৪৮০৯১১৯১৭, నల్లంగట్ట (క్రింద శ్ర_విలునా తుము ৮6 
2৬,7০৪ మడిన్ని దాన వతిక | ৯০১১০ ০১১১০ 


NI Kandukur (#¥ 1808) 


{వాన యిచ్చిన 


దాముదవృలత్తు damudavulattu (5 చామ్‌దెౌలక్‌ హిం చా౦ 
దౌలత్‌) వాని యద్భష్టము (పభుత్వము His good fortune, rile 
soveriegnty సైదుమవామ్మదు సాహెబు చాముదవులత్తు వాయిజతు 
(ఒకలెయ్య)బు నైదు మీరా నైదల్గివా SI X,759 (৪ 1586) 


దాయజగదలమాడ 02)21276221271202 మాడవిశేషము శ 
kind of com (8) తీమేశ్వర మహాచేవరపల్లి యజద పరమేళ్వరికి 
అద్దకాజామునకు 0895৫ 5০ గద్యలు చ౦దనము ఆచం దాక ్మక౯ము 
నడచునట్టుగా చేవభం౦డారమున బెట్టిన చాయజగదలమాడ లేను లెక్క 


చాయజగదల S11 VI, 1093 


তে ০১১৯১১22472 చాయోదులు Kinsmen (క్రీమన్మవో 
మండ లేశ్వర కొలని 8১80৮ కేళన 82০৯৯৮৩৪০৬১ చాయవపువారును 
వారీ అందుల మనవితి కాబున్ను SII. V, 176 (₹.1119) 


దాయము 


దాయము AM చానము Gt ఈరి స్వాముళ్‌ 9088, 
చేణువాడల వట్టనావురకు అరియు డగు తెజెయు సిదాయం౦బు 882১6 
G 
సపరాధం౦బును ৫৮৫5 ঘন సరియారువు ఊరు చాయ సేసి ఇచ్చీ 


(అవాదనకర శాననము ) 
ఆం సా వ ప న౦ ১০৬ 


దొరశాఖలు ৫2764217418 చారము-శాఖలు దారము (8০ 
చ్వారమ్‌ [సొ చార౦) ద్వారము శాఖ=ా[పక, స్థంభము చ్యారము 
యొక్క. (5৮৩০০ ৪১ The side post of a door (8) 


దౌరి. 44 విధము పద్ధతి Manner, mode పెలుగోటి వెంకట 
58 నాయనింగారు ఆకువల్లె చెరువు చేయించిన ధమణశానన౦ం యు 
(గామూన చెరువుమేరలు పూచాక౯న యేడారిగాను గడిఛినవో ఆమేర 
ధాన్యం చెరువు పని మోఖంశాయం గట్టడ వేయించ్చినారు NI 
Repur (3) (¥ 16560) 


దారిః ৫5277 (తోవ, మార్గము 7০0 ఈపూరి అల్గాడనాధుని 
భోగము వారి కిచ్చిన చేను భొగ్గరము పొలమునాను శారి వడుమటను 
SII X, 462, (¥ 1211) 


దొవృునుర[తౌణులు * AZAvUs$Uuratranulu  |పభువు ঙ) మతు 
చావునుర | శాణులు సర్వబచలైవ మారద త్తం౦గారు చేజెల్లల చెన్న కేళవ 
కేవరికిన్ని చారవోశియిచ్చిన ధమజాశాననం NI Atmakur 23 
(+ 1609) 


దొనత్యము 2252/)07% (సం ఛాన్యమ్‌) కొలువు సేవ 
Worship మేఢడకకొమరి ৪১১১৪ తమకూం౦తు (క్రీగో పాళ దేనరకు 
చానత్యముగ నిచ్చె ఆ బిడ్డకు 8০৮১ మొదవుల నిచ్చె ఆరతిసళ్య ము వట 


మల్ల శాశ్వతముగ S11 X, 588 (undated) 


దోనరిః 42507 (8 చాసరులు) పనివాండు (తోట మాలి) Male 
servants (gardener) క్రీవా 2১65 జీయ్యనం౦గారు - 
(శ్రీ కూమ్మకానాథుని దిన [వతిన్ని పుష్పమాల సమప్వ్పి౯౦పను ఈసేతు 
గుండాన 25১ వాడికకుముత్తుముడే త్రము ఇతో౦ట్రకుచానరులు 
మువ్వ్యురకుంగా జీతముకూడు విడ్యాలు అస్పాలకుంగా వడియలాన 
బంద్ద లోపలను జిష[తముప్పందుము ৪0৬২ ట్ర[నకు౦గా 8) బండరము 
02১ శాలోచితమూ ల్యము వెట్టి పువ్ప వాటిక ననుప్పీ౯ా౦చిరి SII ৬, 
1151 (¥ 1227) 


దౌసనీః గ్లూ పరిచారకుడు A servant. పాూరిరడ సురవరడి (০৯3 
నయు దమ తల్లి 6০128 దమజాంగా న౦గమేశళ్యర మవోచేవరకు గానులు 
మువ్వరనిి NI. Nellore, 103 (ক 1140) 


దాసీ. 2251 (క్రావ్మాణ నామా౦శముల [వయుక్కమెన పరము చేవ 
కుడు భక్తుడు అను నర్థము తోచును పండిశాశాధ్య చరి్రములో కాశి 
చాని అను [పయోగ 85২3৪491010 the names of Brahmins 
(శ్రీ శానుదేవ |$తుః | (శావ్మాణ నామాని 85:20 -ేః కాశ్యవగో[శే 
శ్రీక్ళవ్షదానీ లతిరువెంగళచానీి నామాశౌః SI] V, 1233 
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దినముదినము 


০০১১০০৮৮১১০ 2257778274770718 డిచబాలయ పరిచర్య నిమి త్త 
మిచ్చిన వృతి, ఉపాధి Endowment for the temple service 
వారితగో[తమున సేనాపతి చాసీ నిబింద్భ్ధము ఇప్పిలిపొలము ఇలుపట్టు 
ఇయన భాయ్య౯నే కాన్యపగో తము చామలా ৪০২১৯ కలోచిశమూల్యము 
ఛెట్టి శ్రయము గొనియెను 911 এ, 1232 


దాను, 0258 భక్తుడు A dలంtee 807০৬ | క్రీతిరువెంగ్గ శాత ని 
ఫీ చానులు రావూరి రాగావరెడింగారును వెలిగోటి ర౦గ్గారాయిని కుమా 
2১০৫১ తీమానాయినింగారున్ను అన౦_త్తమైన దండ్డములు సమవ్వించి 
యిచ్చిన ధమ్మజా శాసనము NI Kanigiri5 (¥ 1450) 


దానుడు. A454 (এ. డాసులు) భక్తుడు Devotee వెలిగొండ 
(శ్రీతిరువెంగ్గశ్నా తని లీ దాసులు రావూరి 0৮৮86207৩5১ 8০ 
గోటి రంగ్గానాయిని కుమారు౦డు తిమానాయిని౦గా రున్ను అనం౦ త్త మైన 
రం౦డ్డముకు సమన్నించి యిచ్చిన ధమ్మకాశాననము NI Kanigiui 
5 (ক 1460) 


దానూరిపట్టు 4255772965/ ৮৩০৯০ (గామమునకు ৪০৪৩ పట్టు 
Silk manufactured probably in the village Dasur ఉభయ 
నానా రేశీని నిచ్చిన ఆయాలు చాసూరి వట్టు (అందు) కోడి చారిక 
SII Vil, 734 {AD 1228) 


దీ 


దిః 4! దినమునకు సొ౦శేతికాతశరము A letter of abbreviation 
for ‘day’ అస్యశాననస్యా జ్ఞా విష్ణు కుండ్యధిరా జ్యానో దత్తా స౦ ౪౭ వా 
ప౭ది౭ (8) (రెండవ మాధననర్శ ఈపూరు శాసనము) BI XVI 21 


The teh 
శకాబ్దము 
(శ 1078) 


దిక్కులు * ০7/414, Bస (దళదిక్కులు) సంఖ్య వది 
directions 4A symbolic word for numeral ten, 
విభా|ది దిగ్మితమున వెలయ $11 X, 138 


దిగ్విజయయా(త్‌ * dIgvayayatra దరిక్కులనున్న రాజుల নিও) 
టకు కేయు యుద్ధయా[శ The military campaign t0 congiler 
the kings of the eight corners శ్ర వీర పశావ $) এটিও 
8৪৮১৪৪০৯০১০৩১ 28০১987০585 పూవ్యళాదిగ్యిజయయా[శకు 
విచ్చేసి పుదయగిరిదుర్గకాం సాధించ్చి SII V, 248 (# 1487) 


దిన (పతి « dinapratt (వతి దినము Every day, daily (1) ৪) 
కూమ్మకానాధున్మి. 815883. ২৯১ম৩৯৩ నమప్పిళాంప్పను ఈ న్వేతు 
గుండాన ఆ'క్లేయాకోణమం౦దు పుష్పచాడికకు ముత్తుము উত্স 
SI V, 1151 (ক iaan 


৯১৮১১৪১৯১১১ dimnamudinamu (వతి దినము Every day ৪৮৪ 
కోనరిసెట్టికొడుకు ৩০7০১ తమతండి ৪৭786853885 ৬:১৬০৪৪ 
వుణ్యంగాను కొరటూరి ఫృట్టానాథునికిన్ని పార్వతి అమ్మ'చారలకు ১৮ 
చై. చేర్యానకు దినముదినము మూండు పళ్లు వియ్యము NI Nellore 
36 


దినేళ్వ్యరతిధి 


దినేశ్వరతిథి . dinesaratitht 882১ ৩82১৪ 2৩৯৩০ ৫ డధి 
2৪776 seventh lunar dav, to astrological! lord of which ts 
the sun বসত శర నేత మి(తగణిశే [ই మాసే సీకే వేడే 
చేవదినే దినేశ్వరతిథా (శ్రీ ఎబ్లనామా 517 1, 1183 
(¥ 1225) 

దిరిశనము diri$anamu కానుక 

made in homage t0 a superior or 021) ৪৪ రు[దమచేవి 

శాసనము శ్రీ) గోపినాథ దేవర విక్కి జెలు కా౦పులు ఎవరు దున్నినాను 

వంగతస్సు పంగనుంకము పన్ను కానికో దిరిశెనము ఏ మేరలవారూనూ 

ఏమీం గొనళేదు S11 X,422 (౪ 1191) 


১৯৪১১ An offering 


దివసపడి divasapa il (వతి దినమునకు ఏర్పాటు చేయబడిన ৯ 
29১১ The daily allowance of food offering దివసవడి ৫1০ 
[వల కుంచాలు 8 వప్పు మ ౧ వేపులు ౧ SII Iv 1014 (₹ 960) 


దివాొణంవారు divanamvaru పరిపాలకులు 


రాజు కొలువుకూé 8১১৩১ (Government, persons belonging 
to the Government (B) 8১১৪, ৪৯৪76 శీమలో అ[గవాోర చాను 
లకామూం౦డి దిచాణంవారు S11 X, 754 (శ 1524) 


(వథుత్వమువారు 


దిహాణము Diuvanamu (త దీవాన్‌ ঠ*০ దీవాన్‌ ) న్యాయస్థానము 


ప్రభుత్వము A court, usually government (§) మువామందు 
ఖుల్లి పాదుశావా వృథివిరాజు శాయంగాను మృ క్తిజానగరము శీమలో 

అ|గవోర చామల౯పూండి దివాణంచారు ll X, 754 
(శ 1624) 


దివానిబంధము* daivanibhamdhamu డివియనిబంధము Endowment 
for the maintenance or up keep of the light 8০৭০১ 
ముమడినాయండు శ) నరసింవ్యానాథునికి నిశ్యమున్ను కొలువను 
కొలుపులు తిరివాజాను అవనరమందును ৪৮৯১৪০৯০ ০ SII VT. 
1090 (কক 1810) 


దివారాొ తీళ్లు dtvaratrillu పగలు ০৬ Day and night, the 
whole day ఈ దీవము దివారా[శిళ్ళు ৩১৪৩৯২১5০০৪ 8৩১7০ 
గలదు ৪]] V, 1165 (* 1882) 


దివియకొపు * dak Gpu దివియ వెలిగించుటకు నేయి నమకూర్ని 


యిచ్చుటకు నియమింప(బడిన శూ(దుడు Person who is intended 
to supply ghee for lighting the lamp గొటడొన ఫీమేశ్యర 
మవో దేవర కు 5৪৫ దీపములు 2০৫৪ నిచ్చిన ఎడ్లు ০০০ 82০ చేకొని 
భీమేశ్వర మహాచేవర ౧ దివియశకాం౦పులై న కేతబోయిణును నల్గబోయు0 
2১৪১ "ెణఖణదీసముల కు నిత్య ৬০৫১ బోయం౦గ్గల చారు॥ 

SII VI 162 (ক 1070) 


దివ్యఎత్తు[ఏ హ్మడు .  duyaetiubrahmadu రీిపారాధన చేయు 
(శాహ్మణు(డు Brahmin who lights the lamp and looks after 
rts upkeep సవ్వకలోశా[శయ శ్రీవిష్ణువర్థ కాన మవోరాజులు. నకల 


5১০, 7০৬ రాజనాయణ పుగమునరాజనారాయన విన్నగటు 


శాసన 237৮০ 


141 


8৮586০5৬১৩১ 
వారి గుడి పల్లి ৮৮৮১১ విజయంచ్చేన ఉణ్ణి ইত 2১৩৪১ 
దివ్య ఎత్తు [প্র মতি ౧ పాలకు౦చ్చలు ౩ S11 V, 66 


దివ్యకోల 2/৮১0/016  82৩:58%৩ 884৪৩ (82৩৩ 4 కోల) 
(నం శకాష్టదీపిక) దివ్వటి 7০70 


(1) వీరనరని౦హా దేవరాజుల మవోదేవి గంగా এত (శ్రీనరసింవా 
నాధథునికి సమప్పి౯ణ౦చ్చిన చరకులు వెండి దివ్యకోలలు రెండు 
ఈ దివ్యకోలల 898 భండారాన౦ బెట్టిన ৪১৪ ৪৩৯০৩১ పేను 
'నద్భకాా దీపదం౦డద్దయ మక్ళతక్ళ తవీజనం స్యన్నకాద౦డం * 
SIl, VI, 933 (« 1271) 


(2) ৮৩৯৮৯ చ కూమ్మకస్య దివ్యకోలధ"కొ 8৪* SII V,1190 
(রর 12714) 


దివ్యకోలనిబంధము divyakolanibamdhamu (చూడుడు దివ్య 
కోల) దివ్విటీని బిట్టుకొనుటకై చేయబడిన జీవిత ఏర్పాటు The grant 
of fixed property or allowance for carrying the torch 
(శ్రీ తమ్మనజీయ్యన (శ్రీ) నరపింవానాథునికి నిత్యమున్ను ఉభయ 8৯ 
లాన్ను వడిఅమాను ఒక వెంజామరము రా(క్రింటి ధువ అవసరమందు 
ఒక 88৪ 08০৫ ৮১১৯১২ 8১১৮০ ৪৪১ SII ৬1) 768 
(৫1818) 

১৯৪,৬৪১ divyaksetramu రేవశా 5০5০6 మైన 215 స్థంము 
యా(కాస్థలము A holy place, a place of piligrimage 
తీరారామేళ్వర (క్రీ మవాదేవరకు సూశాసాని అరవింద్దనాయుం౦డు 
అఖండ దీపానకుం బెట్టిన మోడాలు ౫౦ ఇ దివ్యకేతము ౫౧న 
౧౦ సేను వీనిం 8৪৮2 అన్నె బోయండు నిత్యనంది మానిక మా 8028) 
నెయి నడప౦గలవాండు S11 V, 159 (శ 1189) 


১৯১৯৬ ము 
తమ్ములూరి వ౦కియరద్దోడి య్యేత్మిచ్చిన గుడి చేవభోగమునకు దివ్య 
చిత్సృమ్‌మున నిచ్చిన భూమి NI Podrl, 22 (పదియవళశాబ్దము) 


divyacittamu పవి|త భావము A solemn mind 


దివ్యటీండు * dvyatimdu దివ్వటిని బట్టుకొను వాడు A torch-bearer 
(who performes the ceremony of bearing the torch before 
the deity) (8) కొమారహాంవీళ చేవు నువోపాతృ్ళలు প্লাগ 
০৯৪৯০০১১০১৫ నగరు కొలిచిన నానా శాపకులకున్ను পন্ড, ౯ 
నల కిచ్చిన ధమ్మళాశాసనము నంకువాండు దివ్యటీ౦డు జన ౨ కి న ౧౦ 


SIL X, 740. 


దివ్యతిథులు : 4/7701707518 దివ్య తిథులు, 52158888১৩১ 
Sacred days అదండ చతుదన్‌ ౨ దీపావళి తిధి (శీజయంతి ది'ప్యెలిథులు 


SII X, 560 (4 12 ) 


దివ్యతిరుపతులు . AyatIrupatulu 3. হন వుణ్య జే తములగు నూట 
యెనిమిది శిరుపతులు One hunderea and eight sacred places 
of Vaishnavaite worship 8১১০1 ০১০ శ్వాలు౯ అనధరించ్చి 
కోవిల 8০৮১০ సెరుమాం౦గోవిల మొదలై న దివ్యతిరువతులనుండ్డి కయిం 


8৯3০৬ 


৬৮58১ ০৯৪১৪ న్వయం౦పాక నియమమైన చాతిన చాశానికి 
(శ్రీ శె_ష్షవులకు శ్రీ రామానుజ కూట౦గాన. ఆరగి౦ప్పం కేశేటట్టు 
గాను SI IV, 280 (¥ 1478) 


దివ్యదార * dvyadara &రdకము Anointing the deity 
wth milk మల్లిక కామ కచ్చినది చేఘుంట రాచ వారి ఇది ధూవఘంట 
యేకసంకులు దిన్యదారకును గోవులు. NI Kanigiri, 24 
(¥ 1120) 


దివ్యధార * 017772782০১ తైలస్నానము The 971 
bath of the 1201 (Here 15 a gift of an oil mill for the 
supply of ol for the oil bath or anointment of the idol ) 
గంగేశ్వరచేవనికి దివ్యధారకు ౧ గానుగు అనఫోతినాఇండు 
ఇచ్చెను NI Dars1, 33 (+ 1292) 


దివ్యనక త ము , amvyanaksatramu జన్మ నత[తము The 
birthstar 8, ৪3১০০ దివ్యనకు[త మైన ఉ_త్తరాఫాల్లుణ 
నతత్రమునందు మా శతణను వేంచ్చేశి ఆస్థానము కొలువ నవధరించ్చి 
৬৮7৪০১১১৪২০ ఉత్సవము 9]] VL 1167 (¥ 1142) 


దివ్యనిబంధము _dAyanibamdhamu డివియనిజంధము Endow- 
ment for the upkeep of the light $) ২১১০৪ ఛారలతి 
(88০৩১ 5835-8৮-০7 పా౦డ్యవల్లను మాడలు ౧౨ కూ 80835 
నూ 8 నిబంధనము దివ్య నిబంధమున్ను (కయముగొని చారికిం బుణ్య 
ముగాను 583582১682১ ఈ అవ్నదపండ్యకున్ను ৪৩১৪ SII, VL, 
858 (ক 1284) 


దివ్యపున్నమ _dmyapunnama |శావణపున్నము The full Moon 
day in the lunar month of Sravana శ్రావణ వున్నమయు రవి 
వారమునాం౦డు కళింగ ২6৬ (శ్రీ వరవాచేవరకును వేరుమాండి 
దివ్యపున్నమ దివ్య నిబంధ ౧ SI VI, 775. (ক 1286) 


దివ్యపొలము _dmyapolamu జేప్బని దీపారాధన కగు వ్యయమును 
68১০০৫১১৬৪১ నిచ్చినభూమి Land granted for the mainte 
nance of the light before the deity 2৮57৯০১8১০৫ నీఇందు 
శేఖరనాయకుండును డుత్తిక వాసుకి రవి సోమేశ్వర (శ్రీ) నుహాచేవరకు 
అఖండ 88৯১১ ఆ చం౦చాక్క-కా స్థాఇగా జెటిరి దివ్యపొలము 
SI X, 364 (+ 1181) 


దివ్యల ৯১০৯৪) కొండికొలులు * _dAnMyalamargapukonAdikarulu 
కేవాలయములోని దివ్వెటీలను దీవములను, శు భఫబశుచు జా|గ త్త 
పరచెడి సేవకులు The iemple servants who look to the up 
keep etc , of the torches and lights in the temple శ్రీ విశ్వ 


నాధభోగాన [ప్రసాద మన్ననలు దివ్భల మై గాపుకొం౦డి'కాలులు 
గాయ్య్‌ ౧ 9] 1214 (+ 1281). 
దివ్యవిమానము 2: 27070121075 పవి తమైన గర్భగుడి The 


sacred sancfum ভিন ఫ్థావీ (క్రీవతి రివ లిమూజ్లా కనకమయ 
కళకమ్‌* T, DI. VL, 135 
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శాసన శబ్లకోశము 


దీక్షితుడు 


దివ్యనంవత ১৮ ములు _dIvyasamvatsaramulu (৩০ 889 $plendid, 
excellent), అభ్యుదయాభివృద్ధిగా నున్న పరిపాలనా 3০8৬১৮২১১৩১ 
Prosperous year of reign కులోత్తుంగ చోడ উম, 889 స౦వత్స 
৮১১৪১ ౪ EIl1 Xx, 36-137 


దివ్యసన్నిధానము /7507771/21107%1  కేవృనియెదుట In 
the presence of the deity ఎజపోతనాయకుండు దేవర సన్ని 
ధఛానమునందు ఆచ౦(దాక్కక౯ స్థాయిగా ధారావువ్వకాకము చేసెను 
SII X, 709 (1081) 


దివ్వెకంభము _dvwekambhamw, 82০১০ కం౦భము దీవన,౦భము 
A lamp stand or post, a metal lamp stand with a sancer 
like receptacle for the 011 and wick on the top of it (4), 
(శ్రీ 15০5 ০১৯ నిత్యం సామాజ్య 64৮ 1 దానయ నాయంకరము 
వారు పెట్టిన సొమ్ములు (శీ బలి చేవరకు 88$ కంభము ౧ 
SII X, 451 (ক 1202) 


ది'వెక ంమములు dAmvekammamulu దివ్య ৪৩১৬১ Temple 
servants దివ్వెక ౦మముల ৮১০1 ৫8০১3 వది పాదికలు పది 80১ 8৩১ 
లున్ను శెశాకాశా 142 


దివ్వెగానుగు 21/)68258821 రిపారాధనము 02১ ৬৪১১ నూనె 
కొటకు నిచ్చిన గానుగు Oil mill for the supply of oil ৪৯ 
గానుగులు ০৫১ పోతవరపు ০০২৩১ ధారవోసినవి 91] X, 527 
(1241) 


ది'వ్వెకదుపులు 7:)76724717 దివియ-క దుపులు చూడుడు కదు 
పులు 82০১০7৪০৩১ కొబకు పెంపబడు గోగణము గొ'జైలమంద A herd 
of cattle or flock of sheep kept for the supply of ghee for 
lighting the lamp మాడను వీసాము ధారవోని దివ్వెకదుపుల పేరను 
బయ్య-రా జు ৯১৪৪০৬০১০৫১ కదుపు దపనొయుండు ১৫3 
దివ్వెకదుపులు బూమాంది (ప్రోలెబోయునికదుఫు ఒకటి ১১১১৪ 
బోలుకదుపు ఒకటి 911 X, 527 (₹ 1241) 


దీ 


దీక్షొగురువు . dIkSZgUrUvU మం(తోపచేశము చేయు గురువు ఈ 
శాసనములో కాకతి గణపతిదేవుని శైవదీజాగురువైన విశ్వేళ్వర 
శంభువు వేరొనబడినాడు ThE [teacher who administers 

Visweswara sambhu, the teacher who admi- 

mstered sawa initiation to kakat: Ganapathi 1s mentioned 

in this inscription ఆధ్యేశా నిగడన్య ధమృకాతనయ (శ్రీ గౌడ 
రాఢోల్లనత్సూన్య౭౯గానుశిఖామణిగ్గ కాణపతి জনও ৪০৩৪ ఖాగురుః తీరాక 
రిన చం[దమాః శ్ళశికలామౌలే య్య౭౯ధా ০১388 ($)2-8৫%36 

శంభురు[గ తపన (8) ৮৮১35 శంభో ৮৫5 ৩৭] X, 395 
(¥ 1188) 


initiation 


దీకీతుడు * 077512840 (5০ 8৪৬৪), వావిర్యాగములు మున్నగు 
(శతక ০৪৩৩ సాచరించినవాడు A person who may have 


దీపగంభము 


performed a grand sacrificial ceremony వృ _క్రిమం౦తో 
ద్విజతరా లిఖ్యంశే సాం[వతం [క మాత్‌ (1) భరచ్వాజో[గ వేచా[గ్యః 
[৬2০ గుణోర్డనః | (క్రీ మానన్నమ యౌ్వేం[ద ఎంగశార్యన 
82৮৪ | (2) భారద్వాజః ১৫ ০৩৯6৪ ৪৮৩৩৯৮০৪৪১৬ ట్టజః రమ్యా శ్రి 
వేదనిపుణో దయా వాన్‌ దీశితో మవోన్‌ EI V,9 (* 18652) 


దీపగంభము _dipagambhamu  దీవ స్తంభము A metal lamp 
stand with a saucer like receptacle for the oll and wick 
or wicks on the top ০৮ రా మేళ్ళ్యర శ) మవో ৪৪৫৪০ 
92 కొడుకు నూరపరెడ్డి అఖండ దీపమునకు 
౧౦ ৮2০৪ పువ్పమునకుం౦ బెట్టు గండమాడలు ౧౦ 
139 (ক 1129) 


0A 
88০8০ 267৩১ 
SII Vv, 


దీపదండ ము dipadamdamu 88 స్తంభము A lamp stand 
(శ్రీ కూమ్మకా్ల్గాధునికి ఆచం౦ం[దాొక్కకాముగా దీవము 8১৬৪০ (శ్రీ 
భ౦డారమునం౦ జెట్లిన గండమాడలు ౫ ఈ దీపదండమునకు చన్నాలు 
౧x: 91] V, 1177 (శ 1205) 

8৪] ৬ ৩১ 
($)৮৬১ ఉ౦డపెల్లి అనంతశయన ৪8৮৮১ 
౧౦౮ తీరువతుల వేరాను। ౧౦౮ కిన్ని సన్నిధిను ! ౧౨కి 
డ్యాలకును చమురు న౧|। దూది । వి౫ 688 పాగతలు ০-০। SII X, 
560 (ক 1264) 


27220217218 [52১৫৬১ Saucers for oil 


దీపావలిని అఖం౦ డ్యాలు 


౧.౨౦ అఖ్ర౦ 


దీప్టపతిమ 47papratima జీవుని విగ్ర వామున కిరు పక్కలను ৯8৫5৫ 
శెండుచేతులను దీవపా[తమును బిట్టుగొనునట్లు చేయ(బడినది ৬৮০5৪ 
లోవారీవకంబము A Metal image of a female with a lamp 
cup held in both hands placed by the side of the deity 
అఖండ దీపాొనకు నిత్జమును నె ఇ ০৬১৪, చేవరబండ రానకు పద్భనిధి 
మాడలు ౫౦ ৬6 దీవ[ప్రతిమ విస్యలు ౧౬ SI1VI1, 729 ৬) నర 
సింవానాధుని నన్నిధిని నిత్యమున్ను ఒక అఖ౦డదీపము వెలుంగు టకుం 
బెట్టిన మోచాలు డెళైమూండు ৪ దీషవతిమ ఒకటి 91] 1,834 
(౪ 1288), 


8৯০৮৪ diparati దీవము చెట్టు పళ్లేము The patter containing 
burninglamp ৩ ৬৩১6০ వల్లశేళ్వర చేవరకిచ్చిన జయభుంటా దూవ 
రతి దిపారతి జేవరాజు నిచ్చిన విందముంత౧ S11 X, 215 


దీపారాధ నము _d7paradhanamu రీవమును వెలిగించి దేవునికి చేయు 
৯4072107110 the deuty, that 1s performed with lighting a 
lamp 6০৬০০ చిట్టమరునుంగారు కాకా౦డిది అంగడి వీరేశ్వరునింన్ని 
వతిష్టలు చేసి వెలిగండ్ల (గామము వీశేళ్వరుని అమృతపళ్లు దీపారాధన 
వివావామవోత్స వాలకు నయితం౦ శెండు వాం౦ళ్లును అంగరంగ వై భవాలకు 
పాలుంను చేసి సముపిళాంచెను S11 1V, 702 (౪ 1440) 


దీపావళిమహో ৬১৯৯১ . _dipaalmahotsavamu జళ్వయుజమాన 
అమావాస్యనాడు చేయు చీషావళివండుగ An Annual festival held 
on the new moonday of the lunar month of Asvayuja by 


శాసన శ 25০85 
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১১7৯১ 
౧ 


lighting a row of lamps U & రారానుకొ"స్పేశ్వర మవాోచదేవరకు తను 
కట్టించ్చిన శనివారమ౦డవము ৬০৫১৩ శనివార మహోత్సవాలకు 
వారంవాళాన నివేద్యములకు వియము తూమె౦డూను దీపావళీ మహోత్స 
వాల నివేద్యానకు సందుమేపి బియ్యమును SII Vv. 138 
(# 1288) 


దు 


దు. dU దుగానికి సంషిప్తాతరము Abbreviation for duggani 
(a ০০77) ఇభోగం శెచినువారికి అప్పము నగానకు దు | 8৮৮১ దుగ్గాణి 
২ నిమాజాల్య బిక్కాదమ్మము లెఖను ৬৪১৩১ భండారానకు ఆయం 
శేసుకొని SII V1,699 (¥ 1467) 


దుందుధీ AUumMdAdUubh1 దుందుభి 
cyclic year of the Indian Calendar 
అగు దుందుభి ০৮৬১০ వెశాఖ ১ తదియా 
(# 1124) 


సంవత్సరము The fifty sixth 
శరోవళక౯ాములు ౧౧౨౪ 
SII X, 209 


దుంబాలా d4H4mMbala ఖండగు § Land granted on light Quit 
rent (B) మవోరాశే, శ్రీ) గారి కట్టడ [8৮8০ మేరా మొన్యములు 
వుల్లరింన్ని ৮৫০ యినాముగా న్నదు 830 ৮6৮8৩ కూడా పని కేకు౦డ్జా 
యిచ్చేలాగున నిన౯ాయించ్చి యీ శిలాశాసనం శెక్కించడం మాతమే 
కాకుండ్తా నీండ్లకు మేము ৯০০০ శానన౦ చానవ[శంగ్గా (వాసీ యిస్మీమి 
NI Kandukur, 48 (¥ 1678) 


దుఃధితము . duhkhtamu 


ఎన్నంగోటి భవ౦బుల 
8১০ (৯2১০১ దుఃఖతము లెల్లం ৪৮১৪ 
భిన్నాసంగమ మాడిన౦ 
బన్నగభూవణునిం జూడ బడసిన మాత్రను 
HAS 13-56. (৮ 1092) 


పొనములు నీఃn5 


దుగ్గాని 4/882%7 దుగ--శాని శకెండు డమ్ముళ్లు (ళ ర) రుడు, 
డబ్బులు ఒశానొక నిష్కువిశేషము (సూ ని) A happy penny (8) 
(1) కోమ(చడ్డింగారి సుపుతుండు (8) గిరీశ్వర రెడ్డి రాజ్యము నేయు 
చుండం కోనుటి రాజు యేలెడి సట్నము కందుకూరి విరపరిచారము 
శ్రీపవణాత ఆగ్నేయచడ్వారనివాసియెన కుంద సోమేశ్వర చేవరకును 
ఆంగరం౦గ భోగాథ౯ము తమ తను జీశాలవలనం౦ 2৮৪৯ యి౦టను 
ఒకొక్క దుగ్గాని లేఖను 8৪১১১৪০৩৪৪০ NI Kandukur, 43 
(₹ 1222) (2) (శ్రీ గిరిరెడ్డంగారి కుమారు౦డు కోమటి రెడ్డింగారి 
৬০১১০ డైన ৪১৯০১১০7৯৫১ చు౦డి పట్టణమందు జనార్జన దేనరను 
(వళిష్టించి చేవరమహోత్సచాలకు పరివారము చేతను ৪০৬১৪ 
దుగ్గాండ్లున్ను ధారవోయించి తమ నగరను మాస మహోత్సవాలకు 
వడ్తున్ను భోగజీకాలున్ను సెట్టింఛి ৯১৮০ 8১৪০ శే?8, NI 
Kandukur, 18 (8. 1880) 


దున్నె(పజలు 


১১২ [5৪৪১ dunneprajalu 28৮0 జేసి జీవించుచారు, కర్ణ 
కులు నేదర్ధిగాం[డు Cultiyators వశావరు[ద దేవమవో రాజులకు 
పుణ్యముగాను కొవ్బృరపు (శ్రీ వరద నాథనికి భోగానకు కొప్పరపు 
కాం౦పులున్ను తక్కెదున్నె [వజలున్ను “ేరను ఏ౦టం చిన్నము లెఖను 


ఛారవోళి ఇస్తిమి S11 X, 533 (ক্র 1245) 


దుర్మతి durmat ৫১6৫8 సంవత్సరము The fifty fifth cyclic 
year of the Indian Calendar 


లోవాః కోయం శకస్యాబ్లే దుమ్మ౭ాతౌ నత్సరే శుభే । 
1 సిశేత ০০%১৩*০ వారే శు[కాభిధాన కే 


SII X, 395 (ক 1188) 


దుర్ముఖి durmukhi దుర్భుఖ సంవత్సరము The thirtieth cyelic 
year of the Indian Calendar (శ నకవవకా౦బులు అగునేంటి 
దుర్భుఖ సంవత్సర కాతికాక ১১ ౨ నాదివారముసనా౦డు 
SII X, 75 


১৩৪৪০ 471277726 స్వాధీనము నక్లము Transfer, opportto- 
ment @) మన్మవహోమం౦డ లేశ్వర @) (పతాపవిజయ 2১৮ ০০০১০ నహో 
ఛాయలు వృథివీరాజ్యం చెయం౦గాను మంగినపూం౦డి [ఫకావరాయల బళ 

రంకను విం కాది 

NI Darsi, 47 


బరిణారానకుం చిలలనలు ১৩১৪১ ఒదయంగారి 
రుచి రాజలింగరాజుంగారి దులపుకావ కేసెను 
(శ 1851) 


దూ 


దూత dita 0৯০৬6, వార్గావారుడు రాజ స్థానోద|ోగీయులలో 
నొకడు An officer of the royal court Ambassador, messenger 
(20241121227) చా గామేయకుడు SEE grame. 
Jaka El XXXI, 12 


దూది. 474! 2৩8৭৩ [పత్తి అఖండ దీపము వత్తుల నిమి త్రము 
శానలిసిన (5.8 Cotton after being cleaned (for the use of 
the lamps before the deity) (క్రీమతు ఉండవెల్లి అనంతశయన 
చేవరకు దీపావలిని అఖండ్యాలు! ౧౦౮ శిరువతులవేరాను। ౧౦౮ 
కిన్ని సన్నిధిను!। ౧౨కి ౧౨౦ అఖండ్యాలకును చమరున ౧ దూది వి ౫ 
దీపపొ[తలు ౧౨౦ SI1X, 560 (¥ 1264) 


దూపాతి 2 4p211 88১, దీపారతి దీవ|ప్రమిద' An arat1 (4 platter) 
in which a wick or wicks are burning (K) $) మళ్లీఖాజుకాన 


మహోదేనరకు ధూపవోశక్తికయు దూపాతియు ఇచిశిమి Nl 
Kavali8 (ক 1110) 
దూది . 72 తూము అలుగు నీళు బయటికి వొడుచుటకు నీలుఫుటకు 


నేర్పడిన తూము, 888 SlUiCe or Mound పళ్స్చినుతః కొలనిపోతమ 
చేని దూబనీమా!: 2] 1 33 (« 1125) 


శాసన శబ్దకోశము 
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దేగులము 


దూబఖంట _d4ibakhamta ధూప--ఛఘంట చేవునికి ధూపమువేయు 
కాలమున వాయించు గంట Abell that is rung at the time of 


waving incense t0 the deity చానయ నాయంకరము వారు 


చెట్టిన సొమ్ములు (క్రీ బలికేవరకు దూబఖంట్టలు S11 X, 451 
(¥ 1202) 
దూలపుప"కై diilapupatte ఇ్యారబంధపు పై A lintel or 


top of the door 8) చెన్న కేళవనగరి గథభకాగుహా మందుల దూలం 
విజిగి 5580 [৪৮ & పెటించిన ৫০০৩২) వ్చెను కపుణాలున్ను చార 
శాఖలున్ను 10988) తలువులున్ను చేరూరి ముకి, రాజు౦గారు తమతశం౦|డి 
అప్పలు రాజు౦గారికీన్ని తమతలి పోసానింగారికిన్నీ తమతోబుట్ని అన్న 
చెద్దిరాజు౦గారికిన్ని పుణ్యంగాను వేఈం౦చిన వరువుంబని 911 50 569 
(క 1819) 


దూలము. dilamu (సం ৩০৪৪৩ క దూల (ప్రా 85৯৯১) 
గోడవై అడ్డుగా సేయు డారువుతో(గాని జాతితో(గాని చేయబడిన হস 
A beam made of wood or stone placed on the walls, శ 
చెన్న కేశవ డేవరనగరి గభకాగువామందుల 2৯৩০ 288৮ కేని (కొత్త 
చెటించిన ৮০০৩৪০৮৯১91] X,569 (« 1819) 


জে 
దెంగు demgu విషయించు T0 copulate 
(1) కాగొల్లు (గామానకు (వజలకు ఆండబడుచుల ০2 ২১080 


మానినారు యీ 83০৪০ యవ్యరు శీనుకొన్నను మాలదాని పూకు 
నాకినవా౦డే అందు రోయకుండే వాని ఆలిని మాదిగెవాడు 8০78 
NI Nellore, (5) (# 1675) (2) యీ శాసన౦ రాయిని 
০৮০০১ తీళివేసినా పాండి ఆలిని మేనుగలు గురాలు గాడిచెలు సందు 


లున్ను కుక్కలును చెంగును NI Nellore (33) (# 1667) 


2৪১ depp! రూటు, నిందించు ఇచ్చట దెప్పరించు, ఆపద నొందించు 
నని ০১০৫ ము సమంజసము 20 slander, or to do harm or cause 
destruction ৬৪ విష్ణు రాజు విడిన స్థితి డాగునుండుగడు కేటియు 
వెట్టియుం గొనకుణ్ణ నయిరింకోది దీని నెప్పి చేసినవాణ్డు పఇ్మమవహాపాత 
కం কমতি $11 V, 58 


దెవనపర్వము . devanaparvamu దననపర్వము దవన పూర్ణిమ 
నామదేవ పండితులు ఆనంద సంపత్సరమున చై|[త శు ౧౫ శు - నాడు 
చెవనవవ౭౯ా నిమిత్యమున శ్రీ (৪০০৮৬ మవోడేవరకు _కెంకుల 
గుంట ৮৯১১১৪১৪২৪০ ఆచం౦[చాక౯ము నిచ్చె S11 Xx, 343 
(৫ 1178) 


దే 


చేగులము : 4egulamu కేవలము చేచాలయము Temple ($)০$ 
పోముళ వసినచావియు దేగులం౦బును శ) కొమొధప్రాలు కొణ్ణియ్య ఘన 
శాచమణి లీ NI Podil, 2 (వదియన శశాబ్దము) 


“దేవః 


“దేవః: 257/ చేవుఢడు శాసన (৯০৮০ *১১ నుండు &০, Ur న్వ స్తీ 
మొదలగు శుభవాచకము An auspicious affix of invocation 
at the beginning of an inscription 4৪1 (శ్రీక నమలావిలాన 
లఅవారీ ই ৮০ కవిపోన్మిలిక్‌ *కేళక్తిన్ష జనేఖిలడి లిత లే EI VI,25 
(౪ 1208) 


'దేవకర్మి devakarmi (త దేవకణ్చ్మి) బేవ పరిచారకులు Temple 
servants (1) ($) మవేోనుండ లేన్వర ১৪৪১৪ উঠ చోడ మహారాజు 
శ) భావనారాయణ దేవిరకు కమ్మ నాం౦టిలోని చేంగలు అంగరంగ 
భోగమునకు ధూపదీవ నై వేద్యములకు నిచితిమి యిధమ్ముళావు చేకొని 
స్తానవతులును దేవక మ్భు౭౯లును శ్రీవై_ష్షవులూను నడవ౦గలచారు 
SII V1, 139 (ক 986) (2) యీ 54১১৫ స్తానపతులును చేవ 
కమ్ముకలును చేకొని నడవంగలవారు S11 VL, 155 (శ 1088) 


దెవకార్యము devakaryamu కీవృని వని నేవ The work or 
service relating to the deity 2০6১৪ స్థానపతీయైన ৯৩১৪ 
యయు నారసింహుడు నీ దేవకాయ్యకా మెల్ల 2383১১১7০5০ దేవర 
కుంబని సేయంగ్గలవారు S11 VI, 624 (ক 1064) 


చేవకులము . devakulamu చేవాలయము A temple 28১৬ ৪১৫ 


৯১৪ ১৬ 2১ ৪৮ చేవకులాయ దేవభోగవాలవర్ణం౦ (ఊరువువల్లి 
శాసనము) 


“దేవకే త్రము ৫2/4/5577218 8২2 కిచ్చిన భూమి Land endowed 
to 2271) (పశాపరు[ద దేవరాజు (వీర్వి రాజ్యము సేయంగాను ৮৪০১ 
వది రామనాథ చేవరకు రడ్లూను శాంపులూను నెట్ల్టూను పదునేెని 
మిది జాతుల వారూం౦ గూడం౦చేసిన దమకాము చేవకే(తము ఎం౦తృ గల 
వారు NI Ongole, 38 (¥ 1282) 

దేవడుము dzaauMu జేవళము Temple _మవహామండుసాహా 
సులుశాని నీజహితు డైన మననదపవళి కుతువన మల్క ఒడయులుం౦గారు 
కిదర బాజాగడీ ల౦గరసాగ్గించ్చి యి ల౦గర ధమ్మక౭ాన! ৯৪১ యిచ్చి 
వూళు ౨ 8 కవురురున్ను కిదరచాదను కొండ పల్లికి౦ "జెలి యిరునయి ఆరు 
৩,৩৯০ శికు [బవ్మాపురి చేవడుము సహా యిస్తేను $11 2, 743 
(శ 1452) 


“దేవడ్డు * 08)21/ 8২১ దేవుళ్లు 2৫১ ৪৪১ The deities 
శ్రీగంధమెం౦డాటికి గ ఇగుగ్గిలం గ 8 విడెంపోంకలు అన్ని এ 
నిత్య ৩৩ ఆకులు ౧౬ SI] Xx, 334 (శ 1176) 

'చేవతార్నన ; dzvatarcana చేవశార్చన [ ০১৫১ గ్భవాము 
8০৫১ చేవశార్భనము చేయుటకు నియోగి౦వ(బడిన (వావ్మాణు(డు 
The brahmin who is employed im a house for the perfor~ 
mance of Devatarchana @) మన్శ్మవోమణ్ల లేళ్వర పొతృపీ ৪১১৪৪ 
చోడ మవోరాజుల దేవశాచకాన శ్రీదరఖటు నిలిపిన నాగగంభము 
SI1 X,235 (ক 1028) 


దేవతార్బ్నన కూటము. dezvatirchanakzfamu మడి Temple 
kitchen (8 మక్‌ చోడిగ౦గ్గ వై రాగి ఆణ్డారిమరమున উক্ত তত తవ 


(16 
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'దేవ(బాహ్మాలు 


న్ఫులకుమ్‌ సన్మత్రమునకు నాచం|దాక్క-క౯ము నన్నది ఆప్పకాకనగిరి 
కీశానదికుుున చేవ శార్చనకూటమునకు విజయంచ్చేసియుంణి యిచ్చిన 
శిలాశాననమునకు ఆనకతివడి S11 IV, 1102 (wm ¥ 1072) 


దేవద త్తి 25/74477 8২) కర్పింవబడిన (గ్రామము land and 
property endowed to the deity (1) | కీమున్మహామం౦డ లేశ్వర 
కులోత్తుంగ రాజేం|ద చోడయరాజుల వదనాలుగొంకయ 44 చోడేశ్వర 
మవోరదేవరకు నివేద్యవడికిని బెట్టిన భూమి ౫౭ ఈచదేవదత్తి తోడశాను 
_ద్రవ్యాపురి మల్గనభట్లకు భూమి ౫౧ న ౧౦811 X,172 (¥ 1092) 
(2) (&) నమున్మవోముండ లేశ్వర మళ్లి చేవ చోడనువోరాజులు మవో[పథాని 
జెట్టిన కేవ §ి. NI. Ongole, 66 


చేవదినము;ః ৫5722170711 శాశాబైేశరనే(త మీ|తగణిశే [১৩ ৮০৯৪ 
১৪০৬, ৪4৪৪ దినేశ్వరతిథౌ (శ్రీ ఎబ్రనానూ 9]. IV, 1183, 
(₹ 1225) 


దేవపొలము * devapolamu జేవన్వము Land belonging to the 
temple or the deity తీరారామేళ్వర (శ్రీ మవోదేవరలకు ఫోలి 
ఇెట్టికొడుకు మారయ మహాౌళ్యర (ప్రత్య త్తజాముగాను వెట్టిన అఖండ 
దీవమునకుం బెట్టిన పొలము చేవపొలానను ఒదయన భట్టోపాధ్యలచేత 
జెట్టుకొన్న ఖ౫ సేను ౫౨ చేనున్ను పంథభయి మోచదాలోను కనిటిమి 
గొల్ల శతిపనబోయుం౦డు చేవట్టి చేవరనగరను ఇ ఆఖం౦డానకు 0৬১08 
৯৩৯৪৬ మాచెండు 8০৩ నడుపువాడు SII V, 136. 
(శ 1218) 


దేవ బాహ్మణకే త్రవ్యతిరిక్కము . _ dzvabrEhmanaksetravyatt- 
riktamu చేవ బాహ్మణ చే|తముగా వినాయి౦పబడిన With the 
exception of or set apart as land for the deity and the 
brahmins (కిమన్శవామండ లేళ్వర చాగిగణపయ మహారాజు [নু 
కీరమున చాములూరు దేవచావ్మాణతే(త 8986. ৬৮১১০ నమరేశ్వర 
(శ్రీమవాదేవరకు ఇచ్చి ৩1] V, 221 


దేవ్నబాహ్మణగురుఖ క్రీ 2 dEvabrahmanagurubhaktr చేవ, 
([బావ్మాణ, గురుల యెడ భ § The reverence in God, Brahmin, 
and the teacher, 88১৮০৯৪৪৮৮0 5৭৬ మవహామస్తాధిపతి మహే 
శ్యరవతపాతి దేవ! జావ్మాణగురుభ క్రివరుణ్ణు నళ క్తి తయ నం౦వన్నుణ్ణు 
మయ ৪৪ ৩9 రాజు ధర్శవర శానన ము భారతి విభవ చెతము 


చేవబా ২৫০৪5 ৫ ৬১৩১ devabrahmanadattulu చేవ (శాహ్మ 
ణుల కిచ్చిన నూన్యములు The endowments granted to the 
Gods and Brahmins జీపిలిసిద్ధి శాననము- ৪১৪ సవ్మన౦శానం౦ ৪১৩১ 
25] ৯৮৫2৮ ৬১৩১ ১১ % ৫8১3৪০2১৪৩০ [৪৯৪০০ STI VI, 
628 (« 1148) 


దేవబాహ్మలు dmabrGhmal4 కేవుడు |బావ్మాణులు లేక చేవ 
పూజను "కేసి జీవించు వావ్మాణులు చేవలుడు పూజార, The God and 
the brahmin or the temple priests అంతవట్టు ధఛారవోసి నవ్వా 
మాన్యముగాను భీమేళ్వర చేవళకే యిచ్చిరి అవైశ్వయ్యా౭లున్ను నిధి 
నిశేవ జలపా ৪৩০ కేజస్వామ్య నహి తముగాను రేవ(బావ్మాలకే చెల్లించి 
ఈ ధమృ్మళాము పరిపాఠించినవారు $11 V, 43 


చేవభోగఅంతరాయము శాసన శబ్బకోశము ৪১৮০৩) 


8১5৪0 ৩ ০৬ ০৯ ০১৯১১ davabhogaamtarayamu  కేవభోగము 
నకై ఇచ్చిన అంతరాయము The tax amtaraya granted for the 
enjoyment af the deity (8) ఫీమేళ్వర మవో దేవరగుడి యఖణ్లవ త్తి౯ా 
దివియలు వెలిగాండక్కది యూడ్లగాడ్ల అఖణ్జదివియ ౧ 28 చి ౩ దేవన 
భోగా అంత రాయమునకు 84 ০ ৫8 ౨8 SIL IV, 1384 


దేవభోగము . déevabhigamu Bsసgము Endowment to the 
28710 (క్రీలీమేశ్వరమవోదేవరకు (శ్రీమళ్‌ చోడిగంగ్గ వై రాగి ఆగ్డారి 
వశమున దేళాన్తర తవస్సులకుమ్‌ ెట్టినస శమునకు గుద్దవాదిలోని 
పాక అల్ల అలము (8) భీమేశ్వర మవోదేవరకుం బోయి ৩১১৪৪ 
విష్ణు చేవరకుం జెట్టిన చేవఖోగమునుం బోయినిచ్చిన భూమి అన్మయు 
సన్యజాకార పరివోరముగా నిచ్చితిమి SI1 IV, 1102 (ক 1072) 


దేవభోగహలము , dzevabhigahalamu దేవభోగమునకె_ యిచ్చిన 
৮৮১ Cultvable lands assigned to the temples 
1) [8৬ చాథస్య విష్ణు గృవాస్వామినః అటుతో జె (వజపాలకో సొ౦ 
(৮১০ దేవవాలంకృశత్వా - ఛారతి రాజీ (శ్రావణము 2) ఒంగోడు 
(గామళ్ళ్చవకృవ్యాః అన్మెకాళ్యపాయ ద్వివేదాయ వడం౦గపారగాయ 
గోలశమృ్మ౯ే ఒంగోడు [గామః స్వాతి కేనదానేన చేవభోగ వాలవజ్జః౯ః 
బవ్యాచేయోకృత్య El XV, 246 8) అయంగామః కాన్య 
పాయ శై క్రిరీయాయ విలానవర్శచనే 835০৮৪৩৯৪১৯ చేభోగ వా లవర్థ౦ 
అస్మచాయుర్శలవిజయా భివృర్ధ యే సమేధమాన విజయ రాజ్య 
2508১3608৬১ రాశ్వయుజ శుక్లవక ৪১৯০১০০১৮০০ (৩৮3 8০১৩, 
కృత EI VIII, 162 


చేవభోగహలవ ర్ణ ము dévabhdgahalavarjamu  కేవన్వములు 
విడిచి వెట్టబడుట Culiwated land enjoyea by temples and 
exempted from the grant 1) గతము గో కేభ్యో జ్యేష్ట శమకా 
థ్యః ৫৪০১০১১৪০৬০ (దివ్మాదేయం కృత్వా అష్టాదళజాతి వరివారో"వీత్ర! 
చేవభో గవాలవబ్టికా ৪১০৫ న|మ్పర తః (పల్లవ శాననము) 
APGAS 6 2) ঙ) సవ్వకాలోకా[శయ మవోరాజః కమ 
రామే చెన్గుబుర |గామే (గామేయశాన ৬ గత సవ్వకా నై యోగిక వల్ల 
ఛా౦ శ్చాజ్ఞావయతీ ఏ శేభ్యః (৮৫ 5০১ మయ్యాదయా సనవ్వక౯వరి 
వోరోవేతో చేవభోగ వా లవజ్జ౯ా౦ స౦ం|ప్రర్తీః॥ ৬৩৮১১ చాళుక్య సర్వ 
లోకాథయ చెం[దలూరు శాననము EI VIII, 24 


దేవర, 05/2/7 8£৮১ Defy, ఇదేవర పూజారికి నాగచదేవనికి ఖ ౩ 
SII, IV, 1059 


దేవరత లారి ৫5701212127 కిచాలయరతకుడు The temple guard 
కోటశేతమహారాజులు উঠত భీమేశ్వర చేవర పునః[వశళిష్ష చేయించి 
శామభఖోగా నిచ్చిన [వత్చి ఖంటికలు ౧౦ దేవర తలారి (పోలునకు న 
ox SII Vl, 207 (¥ 1081) 


దేవర దివ్య &) పాదములు devaraduwyasripadamulu చేవుని 
821 పాదములు The sacred feet of the deity তত దివ్య 
(క్రీపొద సన్నిధియం౦దు చండేశ్వర (8০১১৮১১7৯৯১ ౧౮౫౦ అటు వెరసి 
గ ౧౦౦౦ మాడలు భ౦డారమునం |దివేశము చేస్‌ విలిఛికొని SII 


50 340 (8 1174) 


| దే 


146 


వరదివ్య(క్రీపాదనన్నిధి devaradwyasriradasannidhi By 
దివ్యనన్నిధీ In the sacred presence of the 211) ৪৮ 
దివ్య శ్రీపాదనన్నిధియందు చం౦డేళ్వర (క్రయముగాను ౧౮౫౦ అటు 
చెర గ ౧౦౦౦ మాడలు భ౦డారమునం (బవేశమునేసి నిలిచికొని 


SII X, 340 (¥ 1174) 


దేవరదివ్య(క్రీపాదసన్ని ధి devaradivyasripadasannidh: শত 


సన్నిధానము In the presence of the deity శ్రీ 1৪২ 
రాంతక (క్రీ మన్భవోగదేవరకు చేవరదివ్య, శ్రీపాద సన్నిధియందు ০৪ 
శ్వరుని చేత |క్రయముగ విలిచికొని మునువేరగు నెప్పిన అ౦తవట్టున 
కెల్లానుం దేవర భండారమునందు నూం౦టవం౦భయిమాడలు గ ౧౫౦ [মর 
శము సేసి రెండవ విశ్వేశ్వర సంధ్య కుం దేవరదివ్య। శ్రీపాద 80১৪ 
యందు చండేశ్వర కయముగాను ౧౮౫౦ అటు వెరసి గ ౧౦౦౦ మాడలు 
భండా రమున౦ (ఎవేశము సేసి విలిచికొని SII X, 340 (# 1178) 


దేవర నివేద్య భూమి devaranwedyabhimi  జేన్చనినివేద 880০৩ 


మున కి ద త్తము చేయబడిన చేను The land gifted to meet the 
expenses of the 2211) offerings of the deity (1) పాముల 
పాటినమ స్త (పజయిని౦జోడాజునకు ధమ్మార్గకాముగా౦ బెట్టిన చేనర 
నివేద్యభూమి ౫౨ గగడెౌళ్వరునికి న ౧౦ దేవతకు న ౧౦ SIT 
X,98 (2) తన కట్టించ్చిన ৪৬১3 వెనుకను 8১9১৩) సేను దేవర 
నివేద్యము నకు SII X,(¥ 1059) 


దేవరపరిచారకుడు _dAEBvAaraparicarakudu  చేనృని సేవకుడు 


Servants employed in a temple (1) శ్రీకులోత్తుంగ చోడ చేన 
రాజుల. విజయరాజ్య ৩০5৮১০৪৮১৩১ ౧౫ (్రాహి వండ రాజులు ৪৮৩১ 
১7৪৪2 ৪8০৮8১১১২৪১ ১৫৯ 8০১০১১০৯৮৩৩ ౧౨ వీనిం ৪৪ 
০৩৩১ ৯ 587৮৮ ১১১ సూకెయుం భానగారాయణుండును 01৯ 
నుపౌ(్రికముగా నీత్యమా చెండు నేయి వోయంగ్గల చారు SII, VL, 
137 (2) ఇందుల పరిచారకులు ప౦డితుల సూ రెయును చెమ్మా౯డి 
పరడెయ తొమ్మం|డు పరగిచారకులును తమ పు_కానువవు[తీకము 
నిత్యమూ నెండు 3ెయి నడపంగలవారు 91] VI, 169 (# 1089) 
(8) వరిచారక మాధనయయు పరిచారక [০৮৫ దేవణ్ణును పరిచారక 
৮০১০৪১০৪১৪১ SII VI, 200 


దేవరపూజారులు derarapmjarulu 28 అర్చకులు The temple 


priests উ৬) [৯০০৬৪ దేవర పూజారులు కుమారగిరి కివృలకు 
వ్భ్తి ౧ రు|ద శివులకు ౧ [శిపుశా౦తక శివులకు వృ ৪ ౧ 
SII 50388 


'దేవరబసివి . 22727982589 (బ బనువులు) (క బసవి ৪8০) 4 


prostitute in a temple (&) చేవరసాని The danemg girl 
attached to the temple కిమున్న్మవహోశిరః|పధాన సాళువ ৪০৮১ 
రుసయ్య వారి రాజ్యా ర దురంధరులై న శేంటూరీ ఛటమరునుంగారు 
వీశేళ్వ్యరుని అంగరంగ భోగ రాగాలకు దేవర బనువులు లింగి అక్కి! 
యెల్లి చెదనాగి ఆవిరిమెచ్చు తునుకనై శమైన చారికి (గామ౦ దషిణాన 
గుంటూరి ৪৬০১৯ వడమటను ఊతం ౫౧ SII IV, 702 
(¥ 1440) 


దేవరభండారము 


దేవరభండారము devarabhanaaramu  కేవుని ధనాగారము 
The temple treasury శ) (తీపురా౦తక మన్శవో దేవరకు 
దేవర దివ్య శ్రీసాదసన్నిధియం౦దు చండేశళ్వరుని చేత |క్రయముగ విలిచి 
కొని మునుచేరు సెప్పిన అంతవట్టున కెల్లాను౦ చేవరభండారమునం౦దు 
నూంటపంభయిమాడలుగ ౧౫౦ |వవేళము నేసి రెండవ విశ్వేర్వర 8০৮৪ 
కు౦ దేవర దిన్య( క్రీపాదనన్నిధియందు చండేశ్వర (కయముగాను 
౧౮౫౦ అటు వెరసిగ ౧౦౦౦ మాడలు భం౦డారమున౦ (బివేళము ই 
విలిచికొని 911 5340 (# 1174) 


'దేవరవడుగులు devaravadugulu (క బడగ) (0 వటుక 1) 
దెవర భృత్యులు Servants employed in the temple అఖణ్ణవ త్తికా 
దివియకు పెట్టిన మొదవు లాటు వీని చేవరవడుగులు చేకొని నిత్య మా 
০৫১ 8০১১৪০১১০1৩ ৮৮০ SII X, 71 (శ 1084) 


"దేవర సేవకులు devarasévakulu তত పరిచారకులు Servants 
employed in the temple చేవర సేవకులకును | డెభై కెండు నియో 
గులకున్ను జీతవ త్రకానలు S11 X, 239 

దేవరి 570 ৪2 అమ్మవారు గామదేవత The Village 
goddess (క్రిదొనకొడ్డ గ౦గదేవరిపూజరి వెంగ్గళ కోమూరుండు 
పోశయజీయ లిడు నచాసేవ NI 108151,) 17 


చేవరికము _AEvarkamu చేవశార్చన వృత్కి పూజారి వృత్తి 
The professing of conducting the worship of the deity 
ఇ కేళవచేవరగుడి ০৪৪০৪ ము ఛాగకావగో|త బెర్మచేమర కూతురి 
కొడుకు అవ్పళ [28,০৪৪ భట్లు SIT 2১ 309 (శ 1168) 


'దేవసెమ్ముళ ము _dzvasemmulamu దీవముసెమె|్మ The lamp 
5tand | శ్రిమన్మవోమణ్ణాలిక రాజులు (శ్రీమన్శల్లీశ్వర చేవరకుం 
బెట్టిన ৬85262০১০৩১ ৪০0 కీ జెజవాడ [దివ్మాబోయిని కొడు కూచెన 
బోయుణ్ణును వీరి 58১2০ కావనబోయుణ్డునుం প্রত యినువ ৯% 
౧౦౧౦ 1 ఇది [5৪০ 188৩ తరముగ జెజవాడ మానిక 59১ 85৮6) 8৩৩ 
০১১ ఆచంం_దాక్కకాము ৮25০0775৮89 1 యీ 82০8 గూనెనజోయిని 
కిం బళివేల ৯১০৫১ 8৬১ నడపంగల వారము శాదివెను చేవనెమ్ముళను 
ఎవ్య్వండైనం బోడిచినవారు గంగకణిత వెయిగవిలల భొడిచినచారుో 
SI1 V1,98 (# 1058) 


చేవస్తానము * devastanamu  రేచాలయము Temple হত 
రయ్యంగారు తమ కొమారుండు యల్లయకును తమ కోడలు యల్లనుకును 
పుణ్యముగాను సామం౦తపూండి [గామానను దేవస్తానం 78০৭ 
NI Darsi, 65 (# 1460) 


'దేవస్యము * 25/0578774 (5০ 853০) బేవధనము మతవిషయిక' 
కార్యముల కర్పి౦చిన ధనము, Property of the deliy or property 
applicable to religious purposes or endowments. 8৫৫০১ 
లకా౦బుగొన్న వాను వారనాశిన్దచ్చిన పా పంనుగొణ్న వాన్లు 
SII X, 611. 


శాసన శబ్బకోశము 


147 


దేవేందపదవి 


దేవాగహారము 15)287727075 కేవుని శైెంకర్యాది వినియోగ 
2১১৩ ১ 6 ৮১১ చేయబడిన కొంత [7১৯১১ భూమి Villege or 
land set apart and endowed to meet the services of the 
29110 విదిశమస్తు వో యధాస్మాథి 5২৫ నా)మే వాలద్వయర్యభూళ్చి 
(శ్వా) & (8) యదా భగవతో రామేశళ్వరభట్నారక న్య బిలిచరున[త్ర 
(వవర్తనాయ ఖం౦డస్సుటిత సం౦ంసారకరణాయచ. ద౦తవాగ్వ్యాయోచ 
వాలన్య భూరన్యైన సర్వకరైః వరివాశ్యాచందార్క. [588 చేవా'గ 
వోరం కృశ్వా AHRS IV, 1&2 

దేవాదాయము devadayamu 8৪8০০৮৪2176 income of the 
derty వెలుగోటు వెంక టవతినాయనింగారు కొమ్మి|గా మానికి ఇచ్చిన 
ధమ్మ౭౯ శాసన౦ యీో|గా మాన చెర్వుమేర ৪৮১৫ [১০ (స్థాశాయ 
భూములున్ను మాన్యాలకు చేచాదాయ (డ్రింవ్మోరధాయ మాన్యానకు 
మాన్యాల మీది ధాన్యం ౫౧కి లేఖను N 1 Rapur 34 

(శ 1560) 


దేవాలయము , devalayamu (৩০ చేవాలయః) చేవాగారము 85 
గుడ AfeMple సూను రళ్యపరీళోషదచాగ్ని శోళమాళవ మేళ 
మృగారిః విక్ర మేణ ৪১৪21৬2০৩08 బేతభూపతి రితి పధితోభూశ్‌॥ అన్మ 
కొండపురీ వాటీం శ్రీశ్ల౯ాం ৪৮30০৯৪৯3০০ కృత్వా త|శన్వనామ్నాసొ 
రేచాలయ 5১৬৮৬] উ శా నం॥౨ కాక తీయశాననములు1 (৫ 1018) 


దేవా(థితులు_ 4౭211414 కేచాలయములో డేవునికొల్చి జీవించు వారు, 
Attendants on the deity (శ్రీ మన్మవోమణ్ణ లేశ్వర [9৮১৪১৩ 
చేవచోడ 25১১৪0৯৪১৪৩ కొంట్యదిన (శ్రీ కేశవదేవరకు మాజీవితమ్ఫున 
కమ్మనాగ్గిలోని ৪৩3৯৪ వావిబలి అచ్చజానలకు సానులకు మానులకు 
దేచాగశ్రితులకు జీవికాతకాముగా నిచ్చితిమ NL Ongole 142 
(ক 1070) 


దేవి 4౭ నరిచేవత నదీనామా౦త్యముల పూజ్య భావనూ చకమగు 
[৪৬০৪০ 41 honorific suffix to the name of a river 
అనం శరమ తుంగభ|దాచేవి ప్చిమతః పొలమేరకుంట ৬০৬,৮৯১ నైరి 
శ్యాం తుంగభ|చాదేవి దక్షిణముఖమైన మడుక SII 50 261, 
(¥ 1186) 


దేవి. ৫5৮; (5০ 2) 0৯3১০ నామాం౦ంత్యమం౦దు గౌరవ సూచక 
మగు పదము A honorific suffix to the married woman's 
name A respectable title applied to a lady of the first 
rank (4) |పోలిరాజు వెండ్లము ముదిగొణ్లమశకేవి $11 X, 13 


దేవి 4౫ అమ్మారు The village goddess ఫోతన చెగ్గడ 
৪৬০১৫ దేవిని వేద్య మునకు నిచ్చిన వీరి పొలము ১৪১৩৩ ౬ 91] ౫, 
107 (#, 1081) 


దేవుళము dévulamu రేచాలయము Temple 
చేసిన కాశవారు 91] IV, 702 (৬1440) 


2৩808 చేవుళం 


దేవేందపదవి + devemadrapadav: చేవేం[దుని భాగ్యము, ఉన్నత 
స్థానము The affluence or status of Devendra, the chief of 
Gods చూ అనంత పుగ్యాస౦పబద లు see ananthapuyasampadalu. 


৮5২৫৩ 


దేశథకము * ৫589/78 তত ৪১৩০৪ 03৩০8০318১৩ A parr of 
the country (@) సిర్ధవటనాధన్య సీమస్య కిల బేళ కే న్వసో్యదయ గిరో 
ద్రన్య పళ్చిమే యోజనద్వయే EI XIV,4 (# 129) 


దేశభాష  25621254. |పాంతీయభావ శాసనావశారిక యేశాషలో 
శ్రాయంబడిననను, డానమిచ్చుభాగ మాయాప్రాంతీయభావలో వ్రాయుట 
నిర్దిష్టము (గ్రామము భూమి [గా మావధులు చేశభావలోనే వాయబడు 
చుంకను Regional language The boundaries of the 
village or land granted are usually written in the regional 
language, though the preamble of the inscription 1s in 
sankrtt oF any language other than that of the place or 
district (1) అన్య ([గామన్య సీమాచివ్నోని లిఖ్యంతే చేళథావయా 
EI X11 (2) (శ్ర మదడ్వామనము[చా౦కశిలాశానన చిహ్నిత అవ 
ధయో లిఖ్యం తే| త ఒతగై. ర్లేళభావంా॥ NI CP 15 (¥# 1258) 
(8) (గామస్యా 895 సీమానోదితు ప్రాచ్యాదిషు [కమాశ్‌ త త్తచ్చివ్నా 
సమాయు కా లిఖ్యం౦ శే చేళశధాషయా॥ NI CP 14 (శ 1471) 


దేశము , 25447 (సం శేళః) చోటు, [వచేశము, నిర్దిష్టస్థలము A 
place, any place or spot shown or pointed out (K) হে*০ ৯০ 
బోయి మగుడి ఉత్కరపు ముఖమై ఊడుగులకర బట్టివచ్చి రెల్లంబడియ 
దాపున మూడూళ్లముత్తల ను౦డి చేళము ৪০০৬১-৪১ వచ్చి కుని పడమటికి 
దిగి వందుణిడాపున నగుడి ఉత్తరానక౦ బోయి చేళముక్కుంట్ల్ట తూర్పున 
మగుడ El XXXL 41 


దేశముఖ్‌ ৫542700%% (ము చేశముఖ్‌) మండల కరగ్తాహి ৪১০ చారుడు 
The head revenue officer of a district A zamindar, small 
baron ৯67০৩১০৩৩০৩ యినాయతుఖాను బిపిణిఫ్‌జాదారు సరుశారు 
గురంకొండ్డ తుంమలగారు యాదిశాశానకు వుండగాను পি” ভরত 
విదుణి টব 5১১৪৩ సరశారు గురం౦కొం౦ండగారుంన్ను స్థలకరణం ర౦గన్న 
మొదలయిన వెద్దవారుం $11 X, 772 (ক 1618) 


దేశాంతరత పన్సులు ১ desamtaratapassulu అన్య దేశములకు "జం 
దిన తవన్సులు, సాధువులు Religious mendicants of a foreign 
land ఫీమేశ్వర మహోచేవరకు (శ్రీమత్‌ చోడిగ౦గ్గ వై రాగి ఆగారి మర 


మున దేశాంతరతనస్సులకు మేడము వెట్టిన సతతము 9]] [১1102 
(+ 1072) 


దేశాటి 22867 డెనటి (గామనాయకుడు అధికారద్యోోతక మగు పదము 
The term denoting office or pewer ఆలుదిడ్యయ్య చేవమవో 
ఛాయ గ౦డావ్వరము |ప్రోలిరెడ్డిని ఆతుకూరి దేశాటిని దూవూరినూరమ 
82 లంన్య|ోన్య[వభున్నల నంధాన కేదార దేవనిం ద౦డపాటి చేవని 
నాగులవనము ৬৯৮০1 కాముగా ధాశాపూవకాకము చేని ఇచ్చి ద _్రి 
NI 00258801114 (¥ 1158) 


దేశాధి పతి, 76521708175 మండలము లేక 22০৩5552776 as 
Vishayadhipathi Head of a province or district తదవగమ్య 
చేశాధిసశ్యాయు కక వల్లభరాజు వురుషాదిఖి సృవక౯ాపరివోర్తై బ్సురివా উড 
వ్య్యానిః (సాలంకాయన నం౦దివర్శ “షెదవేగి శాసనము భారతి, 
రాజీ ০৪ శ్రానణ మానము 


శాసన 25০০১ 


దేసిమార్గములు 


దేశాయి 22271 [పధానకర[గాహి మం౦డలాధి కారి (1) The 22771. 
mistrator of a pargana The principal revenue officer (W) 
(2) A heriditary officer, the head of a district నేటి కుభక్కతు 

మందు యాల౭౯గడ్ల్డ కోద౦డరానున దేశాయీగారు గుడి కట్టించిరి 
గ్రీనా గేళన్య నా గేళ్వర గణరచిత ప్రాక్సతిష్థావనస్య | 
৪9 కోదండరామ ప్రభు రథిమతదస్యాచిరా ద్వారయిశ్వా॥ 

SII VI1,83 (« 1704) 


దేశాయికరిణికము Deésayikarinikamu  చేశాయికులకరణి 
(a) The principal revenue officer of a Dt , and frequently 
recompensed by grant of land so that Desar often became 
a kind of petty chief in the south of India (b) The dis, 
trict accountant, one who prepares a general account from 
the several statements of the village accountants (W ) 


No 13 of Appendix A of E.R. 1925-26 


దేశాహి "25427 (చూ చేశాయి ) 5ee desayi చేశాహి స్తలక ర ణాలు 
కసుచాకాంపులు కరణాలు మండలికాం౦పులు దేశస్తులు నాయకులు పొమ 
కులు NI Kandukur 41 (# 1806) 


దేశి పధాని desipradhani దేశిచ్యాపార ముఖ్యుడు The chef 
of the local or native traders శ్రీ మాన్‌ మారి సెట్టినుతో 
దేశీ వధానీ దుగిసెట్టి॥ సామి సెట్టినుతో మాధవనెట్టిః। చక్ర గొట్టపు మవో 
(5৮৯১ దుగ్గిసెట్టియు మాధవనెట్టియు $11,1V,1223 (« 1116) 


టేనటి 4౭5011 (చూ చేశాయి ) అధిశారదో్యోతకమగు వరము ఏ౭ 
desayi A term denoting power or authority or lordship 

(1) &॥ ఆవిభునన్వయంబ్బున గుణాడ్యు(౦0)డు 8০2(০)৪১ పుమైనానికిని 

చేవమహీజచదాని అగు చేనటి వండ్ల(౦0)డు వుట్టి వట్సవాస్సాివని 
ఏ0 SII VI1,103 (# 1067) 

12) |తిభువనముల్ల చేవపొ ৬8 చోడమనోరాజుల యేళెడి భూమి యెన 
కమ్మనాణ్ణి రాచకొడులు మం౦దడ్లు నూక నాయకులు మొట్ట వాడ 
గుళ్ళిక ర రాచకొడులు చేనట్లు నూక నాయకులునై కూడి కొట్య 
దొన (క్రీశేశవదేవరకు నిచ్చిన కాన్మి యూరరూకయు నుల్వరి 
పాదికోయు నిచ్చితిమి S11 V1, 639 (¥ 1069) 


దేనహి £ 255471 (చూ చేశాయి, దేనటి) See deésayi, 055217 


పాక నాటిలోని చేసెంగులు నల్‌ గటుల కాపదేనహి కొడుకు [పోల్‌ 
8862৮ తలా పొలినాయకునికి దమాకాత్రక౯ముగాం NI Kaval 
৪, (ళ 1110) 


చేసిమార్గములు 455727847514 కవిశ్వభేదములు సాహితీ 8০18 
దాయములు దేసి-మార్గము దేసి, చేశి రేళికవిత, উরি కవి 
శ్వము మార్గము మార్గకవిత నంస్కతభాషా న౦పదాయము 7౪0 
siyles, kinds of poetry distinguished from euch other 
One in local or provincial language and idiom, and the 
other that of sanskrit 

৬৩(০)২ నద శృ ౯'భావ్రమున0 డోద్గ క నూళ్లుల(6)గుూడ వన్న ౯ానలు 
గొలునుకొనం౦గ్గ [মস্ত గోకినభంగిన వచ్చి 2১৬০ గో 


చేసియాభరణ 


మలగితి ৪ ৯৩৯7668১১৩৩ మట్టువడం౦ం గటనంబ్బు లొప్ప నా 
ద్యుల|క్రియ(౦0) జేవ్ప నెచ్చె౯ నృపధూర్ణటి కీమయ 50৫০ ৪১৫০৪ 
SII VI, 103, (« 1067) 


సీియాభరణ dESDGbharara చేసి వ్యాపారస్థుల కాభరణము 
వ౦టివాడు A Jewel among the 71756 merchants B%పధాని 
విక మగం౦గ వీరఠసేంటయైన భోగావపురమున వెన్నవదేసటి కొడు దేసియా 
భరిణ నాం౦డి నెట్టి యెత్త్సించ్చిన (శ్రీరాజరాజ జీనాంయము 

SI X,710 (¥ 1110) 


చేసిరబ్టడ్లు 22571212211 |గామష్థులగు [ప్రధాన వ్యవసాయడారులు 
৪১৬১৩০০৫১০৩ Persons who belong to the agricultural 
commuinity in the village The provincial farmers in the 
village (1) ৬০৪৪১ దేవర [పవద్ధకామాన విజయరాజ్య ০৭ 

భోగపురమున 2০৩86 చేతలోకి ৪১৪৯৩ 8৬১৪ 

(గచ్చు ద్రవ్య మిచ్చి ৪৩৩3 (80৮ ৪৪ జేనకొల వుడ్గ్ల చానమిచ్చిరి 

SII X, 665 (౪ 1027) (2) 21৬ మగంగ వీర వెంట యైన భోగాపుర 

మున వెన్న ప చేసటికొడ్డు చేసియాభరణనాం౦డి సెట్టి 3১৪,০০১ (8)০*৪ 

రాజ జినాలయమునకు, రాజ్య రాష్ట్ర (గామ వర్గ౯వగా చేసిర ట్టడ్ల అన్న 

తమున వీరల ৪৬৪১১ తూర్పుజాన౦ బెట్టిన నివేద్యభూమి 

SIL X, 710 (ক 1100) {(8) భోగపురమున చేసిరట్లును 

SII V, 1290 (¥ 1162) 


థె 


0... 


১৮ ০৪১৩১ 


దైవసా&ీ 227/452157 Bవమెసా& Godas witness బోల్నేనిం 
గారు పాం౦డ్యదండుపోయి దిగ్విజయం చేసివచ్చి | పశాపరుద దేవమవోరాజు 
నకుం బుణ్యుముగాను యుప్పు౦0 (జాలూరి చెన్న కేశవ వెరుమా ళతిరువిడయా 


వములు యముదుపడి చోతుపాళకు సంగ మాన్యముగా విడిచె దై వసాజి 
గామసాశ&ి S11 20540 


దైవికము d4anmkamu డైవవళమున గలిగిన ACt % God 
0৮2১688868১ వై శాఖమాసమునను 90৮8১ ముప్పది మాడలు 
చెట్టంగలవారు రాజికోము చివికము ৬৪১১ ওম? అరసికొనునారు 
ఇగుత్త ఆచందాకకాస్థాయిగాను చెల్లెడి Nl Atmakur 7 


(ক 1168) 


దౌ 


దొండ 29796 దండ మాల Garland ధరుమ్మా ఇ సావాసమల్లు౦డు 
(శ్రీ నరసింవ్యానాథునిని  తిరువజాము అవసరమందును దొండ ఒకటి 
నమప్వి ౯౦చెను SIL VI, 743 (81850) వరమువురువ 
(శ్రీ పాదాలు (శ్రీ నరనింవ్యానాథు నికి నిశ్యముంను ధూప అవనరమం 
దును చాళను (క్రీ తుళసిదొ౦డ ౧ సమషప్పికంచిి ০91] Vi, 
196 (¥ 1952) 


8০ & 9৯৩০৩ , 207:22707727512 ২০৮১ ৪০০৩4 garland of 
flowers নশৃর্ভ రామజీయన తనకు అభీష్టసిద్దిగ (శ్రీ) నరసి౦ంవ్వానాథు 
నీకి నిశ్జమున్ను ధూపకాలమందు ఒక దొం౦డవనమాల చాతి౦సను 
శ్రీబిండర మందు 5৫328 70 మాడలు తొమిది చెట్టు S11 VI, 734 
(র 1801) 


శాసన శబ్బకోశము 


(దమ్మము 


దొగరాచపన్ను 2০801202717 యువరాజు పోవణ భృతిశై రైతు 
చెల్లించు కానుక లేక ২৩১১4 present or tax levied on the 
01111702101 for the mainteinance of heir-apparent 838 
అనేక సమర సం౦భఘట్టనోపలబ్బ విజయలజ సమాలి౦గిత విశాలవశస్థల భువన 
[ও নও ($/৮১৪-০৯ ০১১ మవోరాజు దన ৪৬০৫১1৬৩0৯৬) ৪১১১৩ 
వేనాణికాపులకు దయనేసినస్థితి దొగరాచవణ్డును వడెవాళ్ళపణ్లును వడి 
యేరిపణ్ణును 3০8217552১8 వెలిగాను হল Rl XXX, 46 


దొగరాజు , dogaraju యువరాజు Heu apparent ৫388) 
మంగి దొంగ రాజుల 8১১৫১ (০৯3৫ శాననము) భారతి విభవ క్యేష్టము 


దొన 2076 (8౯ దొణె) మడుగు ৪৩১২ [గామ నామా౦త్యమురి 
[పయు కము Apond, suffix to place names ఏక్కయ తము 
త౦డి చామరాజుంగారికిం బుణ్యముగాను ఒడ్డ పూం౦డి ఆచం౦[దాక ్మ౯ 
స్తాయిగాను కొట్యదొన శంక శేశ్వరమవోచేవరకు నిచ్చె 51] 4, 
320 (ক 1170) 


এ 


85১৪৬ 25717161৫ దోమలు లోనికి రాకుండ నుంచమునకు నాలు 
০৬৪, చుట్టు నలగుడ్డ దేవుని కిచ్చిన నున న్తువులలో నొకటి A Mas 
quito curtain, a present to the deity మంచిరాజు౦గారు 
మాండు కేశ్వర దేవరకు |పీతిగాను ఉ_్తరపువాకిటాను చుట్టుం గారి 
కేళాలుం ৪৫০০ నవరత్నసమలము 6৮১ సెజ్జవెట్టుంన్ను మధ్యా 
వ్నాఅవసరము ఉపవోరముం౦ను ఆరతి పల్యాలు మొదలై న చేనోవచారాలు 
చేయించెను NI Ongole 78 (¥ 216) 


దోశెపడి . 4౮$Epaa! (క దోనె) బియ్యము మినపసప్పు కలిపి రుబ్బిన 
১০৫০ చెనమునై శాల్చిన అట్టు డాని నియమిత (ద్రవ్యము A fixed 
allowance of a rake of rieeflour, uddu etc , leacked on 
an iron plate శ్రీవిర లేశ్వములు తిరువీధులు వేంచ్చేశేటప్పుడల్లాను దోళ్ల 
పడీన్ని తిరునత(శాలు తీరువధ్యానాలకు దోశపడిన్ని SI]. 
IV, 280 | 1478) 


ద్యు 


০১৪ dy ఆకాశము శూన్య సంఖ్యకు న౦జ్ఞ Sky Numeral Zero. 
ভক্ত న్రైల రాను ద్యు $৪ సరిమి'కే సవ్యశీపాతయో గే । 
SII IV, 1036 (ক 1087)- 


ద్యూ 


ద్యూతకుడు . 0)810108 జాూదకాడు ఈ శాసనములో ద్యూతకులపై 
పన్ను విధింపు సూచితము Gambler, the imscription states that 
tax on gamblers 1s levied during the time చూడు ఆపణము. 
(See dpa; amu) 


(ద 
(దమ్మము. drammamu నిష్కుమమున పదియాజవ వంతు, సరియాటు 
పణములు (నూ 2) Award derwed from the Greek drachme 


(ద మ్మలు 


(1) A com-one sixteenth of a nishka గురిందగుంటకలు 
నల్వచిమ్య్మనకు |దమ్మము కేమియకు [దమ్మము చదేవానొజ్జ్ఞలకు ৯১৩৭০ 
|[దమ్మములు తార పకు (దమ్మము (గురింద గుంట శాసనము) ఆ వ 


నా పుట 44 
(৪৩১ 272715:218 (దమ్మములు (చూ (ద్రమ్మము plural of 


dramma (See 27271710712) ఉలి, పసుపు గుగ్గిల0, మెంతి, 2686৪, 
ఆవాలు కొ త్తగోనెల సలగ, అల్లం, 208১৫80১5১০ ৪৯০১০৩১৩ వీనికి 
గోనె ౧కి దమ్మమున్ను కెల్లము, దూది నెయ్యి, శొంరి ఉక్కుటులులు 
শ ১১০১ నంగడి, ఇవృపూవుు, ఇనుము 268 గోనె ౧కీ దమ్మములు 
శెండున్ను మామిడిశాం[డ గోనె ౧కి దమ్మాలు మూడు స౦చదార 
పోంకలు, నూలు, తమలపాకులు, వీనికి గోనె ০৪ దమ్మాలు నాలుగు 
2১৯১৪, మిరియాలు, గంధము, కరాంబును, జాజికాయ, ৪৯৪5] ৪, 
ఓీనము, తగరము రాగి వీనికి గోనె ౧కి దమ్మాలు ఆరు - కృష్ణరాయల 
కొండవీడు శాననము BI VI, 230-239 


Ch 


[০৮০৬৯১০৪৩৯৪ 72)122227171217 |రావిఢడ దేళజుడే న చెరుమాశళి 
నాను పురుషుడు A person named perumali: belonging to the 
Tamil country కా _శ్రీణక 88০৮৫ మవోత్సవమునాం౦దు విశ్వామి త 
గో|తమున |దావిడచెరునూ? కొడు. అల్లాళనాయకుం౦డు (క్రీ సింవాగిరి 
నాథుని _దివ్యసన్ని దియందు ఆఖండదీపానకు রত రేనువులు ౪౭ 

[దవిడో ৬১৪+ SII VL 719 


০৮৮৮৮ 
(1800) 


[০ 
దిథము(దృఢము) driahamu (drdhamu) (88৮৯ (5০ దృఢం) 
స్థిరము శాశ్వతము Any thing fixed firm or sold 8৮ కామనీ 
లకి ్రవల్లభు ৬৪ గామి డేవులవేర౦ గట్టు ৪৬১২১ రు(దునకు నిచ్చి ధమా౯ 
భివృదిగాంగ దీవవత్తిలాకి గానువు (8৫৪১ ৯১ S11 X% 11 
(౪. 1088) 


৮১ 


దుగ్గా దేవి drugeadevi దు రాచేవి The Goddess Durga ®oN§ 
వడసిప పెణ్టువట్టు పదేన్లు౦బు ఆడ్డు పట్టు _దుశా డేవి నేలయు (০৯3১৮ 
శాననము) భారతి విభవ ৪৬১ NI Ongole 75 (« 1202) 


దుహిణాలయము _ daruhinalayamu (র০, [১৯০০৪ (৪৯৪) 
[৪৮৯3০০৩১৮০১ The temple of Brahma The first deity of the 
Hindu trimty *¥పఫాూంశో భూత లేస్మి న్నజని కలియుగే కొమ్మ'నాఖ్య 
(సిద్ధః | రూఢఃకౌణ్టిన్యగో కే నిజకులతిలకః కెమ్మనూ[గ్గాక౯మముఖ్యః। 
బుగ్వేదం తళ్యనూనుః |కమవధసహితం సొంగనుఛ్చస్యనూనో | జాత 
శ) చారనామా | దుహీణ ৮88) ৯০ ৩০5 స్రావనాక్ట౯౦y SIE X, 
27 (¥. 1051) 


శాసన శబ్బకోశము 


ద్వారనాయకుడు 
Cl 


దౌంచిమాను 2/01%67772104, వృతశవిశేవము దీనికి నాగ్నేయమున 
ద్రొంచి(మాని తోడి గొంక|మానును దీనిక తూప్పు౯ాన వని [మానును 
దీనిక తూప్పుకాన క్షలింద[మాని తోడి పుట్టయు సీమము El V, 10, 
(శ 1084) 


దో 


దోణము dronamu (నం [825 ঃ) నాల్లు అఢ క ముల పరిమాణము 
లేక వదునాటవ వంతు ఖా A Measure of capacity equal to 
four adhakas or 4116 of a 17:27 అన్యః [వతిదిన౦ భా౦డారా 
గారే దాతవ్య తైెలాడీకెక వ్యవస్థయా? న్వత్సలరే ఖారిచతుష్టయ దళ 
[దోణపరిమితం కై లంభవ8ి 91] V, 1208 (ক 1801) 


దోణాముఖము drdnamukhamu ৩৯৩১1০৪০৮৪৩ గామములకు 
్భజఢాని The Capital of four hundred villages (4) 
(శ్రీకై_ లాభిధానో త్తమ చైైశాగహోారం౦బున (గామ ఖేడ ఖవ్వకాణ ১১৫০৪) 
పట్టణ [2 8১১৪) సన్ని వానం _జెన కమ్మనై వ్యలలోం 1৩১১১ జ్లీ 
SII VI, 136 (¥ 1071) 


০১ 


ద్వాదశి dvadasi చాం[దమానము వం(డైెండవ ®ి$ The ivelfth 
Lunar day (వవర్భ్ణమాన విజయ రాజ్య నంవత్సరాః ఏకానాశీతిః। ౭౦ బా 

శేష్టళుక్ల ద్వాదశ్యాది॥ (মা 8৪৩৫ నరసి౦వాపల్లి శాసనము) 
EI XXIII, 10 


ద్వాదనులు 2512571% కేవునికి [5৪ ద్వాదశి తిథియందు గావించు 
উ-০৬৫৪১১১৩১ The offerings to the deity on every twelfth 
lunar day in the month (శ్రీకాకుళవు శతెలుంగురాయలకు 
(శ్రీవీర [వశావ (క్రీకృష్ష చేవరాయ మహారాయలు యిచ్చిన ధ౦మ్మకా 
శాసనము ০৫১৩১ : నిత్యావసరాలు | (శ్రీ రామానుజకూటము | ద్వా 
దనులు ! సహితమైన భూమి ,S1I1 1V,981 (ক 1440) 


ద్వారకొంత,. ৫279%5/616 శేవనన్నిధానమున డనియోగింపబడిన 
చామర[గాహీిణి A wOmMman or a dancing girl who carries a 
chowrie for waving the deity. 


మాళో విధ్యాధరోడా త్సక లగుణనిధి శ్నామశే ద్వే మనోశే 

నిత్యం తడ ఒనాళ్థకార యుగ ০ నయుతో యూయుజ చ్వారకా౦శాః। 
మా* విద్యాధరుండు తనకు నిష్టా কুভায శెండు చామరలు "ెట్టి 
ఈ చామరలు ఉభయధూపొలయందును పట్టనుసానులయందు నీనలు 
గురూను ఈ |పసాదము వడశి వంచికొని భుజించ్చి ఉళథయధూపాలాను 
చామరలు పట్టంగలారు SI1 V1, 1028 


ద్వారనాయకుడు. 772777/2)010828 కేవాలయర్వారపాలకుడు The 
guardian af the inner temple €20K 6৬৬৪9 పురుషో త్తను 
జియ్యనన్య వెవరణకా లే భోగపరీశకస్య నారాయణ మహాసేనాపతి రధి 


ద్వారపాలకుడు శాసన శబ్దకోళము ధనాధ్యకీ 


కారే చ్వారనాయకన్య శకేశవనాధ వాడ్జితస్య এই ఆ 


১ ద్విపట్ట వస్త్రము dvipattvastramu 8০৩১ పట్టు వలువలు, T౪0 
[৬৬৮৪ ৮৬০1 SII ডি, 1205 


clothes woven with silk మహోోవవారాయ చ కావ్యపాం పానీయ 
వా|త౦చ రజశాఘక్యాపా[తం। ద్విపట్టవ స్తే) సిశచామశే చ উম శశా 


ద్యారపాలకుడు dvarapalakudau (৪ ద్వారపాలకులు) చాకీలి ৮৪০ పుర | తినే! తః। SIT ৬1170 


కశాచువాడు 2856 Doorkeeper ($)৬১% రాయ డేవమవోశరా 
యుల చ్వారపాలకు లైన గోపకులవధకానులు౦న్ను యెదుకుల(సేష్టులుంన్ను 
యలగోల సింవ్వాలుం శై_న తింమపనాయుండు Nl 10815) 22 


| 
(₹ 1447) 
| 


2২5৮৮271225 పీనుగు ఎనిమిది సంఖ్యకు సాం కేతికపదము জে 
గజములు) The name of numeral elght నంద ద్విపాబ్ది పద శీత 
మయూఖ సంఖ్యా శంఖాత శకశరదు త్తర సం|క్రమాకే SIIX,161 


శ 10689\ 
ద్వారపాలకులు dvarapalakulu చేవాలయముఖచ్యార మునందు చెల ( 


৪০১৪৪ ద్వారపా లకవి|గవాములు Deities guarding the 
inner shrine of a Hindu temple (TL) (శ్రీవువోదేవి శెలకా చెన్న 
కేశవ చెరుమాళకు పూవకాద్యార పాలకులను బుయ్యెన| చెగడ కటక రాజుం 
గారి కిొమారుడు బుయ్యెనవెగడంగారు చేయించ్చినవి ৪০৮১৭৩১৬৪৩১ 
ఆయన కొమారుండు కొండ్డవల్లి ৮৬৮ ৮০৪১৩ ৪১5১3381৯৮৩ గోవింద 
రాజు ১8৪ িত| ৬৩১০7 09 తమ త౦0|డి 2১০১১1৯১72০ ৯65০১ 
బుణ్యంగాను చేయించిన వరుంబని 911 X, 7136 (క 1448) 


ద్విభాగి 45112828০৮১ వంతులు పొందినవాడు 26730710120 gets 
two shares కాకతి గణపతిదేపుని ఇడుపులపాటి [గామా(గవోర శాస 
వము అనేన కౌండిన్యగో ৮০৩৩ అన్గనాయ౭౯ దేవనాయ౭౯ దిషభాగీ। 
SII X, 248 (¥ 1181) 


ద్విభూమికగ్య్భహము _dav'bhamikagrhamu (సం భూమికా =ా 
అంత స్తు) రెండు అ౦తస్తుల ఇల్లు A double storied house (జయ 
নিত) చే 5০৬৩৬" గుడిసానులకు నిర్భ్మి౦చిన ০৪১ వరుసల రెండ౦తస్తుల 


ద్వాన ప్పత్యధిక నియో గములు. dvasaptatyadhika 71008251416 8০৫১) 20৮58) షపోడశానాం౦ం వరగణికోనా౦ ద్విభూమికగ్భవోణి ఆలి 
డెబ్బది రె౦డు నియోగ ములు ద్య యేన 8৩৯0০) చీక రాజ్ఞయనై న్యేశః EI VL5 (¥ 11657) 
ద్వాస_ప్హత్యధి కా౦ £) 5851 5 ৪) 0 కర్తుం బుధ|గామిణా ! 
(గ్రీముశ్సాళువరాఘచాయ మహౌతో నాదిండ్ల గోవ వభుః | ద్వివేది 2)77807 0৬১ వేదముల జదివిన [బావ్య్మ్య్మాణుడు [৮৫০১৩ 
[ప్రాదాదున్నన నామకం నుఫలితం సీమా చతుపాన్వితం | విరుదునామము 4A brahmin who is learned in two vedas An 
2] VI, 108-133 epithet of « Brahmin వినయారిత్యుని మువి.ణిపట్టు శాననము == 
కాశికగో(కాయ তক মুল ద్వివేణాయ IA V1,38 (¥ 818) 
২ 

6৩ dv! 006১ Numeral two శాకాద్దే 8৪০৫১ ద్విధరగణిశే ధ 

1] X, 454 (ক 1204) ధ dha ధడియమునకు ৪০৪৮৩০০৩৪১১ మణుగులో నాల్గవ వంతు 


A bushel or vessel for measuring grain, a measure of grain 


১৩5০৩ హవిర్బల్యర, ৯৯১১ 27712121170) balyarcanamu (ప్రాతః usually a quarter of a mound (B) వక లసావురం చాలుమూలాల 


సాయం౦సంధ్యాకాలము లందు చేయు వావిర్శలియర్ననలు 01678 నమ స్త చెక౦డ్రున్ను పొగించ్చిన ధర్మ కార్యాల వివరం భూమినిం লট 

of worship and cooked food to the deity during morning కాయధాన్యం గోనే౧ కి ఢ। లెఖాను రాటం ౧కి ৪1 లిఖ్ఞాను NI 

and evening-services in the temple during moining and Ongole 37 

evening డంద్దులూరి వేంగీళ్వర శ్రీమన్మవోాదేవరకు నిత్యమై ద్వికాల 

వానిబ్బక౯ాల్యచ్చకానాత్థకాము అన౦తన పెగ్గడ వెండ్లము అప్పాసౌాని జాలరి ధ 276 తవర్గ చతున్గాతరము మహ్మోప్రాణము వర్గ తృతీయాతరమును 

వూండి ఆగ్నేయము దిక్కున భఖీమసనము[దము లోన మదమాకటుతం ఆల్పప్రైణమును వైన “ధికు మారుగా వర్గచతుర్థాశరమును, మహ్మాప్రాణ 

జెట్టిన వరిచేను న ౧౫ 91] VI, 737 మును ভি “ధి కొన్ని శాసనపదము లందు కాన నగును The ৪৩৫ থ 

aspirate fourth letter for nonaspirate third letter (dha for 

ద్విజభోగము dvijabhogamu. ర్విజవృ క్రి A brahimin endow- da) in certain wంrd5 ৪0১৩ డాసరు లిర్భరకు থা] V, 1238 

ment కాణిన్యనగో ০১ కై శిరీయ నబ్రవ్మాశారిణే (భాం) యజ (ళ 1201) 


శమ్మ౭౯ణః పుశ్తాక౯( భాం) పన్సశమ్మక౯ణాయ సవ్వ౯ాళమృ్మ౭౯ ణాయచ 
[98৮১৯ దక్తా (భ్యాం) [৮১৯৫০ 8০১১০ కృశ్వా 83প্রভী নি ৫০8০৩7৬8০ dhanamjayagdtramu ఒక నొక ৬1 8০98১5 


29245১৯০৫82 [8৮85০ ఆజ్ఞా చ కర్తా El XXXII, 15 గో|తము The lineage of a second caste family ధనంజయ 
గోత్ళ లైన కీ త్రి౯పాటి సిరిగిరిరాజుంగారి కొనూరిత এগ జేవులుంగారి 
23৪ ০১৩৪৫ dvitiyalaksmi:  లతీ్మసమానురాలు A 52076 కిన్ని కొమారుం౦డైన (క్రీ మన్మవోమండ్డ లేళ్యర సింగయ్య చేవమవో 


goddess of wealth or equal to the goddess of wealth 
(1) (8) মত্ত న్వవమ్మకాదేవర ద్వితీయలజి యైన చెన్నమనువో డేవి 
SII 1V,1199 (¥ 1071) (2) (శ మన్శవోమణ్ణలేళ్వర భీర ధనాధ్యకీ dhanadhyaks1 ధఢనాధ్యజు(డు Treasurer Zెజవాడ 
గొట్టమున బయ్యరాజుల ద్వితీయ ৬৪৪৩৯ యైశ ০৬৫১১৮০২১০৩ వీలు నయనిధి బొడ్దన నారాయణుని ధనాధ్యజీ నాగాజ్జ౯ాను౦డు SII 
91] IV, 1209 (¥ 1079) X, 133. (« 1076), 


151 


రాజులు 917] 1৬) 789 (శ 1440) 


ధనిష 
3১ 


ధనిష్ష dhanista ధనిష్లానకు[తము The star Dhamsta, the 
twenty third lunar mansion (శ్రీమతు భుజబల మల్లికార్జున మహో 
చేవరకు గుడి యెత్రీంచ్చె శకవర్ష౦బులు ౧౧౩8౭౩ యగు నేంటి మార్గశిర 
బహుల సప్పమిన్ని ధనివ్షనత[తము నా౦డు యాదేవరకు వావిబల్యార్చ 
NI Rapur 47.(# 1188) 


నాదుఒకు 


ధనుర్మానము _dahanurmasamu నూర్యుడు ధనూరాశిలో సంచరించు 
3 The solar month in which the sun 1s in Sagittarius 
సవ్వ౯లో కా[ళ్రయ | క్రీవిమువద్ధ్ద౯నమవో రాజుల |[వవద్ధకామాన విజయ 

ఢి థి ° 
రాజ్య స౦వత్సర౦బులుం వదేనగు నేటి ధనుమా౯ానమున సోమ్మగవాణ 
నిమిత్య౦బున చాలుక 98 మేళ్వర మవో దేవర కు (రాజరాజ శాసనము) 


SII X, 17 


ధరణము dZharanamu విలువ Value ৩৬ ৮০7০১০২১০৬১ శ్రీ పాక 
పురాయినాయకుని చేత కెండు మాడలున్ను ధరణానకు పూవుతోంట 
ఇబంద్దము కయముగొని SII সা, 897 (« 1220) 


ధరయడు,. dhAarayadu వీరుదునామము 41762 _వీరరా కేంద 
చేోడియధరయణ్డు దమయన్న యు త్రమచోడ డైన రాకేందచోడయధర 
యనికింగా౦ జెట్టిన 0582৮ গল లోవావుదివియ ওযা 1V, 1262 


ధర్మకోనేరు 70771015157 సర్వజనోపయోగముగా. నిర్మింపబడిన 
৪৪০১২412710 constructed for the use of the public 
శస్తూరివెంకటరత్నం వేయించ్చిన ధర్భకోనేరు విక్రమ సనం॥ |శావణ 
SII VI, 738 


బ ౧౦ ళు 


ధర్మగాడి 27217728221 ధర్మ గాడి గాడిడాపనులు నీరు [০ 
టకు గా౭డి యేర్పడ ভত৯8$ కట్టిన తొట్టి 4 charitable drinking 
trough or manger for animals to drink water చేవస్థానాల 
అంగరంగ భోగాలకుం౦ను మరముల మహేశ్వరుల అవసరాలకుంను చేవ 
స్థానాల కూరగాయల పృవుదో౦టలం౦ ১ వారికింని ధర్మగాడ్లకుం జలి 
వందిరులకుంగాను భండారు పోచయ ৬০৪০১, ৪৫১১7 ఏర్పటిచి పెట్టిన 
క్రమము HAS 19-41 (¥ 1202) 


85883: dharmatith S759 The eleventh day of the bright 
fortnight 8) ¥కవరే ళళి రామ గగన నవ సంఖ్య పథ নু ఆశ్వ 
యుజ శుక్షపత ధర్మతిథౌ శివాలయం కుర్యాత్‌ NI Kardukuru, 
8 (ক 1809) 


ధ 5৪৪, 21107720051 ధర్మపత్ని A lawfully wedded wife 
నేటి విభవ న౦వత్సర వైశాఖ శుద్ద ౩ బలభ[దజయంతి |తికాద్యతకర 
(৪8০৬১ (8০১০৩ ৬, బుధవారంనాడు  వెళిగోటి కుమార ৪০৯৩৯৮০৯০১১ 
0০৮68 భధమణాదేవి అయిన ৮৯৮১১৪৬০৯১৫ ৪১ అన౦తసాగర మవో 
(గహారమంద్దల చెరువుకాల్వ శిధిల మై వుండ్డ గానుంన్ను యిరుగడల 
నం౦తనిసారువలు సౌపాచాలు కలుగునట్లుగాను కట్టించెను NI 
Atmakur-3. (¥ 1550) 


ధభర్యదౌ్యరము* daharmadriramy ధర్మ వాకిలి ద్వారము The gift 
of a gate సి౦వో[ది అవ్పరుకు ధర్మక౯ద్వారం కట్టి యీశాన్య౦కడ 
తోంట సమప్పకాణం శేశ్తిమి SII, VI, 1212 


శాసన శబ్బకోశము 
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ధర్మ శాసనము 


ధ ১২৪ ర § హనోద్యో గము daharmanmrvahanodydgamu ధర 3+ 
నిర్వవాణ --ఉద|ోగము ధర్భ్శమును నరవేర్చు వయత్నము 7he 
office of the executive of the pious duty, ও ధర్ఫ్భు౯నివ్వకావా 
నోద్య|ోగమునకు [బవాస్సతి నమానులయ్న చెగైెకాడ కాడెయగారి కొడుకు 
జబెజయరాజు సమళ్లళాణ్ణని ఆశ్మాన్మతం౦బుదం౦ ৪১৬ |[వసాధంబని నమ & 
రాజ్యభరనిరూవీత 8১৯৪৪১০০৪5৪ శజయరాజు మూడవ విజయా 
దిత్యు ని ధరవరము శాగననము భారతి - విభవ | చై|తము 


ధర్మపత్ని. dharmapatnt 292 ৪০ జెండ్లియాడిన భార్య సవా 
ధర్మ చారిణి A lawful wife, woman married in the confor. 
mity with the established law | కీనున్మహామం౦డ లేశ్వర కోట 
మన్శ గణవర్దేవరాజుల ధమ్మళావత్ని యన పోచలచేవమృ్మ'వారు తమకు 
ధమాళాతక౯మె (శ్రీ కాకొలని (శీవల్లభు నికి ఆచం౦దాక్మక౯ామఖండదీ పా 
నకు ఇచ్చిన మోదాలు ৮৪১, SIT IV, 76 


ధర్మపరియలము ' dharmapariyalamu (¥ పరియళ, సరియాణ్క 
వరివాణ, వారియణ, వారివాణ) చేవాలయమున౦దలి పూజోవకరణ 
విశేషము వారివాణము ఒక విధమగు వశ్ళెరము (నూ ఏ) A plate. 
like vessel of metal శ్రీకూమృ్మ౭౯స్వామి 2৮৩৬০ నాచం౦|డాక్మ౯ 
మునకు (మాపటం) అరదీప మవోమణ్ణలీక కువ్పనసాహీని ఇచ్చిన ৫6৫3৪ 
పరియలము S11 V, 1322 (« i071) 


ధర్మ భోగము dharmabhogamu 5৯০ సేవక. చేసిన పుణ్య కార్య ము 
A religious gift for the service of the deity నావపల్లి నీ లేశ్వర 
దేవరకు ధమ్మ౭భోగము పోతన పెట్టు 8888. దీవము , 
৩1] X, 700 (ক 1069) 


ధర్మము . 27277712448 పుణ్యము Religious merit (క్రీ మదా 
జారామమున వెదమున్నాం౦టి |వేకేటి వీరవనాయకుని కుంతుటు సూరమ 
చేవి తమ తల్లిరండికి దమ్మాకాశ్లణముగాను $11 IV, 104 
(¥ 1174) 


ధర్మము 7/2171470 (జుతిస్మృశ్యా దుల౦దు విహితమగు కృత్యము 
All good works prescribed by sacred laws U మమమవహో 
8১০৫ లేళ్వర యోపిలి సిద్ధనదేవ చోడరాజులు ఇ్లేలి న 2৩০৮৯৩০৪১৩১ 
8০৮৮০ దత్తులు సమ స్ల ధర్శం౦బులు ౦ (బితిపాలించ్చి SII VL 
628, (¥ 1146) 


& 5৫2 ম০১০৯১১১ darmavivahamu 8১89৩৩১৪১১৩ భరి౦చి యొక 
నికి గావించు 8১০৫ ధర్మార్థ ముగా( జేయు ৪১০৪ Marriage? of 
another effected by defraying expenses of 1 గాసదధథీచి 
సోముం డవదచాతయళశః [৪৯১৪১ 21৬4০৯1১১১০ డె ৯৬০১৫ 
ధమ్మకావిచావాము దేవగేవాము ద్యానము నత్సబ౦ధము నిధాన మన0 
జనుచున్న నప్తన౦శానములుం౦ (బసిద్భముగ ధారుణి 088১০ |గమంలునన్‌ 
SII IV, 1180 (¥ 1068) 


థర్య్కశాననము * dharmasasanamu ఛానశాసనము A charitable 
edict విర్యాధిశారీ (క్రీశాధో। వీర! క్రీ నేమభూపతిః | ఆకరో దాకరో 
వాచాం నిర్మలం 86650 శా.వ ৪১০ 79 (శ 1881) 


৮৫৬৮০ 


& ৫৪ ৬ ৪১১ . dharmasatramu ఊచితవి శాంతి లేక భోజనశాల 
Charitable resthouse, or feeding house $0A8 సుందరయ్య 
కొన్ని దినములు సదరు (85৮০ ధర్మము నడిపిస్తు వచ్చి টে 8১৪৬০ 
'చెంక్కుటిల్లు కటిం NI Gudur 83 (¥ 1718) 


ధర్యస్వామ్యాలు* 2%277157270218 డానవూర్వక ముగా [వతి గహి౦ 
పబడిన భూములు మొదలగు వానిచె లభించిన వాక్కులు Rights or 
titles to property obtained by free gifts తొలచార్మి_ వచ్చన 
గుడిపూండిని ఖ ౧ ఊతం 684১৪৭3২০৯৩ ఇడి మడి ৬০৫১ నాలో 
భాగమున్ను S11 IV, 699 (¥ 1408) 


ధర్మాధ్యకుడు + dharmadhyaksuadu న్యాయాధి కారి Minister of 
Justice, 2 Judge 806৮ అమ్మ'రాజు బ౦దరు శాసనము - సమస్త 
భువనా[శ్రయ (క్రీ) విజయాదిత్య మవారాజాధిరాజ వరమేశ్వర పరమ 
భట్టారక ః వెలనాణ్ణు 256০5080৯85 নু 9 8০৯৬১ (పముఖాకా కుటుం 
వినస్సమ స్స సామస్తాంతఃపుర మవహామా[త వురోహి శామాళ్య | శీష్షి సేనా 
వతి (క్రీకరణ ధర్మాధ్యత చ్వాదళస్థానాపతో స్సమావహు యేళ్ళ మాజ్లాప 
০৬১৪ El XXIV, 38 


ధ ర్మాననము : dharmasanamu ధర్భనిర్ణయార్థము అధికారి కూర్చుండు 
పీఠము అట్టే యధికారి ధశ్యాధికారి Seat of justice, of 
administrator of Justice or law $) ఫీ మేశ్వర చేవరకు భార ధ్వాజ 
గో|తమైన ఫీమవల్లభపురపు ధర్మాననం లింగంభట్లు 252 నాగవ 
రాన అల్లాడ రెడ్డి వేమా రెడ్డింగారి చేశ (దికిగవాలబ్బ మై వచ్చీన 5১৪ 
గృవాశామ సన్య కే (కాలు ధారదోశి సమప్పకాణం శేశను SII 1V, 
1352 (৫ 1862) 


ధవళసంకులవారు dhavalasamkulavaru సంచమవో వాద్యకారు 
లలో నొకరు (క శళం౦ఖవెమృ దవళ) శ౦ంఖమూదువారు Persons who 
blow canchshell శ గోపీవాధ దేవర (వి (కేశాలు ధవళసం౦కుల 
వారు ౨ కిన ౧౦ S11 X, 422 (¥ tan 


শে 


ధాత 21212 ఛాతనంనత్సరము 
Indian Calendar స్వ |శీళకవరువ౦బులు ౧౧౯౮ అగు ০৪ ధాత 
సంవత్సర గురువారమునాండు S11 50438 4 498) 


The tenth cyclic year of the 


ధా|తి * dhatr! భూమి ఒకటి యను 8০8৬০ సంజ్ఞ World 
Numeral one ఛాతీ తక్కుా మవోరు[ద గణికే శకవత్సే । 


SII IV, 1110 (ক 1161) 


ధా తువాదము'* dhatruvadamu  ఛాతువాదము Assaying im 
mineralogy ১০৯০৪ ఖడయాగ, భఘుటికా కన్యకా వాద, మంత్ర 
చాద ఢా|తువాద దూ(మవాద గారుడచోద రనవాద ৪2) 
NI Udayagiri, 14 (¥ 1160) 


11) 


శాసన এন 


153 


(5০58০০৩ 


ధాన్యము dhanyamu ధాన్యములు All kinds of gram, corn in 
general, (9), ఇటువంటి యేక లాసఖానుని౦గారు అద్దంకిసీమలో ధర్శ 
వరమునంద్దు తన వేర యేక లాసఖానవుర మని చేట గట్టించి ০৩০৮৪৪৪০ 
০৩১ ఇచ్చిన వివరం! కా౦పులు దున్నిపండి౦చిన సానాధాన్యమున్ను 
(తిథాగిలెఖను రాజుకు పాలు ౧ కుళానకు పాళ్ళు ౨ లీడు దున్ని 8০০ 
చిన ధాన్యం రాజుకు పాలు ౧ కుళపాళ్ళు ౪ 888 దున్ని పండించిన 
ధాన్యం రాజుకు పాలు ౧ కుళానకు పాళ్ళు ౩ SII X,753 (¥ 522) 


ధాన్యాలయము:ః dhanyalayamu 
Granary 
১৪ తిరుచుట్టుమాలియ 889877০৪১৬১ । గుళ్ళు వ|జంపురాకోటి గోపు 
రములు | লীন ক 7 ১৩ ৪৩১৩৩ సోపానభాం౦డ్డాగార వివిధధాన్యా 
లయములు! శావమ 70 


ధాన్యము &১০৭ కొట్లు గాదె 


ధారమండపము dharamamdapamu 1 5828 మండపము A 
porch for the bath cf the deity శీ నిష్ణువద్గకాన విళ్వ్ణనాథగణ 
సమస్త (పక ৯ సహితులై న విశ్వనాథ జీయన వీరు కటుంచ్చిన ఛార 
మండపము ১৪০৮১৪১ (శ్రీ నరసింవాచాథుని భ౦డారమున ৫7৮০8 
ఖండిక చవుక పొలము పుట్టండు ఈపొలము భోగరము చేసీ ఇధారమం౦డ 
సము [58805৩3৩৪০১ చేఈంవ్పంగ్గలవాండు SII IV, 1002 
(₹ 1829) 


ధారాద త్తముః dharadattamu  ఛాశాపూర్వక ముగా నీయ(బడినది 
(భూమి మొదలగువవి) 0707 land etc ,) with 17871107 of water 
ఒడ్డుంగట్టు చెన్నునిపాడ [గామద్వయం శ&రనది 2০৪৬ కూడలి పుణ్య 
సంగమంలోను థారాద 9০৯৪ ৩৮১৪১৪০৯১০৩ NI Kandukur,10 


ధారాపూర్వక ము dharapurvakamu  ఉథక ధారాపూర్వకము 
With libation of water Uy వెలనా౦టి గొం౦ంక రాజులు @) ৪2) 
రాంతక దేవర అ౦గరంగభోగాలకు కమ్మనాటులోని గుండేటుదరి జేటల 
పాడు చతుసేమమూను ధారాపూవ్వకాకము సేసి ఇచ్చే S11 X,64 


(¥ 1088) 
ధు 


ధుప (4৮৪) దీపపా[త లు dhu (dhz) padipapatraln ధూపము 
నకు దీవమునకు నువయోగించెడు పాత్రలు దూపారతి దీపారతి 776 
censer and platter (శ్రీ నరవారి 8৫ @) పాదాలు 8) కూన్ముక్రా 
నథునినగరి ০১০৫) ధుపడీపపా[త ౨ 91] V,1172 (« 1226) 


ధుప (ధూప పరిచారకులు dhupa (4772) paricharakulu 
దేవాలయమునందు ధూపారతి కొరకు నియుక్తు లైన పరిచారకులు 276 
temple servants employed in connecton with the offering 
of incenre to the deity @) విశ్వ నాథభోగాన [పసొదన్న కలు 
దుఫసరిచారకులు వడిఎడి చారికింగాయ్యకజా ౧ SII V, 1214 


(¥ 1214) 
ధూ 


దధూపఘంట , dhipaghanta, భూపవేళను (మోగి౦చు ఘంట Bell to 
ring at the time of incence to the deity 562 బర గిన 
పంచమవేళబ్బ ([పణవంబులతోం గరం మొప్పు 5৯০৮১০৯১০৩৩ సరవయ 
గొం౦శకేశ్వరునికి వళ్యము యిచ్చెను SII] X, 151 (৫ 1088) 


8০৯৩0৪৮১9৩০ 


০৯১ 8১১৩১ + dhzpadipartulu ధూపారతి, దీపారతి చూడుడు 
ధూపారతి, 88৯৮8 AcEnser and a platter ఛానయనాయం౦క 
కమువారు సెట్టిన సొమ్ములు (శ్రీ బలిగేవరకు 85০৯885৬৩৪৩ 
SII 2, 451 (¥ 1202) 


ధూపవేల dhipavela ధూపసమయము The time of incense 
(క్రీ మదమశేళశ్వర మవోదేవరకు (ప్రభాతకాలమున ధూపవేల యప్పటి 
మం౦తబోనామైన నివేద్యమునకు 29১৪১০৯১৬৩১ వరిబియ్యము 
లెక్కను గుత్తగాను౦ గరన యెల్లయ చెట్టిన బిరుదు లేంభయి గద్యలు 
91] VI, 235 (« 1080) 


8০৯৪ 5৫৪ 9, dhipahart! ధయూపకలళము A ceuser (శ్రీమల్లిఖాజ కాన 
మవారేవరకు నావిబలిఅఛశకానలకు యూరీ తూవుకాన 3৬০১৫ వెనక వీరి 
పొలము పట్టు నేల ఇచితిమి చేనరకు అక్జేనియుయుం వరీలయలమునుం౦ జుట్ట 
మునుం ధూవఖ౦డ్డయు ৫5৯58৪8505১ దూపాతియు ৬৪০৮88৪১১৪১ 
రెండును జయఘంటయు న౦ఘమును నించిశిమి NI Kavalr, 8 
(« 1110) 


ధూపారతి dhuparati థూవమున కై యువయోగింవ(బడు పాత 
An 27017 in which the incense is burnt A censer వెళనాంటి 
లోని అమృ తపురాధీళ్వరు(డైన అమ్మన (శ్రీ వల్లి ఖేళ్వర చేవర కిచ్చిన జయ 
ఘంటా ధూవరశి డీవరతి $11 X, 215 


ధూపావసరము 27272725010 85১৩১ లేక కొలుపు The 
service of offering incense to the deity 8০৫৩৮৪ నాగళాజు 
అనపోశా రెడ్డింగారికి నుక్భతముగాను ఉ&రారామరామేశ్వరలింగానకు 
ధూపఅవనర వేళలకు ధూపానకు గుగ్గిలము ১১৪৩৪, ৪8] ২ ১১ 
8৪ న్ను ఆతోటపట్టునివేశనమున్ను కయముగొనిసెపైను SII V; 
129 (¥ 1844) 


৯০৯ [8১ ৫ ০১ dhimravadamu 9న చెస్పించు నొకానొకవిధ మైన 
విద Science of smoke (the art of producing optical 
illusion in smoke) ১০508, 82৫ 0১0০1, 2১১৫৯, కన్యకావాద 
మంగ త వాద, ధాతువాద, ధూ[మళాద, గారుడచాద రసనసాద వాది 
69 বা Udayagiri, 14 (¥ 1188) 


శాసన ০০ 


| 


నంజుడు 
৮1 


ధే 


৪৯১ (దానము), 76710 (danamu) గోదానము, షడశమవోదానము 
oలో నొకటి One of the sixteen great gifts 


2৯১৯১, dhenuvu (న౦ ధేనువు) పొడియావు ౫4 MIlk-cow 
(శ్రికాకొలని | క్రీవల్లభునికి ఆచ౦ దాక) మఖం౦డదీవములకు జెట్టిన ధేను 
SII 1V, 970 


వులు ౧౦౦ 


ధౌ 


ధొర dhora అధికా An officer 3 8 $) 8১3৮০৪৮০৯০১ 1 87৯ 
২৮2 స్వామి[దోవార గండ గుండయనాయనిం౦గారు మెగ తలను రాజ్యంబు 
నేయుచూ నుండి మగతల నమరన్లమైన పరివారము చేశాను గమతల 
(శ్రీ న్వయంభూ మల్లినాథ దేవరకు ఆంగరంగభోగానకు | పతివర్గ ము౦న్ను 
బంటు చేరను అడ్డుగు ౧ ధొరేరను కెండు సిన్నాలుం ఇప్పించి చెల్లించెను 
H A S§ 19-38 (క 1219) 


ও 


ధ్వజము _dhvajamu, (సం 6358) చెక్కెము వశాకము A Flag 
a banner (1) 83০৬১ భీమేన్వరా మవోదేనరగుడి మీన్గిరెణ్డు ద్వజ 
ములు ০৬০৫৬ కాము కట్టువె ట్లియు వెల్ల పుట్టము యలు నెలల యక్క 
పోరినరియించునకు 2৬০১ కోమట్లు 51] IV, 1014 (« 960) 
(2) (శ్రీ మధుశేశ్వర చేవరగుడి శీఖరమునందు గట్ట౦గల ధ్వజములకు 
చిన్నభఘంటలు మువ్యలు నెదిరిపుల నెట్టి విలాసమున తొంగొడ్లు నమిలివురుల 
కుచ్చుల తోంగూడిన రెణుపడనలకు౦0 పురవరి ఆజ్ఞల ఎటపోతు తూలగాను 
కాంపుల ৮১১৪০ చెట్టున మాడలు 8 9]] V, 1081 (1064) 


ధ్వజ స్తంభ (పతిష్ట్ష dhvajastambhapratista ఇకె,_వృక ౦ (5৪2 
The consecration of a flagstaff 8 చన్న కేశవరాయడుకు ఆ। 'కేయ 
గో|తపవిత్రుండై న హింగ్గి రామరాజు కు మారుండు జ౦గ్గమరాజు ధ్వజ స్తంభ 
1585১ తిరుక శ్యాణ నుతీనడిపించన ఏ8 NI Kanigir: (1) 
(¥ 16575) 


Ri, 


నః ౫2 వష్టీ 55365888০৩০ ఉదంత జడ చాచక మునకు వచ్చు ఆగ 
మము అస్య మే ధ౦బున వల౦బు = అన్వ మేధ ముయొక్క. ఫలము వణ్గరం౦గు 
పరుమమహేశ్వరుణ్డు ఆదిత్యభటార నికి ఇచ్చినభూమి యెనుఒదివుడ్ల ఆడ్లవట్టు 
నేల దమృవృరం౦బున దొమ్మువులువీ నిర జ ౪క్నీన వారికి అన్య మేధంబున 55০৪১ 
అగు Ell, XIX, 47 


నః 76. నకరమునకు గులుతు. An abreviation for nakaramu - 
a land measure werd చన్న కేశవ వెరుమాళ్ళు (884৮০ మైన 
% 4 క 


న 
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ప్పుడు చింతగు౦ట 8৩০8১ 80১০ వరిచేను న ০০ భారుమాతడికొడుకు 
ఈపొలాననను బిందు ముచేను న ০০ 


০০০] 


నంజుడు. 77818, నంజుడు (చి) నం౦జుడ్లు (జ) భోజనమున కిరవుగా 
పచ్చడి, కూర మొదలె లె_నవి, 006১১, ఉపదంశము Condiment 
528৫6 గంగ్గ గొణ్లచో డవలనాం౦టి బంటని మాలిణ్ణినాడ మారట్టడికము 
నలయుచుట్ల అలము ఏనువుట్సు বু శేషపల్వినంపదల తోంగూడం ఆడ 
వర్గ రేవరద౦ కాటి! మింతబోనమునన్నటికి జీపటిసం ధ్యకు_ దెల్ల౦ (బాల 


నంద 


కు౦ంచ్చములు ৭938 ০১১১০ ৪১ ০১০৩৪ ০১১১ ৪১ 508১৫ ৪ 258 

గాం ২8)& মক 3৩১৪০৪৪৩৫০১ ధానమున నిచ్చి శిలశాసనము ৪৫০৩৪ 

SII IV, 1323 (¥ 1081) 

నంద namMda తొమ్మిడి యను సంఖ్యకు సా౦శేశికపదము The 
symbolic expression for numeral nine ৮০৫ ద్భిపాభై పద 
శీతమయూఖ సంఖ్యా నంఖ్యాత శక శర దు _శ్రరన౦|క మాకే SII 50 
161 (# 1089) 


నందన 11027 నందన స౦వత్సరము The twenty sixth cyclic 
year of the Indian calender స స్లీ (శ్రీ శకవరువంబులు ౧౨౧౪ 
అగునేంటి నందన సంవత్సర భా[దవద ৪ ౧ కు నా౦టి వ్యతీపాత యోగ 
యుక Sl X,43 (¢« i214) 


నందనాబణము. nandanabanamu భత్యవిశేషము An article of 
food, kmnd a of eatable రాయల సింవోచలశాసనము নিচ 
నకు నందనాబణం ౮ 91] VI, 695 (శ 1441) 

నందాదివియ namMdadVya నంరారీవము అఖండదీవము (త ৩০" 
విలకు,.) Perpetual and ever burning lamp kept in the 
inner sanctum of the temple @ మన్మవోమండ లేశ్వర కరికాల 
88১৮৪ రాజులు (శీపురా౦తక దేవర నిత్యపడి నివేద్య మునకు న౦దా 
దివియకు నిచ్చిన శాననవతము $11 X, 62 (¥ 1028) 


నందావసము, namdavanamu చేవుని పూదోట (Garden of flowers 
which are appropriated to the temple @) విమ్దువద్ధకాన మవో 
రాజులు = రాజనారాయణ విన్నగజారు వారి గుడి 'వెలుపలివల్లిపీర మున 
విజయంచ్చేసి এ నిబన్గ్లనేసిన వడి నం౦డ్భావనము చేయువారిర్డణి 
మాడలు ও దిన ౧కి 5৩8 (జాలకు౦చ్చాలు ౫ SII V, 66 


నందికంబము namdikambams సందివిగవాము చెక్కిన పొలము సరి 
వాద్దురాయి The boundary stones of the fields with the 
image of a bull engraved on it @) [8৪০৪০ ১6৪86 అయ్యం 
గారికిని ০০৪৪১ పొలాన (వీశ్తి అఇదువుట్లు లెకా ఖ ౫ నంద్దిక ౦చాలు 
వెట్టిన చేలు 91] X, 510, (ক 1287) 


నందికేశ్వరుడు, namdikesvarudu 8২০2 పార్శ్య్ణచరు డగు సేవకుడు, 
8০৪ Name of an attendant 07770) the bull on which he 
rides సనదాన౦దస్వాములచారు చేవశా[వతిష్ష విగవాలు పార్వతి 
వీరభ[ద్ర చం౦న్న కేశ్వర మహిపాసురమదుకాని 8০6৯৪3৮১০১3, చెసిన 
వారు HAS, 19-59 


నందితూము « namditimu కొలమానవిశేసము నం౦దివేరున వాడుకలో 
నుండెడి తూము A measure which went by that name నివేర్యా 
నకు £)০১০9 %১১ నందితూమున తూమెండు ৯০৩১ টিঃ 5০১ కూరలు ৮১৩০০৫১ 
১8379 మానెండును SII V, 125 (# 1218) 


నందిమండపము _narmdImamaapamu నందివిగవా ముంచిన మండ 
పము The porch of the temple in which the image of the 


శాసన శబ్లకోశము 
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3৬ ৮9০৫ 


sacred bull is kept (క్రీమోంగలని (క్రీమూలస్తాన ৪১৪৩৪ 
(క్రీమన్మవో దేవర ముందటి నందిమండవపమునందు ధ్రముకాగం బెట్టిన 
৪৩৬০৪৯১১ S11 X, 511-B (శ 1287) 


నందిమానే ః namMdImana న౦దిము[దగల మాన Measure stamped 
with the image or stamp of Nand: 22০ ৪১ కొండ సూరెబో 
యుండు తన 1 তত) ১8১1৬8১৪১১৪ ১৬05০ మా 05 నెయి నడ 
పంగలవాండు EI VI, 160, 


నందిమానిక nAamMdIMmaMmka న౦దిము[దగల మానిక A MAMka 
measure with the image or stamp of a Nand: 8৩০৩১ ১01 
వీనింజికొని నిత్యనందిమా నిక మా నెండు నెయ్యు నడపంగలచాండు ৭71 
V, 121 శకేతశా గేవనబోయుం౦డు నిత్కనం౦దిమానిక మా నె౦డు ই 
నడవంగలవాండు 91] V, 126 (¥ 1218) 


నంది'మెజవడు * namMmdimeravadu (క మెజనణి మెటివణిగ 4 
public procession) మెరవడి ఊరేగింపు (శ ర) నంది ఊరేగింపు 
టుత్సవము The procession of the idol bull, the vehicle of 
51 (1) (క్రీథీమేశ్వర (శ్రీమవో దేవర నంద్ధి చేవరకు టవణితి యు చేం[ద 
దేవర ৪৯০৫১৮- మంగిిరాజు నందిమ్మెజవుండునం ৪০ ట్లిన మేలు 
శట్టు SI] V, 1019 (#¥ 1211) (2) నందిమెజవుడు ৯০৪ 
చేవరకుం SII IV, 1038 (« 1211) 


০৪) * namMbI (ఏ 3০৪ ৪ నంబులు) উপ లేక 5০০৯৪ 105 
নিত ২৩১ 2283৩০৩১১১৮ పూజ చేయువాడు The priest i the 
Vishnu temple who performs the worship according io 
Vaikhanasa or Pancharatragama ఇ సుంకము ১ చేవరకు 
(క్రీగ౦థమూను 7১768 225১১ పోంకలూను ఆకులూ 28) 
|(తికాలఅవనరాలకును ০৪১০১ నడుపువారు(గోపీనాథకేవర) S11 X, 
422 (¥ 1191) 


నంబ్యరులు. nambyarulu పూజారులు Temple priests 8) నర 
১০৮৯ ৩৯৫১ తిరుమజాను అవనరమందు గోపినంబ్యరులు అప్ప న౦బ్యరులు 
వల్లబన౦బ్య రులు 'మేగాపునరసి౦వా న౦బ్యరులు ৮৪৯6০৪০৩১৩১ వరుస 


ఆలావ ట్టము నిత్యమును ఒక మాళ తెచ్చి ৭১৬১১ SII Vt, 902 
(৪ 1800) 
నకరపురుషుడు ৮ nakarapurusuau వ ర్రకగణనాయకుడు The 


headman of merchant guild కమ్మవై ప్యలలో క నున్చబజ్లు 8১" 
త్తుంగ్గచోడ నమున నకరపురుషుండైన నగరీశ్వరతమ్మిచెట్టియెన 
ద్రమ్మి నెట్టికి0 జక్కమనాయకుజాలికి నుపుతుండైన కులోత్తుంగచోడ 
గాంగేయరాయనమయేనాపతి యైన కన్ని సెట్లి SII VI, 136 
(ক. 1071) 


నకరపువాడ * nakarapuvada వర్తక సంఘము కావురమున్న నగర 
పౌంతము The merchant quarter of the town (శ్రీమధ కేళ్ళర 
చేవరకు వీరచోడ దేవర నకరపువాడ పుర ఉరివాకిలి ఉ త్తరమునాండు 
బెట్టిన నై_వేద్యభూమి పుట్టు ౮ S11 V, 1005 (¥ 1024) 


నకరము శాసన 
నకరముః: nakaramu వ _ర్హకసంఘము A merchant guld “ను 
గొండశానను వెంగినవై క్యుండు রিও নি [తుండు గోటగొమ్మి'నెట్టి 
(శ్రీ జలధీళ్వరమవో దేవర దషిణో త్తరములం బెట్టిన యఖండదీవములు ০ 
టికి నిన్గులసాొనిమున్నూవ్వు ౯రవనమునం జెట్టిన శాజరాజమాడలు పది 
శః ৫ 8১১৫৪) నకరము నూట యిబ్బం(డు చా రరసి రశీ౦ప౦ంగల చారు 
SII X, 115 (ক 1086) 


నకరము nakaramu, నగరు చేచాలయము Temple దర్దపనాయకుని 
లంజియ మదుగుడిసాని వాసమ వెట్టిన 8088৪ 82০:১৯৪৮১-৪৪ 8৮৮ 
మున గొల్లకొణసకామియ బోయుణు జచం౦[చాక్కకాము నూనియ నటిపం 
గలవాణ్ణ్లు SII V, 1083 (క 1080) 


నకరానవీడు * 10727272772 నగరు చేచాలయము Temple 
(1) గురుచారమున నక రానవీటి ఎజదపంపున శాలండ పం డెంజ్జిలోని 
తటజాన 5]] X,707 (౪ 1075) (2) 80৬০৮৫78১৪৪ 
నక రానవీట పాయక రాయని కొడుకు అయిన ৮০৩০7১৫৬৮৩৯ ৪১৮৪ 
మండ్లికుండు సెట్టిన గొణియలు ౫౦ S11 V, 1245 (# 1215) 


నగః ౫౧92 ০7৮50 వెండి మొదరలగుచాని 8625৪ విశేషము (నూ ని) 
A kind of weight to gold or silver సాగనబోయుండు చేయించిన 
కిరీటము ౧ దీనియెత్తు నగ ౨౮ వశ్నే ౧౫ SILIV, 765 (ক 1189) 


నగరము nagaramu నకరము నగరమువారు = నకరమువారు 
చూడుడు నకరము వర్తకస౦భఘమువారు Merchant commumty 
స్వీ స్తీ! క్రీ పొక లరామయ్య దేవు నికి నెల్లూరి నగరము చారి యందు 
ఏదుము విత్తుల మడియ సెర్లసెట్టికొడ్చు. నిత్యదిపిళవెట్టిన అఖండదీవ౦బు 
NI Kandukur, 25 (¥ 12482) 


నగరనుంక్‌ము* nagarasu kamu కేచాలయమునకు చెందు ৯১০৪ ৪১ 
The duties or fees payable to the temple or detiy s8mo& 
(ప్రసన్న చన్నమల్గ్లయ చేవ నగరనుంక ము అమ్మినను విల్చినను SII 
X, 419 (¥ 1189) 


నగరిఅధీ కొరి nagariadhkart స్థానపతి Temple manager, 
శాకతియ్య [వకావరు(ద్ర উঠ ১৪৯৩৯৪০৩৪১০ పుణ్యముగాను ৬০০3৯ % 
@) అన౦తగో పినాథచేనరకు నెలివొలము పుటైండు ఖ౫ సేనున్ను 
(శ్రిమతునగరి అధికారు లైన కొండచెద్దమంచింగారు యిచ్చిరి SII 
X, 529 (¥ 1242) 


నగరికొట్నము * nagarikatnamu 86৮68 చెల్లించు కానిక 722 
or presents to be paid to the goverment  (8)8৩ పాప 
దేవరాయ మనోశాయులకుం బుణ్యముగాను సూర్య|గవహాణపు వృణ్య 
৮০২১১৪০৫১৫১ దళ'చాయి దేవరాజయ వడయుల వరస్యానతిం మనూరి 
దేవతలు. నేనీనరధమ్మకాము ,ను౦ఖవుతలారి డేవలంతీరువ లేక సుంఖికమ 
తలారికొోట్నం నగరికట్నం౦ నుచితముగాను మాని నవ౯ామాన్యం౦చేసిరి 
mన NI Ongole 132 (¥ 1815) 


నగరిక మతౌలు . /880772710121% (5১3৮৯ గాథిరి చిన కమ్మతము 
Lands leased out by the state. కోనేటి చినతీ౦1మానాయనింగారు 


శబకోశము 
(a) 


156 


నటదోజు 
రు 


ఇచ్చిన చెరువు ధర్మశాసన౦|గామానను పండిన నానాధాసన్యానకు నగ 
కముతాలను ములువులను భట వి_్రీమాన్యాలును నవా విత్తిన 4১৬ 
పుట్టికి కుంచడు మేరసాగిం కమి NI Nellore 124 ( 1504) 


నగరినాయంకులుః ngarInayamkulu ఇరాజభవనరశతకులు _54pe- 
rintendent of the palace or a palace official or 
euar4 ৮38 | శ్రిమన్మవామండ లేశ్వర కాకతియ్య |ప్రశావరు[ద దేవ 
మవో రాజుల నగరినాయంకులు (శ్రీవుతు అహివిమోళయనాయంకులు 


NI (০1116 (# 1284) 


నగరిపాలు 72227712218 (5১৬34 పాలు ThE 91016 of the 
admmitstration or king | శ )మన్‌ ముహామం౦డ లేశ్వర ৪৫০০ ৪০৪১ 
రాజయ్య చేన మవోరాజులు నాది౦డ్లి వద్దను వచ్చి అంగడి |పజ౭కు 
యిచ్చిన శకాంపుకు చేనికి పాళ్ల ౧ నగరికి పొలున్ను వీడుకాం౦పుకు 
నాలుగు పాళ్లున్ను నగరికి పాలున్ను పురిచెవిక కాపుకు మూం౦డు 
৪8৯১১, నగరెకి పాలున్ను ৩১১১৫ ৪৪৬$ కా౦పుకు శెండుపాళున్ను నగరికి 
వెలున్ను 9]] IV, 810 (౪ 1481) 


నగరిపాలు nagaripalu |వథుత్వముషపాలు The $hare due to the 
government or estate చెవుల 22১০ యిస౦త్సరాన [58989 
కాలులకు యిచ్చిన 2১৮০ వెలిబొలాను ০০৬ ధాన్యం (శాహి లెఖను 
కాంవుకు పొళ్లు 8 మూడు నకరికి పాలిలెఖను చెరువుల 8০৫ ৪০৫৬১ 
ధాన్యం (శాహి ౩ లెఖను కాం౦పుకు పొళ్లుఎను నగరికి పాధితెఖను యో 
వశార౦గాను యన్వరు 23১6৮ జరువువారు NI Atmakur 48 
(శ 1844) 


నగరి(శ్రీవాకిలిఅంగరక్‌ 12227757721015265072100  অন্জর্ঠ 
చ్వారపాలకుడు Palace guard కాక తియ్య 8918 దేవమవోరాజుల నగరి 
శ్రీవాకిలి అంగరక బల్లయ కాళయ వల్లయనాయంకులు ও] 2, 
425 (¥ 1192) 


నటుడు ' natudu నట్టువుడు రాజస్థానీ యోద్య|ోగులలో నొకడు 4 


dancer, one of the official of the king's court మా [নম 
యక 566 07277127012 
এ nattava mugs 3 A dancing girl! (శ్రీ కూమ్మ౭ాగాథ 


దేవరకు గంగ్గా దేవి మహోచేవింగారు 29০৫ ద త్రము ఉభయదీపాల౦దు ఆల 
వట్టము ఒక ౧ నట్టవ తల్లు కొలువ౦ గలదు నట్టవ తలాశాన్మినీత 
(এক এ కుడు తు ౧ అప్పముం విడియము ౧ నట్టనతలుకు జీతము 
గండమడ ౧ 91] V, 1225 (৪8 12171) 


నట్టువుడు 721%57828 నట్టువశాడు వేశ్యాదిజనములకు నాట్యము 
గరపువాడు A dAanIng master ఈ నం(పదాయము నట్టువుని 
జీతము 50588 నాలువుమాడలు ఎన్మిదిచిన్నాలును నిత్య నాలువు కు 
చాలు కూడును తమల మొక్కం౦డును నెలకు అపాలు నాల్వును S11 V 
1188 {# 1172) 


నట్టవో ৪৮১71217075) నాటోపధ్యాయుడు Dancing master 
మూలస్థాశ క్లేశవచేవర నివేద్యము ఖ 8, ఈచేవరపూజారి ఖ క్ల పౌరాణికుల 
ఖ౪నట్టవోజు ఖ౬ গা IV, 663, 


నటునముటువకాౌండు 
6১ టె 


నట్టువముట్టువకొండు nagtuvamuttuvakamau (త నట్టువముట్లువ 
కారకా) మేళనాయకుడు, వాయిద్యకారుడు Dancing master and 
drummer (8) మున్మవామండ లేశ్వర రామరాజు కో నేటయ్య దేన మవో 
రాజు కిొమారుండు తిమ్మ రాజుగారు రఘునాయకులకు తిరు నాళ్లు 
సాగి౦చ్చి నడచుమర్యాద=[వశారము శేరుమీ౦దను తిరువీధుల వేంచేసి 
యిప్పుడు శకేరుమీందను నట్టువ ৪১১৬১৯৬৯০৫১ పరిచారకులు వుండి యంత 
రువునను వ౦ంబావహోణంచారు దోొకరం తలపా గచుట్టుక 8৩৯৪৯১৪৫৭৫০ 
26১৬১ ১৫১৬০ 8৩৩ గంధంబొట్టుమా|తం వెట్టుకొని విడెంశాయక 
వులింన్ని గూంటమున్ను చేత౦ బట్టుక చిలకొడవలం౦ 8১১5 ৬ వచ్చు'వారు 
Ni Udayagiri, 20 


నడచివచ్చు . 72220792000. నడచుచున్న సాగివచ్చు In COntImuous 
enjoyment తింనుయచరేవ మువోరాజులుంగారు వీర గంగ య్యకు 
ఇచ్చిన ధమ౭శాసనవ|త్రీక మానాయంక రానకు జెల్లివచ్చె వుదయగిరి 
దుగళజామందును (శ్రీరగునాయకు లకు వూర్వానకు నడచి వచ్చె (గ్రామాలు 
చిల్లరసరకులవచ్చే ఆడాయమున్ను నిత్యమున్ను కోవిలకు నిత్యనై వేదా 
దులు దీపొరాధనకు థారవోళశియిన్తిమి NI Udayagir, 22 
(శ 1474) 


నడచు 72260 5১ To belong, accrue ও এ సముదమున 
సత్రము పదియేవురకు నడచునట్టుగా మ ర్తురులు ౫ వండెడి వారికి మత్తుకారు 
౧ విద్యార్థులకు ([గానచానస్యులకు నుత్తు౯రులు ౪ చలివందిరికి 9১ నడ 
“5১8 వారికి అడ్డ HAS 13-39 


నడచు 72668 [৪৪৪০০ 25 behave _యీధమా౭నకు మేలా 
కూడినాకు జంగానీక౦ం గాక తప్పీనడచు చారు గోవాశ్య _డ్రంవ్మాత్య 
మొదలయిన వంచమవోపా తశాలాను పొ౦ందువారు NI Kandukur: 
83 (¥ 1448) 


నడచు. 72205. నిశ్చయపటచు 70 en54r2 తంగెళ్ల చెరువు కి౦దను 
నినె౯ాల వ్యవసాయము నడవ [৯০৪০৪ స్థానమాన్యాలు నగరి కమరు 
సహితముగాను NI Kandukur, 83 (#. 1448) 


నడపు. 70200 ఇచ్చు Provide మొదవులు ౨౫ వీనిం జేకొని 
నన్గిబోయి౦డు తనపు తానుపౌ(తికము నెజరీపానకు నిత్య మానెండు 
సమరు నడవంగలవాండు SII VI, 633 (¥ 1184) 


నడితరము, 12771016714 888০৬ నుధ్యథాగము The central 
part ৪০৮০৫ ৪৬০৪ వెనక మాగలి నడితరం ৪6৪৪০ పట్టునినూణు 
NI Atmakur, 45 


నడుపు. 722777 యణావిథిగ జరిగించు T0 celebrate with appro- 
priate rites নি రామరాజు కుమారుం౦డు జంగ్గమరాజు ధ్వజస్తంభ 
(వతిష్టను తిరుక శ్యాణమ హో త్సనము నడిపించిన శేవ (క్రీ) NI 
Kanigiri, 1 (ক 1676) 


నడుపు: nadupu నిర్వ 6০৭০ ৬৪৬১১, Execute, carry out 
এর & ০০৫৪ లోనై. నడ్చక యన్యరు కుంరిత సర్చినాను 1018 త్తకా 


గో [వాంవాలను వధియి౦చ్చిన ఫాపానపోదుకు NI Kandukur, 
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నయనములు 


నడుపు ః naaupu సాగించు Tocontinue, tosupply 85৪ 
(పోలెబోయుండు పల్లెనబోయుండు నిత్యసోలెండునెయి (పోలెబోయ్ని 
కొడ్కు మాశెబోయిండు సోలెండునెయి నడ్పుచారు S11 VL 90 
(« 1168) 


నడుము: 12277 మధ్య భాగము An intervening space [శఖావ 
నారాయణ దేవుని తీరుచుట్టుమాలో ఆదిమూలం గుడి గోషాళబేవుళం 
నడుము |కొ_త్తగాను ఆయి త్త౦ చేయించి SIL ১ 25 (౪.1424) 


১৫৩ naam నడుమ మధ్యభాగము Middle నాలువేలూంనన్నూట 
నల్వది చాల్లులింగంబుల 8৫৫ ৪৩৯১৫৮০০১৪০ డైన ৪০৪৬ కపోతేశ్వర 
డేవరకు 91] ৬1) 597 {¥ 1i69) 


৩৪৩ naama ৩৮০৩৫১৮৩১১১ Meanwhile, the intervening time 
దీని నెవ్వశేని ৯৫3 এ[৬ 2১১ సేసిన నారు గంగ్గకణుత వేయిగవులలి నధీ 
యించ్చిన పాళకమునం బోదురు S11 X, 707 (¥ 10765) 


నన్నూు nanniiru నాల్గునూర్లు FOurhundred నాల్లువేలూ౦న 
న్నూటనబ్వదినాలు లింగంబుల నడ్భ్మనెలసీ నిద్ధవంద్యుండైన చెం ৪৪ 
కపో కేళ్వర దేవరకు, S11 VI, 597 (ক 1189) 


నఫర్‌ నఫర్‌ : nafarnafar (అ నఫేరీ ) ఒకడు, ఒక్కువనివాడు One 
hand, workman ఆసూరు నురాకార౦ ఖం౦డాలున్ను మొదలుగాను 
8৯০৯০ ముట్టువచ్చి నానారొఖ్యాలకు నాధాబాబులకున్ను లోనుగాన్ను 
నఫర్‌ నఫరుకీ ప్రశ్యేశాలు మక్తాను తీర్పుచేసిన (ప్రకారము SII Vf, 
711 (¥ 1616) 


నమయించు 71277711002 నిర్మించు 27601 గుడ్లు |పాశారంబు మ౦ట 
పంబును నమయించిన నంపన్నుణు S11 X,3 


నమస్సవి శే : namassantre సూర్యునికి నమస్కారము, Salutation 
to the Sun Invocation of the Sun (Inscription of Jayasimha 
1) నమన్సవి|శే! చాళుక్య (ప్రథమ జయనీి౦హుని వెదవేగి శానన 
[పారఠరంథము EI XIX, 43 


నమ్మాళువార్లు 17771211714 పన్నిద్గణాళ్వార్లలో నొకడు (০৬ 
[5০০৮৬ ৩ 076 of the twelve Vaishnavatte saints. 
నమ్మాళువాల్లు౯ తిరుకేరు తిరునాళ్లు తిరునకు తాల తిరువీధులు వేంచేసి 
8৪১ ৮৩৮২১ S11 IV, 280. (¥ 1478), 


నయకనరక ము (నాయకనరకము) nayakanarakamu  నీక్ళష్ణ 
మైన నరకము నరకములో నధమ మైన The worst of the hells 
ఈ వృత్తి 9৮০8 అపవారి౦చిన వాని పితృసిశామహులు ౬౦ ৪০2১ 
నయకనరశాన౦ వడుదురు (తూర్పు చాళుక్యులు) SII X, 4 
(శ 98ర్‌). 


నయనములు ২ n2yanamulu సే తములు రెండు కండ్లు 8745 నంఖ్య 
808১ 44 symbolic expresston for numeral two TE ৪০১০ 
ఖఖేందుగణికే 7০৫288৩দ SII 50146 (¥ 1082) 


నానాదేశినగరసంఘము 


నొనాదేశినగరనంఘము. nanadesinagarasamghamu వివిధచేశీ 
యుళై న 8৮,8১৩ స౦థుము Guild af merchants from various 
(&)1 8২০০৪ శ్రీమన్మవోదేనర ఆంగరంగభోగాలకు 
పాదవద్యారాధకు లైన నానాదేశినగరం సంభఘానను 
అంతవట్టూను |తిపురాంతక౦వేంట 2১৫৮ సరకునకు 
SII X, 429. 


countries 
(కీనగ రేళ్వర 
పొ శ్రపీనా౦టి 
మాడకు రెండేసి కనరివీసాల లెక్కను మగమ ఇచ్చిరి 
(₹ 1188) 


నానాదేశి పెక ৮০1৬১: nanadesipekkam iru నానాదేశిచెకుy0[డు 
వర్తకులు The merchants who belong to different parts of 
the country (శ్రీ) గోషినాథునికీ గణపమచేవులు దీపానకు యొకగాను 
గును సమవ్పకాణాన నిచ్చి ఉభయ నానాచేసింపెక్కుం0[డును గోపి 
వాథునికి మాడసరకునం౦దు వీలిశిరి ఆకుమోపునను ౫౦ ఆకులును 


(వ_ర్టిలొర్దున ఇచ్చిరి: SH % 381 (శ 1108) 


నానాదేశియాగతు లై నతపనులు: nanadés1yagatulainatapasulu 
వివిధచేశములనుండి వచ్చిన నన్యానులు Religious mendicants 
comng from various countries స ప్పగోదానరీక ১০1৬ 
భడారల"ెట్టిన మటమున౦ గుడ్య౦ంగల నానాదేశియాగతులై న తవసులు 
_్రావ్మాలునుంగా మువ్పణ్ణకుం లేరొక్కనికం బదిఎన్మిదియైన ৬০০১০ 
చాలకు ০ 8) 0 লি | ২৩৭১১৮১০৫৪০ దిని ০৪8 229 ০01 
(আত ৪ ৪-5 8১ ৮" పప్పు 8১ ৩ ৩৩১ మః SIT 1৬, 1248 
(7 1084) 


నొనోధౌసన్యోలుః 7271217277217 వివిధరక ముల ధాన్యములు The 
different kinds of paddy శీవురా౦తక ము అ౦గడి ఖీయ్యము 
చెనలు నువ్వులు మొదలై న నానాధాన్యాలూను అమృ్మవచ్చిన నరకులికు 
మాడకు మాగెండేసి కొలుచు లెక్కను ఎల్లకాలమూనుం శకెట్టుచారుగా 
6 SIL X, 473, # 1815) 


నానావిధ పిండీవంటలు,. nAanavIdhapimuiwantalu వివిధముశై న 
పిండివంటలు The various kinds of pastry వల్లభనం౦చ్యారులు 
(శ్రీనరనీంవానాథు నికి నైవేద్యములు అప్పాలు పాయసాలు నానావిధ 
సీ౦డివ౦టలు విడియోలు ভন వస్తువులు ఆరగించ్చుటకు శ్రీళ౦డార 
మున వెటిన గండమాడలు SII VI, 1140 (# 1216) 


నొనావిధపుష్పాలుః ninavidhapuspalu రక రక ముల పువ్వులు The 
diferent varieties of flowers నారాయణ ేనావశతులు (క్రీనర 
సీ0వానాథునీ నగరియందు చేసిన ధమ్ముళావులు ఇందుల కాయకూర 
సతమునకున్ను నానావిధ ২95১ మాలలు (శ్రీ నరని౦వానాథునికిన్ని |వ్రతి 
దిననమున్ను శెచ్చివెళైడి ৯4০১9৫5১8১3, నిబ౦ద్దాలు ౪లువురిగా 
SI ছু, 904 {(¥ 1218) 

నొషితుడు 121144 మంగలి ఈ శాననములో 5১০৭ ৮১) పన్ను 


২০৯০5 జడి Barber. A tax on barbers is indicated in the 
inscription (0 ৬৪০১০), See Epinan- 


"1! ৮৪৪ J 


నాథిలగో త్రము = 7857/172518880 ఒకానొక, వై. శ్యకులగో| తము 


The lineage of a varsya family ( 1) తస్మాద స్యాం వోధీలగో కా | 
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నాయంకులు 


ద[త ৩2৯0৬১১০০৮0 జువ్వనగు పః కన్నయగు 89 మజాయ 
కొం తనయావకః॥ SII ডা, 651 (ক 10089) (2) పెనుకొండ 
నాభిలగో(త 82১৭৪ S11 1V,754 ৫ (1067) (8) ఇెను 
గొండ శానను వెంగిన వైశ్యుండూ నాజెలగో(తు౦డు గోటకొమిఇట్టి 
SII X, 115 (¥ 1068) 


నామజాదు . n౫Maj3du (సాం ఛామ్‌జద్‌ ) Nomination, appoint 
ment (f) వాజరతి యిభురాహిం పాదశాహ వొడయులు౦గారు తమ 
నామజాదు అంప్సీశేనూ థాటిగ శేంగి వుద్దగిరి దార్కొ౯ని SI1 X, 
751 (¥ 1614) 


৯৮১০৪ ৬৪৪১৪) nEMasamkirtanakolupu చేవృని వివిధ 
నామముల చెప్పుచూ చేయుకొలుపు లేళ సేవ The worship by utter. 
ing innumerable appellations of the deity (శ్రీ నరసింవా 
భారతి (క్రీ పాదాలు (క్రీ నరసింవానాథుని నన్నిధిని నిత్యమున్ను ఉభయ 
ధూపాల యం౦దున్ను నానునం౦కీ తకానము నేయను "వెట్టిన కొలువులు 
ఈ (8৪০৫ 8১১ భుజించి ఉళథయధూపాలను ఎంకీ త్తకానము చేయం౦గలారు 
దశ్వా వృ_క్తిమయూయుజద్ద్షశజనాన్‌ ధూపద్వయే సన్నిధౌ గాతుం &) 
నరసి౦వా భారతిమునిః ৯38 ১9৩০৯ SII, V1, 890, 1281) 


నామావలి* 727127611 వ౦శాను[క్రోమము, వంశవృతము The 
pedigree ఇట్టి $) 8৩৮ రాజుల కిష్టథిత్యు గ్గెన నరణయ ৯85৯১ 


యె | SII, X, 151 (« 1088) 


నాయంక్‌ ర(అ)ముః nayamkara( [a)ma కొంత భూళాగముచె 
సర్వాధికారముగల స్వామ్యము. A chiefdom, lordship (1) $) 
కులోత్తుంగ చోడ దేవర దండనాయక గుండయకోడుకు (క్రీ) మన్మవో 
మండ లేళ్వర కామచేవ చోడమహోరాజులు &০ నాయక రామున (శ్రీ 
శిపురాంశ మహాదేవరకు ఆఖణ్లవ ల్తి౯దీపమునకు ఇచ్చిన S11. X, 
68 (శ 1088) (2) కాక తియ్య (వశాపరు[ద చేవరాజులు [১৪2 
రాజ్య ৮১১৭১০৬১১৩১ నుండ్డ౦గాను ఆ నగరి $) వాకిటి ১৪০০১ ০8০ 
గారు తమ ৮০৬০০৬৪০৪১১ స్థలము ৯১৪১০৪১৩০৪১ ఉప్పలపాడు SI] 
X, 509 (* 1286), (8) ($)১০৪০ హిం౦దురావు సురధాణి తిమ్మా 
శెడ్డింగారు రావూరి కేశన చెరుమాళ్లకు ఇచ్చిన ధర్మశాసనము @) పురు 
పో ৬8১০১ గజఫశిమవహారాయలు మాకును উ ১5০১১) ৬৪6০ 
చ్చిన నాయం౦కరములోను శావూరను ఖ౪ 91] 553] (৫ 1418) 


৯০১০৪ జవట్లు * nayamkaravatlu నాయంకరపట్టులు లేక స్థాన 
ములు, నాయంకఅమునకై ఇచ్చిన (గామాదులు The villages 
granted as nayamkaras కొం౦ండవల్లీమొదలై న కొండల 8১৯১১ 
గొల్లపూడి కొలూరు 8৪০7 ৪৬০১ యీల పోలు మొదలైన రాచ 
ఇాను ০২9০৪ అవట్లును అ|[గవోరాలాను కణాన వన్యతూ మి 8১ 
SII যু, 563 (¥ 1812) 


నాయంకులు . 7570%//18 (87২, ముఖ్యుడు (శేషుడు రఘు 
నాయకులు, రఘుకులీముఖుర్ణి(డు లేక [2১৫০ The lord Raghu 
(శ్రీమదజాధి రాజవర మేశ్వర తింమయ దేవమవో రాయలు అయ్య వారు 
వ(జసింవోననారూథు లై యెలుచునుండి మాంకు అమరానకుం౦ జెల్లె ৬68০ 
ము న్హ్లతిలోను రావ అశే గ్రామానకు |[పశనామన్లే [৯98১১ ర౦ంఘునా 
039০08১৩788 ক కౌనీ 2০2৪ NI [508,191 19 (¥ 1587). 


৩০০৬১৬০০০৮১ 


నాయక ంపువారు 8 75)27474775214 నాయంకరము వహిం౦చినవారు 
బిరుదును నూచించును A IItle Indicating the holding of naya 
mkara (1) కాక తియ్య 81655 మహారాజులు అంగరత వర్వతనా 
యంకవువారు 511 X,424 (౯౪ 1191) (2) స్వసి(క్లీమతు నిన్యం 
కోవీర చాలా ఇవి 8১০ ভি నాఇం౦క పుదారు ఇచ్చినమేర থা x, 
422 (¥ 1191) 


నాయకనరకములు n3vakanarakamulu వువహోనరక ములు Great 
hells ৬ ధమ్మా౯్ననకు ১৪২ భాధ సేయుదురు వారికి అనేక ৮৮" 
కల్పాలు నాయకనరక ములు HAS 13-27 (శ 1156) 


నొయకాణి 72)012/7 నాయకుని భార్య నాయకునికి మవా త్యర్థక 
రూపము The fiminine gender of nayaka (1) (కిద మాయి 


సేనావతి (శ్రీ నరసింవానాథునిసన్నిధి ఒక అఖండదీపము వెలుం 
గుటకు సెట్లిన మోదాలు ౨౫ £৪ భాయ్య ౯ శ్రీపార్వతినాయ 
కాణీ ఒక అఖండరీపము వెలు౦ంగుటకు నెట్టిన మోదాలు ౨౫ 


SII V1, 935 (« 1219) (2) (క్రిఎరుమవోసేనావతుల 
భాయ్య౭౯ ఉమాశేవినాయశకాణి వెటీన అఖండదిప మొక ్క0టికి మోచదాలు 


> SII খা, 938 (৪ 1286) 


నాయకుజణాలు * n్ర4kUralu నాయకునకు (ప్ర్రీలింగరూపము 
The fiminine gender of nayaka (1) నకరపురుషుం డైన నగ 
శేశ్వర తమిసెట్టియెన |బమి సెట్టికి౦ జక్కమ "చాయకు జాలికి సుఫు 
తుండైన ৬০১৯৬ SII VI, 136 (# 1071) (2) కళింగ 
దళ నాగు మవామండలీకుండు ৬৪৫ 8১3৪৪৩ యగుచున్న తనభాయ్యకా 
మాం౦క నాయకు జాలి సహితుండై_ భూరిగుణాయామాం౦క మాఖ్యయా 
నాయశ్యాసవా॥ $11 VI,928 (ক 1218) 


৩৯০৩১০০7০৬১ 72)07175227% నాయడు నాయని౦ంగారు కొం౦ందటు 
సామం౦త[పభులకు 0০১৮১427116 for certain subordinate 
rulers అజలూరీ (శ్రీ) ఇష్టకామేళ్వర @) మహో 8৮৬০ రుదనాయ 
నింగారు శేంన దమ్శక౯చాన౦! NI Ongole 7 (¥ 1286) 


నాయకుడు 727212% ఒక బిరుదు దం౦డనాయకుడు (৪১৪ అధి 
కారి ఈ శాసనములో (వావ్మాణ నామాంతముల [০৬১১ ৯৯১১ 4 
title] acommander, master, officer, suffix added to the 
nanmes of brahmins who held that office ( 1) శ్రీవేంగివసుధాం 
గనాతిలక మై శిష్పతమాదేవ 2১০৯০৮5০৪70 వానర౦బుపతి యుద్య తీ 
.త్రీలా యజ్ఞ [తయ వా్య్యావద్ధి కాష్టు ১১১৮৮১১৮৮৬৪ (వక టపున్యా ৩০৪১০ হি 
యొస్పె సద్భావిం బోతనసోమయాజి 0৩458৪3০5৪০ ৩৩৪ 
అతనికి నాత్శజుండు ১৪০12 87 2৩৯০১০৪১০৫১ 
STI IV, 675 (శ 1062) (2) మూలఘటికాన్వయ ద్విజకులతిల 
৪১০ డైన భారద్వాజగో [తుం డైన ৪৩০৪৪ ద౦డ నాయక వెమనాయకు 
కొడు బడియనాగరాజు మజంది నారాయణుండు SII X, 139 
(౪ 1078) 


రాయుడు: 12228 గొవ్పవాడు చతుర్థవ౦కమునకు ৪০৪৪ గొవ్వ వారి 
వీరుడు An honorific affix to the names of siatus belonging 
to fourth caste యల్లకాగడ్డవారి వంశమనెటి పాలనము[దమందు 


(18 


శాసన శ్ల బ్లకోళ ము 


నింగిళశశులుకలయంత కాలము 


పూణకాచం౦ద్భ డై ఉదృవించ్చినషువంట్టి రాజా నాగేశ్వర నాయుడుగారు" 
SII V,79 (¥ 1718) 


৩৯6৪ ০৯৩৪১ narikeralapattu చనారికేరాలుగల తోట న్థలము, 
Field, or part of field, where cocoanut frees are grown. 
ఇ బోలనీకి పాొటపల్లిని యురి దషిణాన గొడ్గా'వారి ఇడువ ఇల్లును వెడలును 
ఒకటి నుబునారి కేరాలపట్టు శాడ్లునాలుగు మావిండ్లుచింతలుసహితము 
గాను 9]] V, 126. (7 1218) 


నారుదినము. 72401107%% ముంగళ వారము, Tuesday (14 14 A) 
అమలశళ కాబ్ద ములు గరసనవా[సక రితి సంఖ్యం౦గ ౦ బొమ్యముసితపతు శైవ 
తిథి నారుదినంబున ను తరాయణం బమరిన సం|కో మాణం౦బున (శుద్ధ ౧౧ 
మంగ్గళచారమున) 91] VI,215 (¥ 1122) 


నాలు. ২ nalku (క నాలు త నాన్లు) నాలుగు Numeral four, 
ఇరవదియొదినాల్బు_ 8১৩০১১৪০১৪৩ El 2৬11, 42-B (600. 
1004) 


నాల్లువేలనన్నూటనలుపదినాల్లు, nalgavelananniitanalupadina 
12% నాలుగువేల నాలుగువందల నలుబిదినాల్లు Four thousand 
four hundred fourty four (1) నాలుగువేల నన్నూట నలుపది 
నాల్లు లింగ౦బుల నడుము వెలసి ! సిద్ధవంద్యుం డైన చేం'జెటువుల కపోతీశ్వ 
రునకు భక్షశాశ్వతముగ S11 VI, 598 (¥ 1086) (2) శాల్లు 
8৬৩০ నన్నూ టన ల్వది నాల్గు SII VI, 597 (శ 1169) 


నాళికేర ৪5৩১ 72757250268 £583 Cocoanut tree 
వీఠమరము నాళికేరపుచెట్లు ౬ ణ్ఞికి నీడ్లు పోయళెట్టిన ౬ S11 V, 
1268 (ক 1184) 


నావకంభము 72/079/1870774 సాను స్తంభము స్వనామాం౦కిత మైన 
8০৮5১ A sione pillar erected in his own name or by 
himself కట్టదొన (క్రీ బల్లీశ్వర మవోదేవరకుం 7৩80 వ్వాకాణముగా 
గుడి 2১৪০৩ యిదేవరకుం బూజపునస్కార ములకు వావిలిలి యచ్చకాన 
లకు సానులకు మానులకు [విత్తులు ১৫৭) చెట్టించ్చి నిలిపీన నావకం౦భము, 
SI VI, 605 (ক 1072) 


నాహిడు 72712 నాయడు నూ(దకుల వీరుదము A hononfic 
suffix to the names of certain distinguished fourth caste 
persons ৪৩১১৪০০৪ | శ్రీరామేశ్వరమనోదేవరకు దన్న వాడ అమరీశ్వ 
రస్థానము |బిశ్రిమంతుండై న క డియమనాహినికి దాయనుసానికి సువుతు 
డైన ఎబ్బ్లమనాహినిక $11 X,321 (# 1170) 


ని 


నింగిశథులుకలయంతకాలము . nimg1Sasulukalayamtakalamu. 
నింగియును శకియును గల యంతకాలము నిం౦గికాఆకాళము করল 
ఆకాశము చందు(డు వెలయున౦త కాలము అనగా శాశ్వతము As 
long as the sky and the moon exist qo నమశా|[దినాథునకు 


289৬১ 


నల్లమహీపతికి 8858০ బొలువుగ వెన్న మాం౦బిక కుం బుట్టిన లతణిగా మి డేవి 
మిక్కిలి సీరినంశళీి౦ బడసి కేళవచేవరకును ముదం౦బుతో నిలిచె 58685 
మొగి నింగ్లిళశులుగలయం౦ త్తగాలమును! S11 VI, 647 (« 1070) 


నికోబతు 717682%% (వ నికబక్‌ హిం నకబత్‌) 86 Fame 
కసుచే శాండికొండ్లికా॥ శ్యదతువనికోబతుప న్నోవజారతు వశనాం౦ 
మృత్తు దస్తుగవా నైదు అబ్బులా౦గారి మొకాసా వు౦డ్డం౦గాను SII X, 
759 (# 1586) 


970৮০০০৯১৪৩ 7122721%1 (వ నిగాహ్‌జాస్‌ హిం నిగహాజబాస్‌) కావ 
లాచాడు Watchman శెర్యుతూము తేజుఖాను ఖావ౦దుదారునిగారు 
০৩৪ అ|శర్ధచేసిన వారిచేత దాశళథాగ౦ పుచుకొని యవ్వరు నిగావా 
నులు వచిన వచిన దశభాగం శెర్వుకు నురవాంవుతు చేయింక యీ 
৪8) ৬০ ৬৪৫ ৫7০৫৩ 8(৫১)৩১ ৬০১১০ మశీదులో ০৪ ৪8৬১ 
శెల్లావారు అయిరా కాశిలో নিও ৯৬91০০৯০৪৬৭ ৩০8৬৪ ఏ11 X, 
765, (ক 1600) 


నిచ్చఅడెండు, ncaa emu, నిత్య అర్జెడు, నిత్యమును ০৬১ 
మానికలు Daily 170 manikas (measure) యోచేవరక నరనియ 
সরে గుండెన దీివమువెట్లించి యిచ్చిన గొజీయలు ౫౫ | వీనిం జేకొని 
ప్రోరోలెబోయు తమ్ముడు కుంద్దనయు నల్గుండు గామెయునుం దమ 
పు_్రానుపొ(త్రిక మొకొకడ్లు మానెండుసేసి నెయిగా శెండుదీపములకు 

నిచ్చ అక్జెండు నేయిద్దబుం బోయంగలవారు. ఏ] IV, 667 
(శ 1064) 


నిచ్చముప్పం|డుదేశాం[తులు niccamMUppamarudesamtrulu ১৪০ 
£১১৪১৪৪১০৪ వరచేళచానులు Daily attendance for thirty per- 
sons belonging to other lands ఫొ త్తఠినాటిలోని అటుతళు'జేవుల 
8১৪৪ট 8১১৩০ బరశురామేశ్వర దేవరకు నొకపాలు ఇంద్దలిసతం నిచ్చ 
ముస్పం|డు చేశాం తలకుంగాను (ప్రోలికొండ్రూర S11 X, 448 
(# 1208) 


నిజకొ 6৬ మాసము, njakartikamasamu ఇాసన ৪১৪০০ కాళయు క్రి 
న౦వత్సరములో 8০৫১ శార్శీక మానములు వచ్చెను సూర్యసంగకాంతి 
లేనికా 6৬ మాసమునకు అధిక కార్తిక మనియు నూర్యన౦|కా౦తి గల 
కార్తిక మాసమునకు నిజకా ర్థికమాస మనియు ৯৪ 53১, (క్రీసభళక 
వషక౯ం౦బులు ౧౧౮౦ అగు సేంటికాలయు క్రి సంవత్సర నిజకా త్తి కాక 
১ ০১, 8১০ ০০৬ సోముగవాణ నిమిశ్తమున , ఏ1] 20359 
(¥ 1180). 


నిజ థిత్యుడు (నిజభృత్యు(డు) 12708112010 ৫38০৩7৮৬০০১ 
A personal attendant ৬৬০১১১৪০7০৪ పృురవరాధీళ్యరుండును చేవ 
[তি పొదానుదానుం౦డును నైన కావయనాయ శేళ్ళ్ణరుని నిజఖిత్యుం 
డైన ৯১০৪১ ఉప్పలపుం|బోలు వేం 91]. 1V, 950 


నిజనామాంకీతము. £ 71072757111074 తసచేరు గుబుతుగా వేయ 
. బడిన Named after oneself. గంమనాంటిలోనం బూవ్వకాసము[ద 


శాసన శబ్బకోళము 


16? 


నిత్ర 02০৮ నెయి 
డ 


8৮০০১ మానోపల్లియందు నిజనామాంకిత౦బుగా (క్రీ చం|డేళ్వర (క్రీ) 
మహో దేవుని (క్రీమతు గణపతి దేనమవహారాజులకు ధము౯వుగా |వతిష్టీ౦చెను 
(శ్రీమండపసమన్వి త౦బుగా గుడి ৭8০৩ (8১৮১০৩১0৪৪৪ (০0৫ ৯ 
০১০৬৫০2১০৪১ (8) చం|చేశ్వర (క్రీ మవోచేవునికి ఆంగరంగభోగంబు 
లకు ఎబ్జచెటుగొ న సపూం౦డిని గణపకి దేవమహారాజులకు ధముళావుగా 


১৪82১ NI Ongole, 45 (« 1140) 


నిజరాజధాn 7710721001277 స్వకీయ |[పధాననగరము The 
capital of the King His own capital ১৩৯, (৬) మణ్జాలేళర 
కాక తియ్య రుద 558280০৪১৩১ ఓరుంగల్లు నిజధానిగాను సుఖన౦క ధావి 
నోద౦బుల బృ థివిరాజ్య౦బు సేయుచుండ్లంగాను SII X, 412, 
(৫1214) 


నిజస్వామి 7175277 స్యకీయ।[ప్రభువు ONE'S Own master, or 
superior or lord (8) మువామండ లేశ్వర కాక తియ్యరు[ద దేవమవో 
రాజుల చప్పర వాకీటి అంగరత బొల్లినాయం౦కులు తమ నిజస్వామి యెన 


SII }V, 707 (8 1:91) 


నిజహితుడు 71170111721 తనయిషుడు A friend who gnes good 
advice మవామదుసావాసులు శాని నిజహితుం డైన నుసనద ఏలికు 
తువనమల్మి ఓఒడయులుంగారు 91] X, 743 (౪ 1462) 


నిజాము mjamu (ప నిజాం 25০ నిజాం) (పథాన వరిపాంకు(డు 
Uy ১৫ শর” మంద్దు కుల్లికుదుపా నిజా౦ (శ్రీపొదశా శాననే; 9]] X, 
750 (ক 1512) 


నిజొగము 71762071/ 2 2১৩০৭ ৪১ (8০ నియోగః) ৪৮১৪৩ 
కార్యము Appointed task or duty , any business commit- 
ted to one’s care ఇద్దజివశనను పెటిన మోదాలు ౪౦౦ ఇం౦టికిన్ని 
వీరికి జీశానకు చెటిన మోదాలు ౧౨౦ వై 8085০075885 మోచాలు 
౨౮౦ 85510 ఆచం[చాక ౯ 87০8১ జెట౦0గ ৩৯০৩ SII ৬], 
1124 (¥ 1810), 


నిజోగి nog! నియమితుడు నియోనగA 44 person who is engaged 
for a work ৪ రీవనకు చెళి 9৬9 అడ ౧ లెఖతు ౭॥ తెచి పెటను 


నిజోగి సింగరిఖిలారి కొడు. తిపిరి సేనాపతి SII VI, 970 
(৪. 1846) 
১৬১০৫71৩৮১১ 7775/64186/7270  జకానొక (వావ్మాణబుషి 


గో| తము. The lineage of a brahmmn following from a 
$08౭ కుమారస్వామిభట్టః ఆణ్జమణిభట్టః ఇతి నితుండిగో[తజాః 
EI ৬১10 (ক 1024 


నిత్యఅడైండునెయి, nityaa 'demduneyi ১৩8৮১ ৬2০০১ నెయి 
(వతిరినము ৪2৮১ ৪০১১ A daily measure of two manikas of 
£hee @) గుండ మాంబికా నుహాచేవి దనకు ధమ్మార్గముగాను 
ఈ అఖండదీపములు రెంటికని 3৬0৬2০০১০১১ చోయంగలచాండు 
SII IV,974 (৫ 1064) 


నిత 0১১০০৮১৪০৩১ 


నీత్యకు ంచెండునెయి 
మానికల నేయ A daily measure of four manikas of ghee 
@) భావనారాయణ దేవరకు మోట్టు బల్లి ఒంనమోానాశరెబోయుండు దమ 
త౦|డి రిత్తనల్లెబో యునికి నిం దమ తల్లి మా౦క్కాసానికిని ৮ ৪০৯৫6 తక 
ముగా ৯০৫৪. దివియకు౦ జెట్టిన గోవులు ౨౦ | 82০ ৪৪৪৪ తన 
పు| శానుపౌ(తిక ముగాను నిత్య కుంచెండు నెయి ఆచ౦చదాక కాము నడుపు 
వాడు ওযা VI, 162 (8৫ 1209) 


mtyakuimecemduneyt (పఠిదినము నాలుగు 


১৬৪৬ వెండుచమరు + nityatavemaucamaru నిశరము ৪ 8০৪১ 
చమురు ప్రతిదినము అర్థమానిక నూనె 4 daily measure (half 
manika or two solas) of oil (8৪০৪৩ | క్రీవల్లభునికి అరదీపము 
చెట్టి ఈదీపముతోనే చేకొని నిత్య తవెండు చమురు ఆచం! చాక్క౯ 
ముగా నడుపువాడు SI1 1V,964 (ক 1188) 


১৬৪৩ బ్వెండునెయ్యి nityatavvemauneyy1 |పతిదినము అర్భమానిక 
৪০১9 A daily measure of half a manika of ghee, ই 
మణియు అరదీపానకు నిచిన మాడలు ౧౩ వీనిం చేకొని కావబోయుని 
కొడు కొమ్మనబోయుండు 0৬9৬ 8৫0১ నెయ్యి నడవప౦గలచారు 
SII V1,99 (৮ 1582) 


రెళ్యతూ మెడువడ్డు [వతిదినము తూమెడు 
ధాన్యము, A daily measure of one tumu of paddy @) శ౦కర 
నువో చేవరకు నఖండదివమునకు నిత్యమానెండు సమరూ నివేద్యమునకు 
నిత్య తూ మెండు వడ్డు నాచ౦[దాక౯ాముగా నిచ్చితిమి SII VI, 
617 (¥ 1067) 


nityatumeduvada iu 


ిత్యదీపము* 77102726710 2২0১ సన్ని ధానమున [8৪ దినమును 
నియతముగా వెలు(గుటకు( సెట్టు దీపము 4 perpetual light placed 
before the deity \క్రీమతు న రేం ద్రీశ్వర దేవర నిత్యదీపానకు ($)৮১ 
న్మహామండ లేళ్వర కాక తియ్య 2১16 చేవమవో రాజులకు౦ బుణ్యుముగాను 
శీడిప్లవెణానదీ తీరంబున కొల్లూరి ఆడ్డకట్ట సుంఖమువలన $11 £, 


447 (¥ 1201) 


১৬9৩৯০৬৮৯১১ _ n।£yanibamdhamu నిత్యము చేవునికీచ్చు উর 
ద్యము Daily offering in a temple (T L) @) ఫీమేళ్యరమవో 
కేవరకు0 8628০ బనియ తపస్సులు పదుణ్ణు"కు నిరుపూట నకుం 18১ 
డమునకు నిత్యనిబన్గము, S11 ৮, 1048 


)త్యనివేద్య ము . n11yanivedya[m4 |పతిదినము చేవుని కిచ్చు నై వేద్య ముల 
The daily offering to the deity ২) |తిపురా౦ త్తక (8) మవో 
చేవరకు అంగరంగ భోగములకు నిత్యనివేద్యములకు నిచ్చిన ৯৪০১ 
SII X, 258 (« 1184) 


)త్యనై మి ৪ కొమ్యపూజ _Mtyanaimittikakamyapz]a నిత్య 
ము--నైమి త్రికము 4 కామ్యము -- పూజ పూజలు మూడు విధ 
ములు (1) నిత్యపూజ = నియతముగా కేయ(బడు పూజ (2) నై_మి 
రికపూజ = నిమీ త్ర మును బట్టి యాయా కాలములందు కేయంబడు పూజ 
(8) కామ్యవూజ కో ర్కెలుసిద్ధించుటకు ৫ జకేయ(బడు పూజ. (1) 47 
obligatory or regularly prescribed worship (2) An 


శాసన శబ్దకోళము 


నీశ్యపుబ్బాలు 


occasional worship on account of particular circumstances 
and (3) A worship performed to get one’s desireg or @ 
particular advantage సోయం | క్రీకులోత్తుంగ ০৯০! దచోడ'రాజః 
తుంగ్గభ[దా ద&ణకత్రీర వాసనే (8) విశ్వేశ్వర మహాదేవాయ కమ్మనాం౦టి 
విషయే ৩৪১৬৬ [గామన్య పూర్వకాతః “పెంటపొలము నామశే[తం 
సాద్ధళా ఖండుక | తితయ వరిమితం౦ నిత్య నైమి త్తిక కామ్యపూజా త్థకా౦ సవ్యకా 
కర వరివోరేణ ధారాపూవ్వకాక౦ం దశ్య్వా SII V, 124 
( 1094) 


నిత్యచై వేద్యక ట్టడ mtyanavedyakattada జేవ్చనికి (ప్రతిదినమూ 
చేయవలసిన উ వేద 885০৮ এ 4 daily offering of eatables 7072. 
sented to a deity or an idol @ উ)% దేవరాయల (శ్రీకాకొళను 
శాననము ০৩৩৯ అయిదు (గామాలున్ను (8৮১০২ సమవ్పిజా౦చి 
యీ అయిదు (గామాల అఆయంవల్లాను శేశిన నిత్యనై వేద్యకట్టడ | 668 
దనం పళాలు ౪ అకాళ| పసాదం౦ పళ్యాలు ৪ అప్పాలు ౨౩ కీ వళ్లం ౧ 
అతిరసాలపల్లెం ౧ వడలివల్లెం ౧ యిడన కుడుముల పశ ౧ పప్పుకూరలు 
నెయి ১6১ పచ్చళ్లు ఊరుంగాయల తోడను ఆరగించి వల్లెలు ৪০ న్ని ఆన 
వాల [এন*ঠ০ పల్లెలు వెరి ఆరగి౦చిపళ్యాలు ౭౪ వల్లి ౧క అముశఠువడిన 
1- లెఖ్కను | కస్తూరి కపూడార వరిమళనహిత గంద్లంపలాలు s1 SIT 
IV,981 (¥ 1440) 


నిత్య నెవేద్యక ట్టడ : mtyanawedyakattada జీవని నిత్యనై.చే 
ద్యమ ৩, చేయబడిన నియమము The rule or order for perfor. 
ming the daily offering to the deity నాది౦ఢ్లమూలస్థాళ [০১ 
రకు (శ్రీ మన్మవోమండ్డ లేళక్వర గొబ్బూరి 8০৮১৫০৯৪০৩০ చేవనువో 
రాజులు అయ్య నారి కాయ్యకాక త్తకా లైన రామావండ్డితులుంగారు 
అనం౦త్తము లైన దండ్డములు సమప్పి౯ా౦చి యిచ్చిన భూదాన ధమ్మ౭౯ 
శాసన (కమ మెట్లంన్నను స్వామినిత్య శనై వేద్యక ట్రడ దీపారాధన అంగరంగ 
వై.భళవాలకుంన్న శకేసరిపాట్ని ముత్తము కేతముంన్ను SII IV, 


686 ( 1502) 


నిత్యప'దేవృరు దపొహ్మాలు _ntyapadevurubrahmalu [598১১ 
వదునై దుగురు[జావ్మాణులు A daily group of fifteen brahmins 
_శ్రీనున్మవామండ లేశ్వర కొండ వడుమటి బుద్ద రాజులు లకు ధమ్మా తలా 
ముగా ను తరాయణ ఆచం౦|చాక్క౯ము ৬59৮৫ (_కావ్మాలకు) 
భోజనమునకు నాదిం౦డ్ల పడ్మటి లోంశెట్టిన భూమి ఖ౮ S11 X, 
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నిత్యపళ్లు (పడి పళ్లు) . niyapallu (padi, pallu) డేవళారాఢ 
నము నిమి త్రము నిశ్యనియమీత 60০৫ 8১৩৩৩ మొదలగునవి AFIXeEd 
allowances of various articles required for the preparation 
of food and uaily worship of the deity ৬০7৮01677৩১ 
జరుగుచుండ్లంగాను త౦గెడ రాచగా చెను శ౦గెడ దేవస్థానాలతోడి మరి 
యాదను నిత్యపళ్లువడ్ల యిరుసానున సిసలు మానేెండును చమరు 
సోలెండున నైమిత్తిక వన౯ణనమహోత్సవాల సళ్లుంను జరుగుచుండ్లం 
గాను అనంతగిరి (శ్రీ నరసింహునికి అముత పళ్లకు నిచ్చినశేలు SII 
X, 505 (¥ 1818) 


నిత్యపుష్పాలు : nityapuspalu ఒదెనందిన పూజార్గము శావలసీన 
వువ్వములు supply of flowers for the daily worship Uy 


১৬ ০০১ 


కొచ్వేళ్యర $) 2১83558856০ 9৬২0 8০১৩ - అనవే మాయ రెడ్డింగా ర 
లేంక్క- గుండాయమల్లు గొంగాండారి కొప్పుచేతను |కయముగొని 
చట్టిన శోంటపట్టు 91] V,115.(« 1299) 


నిత్యపిసాదకూడు i nityaprasadaku u (వతిదిన ము 898 
వసాద భోజనము The dailyremnant of food offering to 

* the deity for maintamance (1) ఈ పొలము (క్రీభండ్ల్డర మునకు 
৪58 82০0 [৭ ৪2৬১ చాసరురికు ని త్త్య|వసొదకూడు తల్య ౧ నెలను 
అప్పాలు ౮ విడ్యాలు ౧౨ ఏం౦డ్తాదికి జీతము చిన్నలు ౧౪ 91] V: 
1151 (¥ 1287) (2) (శ్రీ కూమృ౭ానాథునికి సనిధిని అనవరత 
మును ৪০৫ 6৯ ৪৮৬১১ ৪৮6) ఉండపెటికిమి ఈ కొల్ఫునకు నిత్య 
[వపసాద కూడు తుముండు కుంచెండు 1 ৬১১১১ ৬৫৪-১১ విడియము ౧ 
SII V, 1219 (8) (క్రీ కూమృ్మళానాథదేవరకు గంగాచేవి ৪১৮৪ 
చేవింగారు నిబంద్ధదత్తము సౌనులు వీరుమువ్వురును ఉభయధూపా 
లంద్దును Uy కూమ్మళానాథుని కల్వంగలారు నిత్య| పసాదము &১ ৪ 
৬৮১৩১ 8 92০৩০০৪১ & SII Vv, 1225 (క 1271) 


నిత్యమ'డైండునెయి . n1tpamaddemauney1 |పఠిదినమును ০০০ 
మానికల నెయి A daily measure of two mankas of ghee 
కమ్మనాణి [৯০৪৪ &) భావనారాయణ దేనరకు ఆ చ౦[చాక ৮-৪- మఖ 
గావ త్రిక దివియలు శెణ్ణికీ నిచ్చిన 'మొదవులు ౫౦ | వీనిం జేకొని 18০৯৪ 
కరియ ৬৬০১ తన పుకానుప్కుతికము 85৮১8০০১৯০১ వోయం౦గల 
వాడు SII VI, 160 (¥ 1062) 


నిత్యమాచెజ్లపాటిమా నెడు వియ్యముః nityamacer lpatimanedu. 
bryyamu మూాచెర్గ్ల[గామమున నిర్గీతమై న కొలమానమగు మానికతో 
నిత్యము కొలుచు బియ్యము The daily supply of rice with the 
standard measure of ‘mana’ i vogue at Macherla 
గంగాపర మేశ్వరికి [584০8 ఉపవారం౦బియ్యం నిత్యమాశెట్లషాటి మానెడు 
SII. X, 505 (ক 1285) 


నిత్యమానెండునెయి* ntyamanemauneyt ని త ము - మా'నెండు -- 
నెయి 15888১১ మాచనె౦డునెయి A 4aIly measure of a manika 
of ghee ($)৮০৪০৭ | క్రీవల్లభునికి ఆ చ౦దాగికలా మఖండదీపానకు 
ఇచ్చిన మోదాలు ౨౫ వీనిం జేకొని పల్లపురవు కామయబోయని కొడుకు 
చింశళమర బోయుండ నిత్భమానెండు నెయి ఆ ০০৬ _౯ముం౦గ 
నడప కలవాండు SII V, 976 


నితయపడి ! nItyayapadi 0৬952 A fixed daily measure 
for routine service im the temple ఇన్స యెడ్లు ఎంన దిం౦టికి నిత్య 
০8০৮2 సానియంచాట మానిక మాచనెడునెయి బోయం౦గఆచారు 
SII Vv, 12 


నిత్యశావ 5 270455 నిరంతరము చేయు చేవ కేవశాకాభనము 
A rerpetual worship {of the deity, శ్రీలు మాలక్షొండ్ల నరశివ్నా 
లకు మండవము శేశిరి జయవరపు నిమ్మయ నిత్యశావా NI Kandu- 
kur 49 


నిత్థశేవ 71055/7 చిరకాలము చేయు ఆశాధనము Perpetua! 
devotion or service గోవింరజంగయా వై శ్య! ఆన్యవత్త్నీచ అత్మణా 


శాసన శబ్దకోశను 


నిత్యోత్సవము 


తత్సు|త ৬৬০9৩ ధ్వజ స్త౦ఛాః వతిష్టకృ్ళత్‌ 1 గోవిందు జంగంశెటి 
కుమారుడు ৮$5৪ 2৬5৮ HAS 19-56 (# 1677), 


నిత్యసానియంబాటిత ৪২০৫১, ntyasanyambatitavvemdu ৪০৩ 
మాన విశేషము సానియంచాడు (|గామము) కొలమానము [వకారము 
నిత్యమున్ను తమవ్వెండు మాలెనబోయిని కొడు చానమునబోయిని వన 
మున నిచ్చిన యినువఎడ్డు ౨౫ వీనిం జేకొవి నిత్యసానియం౦జాటి త వ్వెణ్లు 
నెయిబోయుచు 6১803435601 6১ SII X, 79 (శ 1040) 


నీత్యసో లెడు Dn1tyAs0leau [పతీదినమును సోలెడు 4 22719 Me. 
asure oj sola two giddas উ! ৪৪ అయ్యకులతిలక చోడస్వర 
(శ్రీమవోదేవరకు రాజెనబోయిని కొడుకు బోడుగ పోలెబోయుండు 
అణ౦డవ _్లి౯ా దీపానకు నిత్య సోలెండు నెయి వోయంగలచారు 
చూడుడు '2' SII X, 330 (রত 1172) 


నిత్యామృతము 77102717/0775 పాలు, చెయి, అన్నము మొదలగు 
0590535৮৮১১ A daily offering of food etc , to the deity 
పణ్జువరాజు = సోయం (శ్రీ మానాలవెల్యగవో రే నిమాకాయాలన్నీ ల 
పాషాణబద్దం రమ్యం వామ్మ్య౭౯ాం స్వన్య కీ త్త కా కురాభం౦ భుంజన్విశ్వ 
వ_త్తకాకే తస్యవిష్టోః | దివ్యం 5০ (క్రీ నివానం విచితం కృశ్వాతశై.) వా 
కరో త్తక్‌ [58550 భూమిం౦ (క్రీశ్వానైగవ్యదార[త భక్వా |గామేధీమా 
నేష నిశ్యామృశాయ॥ ৩৪ [బహ్మాశ్వరోపాం౦శే ০৮৯০ చ ৬৩১ 
నార, దశానాం |[బవ్య్మాణానా౦ చ 8০ অক చామక మృణణా0! భోక్తుం 
(తింళత్మణ్లికా[వీహి లీజా వాపశే తానోతి రాపాక నామ్ని (గ్రామే ‘ 
SII VI, 1239 


నిత్యార్చ. 77172766 నిశార్పనము Daily worship of the deity 


ঙ) నరసింవానాథునీ 0১৪ నిమి త్రము శ్రజలధార వశ్చిమదిక్కున 
తోం౦టపట్టుగొని ఇందులు పుష్పాలు ৩) సమప్పి౯౦చ్చుటకు 
SII VI1,943 (¥ 1214) 


నితో్యత్సవము 17176152727 ৪5) సన్నిధి నిశ్ళ్జమును జరుగు ఉత్స 


వములు పూజ నై వేద్యాది 8৮৪১ ఉత్తమ, మధ్యమ, అధమము లను 
మూ(డు విధములు (తినంధ్యాక్ళతము ও ৬১৪১১ [ ৪৮৮২৩০৪৩০৫১ 
చేయునది మధ్యమము మధ్యావ్నా నంధ్యయందు చేయునది అధమము 

৬7৮১০ [826 ము ৬55৯০ విభేదతః 

[95০০9 2১০ ৬০ ০১১৬ ৫১ ৬১০ సముదాహృతమ్‌ 

ద్వికాలానుష్టీత౦ం య త్తన్మధ్యమం పరికీ 5৬০ 

ఏక శా లేతు మధ్యాహ్న కృతం తదధమం భవేత్‌ 

(క్రీవురుషో త్తమ సంహీశా పృట 190, 

The daily worship of the deity, of three kinds, the best of 
which is done three times in a day (morning, noon and 
evening) the middle is done two times (morning and even. 
ingy and the worst of 1 done at one time only (noon) 
(డీ వీరసచాశినమువోరాయలు + ,యేలుచుండంగాను తిమ్మరాజుంగారు 


( మాభవచేవరకు ఈ రంగ్గమంటపము ౬. ఆగమోశక్తా উট মনও 
న యందుళ 'న్ఫ త్యగీ త వాచ్యా? వైభవాలకు జూ గరముగాను শ্র২৪০ 
“ak, SI যা], 248 (¥. 1467) 


দ$% 


నిక్కోపహారము 


నితో విసహారము 774752472876714 నిత్యపూజ Daily worship 
చిటిపోతినేనింగారు తమ తండి) ముమ్మక్నేనింగారికిన్ని తను తల్లి 
పోలాంబికకున్ను _పుణ్యం౦గాను అను రేశ్వర దేవర నితోోపహారానశై_ 
పాటిబండను ఖగ జే(తమున్ను నివేశనమున్ను కళాామున్ను తోంటాను 
అష్టభో_గెళ్వర్య సిద్ధిగాను ధారఓళి ఇచ్చెను SI] V, 242 
(৫ 1849) 


నిదిగము 81120180772 నియోగము అధికారము 0062 బావా ৬6 
నిదిగముల యశైవ్వం ఉని $11 ౫, 644 (ళ 962) 


నిదుగటము ._ 7॥dugagamu స్వస్తి (క్రీ నల్లభథమహారాజాధిరాజపర 
మేళ్యర భట్టరళ (థివికాజ్య కోయన్‌ ভাতে 50৮ భుజంగది భూ 
పాదిత్యులక డాన్‌ వ౦గనూట్ల చటువశళమ్మకాపుత్ర విన్నళమ్మ కళకు 
నిదుగటంబున పన్నళ ఇచ్చి SII ৬, X, 604 


02 * 77217 తొమ్మిది యను 13০89 (నవనిధులు) The name for 
numeral nme ఛా*¥ే సంవత్సరేషు ముళాని వనునిధిగAే SII IV, 
1007 (৫ 987) 


১৪১০৫ ৪৯৪০১ 71162712/07578 (త 8৯১৯৮০৮:৪ ) చేవాలయ పరిచా 
68১৪৩ Temple servants (TL) ఈధమ్ము ౯వుడూ 8৯ స్థానాధి 
వతులును సానిమున్నూవ్వ్యుకారు నిబంధ కాబును రశ&౦ప్పంగలనారు 
SII xX, 12 


నిబంధపుపళ , 71071277721 2০০২৪ The endowment of 
property to the temple in respect of a fixed allowance or 
offering to the deity (1) శాక తియ్య (పశాపరు[ద చేవ మవోరా 
బాలు రాజ్య ముసేయుచుండ౦గాను ৩২ 9 (8) మన్గ్మవోరాయ సకళ 
సేనాధిపతి సోమయ వెంకంగారి కొడుకు పోచు వెంక౦గారు కోొలంకు 
లూరి అగ స్తేశ్వర @) మవాోదేవరకు సోమచారపు నిబంధపు వళకుసెట్టిన 
ము ఎనుబందుము $11 X, 522 (₹ 1240) (2) పోచువెం 
క౦గారు కొలంకులూరి (శ్రీ కేళవ చెరుమాళ్లు శనివారపు 08০৮৯) 
వళకు పెట్టిన షేతము S11 X,523 (« 1240) 


నిబంధము , nibamdhamu (1) దేవాలయోద్యోగము (2) నియమిత 
కాలమున ৯1৬, మైన దానిని ఇచ్చెడి నిబంధనము (1) Service in 
a temple (TL) (2) A rule on order, anything which has 
been promised as delwerable annually or, monthly or at 
any order fixed period (W) వీరనరసింహ దేవరాజుల మహో దేవి 
గంగా మవో 2০ వీరచ_్తవై ద్య అల్లు పురుషసూకృనిబంధము 
వళలారు నరదయ్యంగారికి జలకనిబంధము భాగవత _కేళవభట్లకు 
ఆలవట్టనిబంధము &) ৮০0145০6১18 దివ్య కొలు వునిబంధము చెట్టిన 
వాళకు ఏండాది జీతము SI1 VL, 1052 (৫ 1272) 


నిబింధనమస్య . nbamdhasamasya నిర్గీతమైన చాన|దన్యము এ 
fixed endowment (1) ఇ (|వసొదము చ్చి ధూపల వల్లబు ఇ 
కొలుపు కొలువగలాండు నిబంధనమస్య ৪৯১১১ ১2০১০ 8১১ ఆ 58০ 
గలాడు S11 VI, 796 (++ 1802) (4) (8) నరసింవా నాథుని 
ఉభయధూపాలయందు ఒక గోడువు చెళైను (శ్రీ భండారమందు 


శాసన శబ్లకోశము 


నిరుత పాలు 


5০৫8 గండమాడలు పది ౧౦ చెట్టిని త్య మును రెండుకు౦బాలు 
(వసొదంగాను నిబంధసమన్య నిచ్చెను S11 VIL, 739 (« 1808) 


నిబాతక ట్నము nibatakatnamu 22০8 కట్నము Fixed rates 
of fees and presents (&) మన్మవోమండ లేళ్వర శిడ్డి రాజు 80853 
రాజయ్య చెవమహారాజులుంగారు కొండవీడు పాలి౦ంచుచున్న (క్రీరఘు 
నాయకుల స్థలం చదలు వాడగా మానను అంమ్మికొ చే పదాశఛాకాల 
కున్ను ధాన్యాలకున్ను వచ్చే ৬৫০২ ৬৯১৫৪ బోలి 8১৪ ৪৮72 8১০ 
৪১০১৩ మూలపీసాలున్ను శ) రఘునాయకుల న్థలము సుంఖ్యన్నీ జాతక ట౦ 
మున్ను (శ్రీ రఘుగాయకులక్కు సమపీ౯౦ సిమి NI 028016 31 
(¥ 1481) 


నిమి త్రము nimttams సమయము Occasion వి|క నుకాలద 
৩০৮৯৭, నిమిత్తమున S11 X, 25 


92১১ 668১১ . 72712712771 కారణము Reason | 8৮০৪ ৯০৪১ 
కోమట్లు గానులవారు వ౦త్తుల |పకారం వెచ్చం యిస్తా వుంర్లురు గనక 
అది నిమిత్తం |గా మానకు కోవల్లు గానులవారు చారకో వుం౦డ్లగాను 
SII X, 770 (¥ 1619) 


నిమ్మలు nimmalu నిమ్మచెట్లు The lime trees చూడుడుః ఉద్యా 
నవనము 


నియుక్తుడు . 777811828 విషయవపతి (కింది యధికారి 4 58৫77- 
nate of a 57572021017 అస్మాభీః రస్మతులగో తయ శోభివృద్ధియే 
ఏతసై ৫ మౌద్గల్యస గోత్రయ వేకుమారీ గాిమవాస్తవ్యాయ శివాయా 
య్యా౭౯ాయ సవ్వ౯పరివో రేణ సాపల్లికా దళ్తా అపి చ 883585১৩০1৫ 
నియుక్తా యుకృక నిషయపతి 2১৯৮ పల్లికావరివాతలావ్యా (వేగి 
నాటి శాల౦కాయనుల రెండు[కొ త్ర శాననములు ఆం సా 5 5 
11-28 


నియోగములు. 77752271717 పదములు ఉదో్యోగ ములు (వథువు 
కొల్వుకూటమున నుండెడి డవివిధశాజకీయసై నికోదోోగముల చారు, 
రాజాం౦త క ఫురనీవకుల్బు చార్య, ৮৪৫০১ నాట్యాది వివిధ క శాపారీణులు, 
వేశ్యాజనములు మొదలగు డెబ్బదిరెండు నియోగములచారు గలరు వీరికే 
బావా త్తరి నియోగములవా రనియు, నీరు వహించు పదవులకు జావా తరి 
నియోగము లనియు వేర్లు Various kinds of officers, officials in 
the 07711 milhtary and royal household professionals in 
music dance medicine and other various arts-including 
dancing girls-all devided into seventy two myogas or, 
categories of officers-and collectively referred to as bahat- 
tari nlyogas ৬ 8১১ మగు బండారము ననభఘం బగు సన్టీవిగహి బెక్కు. 
228৩৮০8১৩১০ చేజము గొనకొని నడసిన యమాత్య కొమ్మండు|వితిని 


SII VI, 181 (৫ 1032) 


నిరుతపొలు * 17772120218 ৬38৮৮ Milk prepared with a 
continued or gentle heat (8) ৯৮১০৮ నాథునికి నిత్యమున్ను 
మావటి ధూవఅవనరమందు ఆరగింపను అమృ తగోటికాకుం౦చాలు 
০৪৪৪০ నిరుతపాలు కుంచాలు ౧౦ (8195 ఆర్థాము పాలు కుం౦ఛాలు౪ 


నిరుతము 


లింటికిన్ని నిరుతపాలు కుంచాలు ౧౨ చేమంతిపాలు కుంచాలు శెంటి 
కిన్ని నిరుతపాలు కుంచాలు ౬ గ నీరుతపాలు కుంచాలు ౨౮ ৪0838) 
శెచ్చి వెట్టన. నరవా శేధూకాపావసానేనిశి క్వాథతీర చుతమ్మ 
యాడక మదాశ్‌ నేమంతికా శేయనే నై_ వేద్యాయ గవాం చితుళ్ళజా 
తమధో వింసచ్చి రేకా౦బరః। SII] VI 1124 (శ 1810) 


నిరుతము 77741072 నిరశముగా, అవిచ్చిన్నము Lasting always 
నిరుతము వేయినిడెబ్బది | బరువడి శకునేం డ్లమర ఖ్రేరయ గీమేశ్వరునకు 
నిలిసెను మహినుస్ణర మై యుండంగ నఖండ దీవము లొవ్పను 911 
Vi, 612 (ক 1070) 


నిరుపాదిక సొమ్మ(మ్ము) Nirupadikasomma(mmu) (చూడుడు 
నిరూపాధిక ১৪) Amount pard without any limitation 


0১০০৯০০৩296 Mrpadhikavritt (త నిరుపాతిక౦ = That 
which 1 free from limitation (TL) సర్వస్వామ్యసహిత 
మగు వర్శనము A $hareim a village granted free from 
limitation ¥9మికేట గోపయ్యం౦గారు తూప్పుజటావ తో౦పు 17১০৫) 
తూప్పు౯ గట్టున (వ్రిందావనము వెట్టించి శావ్వరాన తమ నిరూపాధి 
కవికి ఖ ও వట్లు ఆకుమళ్ల పట్లున ౧ చేను నమప్పి౯ణంచి S11 V, 28 
(శ 1819) 


నిరోహరి n1r0har వన్నుప ర్యాయ ములు చేకుండుట free from 
all taxes and burdens ఈ వరినుడిలో నిరోవారిలేక చెల్లి అట్లుగాను 


৪2১ NI Udayagir1, (28) (29) (¥ 1802) 


నిలిపిన Mlpina సెటిన ఇచ్చిన Gifted ও) వీరఠచేడ దేవర డు ৪৬ 
సోమీస్వరమహాచేవరకు నిలిపిన దివియలు మూణ్లు ఏ11 ౫X, 59 
(¥ 1011) 

నిలువృుమంటపము 701/7/7107//72017 సై అంశస్తు మంటవము 

An upstair porch కుమారారాను చాళుక్య ఫీ'మేశ్వర దేవర నగరి 

మింది నీలువు చాకిటను మం|కి| సెగడ సూరన్నం౦గారు (కృిముఖమం౦ట్ట 

పం గట్టించి 8১৮১০ సేసెను ৬ 2১০৪ నిలువువ మ౦టవమున్ను ৪৩৯৬০ 

గాశే కట్టించినారు S11 V,36 (౪ 1844) 


నీలువుహెకిలి 77187752101) ముఖద్వారము Front doorway 
కుమారారామ చాళుక్య ఫీమేళ్యర దేవర నగరికింది నిలువువాకీటను 
మం|తి(పెగడ నూరన్నం౦ంగారు ఆచం|డాక ౯స్థాః అవునట్టుగాను ($)5১১৪ 
మంట్టవం గట్టించ్చి నమవ౯ణ 88১ 8১০৪ నిలువుమ౦టపమున్ను 
నూరన్నంగా ত కట్టించినారు SII V, 36 (r 1844) 


నీవబు. 71702 23১১ (త 2583) గొవ్ప ఘనము Exalted, 
distinguished స్వ 8) YU ఎరికొల్‌ ము త్తరాజుళ్లకుణి కాళ్ళు (ని)వబు 
గాను ఇచ్చిన వన్నస LI XXVI, 42-B (800-700 AD) 


నివర్దనం * nwartanam నివ ర్రనము (৪85৮ ৪১৭০০ గోచర్శ 
మా(త౦ [৬০ (వక ల్పి త౦॥ద శ హా "స్తేన దేన _్రశద్దక్జానివర్ల న౦। ఈాన్యేవ 
దశగోచర్శ తద్దానా దచ్చుత౦ షథం: Each share consisted of 


శాసన శబ్దకోళము 


166 


నివేశనము 
one Gocharma That one Gocharma = Ten Nuwartanas 
and one Nwvaratana =30 rods measured with a rod of 10 
৫4615 -Copperplate No 17 Nellure Inscription 
(క 1110 


৩৮ ৬১৪১১ nwartanamu ఇది యొక చదరపు కేతమానము ఇరు 
వది దండముల [ప్రమాణము ఇన్నూరు వ ৯৯১১৩, పరిమితి A lan? 
measure శ్రీవిమువద్ధకానమహో రాజః | పటకివిషయే కుమూలూర నామ 
| লও పూర్వది శి జేశే 6 ১18 నివ త్తకాన (నవా|స్రాణి) చ్చేద౦ 
కృత్వా । పోటునూజ్యచా ধু লগ ০৩ | ০০৫০১, నానాగో| త ఛందో౦గ 
న|బవ్మా ০6৪ యమనియనుపారగాయ వట్కమ్మ౭౯నిరశాయ వేద 
పాఠగాయ ద ৪৮ El IX,50 


నివారించు narImeu అడ్డగించు Obstruet వల్టిదేన আহ এগ 
రాజులు మవోప్రధాని ৬১ ৪১১১০, నాయంకుండు ৬ చేవద శ్తి నిది 
నివారిం౦చ్చిన వాండు తమతల్లిదం[డుల 8০৭১ వా౦డు NI 
Ongole 66 


08১৬৩৪০০৬৩১ n౭dMakaMmkalu 8২১৪ నివేదన సమయమున 
ఇచుుకానికలు A present of coin at the time of offering 
rice etc , made to a deity వా౦|[డికె ৯৫৪১ అమరేశ్వరుని పున్య 
[5৪% చేసి (శ్రీ అమరేళ్వరు నివేదిన కానికలున్ను కే(|ఈాల వచ్చిన 
ఫలమున్ను శ్వామికిని మూడుపార్లున్ను । పూజలకాకు యెమ్నిది ০৩১০৫ 
జాగల్గకాకు పాలు ౧ ని 8%9। శ్వామికి ఇచ్చిన ৬৯১৩ ৪০১১ దీపారా 
ధనకు ఇ ఆవులకోడెలు శ్వామికీ కేశాలు దున్నను SII Vi, 
227 (ক 1648) 


నివేద్యభూమి 11952700787 డేవృని నివేద్య వ్యయమున కై యు 
చ్చిన భూమి Land gifted to meet the expences of the daily 
oblation to the deity ঙ) రాజరాజ జినాలయమునకు ০৯৪৪ 
రాష్ట గాగమవద్ధకాన గా ৭ ৮৪১৫ అన్మతమున 2৮ అలము తూప్పుళా 


నం జెట్టిన నివేద్యభూమి పుట్టి ৪৬৮৪১ SII X, 710 
(శ 1100) 
నివేద్యము niwvedyamu డేవనత౭కు సమర్పింనబడు ఫలభోజనాది పదా 


2৮১৬১ 47 offering of fruits and food etc , to the deity 
৪33০১ ০১০০৮৮৪৬৪০৪: యిచ్చిన 7০৮982০৬১৩১ ৫ ০১০০ 
৫9৬ ঠ৮-৪১১ ০১১ ৯6০১১০১০৯৩১ యో బోలవసమున నెట్టిన ৭৬৪ 
యలు ౨౫ నేతియడ్డమన చెల్వుయ యీకో మట్లవసము నా యా చన 
క్ముకాము యా కానక్నే[తపలు నివేద్యము సరియింవ్బం౦గ అవరు SI] 
IV, 1014 (x 960) 


నివేద్యము చేను ninedyamucéenu 885 నివేద్య వ్యయమున క్ల 
దానము 5০১৪৪৮88258 The land gifted to meet the expe- 
nces of the daily offerings of the deity 24৮7০ తూప్పుకాన 
నివేద్యముచేని ఖ ౨ న ౧౦ (కులోత్తుంగ చోడగోకశాజు) S11, X, 
148 (¥ 1088) 


నివేశనము . nvefanamu ఇల్లు, గృవాము, 85১৬8২৪৪১৪৪ ৯ 
8০৪০ An abode, a habitation, building ground చూడు 
నివేళచాలు కోొలచినగడ 


నివేశనాలుకొలచినగడ 


నీచేశనాలుకొలచినగడ niwvesanalukolacinagada 7  వాస్థల 
వై.శాల్యముల నిరేశించుట 8১৯০২৩৭০৫১7 4 pole used to 
measure the area of house-sites etc , నివేళ్లనాలు కలచిన గడ- 
ఇమూరను ఎనిమిది మూరలగడ (కాకతి (పశావరుదుని లెంక ఎబ్బయ 
లెంకశాసనము) 91] X, 509 (হক 1288) 


నిశాను 71627 చివ్నాము (వ నిషాన్‌ హి నిసాన్‌ ) అరిశాన 'యేక 
లాసఖాన నిశాను సావాసవి(క్ర మాకా౯వశారు౦డున్ను ST! xX, 
753 (శ 1528) 


৮১৩৮7 ৩১৩১ mschalabhaginulu ৪8 (వతి గహీశారః ২83১ 
సమభాగినః॥ ద్విచకాాారంశదం౦త్యా స్తు (శ యోనిళ్చలథాగినః॥ ঘা 
17 (శ 1176) 


నిషుము nkamM4 బంగారు నాణెము మాడ ఇరువది చిన్న ములి 
యెత్తుగలది పదవోబు ০৫1 ৮ ৪১৪০ 2১১৮ గల బంగారునాణెము 
A gold coin-a mada, a gold coin equal 10 sixteen silver 
drammas A gold coin of different values but generally 
taken to be equal to one varaha or suvarna af 16 mashas 
(4) (శ్రీ వీరచోడవతుశక్వేది మంగల నామ్నా ১0587০11৮56 కృత్య 
(వతినంవత్సర మచ్చ (వతిథాగం౦ సార్థం నిమ్కుం౦ కరం వరికల్బ్థి యదతొ 
న్యత్సికాయా వెండాయాభథినవాదికం యచ్చ |క్రీడజకుల్కు నామకరి 
యచ్చ వణిగ్భ్యః వూర్ణో ৪৪৪29) 'రాజ[గా వ్యాం తత్సర్వం పరిహృ తల్రీ 
సర్వకర పరివారేణ దత్త మితి వీరచోడుని శాసనము E1 V, 10 
(శ 1024) 


నిష్కరష niskarasa నిష్కర్గము నిశ్చయము $eitlement, 0৫01. 
51071 న్న ౧౧౫౬ ఫసలి బందరు రామయపట్నంలోను 2১৪১৩০ ధమకణాం 
నడిచేటందుకును తలాకు బయ జా రిల. పై వుప్పుకు ఖ ౧కి రూషాయ 
నిమ్మ్యరవ. చేసినాము గనుక N14 (₹ 1668) 

నిసారకుడు (కుల) mstarakudu  (kulay కులోచదారకు(డు 
One who preserves the succession of the 2) స్వ 
(৮০৪ తుబు నూడ్గ జాడెయరట్టొడ్డు కొలనిస్తారకుండు (రేనాటి గాన 
నములు) S11, X, 593 


0১৮১ భూదానము nissimabhudanamu  మేరలేని భూచానము 
The unlimited gift of lands న్వ స్తీ &) మన్ని సీమభూదాననిర 
తుండై | క్రీవవకాశాన సౌపానాలు నిమి్మికాంచిన వేమాయ శెడ్డింగారు 
NI Kandukur, 2! (# 1880) 


నీ 


నీడ్డు 7916 నీళ్లు, 8৬০৬, (ఏ నీరు బ నీళ్లు) 7157 వీరమరము 
నాళికేరపు ఛెట్లు ౬ ৫8 నీడ్లు పోయజెట్టిన ౨ SII V, 1268 
(ক 1184) 


నీఠదపథము miradapathamu ఆాళము శూన్యనంఖ్యకు సంజ్ఞ 
Sky Numeral zero ఇకార ¥రతక్కకా నీరదవథ క్వేశా౦శళుభి 
৪১৪০ SI1 1V,68 (¥ 1065) 
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నీలరత్నము 


నీరినుజ్లులు nirimartulu 8৮১৩৩ ఊడ్సుభూములు, Lands fit 
for wet cultnation జెలంటూరి | తికోటీళ్వర చేవరకు ৪৮8৪১ అచ్చకా 
నలకు మయైెనాయకు నిచ్చిన భూమి ఖ ౩ నీరిమణ్తులు ౨ స్థానపశి ఈశాన 
సివివణ్ణితుల ఖ ౨ నీరిమజ్బులు ౧ S11 X 85 (¥ 1049) 


১৬০৬১ mruha*tu వెరువునుంచి నీరు పొలాలకు వదలు కార్య ము 
Distribution cf water from the tank for cultivation of 
lands 2০৫৬১ వుండె ৮১৫০১ సన్న ৪ ৮৩৩০৯১৭ పుల్లరి లేకుండాన న్ను 
০৩১১ ষ্ঠ వీండ్ల తోపాటు చెర్వుల ৬০৪৪ చేశే యీనాల్లు (గామాదలలో 
వుండై వొడైలు పుల్లరి మాతం లేకుండానున్ను మరిన్నా యీచెర్వుల కింది 
మాగాణిపొల౦ం యావత్తుకుంన్నూ వీండ్లే నీరుకట్టువనిన్ని చూచేలాగ్ను 
నున NI Kandukur 48 (# 1578) 


నస్రీరునేల nirunela ৯৪১১৬ Land ft for wet cultwation 
(1) ఈ [గామమందు ఎజా!పెగడంగారి |వి క్లి3లిపొలము ఇరువుట్టి ఖ౨ 
నీరునేల అజికట్లను మణుతు ఒకటి 911 ౫X, 73 (* 1087) 
(2) (8)5১3৮৪%১০ ৫ లేశళ్వర కోట బేశరాజులకు థ౦మా కాళ్ళకాముగాను 
రుదెళ్వర (৪8) మవోదేవరం |[వలిష్షసేనీ నివేద్యానకు పెట్టినది నీరు నేల 
৪১৪০১৪১০১ ౧ వెలిశేను ఖ ౩ గణననుచేవుల వెట్ట౦ది నీరుచేల నుటుతురు 
౧ వెలిసేను ఖ౧ 91] 1৬,933 (ধর 1168) (8) ఇ బోయున్న్మి_ 
ఉడప రెడ్డిపల్లి మున్ఫు౦0ద చేవరాగుడికడన నీరునేలముత్తు౯ ౧॥ SII IV, 


766 (৪ 1108) 


సీరుపట్టుమాన్యము nirupattumanyamu  నీరుక ట్లుపనికి నిచ్చిన 
మాన్యము పొలములకు వ్యవసాయము నిమిత్తము నీరుపంచు కార్యము 
నకై యిచ్చిన యీనాము Grant of land for looking after the 
distribution of water for wet cultivation ০১৩৭ నాల్ఫుగామా 
2০৩৩ వు౦డ్లై వొడైలు పుల్లరిమాగత౦ లేకుండానున్న మరిన్నా యీ 
చెర్వుల కింది మాగాణిపొలం యావత్తుకున్నూ వీండ్లే నీరుకట్టు పనిన్ని 
చూచెలాగ్నునున్నూ యింద్లుకుగా మోపాొటిపాలంలో నాగులభావిపడ్మటి 
చాడవ పట్టున్నూం౦ ౪ వి త్తనాల పట్టున్ను మాచవర౦పొలంలో వెద్దతూము 
&&০ 888০ నాక పట్టు ౪ విత్త నాలపట్టున్నూ జలా &০ 1 £ విత్త 
నాల పట్లు నీరువట్టు మాన్యంగానున్నూ నిష్కష౭౯ చేసి యిచ్చేలాగ్ను 


నున్న NI Kandukur 48 (¥ 1578) 


నీరుపొలము nirupolamu వరిచేను A wet land గోప్పాలచేవరకు 
వావిబలి అచజానలకు నంజారివసమున నీరుపొలము పుట్టిచెను వెలిసెను ౧౪ 
నార్భపట్టులాను NI Kavalil10 (¥ 1109) 


నీరవజడు 17172170101 పూతపోయు శాసనములో “సహిండి నీరు 
8852৩ కొములు అనగా బంగారు పూతపోయబడిన కాండలు అని 
అర్థము Gilting Here it means the gold gilted staffs @ 
ఫీమేళ్వరచదేవరకు వహిం౦డి నీరువజడిన కొముల వెంజామరలు ৪ 


১11, IV, 1190 (# 1065) 


నీలరత్న ము nilaratnamu ৮১০ The sapphine పొట్టునూరి 
(పోలునాయకుని కొడుకు సోముపడిరాయడు ( క్రీనరసి౦వా నాథుని సన్నిధి 
అందు తనుకు పుణ్యాముగా వెటిన నీలరత్నము ౧ | ఈ ৮৮১৫2 (క్రీ వై. 
%২০ రక. (పాదాన్నీలరత్నం చ నిమ౯ాలం) S11 VI, 996 
(ক. 1265) 


నీలి 
১ 71117 నీలిముందు 112180 ఉళభయనానాదేశి వారు ఇచ్చిన ఆయము 
৯০ అందు మాడను శెండువీసాలు SI1 VII, 734 (4D 1228) 


నీలిగొడుగులు 77186248810 ఛ్రవిశేవము _ నీలిపట్టుగొడుగులు 
కావచ్చును 41074 of umbrella with black silk మవాోచేవ 
రకుం జిల్లేటి వైభోగాలు అన్నిన్నిం ৪৪০৭ నీలిగొడుగులూను 
ఇ 832১ భారతి జయ, మార్గ శీర్ణము "৮০২৩৪ శాసనము (శ 1818) 


నీళ్లపుల్లరి 70041 ar: వ్యవసాయము నిమి త్తము చెటువును౦డి నీళ్లు 
సరఫరా చేయుటకు ఇచ్చు వీటిపన్ను. Tax for the use of tank 
water for irrigation তেল 80 53 నా౭నింగారు శెల్ల౦గడ్డచెరువు 
గట్టించ్చి గంగ్గా దేవిని శేఇంచ్చి (৪৪% శేఇ౦చ్చి ఆ దేవరకు తూప్పుక౯ాతట్టున 
కుచ్చల చేను ఛారవోశి ఇచ్చిన ధర్యశాసన౦ యీచేనికి గాని చెరువుకు 
నీళ్లపుల్లరిగొని కాని యెవ్యరుధమ్మ౯౦ దప్పీనాను పాపాన౦ బోవు 


వారు বা Darst 73 (¥ 1609) 


ను 


నుయి ౫1 నూయి కూపము 21! ఊరి ৮৫৪৬০ కేయి౦చ్చిన 
৪৫3৬ నుయిని కలుగాడిని SII V, 213, (৬ 1158) 


నువ్వు 7৮4 కిలనసన్యము ఈ శాననములో నువ్వుప౦టృపె విధి౦పబడు 
పన్ను నూచితము Sesamum Here tax on the sesamum 
crop 1 indicated in the inscription ৪8 కరనిశ్నయ 8১৮6 
చాచం౦[దాక ৮:৪০ ఫరాంతకో నృపతిః | నువ్వు పుట్టి ౧కి చి౪ ভা], 
1V, 1384 


నువ్వ్షంచేను . 7/7707 6౭14 నువ్వుచేను నువ్వుపండుపొలము ২১২১৯ 
ఉప్ప ప్రాంశాల్లో নি ఒకరకము నూనె గింజల చెట్టు (వృవ కో) 4 
field where sesamum 1s cultivated నక ఈశానమున నెల్లితోడి 
పుట్టయ ను దీనికి ఈశాన మున నువ్వుంచేనియొద్ద గొంక(మానును El 
V, 10 (¥ 1024) 


నూ 


నూంట ఇబ్బరు * nimjatbbaru (క ఇబ్బరు = ఇద్ద టు పురుషులు) నూట 
ఇద్దరు మనుజులు One hundred and two persons నూంట ఇబ్బర 
కున్ను పుణ్యంముగాొను 7০1 ১১1৭১ ৬০০৮৬ ৮-৪ స్తాయి గాను 
భాన్మ్కరలింగంకు దండ౦వెట్టి ఇచ్చిన ధర్మశాసనము 11 ౫% 737 
(¥ 1448) 


నూంటపడీ nEMiapad: నాటపద One hundred and ten, 594৬ 
వసాన వెట్టిన గొజియలు నూం౦టపదీ ০০০, SII VI,743 (శ 1850). 


నూత్ననిధి 17817277277 నూతనముగా నిచ్చిన ధనము 4A fresh 
payment of money ৩৪ ৪৬৪7৮ మం౦దున్ను ఆలివట్టము పణిమా 
రను (క్రీక్ళృష్ను నాయుని కొడు. పిళ్ల మహోసేనాపలికిని (శ్రీ శండారమందు 
నూశ్ననిధి పెట్టినథండరకటు పహిండి యేనుమాడలకు |పసారం కు ০ 
SII VI, 1016 (¥ 1824) 


శాసన శబ్దకోశము 
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నూవృనేఅ 


నూనియ nina నూనె నెయి§ Ghee or oil దద్దవనాయకుని 
లంజియ మదుగుడిసాని వానమ చెట్టిన ఆఖగడ్గివ ర్తీకాదివియ ৮৪১-৫$ నక 
రమున గోల్లకొణ్గప కామియ బోయుణ్ణ్లు ఆచందాక్మ౯ము నూనియ 
నజప౦గలవాణ్డు 911 ৬, 1083 (¥ 1080) 


నూనెదీపము 77716272277 నూనె పోసి వెలిగించెడు దీపము Lamp 
lighted with oll వంశకేశళ్వర చేవరకు ৬8১০৫০ 85০78387৮৩১ ৪ నాగే 
శ్వర చేవిరకు అఖండం నూనె 855০ ౧ గాన్గ(లాచో)జుగానుగు ৪5৮ 
దీపాలనూనె నడవువా౦డు 91] X, 334 (౪ 1178) 


నూనెపెణుక్‌ /272781%6 నూచెపెటిక వర్తక "వ్యాపారము నిమి 
8৪১১ ఎడ్లు, గుజ్జ్బములపై మోయించెడు నూనె మూటలు (৯৮৩৩১) 
Oil brought on pack for sale in a market (శ్రీమతు ఎనమం౦దల 
స్థలము వెక్కం[డు (క్రీమతు নাও చేవ మవోలి౦గ్గము అంగరంగ 
భోగాల కిచ్చిన మగమ (కమ మెట్లన్నను నూ నెవెణిక వీసాలు ౨ 
SII 1৬,935 (ক 1181) 


నూనెబే హారులు nanebcharulu, నూచెవ_ర్తకులు 011 merchants 
నూనె చేవోరు లెల్లాను ఇచ్చిన ఆయము కడువ నిత్య బుజెడు ৪১০ 
SII Vil, 134 (AD 1228) 


నూన్య 1276 నూనియ నూన్య నూనె నేయ Melted butter 
ghee నిత్యమున్ను దీపానకు నూన్య మాన ఒకటి এ] VI, 1136 
(౪ 1296) 


నూలమలగ 72127121080, నూలిమలగ ఎద్దువై గంతతోడ తెచ్చిన 
నాలుగో Cotton thread brought in a sack by bullock, a 
bullock load of cotton thread brought in a sack ভরত 
నానాదేశిని నిచ్చిన ఆయాలు నూలమలగల అ౦దు గొటివడాల మలగ 
ఒందు మలగ ন্ট 911, VII, 734 (AD 1228) 


১৩০৪ ২৬ ২৮১৬০৬১৯৪৪৯ nuliparvamahotsavamu (క నూలు 
హుణ్లు దె) [মগ Sravana July-August—the full moon 
15 called Nulu-hun, ve because on this day the ceremony 1s 
annually performed for renewing the sacred thread Janivar 
and in sanskrit-yagnopavita (K) స స్తీ (క్రీకక 285 ములు 
౧౨౫౭ అగు నేటి యువనంవత్సర ఆషాఢ కు ౧౪గు నాడు నూలిపవ్వకా 
మహోత్సవ వుణ్యశాల మవ్పుడు (క్రీ (శ్రీ) పవ్వకాతశిరోమణి (శ్రీ కుమారగిరి 
(శ్రీశివురా౦త్తక ($)5১4৫%% దేవరకు ৯]] X, 548 (శ 1257) 


సూలు, 771 నువులు నూలూను మినులు బియ్యం అముదాలుంన్ను 
యీోమొదలైన కాయథాన్యములు NI Udayagir 25. 


నూవృనేల ২ nuunela నువ్వులు 5০5০১ పొలము నువ్వుశే౪ A land 
or fieldin which sesamuim is cultivated @) విజయాదిత్య 
చేవరు నిరవద్య! వోలివీట విజయంశేసియుణ్ణి మల్లీళ్వరమవో దేవర వట్టన మున 
: [వజకు రాజరాజమయ్యా్యకద నిచ్చిన స(త స్త శాసనస్థీతీ, మెట్లునేల 
వరినేల పుట్టి ০৪১১৮৮০8880 చిన్నములు నాలువును ৭ నూవునేల ২৬ 
యొక్కంటికి చిన్నములు SII Iv, 1243 


నూవుల పెంట 


నూవుల పెంట, nuwulapem'a నూవులు మొదలగు కాయధాన్యము 
৩8১3০ వర్తకస్థలము The market-place where gingely seeds 
etc, ar. sold నూవులవెంట అందు స్వదేశివర దేశిబేవోరు లెల్లాను 
ఇచ్చిన ఆయాలు నూవులు గోధుమలు పెసలు వడ్లు జొంనలు మొదలుగా 
గల బుసిభం౦డాలందెల్లాను భండిని మానెడు SlI VII, 734 
(# 1228) 


৯৪ 

৩১৬8৬ ৯০৪ విభవము nriyagitavadyalvaibhavamu ৪১৬5 
గీత, చాద్యములు మొదలైన భోగము The enjoyment of dance, 
song and instrumental music తిమ్మ రాజు౦గారు విద్యానగరము 
'చెద్దఅం౦గ డివీధి మైలసంతకు పడమటను౦డే మాధవ చేవరకు ఈ రంగమం౦ 
టపము అ౦క ణాలు ౨౫ ఇరునయి అయిదు అంక ణాలున్ను ఆగమో కా 
లైన నితో్టోత్స వాలయం౦దుల నృత్యగీ తవాద్యాళ? వై భ చాలకు యోగ్య 
ముగాను సమప్పి౯౦చెను SI] IV, 248 (₹ 1467) 


నృపాలక చిహ్నములు . nrpalakacihnamulu నృపాలక లా౦ఛన 
ములు రాజచివ్నాములు Signs of kimgshp చూడుడు అడప, 
అందలము, ఆతపచారణము ০4৫88০৬০৪১১ 
01 అడవయు నం౦ద్దల౦బు ఏివిధాతవవారణకా ৫৮880 
బిడియము నాదిగా౦గల నృపాలక చివ్నాలు బుద్ధవమ్మ౯చేం 
జడసినవాడు నాయక నభామణి సిద్దపనాయశకాంకుం౦డి 
১৫০১০ ৫2০১) వీరభటపుంగ్ల్గవు 8১৪১৪১০ డుదా_త్రస౦వదను 
SII X,89 (¥ 1084) 


তি 


నెంచ్చనమ. nemMccanamu న్యంచనము వల్లవుళూమి నివేళనము 
కావచ్చును 2017 land or house site ৪5508 పెనుంగొ౦డలోని 
వొజ్ల'వారి నెం౦ంచ్చనము యుత్తరాన మట్లనూరపరాజుగారి నెంచ్యన ము 
తూప్సుళాన పస్సుంబటితివారి ఇలువట్సును $11 V,147 (৫ 1222) 


నెత్తురు. 72710% ర క్షము B1004 ఈ కంభ స్తితి উর గాజు గల్లి 
నేని వారణాసి వేయిగవిలల వేవురు (కావ్మాల జంపి నెత్తురు |దావీన 
వార SII X, 645 (¥ 982) 


నెత్తురువిద్ధ 76170707721 శెత్తురుకట్టు, 'నెత్తురువెట్టు ర క్ష మాన్యము 
అను వేర్లు గల ఈనాము యుద్ధములో? జచ్చిషోయిన వారి కుటుంబపోవ. 
నార్థముగాని, పరోవకారార్థము శరీరమునందు గాయములు పొందిన 
వానికిని, వాని కుటు౦బమునకు(గాని, | పతిఫలముగా నీయ(బడిన ఈనాము 
(ভ৩ విజ్ఞాన సర్వస్వము సం ౨ అమరకము) (8) మన్మవోమం౦డ 
లేశ్వర కులోత్తుంగ రాజేం[దచోడయశరాజుల వడచాలు గొ౦కయ తమ 
త౦డి చోడవ నాయనికిం దమతల్లి కట్టసానికి ధమ్ముళవు గానుర దను 
నెత్తురువిర్గను |మోం౦వ త్రిను ( శ్రీచో డేళ్వర నునా డేవరకు గుడి యె త్తించి 
SI] X, 172 (¥ 1092) 


০১০১১০৯১: nemiyimceu 83০০০ TO construct, to 8471৫ 
జెజయశాజా బెజయేళ్వ్యరంబు గలశనిర్వవాన౦బు నేసి 87১১৫ |బకా 
৮08১ మటంబును నెమీయి౦0చి ৮৮৫8৩ ৩ శాసనము = ఛారోతి. విభవ, 
చైత్రము 


19) 


శాసన శబ్లకోళము 
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నెలవీడు 


నెయ్యముడు neyyamuau శేఅముడు The oblation of ghee 


సింవాచలశాననము నెయ్యముడు నరసింహోన మానిక పనుమానలు 
SII VI, 1167 (¥ 1142) 


৮ 


నెరనమస nerasamasya ২6,১8১) Complete assessment 
(1) శా౦పులకు ౧ కి పంన్ను నెరనమన్యనుంన్‌ (అంహ్మాలు శుఖ వాసులు 
తురక వార్కి కచ్చలి ౧కి పంన్ను అద౯సమశ్యాను ৯০৯১৩) యెడ్డు పనులు 
৪০৪১) నెర సమశ్యాను SII X 748, (« 1499) 


నెజగద్యానములు 722284)27071515 ఘుట్టివరవో  “వెద్దవరవో 
The complete or full varaha (1\ ও) ఫీమేన్వరమవో దేవరకు 
సోమ(గవాణ నిమి త్తమున వెలనాంటిగోకన ১55১০ సబ్బమ “పెట్టిన 


కనకవలయ ౧ % నెజగచ్యానములు লিও " SII IV, 1224 
(₹ 1048) (2) (8) మన్శహామణ్ణ లేశ్వర వీరగొట్టమున ৪০০ బయ్య 
రాజు (శ్రీ మదజారామమున (క్రీ భీమేశ్వర మవోదేవరకుం బెట్టిన సేనసం 
కల్య ౧ శి నెజగద్యలు ౪౫ SII IV, 1222 


శెజదీపము . neradipamu 5805888১৩27 perpetual lamp 
వసిష్టగో[తు లైన తంబ్బినాయకు భాయ్యల౯ కోళలమ్మ తన న౦శానాఖి 
వృర్థిగాను మున్ను పెటిన అరదీషాన నై గడలు ఆఖు మాడయు శెం౦డు 
చిన్నాలుంగా నెజరీవము ఒకటికి ( శ్రీభండరముణ ০৫০) గండ 8৮৫৩৩ 
౧౨ ని ౫ అన్ఫున జియ్యల నన్నది ఆచం[చాక ,౯ స్తొఇగా చెల్లంగ్గ లదు 
SII ঘা, 885 (ক 1210) (శ్రీ మతోలదెంటి (వసన్న కేళవ చేన 
రకు (క్రీమతు దొంతలపాటి పోతెద్దింగారు అరదీసము 8৫7৯৮ ৮১ 
శ్రీమశక్సేనాధిపతి యెన అన్నయంగారు అరదీపము పెట్టినారము ఈం 
డరదీవములును నెజరీవముగా వెన్నెబోయునికి జెట్టినారము S11 X&, 
386 


నెణిషడి 76722627 నిండుప& Full allowance of food శ) 
తంమ్మన జీయ్యన (శ్రీ నరసింవానాథునికి నిత్యమున్ను రా|తి తిరువ 
జామున ఒకదొ(డ వనమారి చాతను $) బ౦డారానను 55833817606 
৯৯৫৬৩ ఏడు (౭) సెట్టి నీత్యమున్ను నెజపడిని 8০৪১ కుంచాలు (పసా 
దమువృతిగా కన 91] VL765 (¢ 1818) 


నెజసీమ nerasima మార్గ ము Path, way (గా ১৯৪১৬ సరు 
తకతః కణాలిమను చెజసీమా 1 - స ప్తమవిజయాదిత్యుని 6০০১ నూతన 
కా|మశాసన ములు - ৩০ নিত వ వ సంపుటము ౨౪ సంచిక౧ 


3০৮৪ . 7612721 నెలకు 5654১ నియమిత దవ్యము A measure 
or quantity of any article for consumption for a month & 
అఖం౦డానకును [588১ ౧ 8৪৯১৪১১৪০৪১ ఇ అఖం౦డన ক. మేం౦ంకలు 
2১৪০১ ౧౦౦ను ఫొట్నురి నుల్గబోజని కొడుకు గారబోయునీ వసనను 
৯১৪১ ఇతనికిని కుడుజీతమున్ను ৯৯১৪১ ৪৬০০১ (క్రీ భం కవమంద 
చెలపడి చెయి పడుతుములు కుంచాలు 8০৮১ పోయం౦గలండు । S11 ৬] 
760 (£ 1820) 


నెలవీడు . 75107148 జాని Capital, _ ధత్తవాడ 
నెలవీట నుక సంక ఛావినోదముల (588০ లోని శాననము) $11 %, 
646 (+ 984) 


నెలసంకౌంతి 


నెలనంకాళంతి nelasamkrainti తయో నెలలో స౦కాింతి దినము 
సూర్వు( డక రాశినుండి మటియొక రాశిని |బవేశి౦ంచిన దినము 7he 
day on which the sun transits from one sign of the zadaic 
to another |పఠిమాసమున నెల న౦కాగింతి యందు (శ్రీ కూమ్మ౯ 
నాథుండు లహీభూమిసహితులై గాగీను [పదశిణము వేంచేసి ఆర 
గించ్చె S11 Vv. 1308 (# 1168) 


నెల్లి 79117 ఒక విధమైన కూరాకు చెట్టు అగ్నిమంధము Emblic 
myrobalam దీనికి ఈశానమున 'నెలి(ల్లి)తోడి పుట్టయును రీనికి ఈశాన 
మున నువ్వుంచేని యొద్దగొంక మాగినును-వీర చోడుని పిరాపురశాననము 
El V,10 (¥ 1024) 


నే 


నేడు 2 757 నాయడు ఒకవిరుదు কচ ৮০৩ పురుషనామముల 
తుదను పయు కము 4 suffix to the proper names of fourth 
caste (1) నాదిండ్లశకేతినాయుండు తమ తండి ఖీమినేని౦ దమతల్లియ 
అశాసాని, SII IV, 770 (৫ 117) 12) తమ అన్నలు 
కెబ్బువుపాటి ఎఅపోకినాయునికి డొంక్కెన మార్నేనిక SII IV, 
765 (౪ 1189) (8) వలంగళలేటి అన్నవశేండు SII IV, 782 
(శ 1191) 


నేతిదీపము * netidipamu 8০১০৯ వెలిగించెడు దీపము The light 
for the burning of which the ghee is used వం కేశ్వర చేవరకు 
అఖండము 8885০ ౧ అఖండం నూనేెదీపాలు కీ నాగేళ్వరచేవరకు 
అఖండం నూ దీపం ౧ SII X, 334 (శ 1178) 


నేతిపడి, netipad! ఒకనేతికొలమానము 4 fixed measure of 
hee గొం౦టూరి వరువల మల్లి సెట్టి మల్లీశ్వర మవో 8৮৮৯০ అఖండదీపాన 
కిచ్చిన మోడాలు ౨౫ వీనిం జేకొని రామన బోని కొడ్కులు నూనే 
భోయుండును ముశ్తెబోయుండుం బుత్రపౌ(త[క మాన నిత్యమానె౦డు 
నేతివడి నడవుచారు ১11 X, 293 (¥ 1168) 


నేత్రువట్టము + 75177026274 స్వాధీన వ|త్రము Deed of owner 
5170 ఖీమనయు నితనివెణ్ణము నవల్లెమయు చోండనాథ్జిలోని చోం౦డ 


తోగ్జనేల నే[తువట్టగా౦ బడనిన ఎనీమిడి 28১৪৬ SII, ৬, 1014 


నేమాన 4 767121, 8০১৪০০৪৩৪০১ మాచెడునేయి “కెండు తన్వల కొలది 
3ేయ 4 mana of ghee ৪9৩৭৬ 98১ ৪৩59 ధాని నారాయణ 
భట్లు కుంతుటు కుపమ ৫৩ ৬৪28 ర్లీకాలోవాప్పదివియ. యొక ండికిం 
వనమున నిచ్చిన ఎడ్లు ౫౦ కి చిత్యపడి | తీభువచా౦కుళ మునం బోయం 

గల నేమాన౧ গা] IV. 1010 (8 977) 


నేముః nm మేము ౪e (క్రీ 5১১3১৮০৪১০৫ లేశ్వర రామరాజు 
కోచేటయ్య చేన మవోరాజులుంగారి ২৮১৬১ అవుభళశాజాలుంగారు * 
తిరుమ౦గ్గయా ళ్వాల్లః౯ కోవిలకు వేంచ్చేశిన ఛరపులకున్ను యింతవట్టు 
కొయి౦క ర్యా లకున్ను నేము నమవ్పీ౯౦చిన గా)మాలు SII IV, 
280, (৫ 1478). 
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నోరు 


3০১১8757278 রি, నాయకుడు అనుపదములకు పూర్యరూవము 
The earlier form of nédu or nayakudu స్వస్తి \&) మళయా 
838 ০০০১১ చోడయ రాజాలు వడ చాలు నడవనేయకు (నకు) అ|గవోరం౦ 
బులతోడి పొడి యిచ్చి పడు వాడల పాలెవు శాననము (శ్రీ రాజ 
రాజన కేంద్ర పట్టాభి షేక సంచిక ) (శ 940) 


నేల. nela కేళము రాజ్య పాలనా చేశవిభాగము An admnistra- 
tive dwision ఉదయగిరినేల గూబగుండాలనే 7৯9 ৪১০ బేవృని ఆమృ 
తవళ్లకు NI 00852£]1 8 (¥ 1468). 


నేల. n3l2 పొలము Field ఇరవదియా దినాలు. 4১৪০১৫3৪১৭৩ 
EI XXVIII, 42 B (800-700 44) ) 


তি 


জর 


నై ৮১০০৪ ০৪ +. Naibuthanedarr!: (ప నాయిణ్‌ థానదార్‌) ఒక 
చిన్నపోలీను ఉద్యోగి A petty police officer ০৯৮০6 అశ్తామియ్య 
ఎచెబురాణేదారి అయిదరజాలాంగారున్ను 2১৪৮ వొడయులుంగారికి అర 
చాను పంప నవధరి౦చ్చి6 SII X, 745, (¥, 1642) 


వై వేద్యకట్టడ * nanwvedyakatta'a శీప్పని నైవేద్యము ৪৬৪, 
వేసిన నిబంధము 5০৯১৬১১4471 Endowment made for the food 
offering to the deity (శ్రీక ఎవ దేవరాయలు 
శాననము ০৩৩ అయిదుగానూలు౦న్ను &) ৬8১৪ సమవీ౯౦చి యీ 
అయిదు |గామాల ఆయంవల్లాను সঃ నిత్య నై_వేద్యక శైడ దద్య|ోదనం 
పళాలు ౪ అశకాళ[వసాదం౦ పళ్యాలు 9 అప్పాలు ౨౬కి వళ్లం౦ ০৪৪৮ নী*৪ 
పళ్లెం ౧ వడలి పెం ౧ యిఢనకుడుముల 2০ ౧ పప్పుకూర కూరలు 
నేయి ৫১ పచ్చళ్లు ఊరుంగాయెల తోడను ৩৮৭০১) ৮১৩১ ౬౦ న్ని 
అన వాల [వసాద౦ సశ్ళలు ౨ নিন ఆరగిం౦చ్చీ పళ్యాలు ౨౪ డెబ్బల 
నాలిగిట్టికి এ) ౧ క అముతువడి న ౧-లెఖను కస్తూరి కపూకారపరిమళ 
నహితగంద్గం పలాలు 8 911 1৬981 (ক্র 1440) 


(శ్రీకాకుళ 


నైవేద్యభూమి Nnaiwvedyabhum: 82 నై_వేద్య వ్యయమున కే. 
యిచ్చినభూమి Land granted to meet the expenses towards 
consecration of food to the deity (శీ) మధు కేశ్యర ৪৩৮৬১ వీర 
చోడదేవర నకరపువాడ ২৮ ఉరిచాకిలి ఉత్తరము నా౦ డాచ౦| దాక ్మ౯ 
స్థాయిగాం ৫৯ చై. వేద్యభూమి పుట్టు౮। 91] ৬, 1005 (« 
1024) 


నో 


నోము ১7127 (చతఫలము (నూ ని) The fruit of a religious 
obligation ఒడ్జాది అజ్ఞాకాన చేవ రాజు উঠ అకాసాని నోముగా 
అప్టాకాన దేవండు ధారాపూర్వకకము చేసి ఆ ৮০1০৬ ৮58৮০ ইত 
మడువాతను 0১5৯598৮৮০৩ SII IV, 1373 (¥ 1197) 


నోరు ১7074 ఆన్యము Mouth 8১০ నెవ్వడు లేదన్న 'వాని నోర తో౦క 
(పువ్వులు దొలు దీనికి 2185০ చేస్టే చారుగంగకటుత౦ 7১৬৪০ బోడి చిన 
వా NI Udayagin 48 ({(¥ 1174) 


(DN 


ప. p0౧ వఠమునకు సంతిపాశరము The letter of abreviation for 
fortmght అస్యశానన స్యా পা విష్ణుకుండ్యధిరాజ్యానో దతా స౦ ౪౭వ 
ప ౭ది౭ (శ్రీ॥- రెండవమాధవవర్శ ఈవూరుశాసనము El XVII21 


ప. 4 పట్టునకు సాంశేతికాతరము 47 abreviation for pattu 
వూంగినా౦టి 5০ ৫৯82৮8৮58১৭ అరమూర (৪৮৯৫৮ త్రము గావి౦ 
చిన వరిపొలము వెంక్కసూయ్య౭ాభట్లకు వ౨॥ అ న్యెభట్లకు ప౧॥ వీరిచేవన 
ర్దికి వ ౧॥ ఎన్టౌభట్లకు వ ౨ విరికొచుశెపెద్దికి వ ౨ పోశెళట్లకు వ ౨ 
నాగ దేవభట్లకు వ ౧॥ అవ్బ్వనభట్లకు వ ০1 చేవనభ టకు వ 01 నొరాయణ 
భట్లకు ఏం॥ NI Kandukur, 29 (¥ 1182) 


పంకణము pamkanamu (వేంఖణము పల్లకి A Swng, a palan 
qutn మండ్లల త౦మ్మన్న నవా(స్రనామచకళాన చాొమరం౦బును, సంక 
ణమును మరి భన సురంరియు భోగశేవల పోడళోవచార సమేతమైన 
పూజలు నల్వే మాన్యు డగుచు SII V, 1212 (¥ 1180) 


పంగ 22480 వన్ను భాగథేయము చదేవ|చావ్మాణ వృత్తులమై దొర 
శనమువారు 88৪ 85০৯০ రూవక మైన పన్ను (శ 5) 4 share, 
or a pari, a share in coparcensary village A share of alt 
07077702421 (%) A pepper corn rent (8) For 20530835707 EI 
XXXII, 7 (1) ও) మన్న వామ౦డ లేశ్వర బల్లిచోడురాజు ৬১৪ 
৪১৪ ৪ ০ న 00 ఇ|వి_్రికి పంగాము లేదు S11 ১251 (శ 
1188) (2) (శ్రీ) చెన్నకేశవ “చెరుమాడ్లకు కొండురి 8০১০১০৩০২১১ 
ఊడ్లలోను రు|ద దేవనింగారు ఎల్లనాంటికిని ప౦గము మం౦నిరి స్తీమి 


S11 V,499 (ক 1288) (8) కాంపులకు ప౦గము పెట్టిన పలు 
పాపాల౦ బడువారు S11 X, 539 


పంగతప్పు 20428018004 పంగము చెల్లించనందులకు విధించు అవరా 
థము Fine for default of payment of pamgamu (1)కాక తిరు[ద 
మచేవి (శ్రీ గోపినాథచదేవర[వి త్తి జెలుకా౦పులు ఎవ్వరుదున్ని నాను 
వ౦గతవ్పు వ౦గనుంకము వన్నుశానిక దిరిఇనము వమేరల చారూనూ 
వమీం గొనలేదు $11 X, 422 (₹ 1191) (2) 838৬) సకల 
సేనాధిపతి రుద చేవ౦డు రాజ్యమునేయుచుండ౦గాను (శ్రీమతు గొంగు 
లపోచినాయుండు దుగ్య్భ (శ్రీ వ౦శకేళ్వర దేవర అంగర౦గఖోగా లకు 
ఇచ్చిన [వీశ్ర్తి ఇచేలకు పంగతప్పు నులగసుంశకాలు సవ్వ౭ మాన్యం 
SII X, 482 (¥ 1218) 


పంగమాన్యము _paigamanyamu 8০1 8১ ৪৩৯৪৪ Exemption 
from the payment of pangamu (1) కాక తియ్య (పశాపరు[ద చేవ 
మవో రాజులకు ధమ్మాతశ్థ౯ముగాను ০১১১৪ ০১১ కదుపు ఒకటి 
దివ్యగా నగులు చెండు పోతవరపుకా౦పులు ధారవోశళినది అమ్ముకడ 
మాడవీసాము জ[2 ৬১০৬০ వంగమాన్యము $11 X, 527 (౯ 1241) 
(2) [వకాపరు ద్ర దేవమవో రాజునకు౦ బుణ్యముగాను యుప్పుం|[ జాలూరి 
చెన్న కేశవ చేనర చెరుమాళ తిరువిడయానములు యముదుపడి చోతుపా 
భకు పంగమాన్యముగా విడిచె ৪]] X,540 (8) కాశెంపూడిసూరే 
శ్ష్వరోదేవర [వికి ఖ ౮ 2888১ వంగనవ్వకామాన్యము ఏ1 X&, 
520 (¥ 12820) 
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৫০১৫২৫8৫৪৪০ కములు 


పంగాయము pamgayamu 50178১৩৮৪৩১ The payment of 
pangamu ($) మల్లినాధ దేవరకు ననాది 8০১৫ ৪১১৯১ జెల్గుచునున్న 
[వి_క్తి కుంటలు ౭౭౦ ఆచేవద శ్తికి పంగాయములు శేవ N1 00801, 
82 (ক 1197) 


పంచ pamea అయిదు (5০ వ౦చన్‌) Number five পক ৪০ 
యుగ లై క నంఖ్యాసనంయు శే నృవశకన్యనత్సరాణ NI 195 (# 1268) 


పంచక ৮০5০৪ pamcakaranadhipat! ఒకానొక పదవీ అయిదు 
[పభుత్వశాఖల చై (వధానోద్యోగి Head of five departments 
(mot known ) | శ తిపురా౦ తక (క్రీమవోదేవర అఖండదీపానకు న్వ స్తీ 
(శ్రీమతు పంచక రణాగిపతి మాధవచదేవండు మాకొొడుకు కనార దేవనికి 
పుణ్యముగా ఇచినమోచదాలు ౫౦ SIT X, 246 (¥ 1180) 


పంచది'వెహరణ * pamcadveharana ఉరోరగవి¥షము A Kind 
of supervisory office | కీణారసివహ్యానాథుని భోగపరీత కశింగఫారీక 
పాత ధమ్మ౭౯్దాన జ్రీయన అదికారమందు ৪2১8২ మహోసేనాపతి 
పాం౦చు (వకరణ వంచది వెవారణ విద్యమన మున నం|పదాయము ৮০৬ 
సాని SII ৬1,751] (৬ 1298) 


పంచపర్వాలు £8 pamcaparvalu అష్టమి, చతుర్దశి, పున్నిమ, అమా 
নখ, సం|కా౦తి అను వంచపర్వములు The eighth, fourteenth, 
fullnoon day, newmoonday and the day of the transit of 
the sun from one sign into another ప౦చపర్యాలకు మాేరిట 
చెటిన అగవోరం వీధిలోకి రఘుగాయకులు ই టందుకు గ చరువు 
ఆంగాగి మాలపు ০৯,6১০ బజేచ[కాలు గాక నిలిచినఫలం ৬[1 58০ 
చేస్తిమి గనుక: 91] V,874 (# 1642) 
చతుర్ణశ్యష్షమీచై వ అమావాస్యా చ పూర్ణిమా! 
పర్వా త్యేశాని శాజేం[ద రవి న౦|కా౦కి శేవచ॥ (4) 


పంచ[పధానులు . pamcapradhanulu మంతీ, పురోహిత, సేనావతి, 
యువరాజ, ০৮০808১০৪৫১ పంచ (5 ০৯১৩১ 
priest, commander, heir apparent and 00074561767 “ఇాసనసా 
జ్ఞ ప్తీః వంచ[పధానాః” El V, 10 (శ 1024) 


Councillor, family 


పంచభాొగి. 72146627281 ৬০৩১১ థాగములు పొందినవాడు Person 
who gets five shares కాక తీయగణపతి'దెవువి ఇడుపులపాటి [గామా 
గ్రవోరశాసనము ఆచేన శాల౦ఘ్యాయనగో (కాయ | ర్ముదనాయః 


వంశ్చళాగీ S11 X, 248 (# 1181) 


పంచమము హాపాతకములు par camahapatakamulu అయిదు మవో 
పాతకములు fe great sins (జహ్మ్మవాత్య, నురాపానము, దొంగ 
8৫৯১১, 196১৬৩১1৫১৪ ৮১১, అట్టి పొతకము 5৮০0১১7০০85 ০8৮ ము 
Killing a brahmin, drinking intoxicating liquors, stealing 
gold, committing adultery with the wife of a teacher, and 
association with any one guilty of the above sins 68 
సరియి౦న్నక విఘ్నము చేసినవారు వ౦ంచ్చమనోపాతక ము శీసినవారు 
SII IV, 1175. (ক 1061) | 


పంచనముహాభూతములు 


పంచమ హాభూతములు pamcamahabhutamulu పంచభూత ములు 
భూమి, కేజము, నీరు, 7৮৪১ అగ్ని అను అయిదు మూలవచార్గ ములు 
The five elements earth, ether, water, air and fire ఇయు 
వంచ్చమవోభూశాలు సాశీగాను ముప్పయిమూడుకో ట్ల చేవతులు సాడి 
గాను శ్రాయి౦చ్చిన శిలాశాసనము NI Kandukur,48 (¥ 1578) 


పంచమ హోశబ్దములు _pamcamahasabdamulu 
వాద్య ధ్వనులు అయిదు ముఖ్య కార్య స్థానములు అయిదు వాద్య ములు 
(1) శృంగము (2) మృదంగము (8) శంఖము (4) ఛేర (5) భునము 
అయిదు ముఖ్య శకార్యస్థానములు (1) మహో[వతివోరి (2) మవోనంరి 
2116৮ (8) మవోళ్వశాలాధి శారి (4) మవోభాండాగా రాధిపతి (8) మవో 
సాధనికుడు The five great instruments which are (1) horn 
(2) a tabret (3) a conchshell (4) a kettle drum (5) a 
gang The five karmastanas are (এ ) The superintendent of 
king's chamber (2) Minister of peace and war in forein 
affairs (3) The superintendent of stables (4) treasurer 
(5) commander of forces స్ట స్తీ సమధిగతపంచమవోశళబ్ద మహో 
సామసాధివశళీ మవో[పచణ్లద౦డనాయక ౦ (శ్రీమన్శ్మవో[వథానం౦ భావవ 
[875 911 IV, 811 


అయిదు ముఖ్య 


పంచమ హాస్థానముల వారు, pamcamahasthanamulavaru అయిదు 
ముఖ్య కార్య స్థానాధివతులు (1) మవో(వతివోరి (2) మవోనంధివిగహి 
(8) మనోళశ్వశాలాధి కృతుడు (4) మవోణభా౦డాగా రాధీపలతీ (5) మవో 
సాధనికుడు The five great karmastanams 6? th superin- 
tendent of king's chamber (2) the minster of peace and 
war on foreign affairs (3) superintendent of stables (4) 
treasuror and (5) the commander of forces చక్ర గొ ట్టమునం౦ 
గల ০৯৯৪০৫১৬১৩৩ నాయకులుం ప౦ంచమవోస్థానములవారును ৪১০১ 


శాబుచేనలు ఇచ్చిన మయ్యాళాద S11 X, 650 


పంచమి pamcam శుక్ల, కృష్ణపతములం దయిదవలతీథి The fifth 
lunar day of a lunar month విజయరా క్యే దశమే ০৮৬১ (శావ 
ణ్యాం శుక్లపకే వంచమ్యాం గొతమగో[శాయ El XXIV, 14 


పంచలో హాధీపతులు : 7%001512217221518 అయిదు లోవాముల 
అధిపతులు €0শ 8১১ వెండి, రాగి తగరము, సీసము అను అయిదు లోవా 
ముల వర్తకులు The merchants who deal in the five metals 
viz gold, silver, copper, tin and lead వళాంగవీరులున్ను |పౌడ 
వీరులు కాయ౭వీరులున్ను దిశావలయం౦డనుంక పరివజికాతులును పంచ 
లోవోధివతులు SI1 IV, 972 


పంచలో హాలబజే హారము. pamcalohalabéharamu పంచలోవా ముల 
వర్తకము ৪0785, 8085 రాగి, తరగము, సీసము లను వంచలోవా 
ముల వర్తకము The frading i five metals. vig gold, silver 
coper, tin and lead 8) పంచలోవోల 'బేనోరముంను ও টিত నఖ 
৮০৪১১ సోమగాథబేవరకు HAS, 13-11 


১০১৫৮ క్త 9కో హి; pancavaktrakdhalr శిచాలయములో లింగము 
నోకు చెట్టు మ_స్తకాభరణము లింగమునకు నాగాభరణ 8১১০৫১৪১ అది 
లింగమునకు చుట్టునుండి లింగముైకి పదుముఖములలో నగము 1 


శాసన శబ్లకోశము 


i ద ద. i 
—— 
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పంచారామములు 


కారముగ నుండును లింగమునకు తగులకుండ వెభాగమున ৬৪ 
మ তক ০১:১১ A kind of five faced ornament ০৩১ నరసి౦వ్వా 
దేవ చ|కవత్తులలే ఈదినమందును ధమకాలింగానకు వ౦చవ క్త కో వాళ 
భంగారాన౦ ৪০৩০০ నమప్పి౯౦చి8 SII 1,667 (« 1884) 


పంచవారము. pamcavaramu |పభుత్వము విధించిన ఆరవవం౦తు 
భాన్యాదిరూవక మగు వన్నులో నై దవవం౦తు వనూలు చేయుటకు సంబం 
ధించిన యొకనంఘము “Pancha.vari, the meaning of which 
apparently is similar to that of the more common pancha- 
kula’” EI V, 16 E 4 committee concerned with the 
realisation of revenue in kind to the king on certain 
classes of lands amounting to five shares (pancha.-vara 
out of the six of the entire assessment ET XXII, 4 
యతళ్చు|తపా|తావటవో వారగోష్టిషు చాగ్భినః ৪০০৪০ సమావయ్య 
సంపూజ్యంకే ১১৯০, *॥ Masulpatam Plates of 
Chalukya Bhima-II1 EI V, 16-E 


పంచశారసి(శి)కిల: paimeusarast $rkia ఆఖరణ విశేషము An 
ornament అఖండ దీప స్ప పఠతిమను "పెట్టి ఈదిపనకు ఏ'ఖై మోదాలు "ెట్టి 
నారు గుహిజబారకివనమున నెయి 8৮৪৫১ వప౦చ్చశారసికీల ౧ ముశ్యాల 
సరా ము8 ॥ “8১১5৪৪৮০১১০ ৯ హైమం శీకిలపంచకంి” ৪] 
V, 1227 (¥ 1268) 


పంచహాణంవారు_ pAmcahananvaru వడంగి, కమ్మరి కంచరి, 
కంసాలి, కానె అను అయిదుగురు 02177871121 blacksmith, brazier, 
goldsmith ana stonecutter దేశాల వ౦చ్చాహణంచారు 
రామయలింగమునగరి వనిపాటలు చేసి అందుకు కాళ 8১০6৪ వన్ను 
గూడు ఆచం অন ৮5১০8) మాని S11 ৬,158 


పంచాచార్యదేవకర్ములు pamcacaryadéevakarmulu కేవృనినేవకు 
లగు 8০০৯০৪০০০০০ The five artisan classes who are the 
servants of the temple ప౦చా చాయ్య ౯ దేనక ముకాలము ముడి గొణ్ణ 
చోడ[బవహ్మామారాయంచే సాలాభోగమునకు శరాజరాజమాడలు ముప్పది 
యుం ৪৮৯ 971] VI, 200 


పంచాదులు pAamMcGdulu వంచవోణముచారు The five artisan 
(శీనింవాగిరి అధికారులు వరదగిరి (క్రీపాదములు సమస్త 
వంచాదులునై్న నిర్నయించిన శిలాశాననము SII VL, 1179 
(శ 1228) 


classes 


పంచామృతము pamcamrtamu ఆవృపాొలు, “పెరుగు ০১১১ శేనె 
జెల్లము లేళ పరిచదార ৪৩১৫ [৪5৪ তত ৪১১ The mixture af five 
nectaarious substances of (2) milk (2) curd (3) ghee 
~ (4)honey and (5) sugar ৬৪১৮ మున పం౦చ్చా[మీతమునకు ప ౫ 


SII V, 1249 (¥ 12185) 


పంబోరామములు: pamcharamamulu అయిదు শু ৯ 83 8১৩ 3 
(చూడుడు ఆరామము) అవి (చాజశారామము, కుమా రారాను మను 
చాళుక్య భఖీమువరి ము, & 00৯85 నును పాలకలను, ఖీమా రామ మను గుణు 
పూడి శీమవరము, అమరారాను మను అమరానతి- అను (వనిడ్డశివతే [త 


৫০১১৪৮৪79৪৬ 


ములు The five aramas viz Draksharamam, Bhimavaram 
paleole Gunupudi: Bhimavaram and 47107259171 the, sacred 
places of Siva worship శీమాపురము డాకరేమి చాలొలను 
(దాచ్యారా నుపురి ($)৮১৮৪১৮ ০৪১ యను ০1 ৮2 ప౦ంచారామముల 
మహా దేవరలకు బుద్ద చేవరకునుం జేం[బోల నమ్మవోచేనునకునుం STI 
IV,949 (৫ 1068) 


పంచ్చ'భేర విగహోలు _pAamMmccabheravigrahalu ధృవబేరము, 
కౌతుక బేరము, బలిజేరము, న్నవన బేరము, ఉత్సవబేరము అను అయిదు 
విగవాములు The fve forms are the immuvable mula 
vigraha , the small idol used for archana and bath or 
abhisheka and used also for the enjoyment of pleasures , 
the small idol that offers food to subordinate entities, 
the idol which is constantly present in the temple and the 
medium sized idol which 1s used for processions యీాదివ్య 
తిరుపతిస్థలమం౦చును మాశేనకుం డయిన సెట్టి వల్లభ నెట్టి కుమారుండు పాపీ 
నెట్టింన్ని అధికారము వెట్టి మేము యజ్ఞిందిరుమల రాజయ్య దేవచామవో 
రాజులుం గారికి పుణ్యముగాను చేయించిన శేవలు కోచేరు చేవుళశాము 
మం౦డవ|పాకా రాలు గోపురాలు పం౦చ్చ భేరవిగవహోలు దిచ్యాభర ణాలు 
శేరులు మొదలైన దళచావాసనాలు SII IV, 709 (¥ 1480) 


పంటభూమి pamtabhiim పంటఫొలము వరివం౦డుచేను A paddy 
producing field కోనముమ్మడి రాజు మవా దేవి రాజా దేవి | శ్రీభీమేళ్వర 
మవోడేవరకు ను త్తరాయణ నం|కాంతి నిమి త్తమునం బెట్టిన ০5980298586 
లోహాదడణ్జుదివియ 7 8 నాచంచాక్కఆాము నెయి నరియించుచారు 
యినువఎడ్డు ౫౦ దీనికి చెలు వృ క్తిపడియకు యిలుపట్టు (ఎ)౫ వంట్టభూమి 
৪০ SII 1৬১ 1156 (శ 10657) 


పండితవారము 20 tavaramu గురువారము Thursday ০৬ 


జ్యేష్ట కృష్ణ చ్వాదశియు స౦డితచారమునాణ్లు 911 VI, 885 
( 1210) 


పండితుడు 727:071/2% విడ్వాంసుడు_ (జావ్మాణనామా౦తవిరుదము 
A learned person The suffix to the names of brahmins 
వీనిం కేకొని వదువన పండితుల కొడుకు చెమ్మాళడి పండితులు రు ౫౨ 
గోకన పండితుల కొడుకు సబ్బనఫండితులు S11 VI,183 ( 1078) 


పండ్యాణీ ! pAamMdya 1 వండావాని భార్య ప౦డా యన ৪1৪৮৬ 
(్రావ్మాణ పూజారి The wife of a panda. an ora brahmin 
priest ও) వద్ద౯నపురమున (శ్రీరామవండితుల భఛాయ్య౯ ఉయ్యన్న 
పాండ్యాం౦ణి 8) వద్ధకానపురా[గన్య (శ్రీ రామవిదువస్సతీ | భాయ్యాకా 
ఉయ్యన్న వండ్యాణీ తంబటిక నాయకన్సుకా! SII V1,967 (৬ 1826) 


పం|డెండుబారలుండెడుఘడ 776 ॥rendubaralumcedughaca 
ఒక కొల వమాణము 2০15০৮০৮০৮০ పొడవుగల గడ లేక కొలత బద్ద 
A staff of twelve cubits of length used for measurement 
of any area క్రీనున్మహామండ లేళ్వర ৭559 88১১8৪০৯8০8 
ధమ్యాాకాత్తకాము ఆచేవునికి వావిబలిఅచ్చకానలకు నిచ్చిన [৬৪০ పం 
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పకీరు 


(డెండుచారలుండెడు భుడ NI Ongole, 86 (4 1161), 
(2) NI, Ongole, 89 (#¥ 1176) 


పందిఉితృవము _pamdutsavamu డేవాలయములలో సంవత్సర 
మున కొకసారి జరుపు ఉత్సవము మహోఖేటక ఉత్సవము A Mahakhe- 
taka festwel A kind of annual festwal performed in 
temples ($) & 8১৪৩৩ 8১৯৪ దేవరకు పిట్టమకొడు. మడసలి ৩০৯০ ৯০৫ 
యయిన మగధరాయఃశేబోలునాణ్ణం దనరట్టడికమున  సల్విస౦వదల 
తోడం 5১১5৪৫25৮৪১ 508২0৬১৯১১৪ వెలంగ్గ కువరియటిసీర లకు 
లోవుంగావల చెడి వడిక అగణ్బులోప్పగా నిచ్చితిమి S11 IV, 1250 
(₹ 1044) 


పందుముః paindumu పరితూములు దశాఢ్క A Measure 6f ten 
tuns విట్టలనాయుండూను గోకినాయుండూను ఆతుమూం౦డి ভর 
పొలములోన గోపాళచదేనరకు పెట్టిన జే(తము పందుము।! $11 যু, 
377 


০০১ pamde 8০8১৩ 44 servant, an armed attendant ఈ 
యఖణ్గవ క్తిజదీవమునకు చోడగంగవం౦ంచె యైన బందినిగాను "ెలికివెద్దిపోతి 
నాయకుణ్డును ఎతీయమ నాయకు చెరసినకాంపు లాచ౦ దాక ,౯ము 
నయివోయంగలవారు S11 V, 1051 

పంపు pampu వంవకము చాయావిభాగము Division of property 
నారవరాజు బిడ్డలూను ఆవల రాజు బిడ్డలూం దమలో [2৬১০১ ప౦చిన భంగి 
రామాపురము శేండు గుడూరినారపరాజుకొడులు భాంగంటి వేండు 
గుతో అప్న|శాజు కొడుకులు తిక్కన మాలోం బప్పునేండు NL 


Nellore, 30 (# 1190) 


ఇ 


పంపు. parrpu ఆజ్ఞ, నియోగము Order, authority (8১০০৬ 
సూరవరాజు పంప్పున | శ్రీవీరభ దేశ్వర మహో దేవర స్థానాధివతులుం బూజా 
৮১৪১০ క రణకమికాకి ౦గ్గాను ఆకుమ్మటకొ నకు ఇచ్చిన సానననిబన్గనము 
SII X, 194 (¥ 1088) 


పంపు. 77001 భూమి పొలము థాగవిశేకము Field, the share 
of field or land శ్రీశానవనారాయణ చెరుమాళ్ళకు చింత లంపూడి 
৯০১,0০১ తమతం౦[డి కృష్ణమ రాజుంగారికిన్ని విన్నమచేవులంగారి 
89১ సుక్ళోతం౦గాను ! మాచి రెడి వంపులోం౦ గల "ఊ|తం జేపటిశిరు బోనా 
৩ ఆశేత్రమున్ను వశెమున్ను చేనువున్ను నమపీ౯౦చీక S11 V, 29 
(శ, 1824) 


పకాళం pakalam నీరుకలిపీన ఆన్నము ఓగిరవిశేషము A Kind of 
cooked food 885 దేవరాయలు సింవ్యాంగిరి అవనికినడచే బోగ 
వివోణం । నై వేద్యానకు వియ్యం వుటి ౧ వశాళం తూ ౨ S11 VL 
695 (¥ 1441) 


58৬১ 2০7 (వ ఫకీర్‌) తురకవిచ్చగాడు A MOhamMmadan 
mendicant కరణీకవ ర్హన ౪౦ రాజుకు గోన ০ 8 శానుం పకీర్ల అన్న 
వస్త్రాలకు నూలు వేయించను చలిజెందిరులు వెట్టించను మొదలైన ధర్మా 
లకు గోనెంకి కాను ౧: ৪] X,753 (¥. 1622) 


పష ৮৩৯৫ 


పక్కిలపుట్ట. pakkelaput,a వీచులపృతసమూవాము 4 pack of 
tamarisk trees ఆగ్నేయం క్ళప్ప్లరాయపట్ట ముతుకూరు మామిడి 
పూడి ০৫১ 5৪০২৪ NI 14 (« 14711) 


పగ్గము, paggamu రజ్లువు కాడు A r0pe (భూమిని కొలుచుటకు 
మువ్వది యెనిమిది మూరలు పొడవు గల |శాడు విధం౦వబిడినది Here 
a standard rope of thirty eight cubits is fixed for measur. 
ing land ) పొలం కెల నిన్నకణాయం౦ యీ పిడిమూర కమ్మిని పగ్గం ౧ క్రి 
మువ్వయి 'మెనిమిదింటి 58৯১ [గామాలు ౧౬ టికి చ|కవలయాశకార౦ 
గాను కిలవగాను ఆలనపొలము 91] X,748 (« 1499) 


పచుమంతాడువారు 72৫87227515 "uvaru అనవో తాయ రెడ్డింగారి 
కుమారుండు కొమరగిరిరెడ్డింగారు |వధివి రాజ్యమి సేయుచును ওঠ 
১০16৩০17768 తంగెడ ০৩১০০৪৫১৬৩১ (శ్రీనరసి౦వ్వాండు చొక్కున 
సి౦గనంగారికి నంనిధై కేను (&)১৮৯০৯৭৪০৪ గరుడాడువారికింని 
వచుమంశ్తాడు చారికీంని కలుతిరుముట్టలు గట్టించ్చి এব] X, 565 
(ক 1818) 


పచ్చ pacca |పకాళమానమగు ఒకవిధమైన నాగౌెము A bright 
coin (B) ఆభం౦గారునహి తముగా గ౦డఏత్తుగద్యాలు ౨౪ రు ౮ పాది ౨ 
నచ్చలు ౧ గుజాము ౧ SII V, 1216, 


పచ్చపట్టు paccapattu ఆకువచ్చ లేక వసువు నచ్చని పట్టు Green 


or red sik ఉభయసానాదేశిని నిచ్చిన ఆయాలు పచ్చనట్టందుకో డే 
శా SII V11,734 (1228 AD) 
పచ్చారిమాను paccarimanu ఆ రెచెట్టు భేదము వచ్చార చెట్టు, 


Dalbergia paniculata Banhenra spicata (B) దజణస వొడ్డున 
ముష్టిమాను |క్రిందను రాయి ఆరాతికి (8০০ యర చేలల్లో మొద్దు వచ్చారి 
మాను NIGP 9,(# 1608) 


పచ్చిపాలు. paccpalu కాచనిపాలు Milk which is not boiled 
నిత్యపడిగాను | క్రీనరసింవా నాథ దేవరకు అమృ తమణికీ । వచ్చిపాలు బారా 
మాణి కుంచ్చాన పది౦టికిన్ని అద్దకావటముగా నుకుంచ్చాలు ౫ | SII 
VI, 1000 (% 1229) 


పటానాయకుడు pAtGnayakuau, ఓ(ఢ దేశమందలి ఒకానొక చతుర్థ 
కులజుడు Painaik, a fourth caste in the Orissa state YU 
దుగజావర | పసాద ( శ్రీక రణవటానాఅక గశేస్వరమహాసేనాపతి కొడుకు 
উ)% ৮৪০7০8১৮৪৪৪ SI1 ৬], 976 (¥ 1846) 


5৫১৬১ 72174 (త, వట్టి) భూపరిమాణవిశేషము 4 kind of land 
measure శామేశ్యర చేవరకు నివేద్యానకుం ই వెళివొలము ఖ౧ 
నీరుచేలమత్తు౯ ౧ విడెనకు నీరునేల 88১৬ ০০১ భోగమునారికి చెలివొలము 
ఖ ౨ 867৪ 8৩১7538৮০০১ అఖండరదీపానకు "వెలీవొలము చెడ్డ[వోశె 
బోయినికి౦ జెట్టింది ఖ ౧ వీరికి దీపానకుం 'ెట్టిన గొబ్తులు ౨౫ $1) 
X, 408 (¥ 1189) 


పటీదానము;: 72171027078 వన్ర్రదానము, అన్న చాన వ(స్త్రచానము 
లకు పా(కాపాగత విచతణము లేదు. తు ఛార్తులు, న్యస్త్రహీను లెవరై_నను 
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ఈ రెండు దానముల క 2৪৩১ 

ఆన్నాబ్యాదన చానేషు పాతం నైవ 2৯০০৮ 23১5 | 

৬১৪৪ ৬০৮০ [৬০ వివస్రో ৮৩৪৩৪ చేతి) 
The gift of clothes, in the case of gift of food and cloth 
1712 the only consideration 1s whether the recewer is hungry 
or in need of clothes and not caste or other qualities 
(History of Dharmasastra Vol II, Part IT, P_846) గోదా 
నం గేవాదానం౦ వివిధవరవటీడాన మం౦బు|వ్రదానం౦ రత్న చత ప్రదానం 
HAS 13-50. (৪ 1198) 


పటు (పట్టు) patu (pattu) పట్టు వాసస్థాన ము, ఇల్లు Residence, 
విజయాదిత్యుని 8082১ శాననము - 0269১ 
పూవ౯ాతః బడి రాజుల మజ్జయ 


residential house 
నారు [7৮১ అన్య కే తద్వయన్య 
వటు IA VII1,73 


పటుండిలగో (తము pa, uimadalagotramu ৪৪ ১৩৬ (పాక్ళతవైళ్య 
గోత్రము. The lineage of the varsya caste పటుండలగో|తము 
৪:৯৪ కోనరిసెట్టి కొడుకు చంగస్స తమతండి కో ేరి'నెట్టికిన్ని 
పుణ్యంగాను NI Nellore, 36 


పటుక్‌ , pa$uka |పధాననగరము Capital చీర్పలియ పటు కాను 
శేనా క్లేలుచు El XXVI, 42-F (600_700 AD) 


పటువ pa4uv4 పాలుపెరుగు పోయుటకు తగిన పాత్రము 4 vessel! 
to pour milk or curd |వశాపార్టునదేవరాయలు - ఈ మోడా 
లకు నిజోగం౦ పెటింది సెరుగు నాలుగు 8৬১৪৩১১১১51] VL, 
966 (৫ 1848) 


8৪১৪১ patelu (మ వేల్‌ హిం పశేల్‌) గా మాధి కారి The 
head managing officer of a village (M) చక్కబం౦డినాగి రెడ్డి 
৫১১৫ మెలిశెడ్డి పటేలు బొచ్చిలొంకల తిప్పారెడ్డి 
৪ স্ব» 4 (శ 1467) 


తశా సం |. 


పట్ట patta దూలము Beam ৪১১৫১ కొడుకు వుల్లినెట్టి ৬৪১০ 
సింవ్యాద్వారాన లోపలి కోవరగప్పు వట విరిగి కేను ఆపట్టతివిచి క్రొ శ్తా 


పట్ట వెట్టించెను S11 ৬], 926 (¥ 1486) 


పట్టః p2tpa (క వట్టికె) కంఠాభరణము A kind of neklace (K) 
(శ్రీ వుటనాంథునికి (వుట్టనాఖేశ్వర) ৪২১৪৯) సమవ్వ్పికా౦చిన బంగారు 
పట్టలు యీవట్టం ఆచం చాక కాస్తాయిగా వుండును NI Nellore, 
37 

పట్టకారుడు. pattakarudu పట్టున స్ర్రములను నేయువాడు పట్టసాలి 
వాని'వై విధింపబడిన పన్ను సూచితము A weaver of silk cloth 
A tax on the person is indicated (చా ఆవణము) 962 
Gpanam 


పట్టడాలు pat, aralu పట్టువ(న్రము Woven silk cloth 5৮85১ 
చేవంతివువులు 3০১১০ వట్టడాలు జాదులు. SII, V, 110 (శ 1289) 


పటణము 
రు 


పట్టణము. pattanamu 5২০15864১১8 నుండెడు నగరము A5౯2 
coast town విశాఖపట్టణ మైన కులోత్తుంగచోడవట్టణము $11 X, 
211 (ক 112) 


పట్టణస్వామి pa tanaswam కులవివాదములను ৪০০১ నుధ్యన్థుడు 
వర్తక గణాధ్యతుడు A headman among some of the castes 
who acts as arbitrator in disputes A head of a merchant 
gud స్వస్తి నమ స్తథువనవిఖ్యాత పం౦చాశతవీరశాసనలబ్ఞా నేక గుణ 
గణాలంక్ళత సత్యశెచాచారచారుచరిత నయవినయ వివులవిజ్ఞాన 
వీరభ[ద రాజ్య సమయ ధమ్మః౯ప్రతివా లకు లైన ৬৩০ ময*6 4১১৯১৫৪০2১৪ 
నెట్టి పట్టణస్వామి రవిలి'నెట్టి (০2১3৪ HAS 13-55 (శ 
1221) 


పట్టపునెలవు * 2৫107972127 పట్టము-- నెలవు పట్టము=ా రాజ్యము 
నెలపు=స్థానము రాచవీడు శాజు నివసి౦చునట్టి (ప్రధాననగరము 
Capital (క్రీమన్మవోమం౦డ లేశ్వర సంగనాటి మంగిరాజులు పొత్తపీ 
నా౦టువట్టపునెల వైవ పొతడ మారెడ్లపూండి తూప్పు౯నం బెట్టిన ఊడుపు 
భూమి 8০৫ వుట్లు S11 V1, 1187 (« 1100) 


పట్ట బంధము: 20168014707 రాజ్యాభి-షేక కాలమున నొనటక ১৪১ 
5১০০6 ৪১১ Tiara, insigma bestowed at the inauguration 
of a king తస్యా[గనూను రమ్మ'రాజ స స్హవరాణి |! తత్సుత విజయా 
8৬9০ కృతకం౦ఠికా వట్టబంధాభిషేకమ్‌॥ El V, 16 (6) (934- 
945 AD ) 

షట్టఖభద్ధుణ్ఞు + p2 abhaddu du పట్టబద్ధుడు పట్టథ|[దుడు వట్టాఖి 
\కుడు Person who is anointed or installed 5 ననేక నమర 
508১485৩228 ০১১৩ కీ సమాలింగి 8৬8০ భువన తినే ৬ శ్రీమత్‌ 
వయుంబమవో రాజు నక వవళ౯ామ్మ లాగ గగు నేణు దీథివిరాజ్య పట్ట 
భద్దుణయి(్‌) SII X,636 (¥ 894) 


పట్టము. paptamu పట్టమవోచజేవి The Queen ৪০৫০৪58৮১৪৪ 
చోడమవోరాజుల వట్టము ధెన్నమవోచేవులు HAS 19-27 


పట్టము pattamu ৪০১৬ నూచక ముగ నొనట గైడు పట్టము 
A frontlet or fillet with golden tablet with which a king 
is decorated at coronation కుసుమాయుధుణ్లు గన్నరబల్లవు 
నిక్క_సన్త్ల |వా_ప౦ంబయ్న రనమద్ద కాకణియం దనభుజవీయ్య౭బలవరా[క 
8১০১২ నచ్చి కణ్టియం గట్టి పట్టం হ& ఖడ్గనవోయు డై నేల 2০১৪০ 
గావం బూని APGAS 92 f 


పట్టము: pa'tamu పట్టాభీచేక కాలమున నొసట గైడు పశ, పట్టాభి 
১৬8১১ A frontlet of authority, a sign of coronation tied 
round the forehead పట్ట౦బు గట్టిన [వథమం౦బుచేణు | బలగవ్వ౯౦ 
బొవ్పంగ శై లేచిసేన | 5৬০৪১7৬৬৩) (వ్రభుబణ్ణరం౦గు গর) 2৪১৬ 
పడువతో బోయ EI XIX,47 (৫770) 


పట్ర శాల £ 


ప pa‘ias$ala, ($ వట్లశాలె) A femple, a shrine పరమే 
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పట్లు 
০১ 

১০৫৪১ వారిబుద్భ। న్వరూపుం డె యనురవరుల వచించుతనా! వారి ০৩১3৩ 

పట్టశాల౦ । జిరముగ బుద్ధ [పతిష్ట చేసితి భ కిన్‌ ! HAS 73-56 


పట్ట(న)సాహిణి, patta(sa)sahint (వధాన అశ్వదళనాయకుడు শুর 
దళనాయక మునకు నియోగింపబడిన'వాడు A formally stalled and 
a chief leader of cavalry (1) (శ్రీమతు సక లనే 8:58 వట్టసహిణి 
బొవృయదేంవండు S11 V,205 (+ 1182) (2) (కీ మతు 
నక లసేనాపతి పట్టసాహిణి పదిరముబొప్పేన్వర 0৮১৬০ ৩১15 చేవమహో 
రాజుల దివ్యరాజ్యనం౦వత్సర ములు SII X, 398 (¥ 1188) 
(8) శ్రీమతు కాక తియ్య రు[దమహారాజుల వట్టసాహిణి చాడిగంన్నయ్య 
నాయంకులు S11 V, 421. (¥ 1190) 


పటానమ హా దేవి pattanamahadevi పట్టపుచేఏి The queen 
(క్రీ మదన న్రవమృ్మ౯ దేవర పట్టానమవోబేవి కలింగమవోచేవి మైన 'జెయం 
గొణ్ణచోడియంచారు SI1 1৬১ 1194 (¥ 1050) 


పట్టి * paftt (త వట్టి] వట్టిక నివర్తనము এ land measure equi. 
valent t0 a mvartanamu প*580768 శేను శెండుపట్ల ౨ 
০১5৯৩৬১০768 చేను రెండువట్టి ౨ 8১০১ దేవభట్లకు చేనుపట్టి ౧ 
8১8৬১১০7০৪৪ పద్దచెట్సు'వెనక' నీటినేల గు ౨౦౦ వెలిచేను మూం౦డు 

৩৪১ ৪ NI. Rapur, 47 (ক 1188) 


పట్టిక pagtka దిక్కు భాగము 2০৭2 | క్రీమన్మవహోమండ లేళ్వర 
సింగరాజు విజయనగరమందు విరూపాశత బేవృని గుడి వడమటి పట్టిక 
దుగజాగుడిన్ని 8০৩৪ “జగదవనద తస్య విరూపాత న్య వళ్చిమశా గే 
దూగా౯ణలయోపి' SII VI, 789 (¥ 1440) 


పట్టిక, 20171 భూపరిమాణ విశేషము, నివర్తనము Sanskrit equ. 
valent of nivartanamu ($)৬০ নত 228 కమ్మాం౦క రా స్టే కవచ 
కారభో గే చెందలూర [గా మే రాజవస్తుళఖూశ్వాస్థికా చతుర్ణిశం అష్టాళత 
పట్టి కానమ్మితం౦ సముదాయణి ০৯৫[8০ ৫০১১১ క చతుళ్ళ తవట్లికా 
సమ్మిశం కేతం EI 11], 235 


పట్టిక pattika ఛాజశాసనము Royal edict (1) 2৪০59২০৪৬১৮ 
కారిక శుక్లపతప్య (త యోదశ్యాం పట్టికాద శం BI XVI1,327 

(2) (పవద్ధ౯ామాన విజయశాజ్యసంవత్సే 6853১ వై శాఖపౌణకా 
మాస్యాం |గవాణనిమిత్సం దశ్తా పట్టికా EI VIIT, 24 (878 AD) 


పట్టు pat,u భఖభూవరిమాణ విశేషము పట్టిక వట్టిశా A land 
measure (See pattitka) 88 (పజల (వజలతరమున భెజమానిక 
৪০ 5৯১৩১ ৪০১১ ৩৮০০৬ పాకము నడపంగలవారు 1 యీదివియ 
గూచెనబోయునికిం బ?ివేల ২১০৩) పట్టు నడవంగలచారము S11 VI, 


98 (¥ 1058) 


పట్టు, 70117 సమయము కాలము Period, time 238৯ 82৬ 
నకవరువములు ౧౦౭౬ అవు నెండుభావ పట్టుక తిరువేగళభథ మనో రేవరకు 
NI Ongole, 50 (¥ 1078) 


పటు, 70114 ৮৪৮১১ అంతరము 27206, duration 5g స్తీ Uy 
2৫১৬ సకవరునములు అవునెండు భావనట్టువ రిరువేగళభమవహో దేవరకు 


పటుక ৪১০০৩ 
6.) 
(శృీమనుమవోసామం౦తవియదేలారు కమ్మనాం౦టిలో పంగలూరు వావి 
బలి ఆచ్చకానలకు నూయ౭౯(గవాణనిమీ త్తమున 2 39 మట్టు భూమి 


ఇ మి NI Ongole, 50 (৫ 1078) 


పట్టుక ప్పడాలు pat ukappa «alu 8৬১৪8০৩১574 clothes 
ట్టుక స్ప డాలు మంజిష్టీసీరలు వెల్లసీరలుంగా ఉరవులు ౧౯ ఇంతవట్టు 


ప 
গু 


(శ్రీరామనాథునికి చెట్టికి SII V, 1172 (క 1818) 


పట్టు గొడుగులు . 221589472914 వట్టుగుడ్డ గొడుగులు UMbrellas 
with silk cloths 8) భీమేశ్వర  మహాదేవరకు చాల్లె౦క్క పోతేనే 
నింగారు సమప్పిళ౯౦చిన వివరము | పట్టుగొడుగులున్నూ S11 IV, 
1344 (# 1892) 


పట్టుచంద్వు *: pattucamdvu 8১০১০ విశానము పట్టుమేలుకట్టు 
4 canopy made of woven silk |వద త్తవా 30৬ ১০৬১০ విశానం 
శ్రీ కూమ్మక౭౯నాధఛాయ చ [పోలుభూపః ॥ శ్రీ @) @ ৩8১১০ ৫৫ 
సహితముగ చద్వలు ౨ 91] V, 1216 


పట్టుజాలతగ ఫ్లు, pa iujalatagallu మక రతోరణమునకు వట్టుజాల 
65 కూర్చాబడఢిన బంగారుణేకులు AFringes with flat pieces of 
gola suk (hanging on the head of the makara torana\ 
@ ১৮5৯5 (శీకృష్ణరాయనువో రాయలు తీరువేంగడ నాథ బేవు 
నికి నవరత్న[ప్రభావళి ౧ కీ శ్రీణముఖ నవో తగళ్లు ౨౫ ట్కి వొమ్మచ్చు 
1302) ౧౭౮౩౫ కమి సవా తూం౦శాలు ౧౬ కు౦దన౦ తో౦కాలు ౭౯౭౮ 
పట్టుజాలతగళ్గు ౨౦ &ঠ- తూ౦కాలు ౫౪౭౪ సమపీకా౦చిరి TTDES 
1I1, 76 (¥ 1487) 


৪৬৬৩১, 72. 22740 కట్టు శాడు బట్టుతో చేరినట్టి యొక విధనుగు 
కంఠసూ[శ్రము 4 52106 cord for the ornamentation of the 
neck పట్టు[తడు ౧ బడ్డుఖండ ౧ తరదరలు ౨ ఈంతవట్టు (శ్రీరామ 
నాధథునికి చెట్టి 91] V, 1172 (# 12165) 


పట్టునచీరలు ః pattunaciralu పట్టువ(న్ర్రములు Silk clothes 
చిరముగ చేవచేవునకు శ్రీబలి దేవర డేవి 08৩ లా 
భరణము గీత వాద్య ములు బట్టునచీరలు ధూవఘంటయుం 
దిరమగుఘంట వరియలము దీపని కాయము గేనునంభఘము - 
న్నరుదుగ మనుమమం౦డం౦డు 12০5০ బొనరను రచియి౦చ్నె ఖభ 85১১৪ 
SII IV, 672 (« 1081) 


పట్టునూలు + pa'tuntlu ఒకజాతి పృరుగువల్ణ గలిగిన దారము $1lk 
thread ఉథయనానాదేళి నిచ్చిన ఆయాలు వట్టునూలి అ౦దు తుళాన 
చింన్నము 81] VI1,734 (i228 4D) 


పట్టునేతు * pattunetu నే తవట్టు పట్టువ(స్త్రభేద ము A kind of 
silk garment పోళాలేనింగారు భం౦ంగార౦ఫాలికి న్ని ₹ “గొ 
గున్ను భం౦ంగారం౦గురటిన్ని మోదాలూ నుజబ్లున్నూ క 0చుబక్యాలు రెండు 
న్నువట్టునేతున్ను నదుపళాణ చేనెను S11 TV, 1344 (¥ 1892) 


వటుపనులు 8 paftupasulu ৪১৩ పన్ను Tax on cattle or 
nina (క్రీ) సరాశివమవారాయలు , , యీ నరగాన నగరికి జె 
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పడిమాలు 


జేడిగ ఖడాయం స౦గ ১83৮১) 8৮৪০ శానిక దాన౦ (8) రంగ రాజయ్య 
సంగ మేళ్వరు నికి ధారపోసి యిచ్చి పట్టు పనులు 
NI Nellore 


వారికీ బుణ్యుంగా ను 
చిల్లర వరకస్తులు యేటికాల్వ వెట్టి నవో మూనితిమి 


105 (¥ 1402) 


పపైలు (ప సేలు) pa téelu (హo অন্ত) గాగిమాధికార Head 
man of the village The head managing officer of a village 
@ ৪১৮০১০৯৪৩৪০ అశేవమవోజనమును ৬৪৪2 పూజ నివేద్యములు 
నడవు మని 5৯১৩১ కాటన కిచ్చిన చేను ఖం বা Ongole, 20 


పట్టోడ్ధతి pattoddhati రాజ్యా థి షేక మునకు యోగ్య మైనట్టిది 
యువరాణి _Heir-apparent  శాకతియ్య గణపరఠి బేవమహోరాజుల 
పట్టోద్ధతి యెన రుదమమవోచేవి S11 X,422 | 1191) 


పడకు * 7৫201, !త ৫১৪) వ్యవసాయమున కనువైన భూమి 
Land fit for cultivation ৬৪টি వుట్టియుంబ౦దుము వడ్లపట్టు 
తోం౦ట పడకు ৯1৬৬9 సూయ్య౯| గ వాణనిమి శ్రే ధారాపూవళాక మస్మా 
భిదధ్గజాత్తమరి 26. 8১ స్తువః । మండశాననము ఛారతి స్వథాను 
(శావణము 


పడగ. 722726 (నం వశాశా) ధ్వజము 4 flag, banner \8, 
నామచేవ పండితులు వంశేశ్వరచదేవరం |(ఇతిష్షసేసి గణపతి దేవమవో 
0৯৪৮০ గానిచి కారుణ్యము వడపి మూటురాయజగచాళవడగాను ఛల 
మె_్తగండ బిరుదు చెచ్చిన సకలసన్నావామూ 8১৪০২) ఎ|దువచ్చి శాని 
పించికొని పడగా వీరుదూ నిచ్చినం కేకొని 91] X,334 (౪ 1178) 


ఫడవ . paava పడగ ధ్వజము Banner flag (శ్రమధు శేశ్వర 
చేవర గుడిశిఖర మునం౦ద్దు గట్టంగల ధ్వజములకు చిన్నభుంటలు మున్వలు 
నదిరుపుల శెజ్జివిలానమున తొం౦గొడ్డు నమిలివురుల కుచ్చులతోం౦గూడిన 
శెణ్గువడవలకుం ఫురవరి ৭০০৪১ ৯৫৩ మాడలు 8 911 V, 
1081 (ক 1054) 


పడవౌలు * 2722751%. దళచాయి భటా[గణి The commander of 
an army &) కులోత్తుంగ రా జేంద్రచోడయ రాజుల పడవలు ముప్పినా 
యకుణ్లు “సోయంభటగామణీ*” SII IV, 1051 (ক 1088) 


పడాలు 72921 పడచాలు సేనాపతి Commander of an army 
৪১০৪৬ కాటమనాయకుని వడాలు చోడినాయకుణు $11 1V, 
1235 (¥ 1021) 


పడీ ১7421 (బ పడ్లు) నియమితభజ్యుభోజనాది [৮৮৮ A fixed 
daily allowance of food etc, తిరుమడవండ్లు పాయసనమువండ్లు 
గాయ్య౭లు పడ్డు SII V, 1249 [ক 1216) 


పడిమాటు , 10257712711 (త 08৯৪5) వినరు T0 wave a fan, to 
render service by fanning (1), ৩৯০৯৮2৯৫১১৪ వ౦దన 
అగివేళను చమర వడిమాఖను [ఫసాదము జీతము S11 VI, 751 
(ক 1298) (2) (శ) నరసింవానాథునికి ఉథభయధూపాలాన్ను పరిమా 
అను రెండు వెంజానురలు 88১১১5:০৭১৪ SH, VI, 752 (৫. 1805) 


০০৬০ 


పడియ 24202 పల్వలము చిన్నగొయ్యి Mall p11 ০০8৩ 
8৫ కొంకుదురు శాసనము గామ సీమలు దశ్నిణముఖమై పుంత నడుము 
పట్టుకొని నీళ్ళ పడియ నడిమికి వెళ్ళి అంతనుండి పళ్చిమ ముఖ మై 
EI V,9 (ক 1862) 


ఫడియము 222177717 పడిగము కలాచి నృపాలక చివ్నాములలో 
నాట Aspittmg pot అడపసపము నంద్ద ల౦బు వివిఛాత ప చారణక 
వాశావలిం బడియము నాదిగా౦గల (08৮৩৬৩৯৯১৩১ బుద్ధవమ్మ్శకాచేం 
బడసినవాడు నాయకనభామణ నిద్దపనాయ కా౦కు౦ండె ఫవ్పుడమిం దదీయ 
వీరఠభటపుంగ్గవు మనుమం౦ డుదా త్తస౦వృదను S11 X,89 (ক 1054) 


2৪০১১০৪7৩১৯) . paaarikolupu పరివోరికొ లుపు సేవ ద్యారపాల 
8১২7৮ The service of the door 16227617858 \@) వీరనరసిం 
వ్యా చేవరాజుల అవ్వ 26882 (క్రీ 2৮৯০4০০৪১০৪ ఒక భోగము సమ 
ప్పకాణ చేశను ৪ భోగాన కొలిచిన చారికి చెటినదత్శ్ళ౦। ৪১০৩১৪৪৪১৯১ 
నకు భవ్యనరిశువననను SII VL 1006 (« 1811) 


పడియేరిపన్ను 04767770770 |పభువుయుక- పడివోరి జ్రీవిశము 
నకె_ విధింపబడినపను్న A/ax levied for the maintenance of 
royal door keeper (కన్య స్తీ అ'నేక నమరసం౦ఘట్టనోపలబ్బ 8০:০৩ 
సమాలింగిత విశాలవజస్థల భువన |త్రినే|త ($)4১85০7০5 5৬০১ 
గట్టిన నంవత్సరమ్మున వేనాణ్ణికాంవులకూ దయనేనిన స్థితి దొగరాచ 
8৫১৪১ పడెవాళపణ్ణును పడియేరివణ్ణును సంధివిగహివణ్డును వెలిగాను 
దక్కమృడిన తివుళ్‌ దేశంబు మొదలుగాను జీరుదెజలెల్లు వాయు రా 
దిత్యమ్ము విడి 0] XXX, 46 (వైదుంబరాజు శాసనము) 


పడివము p4710M4, పడవలు, వడచాలు (నం భటపాలః (ప్రా భడ 

వాలో త వడ్రెయాళ్‌) సేనా ০০977107057 of the army 8) 

మఠ్‌ శశకాకొలని (శ్రీ వలభల్కు సావాశి పడివము బొప్పేవడు 

నిత్త్యమానెడు అలనేత అఖం౦డదీపనకు ఇరువడేను ధేనువుల సమప్వ్సీ౯ంశె 
SII IV, 977 


పడినుంఖము 2 72 75570171671 నియమిత మైన సుంకము The cus- 
tomary fees 20796১০8৯১১ మానిశిమి గంధమునకు బడిసుంఖము 
పూర్ణ మరియాదలోను మూ౧టను ఒకటి మానితిమి శేలిన సరకులకును 
బడిసుంఖా పూర్వమర్యాద |కమాననే కొనువారము _అనపోశా 
52 మోటువల్లిశాననము రెడ్డిన౦చిక అనుబంధము 


పడిహారము paaharamu పదియారము, పణ్యారము An offer 
ing to the deity 8৮১১১ పడివోరము పట్లు (వట్టి) వరిసెను నీరు 
ఫొలము ৩০৪০১ NI Kavali, 9 


పడిహారి 72271277 (సం |వతీవోరీ క 58৮৪6 త పణిక్యారన్‌) 
వేతి ৮৮১৫১ ద్వారపాలకుడు A Merald, 4 Messenger, a door 
keeper (1) చేచా౦ను వానుయ ৮৮১৮ (శ్రీ భీమేశ్వర మవోచేవర 
పడివోరి రుదయ ెట్టిన ৪৮6৪ ౧8 S11 1V, 1317 (4 i088) 
(2) (క్రీ రాశేందచొడివపణ్ణయ సప్తగోడావర నంగ్గమమున (శ్రీవారి 
వాశేశళ్వ్యరచేవరకు సనవ్వకాకరపడివోరముగా నిచ్చిరి చేవర పూజారికి 
నాగచదేవనికిఖ శి 58568 న ౧౧ 91] 1, 1059 (8) &) 
ధనదవోలిచోడ నారాయణ దేవరకుం 088৪8 ము 8 ৯9850 కూ౦తులు 
కొమ్మమ అఖండదీవ మునకుం బెట్టిన బిరుదుగద్యలు ౧౬ SI. IV, 


శాసన శబ్లకోశము 
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పడ్డ 
ఢ 


943 (౪ 1076) (4) కాకతి 75588 మహారాజులు విజయము 
చేసి పరమండళములు సాొధి౦చ్చి నెల్లూరు గా౦చి తద్విరోధు లైన పడి 
వోరి బయ్యన తిక్కంనల 'వెరనీన శా|త్రవశిరంబుల గ౦దుక (క్రీడా వినోదం౦బు 
నలిపి S11, X, 376 


పడిశేషము 24274550715 భగవంతునికి నై_వెద్యము ఆరగింపు అయిన 
తర్వాత మిగిలిన నై వేద్యాది శ్రె౦కర్యవస్తువులు The remains of 
flowers and other offerings made to the deity and distri. 
buted among with worshippers as ৫ holy religue (8১১৬১ 
కామయ బోయ్యుండు మోటువల్లె మలమండ్డల వెరుమాల్లకు సమాశా 
ధనకు అ[ముతపడి হণ] ৬ ৫১৪৬১ చెదలవాడ _స్పలమున  తీరువడియా 
రముకుగాను ఇచ్చిన వరిచెని మడులు ౨౦౦ నుడు లుం౦డును ఆచం౦[చా 
కోకాము రాముడు వడి శేవముగాను నడపంగల NI Ongole 54 
(శ 12 ) 


పడుమర _paaumara పక్చిమదిగ్యాగము est (1) కో మటికుంట 
వడునుటన ౧౨ తూవ్ఫుణాన న ౧౨ గ ననోటు చతుస్సీమము গা 
IV, 700 (ক 1184) (2) నియ్యురి దషిణపొలమున దళపాలు 
తోంటకుం బడుమటు దకిణమున 702৮ పడువ పడువముట౦నం గేసన తోం 
టయు 911, [5 1266 


పడువ 72%4/৫ సైన్యము 4770 
వట్ట౦బు గట్టిన (ప్రథమంబు నేణ్లు బలగవ్వకం బొవ్పం౦గ శై లేచి సేన 
వట్టంబు గట్టిజ్భి (పభుబిణ్ణర౦గు 2৮) నమ ৬ ১৪৪৭ బోయ 
కొట్టం౦బు ల్దుణైణ్లు মণ HI XIX, 


పడువ p44 8৬8৩, బాడువ 410 lying land ৯ త్తరతః 
[৪১০১৪ వడువ ఉత్తరమున కట్టయు ০১০9০ ৯৪1১১ నడిమి 
ఎంగట్టనేమా ఐశాన్యతః ৪১০১৪ కీశానమున 88০১9৯৪৩৮৪0 নল 
వ సన లి4.రి సంచిక ౧ 

పడువరంబు _paauvarambu వడువరము ভর ৮2১৪ [ప్రశ్యామ్నా 
యముగా మరియొక భూమి పుచ్చుకొన్నం౦ందుకు ఇచ్చు శుల్కుము fees 
paid for exchanging landed property, transfer fee ৬০০১৪ 
చేసిన దోనం౦బునకు వానిజీవిత౦బ దణువు వరియారబం౦బు పదువరం౦బు 
వెల్లారబ౦బు ఎర గచ్యాణంబు సేరామణి 83,472) వనూబు౦ [దమ్మ 
৩৪৫3 సుఖంబు వంనము APGAS, 9-2 


పడునారము paawaram పడువరము పల్లపు నేల A wet land, 
a low land ৯৩5১৪ కోటిశాబుతో౦టళాయు పడు చార౦బు ఇచ్చిరి 
వెంఅపడు'వారో౦బు మ్లావిం డేశళ్వర౦బున উফ 9১792) కుడుచువారు. 
SII VI, 584 


పడవాళ్లపన్ను' pa ievallapannu చీనాధిపతి జీళమునకై_ విధి౦పబిడిన 
28১১৮ Tax levied for the a mantaimance of the commander 
of the army A military tax (చూ వడియేరివన్ను $e padi- 
yeripannu) 


పడ్డ ০:24200. తొలిచూలి ఆపు లక AB 4 female buffalo or cow 
fit for breeding,(B) (1) (8)১:৬১ మనునుగన్నయ్య (శృీశ్రవురాం౦తక 


పడు 
య 


చేవరికి దీపొలకుం బుశ్తె౦ంచిన మోదాలు ౧౯౫ ৩৫৪১ వెయ్యలుగాను 
౧.౨.9 ఎడ్డు౦ కోడులు ౧౨౦ SIl X, 224 (2) వ౦చామ్బీ శాల 
కును స్థానమునకు నేతికిం జెర్లు వుత్సవానకు 285৯১২৬১০০০ శెట్టినట్టి 


మోచదాలు ౫ 8৫০9 NI, Ongole, 59 (# 1089) 


పడ్డు , paal4. (ఏ పడి) నియమిత భళ్యుభోజనాది (ద్రవ్యములు 
Fixed daily allowance of food ete తిఠుముడవండ్లు పాయసము 
వడ్డు గాయ్యకాలు 8৪১ ও] V,1249 (ক 1216) 


పణము; p2nam4 (8০ 898) నాణవిశేషము కర్గమెత్తుకాగిట౦కము 
గవ్వ యెత్తు (శ ర) ৮৫8১৬৪০৯৮১১ ఎనుబది వరాటకముల ইত 
గల నాణెము (4) 4 particular coin equal in value to eighty 
cowries (4), (2) A coin of particular weight equivalent 
to eighty cowries (K) (1) అసముుచా|దిళ శిశారకార్మ [8588 
మగ హారమ్‌ కృత్వా సవ్వకాక 858৮5 శ్చ వరివ్భాత్య ৪৬৫০ ৫175৮ 
సామాన్యాం చా|గవోర [పచేయమ్‌ । సా౦వ త్సరీకం౦ సపణా(గమ్‌ శత 
ద్వయాకాన్నాంశమ్‌ చోవనిబగ్థ్యా తిరిట్టాణ వాటకా గవోరః |బావ్మాణా 
నాం 805৮৮) చందవర్శ బొబ్బిలి శాననము El XXVI, 
33-36 
(2) సాంవత్సరిక కరవణాగ్రళ'కె ర్యా । 
కా 85৮ కుక్ల్షపత దివసో ద్వాదశీ । 
৪৫ స్తీః మవో(పతివోర దూతో ২১১৮2 ০৯০৩৬ క్యేష్టః ॥ 
EI XXX,20 (8) (5৮৩16 చేనమవో రాజులు |పిర్వి రాజ్య ము 
చసేయం౦ంగాను వదుచెనిమిది జాతులవారూ౦గూడాం౦0 వేసిన దమకళాము 
నక లధాన్యాలూను ఏనరక మి నాను విసామును వణమున నరఠరశానూ 
నిర్నయించి సరకుగొన్న నారు ৪8৪ NI Ongole, 58 (శ 
£82) 


ఫణి D0 చీతము మొదలగువాని వాయుటృ విగవాము చెక్కుట, 
శాసనము శిఖించుట మొదలగు కార్యము Engraving, execution 
/771778 (8) 80900 ఆచాబ్లు పణి శేసిర $1] X, 47 (undated) 


ఫణీ* p21 నియోగము Assgnment స్య స్తి (శ్రీనుత్‌ సక లలోకా 
శయ 8০১38০96১85 భమవో రాజు లకుకా (వవర్గకా మాన విజయ రాజ్య నంవత + 
రంబుళ్‌ ఎణుంబొొది అన్నేణ్ణి ৬০3৫6 పూణ్ణమనాణ్డు౦ మావి౦డి ০৯৪১৪ 
ముటుక లిముడిరాజుల్‌ న్లూవిండినసముద్రరకై చాకు ই కర్చివీట 
రుట్ల మద్దిక డుమూటికి ఉ శ్రర౦బున వులొంబున చెజువు গা Vl, 
১৪4 


88585555558) ౩ panimaruta dw To wave (క్రీనరనింవా నాథుని 
ఉథయధూపూలయందు చామరమునకు కోలవలమును వణిమారుటకును 
(క్రీభండారమం౦దు గండమాటలు శెట్టి $11 813 (శ 1288) 


ఫణి : pandi వడ్డిధ్ధనము (చూడుడు న౦ంస్మ్భృత భాగము - ৮৮] 
88১৫ కాన్‌ శరమిశాన్‌) శాననమునంద్యు వనుగద్యాణ ములు নি 


8৪8: pandya పండ పూజారి (శ్రావ్మాణు(డు Temple brahmin 
priest suffix to the names of such brahmins, me పణ్ణ్య 
కాదో . SII IV, 1120 (¥. 1078) 


శాసన శబ్బకోళము 
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పదకం 


వచ్చు వడ్డితో నఖండదీవము నడుపుట తెలుప(బడినదీ IIS Stated In 
the inscription that the perpetual lamp shall be maintain= 
ed with the loan of five gadyanas and interest accrued 
(there 0n) వీరడ్జికొడ్కు గొననయ యఖండదీవమునకుం బెట్టిన యేనుగ 
০০ 4১১৩১ పణ్ణియుం జేకొని యిందుల స్థానా థిపతీ స౦ంశాన|క మమ్మున 
చేవరకుం నఖ౦డవి 8৪ యె త్త౦ంగలవాణ్జు 


సక్చేవ్యః కోననయ్య తోయధినథ స్తీ రే చతుర్ధాన్య యో 
గద్యాణాన్‌ సకుసీదకాన్‌ శరమిశాన్‌ రామేశ్వర పీతయే 
NI Ongole, 79 (¥ 1088) 


పతకము. 721212716 ఉరోభూవణము অত ১৩০৫০ నడుమ నుండెడు 
రశ్నాదులు పొదిగిన 8౪) A 870001 studded with diamonds 
in the garland hung at the breast సింహాచలశాసన ము పకాన 
అజుకాన చేవరాజులు పతక ము సమవి౯ా౦నెను (రాజద్వ[జ శతం విభూవణ 
మురో లక్మీవిలాసావవాం) SII VI, 830 (౪ 1342) 


ప శ్రీపాళ్ట' pattipa lu రిక వేవృురులో జాతిథేదము One of the 
thousand sects of oll mongers (చూ అడ్డనూళ్లు) See Adda- 


nullu 


పత్యలు. 7217417 పచ్చలు గారుడమణులు Emeralds (8) 85 
వశావ (శ్రినీరకృష్ణరాయమవో రాయలు తిరువెంగళనాథ దేవునికి సమ 
పీకా౦చిన పత్యలు ౧౬౦ టికి రతులు ౧౦౮ TTDES Ill, 32, 


(1484) 


పతభోగము * patrabhogamu 22865 ముల ৩089, పూజ The 
worship with leaves (of diferent kinds) కాకతి రు[దా౦ట- 
స్వస్తి (శ్రీమత్‌ మవామండ లేశ్వర రు[దచేవని  రుగ్ర్రేశ్వరవ|తభోగానకు 
విడిచిన 5৪ HAS 19 


২৬৪১১ * patramu వ్యవహారమున వరన్సరము (వానికి నెడు వ శ్హము 
A written bond కుమార శెలుంగురాయనికి ౧౨౦౦ వెయిన్నియినూరు 
ట౦కాలకు నిన్ను బూంటవెట్టి దనము పెట్టలేక నూరవరవుసెక్మం|డమురి 
ద్దఅం జేశిన నినకాయం మొదలిధనానకు ప్ర మిచ్చి వడ్డిధనాన కై 'ేం 
జేసిన నుగ్భశాలు $11 V1, 784 


పతి 2277. 886 ఆకులు దళములు 8৩388] ৬ ৮১১৬১ చేవవూజా 
నిమి శ్రము Leares used in worship of the 08710 ০৬০০৪৪ 
మరుసుంగారు కాకాండిని అంగడివీరేశ్వరునింన్ని 1588৬ చేసి చేవు 
నికి ১০ వతి చెచ్చి జ౦గంమల్లయ్యకు కేం దంశెలమిట్టపొలాన 
esi SII 1V,702 (¥ 1440) 


పదకం £ padakam (నం వదకమ్‌) కంరభూషణము వోరము నడుమను 
১০০৮১ రశ్నాదులు పొదిగిన 8 Necklace. An Ornament hang. 
ing over the neck like a medal (80 Broach  (&) సీపాన 
శ్రీవీరక్నష్ష రాయమవోరాయలు తిరువెంగళ నాథ డేవునికి నమపికా౦చిన 
85৫5০ ০88 మెల ౬ TTDES Ill, 32 (¥ 1484) 


పదకము 


పదకము . padakamu పశకము సోరమున౦ దుండెడు రత్నపు బిల్ల 
(శర ) An ornament of the neck (4) ఇాయసం౦ అయ్య పరుసయ్య 
చారు కొండ్లవీటి సి౦ంవాననము పఫాలించంగాను ఆయనసేవకుండు చిన 
బొమ్మానాయండు వీరేశ్వరునికి [పొ కార ముఖమం౦టవములు సమపి౯౦ 
చెను ఆయన 5১9508 చాణాలవీరయ పదకము సమపకాణ SIf, IV, 
936 (কক 1458) 


১৮১১৩৯১2৯৮০ ৪০8৯৩ . padamiaubaralakolagola వద 
మూడు జాల పోడపవుగల కోల A 87101 of thirteen cubits in 
length ৪ జము కొలచె కొలగోల వపదుమూడుజారలక్‌ొల NI 


Kandukur, 63 (¥ 1188) 


పద హారుబొరలగడ . Padaharubaralagata పదవోరుబారల పొడవు 
గల కొలతబిద్ద చార యన(గా చాచిన రెండువేశుల పొడవు A 77679%- 
ing rod of sixteen Baras (Bara=the length of the two 
arms extended) సీమామూలం౦ [పతిగ్రామములందున్ను వదవోరుఖారల 
భఘడను ৫76০6 ఇన్నూరుకుంటలున్ను చిన్నవూరికి నూరుగుంట్టల'కే త 
మున్ను యీలాగు నిర్ణయం చేసి యిప్పి స్తీమీ EI XXX], 4] 
(ক 12F7) 


పదాంజనము . Dpadamjanamu మనుష్యుని దృగ్గోచరము కాకు౦డ 
చేయు పొద లేపనము Art of pamting feet probably a species of 
magic for making one invisible సకల నురానురోర గేం[ద సిద్ధ 
విద్యాధరాద్యనేక పరివారపరివిశాస్థానా రన రసాయన పదా౦ంజనఖడ్ల 
యాగ NI Udayagir1, 3 (¥ 1167) 


పదార్థములు padarthamulu అమ్మక మునకు శెచ్చు వస్తునముచా 
యము సామ(గి Articles (for sale) (శ్రీ రఘునాయకుల ৪৩০ 
చదులు చాడ (గా మానను అంమ్మకెని పదాథాకాలకున్ను ధాన్యాలకున్ను 
తిరునాళ్లలో వతకాకులు అమ్ముకోనుశెచ్చే పదాథా౯లకున్ను నుం 

800 మూలవీసాలు మానితిమి NI Ongole, 31 (శ 1481) 


৪০৪১ padinet:u పదునెనిమి8 Bighteen (శ్రీ కూమ్మృళాగాథుని 
భండారమంద్దు వదినెట్టు నై కూమ్మకాదాసులుగ౦డ ఏడుమాడలు |వ్రవే 
১০১৪৪ 91] V, 1224 (« 1278) 


పదిపుటులవి త్తుపట్టు, padiputulavittupa'tu 88২5৬) విత్తులు జల్లుటకు 
ఫీలు గల భూమి A lana fit for sowing ten putties of seeds. 
అన ২৯৮৩ (287৯০১98১৩৩ తమకు ధమ్మార్గ౯ముగా మహేళ్యర చేనరకు 
వావిబ౯లియచ్చకానలకు గా ఉబ్బుటుం౦బరల్లి పొలమున నిచ్చిన ৪০১৬ పది 
వుటుల విత్తువట్టు 911, ৬], 1255, 


పదియాజు . padyaru పదియాలు Sixteen కెల్లం[కాల కుంచ్చ 
ములు పదడియాటు శక్కకాక ఇరుపలము 91] IV, 1291 


పధియెన్మిది * 72270671107 పదునెనిమిది Eighteen శ్రీ తీమేళ్వర 
మవో దేవరపల్లియరకు విజయం శేని 82৯ చేవరయిని ০১:১৪ యముదున 
కుం బదియెనిమిది తెల్లం చాల కుంచ్చములు, SII IV, 1291, 


పదియేడు . Dad1yeau పదిసెనేడు Seventeen నిశ్టవడివోయం౦గల 
సారికుంచ్చములు వదియేడింటికి 2) వనులు మువ్పది యెమ్మలు వది 
యును SII 1৬১ 1291 


శాసన శ్ల బ్లకోళ ము 
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৫3061 ০৫ 


৪৯১০১ * pad iru పదుగురు Ten persons కీ) తీమేశ్వ్యరమవో 
కేవరకుం 65289 బనియ తపస్సులు వద్య్ముణ్డుకు నిరువూట $11 1, 
1048 


8১9০০ padundru పదుగురు Ten persons (శ్రీభీమేశళ్వరమవో 
దేవరకుం దిరివీధిం బనియ ৮১১৩৩ ১৪১৮১ SII IV, 1048 


పదునెట్టినాంటి శ్రీ వెష్టవులు. padunettinamfisrivaishnavulu 8৪ 
యెనిమింది, దేశాల (శ్రీవైష్ణవులు Sri varshnavas of the eighteen 
countries 1) సింగళం 2) శోనవా౦ 8) సావవాం 4) కన్నడం 
ర్‌) తుళ 6) కొంగణం 7) కొళ్లం 8) తెలుంగం 9) ৪৪০1০ 10) వం 
గం 11) కంగం 18) మగతం౦ 18) గడం 14) కుళలిం 15) కడారం 
16) శీనం 17) కుడవాం 18) తమిళం (క్రీనల్లానుగోవింద చ|కోవ _క్తికా 
అయ్యంగారు అఖిల లో కాల పదునెట్టివాంటి, శీ) వైపష్షవులకూను ఆనకశిచ్చి 


৯৪,০৩৮ (శ్రీ ముఖం ৪০০২0 శాసనము భారతి జయ. 
మార్గ శీరము (క 1818) 
hh ৪১, 
పదుమూడు . 722771272% వదియుమూడు Thirteen (క్రీకకొలని 


(శ్రీవల్లభునికీ అరదీపానకు౦ పెట్టిన మోదలు వదుమూడు S11 1V, 984 


పదులము . padulamu 5৬ ইভান నగము Half of a viss ఆస్థా 
నము కొలున అనధరించ్చి ఆరగి౦చుటకు ఉత్సవము ములకు నదులము 
৪০4১ మిరియాలు |కొడ్గు S11 IV, 1167 (ক 1142) 


ఫదేందుము. padémdumu పదియేనుళూములు ఈ శాసనములో “రెండు 
పదియేనుతూములు, అనగా ముస్పదితూములు ఒకటిన్నర ఖండికలు 
(ఖ౧ న ౧0) Fifteen tums According to the inscription 
the total of thirty tims is stated to be one and half 
khandikas ৪ 689৬1 & ৮০১ 5৩৩১৩৩9১ పొలానను ৪৫১৯7১৩০১২১ నడ 
టం ৪8০০১৮১১১১৪ 7১৪০১3 ৬ ৮০৯০ బదేందుము చేను ই 8০ 
৩ ০০ ৪৪১ S11 V, 159 (« 1199) 


పద్మతడుకులు ' padmatadukulu అఖరణ విశేషము A kind of 
Jewel వీరనరసివ్యాదేవనిచేవు లైన గంగామవోరేవులు ( క్రీకాకొలని 
(శ్రీవల్లభరాయనీకి సమప్పీళాంచిన సువస్తువులు వద్భతడుకులు ౨ 
SII 1V,975 (ক 1276) 


పద్మనిధి. 70271477217 కుబేరుని నవనిధులలో నొకటి One Of the 

nine treasures of Kubera పాలకోొం౦ణ్ణరా జార్హన సవ్వకాజ్ఞై దేవరా 
జుంగారు. (శ్రీకుమ్మక౯ారాయల (శ్రీ భండ్డారానకు వద్భ్మనిధిగాను కాలోచిత 
మూల్యానను మూం౦డుతులాలెత్తు బంగారము వెట్టి 8০৪১৯৬১ 1৬০ 


నన SIL V, 1248, (¥ 1898) 


సద్మనిధిగండ 2:70/071070780%070 పద్యనిధిగండమాడలు వద్భనిధి 
లో చెట్టిన గ౦డమాడలు The coins deposited i the treasury 
named Padmanidhi ఇరివకొలకు దుమెరు భండరాన వద్భనిధిగండ 
8౧ ఊవెటి® 91] VI, 705 (¥ 1818) 


5229 8৪8০১৬১০৪৩১ 


పద్మనిధి వెండిటంకౌలు padmamdhwemaditamkalu పద్శనిధియను 
05৯6 మున చెట్టిన వెండినాణెములు The silver coins deposited 
im padmamdhi গু వారిధాఫ సావానమలలు దతము ఉభయ దుపలాన 
(శ్రీవిలిని వం౦డిచెటను భడరనకు 2০৫08 8০066১০৪৪০১ _౨ నెట్టి అ౦న 
(పసొదము వృతిగా కొని 911, 15709 (#¥ 1888) 


పద్మ పీరము: padmapithamu పద్మాకారముగల వీరము £04%5 
shapped seat స్వణా౭౯ళ్య 8০১৮ నమరభూపాలవావాన పద్మపీర 
రశ్నాఢ్యమకుట నై వేద్యభాజనోన్నశ కేళీమంటవ సోపానమాగా౭౯ [గ 
గోవశాదికై౦కర్య ৪০৬১৭ 8০৬ టాశలవలి TTDES Vl-part] 
(25 శ 1880) 


ఆభరణవిశేషము A kind of 012. 
SII V, 


పద్మపువులు padmMapwulu 
ment (శ్రీకూర్మనాథునికీ నమర్పణ = పద్భ్మపువులు ౨ 
1190 (ক 1274) 


8০৫ ৪১৩১ * padmamoggalu ఆభరణ విశేషము 4 Fmd of 
ornament | కీకార్మనాథునికి నమర్చ్బణ = వద్మమొగ్గల మా ౧ 
SII. V, 1190 (¥ 1214) 


పేని. p2n కార్యము Work 83) (శ్రీమతు ৯৮৪৯৬ కొడుకు 
మాడి సనెటి శేయించిన వని ఈపురమూను వాకిలి శవికెను HAAS 


19-21 (৫ 1208) 


పనిద్దుము, paniddumu వది--ఇరు--తూము ৪018০১৬০৯১৩১ 
చ్వారశాఢకి (సూ నీ) ৪০(5০০১ నకరములు, Twelve nakarams 
చేంకులగడ్గపొలాన కందుల యిచ్చిన చేను పనిద్దుము న ౧౨ SII 


X, 557, (¥ 1266) 


పనిముఖము 2 70771017070 మరమ్మతు శిథిలోర్థరణము Repair, 
restoration of broken parts etc ০৩৩৮ చెర్ఫు కు౦ంచ్చారి నల్ల 
ఛాన్యం ৪৩১3০ నూరిచెర్వుల మీందను వీరు వేయించ్చగలచారు మీనులు 
గలిగినా చేవళాలు వనిముఖాలకు యియ్యగలవారు NI Nellore, 


23 


పనియతపన్సులు* pAan1ypatapassulu సన్యాసులు జై రాగులు 
Religious mendicants (808 8১838 838588889০0 8880 62০৪ 
৮৪১১৩ పదుణ్లగకు నిరుపూట నకుం గప్పడముకు నిశ్యనిజర్గము 
SII, IV, 1048 


సనులవారు 770105270 ఆజ్ఞానువర్తులు 8৪০৩১ Servants 07 
subordinates ఈయావులను వొడ్జెరాజులు ৪১৩৩৬ రాజులు కరణరా 
జులు శెలుంగురాజాలు వీరుల పనులనారు యెవ్యరుగనుక అసవారించి 
నానూ S11. IV, 659 (¥ 1407) 


పనులు* panuln సేవలు. Services, శ్రీలీకుళ్వర ০৪৮০ వనులు ౫ 
అనం త్రనారాయణ దేవరకు పనులు ౨ మలయాణతి శారాయణదేనరకు 
వనీ ౧ ధమ్మక౯ానారాయణచేవరకు సెట్టుపనులు ౨ গো, 1V, 1316 
(র 1068) 


శాసన క్ల బకోశ ము 


180: 


పసృుఅటిక 


పన్న సన pannasa (క వణ్ణియ త নু) వరివండుపొలము A paddy 
7617 (“పనాళ” అనురూపము కూడ కనబడుచున్నది) (1) దుజయ 
రాజుల ముత్తు రాజులు నవ|పియ ముత్తురా జులు నల్ల నదుక రాబులు 
సాకిశాను ఇచ్చిన వన్నస్స El XXVIII, 42-8 
(600.7004 2) (2) తిరువుళపాజకు ఇచ్చిన ৪৯১৭ EI XXVIl 
42-0 (800.700 4D) (8) తిర్పలూరపనాళ El XXVII 
42-F (600-7004 D) (4) చెబువులు నూరుపన్నసలచింత్యము 
సత్రము లఅ[గవోరబుల్‌ గుఖుగొని S11 X 177 (« 1008) 
(5) వన్నసారకుట్టయః ৬০৪৪ మితి నిశ్చయః పన్నసయు నద్ధాకాయము 
గొనంగలవారము 91] IV, 1384 


పన్నిదరుఆకళ్వారు 77711107/251/27 పం| డెండుగురు (పనిద్గ వై 28 
భక్తులు (1) పొయిఘాళుచారు (2) వూదశ్తాళువారు (8) చేయాళు 
వారు (4) సిరియా శు చారు (5) నమ్మాళు చారు (8) తిరుమంగయా 

శ్యారు (7) తిరుమషి యా శ్వారు (8) తొండ రడిపొడియా శ్వారు (9) కుల 

శేఖరయాశ్వారు (10) తిరుప్పాణియాశ్వారు (11) మధురక వియాశ్వారు 

(12) నాథమునియాశ్వారు (వా౦న వింశతి 4.217) The twel- 

Vaishnva saints ( 1) Poyagaralvar (2) Bhudattaivar 

(3) Peyalvar (4) Periyalvar (5 ) Nammalvar (6) 11771111107 

15022021727 (7) Tirummasiya var (8) Tomdarappodlyalvad 

(9) Kulasekharayalvar (10) Tiruppana'var (11) Madhurar 

kaviyalvar (12) Nadhamuniyalvar మారినెండు వుదయగిరి 

కోనవల్లభరాయనినిథి మీంద దేవుని తూపు౯ాభాగమం౦దు పన్నిద్దరుఆశ్యా 
రను (శ్రీవారిదానులు వై ప్లవశిష్యులకు నర్వపావవరివోరంగాను సానంచే 


యను కోశేరు కిం NI Udayagir1, 42 (# 1465) 


పన్నుకానిక pannukanika wన¥పనుy The fees of custom. 
ary presents క్రీగోవినాథదేవర [28 _జెలుకాంవులు ఎన్వరు 
దున్ని నాను 8০7 తప్పు ప౦గసు౦ంకము పన్నుశానిక దిరిశినము 58১৮০ 
వారూనూ ఏమీం గొనలేరు 91] X, 422 (# 1191) 


పన్నుగూడు* 2077187 'u విధింపజడిన పన్న. The levy of tax, 
దేశాల పంచ్చావాణ౦చారు రామయలింగము నగరి ననిపాటులు చేసి 
అం౦ద్దుకు కాళ నురాసరికి పన్ను గూడు ఆ౦చం౦ద్రాక ,౯ముగాను మానీరి 


SIi VL, 158 


పన్ఫుపరాయాలు. panuparayalu, వివిధములైన పన్నులు The 
Varrous taxes and fees (1) అియరామరాజయ్య దేనవమవోరా 
జులు౦గారి ఆనతిని গত ర౦గపతి దేవమవోరాజులుంగారు మానాయంక 
రానకు ওত పొరిలశీము [7৯ 8৩৭৩০ మం౦గళ్ల కిచ్చిన ధర్మశాననం౦ | రాయ 
రాజ్యాన తమకుంగల మం౦గలవారికి వన్నువరాయాలు నెట్టివేములు 
నర్ష్వమాన్యంగాను మానిశిమి NI Pod, 35, (¥ H89) 
(2) ఆయం అడుకోళ్ళు సన్నుపరాయాలు తొలుయేండు మాన్యం 
SIIIV, 810, (¥ 1481) 


పప్పుఅటిక : pappuatika ఒకవిధమైన భత్యుము An 22712 
ఇ భోగానకు అముదలు ౫ అప్పాలు 0৪ కుడుములు ౧౨ వన్ప్సుఅటికలు 
౨ పానాలు ౨9౨ చెరవువ"్టెలు > SI VLDL (¥ 1828) 


১৫ 


৮১১৪ pappucidi ঠ৬52 855০ A kind of edible or 
eatable ঙ) ১৮১০0১৯৩০০১ నిత్యమును 558 ధూప అవనర వెనుకను 
ఆరగి౦వను ৪১৫৪৪ ఒకటియ 58১৯৩ ఒకటి సమప్పికా౦చెను. থা 
V1 835 (ক 1818) 


పప్పునివేద్యము pappuniwveédyamu సూపని వేద్య ము An oblation 
of boiled pulse | క్రీనరసింవ్వానాథునికి దిన [పతినిత్య [ప్రథమలఅవసర 
১৫ ০৮১৩১ రెండును ৭ VI, 845 (శ 1195) 


పయిండికుండలు 17071771107 alu  వసిడిక లశ ములు লন 
లయ 88১৮ 8১১১ [585%০528১ బం౦గారుకలశములు The golden 
vessels or vases fixed on the spire of a temple “Boటూా8 
చిట్టమరుసు౦గారు కాశాం౦డిది అంగడి వీకేశ్వరునింన్ని భ|ద'కాళిఏింన్ని ! 
దివభేళ్వరనింనిం కేయించ్చి [పతిష్ణలు చేసి | గభకాగ్ళ వాము [పౌకా 
৮০ కల్యాణచవేది మొదలె నవి కట్టించ్చి సుంనవనులు సేయించి పయిండి 
కుండలు యెక్తించి SII IV, 702 [ক 1440) 


పయిండిపుంతకామతోటివెంజామరము payimaipumtakamato- 
advemjJamaramu బంగారముతో పూతచేయబడిన కామగలచామరము 
A camara or fan with a gold gilted handle (శ్రీ నరణం౦వార్టీ 
నాథునికి నిత్యమున్ను ৪৮ ০১০8০৯৪০৪১১ వరిమాటను వణ్ష౦డిపుంత కామ 
తోటివెంజామరము ౧ సమవ్వికా౦చెను SIl. ৬], 753 
(₹ 1805) 


పరకచేను parakacéenu 0৮১47 10202177216 land చోబుళు 
[০০৮ 25৮8১8১0৬১2 అమృత పళ్ల గాబంణీతూము తూస్సు౯ాన పరక 
చేనున్ను సమపికాం సిమి NI Dars1, 52 (৪ 1519) 


పరగణే (పరగణా) 20৮08276 (వ వర్‌గన, హిం వరగణా) రాష్ట) 
ఛాగము A geographical dwision of the country 608০7 
వాజరత్తు సాహేబులచారి కార్యక త్తకా లయిన రాజ క్రీ) నరసో ০৫০১১ 
వంత్తులు వాచాలుదారు పరగనే మదళపల్లిగారు 911 X, 77 
(₹ 1614) 


పరజు paraju క తిర చైఛాగము Top of the sheath $) 2 
[হাত (৯৬৬১8 రాయమవారాయలు (శ్రీ తిరువెంగ ৮৮ దేవునికి 
సనమపీ౯౦చ్చిన తిరునాభరణాలు కరారి మార ০8 పొతవ[జాలు ౧౩౧ 

ఈ కరారి 4৮৪ మీది “కెంపులు ౨౪ ৮১ 8১১৬০৩৬০৮১১ ౧ 
TTDES HI, 60 (ক 1486) 


పరదేశిజెహారులు  paradtsibeharulu వర కేశీయు లగు వ ర్రకులు 
Merchants belonging to a foreign country ఫోకమరను 5358 
పరదేశి 855৩১৩৩৯৯১১ నఖరమూను ఇచ్చిన ఆయను 7৯9 13-14 


పరచదేసివ్యవ హారులు * paradéswyavaharulu ఇతర చేళము౭నుండి 
వచ్చు వర్తకులు Merchants belonging to the other countries 
(శ్రీమతు అననోతయ రెడ్డింగారు మోటువల్లికీం గోంవు వచ్చు వ్యనవోరు 
లకును నరకు అడ్డువెట్టము సరచేసివ్యనవోరులకును అపుతికమున్ను 
కడ్డాయమున్ను మానితిమి $11, X, 556 ( 1280). 


శాసన এ 
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89672০৮৬১০১ 


పరనామము paranamamu ৪05০৬ శేరు Otherwise named 
21125 ৫০:১৪ ০০85০ রি০৬ ০৯০৮১ [ప్రభాకరవట్నం౦ ఫీవులో নিতে 
[డక ৮4০০ న ৬৬৮ కొమరపూడి అనడుపరనామము గల NI 
Nellore, 34 (¥ 1448) 


పరపంగము barapamgamu వంగ మనగా దేవ ঘ*১*৫০ వృత్తుల 
మీద సర్మారుచారు తినే చతురాంళము (B) Onefourth share or 
rent on the lands granted to the 2211) and brahmin క§ 
తియ్య [పశాపరు[ధదేవ మహారాజులు రాజ్యము శేయుచుండంగాను 
రాబానశకిని సోమగన్నయంగారు శాండికొ౦డ కామేశ్వర దేవర వికి, 
నీరునేల వెలివొెలముకు 8৮8০7 ৪১১ లేకుండాను౦ సవ్వకామాన్య ము 
గాన మానితిమి ఏ1] X, 492 (౪ 1225) 


పరపపా|తలు parapapatralu పా(్రవి శేషము A kind of 
vessel వీరనరణం౦వా దేవరాజుల మహో డేవి గంగామవో ేవి (క్రీ నర 
సింవ్యానాథునికి సమస్పక౯ణ చేసిన వెండిచరకులు సవా[సధార ৬৪ 
యలు పరవపొ(తలు వీనఇడ్యెన దీవదండ్లు ౫ SII VL 1052, 
( 1272) 


పరమభట్టారిక paramabhagtarika కులదేవత A tutelary deity, 
(శ్రీమతి పరమభట్సారికా మహోనివారే స్నాధి|వవర్గకమానవిజయ రాజ్య 
సంవత్సరై కాదశే కార్తికమాన కృష్ణవకేష్టమ్యాచాతుర్ణిశార్యవర భిజు 
సంభు పరిభోగాయ (విష్ణుకుండిన వి[కో మేందవర్శ ఇం|దపాలనగర 
శాసనము) థారశకి 1965 జూలై (శ 488) 


৬৮০১ ০: paramu పరలోకము The other world, next world, 
future state 0౫ పుణ్యం యెవ్వరు చాటి నడచినా గాడి డెక డుపునందు 
పుట్టునట్టిచారు సరమందు నరకము అనుభవింశెవారు NI Dars1,71 


పరవిలాతులు 747072151014 పర 172৩০5৪০০৪৬ ৮ ములనుం౦డి 
వచ్చు వ ৮৮৩৩৩ Merchants coming from other countries, $6 
విలాతుల నుండి 88১৬১ శెచ్చేయందుకున్ను “ేటన౦డి కొనుక్కొని 
పోయో యందుకున్ను సుంకము క౦దులు వులనలు బు స్తిధాన్యం 
గోనింకిక్‌ 01 కాయధాన్యము బియ్యము గోనె 28501] 
నువులు (వక్తి గోధుమలు గోనె౧ క 0 111 SII xX, 753, 
(₹ 1622) 


పరాభవ* parabhava ০১৮৪০১১০৬৪৮ నలుబదియగు పరాభవనామ 
స౦వత్సరము The fortieth cyclic year of the Indian calen. 
dar 3.8 శీ, $১$ 8৮৮৮১১০০১৪১ ౧౧౬౮ అగు నేటి పరాభవ 5০8 
৬১৮ 0৮ కు ౬ ఆదివారము 2৮5৪ స౦_కా౦తినాండు SIL X, 


305 (¥ 1188) 


పరిచారకుడు; paricarakudu రాజస్థానీ యోద్య|ోగులలో నొకడు. 
One of the officers of the King’s court |గామేయక రాజవురువ 
శళ చార దండనాయక రా స్ట్రీక దూత భట నట ৩৮৬ పరిచారక 8০৩১৬ 
৬৪৪৬ (ప్రశా(స్త్రీ నమావాయర్థి నాయక El XXXL 12 তেন 
విష్దువర్గనుని కొ నెకి శాననము) (6765-682 AD) 


ఎ ¢ భో పరువత గ 
పరిచారక్షశు శాసన శబ్దకో శము ప భోగము 


ఫరిఛారకుడు 22776216107% చేచాల యములో 0০১৬০ డై చేవ చ్వారనివాని యెన క౦దసో మేశళ్వర దేవరకును అ౦గర౦గ భోగాథజాము 
కుడు ৮6441671716 servant or priest చే౦పల్లిభావ దేవర » ৩ తమ తమ జీశాల వలనం౦ 2৮৯১ యిం౦టను রঃ లెఖను 
గుడి _పరిచారక మాధవయయు పరిచారక [బ్రవ్యాచేనణ్డును থা ৩৯১৯১১০০৯৪১ NI Kandukur, 42 (¥ 1222) 


VI, 200 
పరివౌరస్త్రీలు 247276527214 జేవృని నన్నిధిని గానము నృత్యము 
పరిభోగము* paribhdgamu అనుభవము Enjoyment చూడుడు 288১ సానులు The dancing girls who sing and dance before 
వరమభట్లారిక 56৪ paramabhattarika the deity 
ధర ৯৫598 వణ్ణీ 
పరిమళాలు parma 21. కస్తూరి, వచ్చకర్వ్పూరము, గంధము మొద శ్వర దేవర నతకాకి య |దివర్గఫల (శ్రీ 
లగు నుగంధ| దవ్య ములు Articles of fragrant scent like musk: కరసొక్కను మహే 
comphor and sandalpaste etc | కీవీరక్ళప్ల రాయనువహారాయల శ్వరపరినార (స్త్రీలలోనం౦ [28১৪০ దనరెను $11 X, 151 (« 1088) 
దేవులు తిరుమల౦మ్ము దేవులు తిరువె౦గళ నాథ దేవునికి ఆన వాలనై_ వేద్యం 
అవెసరానకు నె డిగిన్నె ౧ క తూకాలు ౩౭౪ పరిమళాలు అవధరి౦చను సనమ పరిహారము 20777121279 ৩৩৯) పన్ను లోనగువాని నిర్భంధము 
ప్పికాంచిన ৬8) ౧ కి తూకాలు ౧౦న్ని సమప్పికళా౦చ నవధరించిరి లేకుండ చేయుట _ Exception, Immunity leading to a general 
SII 1৬, 295 (¥ 1484) privilege, privileged portion 
పరిమాటమువారు . parIMma[amuwaru చేచాలయ పరిచారక వర్గము పరీక్షే 287154৪৪৬৯৪ చేచాలయములమై అధికారి A head 


Officer or supererintendent or manager of the temple (Ww) 
[వశాపరు (ద దేవుగజవతి యీచిసొణం యేవరీక గొన్నను (శ్ర మల్లి 
శాజుకాన చేవరకు తప్పు 511 X, 738 


కొలువువారు Servants or employees (of the remple) పండ్య 

రాజు ৮০7৬০১৯০৯1৪ ৪১১৩৭ గుంట్టూరి | క్రీయగ స్ట్యేళ్వరమవాచేవరకు 
మానులకుసాను లకు నట్టవునికీ మద్దలకొటుకు మొకరికి వాం౦శికులకు ৪০১ 

కాచాయ్యుకానికు శంకులచారికిం ই దేవర వరిమాటక ము వారికి 


SII X, 144 (# 1080) పరీక్ష parka పరిశీలనము supervision 898০ এত, లేదు 


El XXX, 46 
పఫరిమాయి! parimaru పడిమాజు వినరు TO wavea fan, to పరీధావి * 717672)7 అరువదింటిలో నలుబదియా రవదగు పరీఢావి 
render service by fanning (T Ly | కినరబం౦వానాథునికి ఉథయ సంవశ్సరము The fortysixth cyclic year of the Indian calen- 


ధూపాలాన్ను వరిమాటను శెండువెంజామరలు $৮১৪১৪০৪ 9]] 


d ২8 (88১১১৪৯১০৫৮ కాకతియగ |పశాపరు|ద దేవన 
VI, 752 [ক 1805) a swe এ 9 (ప్రశాపరు_ 


మవోరాజులు సుఖసంక ১28০ ০১৩০ [895 రాజ్యము చశేయుచుండ 
గాఖు వరీధావి సంవత్సర థా|దపద బింశు: S11 X, 502 


పరియల _paryala (క వరియళ) ఒకవిధమగు పశెరము A plate 
o (৪ 1284) 


like vessel of metal (K) చోడ గంగ కేవని తమ్ముణు చెమ్మకాడి 
০০৪ ৫৩ వెణ్ణివరియల ౧: S11 1V, 1190 
పరుమానౌ . p4ruMana (హిం వరచానా) তত" Written per- 


పరియలము /paryalamu కేవాలయము Temple శ్రీథీమేశళ్వర mission, mandate (B) ৩505৪ పంతుల హావాలాధారు గారు ఫర 
మవోదేవర వరియలమున సోమాణ్ణి అయిన (శ్రిక రణమానిక ము కొడుకు గణా కందుకూరు సర్కారు వాయిదరాణాదు వాజిర్యతు నుల్తాన్‌ ৩০2১৫ 
8৫ ০52১৪১ 91] IV, 1288 ই ৫১8০2০07৮৩9 మొక ర్రరుచేసి మాకు పరుమానా దయచేయించి 
వుంన్న కంద్లుకూరు కొండ్డముడ్యుపొ లె౦ మోపాడు మాచవర౦ యీనాల్లు 
పరివారదేవతలు ২ parivaradevatalu  చేవాలయమునం౦దు మూల గాిమాదుల చెర్వులి|క్రీ0ద పారుదల మాం౦గిలి పొలంలో పం౦ండించినపంట 
విగవామునకు చుట్టు పరివేష్టించి యుండు జేవతలు Attendant gods NI Kandukur, 48 (¥ 1578) 
(1) ఈ స్థలముమీంద వం కేశ్వర రేవరకూం బరివార ইত 88১০০ మధా 
వ్నాపుమాపటి జీవిరం బియ్యం న౦ధ్యాకాల మన్నిటికి పరివార దేవత పరువడీ , parnva i విధము,88 Inthe like manner సీ ఉరువిచ్చె 
లకూ దీవ మెశ్తేది $11 X, 334 (ক 1178) (৪) (శ్రీ సాళువ గంగ్గనాం ০৩8৪ వినివారిం బురుడించునట్ల సరసిజాన్య S11 IV, 
తింమరనులుంగారు పూర్వాన రామేళ్వరదేవునికి సాగివశ్చే నుడనూరు 1007 (ক 987) 
అర్ధకామ౦డప గళథ్లకాగ్భవాములు విచ్చి సిఖరం క నియ్యండ ఉక్కు భోగ 
మండవము పరివార దేవరగుళ్ల (పొశారం కట్టించ్చియ్యండంకున్ను , పరువత భోగము: parwatabhogamu  సింహాచలనృసి౦వా స్వామికీ 
NI Ongole, 71 (₹ 1421) 'జెందు చేవభోగ [గామములు The villages which form the proper- 


ty or the endowment of the deriy who is enshrined on the 

పరివారము . parvaramu నైన్యము Army కోమశుండ్లింగారి mountain (of simhagirt) క) నరసింవా్యానాధుని ఉళయదూసలాను 
సువు[తు౦డు (క్రీగిరీళ్వర రెడ్డి ఛాజ్యుము ০5০6০ కోమటి రాజు | వె౦ంజామరం వటను ৬৪ చింగారని కూతుటు ఎబసానికి (ప్రసాదా 
১৪০ వట్నము కందుకూరి విర పరివారము (క్రీవవకాత ఆగ్నేయ నకు జీశానకున్ను ৪৪০ విడ్యాలకున్ను (శ్రీనరనింవ్యా నాథుని ఫరునత 
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పణలీయ 


భోగం ఉళలోన నరువచతుసీమలోను 
৪১৩১ SII 1১786 (¥ 1812) 


జెలకే తము నాలుగుపుట్లు 


పటీయ * 07772 శేయి మొదలగునవి కొలుచు పా(త్రవిశేవము 4 Kind 
of vessel to measure ghee etc , 8১০1৮ బోనము నప్పటికి జేపటి 
సంధ్య కుం 801৮৩ కుంచ్చములు ১৪৫৪ 2585১ ১১০৪০৪১ ০১১ 588০৬ 
2১০১ 5০৪৫১ ౩ 87৮0 | క్రీశీమేళశ్వరమనా దేవర సన్నిధానమున నిచ్చి 
శిలశాసనము "ెట్టించి®ి S11 IV, 1328 (¥ 1087) 


పబుక Dparuka పరక, శెండువీనములు The fraction of one 
eigth or two annas (B) ఎడారికిని తో౦ట గుత్త నాలు ౪ మాడ 
లున్ను రెండు ౨ చీన్నలకున్ను పొలుపెరువు కుంచనకున్ను ౪౦ 5০৫১ 
5০৯০৩ న్ను అయిదు ౫ చిన్నులు వీియము సోలకున్నుచిన్నలు ౪ 8৩০১ 
కలు ౪ అఖ౦డానకున్ను శెండు ౨ చిన్నాలు ౨ రెండు పబుకలు 


SII V1, 812 (¥ 1812) 


పణ్బ-. parka పరక, రెండువీసములు The fraction of one eighth 
or tuo annas (B) శ) ১১১৫ ৪7৪১2) ఉప్పన్న ఉపక రణ [దవా 
లకుం౦ంగా &) భ౦డారమునం౦ చెల్లే గండమాడలు ౫ ఈమా ౧ ৩০508 
౧ లెక్క ఎండాదికి నైన వపట్కి ౯౧౯కి ఉవెటిధ్యవస్థు S11 ৬, 


1249 (¥ 12165) 


పజ్కెగండమాడిలు * pArkegarnnama alu ఎనిమిదివ వ౦తు విలువ 
గల గండమాడలు 4 71002 ০7 118 value (శ్రీకూమ్మకానాథుని 
(శీభ౦ండారమునకు ఒడ్కు._ వజ్కెగండమాడలు ఏడు SII V, 1168 
(¥ 1198) 


৮9১" 70774 ఉప్పు 8026১ భూమి (గామనామాం౦ంతముల నను[వపయు 
కము Amarsh Suffix to place names (1) వంగీపట్జు, కొట్ల 
పట్టు, చానవభ్రు 1A, XX, 417 (2) 23৬) 1৯৮০৪ 
చోజేశ్వరమవోదేవరనుం 9]] X, 171 ( 1092) (8) కోట్టాల 
పట్టి నామాయం |గామః పొనారభూమిగః। EL IV,3 (ক 1280) 
(+ 1280) 


పట్టు. 22710 బయలు ఉప్పు ৪০৪৪১ నేల భూపరిమాణ విశేషము 
Marshy land A kind of land measure వీర | క్రీవిశ్వేర్వర| పె 
గడం గార నంధ్యదీవమునకుం బెట్టిన మాడకు పొలిచేల పెదిక 8৬ నిన్ని 
కొని ఆచం[చాక్కకాస్థాయిగా నడపంగలచారు S11 V, 146 
(¥ 1220) 


సజ్ల్యర్క్య గోత్రము * parlyarkagotramu &కాన్షొక [వావ్మాణేశర 
కులగో (తము The lineage of a person belonging to a fourth 
caste 25208 కాకులగో ৮ ০১ ৩৪১৪৪ కొడుకు కాటమ సెట్టి SIT 
13 


పలక * 72171 ৮৩৮ ৪১৩ ০০০৩০৪১১১০৫ 8১০৪১ పలక 4 plank 
used under the beam (8) చెన్న కేళవచేవర నగరి ముఖమండవము 
మధ్య చవులమంద్దుల పడుమటి దూలమున పాయవ్యశాగ మంద్దుల ০৭৮১০ 
2১08 పలశాను 29০১19007৯8 జన్యావుల উ  ম*ন৯৪0 07০৩) 
వేయించ్చిన వరువుంబని $11 50550 (౪ 1986, 


శాసగ శబ్లకోళము 
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పలి 
౧ 


పలము , 22127% (సం ఫలమ్‌, క పలవు త 8৩০) ఒక ఉన్నానము 
రెండు కరముల యెత్తు A weight which equals two cr four 
carshaws (1) శ్రీథీమేశ్వర డేవరకు మున్నూటు వలములు లోవాము 
న౦ 8০১১০ చెట్టిన ৬৪০৪৬ *৮*১৮৪-৪৪ S11 1V, 1235 (* 
1021) (2) గంధ్యువారూను తగరముచారూను మూనజచవారూను 
కిచ్చిన ఆయము తగరమునం౦దు సీసమున౦ందు নি అందు తులాన వల 
మెడు HAS 13-14 (8) శేనెర్ల సెద్దగణపఠిరడ్డివారు తనుకు 
ధమా౭ాళ్థకాముగాం జెట్టిన లో వాపు దీపగంబృము ఒకణ్ణిపలములు ౧౮ 
SII IV 1277 


২58 89১১) palkimcu 380 Siiuate (శ్రీమతు శాంశి కివగురు దేవర 
లకు ৬5১৪১৬৩৯০৯৪ క౦ంపనము లోన పలికించిన చలనుతిగ౦డాపురము 
అనెడి యూరు చతుసీమమూను (క్రీశిపురాంతకతీ తలము (శ్రీరం గే 
శ్వర దేవర 585 చాయను దకణగాను ధారాపూవకాక ము సేసి ৬৮০1 নে 
৬ ৮-৪৯৮৪7 8১6 NI [08151 25 (శ 1176) 


పలుకు . 72121 88১০ మాట్లాడు ఏpe4k రీని కాచి కుడిపిన చారు 
85৯2১০88538 898১৩ వ[కపల్కినవారు వంజ్బుపాతకమ్బు పడు 


EI XXVII, 42 (800.700 4 0) 


పలుగు 71784 చెతువున కడ్డముగా గట్టిన ఆనకట్ట 41960 అనంత 
సాగరపు చెరువు తూము ఖిలపడివుండంగాను పునరుద్దారీకము చేసినావు 
కలుచాయి చెరువు పలుగు కట్టించ్చి ৯35 నీవు |ప్రతిముఖం చేయించిన 


తోంపులు NI Atmakur, 35 (¥ 1684) 


పలుగురాతి గుండ్లు . paluguratigum lu గుం డనిక అకు రాళ్ల గుంపు 
A mass of round and rough stones ఈ మానుకు దతణం౦బోటి 
క్రింద పలుగురాతిగుండ్లు NI 9 (¥ 1808) 


పల్లకిసేవ 22110125276 శేవుని పల్లకిలో నునిచి [గా మవీథుల నూ శేగించు 
ఉత్సవము The procession of the deity in a palahquin along 
the streets of the village ৪৭২০১০৩১928 ১১৪৩৪০৩১০০০ 
కాళ్యపగో[త౦ కృష్ణచానులకు యిచ్చిన ధమకాశాసనము ০১৩৯৪ 
96 ఆరభ్యంగా తీసుకొని నీవు శావ నడపి పెనుగొ౦డ పట్టంలో పల్లకి 
సేవ 53১8০ SII VI, 556 (¥ 1469) 


పల్లపలు! pallapalu నిమ్నస్థలములు, గుంటలు LOowlying areas 
కోటికాకాండి (క్రీ కీ క్రికగోపీనాథునికి (గామచతువ్చయమునంగ్గల ৯৬ 
ము తూప్పుక౯ దిగుభాగ మున ౫౪ ఎజ్ల కాల్వ గుంటన పలు సల్లపలు నపొ 
తముఖ౫ ঠা] IV,700 (« 1164) 


22৩৯০১১৯০১১ * palladyamu వల్గాయనము, భృ తవర్గము The servant 
class అంగ్గరం గ్గ బోవాపరి వారక పల్లాయనై_మి శ్తీక ములకు వినియోగ 
ములకు భండారముగా నిచ్చిన చేనుగుంటలు ౧౫౦౦ గోవులు ౧౦ NI. 


Ongole, 89 (¥ 1175) 


పల్లి, 70117 ఒక |గామము సర్వసాధారణముగా పూర్వకాలమున 'కైను 
లకుగాని బౌద్గులకుగాని ని'హాసన్థలము నేత [గామగామాం౦ళశ్య మున నను 
వయుక్రము 4 village , formerly generally inhabited by 
Jains or Buddists উট న తదనుజన్నా చోడబిల్లిచేనః పూవ్వకాదిశి 
টাও 828 నాను 175১০ పాడాక్‌ SII X, 74 (৫. 
1 


ప 


రక 


aa) 
৪৪১ pallika చీన్న(గామము A small village అ్ట్యస్మాభిరస్మ 
త్కులగో( (০১৪৪2৪১৫53১ ৪৩3 మౌద్గల్యనగో తాయ లేకుమారీ 
[గాము వా స్హవ్యాయ నవ్వ ౯ాపరివో రేణ సావల్లికాద శ్రా! వేగినాటి ০৪০ 


కాయనుల రెండు [৪৮৬ శాననములు ০ নি 28 
సంచిక 2 లీ 


సంపుటము ౧౧ 


పల్లిపీరము pallipithamu (వభువు కూర్చుండు వేవిక Royal 2215 
335356৪০18০ గశ్రీవిష్ణువద్ద౯ానమహా రాజులు 
రాజనారాయనపురమున రాజనారాయన విన్నగరాబువారి గుడి తూ 
৩১৪ ముక మణ్ణపమున వెలువలి 828 మున విజయంచ్చేని ఉడి S11 
Vv, 66 


రాజనా రాయన 


চেক 


పల్లిభోగము 20111758976 జేవృనికి చేయు భోగములు భత్యుభో 
జ్యాది 'కైె౦క ర్జములు A repast or feast of various kinds of 
eatables for the oblation of the deity దీష్రావలివలిభోగం చేవ 
౧-రకు వీయ్యం౦ న ౪౪ ৩১৩০১ ౪ చేయి సి ౧ 5০01 ৮০০৪ పల్టిభో గం నేసి 


వియ్యం న 4 ১৩৬১ మా: HAS 19-19 (ক 1167) 


8৩৯৪১ palleralu పశ్ళిములు, లోవాముతో చేయబడిన పాత 
ములు Vesse's made of metal చానయ నాయం౦క చారు "బెట్టిన 
సొమ్ములు (క్రీజలిదేవరకు పాలు ౨ వళ్లెరాలు ౨ రాగికు౦ండ ౧ SI] 
Xx 41 (+ 1202) 


పల్లము pallem4 వళ్ళియము ৩৯৪৪১ భోజన పా|తము এ platter 
(శీ కృష్ణ దేవరాయలు (కీవళ్లభు నీకి సమపిళాంచిన యీ అయిదు [గా 
మాల ఆయం వల్లాను శేశిన నిత్య నై వేద్యక ట్టడ । దద|ోదనం౦ పశాలు ౪ 
అకాళ|పసాదపళ్యాలు ৪ అప్పాలు ౨౬ కి పళ్ళం ౧ అతిరనాల 25০ ౧ 
వడలిపల్లెం ౧ యిడనకుడుములు వల్లి ౧ పప్పుకూర కూరలు నెయి చెర్లు 
పచ్చళ్లు ఊరుంగాయఒతోడను ఆరగించ్చి వల్లెలు ౬౦ న్ని ఆనవాల (వసా 
৫০ ০১ ౨ 'వెరశి అరగి౦చ్చి పళ్యాలు ౭౪ డెబ్బఇనాలిగింట్టికి SI 


IV,981 (¥ 1440) 


৪০০৩১ palleralu పశ్చిములు A Saucers, small metal ba- 
డదానయ నాయంక వారు పెట్టిన సొమ్ములు (క్రీబలిచేవరకు 
SIT X, 451 (8 1202) 


51115 


7৯৩১ 2 వల్లొరాలు ఎ గాగీకుండ ౧ 


పల్లెల గో త్రము pallelagotramu ఒకానొక | ৪৪৫৪৩ না ৬ ৪০ 
A lmeage of a nonbrahmin family పల్లెల గో|తోద్భవు లైన 
8১১৪০ నాయనిగారి సపౌత్ళం౦డును లింగప్ప నాయనిగారి పుళ్ళడున్ను 
అయినట్టి జారుగుగారు NI Podil, 13 (¥ 1564) 


పళ 206. పడి నియమిత [పమాణ |దవ్యము (క్రీ కుమ్మకానథని బండ 
రన ৬৩ మోదలు 88৪ ౫౦ దీవనకును গজ 9০68 నష పటులు 
వళ ০০ మువటగలాడు, S11 V, 1174 (౪ 1814) 


పళిగలు. DAalIgaln వడులు పడు Food offerings to the deity 
(৪৪০৫ 85১3 రాజయ్య వారు వుదయగిరి సీమను అమరం పాలి౦చ్చిన 
మోగభూర్మిగామాన చంన్న శకేశ్వరరాయన్ని 1582 85০৩) 'చేఫునివళి 
గల 565১5 NI Rapur, 41 (¥ 1497) 


శాసన శబ్లకోశము 
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సపపుందోట 


పళ్యంపజ్తిండి. pa yapamim +1 పళ్యంపహి౦డి నళ్యవస్ను నివేదన 
৮০১৬4417712 of tax im coin on the offerings made to the 
deity అమరవరంపు పళ్యంపణం౦డి దరణకోట కమేశ్వర దేవరకు మల్లయ 
మహాపొత్ళని ధమ్మ౭శేననం SII VI, 220 


పళ్యపను pAalyapannu నికేదనకానిక A kind of tax in coin 
on the offerings made to the deity ৬৮১৯২ పుప౦చాననం౦ 
వారు పెట్టి పళ్యపన్నున్ను కమశేళ్వర చేవరకు సమపి౯౦ స్తీని SII VI, 
1219 (¥ 14186) 


పవడము pavadamu |పవాళము (C00! చానయనాయంక చారు 
ই సొమ్ములు (శ్రీజలిచేవరకు పదాలు ౨ వళ్లెరాలు ౨ 91] 2 
451 (ক 1202) 


ఫవి|తారో పణమహోత్సవము pavitrdaropana mahotsvamu 
పవిత్రము యజ్ఞోపవీతము Innesting the image of a deity 
with a sacred thread That is supposed t0 make good all 
defects and mistakes committed in all pujas 
యని అనపోశానాయని౦గారు ৮৩৯৪৪ చేయుచును (శ్రీమైలార 
దేవరకు అంగరంగ భోగాది సామగి యెల్లవేళలందున్ను సమకూడు నట్టు 
పవి| శారో పణమహోత్సవ పుణ్యనమయమంద్దు అప్బభోగసహి 
HA 19-74 (¥ 1261) 


) సింగమునా 


గాను 
తముగాను సమర్వి౦చిరి 


పశుపతిదివసము pasupatidwasamu ఏకాదశి 5৮৪8 25 585৪ 
The astrological lord of eleventh lunar day is Swa విమలే 
జ్యేష్ట మానేందువాశే హా 8১ (ెడ్జియో గే వళుపతిదివసే (క్యేష్ష శుక్ల 
౧౧ దసి సోమవారన) 91] 1V, 828 (* 1888) 


పశులు 7414 ৩২0৩১, 78৩১, గొజైలు మొదలైన ఆడజాతి ৪8১ 
వులు వీని పాలు నిత్య దీప, &ర, నై వేద్యాది 'కై౦క ర్యములకు వినియో 
గము పడుచుంకెను Cows, she.buffaloes, and sheep the milk 
of which 25 used for various kinds of daily worship of the 
deity కొమ్మనబోయుండు అఖండదీపమునకు నిచ్చిన పళులు ౨౫ 
SII IV, 739 (¥ 11298) 


పక్చర్గ గ్లో [తము pascarlagotramu wకానొక దివ్మాణేతర కులగో 
త్రము A lineage of a nonbrahmin caste పళ్చలజాగో [৪৪2৬ 
৩১০১১ ৪ 8 వ౦ంళపారావార ২১০৯১৩৩১৪১৭, చోండకునాయనింగారి 
521৬১০৫১৪১ పుల్లానాయనింగారి [৬১০০১ ৪১ అయిన వోబానాయనిం౦ 
mH NI Nellore, 13 (¥ 1686) 


పసప్ప pasapu వసుపు వారి|దము వసంతమహోత్సవ సనుయమునకు 
కుంకును చేయుటకు పసుపు సమకూర్చుట నసూచితము ৪০2৪ అన౦త 
శాయికి వనంశాన కుంకుమకు ৪8) 2 ౧౦ జయంతికి 8৪২) 2 ౫ S11 
KX, 560 (¥ 1264) 


పనపృందోటి; pasapumdota పనుసుతోట Turmeric field ৬৮০ 
(దాక్క౭౯స్థాయిగాను చోంట పసవుందోట టలకున్‌ | అట్టిగ లెఖను 
NI Kandukur, 83 (¥ 1448) 


పసప్పలగో (తము శాసవ శ బకోళ ము పహిండిపిన్నండు 


పనపులగో (తము * pasapulagotramu ఒకానొక [వతాహ్మణేతర 8১৩ 94৫1 ৯০৬ పోశానేనింగారు శ్ర ఫీమేశ్యర మవోచేవరకు సమస్పీకా౦ 
గోత్రము The lineage of a person belonging to a fourth చిన వివరము వహిండిపిన్నండును వహిండికుండ్డాను, ఒడచాలున్ను 
04372. | క్రీరామడీలిభృత్సుతః పసపులగో|[త చూడానుణిః | (శ్రినమ్మా పహిండికామకుంచలున్ను S11 IV, 1344 (* 1812) 


జితనాథవాటి విషయా ధీశాజ్ఞు౯ానజ్యాపిః* S11 VI, 1176 
ప హిండికాయలతోడి వెంజామర .pahimdikayalatdivemjGmara 


పనరము 8 pasaramu (৩০ పశుః) వళువు An animal, cattle బంగారు కామగల వీజనము A fan with a golden staff వీరనరసివ్యా 
ఇటుపం౦టి యేక లాసఖానునిం౦గారు ఆద్దంకి సీమలో ৮৮৫৮৮ మునందు తన 888 చేవులెన గంగామవో దేవులు (శ్రీకాకొలని క్రీవల్లభరాయనికి నను 
చేర యెక లాసఖానపుర ముని వేట కట్టించి యీ"ేటకు కౌంలు ఇచ్చిన ప్పికాంచిన సువస్తువులు పహి౦డికాయలతోడి వెంజామరలు ౨ 9] 
వివరం | వసులబడి శాం౦ంపులకు ౧ శాండికి మాన్యం వసరం ౧కి IV, 975 (శ 1275) 
8০৮১ |! యెల్లకాలానకును పనర౦ ০8 కౌ ౦॥ వ్యవసాయము లేని 
భొర్లివసరం ০৪০০ ॥ గొల్లల గొజమేంకలు ౧౦౦కి 605 ౧కి గం॥ పహిండికుండ, pahimdikumda బంగారు కుండ A gold pot, 
SII X, 753 (¥ 1522), వాల్లెంక పోశానేనింగారు (8) థీమేక్వరమవోచేవరకు సమస్పీకాచిన వివ 
| రము పహిం౦డి పిన్న ౦డును పహిండికుండ్డాను ఒడచదాలున్ను పహిం౦డి 
పనులపుల్లరి pasulapullarr పశువులు గడ్డి మేయుట కుపయోగవడు కామకుంచ్చలున్న S11 1, 1344 (¥ 1812) 
వీళ్ల నె పన్ను తృణభథాగదేయము A tax on pasture lands, a 
grazing tax కాక తియ్య (వశాపరు[ద చేవమనో రాజులు రాజ్యము పహిండికుడుక £ pahimdikuauka € 0 గారు పా త్రము A gold 


చేయుచుండంగాను అనగరి శ్రీ వాకిటి ఎజ్బయవెంకంగారు సహిత 
మైన ఇరువై రె౦డూళ్ల చేవస్థావాలు వసులపుల్లరి 3535৮5৯3৮১১ 
గాను ధారవోసి శాసనగ౦భము |వతిష్టి౦ స్తిమి SII X, 509 
(శ 12886) 


vessel గంగామవోడేవింగారు శ్రీకూమ్మకానాథుని సన్నిధిని 
వహిండికుడుక వినమప్పి౯ంచిరి “నువణ్నళాపాత మేకం ৮৮ 911 
V, 1189 (« 1285) 


ప హిండికొలగము : pahkimaikolagamu (క కొళగ) ০7৯ 8১8০৪ 


১৩০০ ০ 70310275১৩7 పన్న, The tax on animals, 
ut A large metal water vessel (K) శ్రీ కులోత్తుంగ చోడచదేవరాజుల 


28১26 కాం౦పులకు ౧ కాశకా౦డికీ మాన్యం పనరం ౧కి శెండు ! 
యెల్లశాలానకును వసరం ౧ 8 *కౌం॥ వ్యవసాయంలేని పొల్గివనర౦ ౧ కి నెట్టిన వహిణ్ణినల్యు గర్యల పహిణ్ణికొలగము S11 1V 
™ SII 50753, (¥ 1528) 1142 (¥ 1064) 


పహీండిపట్టము: 71115277070714 బంగరు పట్టికము 4 golden 


పహిండి , pAhimai బంగారము, ధనము Gold, Money యిళూమీ 
plate ($)৯১৬১ వేమయరడ్డింగారు ৬৪১৬ ১3০১ ১১৩০১১৫2068 


కృషిచేసి యణియచ్చి 8৫5০7৩7০০৩৩ గాం బహిం౦డి యిచ్చి ০১১৩১:০০%৪ 


|భావ్మణులకు నాశం(చాక్యాకామునక స్మళ  నిల్సిరి +. S11 IV, అతయ పుణ్యముగాను గుడిమీంది సువన్న౭క లశాలు ఐదున్ను పహిండివట్ల 
1281 మున్ను కల్పాంతస్థాయిగా సమపస్ప౭౯ణా 86 SII VI, 243 
(₹. 1287) 
పహిండిఆకు 2277%421210 బంగారు ఛెవికమ్మ కర్ణభూషావిశేషము নিন 
A kind of golden ornament for the ear శ్రీ శ్రిఫురాంతక చేవ క్‌ హిండిపల్య : pahimaipalya పహిండిపళ్యము బంగారు భోజన 
రకు (క్రీమతు గండచెం౦డారో |శిపురారిదేవమవోరాజులు మూడు వట్టా పా[తము 4 gold plate | క్రీకులోత్తుంగ్గచోడగొంక రాజుల పెట్టిన 
లూను వహిండి అకులు ౨ను ఇచ్చి SII 20 431 కనకవలయ ౧ ణ్ణి గద్య ౧౦౦ వీర వణ్జాజుచేరం బెట్టించిన కనక వలయ 
(₹ 1194) ০2 గద్య ౧౦౦ లోవాఅద్దము సహిడ్డిఫల్య 155৩ సహిణ్ణికొలగము 


SII IV, 1142 (¥ 1064), 
పహిండికలకము . pahimaikalasamu బomరుక లశము A golden 


pinnacle అగ శీనెట్టి తనకూంతుటు 08৬৬০ వుణ్యముగాను శ్రీ పహిండిపాణినసంకులు . pahrmdipanisamkulu బomరు చేతీకడి 
గోపినాథుని నగరిశిఖశానకు పహిండిక(లశము) S11 1৬, 938. యేములు (Gold bracelets (శలీమేళ్వరమహాదేవరకు మాణిక్య 
ములు ১ గట్టిన పహిడణ్ణిపా ణీస౦కులు ౨ నవరత్నములుం౦ గట్టిన 522 
పహిండికొమఆలవటము . pahimadikamaalavatamu € ০ గరు పానలు కెణ్దు ,. SII, IV, 190 ({¥. 1066) 
శామగల ఆలవట్టము 4 fan with a gold staff వీరనర నివ్యా దేవని রি _ 
జేవులై.న గంగామవో చేవులు | క్రీశాకొలని | క్రీ వల్ణభరాయనికి నమవ్సీకాం పహిండిపానలు 5 pahmMdIpanalu బంగారు గలు Gold cups. 
చిన నునన్తువులు పహి౦డికామఆలనటం SII IV, 975 (¥ శ్రీలీమేళ్వరమవోచేవరకు ৪৩৯৪৪৪৮১১৩১ 0০) గట్టిన పాణినంకులు౨ 
1275) నవరత్న ములుం గట్టిన 8১৯৪৪৩৩৩৪০2 SII. IV, 1190, (౪ 
10665) 
పహిండికొమకుంచము . pahimaikamakiimcamu బంగారు కాను 
గల కుంచెము, గుర్తిగా కట్టిన నెమిలివ్వరికట్ట కేక చామరము এ bunch పహిండిపిన్నండు. pAahmapmnamdu (త, వీన్న౦త౦డు) ৩০7৩১ 
of peacocks’ feathers or fly brush with a gold handle or ఆభరణవి శేషము, (సూ 2) An ornament made af gold చాల్లె౦క 


185 


పహిండిపుష్పము 


పోశానేనింగారు (శ్రీ ఖీమేశ్వరమవోగేవరకు నమప్పిక౯ా౦చ్చిన వివరము 
252০৪৭১০৫১১ 2৯০৫8০০০০৯১ ఒడ చాలున్ను పహిం౦డికామకుంచ్చ 
లున్ను ও] IV, 1334 (¥ 1892) 


పహిండిపుష్పము. pahimaipupamu బంగారుపూవు, భూషావిశే 
వము Akind of ornament, a gold flower చూడుడు దీపగం 
భము See dipagambhamu 


పహిండిపొగడపువృులమాలః phimaipogatapuvulamala wom 
పొగఢడపూలతో కూర్చబడిన మాల 4 5 ০7171271222 of Mimusops 
Elengi flowers of gold కొమిరేవీ అమంగారు తమకూంతుబు సీశా 
నమవో 228 వుణ్యముగాను పెట్టిన వహిండిపొగడపువులమాల ఒకటి (నువ 
న్నకావకుళ వనూన। శేణిశోభిశాం మాలాం) S11 V1,98$3 (8 
1264) 


పహిండి| పభ, pahimdiprabha  బoగారు (వభ దేవుని ఊరేగింపు 
చవాహాన మునకు క ట్లియుం౦డు వలయా కొర మగు బంగారు చట్టము A 
golden frame surrounding the vehicle or chair in which an 
idol is carried about దొడయల్లాడ భూపాలునికి౦ బుణ్య మవునట్టు 


శాసన శబ్బకోళము 


పాంచుపక రణ 


stream of water for the oblation of an idol (K) ఒడ్డ వాది 
భీమనవెగడ డనృనింవానాథునికి తిరుమజ్జనావసారానకు బెట్టిన వహిం౦డి 
నవా|నధార ৪৬০০১ + “సోయం న్వర్గసవా స్రధార రుచిరం పాత 
১৩০. 83৮০ SII VI, 882 (శ 1287) 


పహిండినూనలుః: pahimasinalu బంగారు పుష్పములు Flowers 


made of gold | క్రినరసింవ్యానాథునికి నిత్యమున్ను చాతను వహిం౦డి 
సూనలు తొమ్మిదింట్లున్ను ౯ మావ _త్రీ౯'జేకు తొమ్మిదింటను ১১০৪১ 
SII VI, 787 (« 1812) 


పహిడిరచనగరయః pahairacanagaraya బంగారు ৯8১1৩ వీజ 


నము A fan with a golden staf hnomowm ధూవకా లే 
కూమ్మ౭౯ాన్య పహిడిరచనగరయలు ౪॥ 2848০ స్వణకాద౦డం౦ చ ధారణే 
కొట్టినామత। 91] V, 1190 


పహి ఖినీరువణి డినకొ ముల వెంజామరలుః pahinainiruvaradina 


komulavemJjamaralu బంగారుపూత కోలలుగల బామరములు The 
flywhisks with goldgilted handles దడ&ిణాయన స౦|కా న్లినిమి 
త్రమున చోడ గంగడు | క్రీభీమేళ్వరమవో చేవరకు వివోరవాడ గంగ్గకటుత 


గాను మంశెళ్ళపిన్నమనాయిని నరవారినేనింగారు &రారాను రామేశ్వర 


నుణి గంగగొణ చోడగంగ్ల వై రాగి యాణ్ణరు 3৬০৪৫) ఫు క్రెంచిన కేసియ 
జేవరకు పని౦డి|వభా ను రథమున్ను సమప్పకాణ చేశెను এ 


2 8০।১৪১ ౧ పహిణ్ణినీరువజడినకిొ ముల వెంజామరలు ౨ থা] 
పీన్న జ్ఞాప నుపు(తకో నరవారిః 1 న్వనకాపఖాం న|దథం IV, 1190 ($ 1068) 


ఉరారామపురీశక్వరాయ మవాశే ০৯৪১৪৮৯৩০১৪ SII V, 


134, (¥ 1887) ১ 


১55০68১১168 ৬৯৩১: pahimaimogalrékulu బంగారముతో 
జకేయ(లడిన మొగలిణేకుల నలె నుండు భూవణము A golden orna. 
ment resembling the petal of caldera (pandacus odoratis- 
Simus) శ్రీకూర్శనాథునికి సమర్పణ - VU పాదలు రెండు 8৩3 
మొగ్గల మా ౧ 8৮৫২২৩১ ౨ పహిం౦డిమొగలి జేకులు ౮ పహిడిరచన 
గరయులు *॥ S11, V, 1190 (¥ 1214) 


పాంగు $4 22758 సానుల నామా౦తముల (৮০১১১ క్ర మెనపదము ৬০৮ 
৪১৪৬১ సుందరి యను అర్థము కావచ్చును A beautiful woman, 
suffix to the names of the dancing girls స్వ 8৬) [৯০৪০ 
బ్రుచో డేళ్వరమహాో చేవరనుం దిసంధ్యల౦ గొల్వ౦గలసానులు చామన 
పొంగు కూంతుబు మొదలిసాని [సొలమకు భూమీ ఖ ౧న ౧౦ మల్ల 
801 కూంతుటు కేతనుకు భూమి ఖ౧న ౧౦ డామనపాంగు కూం 
శులు పోతమకు భూమి ఖంన ౧౦ మల్యపా౦0గుకూంతు బు నన్గమకు 
భూమి ఖ ౧న ౧౦ కొనిపాం౦ంగు కూంతులు చోడమకు భూమి ఖ౧న ౧౦ 
SII X, 171 (¥ 1092) 


పహిండిరననకామశ్యేతాచామర: pAhimdirasana$vet Gdcamara 
బ౦గారుపూతశామ గల కెల్లని చామరము A flywhisk with a staff 
of a gold gulding (క్రికూర్మనాథుని ఉథళయధూపాలను రాగిగా 
উন వహిండిరనన శామశ్యేశాచామర ౨ ওযা V,1167 (¢ పాంచరా తము i pamcaratramu వైష్షవాగనుములలో నొకటి 
1886) A general term for the doctrinal books of various vaishna- 


va sects (K) (వతిష్టాకాలే 835৬৩ ఆచళాక౦ ధారయేత్కమాత్‌ । 
గృవోరానుం తథా జే(తం [হন 38১৮৯288889 పాంచ్చరా[తవచనం౦ 
SII X, 777. (¥ 1862) 


పహిండి,క్రీపాదములు pahimais$ripadamulu బంగారు రివ్యపాద 
ములు feet made of gold presented to the deity ইত 
సీ౦వా చేవమవారాజుల 5১889 గంగామవో হও (క్రీనరసి౦వా నాథునికి 
సమప్పికా౦చ్చిన చరకులు ২8০০ (శ్రీపాదాలు శెండు (సౌవర్గ్యం౦ం పాద 
యుగ్మ) SI1 V1,933 (¥ 1211) 


8০5০৪ ২ 721710817 కా వ్రపరిపాలనా విభాగము An administra. 
1776 duwision of a province  కొరసోటక పాంచాలాం అాలమూల 

| [শন IA CXLIV Apnl, 1884 

పహీండినహన్రధౌరః pahimarsahsradhara స్వర్ణ సవ*న్రఛార 
నసా[నధార యనగా, నొక పాతవిశేషము. ఆపా(తకు ఆనేక మైన 
చిల్లులు పొడిచి, చానిలో నీళు పోసి ఆ చిల్లుల ద్వారా నీటిధారలు పడు 
నట్టు చేవునికి అభిషేకము గావింతురు, A 56555171262 of gold 
pierced with a muilitude of holes like a shower bath for 


పాంచు[పకరణ . pameuprakarana అధికారవిశేవము A kind of 
authority (క్రీనారసివ్యానాథుని భోగపరీతకశింగ్గపారీత పాత్ర 
ధమ్మక౯చాన ভরত అదికారమందు శిష్టు క్రవుమహాశేచావతి పొంచు[వ్రక 
రణ ప౦ంచదివెవారణ విద్భమనమున . $]1 VI, 751. (ক 1298) 


186 


2৪৯০ 2১৫৪১ 


লি০ ৯১১৫ £)$ 772%217100678 పాడియావు A Mlk cow ఉప్పల 
పుం |బోలువెంక దివి గణంవతీశ్వర (8) మవోరదేవరకు దీపాన కిచ్చిన 
పాం౦డిమొదవు ৮৬6১ S11 1V,950 (« 1248) 


పాండుభువము /pamaubhuwamu పాండుళూమి వెలిచేను 4 7 
land 855৮2 చుండిశాసనము _ చుండివురే పొండుభువం చతుప్పుటి 
5৩৫ వర్థిశాం ৪31 ద్వినివర్తనమిళి మేవ [ভক্ত క్కేడార ৪8১০ 
wg টব Kandukur, 19 (ক 1880) 

పాక 5 p౫2 దూలములుంచక కోట్టిన యిల్లు గాగిమనామాం౦తవద ము 
A hut, a suffix to village names గుదవార విషయ (శ్రీమత్‌ ఉం 
కలినామగాగిమ రాష్షరికూట మవాత్శస్య ৬৯৯০৫ ০:০ పూవ్వకాతః 
(5০৮ ৫০৬ దూ[దుపాకనీమ యేవ El XXVI, part I 


పాగ, pga వోగ ఒకచిన్ననాణెము 4 $Mall con అల్లి బనదియ 
కస౦గశెన బోయ 8৫০ పాగ వొందుః EI IX, 267, 


పాచ్చాయి ; pacchayi (వ పార్‌ షాహి, 2০ పాచ్చావ్‌) పొదుపా 
రాష్ట్ర్నపాలకుడు KIng, emperor సచాలాలాయింగారు చెప్పన్న చే 
శాలకు పొచ్చ్ళాయి చేస్తుండంగాను * 91] 2 772, (క 1618) 


মন ১ pk పారి ఎనుబది గవ్వల యెత్తువరిమాణము గరి రాగి 
నాగెము (సూ ని) 4 Kind of copper coin of the weight of 
eighty cowries శ విజయా 8৬5 దేవరు నిరెఎద్య పోలి నీట విజయం 
శేసియుణ్ణి మల్లీశ్వరమవో దేవర వట్టనమున వేంగ్గీమణ్ణిలమున (558০ రాజ 
రాజ మర్యాద నిచ్చిన వత స్త శాననస్థితి కొ ভগ పుట్టి యొక్కం 
టికి చిన్నములు 62১80 పాటికలు 8৪১85 91] 1V, 1243 


పాటీతొడవృ . 72/719267% మరణనమయమున శరీరము ె నున్న ఆభ 
ణములు Ornaments on the body at the time of death 
(శ్రీముత్తు జెజాచాడ సాసను లైన శెలికివేవురు నేసిన నమయము యాలు 
చచ్చిన ఆయాలికిం గలట్టి పొటితొడవు మగనిద కాని యాలివారు పెనంగి 
శేని నువాపాతకము చేసిన వారు S11, IV, 812. 


పాడి 7547 సంస్థావనము నిశ్లేశము నిరారణము Settlement 
order, determination, చోడయ రాజుల పడచాలు నడవనేయకు(నకు) 
అ(గవోర౦బుల తోడి పాడి యిచ్చి అ| గవోర౦ఐ కాను గవచెణువులు దయ 
చేసీ వడువాడల 2৮৪২) శాసనము చాళుక్యసం౦చిక (* 940) 


పొడు 87278 ఒక"వెద్దగానమును కేరి యున్న చిన్నగాగిమము (గ్రామ 
నామాం౦తము ৩0৮৪9 పదము A settlement, a hamlet, suffix to 
village names జజీనిమాగ్గ కావినయే ముల్మలపాడునామ [08১০ 
భగవత్‌ (క్రీ) అనంశేశ్వరన్య S11, 50 26. 


పాడె: ౫౫౭ కాడవపొలము బురరభూమి. A low lying moist 
land into which water drains ৬৫5 వేనువరానకున్ను వేమ 
নষ্ট ৮ దొడ్తువరానకున్ను ৯৩ ৪১৩ సీమసంద్దులు ఆ ২১০৬, తూప్పుళా 
ముఖమై వచ్చి వేమసానక్క దొడ్డవరవుం 6০৩০ లోవలను చన్నుపాడె 
అన౦గాను &క ৩০১ వుంన్నది నిమ్మగుంట్ల పాడె నా౦ంగా నొక వల్లము 
Ad Bl, XIII, 23 (ক. 1866) 


శాసన శద్దికోశము 
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పాతభో గమువారు 


పాతంగదినము : partamgadmamu (సం పాతం౦గి శని) శనిచారము 
Saturday శాకాబ్దే యుగనే 762৬ సొ ఫాలుణే బవావే పాతశ౦గ 
న్యడినే మనోభవతికా SII. IV, 1060. 


పొతాళ గేహము 50215728274 భూగర్భనిలయము _ndergro- 
und cell ঠা తిరుచుట్టుమాలియ 8896০1০2১৪১ గుళ్లువ[జంపురాకోట 
గోపురములు వాశాళ ేవాములు శా పను 70 


పాఠిమోకరిఆడువారు , 727716147122227, వట్టువులు Dancers- 
8৪৮০০৭৪১৯৪০ పొాతిమోకరి ఆండువారు ౫ మర్యలిండు ౧ లావదొందు 
౧పా(త ০০৪০০৮৯০৫১০ NI Rapur. 47 (¥ 1188) 


పాతురాయి. 2805) పాతిన నరివార్థురాయి A planted demarc- 
ated stone అగ్నేయానకు కుచికాడు ఫొలమేర కూడిన పాతురాయి 
మేర .యోశాన్యం౦ కు[రుగోడ పొలం కూడిన పాళినరాయి మేర 
NL CP 15 (ক 1258) 


పాత్ర : patra యోగ్యుడు ఒకవదవిని సూచించును One 10 ॥5 
worthy a mnister, A kind of office (1) ఒడ్డది లీమనపెగడ 
తనకు ఇమ శృకాసిద్ధి 56৯8, కాగా శ ৬৮১০৪৯০১৫১১ సకల 
১৯১ ৬ নি మాజ్య ০৮১৫৬ * నరవారి రనిశం పాతుం (శ్రీ) ఫీను 
పాం! 91] V1, 839 (* 1278) (2) క౦స్సనారాయణ 800 
పా(త్ర రాముజీయన (పా(త్రపదోన్నతో గుణనిధీ రామాభిదో జీయన) 
SII. VI, 734. (¥ 1801) 


নিশ৬ 87224 స §8 Adancmg 821 (1) (శ్రీ గోపీనాథచేవర 
(ది శ్రిషేశాలు పాతలు ౫ కి ఖ ౨ SII. X, 422 (¥ 1191) 
(2) ఈభోగవరీత జనాదకాన మవోనేనావతులు భోగానశై గొలిచిడి ও 
అజ్ఞక౯ాననుంద రా ০৯888১০060৯ జముణసుందరా కంచీనుందరా గిరానుం 
దశా లకును అజ్ఞకాణసుంద రా నటునుందరా వీరు ఎనుమంటున్ను పా(తలు 


SII VI, 1052 (¥ 1272) 


పాతపాగుడము | patrapagndamu పానీయపా|తలు, లేక పూజాది 
ద్రవ్యముల నుంచుటకు పాత్రలు వ 89 వేష్టన ములు Drinking or 500. 
rificial vessels and garments |శిళువనమల్లి దేవచో డమవహారాజు 
৩৪১০ 68 మాచలమునోచేవిక్‌ ధమ్మాళ౯ాత్త౯ముగా మా నిజరాజధాని 
యైన కొట్యదొన |త్రిథువనమర్ణి (క్రీ కేశవ 5565০ వావిబలియచ్చ౭౯నలకుం 
బా|తపాగుడమునకుం గొట్యదొన దనసెట్టి కొట్టించ్చిన ৪০১৫ 
ధమ్మాక౯త్కకావుగాను $811, VI, 645. (₹ 1070) 


పాతభోగమువారు : pBtrabhogamuvaru కేవాలయములో గీతవా 
యిద్య నాట్యాది కృత్యములకు నియోగింవ బడ్డ స్రీపురుషులు నట్టువ 
22১৩৪৩৯০1০১ Persons employed in a temple for perform, 
ing and playing musical instruments, and dancing, Ura 
శ్వర నుహాదేనర పా|తఖోగము ০৯৪৪০ ప[తకు ఖ_౨న ౧౦ మేకరికి 
చెండుపుట్లు వందుము మద్దెలకానికి ఖ ౨ న ౧౦ అవజశానికి ఖ ౨న ౧౦ 
సింవాలితలు ఆడురకు ఖ జ కోలశకానికీ ఖ ౨ శ౦ఖునరిీక్షి స౦ందుము సాని 
మాని శే|శం % 80 SII, X, 91 (¥ 1064) 


పా|తసామంతులు 


పా।త్రసామంతులు. patrasamMamtulu పా తఖిరుదా౦చితులగు సామ౦ 
৬১৩১ The feudatory chiefs who hold the title of patra శ 
వీర పశాన (శ్రీకృష్ణ దేవమహారాయలు  వూవ్వ౯దిగ్విజయయా (తకు 
విచ్చేసి కొండవీటి దుగ్గ౯౦ లగ్గలు బుచ్చుకొని జన్యాల కోసవాపా 
[৪০০০১ పశ్చిమకాలచం[ద మసాపాత్ఫుండు మొదలుగాను పా|తసామం౦తు 
లాగు మన్నె వారినిన్ని జీవగావా౦గాను వట్టుకోని SII V, 248 
(¥ 1487) 


పా।తుడు 727742% (సం పా(త్ర౦) చానయోగుుడు A person fit 
or worthy to recewe gift তে కోమటివేమనాను నృపలతిః 
పా(తం గురుః శంకరః స్థానం వే త్పినపాడు ర[త తు కవిః (శ్రీ సాథభట్ట 
నుకవిః (పినపాడు శాననము) El XXX, 41 


పాథకశ్ళాస్త్రము. pathassastramu జలశా(న్ర్రవిజ్ఞానము Scene of 
hydrology ৮-০৯২৪০৪ ధనచాన్‌ సుఖి స్థిరయళో [దవ్యాథిలాపో 
నృవః పాథశ్ళా (92 దగజ శ్చ దృఢమ త్సంళోఖిశా చోర్వరా (పోరు 
మామిళ్ల తటాక శాననము) BI, XIV, 4 (« 1291) 


పాదపద్యోపజీవి * pZdapa MOpayw: వభువు పాదములను వద్భము 
లపై (తుమ్మెదలవళె) జీవించునాడు, సామంతుడు SubsIsting (like 
a bee) on the lotuses that the feet (of the master) A 
feudatory  ($) మన్న వోమణ్ణా లేశ్వర కులోత్తుంగ చోడగొంక్క రాజుల 
ధివ్య (శ్రీపాద పద్భోవక్లీవి యైన నెజ్జ [তত నాయకుడు SII VI, 240 


పాదమాలపరివారము _padamalaparwaramu కేవాలయములో 
దీవ స్తంభముల వై వెలిగించెడు దీపములకు వత్తుల నమర్చుటకు నియోగింప 
బడిన సరెచారక వర్గము, Attendents for supplying wicks to 
the lampstands wu the temple విజ్ఞావనేన నంద వాటిశా (గా మీయ 
కీళనేళ్వర చేచాయతనాయ ఖండవ్ఫుటిత నవనుధాక మాకార్గం గీత నృ త 
వాద్యార్గర ৪৫৮ వుప్ప ధూవ 85 నివేద్యాచకానాథ ౯౦ মঠ 85৯৪6 
নত ভ-০ ০৯৪৪০১০৯7৯৯১৪০7১৪[ చేత ణీయ ద్రీభోగాళ్యం౦తర 
నీధ్యానవకానమసో్య్ట ద తశ్తః APGAS 6 


పాదశా(హ). 252255182) (వ, పాల్‌పాహ్‌) స్మమాట్టు రాజు Em. 
peror, King (B) (1) (క్రీ మన్మవామంద్దు కుల్లికుదుపా నిజాం శ) 
పాడశా శాననే వఏరోధౌ ই ৩৯6 వే চ ২০৯9০7১0১৯০ ই, 
లంగ్గలవేణ్యాం చ్చ తటాకం శ চর 2৮ 88১ 91] X,750 (శ 
1819) (2) వాజరళి ఇభురాహిం పాదశానా ఒడయులుంగారు থা, 
X, 751. (¥ 1514) 


పాది: 7241 ఎనుబది గవ్వల 38১, పరిమాణముగల శాగినాణెము এ 
kind of small copper coin of the weight of eighty cowries 
২৮৮,৭১১ త౦లకు౦డ ౧ ౪ ఎత్తుపలములు ౪౧ 286,১০১ నీలాలు ముత్య 
లుగా ౫౮ అగిఉంన|పోంగుదోఈ ౧ అ భం౦గారు సహితముగా గ౦డఎత్తు 
గద్యాలు ౨౪ రు ౮ పాది ౨ వచ్చలు ౧ గుణాము ౧ దమ్ముకీయానా | 
SII V, 1216 


8১৮৪ 024 ৯৯৪৮ 80১৬ వాల్గవవ౦కు, ఒక్కొరూక One 
fourth of a panam, one rika. చీళములభం౦ బాధిక భలడిక ట్టం 


శాసన శబ్దకోశము 
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పారాశరగో(త్రము 


০৬ తలక ట్టం వీసాము సాలియచీరభం౦డిక ట్ట నడ్డువు దలక ట్లం జాదిక 
SII VI, 637 (# 1069) 


పానము 777712777 పానీయ ৪০৪১১ An oblation of bener- 
age to the deity 3১87০৯০১০৪০ తమ కభీష్టముగా (వతివిషువున్ను 
పానము పొయనము నివేద్యము అప్పాలనహితము ౧ ఉత్పన్న మారగింవ 
(శ్రీభండారమంద్దు SII VL, 868 (¥ 1218) 


2১৯১১ panamu (కాగుడుA A drnkmg vessel (§) భండా 
రాన గండ మాడలు పదాబు ৬6 582৮7৩৯৩১ ০১৪১১ 8৩৫১৬০০১৯১১ 
బండారానకు ఉన్న వెడి ఒకండున్ను (పానభఘటీద్వయం చ) 91] 
VI,860 (¥ 12838) 


মিছ ০১৯০৬ + paniyapatra పానపా్ర A goblet శ్రీకూర్శ 
ষ্ঠ] ওরাই | మహోవవోరాయ ৮8৯৮ ৬০ పానీయ్యపా[త౦ రజ 
శాఘ్యకాపా[త౦ ద్విపట్లవ ৩ 2৬ చామరే చ ధేనూశ శాధకా౦చ్చ ২১৮1৪ 
dem SI ১1170 (¥ 1467) 


పానునుంకొలు* panusumkalu 850762১93 కాని మద్యవికయ 
8১১, గాని విధించు పన్ను లేక సుంక మని తోచెడిని Probably a 
tax or fee levied on the sale of liquor or liquor shop 
((దాజశా రామములోని శాననము) ($)১৮ *১৬১০% చేవుమవోరాజులుం 
గారు గౌడ సాధించి ৯৬১৮০১৪১৪২১ তি. విజయశళుభ రాజ్యంబు చేయుచు 
8১০2 ০৯৪৪০৯০855৯ 5০৪০৬ ౨౧ స్థలాలు బలి౦జవెక్క౦డ్భ 
మొదలైన నానా పొటశకాల (వజలకున్ను వెండికుంభాలు పానునుంకా 
లున్ను తమకున్ను వుణ్య మేనట్టు గాను (శ్రీ) పురుషో త్తమమంద్దుల (శ్రీ 
జగన్నాథుని నన్నిధిని ఆచం| చాక్కకాస్థాఇగాను మానితిమి S11 X, 
199 


పొయకట్టుదొరలు: payakattudoralu వరగణా ఆధికారులు పాయ 
కట్టుకాపరగణా A 75710 (B) The officers of the district 
మవామ్మరుకుల్లీ పాదశవా వొడయులు౦గారు రాజ్యం పరిపాళిన్తుండం 
గాను ఖరసంనత్సరంలోను బళ్లేరాయండు సాభాజీ జలనుఖానుండు ఖాన 
ఖాను మొదలై న 'వారున్ను పాయకట్టుదొరలున్ను శిరుగా౦బడి SI] 
20) 751 (ক 1514) 


పాయన నైవేద్యము: payasanawveayamu వరమాన్న నైవేద్యము 
An oblation of milk, rice and sugar, (శ్రీనరసి౦హొనాథునికి 
నిత్యమున్ను ఆరగింపుటకు పాయనసనై_ వేద్యములు 8০৮১ SII VL 
1195. (¥ 1169) 


పొయనముః pడyasamu పరోమొన్నము నై_వేర్యము An oblation 
of milk, rice and sugar to the deity చెద్దినాయకు తమ 
కభీవనిద్ధిగా (వతివిమువున్ను పొనము పాయనము నివేద్యము అప్పాలసహి 
తము ౧ ఉత్పన్న 8০৮57০৮১911 VI, 868 ২৯ 1218) 


ఫారాళర గ్గో తము, parasaragotrarhu ఒకానొక వై వ్షవఖాహ్మణ 
గోళము 27617256266 of a Vaishnava brahmin family 
పీన పెద్దిళ మూలా నాగ బేవమంచశ మా౭౯ బుడి"వెద్దిళమ్మా ౬ వశకేపారాళర 
Aw SIL V, 1231 (৫ 1077) 


పారాశర్యగో(తము 


పారొశ్ల ర్యగో (త్రము , parasaryagdtramu ఒకానొక (వావ్యాణకుల 
নি ৬ ১ The lineage of a brahmin family coming from 
the sage Parasara చారాయణభట్టః గోవిందఖభట్టః కతి పారా 
శయ్యా గోత్రజాః El V,10 (¥ 1024) 


పొరు p౫4 వైరుచేయు 7090 produce or cultivate ($)০০১১৬৪ 
విశ్వనాథని నైవేద్యానకు జగావండితుల రా మావండ్డితులుంగారు కట్టడ 
చేసిన (వకారన॥ ఆగుడిపూం౦డిని 2০02 నానాధాన్యాలు౦న్ను పౌారినపుట్టి 
శెల్లాను పుట్టి ఒక్క౦ట్ని అడ్జె౦టి లెఖను ৯১০১৪ ৪8১১ 91] ৬, 
126 


పారుపత్యముః parupatyamu (¥ పారుపత్య త పౌరుప క్తియం) 
పరిపాలన ము [గామాధికారము ఆయవ్యయాదుల షై అధికారము" 
The duty of office of a manager or superintendent of a 
village (8) ఆజరతి గోలకొండ చందగిరి ఘండికోట మొదలై న 
రాజ్యూలు శేస్తుండి మఖాఅలంఖాను కుమార ముముదుఖానుని గారికి 
పాశం యేలుబడి ముఖాసా యిచ్చి వుండి గనుక లింగోజీవ౦తులకు పారు 
పత్యం యిచ్చివుండం౦గాను లింగోజివ౦త్తులు సోంవల్లికరణం౦ నారాయణకు 
దేవుల చెర్వం[గామం పారువత్యం యిచ్చి వుండంగను S11 22758 
(₹ 1680) 


పార్థివః 7277774 అరువది సంవత్సర ములలో వ౦దొమిధవది యగు పొర్థిన 
నామ స౦నత్సరము The 71761687112 cyclic year of the Indian 
calendar ఇాశాబ్ద్బంబులు వేయిమున్నూ౦టకరు వై యేడులగు పొద్దికాన 
సంవత్సవర౦బున మాథు శుద్ద ఏకాదశి గురువారంబు నంద్దు S11 X, 
573 (¥ 1827) 


పార్స్స్‌మిసాల్‌. 17275727321 ఫారసిచేశము పోలునది _పార్ఫ్భీడేశము 
తోటలకు [5১8 Persia like (Parsia noted for its gardens) 
(శ్రీచాందమాన వ్రవనామనం౦వత్సర౦లోను నులుశాను అబ్బుల్లాపాదు శావో 
నయిదుముజాభరు నరిఖెలుశాపా ముశాలీకు శేపవానను 5০৪৬০ పార్ఫ్‌ 
మిసాల్‌ ৩১৯ కంభం నిలిపిగాడు NI Udayagir1, 27-A 
(1661.62 4 D) 


2993 para 853৫ (৮4৯৫০৯১৫৫১০ A brahmin (1) రాచమా 
8০৪১৮ 888 తిరువళపాబకు ఇచ్చినసన్నస జారనాసివేవురపాట ৪2১১৪ 
వారు 0 వా పు 7-10 (8) ఈ 888৬ ৩১৪৩১ కళరేని బార 
నాసి వేగవిలాళు వేడ్డుము వేశెబువుళు వేవురుసజూను 2১১৪ చన్నంగు 
భారతి, విభవ 8০1 శ్యేష్టము, 


పొలి? p౫1 పాలు ఫలసాయములో యజమానికి నగముపాలుశ్ను, వ్యవ 
సాయచారునకు సగము శాగమున్ను విభజించు 5৮৬১4 $hare, 
produce of the land shared equally between the landlord 
and the tenant ఛోగము 585১ పాలికి దున్ని 8০৬৪৩ నూటపవపస 
చేను పుట్ల వడ్లు కారువరి వనగంశాలికిన్ని నువ్వు (గోగుమ) కారుజొన్న 
పెనరు 8883১ కోకను౦క 8০৫ కోర ఆర్థివట్టి ముక్కలుమాడాన్ను তত ৮ 
డుని కాంపు లెల్లకాలము 6০1৬ নত NI Atmakur, 25. 
(¥ 1207) 
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పాస్సతులు 


పొలికొంపు ১ palikampu ఛాగసా$మి A partner, a shareholder 
(B) కులోత్తుంగ చోడగాం గేయరాయ సమయ చేనాధివతి యైన కన్ని 
నెట్టి + అఖండవ త్తి౯ దీపమునకుం బెట్టిన బిరుదు మాడలు వదమూండునూ 
వీనిం జేకొని వండితుల “వెమ్మకడియు వీరి గోవింద్దియు 5১১০৪ 
కొడుకు బవ్యనయు కేతమరాజు కొడు. కొంమనయు వీరి నూరనయు వీరి 
(మాళలెయు నల్గ్లినారపరాజు మన్న్మండు చామోదరుండును రాఘ'ేకా 
మనయు గుండెనారెండును ఇతని తోడి పారికాంపు పోతన నడ్తునకు౦గా 
గోకనపం౦డితుల |పోలెయుంగా నీతొమ్మండు పరిచారకులు 6 4১২1৯ 
821৬৬ ৪১ నిత్యమానెండునెయి వోయంగలవారు SI1 VI, 136 
(# 1071) 


పాలివారు, 72175575 పాలకులు Rulers యీ వూరి వెలిపొలం వరి 
మళ్లను వచ్చిన పుట్టి కుంచాల ధాన్యం చెరువుకు క ట్ట మీందను వేయించిన 
[78১০ పౌలివారు యవ్వరు అనుభవి౦చ్చి'నాను వారణాశిలోను 9৫০ 
[5৬৩ వధియించిన ক্ষ బోదురు NI Rapur,33 (క 1858) 


పాలు. 7214 ఆధీనము వళము మహేశా శ్లికాక వవజా 22১ త్రమున (శ్రీ) 
పర్వతభూషణ (క్రీ తివురాంతక దేవరకు అఖండదీపానకు ఇచ్చిన పనులు 
ఇవి మహాజేనరపాలు S11 X, 398 (ক 1188) 


పాలు. 2214 వంతు $hAre ৯8১৪85০2৬১৩ మేనల్లుండు నాలయ 
పండితులు ఈ |గామనుం౦దుల మూడవ పాలివారు SII X, 73, 
(¥ 1087) 


పాలుకలకశలు . pzlukalasalu పాలకుండలు Vessels of milk 
క్రీహార్మనాథునిళ్ళంగారభోగం పానము కలళల ౨౦ ట్టికి చ బంగుడ్యు 
పలములు ౫ పాలుకలశ ౧౦ ట్టి అడ్డ ౨ విడిఆలు ౧౦ పో౦క్క్ళలు ౨౦ 
ఇంత నట్టు (క్రింగార భోగమునకు 9] V 1214, (¥ 1281) 


పాలెము . p౫lem4, చేచాని వేళము చిన్న (గామము గాగీమనామాంళ్య 
(పత్య్వయము 4 Camping ground, a small village The affix 
to place names (శిరఘుదేన ৫০1৯ 86১8১৪ 20১8১ 2858 దొర 
పల EI XXXIIL, 1 (#¥ 1877) 


పాలిక * 79772 (న౦ పాలిశా) ఆశించారీస్తంథము చోపా న్హంభము 
Pillar for the terrace before the temple దుగ్య కాంపుంగొడు 
కులు చేవరకు నిచ్చిన విప్పద్విపాళికలూను S11 X,334 (* 1118) 


8৮৪৯৯৪৪৯৩১১ pasinamu ఖనిజము Minerals నిధి হত స౦యు 
০ జల 2৯7০০00১১০0 ৬৫১০9162১6৬ ১৫৮5 82১৩৮০ ॥ 
వకఖోగ మిదం నర్వమాన్యమాచంద్రతారకం | న హిరణ్య నయోధారా 
పూర్వకం దత్తవా 8১৫০৯ NL CP 3 (¥ 1851) 


పాసన్పతులు * paspatulu పాళువతులు, పాళుసకాగమానుయాయ. లగు 
శివభక్తులు Devofees of swva following the Pasupata doctrine 
చాతు మ్యాకాన్య నెలలు ౪న్ను నిక్యె యేవుర పాన్పతులకు భోజనం లెస్సగాం 
১81 ఇంతవట్లు చేవరకు అంగభోగము 91] X, 334 (৫ 1178) 


పింగళ 
ఘు 


పింగళ , p1ngala అరువది సంవత్సర ములలో ఏబదియొక టవ ০১৬১৩ 
మగు పీంగళనామ సంవత్సరము The fityfirst cyclic year of 
the Indian calendar year స 8 శకవవ౯౦బులు ౧౧౭౮ అగు 
నేంటి పింగళ సంవత్సర ఆషాఢకళుడ్థ ౫ బుధవారమునాండు. $11, 2 
355 (₹ 1178) 


పింగు 77%528 ముగగులీ The Male genitive organ or 
పుణ్యాలకు యవం౦డు ఆనించి 85৮০৩ కూడుకి వియ్యి తిన్న వాడె గాడిద 
8১০ చీంకిన చాండే యీ కోలంతి గొని 2০019 గుడిచినవాండే ! 
NI Udayagir1, 47 


పిచ్చమళ్లు piccamallu వ్యవసాయమున $ నువుపడని భూములు Lands 
left fallow , uncultivated lands ©ింగోజీవంతులకు పారువత్యం 
యిచ్చి వుండంగాను లింగోజీపంతులు సో౦పల్లిక రణం నారాయణకు చేవుల 
చెర్వు (గ్రామం పారువత్యం యిచ్చివుండంగను ఆ నారాయణన చేవుల 
చెర్వు (గామం వరామరిసిక కాయగా |క్రితమం౦ నీరారంథం౦ మళ్ళు 
(పిచ్చలు) శేనీవుం[డి గనక ఆ విచ్చమళ్ళు సాయమళ్ళు కావనీ నారాయ 
ణకు లింగో పంతులకు కెల్పుకోగా SII X, 758 (৫ 1880) 


పిట్టముదు , 771/0714% (నం వీష్టమ్‌ క 883 త పిట్టు) ১৪০ 
రూవమైన నైవేద్యము చానెనమీధ( ৪৮35১ చేయబడిన వీండి Flour 
80110 in steam ($)8 8১৪৮ మహా చేనరకు చేపటి నంధ్యమం౦ 
[৬5০১১ నప్పటికిం వబిట్టముదునకుం 
యేనును SII IV, 1288 


చెల్లంజాలకుంచ్చము లిరువ 
mM 


పిరాలునాడీలు , pithalunadilu భత్యవి శేషము A variety of 
edibles ৬3০*০১১৩ సింహాచలశాననము - నై_ వేచ్యానకు పీశాలు 
నాడీలు, S11 VL695 (# 1441) 


పిడిమూర' paImMira (వీడి మూర) పిడికిటికి మోచేతికిని నడుమ 
నుండు కొలత ముడువబడిన (వేళ్ళు గల మూర (శ ౮) The length 
of 4 fisted lower arm 8০৬০ కొలనిన్నజాయము | యీ ఫిడిమూర 
కమ్మిని పగ్గం ౧కీ ముప్పయి యేనిమిరింటి 5885১ [7০৯৩৩ ౧౬ టికి 
SII X, 748 (#. 1499) 


పి త్రళఅద్యెనకౌలు . pittalaadyenakalu (¥ ఆడ్డణిగె) ఇ త్రడీ 
పాత 4 plate made of brass నారాయణ నీనాపతులు క లింగ చేశ 
పరీత కై వచ్చి (శ్రి సింవాగిరి యందు | క్రీనరనింవానాథుని నవరి యందు 
౧౪౦ గండమాడ లొొడ్మి. చేసినధ ము జ౯ావులు +. వీత్తళ ఆడ్యెన శాలు 
౧ను 911, V1,904.(¥ 1219) 


షీత్రుస్థోనము ః pitrusthanamn. పీత్ళవనము శశానచాటిక Bur1al 
ground (8) ఫీమేశ్వరమమవో దేవర గుడి ఉత్తర దికునం 01৬১৯ ৪১১ 
నం మహేశ్వర చేవరోనన్ని ఛానమునం ఇచ్చిమ(శ్రోత యైన এ. ప్తగోచావరీ 
উ త్తలా సింగ్లేలభడారల 88 మటము, S11 IV, 1248. 


శాసన శబ్బకోశము 


190 


కీలిగర గవాడు 


పిన్నబూరచారి . pNnabzrachar, వీన్నబూరను ఊదు'వాడు Per. 
son who blows the small trumpet వీన్నబూరచారికి0ం 'జెలుక 
భూమి ఖ ౭ గరువుభఖూమి ఖ౭ 9171 V, 80 


2০১১৪ * p1y1 మలము Excrement, యీ పుణ్యాలకు యవ ০2১ 
ఆసి౦చి కీడాడిన కూడుకు పియ్యి తిన్న వాం౦డె గాడిడె శిన్నం చీ౦కిన వా౦డె 
యీ కొలం౦తి గొని పీంగు గుడిచినవాంజే NI Udayagiri, 47 


పీరాట్టిచేవి “77126150577 উতর Goddess ఈ భోగవరీజ 
జనాద్దలాన మవానేనావతులు భోగాన కె గొలిచిడి (స్రీ 4.4 'దామరలు 
పటిడివారు పిరాట్టిదేవికి ৮৯৮৮৭ పటిడి నూ౦ంకనుభ|[ద ఎడ్డపా[త ఈ నలు 
వురున్ను మాణిశాలు SII VI, 1052 (৪ 1272) 


పీల్లకోట * pillakota చిన్నకోట small fort సవరము చిన్నవ్పనా 
యని౦గారు చెనుకొ౦డ వట్టణం ఈకట్టుక యేలుచున్ను తిరుమల చేవ 
మవారాయల |వశాపాన చెనుగొండ్లచెదకోటకూ [పతి పిల్లకోట (|పెతి) 
వాకిళు బురుజులు అగడత మొదలగునవి కట్టించి ৮৪০৬, ఆగడిన్ని 


దుగ౯ం కోటాను జీన్నాకధారణం చేయింశ్చెను 9]] VI, 563 
(৪ 1499) 


280১8): pua(pula) అరవనాల్గవజాలిచా(డు A TaMmilian belong- 
ing to the fourth caste శ) కూమ్మకానాయనినన్ని ధిని అఖండ్లదీవము 
ఆవహోరా[తమున్ను వెలుంగను పొట్నూరివీటి 'వెలిగలని అరువ 'వెలుమ కేశ 
వాం౦డిపీళకొడ్కు. నల్ల౦శజెట్టిపిళభంగారి కొడ్కు. నెటివిళంగారు $) 
కూమ్మకానాత దేవరనన్ని ధిని నిరంతర మైన అఖండదీపము ৪9০7৪৫ 
৪৮৪১, చెట్టిన (5852 91] V, 1184, (« 18265) 


త్రి 
০৬ 


పీఠము. 22127, (55৯) ఆసనము ইউ ৪৪৩ ৪ ভ ৪৪5৩ ৪১ 
The pedestal or seat of an 7201, a stone altar for offering 
rice etc (వంజేశ్వరస్వామి దేవాలయము) ৪ ১6০ చలి కేన్య 
పురాణపీకే పీరాంతరం న చతురం విధివద్విధాయ (జయసేనాని శాన 
నము) EI V, 17 


১৬৯০৪১৬৯১১১ p7tGambaramu వనుఫువచ్చని జరీ వట్టు వ(న్ర్రము 
Yellow lace silk cloth (8) 2৮ కృష్ణ చేవమహారాయలు తిరుమల 
మీందికి 28১১ తిరువేంగళ నాథ 208 దశికాంచి నవరత్నఖచిత మైన వీశాం 
బరముంను * సమసీణ0 TTDES IU, 80 (శ 1488) 


పీలిగరగవాడు. piligaragavadu నెమిలియోక లతో నలం౦క రి౦వబడిన 
జలకుంభము మోయువాడు లేక తెచ్చువాడు Apperson who car- 
ries on his head, a water jar decorated with peacocks’ 
feathers చోడఫీమేళ్వర దేవరకు శాండ్లబూండి | వానురచేవరకు క ০ 
২৯০৫) ఖ ౨ । 80160 పొలములోనను అన౦తజిన చేవరకు ఖ ౫ | 
పూజారులకు ఖ౧౨| చేవర బవ్యావురి [৯৮৫৩১ ౧౪కూ ఖ౧౪| 
శాసనాధికారికి కనచ[క్రనర్తులకు ఖ౨ | జోన్యునికి ఖ౨ | వైద్యునికి ఖ ౨ | 
చెగ్గడకు ఖ ౨ | కరగణానకు ఖ ౨ | సానులు మున్నూజవురలోనాను 
ఎన్లిమి దేండ్ల వయనున నుండి గుడి గొలిచిన వారి కెల్తాను ఒకొక డ్లకు ఖ.9| 
పడివోరికి ఖ ౨ | నట్టవోనికి ఖ ౨ | ఆవజశానికి ఖ ౨ | మద్జెలశకానికి ఖ -০। 


॥ 


চিএ 


ధవళశంఖువానీకి ఖ ౨ | ధారవానికి ఖ ౨ ! ৪১৯১৪ ఖ౨ | ৮6 
వానికి ఖ౨ 1 వాసికానికి ఖ ౨ | పొడేవారికి ఖ ౨ జగడవానీకి ఖ ౨ | 
జయమఘంటచా నికి ఖ ౨ | అలంశకారికీ ఖ ౨! మాలకారికి ఖ ౨ ! పీలిగరగ 
వానీకి ఖ.౨ | కుమ్మరికీ ఖ ౨ | వడ్డగికి £ 51 89365 8.2 1 కాసె 
వానికి ఖ 91 మడివాలునకు ఖ -51 85888 ఖ ౨ | అల్లిభోయకు 
ఖ.౨|! ఇం౦తవట్టువారు తముతమ పనులు నడిసీ (విత్తులు గుడిచి సుఖముం 
డువారు!: VI V, 17 (¥ 1085) 


চে 


০) 


పుః p౪4 పుట్టికి నంశిపాతరము Abreviation for putt ৪] ০ 
పుంతు౫ ఇండ బంధవెనక ৯) 2 తు౧౦ డముకచెరు వెనక పు౧ 
తు౫గావుళ*ఇంటవటున్న S1 VI, 784. (¥ 1852) 


59০98১১৩১১৭ pumkhamu జాణము అయిదు అను సంఖ్యకు సాంకేతిక మైన 
పదము A symbolic expression for the number five చిత 
పుంఖ రన ২05৮৮ ভক্ত స్పమ్మిశేళకనమే 91] X, 112 
(¥ 1065) 


2০৬, . 77210 ఉపరభథ్య పనులు లోనగు వానిరాకపోకలచేత నేర్చడిన 
ఊరిముందణిదారి (శ ర) యీ బోయునికి నంత్తానము (క్రమశాలా 
నకు ఊరిఉత,రపొలాన న ౧౦| ఆపుం త్తఉ త్తరవుంపొలాన న ০০। 
వెలుదుటితిం తూవ్పుజాన నంది 2০৬ 911 V, 151 (¥ 1240) 


పుచ్చకొ లగో (తము * puccakolagotramu s¥ వై శ్యవంళగో (తము 
The lineage of a third caste family @) కాక తిరాజ్య (వవద్ధ డ్‌ 
మాన విజయరాజ్య శకవష౭ాంబులు _పుచ్చకొలగో [తు లై_న నల్లంజీవి 
నెట్టి తమశం!డి కొమ్మసెట్టికిని తమతల్లి కొమ్మసానికి S11 V, 217+ 
(₹. 11867) 


పుచ్చు ১ 2520 ేకరించు, తీసివేయు ఈ శాననములో చేనాలయ 
4১, మొలచిన వృణాదులు కట్టడమునకు భంగము కలుగకు౦డ 
చెకలించుట కిచ్చిన జీతము చెప్పబడినది 29 remove, root out. 
Grant 1s 27767 for removing trees grown on the temple 
so that they do not cause any distruction to the structure. 
వీర (క్రీవిమానము మీంద మొలచిన చెట్టు పుచ్చుటకు నిత్యమున్ను ఒక 
৬১১১১ ౧ శెలుటకు ఆచోమా ౨ ఈ ৬৩৮১১১১৪৫১১ పుచ్చిన వొనికా[భు 
కొనంగలారు, (విమానోపరిన౦ంజాత ప్లణాశళ్వ్యశ్థాది వృత కాకా ఉద్ధత్తు౯౦ 
పరిసంశోద్ధ్య స్వాథీష్టఫలసిద్ధయేః SII VI, 868 (« 1218) 


పుటికూలి , DUEkal పుట్టి-కూలి పుట్టిణా"వీములతో “సెద్దగ౦వవలె ৬৪ 
మీ(ద తోలుకొప్సి కట్టబడిన యేలుచాబుడు సాధనవిశేవము (శర) A 
wicker boatwoven of cane and covered with leather(B) కూలి. 
పనిచేసినదానికి(గా నిచ్చెడు ధనము Hire or wages paid to carry 
persons by the wicker boat for purpose of crossing the 
5tream తంగెడ ৩৬৮৩৩ తమ జీశాలవల్న దేవర ఆముతుపళ్లకు 
లి=నిచ్చిన విశాఖలు ప౦(డె౦డు వుట్లు యెంటను ఖ ౧౨ నానాదేశాలు పే 
క్క౦|డును యిచ్చిన పుడిగమూలవీపాలు౦ను 8১080 ৬ ৯০1৩৩ యిచ్చిన 
మరియద యేటిజేవునను ৬০৬৪6 ঙ) ৫6৯০৮ ৫%5৯০২১১৪১ 


శాసన శబ్లకోశము 


22681১5০৩৩০ 


అంనిపవాన్‌ లాను వచ్చినవారికి పుటికూలి గొనకుండ్లానుంను చేవరసీను 
కుంగల వనురము వెయ్యి নু ৪১০৬ కొలుచులు ০৩০৬১১8৪০৪৪ ৬০2১ 
నం గొంనను నుంఖాలు లేకుండా నిచ్చి 9] X, 565 (౪ 1848) 


పుటేమాడలు . 77/777122215 పుట్టిళూమి వై చెల్లింవవరిసిన రోక,రూప 
మైనపను్న Tax paid m cash on each putti (a measure of 
land) (శీ) చెన్న కేళవపెరుమాడ్లకు కొండురినయంకుజము ఊడ్లలోను 


86128, ఎల్లనాం౦టికిని సుట్టిమాడలు మంనింస్వీమి 511 X, 499. 
(ক 1288) 


పుట్ట * 712 చిన్నపొద A 57121) bush దీనికి నా గ్నేయమున [దొంచి 
| 8৮১৪2 గొ౦క (మానును దీనికి తూప్పుకాన ఇలింద్భ నానితోడి పుట్ట 
యుసేమము SIV 10 (ক 1084) 


పుట్టి ® pufti (బ వుట్లు) పుశైడు ధాన్యము ప౦డెడుభూమి The ex- 
tent of land that produces one putt: of grain ) మన్భ్మవహామం 
৮3৮ బుజబిళ 258১838১106 గోపాలరేవ చోడమవోరాజులు , 
కొట్యదొన (శ్రీ చెన్న'కేళవ దేవర తిరునాళ కె వదమూవరగండ్డ సిద్ధావు 
రములోన ెట్టిన ఇరువయి పుట్ల వెలిచేను లెఖాను! 8 ౨౦ ఆచం|దాక ౯ 
ముగాను దారవోసి యిచ్చెను SII IV,661 (¥ 1210) 


పుట్టించు puttimneu కలుగచేయు 20 cause, to happen దీనికి 
విల౦బినము పుట్టించిన చాం౦డు 7015৬, వేయిగనిలల బొొడిచిన వాండు 
SU 1V,989 (৪ 1086). 


పుట్టికుంచౌలు. purtikumcalu పుట్టి యొక్కటి కొక ৪১০৪১ ఛా 
న్యము 4 kumchamu of grain for every putti of land వెలు 
గోటి 'వెంక టవతినాయనిచారు చెన్నూరుచెర్వుకు 8৪০৩৪ ధర్మశాసనం | 
కాంపులు చెణువువని చెయిం౦ంచ్చువారు చెరువుల 248১০ ১৬১ 
8৪০১৪০7৩৯৮১ NI Nellore, 7 (¥ 1560) 


పుట్టికొలుపుః putikolupu (5৪ పుట్టిశేలకు చేవస్థానమునకు సమర్పించ 
వలసిన నియమిత మగు ధాన్యరా®? The Measured heap of grain 
10 be presented to the temple on the produce of putt: of 
land కాకతియ్య (వ్రశావరు(ధ దేవమవోశాజులు రాజ్యము చేయుచు 
నుడ్డంగాను ఆనగరి (శ్రీవాకిటి ఎబ్రయవెంకం౦గారు ৪১০১১ ০ 
డూళ్ల చేవస్థానాల (28০ పుట్టినహి౦డిని పుట్టికొలుపూను సహితమైన 
ఆవనాయాలూను సవ్వక౯ామాన్యముగాను SIX, 509 (౪ 1286) 


పుట్టిపహీండి : put tipahimai పుట్టినూడలు రొక్కరూపముగా చెల్లిం 
৪৮৩৪১ పన్న Tax t0 be pard in cash on each 22167 of land 
కాకతియ్య | పకాపరు[ద్ర చేవమహోారాజులు రాజ్యము చేయుచునుడ్డ౦గాను 
ఆ నగరి (8) వాకిటి ఎబ్టయవెంకంగారు ఇరువయిరెండూళ్ల చేవస్థానాలు 
(2৯৩ పుట్టిపహిండిని, పుట్టికొలుపూను నహితమైన అవనాయా 
లూను సవ్వ౯మాన్యముగాను ఛారవోనసి , శాసనగంభము (పతిష్టీ౦ 
২০ SII X,509 (৪ 1288) 


పృుడిగమూలవీసాలు: 2570712127752515 బుడిగెలమై విధించిన సు౦ 
కము బుడిగె నునగా 8০৫১৯ ট৩ ఎద్దు మోచెడు శారము, A pack or 
panmer also a leathern oil bottle, two of these form a 


పృుటెము తుమువడ పటు 
৪১ ar. రాట 


bullock load (B) అనవో తాయ రెడ్డింగారి కుమారుండు కొమరగిరి 
శెడ్డింగారు రాజ్యము సేయుచును చొక్కననసింగన౦గారిని సన్ని ధ్రై తేను 

ఆ దేవరకు నానాదేశాలు వెక్కు౦[డును యిచ్చిన వుడిగమూలవీసా 
లను యోశాసన స్ప మైన యం త్తవట్టు ৬7০18 ,క౯స్థాయిగా నిచ్చిరి 
SII X, 565 (ক 1818) 


పుట్టిము త్లుమువ డ్లపట్టు' pugtimuttumuvaalapattu ఒక పుట్టి మూడు 
తూములు |వి ২০৪৫১ చల్లుటకు సరినడు భూమి Land required for 
sowing seeds of paddy of one putti and three 12712 శ) 
విష్టువద్ధకాన మనో రాజులు (శ్రీచోడగంగ దేవర డాక కేమి అయ్యపొలమున 
తోణ్ణ'నేల ఒక పుట్టిముత్తుమువడ్ల్గవట్టు వేయి[మాంకులతోడం౦ కులో 
తుం గచోడళతమునకు నచా౦చాక్కకముగా నిచ్చిరి SII IV, 
সপ শি 
1016 (¥ 1009) 


పృుణికము, puuikamu యజ్ఞోపవీతము Sacred thread (1) ৬৪০ 
ధుల 55508 చింగునాయక గోపినాథనాయకునికి గండ మాడలు శీ ఈచ్చిరి 
ఈతవట్టు పఈ౧డికి పొలినెలకు మూం౦డు వునికలు S11 V1, 889 
(₹ 1281) (2) కళింగపరీతవా[త | క్రీవురుషో త్తమ జీయ్యన (శ్రీ) 
నరసింవానాథుని ఉవయధూపాలకు చామరపటను వుణిక ము అందు 
SII VI, 1064 (ক 1288) 


పుణ్యకాలము punyakalamu శుళభకరమగు నమయము Auspicious 
time, holy occasion @) రా జాధిరాజరాజపర మేళ్వర ($)৬%১৪৬ 
రాయమవాశాయలు రాజ్య వరిపాలనం చేయుచున్న ప్పటి జయ సంవత్సర 
చై_శాఖ శు ౩ బలరామ మనుల?$ (?)5৬ ৮৪০৬ మన్యాదివుణ్య'కా లమం౦దు 
NI Gudur, III (+ 1466) 


పుణ్యతీ ర్థ ৯১১ punyatirithamu ৪2 ভা ৬৪১ 4 Sacred place 
చూ కోశము See Krosamu 


పుణ్యము . punyamu పుణ్యకార్యము A charitable deed ০১৩ 
[7* ১০ ৪১০৬০ ৩০২08590550 మోదలుగాను 85928 దారవోసి సనమ 
ప్పి౯౦చ్చి యి సిమి యీ వుణ్యానకు యవ్వరు తప్పీనడచినాను NI 
Kanigirl, 5 (# 1460) 


పుణ్యము : punyamu నుక్ళతము Religious merit ৬০৬০ 
కొమర తి౦ంమ్మ్మానాయనీకి పుణ్య౦ంగాను కులూరిచెబువు తూసప్పు౯ పలుగు 
కొట్టించుమని సళథవారు ఆనతిచ్చె గనుక NI Atmakur, 35 
(¥. 1584) 


పుణ్యము. punyamu పుణ్యకార్యము Act of prety. మవహామందు 
కులిపా తశానింగార్మి వుణ్యుముగాను లాలుఖానునింగారు ఫొదిల మాక కాండ 
సోమయాజులు నచాశివసోమయాజులు _డఉప్పనూతుల[గామం౦ వపకభోగ 
సర్వమాన్య ఆ! గపోరంగా నిచ్చెను , ఈశేకుఇస్సాపుణ$9 NI Kani- 
girl, 22 (¢ 1608). 


పుణ్యనంగమము: punyasarggamamu. ২99 --నంగమము పుణ్య 
ము=ాసవి| తము స౦ంగమము= రెండుమూడు నదులు కలియు స్థలము 
Holy confluetice of rivers ఒడ్డుంగట్టు చెన్ను నిషాద (గామర్యయం 

౧4 శ&రనది మాకేటి కూడలి 29858০0৮8১০ లోను ఢారాద কও చేని సమ 
25০৯০ NI Kandukur, 10, 


శాసన శబ్దకోశము 


192 


పునహో 
పుణ్యులు _punyulu పుణ్యపురుషులు Virtuous or religious per. 
9075 యో ధమకాము ఎరింగిన్ని తిరస్మరించక పాలించ్చిన పుణ్యులపాద 
పద్మములు తమశిరసున నుండును NI Kandukur, 10. 


పుత్తెంచు puttemcu సమర్పించు 70 present (80215 మోత్తుంగ 
రాజకేందచ|కవర్తికా న్వ స్తీ క్రీ) తివురాంత్తక | శ్రీమన్మవోదేవరకుం ৪১০ 
చిన వహిండిచతుముకాఖకావా? S11 X, 474 (¥ 1214) 


పుతానుపొ।|త్రికము , putranupautrikamu ৩ ৩৩০৪৩99৫৫23 
ఈస్తానావళి శూరేళ్వ్యరపండిత్తులు 91৬১০৫১ సోమ 
నాథం౦డు ఆశని పుకానుపౌ(తిక మూ ఎవ్పుడు ఆరాధించుచాడు $I! 
X,4 (ক 926) 


5776 generations 


పునః|ప్రతిష* punanpratrstha ఒకసారి [88০৩৪ చేవ శావిగవాము 
నకు పూజాదిన౦స్కారముల వినాశము సంభవించిన తర్వాత మరల 
ఆ వీ గవామునకు వూజ్యత్వము కలిగించు కర్మవిధానము ధరణికోట 
లోని అమశేశ్వరదేవురకు మూడు (ప్రతిష్టలు ৪৪7৪১ The COnsecra 
tion of deity for a second or third time etc , after the 
worship of the same 1s stopped or abandoned, The God at 
Dharanikota was consecrated for a third time (1) তত) 
మతు వేమనంగారు 838 సమస్త పళ స్తి నసహితులై న (శ్రీమతు అనపోత 
యరడ్డింగారికి ఆయు రారోగ్యశళ్వ ర్యాభి వృద్ధికి న్ని పు అపౌశ్రాథివృద్ధికిన్ని 
అవునట్లుగాను ప౦చ్చ్బారామంబ్బులకుం దిధమారామం౦ బై న అనురారా 
మంబను (8) ధాన్య చాటివుర౦బునకు నధీశ్వరుం డైన అమరేశ్వర (క్రీము 
న్మవో దేవరను ఆచం(చాకకాముగాను పునః ప్రతిష్భ చేని $11 V1, 
225 (₹ 1288) (2) వార్మిది వ౦ళోద్ధారకు డై_న వెద్దప్పంగారున్ను 
వీరి దేవుల వారు ధరణికోట @) అమ శేశ్వరలింగ్గ మును మూడో (వతివ్ల 
২৩৯১ యిం౦ద్భుండు ధాన్యవాటి నమృ కేకు [ప్రతిష్ట యొనచ్చె౯ పంట్ట 
శెడ్డీంద్భడు అన్న వేమ ధరణీశ్వరు చేశె పునః|వ్రతిష్ట | (శ్రీమాన్‌ వాం|డికె 
చెద్యయాఖ్యవిభనో | శ్రీ ధాన్య వాటీవురే నంస్థాప్యాం వ్యామరేశళ్వరం విజ 
యశే స్తాళ్యే గృహే ₹০%৩ SII VI1,227 (¥ 1648) 


పునగో సిలగో త్రము £ punagosilagotramu ఒకానొక వైశ్య ৪০৮ 
గో|తము The lineage of a vaisya family పెనుంగొండపురవరా 
ధీళరుండును * పునగోనీలగో[తపవి[తుండును উ శ్యకులో _త్తముండును 
০785 SII, IV, 660 (¥ 1880). 


పునరు + punaru వునర్వను నతతము The seventh lunar mans- 


0 08০39 సోమచారమ్ము పునరు వువ్యమ్ము ছা, XXVIL, 42 
(600-700, AD) 


పునహా ః punaha (సం పునర్‌) 35৩ నుణియొకపారి Again, 
anew, ఆదివెలనువం శోదృవు లైన “వెంక కాట శెడ్డినాయడు చల్యమ్మ పుత్ళ 
డైన వారి వ్యాషకు డైన చలవతీరాఫు అనే అతడు యీ ১886 దుర్గ౦ 
మీద 8905 వ్యాటరాయస్వామిని దేవస్థానంలో 808 రాల కిందట 
భూస్థావన శేశి వుండగా పునవో జీ ఛానం చేళి 822 15855 70185 
చిశాడు S11 V1, 538. (ক. 1178) 


పురక 


2৬৬ puraka చీన్న వట్టణము “కి (వాస్వార్గము 4 small town, 
‘ka’ a taddhita affix added to the word ‘pura’ in the sense 
of diminution సరాజా |పవర్గజామాన రాజ్య విజయ (శ్రీ వషేష్టమే 
పిష్టపురకా దాన|గ వాణాన న్లయ్యేకాణః కలూరపుర వా ৯ 'క్యేస్టమా 
సస్యామావస్యా సూయ్యలాగ్రవాణే (కెండవ పులకేశి మారుటూరు శాన 
నము) APGAS 6 (616 4 D) 


పురము 21216 వురము (గామనామా౦త్యపదము A [own The 
suffix to the village names అచలవురము కిరనపురము 911 


X,2 
పురము. puramu మూ డను సంఖ్యకు సాంశేతికపదము A 
symbolic expression for number three గుణప్పుర గగనేందు 
సంఖ్యాక ক 8১ ఖరాథఖిధా3ే 911 X, 66 (#¥ 1088) 


పురవరి puravar! పన్నులు వసూలుకేయు అధికారి ఈపదము తమిళ 
శాసనములలో ెక్కి౦టియం దుచావహృతము Revenue officers 
South Indian Inscriptions Vol Ill part Il, 201 
(1) (క్రికూమ్మ౯ నాథడేవరకు బురవరి మంచ్చెన వెగ్గడ 88৮০ 
డుతోగూడం బెట్టిన ৪285 మొక్క0టిక SII V, 1314 (¥ 112) 
(2) రాజనారాయణ గంగ్గకులతిలక వైశ్యమారాయని కొడ్కు (శ్రీ 
కరణ శాచవడివాస్తు వురవరి నూరపోతూ S11 V,1342 (8) 
మాళక్తాకాణనాయకుని కొడుకు పురవరి కామచదేవచెగ్గడ యెన గంగ్గ 
మాశ్తా౯్ణ (ద్రహ్మమారాయణు S11 V, 1040 

పురాణపారకుడు DUranapathakuau పృరాణమును శజెప్పుచాడు 
పౌరాణికుడు Per5On who recites puana కపిగో|శే సూయ్య ౯ దేవ 
భట్లోవడ్యాయా వురాణపారశాః SII V, 1233 


పురాణము puranamu సర్గ ప్రతిసరాది పంచలతణములతో గూడిన 
(బాహ్మోది అష్టాదళ పురాణములు రామాయణ, భారత ఛాగనతములు 
Eighteen legendary sacred books, Ramayana, Mahabharata 
and Bhagavata ఇ భీేగవేళను పురాణం చదువను బండారను పద్మ 
విధిమా ౧౦ సెటి శెండుకుంచ S11, VI 729, 


పురాతనులు £ purGtanulu పూర్యీకులు, (గామశెర్దలు The elderly 
inhabitants 8) మశ్వ్సెనుంచాక పురాతనులను దేవరభక్కుల ఆనతి 
వడసి వరువుంబనులు సేసి S11 X, 549. (౪ 1210) 


పురుడించు *7/7/218204 పోలు, ఎనయు 70 resemble, to emulate 
సీ॥ “సోముల చేవిగుణారాను జగదేక 
১5৪ మత్తేభ మందగమన 
దొల్లి భీమేశ్వర వల్లభునకు సిత 
మణిబన్థ 2১৪১ సన్మణియుతముగ 
నురువిచ్చె గంగసాం బరువడి వినిచారిం 
బురుడించునట్ల సరసిజాన్య ॥ 


SII, IV, 1007 (₹ 987) 


22) 
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పురోహితుడు 

పురుషచ్బాయ . purusacchaya మనుష్యుని నీడ పొడవు ThE length 
of the shadow of man సీమాలింగాని আশ [వద &ణ|క 'మేణ బోద్గ 
వ్యాని ! వూర్వేణ వల్మీకా చారభథ్య పురువచ్భాయార్డునవృ శ నతో 583 
క నతో 58৫৬ సహిత్కరం౦జి వృశః॥ BI XIV, 27 


పురుషమేధము ৬ purusamedhamu పురుషుడు యజ్ఞ పశువుగా విళ్ల 
సి౦వబిడు యజ్ఞ దము A riiual wherein human being is offer- 
ed as a sacrificial victim 95 మేం[దవర్శ ওঠ శాననములోని 
[వశ స్తీ కీ) వర్యతస్వామి పాదానుధ్యాతో వివ్షుకుణ్లినా మృ్మనేక దశాశ్వ 
మేధావభ్ళ తావధౌ త జగత్కల్భషన్య (క్రతునవా[స్రయాజినః నర్వజ౯ మేధా 
వా ప్త సవ్వ౯ాభూతస్వ రాజ్యస్య బవహునువణ్ణ౯ పౌణ్ణరీక పురుషమేథ ৪ 
చేయ యూధ్యపోడశళి రాజసూయ (వధిరాజ్య(వజా పశ్యా దచేక 
యాజినః మాధవవర్శ్మణః El IV, 193 (586-810 4 D) 


పురుషనూ ৬ 0৪০৫ ৪১১, purusasik tanbamdhamu బు గేద మున 
వదియవమ౦డలమునం౦దలి తొ౦బదియవ నూ క్షము దేవుని యెదుట వరించు 
టకు చేయబడిన నిబంధము An assignment for reciting the 
Purushasukta — the 90th hymn of the tenth mandala of the 
Rigveda before the deity (1) (శ్రీనరసి౦వా నాధుని అభి"నీ శావ 
నరమం౦దు వురుషసూ కము నదువ శకేళవభాగవతునికి పెటిన నిబంధ ౧ 
468১০ పౌరుషం సూ కం మడాచేకనిబంధకం” SII VI, 962 
(శ 1272) (2) (శ్రీ నృసింవాథారతి (క్రీపాదాలు నవ్వకాగేవచింగు 
పా౦డ్యవల్లను మాడలు ౧౨ కు పురువనూ క్షనిబందనకు దివ్య నిబందన 
మున్ను |క్రయముగొని ఇచ్చి 91] VL 858 (ক 1284) 


పురుషాకొరము, purusakaromu ¥ § తము Agency, instru. 
mentality, ৯6০৩ చేవచోడమవో రాజులు | క్రీమతు వేదమాగ౭ావతిష్టా 
బాయుక లైన మాగ౭౯ము ৮৯০৫ ముకు,ల వీరకిరువెంగళ కెమారుని 
పురుషా కారానద్దవలకుంటలు మాగళ౯ానారాయణచస్పెరు మా ళకు 8010 


ధము 5৪82 ఆచం[ద్రాకకాముగా 82১ NI Kandukur, 64 
(ধ 1189) 


పురుషుడు purusuau మగవాడు భర HU5band నీలీంర చేవరకు 

నాయకు చాలి కూంతుఖు ০১৪১১৫১০৬০১ ০৩৩৯৯১5১980 బమృన వెగ్గ 

డయు అకణ్ణవ 85:85 మొక్కణ్ణికి పెట్టిన మాడ ౫ $11, X, 684, 
(+ 1085) 


పురోహితుడు pur0htudu శుభాశుభ చై_దిక కర్మలను జేయించుచు 
మేలుకీడులను చెలుపుచుండెడి (కావ్మణు(డు A brahmn fawuly 
priest ৬) కొమార ০৮ చేవ్వమవోపా తృలు లెజబాడ రాజనారా 
యణ దేవర నగరుకొరలిచిన నానాశావకులకున్ను వెన కెపాడు అప్లభోగ కేజ 
స్వామ్యముగాను జీతవ త్తకానలకు యిచ్చిన ధమ్మళ౯శాననము  వురోహి 
తులకు ఖ౧ 91 x, 740 


పురో హితుడు* 72761771828 ৩৮৪২০৪৪৬১৬১ రాజ కీయో ద్యోగు లలో 
నొకడు The royal priest, one ofthe officers of the court 
సమ స్తభువనా[శ్రయ | శ్రీవిజయాది త్య మవోారాజాధిరాజవర మేశ్వర భరమ 
భట్టారక ౩ వెలనాణ్ణి విషయనిచాసినో రాష్ట్రికూట[పముఖాన్‌ కుటుంబి 
১৪১৭ సామంశా౦తఃపురమానో మా|త పురోపికామాత్య శేష చీనా 
వతి శ్రీకరణ ధర్మాధ్యత చ్వాద శ స్థానాదివతోస్సమావూయ ব্রনের 
EI, XXIV, 38 


పులి 


పుణీ. 77077 కొలపాతము నేవు(ణి= నేయి కొలచెడు వాతము (నూ 
న) A vessel to measure liquid oil or ghee చెల్వయ యీకోనుట్ల 
వసనమునా యాచంద్దక్క౯ము యా కాసే [త ৪৩১৪ వేద్యము 6০৮১০ 


గలవరు 88652 దగుం|వల కుంచాలు ౩ 85১ మ ౧ 8২৪ SII 
IV, 1014 (¥, 960) 
పృలి* pu (క వాలి) 59 Chisel సాళువతింమ్మరునసయ్య చారి 


రాజ్యుభారధుర౦ధురు లైన శెంట్టూరిచిట్టమరును0గారు శాశకాండిని వీశే 
శ్యరునకు పులులు గూం౦టాలు చీటిచి 8০8০০ పుటాభక్తుండు యలాభక్తు 
నింగారికి వూరితూవు౯న కే(తం ఖ0॥ SIIIV, 702 (¥ 1440) 


పులిఎలి3 pulcelke  (208550651) క తగా సాగుచేయక విడిచిన 
భూమి 4 field lately left fallow \కమన్‌ మహామండ్డ లేశ్వర ৪8 
రాజు తింమరాజయ్య దేవమవోరాజులు౦గారు నాది౦డ్లవద్దను వచ్చి బు 
పుర అంగడి (వజలకు యిచ్చిన పులిచెలికెకాంపుకు రెండు పాళ్లున్ను 
నగరికిపాలున్ను యెడ్డచెలికె కాంపుకు శెండు పాళున్ను నగరికి పాలున్ను 
యెడ్డశెలికె కాంపుకు కె౦డు పాళ్ళున్ను నగరికి పాలున్ను SII IV, 
810 (ক 1481) 


పృలుక రిటీగో తము pulukampigotramu ఒకానొక ৮৮ 
১৩৭৬ ৮১১ The lineage of a fourth caste family (శ్రీమాన్‌ 
శ్రీవులుక౦ట్టిగో తతిలకః పాలూరి వంశోద్భవః పృ[తో వీరమనాయక స్య 
నుజనః పోశాంబికా గభకాజః న యజ్జ[వభుః॥ SII V, 37 
(¥ 1418) 


ఫృలుమామిడికొయపేటు pulumamiadikayape ru బంగారు మామిడి 
పిందెల వోరము A necklace made of small raw mangoes made 
of gold ০০০১৪১৮৪০৬১) భార్య తల్లుమవాపా తాణి దీప పతిమ 
స్థావీంచను మెడనూలు ৪০৪৩৪১ పులు మామిడికాయ పేటున్ను ১৪ 
SII V, 1238 (« 1488) 


పులొమ్చుః pulombu పొలము, భూమి Field, land 255৬৪ 
పులొమ్మున శెణ్లుతోటలు El, 50৬11 42 ৩, 


22567911277 తృణభాగధేయము వసులు పచ్చిక మేయుటకై. యిచ్చెడు 
5১১ Agrazing tax (1) నఖండదీవమునకు ্ট 8৮৮6০) గార 
వీందుశారకముగ నిచ్చి పుల్లరియును విడిచె భూనుతుండు SII, V, 
9౮2 (2) వీరి మిక్కిలి గొణెలు ఎన్నగల్లను అరి అప్పనము పుల్లరి 
మన్నన S11 X,427 (# 1192) 


పుల్లరిమాన్యము. pullarrmanyamu పన్ను లేకుండ పశువులు కోనవు 
మేయుటశకే యిచ్చిశ ১০১ Land granted exempting grazing 
10% కాకతి వతావరు[ద్గుడు - (1) తోంటలు ౨ దేవరవనులకు పుల్లరి 
మాన్యమున్ను ৪১০৬০ సర్వ మాన్యం౦గానున్ను NI Darsi, 35, 
(శ 1282) (8) వీర (55808 టపతిరాయలు — (2) గణవరపుర 
(శ్రీనూన్‌ చాగినేనిగారు వెట్ని వుల్ణరిమాన్యం ధర్మశాసనం NI 
Podili, 25 (¥ 1468) 


పుల్ల వట్టము: pullavattamu వూవృలమొక్క-ల తోట A garden of 
flowering trees ৮8৬08৭০58৩০ పుణ్యకుమార |పిథినీవర్ణిభ 


శాసన এ 


194 


పుష్పవౌాటీనిబంధము 


చోటమవో రాజులకు |పనర్గమాన విజయ రాజ్యసంవత్సర౦బుళ్‌ వనగుచాబు 
వనన్రిపోజి చోజమవోదేవుళు తారుమున్ది వన నీశ్వర౦బున వుల్లవట్ట౦బు 
వారీకి విరినణిత పుల౦బున శెణ్డుతోం౦టళు సహిత౦బున రాచమానం౦బున 
మున్నూటి నేల మాట్సిడుగు రొట్టగుడ్లు ఆణతిగాను వన న్తీళశ్వర౦బున కిచ్చి 
৪৪ 91] X, 599 


২১০ ০৯১৯১১৩৮৯৬০ పుల్లవట్టముచారు ৪৯2) 
పూజార్థము పుష్పములు చెచ్చివెట్టు వరిజనులు Temple servants 
employed in fetching flowers for the worship of the deity 
కాకతిగణపతిదేవుడు దెళ్చనిసాని వారికి మర్దెలకానికి అమజశానికి పుల్లా 
యములచారికి శేత్రము గు ౨000౮ NI Ongole, 88 (ক 1181) 


pullayamulavaru 


పుళుకాపు pulukGpu (ఈ పుళుగుక్కాప్బు) ৪৩ వి గవామునకు 
పునుగుపూయు উ ০৬ ర్భము Friday abhishekam or ciwet oil 
oblation to the deity $) এত ৬১: చేవ రాయమహా రాయలు 
తీరుమలమీదికి విచ్చేసి తిరువేంగళనాధునిదశి౯ణాంచి చేవునికి యెనీమిది 
దినాల 56৮ పుళు కాపుకు తీరువకిగొడగనాకాటి 8১০৬০ గ ౧౦౦౦ ఇంత 
వట్టున్ను సమవిళాంచ్చి యీసేవ ఆచందాక ౯స్థాయిగాను నడవవలెనని 
యిచ్చిన ధమ౯శాననం TTDES II,80 (৫ 1488) 


పృళోలు pulolu (క పొళల్‌) [పోలు పట్టణము (గామనాఖబూం౦శ్య 
మున [8০১০১ ৪৯১১ A town, a suffux to the place or village 
name శక౯పుళోల పొరచాయ ৪ ৪৯১৫১ (తక్కచోలు) El 
XXVII, 42 F {500 700 4 2) 


పుష్కరము pwkaram ఆకాశము సున్ననంఖ్య కుదావారణము, 
A symbolic expression for zero number చిత పుంఖ రన పుమ్మ్య 
రరాజైస్సమ్మికే శకసమే 94] X, 1l2 (# 1066) 


పుష్పం. puspam yg Flower  Boటr8d చిట్టమరును౦గారు 
కాశాం౦డిని అంగడివీ రేళ్యరు నింన్ని (పతిష్టలు ৪০ దేవునికి పుష్పం షీ 
ই) జంగ౦మల్లయ్యకు [৬ దంశెలమిట్ట పొలాన S11 1V,702 
(శ 1440) 


పుష్పమహా® puspamahan అఆఖరణవిశేవము A Kind of orna 
ment అనియంక -థీమ దేవరావతు (శీమధాజారామమున (శ్రీ, 
ఫీమేళ్వరమవో దేవరకు తిళ్లియెత్తు 769৩১ ౮౪౦ | యింట్ట పుష్పమవో?ి 
৯০১০৩) ৬১৪2১ S11, 1V, 1329 


పఫుష్పవౌటిక pupavatika పుష్పవృతముల తోట 4 garden of 
flower plants ও) వానుల పురాఇనాయకుని తోంట పట్టుగొని 
(వతిదివనమును ఇందుల పుష్పాలు శెచ్చి ৫৪১৪১৪০১৬১৪ ৪১০৪ 
నాయకునికి తమసాలావునమ ৪৩১ [৬ ৪৯ ২5০৩১ ఛారాపూవకాక ము 
సేసి ఇ వువ్పవాటిక ఆచం చాక కాస్థాఇగాను చెల్లంగలదు S11 VI, 
943 (ক 1214) 


పుష్పవాటీనిఒంధము puspavatinibamdhamu  చేవాలయమున 
కిచ్చిన పూవుతోటనిబంధ ము Endowment for the flower garden 
of the temple కొళికిగో[తజుం డైన భవవతిరక్కురుకొడుకు 
లక్కణనాయకుండ్సు (8) పొకోపురాయి నాయకుని చేత శెండు మాడ 


పుష్పాంజలి 


లున్ను ధరణానకు వూవుతో౦ట నిబంద్ధము |క్రయముగొని | క్రీళండా రాన 
కున్ను శెలికట్టు అచ్చితమకు ఇష్టాత్సకాసిద్ధిగాను ఈపుష్పతో౦ట ఫలవత్తుంగా 
జేసి ఇందుల పుష్పవనమాలలు (ప్రతిదినమున్ను శెచ్చి (శ్రీనరసింవానాథు 
నికి చాతించ్చుటకు ఈనిభం౦ద్దము ఈవూరా ఇనాయకునికీ ధారవోసీ ఇచ్చిరి! 
SII VI, 897 (1220) 


పుష్పాంజలి puspamjal పుషములతో గూడిన దోసిలి ఇది దేవుని నమ 
ర్పణము నిమిత్తము 44112711017 of flowers for presentation of 
the deity (8) పొరనూరి భావనారాయణ దేవరకు శాస్త్ర శ్థకాముగాను 
సావ్వ౯ కాలమున్ను হ)৯০১০৪৪ అవధరించియట్టుగాను కూనపులి అన 
పోశా నాయనింగారు @) [బించావనముతోట వల|విశాలు నహి 
తము 58১১১৪৮০১১৭ SII VL 118 (¥ 1888) 


పృష్పాలతోట «17502101512 ২২58১ A flower garden అమ 
శేళ్వర | క్రీమన్మహాదేవరకుం బుప్పాలతోంట కాటమ రెడ్డి వేమి రెడ్డింగారి 
80. బుణ్యముగాను జతనము 82 వెట్టింఛ్చెను! SII VI, 226 
(ক 1808) 


పుషాలవారు * pUspalavaru జేవునిపూజార్భము పుష్పములను రెచ్చి 
చెట్టువారు Persons who supply flowers for the daily wor- 


ship or decoration of the deity গত త్తజాన పుష్పాల'నారు 
జన_కి న ౧౦ SII X, 740 
పుష్యమి pu5yam పృమ్యమీనత[త్రము The eighth lunar 


mansion వీదియ సోమచారమ్ము పునరు పుష్యము BI XXXVI, 
42 EB (800-700 AD) 


పుష్యము pusyamu పువ్యమినతు[త్రము The eighth lunar man- 
5707 2১০08) శకవవకం౦బులు అగు నేంటి చై|త కుద్ద దశమియు 
(గ్రివాస్సతివారముం బుహ్యమినందు NI Kavali, 31 (¥ 1189) 


పూ 


పూంట . pimta పూచి, శాధత Security responsibilty 
(1) అఖండదీపమునకు౦ బెట్టిన గొ జియలు వీనిం 868 బామెనబో 
యుని కొడుకు ০৯ ০5595505558 పూంటను EI V1, 26 (₹ 1098) 
(2) శ్రరామెళ్వర మవోదేవరకుం బెట్టిన అఖండదివములు మూండును 
వెంద్దులమాచెకు ఈదకొండెకు ১৫৪৪১ [5৭১3৪ పూంట్టవడి ৪৩৯১৪ 
250১19৩১৯১১, సానిమున్నూవ్వళారును ఆ౦దులగొల్లనుంతయును (శ్రీ ৯১৯৫ 
వామం౦డ లేళశ్వర కోటశకేత రాజునకు ధమ్మాకాత్రకాముగాను నడపీ౦0 
ప్పంగలవారము ৯]] X,208 (¥ 1122) 

పూం తక లేం ৬৩১ 2 pamttakaléemttalu ఒకవిధమైనవన్తువు A 
kind of ornament వీరనరసివ్యాచేవనిదేవు లైన గంగానువోదేవులు 
(శ్రీశాకొలిని (శ్రీవల్లభ రాయనికి నమవఫీకా౦ంచిన నువస్తువులు వూ౦ తక 


లేంత్తలు ౪ .SI1 IV,975 (¥ 1276) 


శాసన శబ్ద్బకోశము 


195 


పూతిమాషగో( తము 


పూడఉలమండపము _pfulamamadapamu పూవులమండపము పూవు 
లతో 8৪08603064৫ మండపము A mandapa decorated with 
flowers పూఉలనుండవపము గరకశికొలువు SI1 Vi, 1008 


(శ 1811) 


పూజ 2 ৩৪৯১-৮ ములు * p7japunaskaramulu చేవని అర్బనాొదివివ. 
యములు Service and worship etc , t0 the deity కొట్యదిన 
08০৬৮ మవోదేవరకు నాచం౦[దాక కాము చేవభోగముగా నిచ్చితిమి 
న దేవరకుం బూజపునస్కారములకు వావిబలియచ్చకానలకు నై_'వేద్యాలకు 
నఖం౦డ దీపమునకు సానులకు మానులకు నొవజశకానీకి మద్ద లియ కా టపుంగా 
సవ్వ౯ాఖాధాపరివోరముగా నిచ్చితిమి $11 V1, 624 (8 1004) 


పూజారి p21 అర్చకుడు గుడిపూజచేయువాడు Temple priest 
ఈచదేవరభోగార్థముగాను జోడెరాజునొంచినపాట నిచ్చిన ఖ ౧౩౦ వీనిలో 
నివేద్య మునకు ఖ ౧౩ పూజారుల ఖ ౩ మూల స్థాన దేవర 8880৯ ৪ ৮. 
ఈచేవరపూజారి & ৪. 9]] IV, 663 


2৪০৮৯১৯১৩১৭, parivaamulu (৩৮3 ০৮০০০ పూజారులు 

The bachelor temple priests (శ్రీముదన ౦తవమ్మ౯ దేవర విజయ రాజ్య 
(శ్రీకామాన్నకావచేవర భుజవద్ధక౯ానగా అరునగొం 
దుల ০৯৯৬৩8১৯০১০ 8১৩৩১ చోటి గంగ్గమాధన దేవర వాలిబలిఅచ్చ ౯ 
నలకు నిగుడుంగోలి బేడిసానులకు వాద్య కాకు పూజారివడువులు జెరపిన 
ప్రీత జీత ৪১১৬১৩১০ ০০৮8১১45৯07 ఛారావూవ్వళాకము ৪১ 
ఇచ్చి SII X,707 (8 1075) 


న౦వత్సర౦బులు 


పూజారివృ త్రీ! pషarvrtt గుడిపూజ చేయుట కిచ్చిన ১৪ En 
dowment for doing the duty of temple worship red 
[2.8 వం_్రండుజారల కొలను పద్మ జియ్య చెవజియ్య లకు కు ౨౫౦ 
NI Ongole, 28 (৮ 1175) 


పూజాహరి pijaharr 2৪৮৪ The temple 0728512৩655 
చారాలకున్ను అంగరంగభోగాలకున్ను పూజావారి “పెదలింగయ్యను 
అదిష్పాతంగా కేం 9]] X, 737 (¥ 1448) 

పూణ్జ చెట్టు, 05176276116 పూచి వహింప జేయు 29 51212 security 
వెయిన్నీనూరుట౦శాలకు నిన్నుం బూణ్జవెట్టి S11, IV, 784 


పూణ్ణి puna! పూండు, వూడు పల్లె A suffix t0 place names 
(1) ఇయ్యభ్యూరియుం 828১ పెద్ద పూణ్ణియు చెరపులయుం బొలగరునున 
ముయ్యలికు[టుసీమా ! El 1V,43 (౪ 976) (2న 58৫4১ 
ద్వాద శపూల్ణినహిత మాలవెల్లినాను (గ్రామః పొన్న పబ్లనామ (గామ శ్చ 
ఉత్తరవరున విషయే అలమినామ[గా మశ్చేతి (గామ శ్రయ మేకీళ్ళశ్య 
EI V, 10 


పూతిమాషగో (తము * pitimasagotramu 2০ ১৩05১540৬৮৬ 
[వాహృణకుల గో[తము The lineage of the sage Pulimasa 
A brahmin famly ধ্যান శామచాధికారీ శామ దేవసేనా 
8০৯1 SII V, 1233 


పూనికి 


పూనిక 22770, 8g A vow శ్రీవశాం౦త్తక చేవరకు లీరగొట్టమున 
సూరయ పూనిన పూనిక యేము (శ్రి)పరాం౦తక దేవనింగాక జీరిం గొలి 
చితిమేని మాయాణ్ణరివానికిచ్చినవారము S11 1V, 1270-74 


వూర్యనాయంక రము pirvanayamkaramu మొదట సం|కమి౦చిన 
నాయంకరము 4 fief held previously కొండవీటి రాజ్యములోను 
తము పూర్వసనాయంకర మై పుల్లనంగంటిసీమలోను కొమ్మవరానను 
SII IV, 789 (ক 1440) 


పూర్వ్ణభ [దః pirvabhadra పూర్వభ[ద్రనత[త్రము The iwenty 
సౌంమ్యన౦వత్సర 165৫ ৯১ ౧౫ పూర్వ 
కా|టవావీ 


fifth lunar mansion 
భద గురువారమున సోమ|గ వాణపుణ్య కాలమున ০02১ 
అంగా రేని తిరువెంగడ భట్టు నిచ్చిన యి కా|టవాపీ అ|గవోరము 
NI Kavall, 35. {# 1281) 


పూర్వవృ త్తి, purvavrtt! ২৪3৯১ సంక్రమించిన వృ కి Earle! 
holding స్వస్తి Uy చాళుకర్థవ౦ శోద్భవ (శ్రీని క మాదిత్య మవా(వో! 
০8১০ రాజ్య(జ్వ)మ్బు(మ్బు నన్దన పూవ్వకావ్భ త్తికి వ|క్రింబు వచ్చిన 
৮2১8৮, (Para2of ER 1933-34) NI 02151, 2 
(ఏడనశ శతాబ్దము) 


పూర్యశాసనుడు pira$asGnudu ముంరటి అధికార The prev. 
i0us master or owner 
క। 26৫৮১৮০ 'జెప్ప౦ద గును 
5838, రాయూరి పూవ్వక౯ాశానను (శ్రీథా 
రచ్వాజగో[తు శివుచర 
ణద్వయవూళితుని 8৮১০ [৪৬ ০১১৯১ 
SII VI, 215 (8 1182) 


వూర్యాదు ৬৮৬ £ purvaduttamu పూర్యద ৬:১০ Gift which was 
already 27767 (8)৮১৬১ పిన్నసోమరాజుల ৩১০৮১ రుదయకు కొండ 
నాతవాడిలోని పూ'వ్వాకాదు త్త మైన మోగల్లు SII Vf, 237 
(৫ 11965) 
పూల్ల ৪৫ ৪১১১, pullavattambu పూలతోట 
వస్తి పోటి చోళమవహోచేవళు కారుమున్ది వస ইত మున పూల్లవట్టమ్బున 
వారికి శెణ్జుకోటలు El XXVII 42 G (600 700 4 D\ 


Flower garden 


పూవుతోంటనిబంధము puvutomfanmbamdhamu పుష్పచాటి 8৪০ 
6৮১১ An endowment for the flower garden కౌళికగో| తజు౦ 
డెన లక్కొణనాయకుండు (శ్రీపాక పురాయినాయకునిచేత ৯০৮ 
మాడలున్ను ధరణానకు పూవుతోం౦ట నిబంద్దము క్రయముగొని (కీథండా 
రానకున్ను కెలికట్టు అచ్చి ఈ వుప్పతోంట ఫలవత్తుగాం జేసి 00১০ 
২৮১৯৭ మాలలు |పతిదినమున్ను శెచ్చి ( శ్రీనరని౦ంనా శాశ్గునికి చాతించ్చు 
టకు ఈనిబ౦ద్ధ ము “ విరచిత విలసత్నువ్న మాలాప్పకాణాయ |క్రిశ్వా 
శం(చాక్క౯ాశారం వ్యరచయతముదా ఫస వాటీని ఇంద్భం॥ SII, VI, 
987 (ক 1220) 


శాసన శబ్లకోశము 


1% 


8০৪8৩ 


పృ 


5১8৯9 : prdhwisett వణిజనాయకుడు నకరనాయకుడు ఒకా 
నొక 806১4117162 ThE head of a merchant guild ) 
৪১৬১১৪০১১৯০*৪১৮5৪১০০% ప౦ంచములగో[త 9০5৬ మ్యారమాం 
2১৮০২ 5 దేవా౦బికానున క మలమి| త £ 0৪৫ 8১35 |పతిపాలకుండై. 


వృధివీశెట్టిం గారైన అంక శెలుంగరిసెట్టింగారు S11 1V, 1375 
(ক 1868) 
৯ 


పెంక్కుటియిల్లు pemkkutiyillu ৮৮৫1 ৮৮৩৮০৪৪০৬০৪) 
చెంకుతో উ ওর 5১ గల ఇల్లు Tiled house constructed to 
run the free 0702117৬0৭৪ నుందరయ్య కొనిదినములు సదరు 
(5৮৮০ ৮ ৮৫১১ 529১ వచ్చి 2১১৫% సంవత్సర 5১৯৯ శుద్ధ ౫లు 
ధమక౭ాసత౦ ০৬১৮৫১০১১৩১ కటిం NI Gudur, 83 (¥ 1718) 


పెంజెబివృ, peinjeruvu వెను 5৬১৯ వెద్ద చెటువు Big tank 
৮৪০৮২ చెంజెలువు కట్ట డిగ్గు(నాలి[తోవ। BI V1, 36 


సపెంటపొలము pemtapolamu పశువులు 'మేయు గడ్డిపొలము 71618 
set apart for the garzing of the cattle, ৪৯০৪ 82858১১ 
నకు సానులకు మానులకు నీచ్చినకాజకు౦0గా మొట్టివెనక పాటివలయు 
చుట్టును రాజాలవెంట్టపొలము లోనుగా నాచం౦[చాక్కక౯స్థాయిగా నిచ్చి 
క్రిమి ১1] X, 192 (৫ 1096) 


సెంటికుల గో (తము pemtikulagotramu 5 వె శళ్యకుల గో 
[తము The lineage of a person belonging to a third caste 
১১৭০৮ శాసనము౦దు చె౦టికులగో తుండు గొంటూరి పరువల మల్లి 
৪৪ SII X,293 (¥ 1588) 


పెంటియ, 78117)4 చీన్నవరిమ& A piece of paddy field 
ఆముపడి సాతుసడ్లకు మసికట్టు తొడువు [ইত ఇచ్చిన 8০০55 దీపానకు 
నామనప్పనమాడ ৪8৩৮০ NI Kanigir, 24. (¥ 1190) 


పెండలము pemaalamu (సం పీ౦డాలుః) ఒక జాతికూర దుంన 
The yam (B) ఉథభయనానారేశి నిచ్చిన ఆయాలు కం౦ద ৬০৫১ వెం 
డలమునం౦దు మాడను కెండు వీసాలు SII VIL, 734 (4 D 
1218) 


పెండ్లి ఆయము. pemaliayamu చెండి Marriage tax Km 
పమదేవులు ఈ యూరి చెండ్డిఆయము తులకు ఇచ్చినను ఆపల్లవారు 
అయామము రూకలు (శ్రీగోఫీనాథునికిని ఇచ్చి S11 IV, 939 
(¥ 1184) 


৯০৪ ৪5৪: 76747171672 ০৪৮১১, Marriage tax, జో్టన్యఅప్పన 
కొడుకు గుండిరాజు వహిండిపాటి శ్రీ చెన్న కేశవ రేవరం | బతిష్భచేసి ই 
రకు స్వ స్థ్యస్తు। పహిం౦డిపాటి సుంకము పెండ్లి తెబయును రాకేంద 
చోడమవహాశాజుల న్వధమ్ము౯వుగా నిచ్చిశిమి (IMperial Cholass 
A private grant) SL X, 135 (# 1071) 


పెండి మహో త్సవము 
య 


৯০৪ మహోత్సవము pemalimahotsavamu చేవృని క శార్టిణోత్స 
వము The marriage festival of the deity (శ్రీమహేళ్వర దేవర 
చెండ్లిమేడ ౧ ఆతో౦ట ము౦దరనుం౦న గాడి ౧ “పెండ్లిమవహోత్స వానకు 
మహేళ్ష్యర దేవర ఎక్కి. విచ్చేయను చేయించిన రధము ౧ HAS 
19-58 (ক 1202) 


o 


১০৪ ৪১৫ pemilime a కళ్యాణమం౦డ పము The porch of the 
temple where in the marriage festival of the ৫271) 1s cele- 
brated (చూ “పెండ్లిమహోత్సవము) 


৯০ ৮০৯৬ pem iliruka చెండ్లిసన్ను Marriage tax (1) ৩ 
మల్లెజోయుని వెద్దకొడ్కు. పారినెనబోయుండు గుటివాడ కు౦దేశ్వర 
(శ్రీ మహో దేనరకు నిచ్చిన అంగడిసుంక ము 59১৪৮৬2১3৯৯ నాడ 
వీసాము లెక్కను వెలివ్యెవవోరులు వెట్టువారు ! కోమటి 8023 కూంత్తు 
వారు రూక అచ్చువారు ১7 V, 212 (2) (క్రీమదాజాధిరాజ 
రాజపర మేశ్వర | క్రీవీర| పశాప దేవరాయమవా రాయలకుం౦ బుణ్యు ముగాను 
దళచవాయి చేనరాయజయవడయుల వరస్యానతిం నేసిన దన్ముణాము 
సింగరాయకొండ (శ్రీ నరణవ్మా 259 వసంతవున్నమను తిరునాళ్ళ మవో 
৬১৪০ ৪8০০ ৫৮৩ పది నెన్న్మిదిమంది Uy వవ్హా౯ావులుమ్న యెంజై_ఆరు 
దేశాల శాలుమూల వమ స్తభక్తులున్ను వేంచేసి కిొలువంగాను తిరుపతి 
మారాహోను అందింకొొని సరకులకు పాల్గుణ శు ౧౦ మొదలు ఆబ ౧తుద 
గాను ది ౭ లోనున్ను "ెండ్లికిమారలూన్ను నుచితముగాను మాని, 
సవక౯ామాన్యం శేఎరిగాన NI Ongole, 132 (৮ 1865) 


పెండ్లి వయము, pemalwvrayamu డేవుని కళ్యాణమున కగు [వయ 
ము The expences on account of the marriage expences of 
the deity \క్రిమహౌెశ్వరచేవరకు _సెండ్లివ్రయానకుంను నిత్యపడి 
HAS 19-58 (¥ i202) 


పెండ్లిశుంఖము pem ilisumkhhamu 0238১3, Marriage tax 
(1) శ్రీవీర[పళావ (శ్రీవీరనర శింవ్వారాయమవో రాయలు విజయనగర 
మందు పృథివీ రాజ్యం నే స్తుంన్నుం0డంగాను ৬৮৯১৫০৯৪৯১০ డైన 
శ్రీమన్శవో[ పథాన సాళువతింమ్మయ్యంగా రు |! చెండినుంఖాలకు౦గా వే 
ఇంచిన ధంమ్మకాశానన౦0॥ (క్రీవీరనరశింవ్వా రాయమవోరా యలు 
పాలించి మాకు నాయ౦కమై చెళ్లేటి గుత్తిరాజ్యంలోనుంన్ను ఆందుకు 
చెల్లే సెన్నభడిశీమలోనుంన్ను పూనకానను పెండ్లిండ్లకును పెండ్లినుంఖాలు 
గొనంగాను ఆవీరనరసింవ్వ్యారాయమవోరాయలకు బుణ్యంగాను పెండ్లి 
సుంఖాలు 8৮০৯ పుణ్య కా లమం౦దు నవ౯ామాన్యంగాను 222১ ১1) 
1৬, 803 (8) (క్రీవీరముకుంద్ద గజపతినువో చేవులుంగారు గౌడ సా 
ధించ్చి _రాజమహేందావరపు ৫০৮88) ౨౧ స్థలాలు బలి౦జపెక్క౦డ 
మొదలైన నానాపొటకాల [వజలకున్ను వెండ్లికుంఖాలు పానునుంఖా 
లున్ను (క్రి వురుపో త్తమ మంద్దుల (క్రీ జగన్నాధుని నన్నిధిని మాని 
৪2১ 811 X,739 (¥ 1488) 19) (పాకనల |క్రిప్హవ్వనాయని 
చారి మాన్యలను చాను పొలించ్చి) కాగొల్లు[గామానకు (వ్రజలకు ৩০ 
వడుచుల వెండ్ల్డినుంఖం మానినారు NI Nellore, 5 (¥ 1579) 


సెందిరువు. pemderuvu “పెను -!- కరువు చెడ్ద[తోన విశాలమగు 
మార్గము The great way or path, a highway విజయాదిత్య 
'వెంచెరువునకుం దూవ్బ్పుకాన ఉప్పు'జేటిక జుకిం బోయిన జేవును 


శాసన এ 
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৬৪০৬৪ 88৪ నె ৪১১৪৪০১৩১০৬ ৬৪৪ బయలును 8৯ నిబుతిం ৩০০৮ 
నికతోడి ৯2১৯১ 628 నై బుతిం దీవనుట్టుడాడును దీని నై రతిని కుమడు 
తోడి వాడును దీని పడుమట నుష్బ్పుళేలును పొన్నవాడకుం బోయిన వీర 
చోడచతుర్వేదిమంగలమున చెంచెనువున చెవుటి మట్టయు 85৬৫ పడమ 
టం ৪৮০ శెపినాణ్జికింబోయిన ১৩৯০২ తూవ్పుకాన పుట్టయు EIV 
10 (+ 1024) 


పెగ్గడసౌాని peggadasanit చెగ్గడశార్య The wife of minister 
భారచ్వాజగో | తమున ఒడ్డి వాదిమం|తి [85৯7 భాయ్యకా ১০৫১ 
చెగడసాని సంన్కృతభాగము = _ ఛారచ్వాజనగో(త 8১০৪৪৩৬ 
নি 
[పోలాయకానారీనకీ । SII VI, 995 (¥ 1209) 


2১৮৩১ 06221 ও చెళ్లు గృవాషృష్థభూమి The back yard 
of a house (1) మొట్టవ _త్లి౯ యు త్తరపు వాడను శావీతూవృు౯న్క 
ఇలుపట్లును పెడలూను ఆనం౦|దాకలాస్థఇగాం బెట్టితిమి SII V,127 
(¥ 1222) (1) శ్రీ విషువద్ద౯ణాన మహారాజు లైన నిడుద[పోలిమవో 

৮ ৮ ట్‌ 
న|కప_త్తికా కూ౦తురు 2৪৫০১১৮১৮৪৪ అమ్మంగారు తమతల్లిదం|డు 
లకు ৮ ৮১১৪ ৪৯0৯৯ యు త్తరాయణసం|కా౦ డిని త్యమున శీరరామే 
శ్వర | క్రీమవోదేవరకుం జెట్టిన అఖండ్లదీవము ఖ 8 ౧ అంధ గోష్టకము 
పడుమటను చెడలు న ౨ 9]] V, 124, (# 1228) 


కం pendlambu భార్య Wife (శ్రీమత్‌ చోేటనువోశాజు 
రేనాణ్డువణువేబు నేటింగా 8১৪০১৪১০৩৯৪ జాదెయ్య రట్లొడ్లు గుడ్లు 
৯ 898)8 వారి చెణ్ణంబు మారకణరు చారి కొడుకు చాముణైయ సశ్యాథీ 
మాని উঠ) సాననబిదిగలు S11 X, 598 (800 700 4 D) 


సెదకోట pedakota చెద్దకోట Big fort సవరము చిన్నప్పనా 
యనింగారు చెఎగొండపట్టణం కట్టుక యేలుచున్ను శీరుమల దేవమవో 
రాయల |పళాపాన చెనుగొండ్డచెదకోటకు 15৪ పిల్లకోట ((-పెతి)వాకిళు 
బురుజులు అగడత మొదలగునవి కట్టించి సెదకోట అగడిన్ని దుగ౯౦ 
కోటాను జీన్నాళాధారణం సేయించ్చెను $11 VI, 563 (# 1499) 


పెదకోమటి ০1087216102) సెద్దశెట్టి ెడ్డివభువుల బిరుదు An 
elderman (B 1) చూడామణి నృపాణాం దువుకాద పరిపంధి 886 దం 
భోళిః | సావకాజ్ఞి చక్రవ_ల్డి౯ ॥ చెదకోమటి వేమభూపశళి జయతి ॥ 91] 
X, 571 (# 1826) (2) పెదకోమటి వేమవిభో మా౯న్య|ో భండారి 
రామనామా॥ S11 X, 572 (శ 1827) 


పెదమున్నీ టిసాని pedamunnitisani చెదమున్నూటి కులమునకు చెం 
దిన ও) మున్నూరు కాపుకులభేదము The woman belonging to 
pedamnnuru caste (one of the branches of fourth caste nam. 
ed “three hundrea’’) చెదమున్నూటిసాని యెన వాసాసాని ০১৪১ 
నాయకు చిమ్మాసాని 'ఖాప ర్తి ఉవేంద దేవని మహాదేవి మైన అయ్మాసాని 
శ్రీ భీమేశ్వర దేవరకు అ౦ంగరంగభోగ నివేర్ణమునకుం శెట్టిన విశ్వనాథ 
పట్నము అని యూర SII 1, 1245, (#¥ 11865) 


తెదరవలు pedaravalu చెర్భ్ణరవ్వలు 518 diamonds. (శ్రీ వీర 
| 55 (శ్రీ వీరకృష్ణ రాయ మహారాయలు (శ్రీ తిరు వెంగళ నాథ దేవునికి 
సమపికా౦చ్చిన తిరువాభర ణాలు స్వరూపాలు చిదరవి వుడుధార ০08 
చెదఠవలు ౫ * TTDES I, 60 (¥ 14865) 


సపెదకౌంషప్ప 


ది 
పెడ్దకౌంపు * peddakampu [ঢা ম০৮৪৬৮6 The headman of a 
village (W) యేక లాసఖానునింగారు యేకలాసనఖానపుర మని వేట 
గట్టించి యీ'వేటకు కౌంలు ఇచ్చినవివరం డమూాన్యము ৬ కుచ్చెళ్లు 
మొల్ల్తాకు ౨ $ 8508১019186 వీరరాజు కు ౧వె ద్దకా౦పునకుం “పెద్ద 


నెట్ట ౧ S11 X,753 (# 1622) 


৯৫৪৯৪) peddakapu |గామెద్ద లేక [గామాధికారీ One 67 
the elders in the village or the village headman |mాము 
కరణం గోపాలునీ వెంక టనురును [వాలు సెద్దకాపులు ৩১১৪ వెంక టవతి 
০৪ త్రీ బుచ్చి రెడ్డి (వాలు NI Darsi, 15 (శ 1464) 


పెద్దగ డ్యము 72122820710 వెలికడ మెట్టథూమి Dry land 
మేళశెబ్యు మూలస్థానము (శ్రీ స్వయంభూ దేవరకు రం౦ంగభోగానకు అం 
దుల వెలుమవేగురూను నమ స్తపజలను ৪8৯9 నంవిధిని ఛారలుదోసి 
ఇచ్చిన |కమము చేవ[కావ్మాణ వృిత్తులూను కా _త్తి౯ కాన నీర్నేల పెద్ద 
గడ్యము పదమూం౦డు మజ్లురుంగాక రాచపొలము ఊరి చుతుస్సీమాన 
శేగడూ వెల్లడూమస్కాను HAS 13-26 (౪ 1288) 


పెద్ద గ వుణ్లవారు peddagavurravaru "పెద్దశాకాఊదు వాడు Per- 
son who blows the big horn (క్రీగోపినాథచేవర ৮০1 হাথ ৩ ৯8 
উঠ ০০২৩১ , వెద్దగవుజ్రవారు౨ & ০০ |: SI] ১১422 (8 
1191) 


పెద్దఘంట' peddaghamta స§Koట A big bell &) ఏణవద్గ౯న 
బల్ల దేవస కవ త్రిల౯కొడు, థభీమచేవన [కవ ర్తి ৩8 సమ ৯8১৪ నాధీళ్వ 


రుం డైన (క్రీ మతు వలవెల కొపనాథదేవరకు నఠిభ క్తి నాఛ౦|దాక కా 
తారక ముగాం జెటిన ৯৫৯১০ SII V, MI (# 1099) 


పెద్ద త్రో ఏ. peddatrova ০৪ 4 high way విజయాదిత్యుని 
పాంచిట్టు శాసనము పాం౦బబ్బునామ[గామన్య అన్య కే తద్వయన్య 
రతణతః చెడ్డకోవ IA VIL, 73. 

పెద్దబంటు. peddaba mtu (పధానసేవకుడు The principal servant 
(శ్ర మన్మవోమండ లేశ్వర  |త్రిభువనమల్లదేవరచో డమవోరాజుల శారు 
ణ్యమున చెర్దబం౦టు సాదమున మెతియమనాయకుని కోడుకు సొదము 
ই ৩০৪ SII. VL 611 (¥ 1070) 

పెద్దలు peddalu పితరులు Ancestors వెంగరాజు కొమారుడు 

వోబుళురాజః తనముపెద్దలకు పుణ్యంగాను అనంతము లైన శేవ వాను 

మంతుని అమృతవళ్లకు గాబంణి తూము తూన్సు౯ణాన పరకశేనున్ను సమ 

పీఠం పమ NI Dars1, 52 (¥ 1519) 


పెద్ద వెలిగండ్లు « peddaveligamalu, చెద్ద వెలికడభూములు EBxten- 
sive dryland శ్రీ మన్మవోమం౦డ లేశ్వ్యర శైిణయనపల్లవ సిద్ధయ దేవ 
మవహోరాజులు జెజవాడను ల్లేళశ్వర శ మవోదేవకు వావిబ౯ల్యాచ్చ ౯ 


నాదులకు 'వెద్దవెలిగండ్లు ఆచ౦[చాక్మ,కాముగా 2১82৩ SII IV, 
147 € 1150) 


వెద్ద్‌ సెట్టి 76044581717 (వథానకిొఠళ చారుడు The principal banker. 
యేకలానఖథానంగారు , రేక లానఖానపుర మని వేట గట్టించి యీ 


శాసన శబ్బకోశము సెరువుకలస 


చేటకు కౌంలు ఇచ్చినవివరం మాన్యము పెట్టిన కుచ్చెళ్లుమొల్లాకు ౨ కర 
ణ0 8১০[৪ (57৫ నీరరాజుకు ౧ చెద్ద కాంవుకు ౧ చెడ్డ నెట్టికి ౧ SIT, 
X, 753 (৫ 158) 


పెద్ద పువు: DPeddapuwu భూకణవిశేషము A kind of ornament 
శీ |৯২০০০০৬৬ చేవరకు (శ్రీ మతుగండ వె౦ండార U (శిపురారిచేవమవో 
రాజులు వెద్దపువుంని ఇచ్చిరి 48) మత్సురారాతయే [৪১৬০ 
కునుమాని పంప్రాడా ২৪২)০০৪ దేవన్భవతి টু শ*9 స్తధా భూవణః। 
SIS X, 431 (¢« 1194) 


పెద్ది peAd ৯৫১ గౌరవనీయుడు, [হতেন మాం౦త్యబిరుదపద ము 
A respectable person A honorafic suffix to the brahmin 
names (1) కాళ్యపు లై_న కాగచేవివెద్ది అ(తులైన వల్కన పెద్ది కుం 
డినుల్లైన నాగదేవవెద్ది కౌహితు లైన ৮৮3887১2911, 45281 
(8 1166) (2) కామకాయన విశ్వామిశగోతు లైన సోకుయె 
20788 సేతుదర్శ్భనమున్ను నము[దస్నానమున్ను చేయించిన దక్షిణ మ 
ది 
৪৪১৩১ HAS 13.51, (ক 1194) 


పెనుమదుంగో (త్రము * penumadumgotramu [కావ్మాణేతరగో (త 
ము A lineage of a nonbrahkmin శ్రీ ৮৮৯১৪৩৮৪৪৪৪ శ్రీ) 
పాదపచ్యారాధకు లైన ১৯১৪১০১০নি (852৬ వడ్డూరిపురవ రాధీశ్వర 
నామాది |పశళస్రీసహితు లైన (శ్రీ) మతుగుండపనాయనింగారు HAS 
19-66, (¥ 1128) 


పెరటిపట్టు * perafipattu సెరటిస్థలము Backyard of a house 
శీరారామరామేశ్వర (క్రీ ৪১৪৫৪১৩৪৮৪১ 7০৫৩7০৫1০৫৪ ৩১০৫ 
బిరుదా౦కు లై_న ৬০৯ ৪$১*৪০৪১০০১ తమ 5০12 అతిరాజు౦గారికిని 
తమ ৬০ అనమదేవ౦మంగారికిని పుంణ్య మౌనటుగాొను ఆచెరటి 
వట్టున। న్నునివేశనం ০ 8১১ ఆచందాక్కకాగా నిచ్చెను SII V, 145 
(శ 1885) 


పెరుంబడి peErUMmbadi (క చెర్భట్టి) వివణిమార్గ ము 4 market 
road (K) విశాఖపట్టణ మైన కులోత్తుంగచోడ పట్టణమున అన్యూనవ ১৩১০ 
బడికీ ৪০৯৪33১8১06 జా[పొశారువు 8০ సీమనంద్ద్ధి చేవా౦డియిల్లు 
మేర పళ్చిమసీమసంద్ధి ৪১৩৬১ ఉత్తరసీమ 8০ దమ్మజుమ్మి 8৩8১০ 
గొని విడిచినయిల్లు S11 X, 651 (౪ 1018) 


పెరుమాళ్లు * perumailu విష్ణు దేవుడు The g0d Vishnu ఇందుకు విని 
యోగం చెరుమాళ్లు ఆరగించిన తళిఘవ్రసాద౦ శ్రీ వై వ్షవులకు జ (౮) 
కింన్ని చిరావూరి ఆరాధ్యులకు రెండుపళ్ల [పసాదమున్ను ও] 1vV, 
710 


৯৩১৯) 2 perm పెరుగు, దధి 0৮7৫ (క్రీ మదమశేళ్వరనువాదేవరకు 
(వపథభాత కాలమున ధభూపవేలయప్నటి మం|తభోచా మైన నివేద్యమునకు 
యేనుమొదడ్ల్డకాంపులి వనమున 28৮, చెరువున కిచ్చినమొదవు 
లేను 811, VI, 235. (¥ 1080) 


పెరువుకేఆలన £ perwmukalasa. ఇెరుగుకుండలు Vessel of curd 
సింహో ది భోగవరీశ వారదన నవాసమలుడు తనకు అఖీవ్చ త ౯ సిద్ధిగాను 
Uy ৩৩8০৮5১৪১৩৪ చేపటేధువఆవనర్షమందును మధునగణ౯ము ఆరో 


"2৪৪১৬ 


పెరువుపట్టువ 


గింనను పెరుఉకలస ఒకటికి మోదలు ౨౦ ১৪১ 


709 (₹ 1888) 


গা] VI, 


పెరు వుపట్టువ peruvupattuva “పెద్ద చెరుగుకు౦ండ (పనటి, పనంటి 
పెద్ద ఘటము) A big vessel contaiming curd రళగుండు సేనాపతి 
తనకుని ప్లాత్ల౯నిద్ది (৪) రు వద్గకాజామునం౦దు సెరువువట్టువ ౧ను 

అద్భకాపటుపాలక లశలు ఈ ఆరగి౦చ్చిన 'పెరువుపట్టు ౧ను ఈ పాలకల 
శలు వగ్గ కామైన భటారకులకు భుజించుటకు క ల్పి౦చ్చె దళగుండురి 
రిఖ్యాత సేనాపతి పదోన్నతః | సింవాగిరీ శితుద్దకాధిపయోనై వేద్య ৩০৯ 
ద్ధయే పాడాశ్‌ (న౦క్కృతభాగము) SII V1, 735 (« 1218) 


పెరుసుంకము perusumkamu వ్యవసాయమున కై పొలములకు నీరు 
5০3০১ వాని కిచ్చుజీతము A fee paid to a person who 1s autho- 
rised to distribute water for irrigation కులోత్తుంగ చోడ 
గొం౦క రాజులు (శ్రీ మన్మవోమం౦డ కేళ్వర కామరాజుల మల్లిరేవగాజుల 
గూడి గొడమగూడ అశేవషమవోజనాలకు నిచ్చిన శిలాశాగనము 
యో ০১917 8৬০2১ చేవభోగములకు నఖండరివములకు నై_ వేద్యములకు 
నాయూరివలయుచుట్టులో ০ 2১৫১৪১৩১৪০৮ ము ను౦క ము లెల్ల 
సవ్వ౯ాశారపరివోరముగా ৩3825 S11 X, 119 (¥ 1069) 


పెరెముడు peremuiu 8১৮৪ 0৮৯১ The great food offer. 
718 గోమంగ్గల ఆడవ గణైన వీరచోడ వై|శావన[శేషి సంవత్సర తిరు(శా 
వున (శ్రీ కామస్వామి 'చెబ్బురికి విజయంచేసిన స్పొటిముంద్దణి అర్భముదు 
ఆచం౦(దాక్క౯ాము [৪2০১ చేయంవగం౦ వాణ్లు | (శొష్టికి ధమ్ము౯వుగా 
జన్నపూణ్ణి "০৪৩১ నల్వం గంట్టయున్న ఉవ్నమమేడియు కన్నియయుం 
నెట్టిచేతం గొన్న మాడ ৮৪১৪৩ ৪ మాడ పణ్ణణ్ణ పొలికి ఇద్దణుం౦గా పుల 
ఉభయ సంభోగమున ఆచం౦[దాక్క౭౯ము ఏణ్ణికా శాపళ్యవున సెరెము దన 
కుం గాజపబ్లు పడాడ గృఇ్బాపుసెం[జాలు ఉపవరిపొల ముమ్మడితూమసం 
[వాల ఖ ౩ అముదువడితిరికు ౭ వప్పుకుంచ్చ ౪ ెరువుకుంచ్చ ౪ కం౦ద్ద 
289 ৪ గు౦ంమడిపణ్లు ৪ అరటికా 3౦ న౦కాయ ౭0౦0 కాకరకా ౫౫ చాల 


కు 5935, మిరియాలఆరమా ౧ ఫోంకలు ౩౦౦ ఆంకులు ౩౦౦౦ సొ చాసనకు 
SII Vv, 65 


8১5৫৪ 7227710৫7 (త 7৫১৯৮ ০৫) గొరవనీయడు Reverened 
one కొమరి -০৯৪১৪৫১৮- సంకశాజు చేతను ৯০1 গজ ৪১১ తొంగూ 
డంద్దగు వెల వెట్టి 9628 అణ్ఞరులు మేదడ్లు సౌమణ్ణరు చెర్మడిఅణరు విచ్చిన 

নে 9 G ౧ డ్‌ డ్డ 
పొలమునకు SII IV, 1048 


peruka (క హేటు ఈ|పవక ৮:৪১, ఆ(పక్కను ధాన్యాదులు 
పోని ఎద్దు గుభ్రము ১১97০ జంతువుల మీద వేసి 8৩৯০৩১০৭৪০১ గోనె 
మూట 363౩ এ sack which opens in the middle, each end 
is filled with grain and it is lard across a bullock (B) 

A bullock load {K) చూడుడు చెటుక ఎడ్లు See Perukeuilu 


“"పెటుక్‌ ఎడ్డు* perukaealu సెలుకను మోనుకొని శెచ్చు ఎడ్లు (చూ 
డుడు ১৪০১৬) Pack bullocks (ক) |తిపురా౦తక' | క్రీమవో దేవరకు 
అంగరంగ భోగాలకు నడశెడి పురము (త్రిపురాంతకము లోపలి కాంపులు 
ఎవ్వరై చాను వెబుగాడం 2১০৫ 52১৩৪ శెచ్చికొన్నను శాక తియ్య 
గణపతిదేవమవనోరాజులకు ధమ్మకాముగా (శ్రీమతు నవ్వాకాధిశారి పోచన 


199 


పెఖుగాడము 08758220178 గూడుబండి 


aa 
৪১০9 টে 


శాసన శబ్దకోశము పేర 


శైగ్గడ గణవయ మున్నూజు300 చెటుక ఎడ్డకును ఆచం దాక్కల౯ము 
ఎల్లకాలముం సుంకము ৮১০১০ శాసనము వెట్టి ఈగకతిపురా౦తక ము 
చెటుక ఎడ్డకుం సుంకముపెట్టమని ఎవ్వ రడిగినా అడిగినవార తమపెడ్ద 
కొడుకు క పాలమునం గుడిచిన పాపానం బడువారు ఏ1] ౫X, 304 
(৬ 1187) 


১৯১৪০ A common 
load cart with a frame or box చూడుడు ెటుక ఎడ్లు See 


Perukaedlu 


పెుగు, perUg4 8০০০১১০৩০7০ 0770 చూడుడు వెబుక ఎడ్లు 


See Perukaealu 


perka ১৪০১৬ ఎడ్డు లోనగు వానిమీద వేసి మోయిం౦చుకోని తెచ్చు 
గోచెమూట (త పెణుక) S63 4 sack which opens in the 
middle, each end 1s filled with grain (etc ,) and it is lard 
across a bullock (B) | కీమున్భవోమణ్ణ లేశ్వర |తిభువనమల్లదేవ చోడ 
మహారాజు భోజనపుమవోజనమున కరము మా సకలము యాయము 
చీరములవం౦ం చాదిక ০৫৪ ৫১০ బాదిక పోంక ৪১৪০৮- నూటు ৪0৬৩3 
ఉల్లి వనపు సొం౦రి శెల్లము మొదలగు 'నెశ్తిటి ఖండమునం౦ 28০ ৪৬ঠ- 
88১৪৪১১10৩১ గద్దె నానం గానియుం గా 082৩ SII, VL 
637. (¥ 1069) 


పెశొలి గోతముః pesalgotramu ఒకానొక బ్రావ్మణేతరకులగో త్రము 


The lineage of a nonbrahmin caste సెళాలిగో|తు౦డు చింత 
పట్ల శింగనునేని పొత్రం డైన చం౦చమేనిపు [తు లైన రుద్రప్పనా౭నిం 
76১ NI Rapur, 60 (« 1584) 


సే 


పేంటసుంకము pemtasumkamu అంగ ৫১৩৩" అమ్మకపు వ స్తువుల్వసె 


విధింపబడు సుంకము Fees levied on sales of articles or mer. 
chandise in a market place |తిథువననుల్ల చోడమహసహో రాజుల ముది 
నెలి గుండన|పెగ్గడ నీలక౦ర చేనరకుం బూజాపునస్కారములకు గా 
నిచ్చిన వేంటనుంక్కుము వీరివసపుంజెజ్కు౦0బాదికయుం౦ జీరమలాంణాది 
కయు సొ౦టిపెజ్మ_రెండువీసాలుం బనపుంజెజ్కు వీసామును 8১৪ ৪১৪০৮" 
వీసామును “ెల్లపుంజెజ్యు వీసామును S11 V1,638 (2) |కొచ్చెళ్ల 
చేంట మొదలై న ৪১০ ৪-8০৫১৩১ తలపాం౦క ల౦చునను, ౧ NI Darsi, 
35 (శ 1282) (8) కాశాండివేంట సుంఖ ౧ వీశేశ్వరుని దీపారాధ 
నకు నమవ౯ణ SII IV, 702 (৯ 1440) 


సేడ్లు 75114 చీర్లు బిరుదులు 7॥1125 (క్రీరమణీయుం డుదారుండు 


దీరుండు చారి[ద వైరి యను వీర చనెగడి! కాకతిరాజులం౦ జేకొని చాయల 
১8০৩ రాజ్య౦పునిలిపీవారి । చేం[వశివత్తులుం దాం(బశాసనములు ২৩৪১০ 
చబేడ్డ్లును ৪৩১ బడ HAS 19-85 


పేర pera వేఖువేణుగా Separately In the name of, 808৪ 


తోయి సర్పాపురపుంబొలాన నవ్వక౯ామాన్యంగాను రేగటి చేరను పుమైండేశి 
చేనున్ను గరువుచేర వందుమేశళి చేనున్ను భావయ (పసాదించిరి SII V, 
26 (ক 1884) 


১৩৯৯১৪৪২৭৮০ 


పేరామణిపున్నమ pérGmanipunnama వై శాఖ శుద్ద్ధపూర్ణిమ The 
full moon day in the month of lunar month Vaishakha 
చేరామడవుక్నమనాణ్జీ ఏనూజుం(దమ్మ ৩৪ వెట్టి సుఖంబు మనుము 
8552 శాసనము APGAS. 9 


పేరాయికము perayikamu లేఖ్యారూఢ మైన చానత్రము Regis- 
tered deed ఒబులసిద్దయ "పెరుమాండినంబిగారు చెన్న కేళవకొడు 
కూను నారసరాజును శింగయాను చెమ్మయను జలదంకి (్గామము[దము 
నందలి నాలగ౧ పాలును జలదంకి ৮৬১১১ ৪১৩ [పొవయుడిగల నాలుగు 
ఐాలును వెలశతెగగొని కేళవనంబికి ధారాపూవనళ౯కము సేసి ০৯০১১ 
కము ৪88. NI Kaval, 27 (# 1200) 


సేరుకొను perukonu ই ను జెప్పు, స్టో[తముచేయు To speak, 
to praise జీపిలిసిద్దివల్లభు౦ం జ యోం౦నతు౦0 8০৬ ঠাপ ৪85 నాజ్జొ 
వరిరడి కాఖిఒదిశావలయును ఘనచదానకన్ను౯ లీలావరివూన్నకా రమ్యశళుభ 
లశణమూ 6 జయంతు నశ్వనిజాపురుహూతుం బేరుకొన౦గాం౦ జను జోడ 
కులైెకభూషణును! S11 V, 628 (# 1146) 


పేరుకొను. perukonu పేరు పెట్టు Toname after ১9০৮6 వం౦ 
శాను| క మం౦బున నాదిరాజులక౦కైం (863০ డై కలికాల చోడచ[కవ త్తి౯ 
వుట్టి భానువ౦ళం౦బు గరికాలవ౦శం౦బునా౦ జేరుకొని చతుస్ప్సాగరపరియం౦ త్త 
మవాచ[క౦బు 88৫61৬০৮১7৮ వారివాతం౦ অ৯৪০-)। SII V, 628 

(ক 1146) 

১৬১৯১, 767076712০2 17271671208) (తిపురా౦ త్తక 
($)৯১835 దేవర కు చెంజలి గొంకన బోయిని కూంతులు [పోలాసాని 
తన ె9ిమిటి గద్య సూరవనాయిని చేరు వెట్టి అఖండదీపమున కిచ్చిన మో 
చాలు ১০ 91] X, 311, (# 1168) 


"పేరేణు 2567. ০45৬১ పెద్దయేటు కృష్ణానదికి ప్రతినామము 
The big rver The synonym for the rwer Krishna ig 
సవ్వకాలోకా[శయ (శ్రీవిష్ణువద్ధకానమవహోరాజుల [এর మానవిజయ 
రాజ్యన౦వతర౦బుల ৪। శకవసకా౦బురి ৩৪ నేణ్ణి పవ సంవత్సర మున 
(858) దశనమ్మున ০০০৬১৪৩৪৩৮৫ ৪৭] 208 (₹ 988) 


“పేళ్లు petlu వ్యక్తులు 21227124013 తోంట శేశెడి చాసర్లు నలువు 
రున్ను పూవిలు అలమాలశారలు ৪৫৩০১ ১৮০) ఆటు వీరికికూడుజీతము 
నిమిత్తము S11 V1, 1142 (« 1190) 

జ 


అ 


০ 


০৪৩৫৬ ৬৪ pamciaadakatlu అఖరణవిశేషవము 4 kind of 
gold ornament (క) కృష్ణ డేవరాయ మహారాయలు తిరుమలమీందికి 
విచ్చేసి తిరు వెంగళ నాథ దేవున్ని దశికాంచి ెండిఅడ్డకట్లు సమవీళాంచి 

SII, 1V,282 (¥ 1486) 


ఎిండీకునుళ్లు  paImMAikUsullu బంగారు కడియములు Golden 
bracelets for wearmg on the upper arm శ్రీ కృష్ణ దేవరాయ 
మవోరాయలు తిరుమల మీందికి విచ్చేశి తిరు వెంగళ చాథచేవున్ని ৩85০৩ 
బ౦ణ్ననరం౦ | తినరంముక్యాలు ౪౮౩ మాణిక్యాలు ౧౧౯ నీలాలు ౧౨౧ 


శాసన శ 2৪৮ 


200 


పె డిపాళ్ల గోత్రము 


వెండికు నుళఖ్ళు ౪౮0 చెండిఆడ్డక ట్లు ౧౬౦ 858 తూంకాలు ౨౪౦ కి 
సమపిళాంచిన బణ్ననరం |తినరం ౧న SII IV, 282 (# 1486) 


పెండిగిన్నె 24177182076 బomారుపా[త్ర A golden vessel ৩) 
০ 
వీర[పశాప (శ్పివీర క్రిష్ణ 88১৪০৩৯০১১৩ జేవులు చింన్నాజి అంమచారు 
తీరువెంగళ నాథ దేవునీకీ అనవారనై_ వేద్యం అవసరానకు గింన్నె ౧కి తూం 


కాలు 8౭౪ ১৭০ నమప్పికా౦చ నవ ధరించ్చిరి SI] IV, 294 
(౪ 1484) 
৪০৪৬৫ [72170112624 బంగాతుపఇము, కంచము A gold 
সর ৪9 রঃ 


plate శ్రీ) 8188 88৮০৪৯০৯০৩০ చేవులు తిరుమలంమ్మ చేవులు తిరు 
వెంగళ నాథ దేవునికి ఆన చాల నైవేద్యం అవెనరానకు వై డిగింన్నె ౧ టికి 
త్రూకాలు ౩౭౪ పరిమళాలు అనధరించను సనమనముప్పిక౯౦చిన ఎైడితట్ట ౧ క్రీ 
తూకాలు ౧౦ న్ని తమ వుభయముగాను సమప్పిళా౦ంచ నవధరించిరి 
SII] 1৬ 295 (¥ 1484) 


“పెండిపటిక ము paimdipatikamu బంగారుపట్టము A gold plate 
ఒడ్జాది (పశాపాజ్ఞుక౯ాన దేవ రా౦జు శ) నరసింవ్యానాథు నికి నిత్యమున్ను 
సాతు కొను నమప్పీ౯౦చీన ఆభరగాలు ౧౫ "వె౦డిపటిక ము ౧కి నగరి 
వీణెను వీ ౨ ఏ౭ S11 V1,863 (৫ 1848) 


పెండిపశ్లైము. paimadipallemu బంగారు వశ్లెము A golden plate 
৮১ చేవమవోరాయలు సింహోర[దిచాథు న్ని దశికాంచి 8৯98 నము 
పించిన 2১০25%)০ ౧ క తూ౦శకాలు గ ౪౪౭౮౨ SII VI, 694. 
(₹ 1488) 


“పెక ము parikamu జక చిన్న రాగి నాణెము A small copper 
coin (a farthing or a half penny) ' 83৩৩ మినుములు నన౦గలు 
ఉలవలు ০১১৩১ అనుములు [5.8 చిం ৬5০১ కర కాయ ఉసిరి 85৮১ 
৪০৫ చామ చిరుగదం0 వీనికి గోనె౧ కి వైఇకమున్ను EIVI, 23 


6৬৪১০ 24727157107 బంగారుతీగ (ముత్యములు చుట్టబబడినది ) 
Goldwire (in which pearls are inserted) &) 2৩1৩৪ &) 
వీరక్ళ ప్ప రాయమవారాయలు తిరువెంగ ళ నాథ దేవునికి నమపీకా౦చిన 
ముశెలు కూచ్చి౯నవై డికమ్మి తూకాలు ౧౫ TTDES Il 
32 (ক 1484), 


2১৪০৪ *: 0212187516১ బంగారుపొతము A gold vessel (৫) 
వీర| ప్రతాప (శ్రీ) వీరక్ళష్ణ రాయమవారాయల ৪৯৬১ చిన్నాంజీ అంమ 
వారు తిరువెంగళనాథ దేవునికి ఆనవాల నై. వేద్యం అవనశానకు చె డిగి౦నె 
సమపికాంచ 5৮$6০৩৪ TTDES, 1, 41 (¥ 1484) 


'పెడిదొర ; pariddra womH8R Agold strmg \8)95|వ 
తాస ($) వీరక్ళషప్ణ రాయమహా రాయలు ঞ&) తిరు వెంగళ నాథ చేపునికి సమ 


১৪০৩৩ తిరువాభరణాలు 4৬ నైడిడార ౧ TTDES 111) 
60, (¥ 1485) 


'పెడిపాళ్ల గ్గ [తము . paraipallagotramu ఒకానొక శూదకులగో 
[৬৪১১ The lineage of a nonbrahmin famly উইশ గో 
శోరృవు లయిన గంటాయ రెడ్డి ఆశింమా్మ3§ NI, Dars, 3 
(ক 1649) 


పెడిమల్లమాడలు 


“పెడివుల్లమాడలు «* palaimallama'alu బంగారునాణేకఖేదము A 
kind of gold coin (నిత్య[పసాదముకూడు) Uy భం౦డారమంద్దు "పెట్టి 
న చైడిమల్ణ్లమాడలు ము ৪০ SII V, 1225 (¢« 171) 


పెళ్ల paillu భత్యువిశేవము A kind of eatable శ నరసింవానా 
థుని నగరియందు తిరుచుట్టుమావిచేవుళ్లకు ఉ ౪ మణ్ణపాలభోగా 
నకె ఖరి అటిక x ఇంద కుడుములు x వైక్లు యెనిమిది ల పాొనశకాలు 
58০১ ౫౩ అరటిపండ్లు ఇరవై పువులు తులు ৪১৩৩ అదు SIT. 
VI, 844 (৪ 1894) 


హా 


పొడుచు poi 38০৩১ చంపు 70 break, to kill ০৯ &ివెను 
దేవనసెమ్ముళను ఎవ్వ డైన౦ బొడిచినవారు గంగకబుత వెయిగవిలల 
బొడిచినవారు SII ৬1১98 (ক 1078) 


పొడ్డు 0414 పోళ్లు (ఏ పోడు) నీటిసాగు అడవికొట్టి సాగుచేయు 
పొలము, దుక్కి అడవిసాగు (వృ కో ) Land Cultivated ofter 
removing brush wood etc కోన మల్దరాజు చెవి గంగాదేవి 
০১১৯১৭৫১ ౫౦ %$ ন্ভ ৪১৬ ৬৮7১৪ ০১১৬ ৮-০০১ పొలమున పొడ్డలోనం 
జెట్టీన భూమి ౫౧ SI1 IV, 1082 (¥ 1067) 


పొత్తు 7০12 సమీపము Nearly, close పళ్చిమతః సిరిపోడి పూణ్ణియు 
గోంగన|వోలియు భుల్లయుః బొత్తున కొల్లికుబ్లు! EI VI, 36 


పొదు podaru "వెద్దతువ్వ 8951 |గామసీమలు పళ్చిమతః కొణు 
కేటి పొదబు ।- విమలాదిత్యుని రణ_స్టిపూడి శాసనము EI VI, 36 
పూవ్వకాతః ৪৯25৮ గట్ట వెదురుపొదబు సీమా! EI 1V,33 
(శ 1124) 


పొన్న కామావాస$ 2917710172) 256 ০৩ The full moonday 
నేణి కా రిక శుద పొన్న ౯ మావాన్యయు శనివారమునాణు కమ్మ 
€) শস্পটি ১ G 
నాణి [8০5৪ (8) কণ্ঠ నారాయణ దేవరకు ৩১8১2834১৯৪১০ జెట్టిన 
SII V, 127 (¥ 1078) 


హొయిగారముపనిః p0y1garamupan: కరువు, మూనవనిచాడు దేవ 
శాది విగ వాములను కేయుటకు లోవాములను మూసలో కరుగు కమ 
సాలి వృత్తి The duty of melting in a crucible metals etc , 
for making images of deities by a blacksmith ৪৪ దేవర 
కిచ్చిన నొంచ్చినిపాటి పొలము ఖ ౧౪౦ ॥ వీనిలో *పొయిగార మువని 
కిందామర కన్నోజు ఖ౩ S11 IV, 675 (ক 1055) 


2৩৮) poruvu పార్యస్థము Neighbourhood విట్టలనాయుండూను 
గోకినాయుండూను తమ ఆతుమూడి జీశాలపొలములోన గోపాళ చేవ 
రకు చెట్టినకేత్రము వపందుము॥ దీని పొరువున పొట్టవల్లిద శణమున ఆతు 
మూండి ఎక్కటిలు వెట్టిన'కే[తము వుళైండు S11 X, 377 


హొలగరునుః polagarusu పొలముసీమ Boundary (11 పూవ్వకాతః 
ఇయూ్యూరియుం బిల్లెమ"పెద్ద పూణ్ణియుం బొలగరునున 25১১৬ క్రొణ్ణియ 


23) 
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పొ లిపసరము 

గ 
గుంట నడుమనీమా! চা 1V,43 (౪ 975) (2) ఉత్తరమున 
కాల౦|కాన పొలగరును ఈ చతుస్సీమలో . S11 V, 1143 


(శ 1098) 


పొలమేర polamera (క ০৮০১৮) పొలముమేర పొలము సరి 
వాద్దు (గ్రామసరివాడ్డు 4 boundary, a limit (of a field 0 
village) (৪) కీ ర్రిగోపినాథునికి (గామచతుష్భయమునం గ్గల ఊ[తము 
గడ్డిపాటి కాకా౦డి పొలమేర ఖ౧న౫నంబూరి పొలమేరభం౧ వెలిగండ్ల 
పొలమేర న౧౪ SII 1,700 (ক 1184) 


షా 


పొలి 7916 బలీ పూజోపవోరము An Oblation of food ২) 


కూమ్మ౭౯స్వామి చేవరకు _బడ్డకువుర దేవు సావానమల్లండు పెట్టిన గ౦డ 
మాడలు నూటమూం౦డు తన।విత్సి యెన సాలివెందన నిచ్చిన పుట్లు ৮১৪২ 
యింటిలెక్క కొల్పు 8৮১৩১ తొంబ్బయింటికి ఈ కొల్చురి పొలి కడకు 
నిత్యముం 'జేపటి పూజానం౦ ৬৮১ వీరనరసింవ్యా దేవర అవసరమున ఆర 
గి౦చ్చెడు మడపడ్డ్లు 58 S11 V, 1188 (« 1172) 


2০83৩, p0lInéla జేచాళయమున కిచ్చిన భూమి Land assigned 
to the temple వీర |క్లీవిశ్వేళ్వర[ చెగడంగార నంధ్యదీవమునకుం 
৬২ మాడకు పొలినేల పాదిక వటునిన్ని కోని ఆచం[దాక్మకాస్థాయిగా 

ও ঞ্ చ 
నడవంగలచారు থা] V, 146 (శ 1220) 


హొరలియూటు (పొలివోటు)* polyitu (polwotu) మరమునకుగాని, 
గుడికిగాని ఏర్పబిచిన స్థితి Grant of land for services to the 
monastery or temple తాళ్ళపాక చిన తిరుమలయ్య గారు (శ్రీరామా 
నుజకూటానకు గాను పోలివోటుగట్టి సమప్పి౯ంచ్చీ యిచ్చిన తల్లకాపొటి 
ఖ(౦)| గడ్డి కెకేత్రం శేసరిపాటివి ఖ ౪ SII IV, 710 ৩০৫ రాము 
రాజు జగ్గయదేవమవహోారాజుల కొమారుండు రామరాజుంగారు ২846০ 
అచ్చుతరాయలు పొలియూటు కటడ శేశిన [ভর্তি ৯৮8০ గటడ 
৪ తిరుగ శిలాశానన౦ ৯০১০ 82১। 911 IV, 815, 18 17a) 


హొరియూటు శైంక ర్యశిలాశాసనము. polyatukarmkaryasila$a.- 
sanamu 2৮5০৬ ర్యార్గము ৪৩১৩ స్థితిని చెలుపు దాన శిలాశాసనము 
A stone inscription showing the gift of land etc for the 
service to the deity గోనిందవపండితుల పొలియూటు కై_౦కయ్యక౭ాం 
శాసనము TDI 1৬, 


హొలియూటుసిలాశాననము 7017)71751225527071/ 8৯5 సేవ 
০ ఇచ్చిన స్థితిని సూచించు శిలాశాసనము A sSiOne inscription 
showing the gift of land etc , for the service of the deity 
తీరువలి క౦దాళ (శ్రీరంగా చారి అయ్యవారి పొలియూటు సిలాశాసనము. 
TDT V, 


పొల్లిపసరము pollipasaramu పొల్లు - వనర ము వ్యవసాయమున 
8১৮53৩০90৮2) 58১5 AnImMal which is unfit or worthless 
for cultwation ఇటువంటి యేక లాసఖానునింగారు అద్దంకిసీమలో 
ధర్శవరమునం౦ద్దు తన చేర యెక లానభఖానపురమని చేట కట్టించి యీ 
ఛేటకు కౌలు ఇచ్చినవివరం 'యెల్లికాలానకును 58০ ౧ క 8০ 895 
సాయములేని పొల్లిపనరం ౧ కి 51 SII X, 753 (¥ 15622) 


ঠি০৪৪৯৬ 
ঠিঞ 


పోంకలోట. 76%7215616 Yోక¥తోట An anecanut garden శ) 
ఫీమేళ్వరమవో దేవరకు రా|కి ధూపమున మంగత్రభోగముసకు సృష్ట 
గోదావరి ఉత్తరమున తూవ్బ్పుకాన వెల్లపొలగరునున వడుమటను ఉత్తర 
మున వురినూశి 8৫১০৯৮১১০7৯ నడిమితోంట్ల చతున్నీమములతో (శ్రవణ 
శుద్దిగా విలిచిని పోంక తోంట్ల ముణ్బువేల (మాంకులవట్టు 9া] 1V, 


1021 


పోంక ৪৩০৬ pbmkaperuka పోంక 48৬১৬ ১৫১ లోనగువాని 
మీద వేసి మోయించి శెచ్చెడు పోకలగోనెమూట A $46k filled with 
anecanuts and is lard across a bullock  $)৩৬১ ఎనమందల 
స్థలము 8৬৮০%১৭ | క్రీమతు గౌణీళ్వర చేవమవోలింగ్గము అంగరంగభో 
గాల కిచ్చిన మగమ[క్రమమెట్టన్నను పోంకెటుకం గసరిపాటి క ౧ 
పోంక మోపున వీసాలు ౨ S11,1V,935 (7 1191) 


పోంక ১০৯১৩ 16141271017 పోంక [మోపు 85০৬ కాపోక చెక్కులు 
మోపు=భారము ৮৩৬৬ Head load of anecanuts చూ పోంక 
సుక See Pomkaperuka 


పోడు, 067 రీటిపారు అడవి కొట్టి సాగుచేయు పొలము (వృ ప కో) 
Land cultivable ofter removing the Jungle or bush 59 కర 
నిశ్చయ నుకరో చాచ౦|'దాక ৮৪০ పరా౦తకో ১5881 పోడు ౧ణ్జికి 
de SI IV, 1384 


ত*৪ 7517 ప్రీశామాంతపదము. ఇది చాళుక్యఖీముని చాదినామము 
నాగిపోతిి A 54105 to feminine names చాలుక థఖీమభూషపాొల 
ధా|క్రీ ధా(శత్రీవ ০2০০৬4১০১০৯ త తియ పాయా ৮৪88৫ (శుశాః 


IA VIL, 77-78 


పోతు 7011 వృవభము ఆవులతోపాటు అంబోతును చాన మిచ్చి, వళు 
సంఖ్య 78০১ చేవుని నిత్యదీపారాధనకు నేయి సరఫరా యగునట్లు చేసిన 
చానము సూచితము A bull Its intended to increase the 
lvestock of cows so that ghee 15 perpetually supplied to 
the temple for lighting the lamp before the deity (శ (తివు 
৯০৬৮৬ దేనర అఖండదీపాల చమరుకు పోతు తోడను ౧౦౦ గోవులుంన్ను 
(శీ (৪৬০5৩৪১৪36৬ పోతుతోడను ౫౦ గోవులున్ను 838৬) జగ 
నొబృగం౦డ అన్నమ ెడ్డి౦గారికి వుణ్యముగాను యిటున [8$8 2৯৩৩ 
ఇమ్మడి ధారావూవకళాక ము శేసీయిచ్చెను SI1V, 552 (« 1269) 


పోతుగట్టు, 761780115. ఎత్తుగా మట్టిపోసి నిర్మింపబడిన గట్టు A 129 
earthern bank 01) ద&ీణానకు | ఆకోడుదగ్గట వచ్చిన పోతుగట్టు 
వడమరముఖమై పోయి కునివడి 0৬০১৮১১৪৮১০ సాగి మాంకిగుంట 
లోవలగా వచ్చి కునివ&ి JB0OS XX - II-I1V, (r 1267). 
(&) శూవ్ప౯ం బఢడములకు పోతుగట్టు, NI Ongole, 71 (¢ 
1481) 


పోను 727 వినాయించు 22৩6 Excluding Not raking 
into 00691180100 |పనన్నం౦గారు తమతల్లిర౦| డాగుల పుణ్యం౦గా ను 
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పౌర్గ్ణమాస్య 


వానుమంతుని అమృతవళ్లకు చారవోసి ఇచ్చినకే[త౦ బోను బిదళవాసిల 
నడిమి శేను ౨ గొలు౯న్న NI Udayagiti, 2 (¥ 1444) 


పోటి p51 వడుచుది (క పోరి) (ప్త్రీశామాంత్యవదము 4 young 
woman A suffix to female names వసంతిపోణి చోళమవోజేపులు 
చోడమవోరాజుల 8595 మభిపొణ్లియారు పల్ల'వాదిరాజుల కూచపో జియా 
రీత౦గుల్‌ కూచపోణి ఆవ చాపు 9, 11, 12, 18 


పోలి 721; పి్టకభేదము A flat-cake made of wheat or rice 
ఆ పోలిపోకకు వచ్చు కడువలున్ను కటలవారివల్ల అప్పీకాచ్చిన మాడ ౧ 
ఆ పోలికి 08১৯১ మున్ను ఇ౦తవట్టులో నైన అశేషస| త్రో వక రణాలున్ను 
ఆచం చాక కా స్థాయిగా చెట్టిరి SIT VI, 904 (శ 1218) 


పోల్రోోల মিঃ (తము polvolagotramu శెడ్డికులగో|త ము The line. 
age of a Reddy family (వేమవీరభ|చా రెడ్డ శాత దొడ్డా రెడ్డ) 
ভ. 8 ప్రశ స్తమహిమా పురుషః పురాణ స్పన్య (క్ర మా న్యుఖభుజోరుపాడా ద 
భూవన్‌ వర్ణా ద్విజ పభ్ళతీయః వద పద్భజానా౦ విశేషభూ జ్ఞగతి ప౦టకులం 
[5৪৪৪ ৮1০৯ న్మహితో మహీపతిలకో మాన్యన్య్మతామున్నత উনি । 
దొడ్డమహీపతి ৫১৬১৬ వాన్‌ పోల్చోలగోశా|గణీ 1 VI V9 
(శ 1882) 


పోవణ్ణు povandlu ౩ెలికివేవృరలో జాతిథేదము One of the thou. 


య 
sand sects of the oll mongers (చూ అడ్డనూళు) 526 4216. 
nullu 


పోవ, povu ৮2১০৬১ T0 have sexual intercourse ఈ దముజావు 
[5৮১1৫ చేవమనో రాజుకుం బుణ్యుముగా నిచ్చినది పతిపాలించిన వారి 
8০ ৫১০৪ ৪১১ అట్లు గాక ৪৪০১০ దలం౦ంచినవాడు దమ 8০১১৪০ శా౮ 
బోయిన వా౦డు దన ఆడిది ৫৪০ చెంగించినవాండు NI Ongole, 
7 (¥ 12880) 


పో వ povu అనుభవించు TOUndergo. ৬ ధమ్మ౭౯ము (తోచిన 
৯০৩১ [బవ్మావా త్య గోవా త్యలు మొదలైన పాతకాల౦ బోవునారు . 
১11] X, 563 (¥ 1812) 


పౌ 


పౌరాణికుడు pauranikudu పృరాణము చెప్పు (కాహ్మృణుడు The 
brahmi who recites puranam in a temple or village 
(1) నాది౦డ్ల మూలస్థాన 85৮৬১ భోగా శ్ల౯ణాముగాం౦ జోడెరాజు నొంచ్చిన 
పాట నిచ్చిన ఖ ౧౩౦ | వీరిలో హౌరాణికులఖ౪ S11 [৬,663 
(2) ఈ దేవర కిచ్చిన నొంచ్చినిపాటి పొలము ఖ ౧౪౦ ॥ వీనిలో పౌరాణి 
১০০৪ ৪5 SII IV,677 (¥. 1065) 

పౌర్ణమాస. paurnamasya పౌర్లమి Full moonday. | 8) 
చేనర విజయ రాజ్య స౦వత్సర౦బులు ౬ గు క్రహిశకనరున౦బులు 3 
(శావణమాసమున పౌన్న౯మాస్యయు సోనువారమున SII VI, 176 
(¥ 1078) 


పౌల స్త్యగోత్రము 


పొల ২8টি తముః paulastyagotramu  Bలిక వ౦శజుల గోత్రము 
ఒకానొక (వావ్మాణేతరవ౦ళ గో [తము The lineage of Pulastaya 
sage, of oil monger and other fourth cast family (1) పౌల న్య 
నవా[స్రశాఖాన్వయగో | తులు (శ్రీకెజ వాడశాసను లైన శెలుకుల కొమ్మన 
గడియనలు গা 1V, 668 (2) పౌల মুনি ৬১ లవుచున్న ৪৪8 
8১৪7 ৯৬১৪৩ SI1 V, 1238 (« 1201) 


(పే 
(పజల(పేజలు prajalaprajalu ৩০৬৪] కమము (Generation after 
generation (8) మన్గ్శవామణ్ణలిక రాజుల (క్రీ మన్మల్తీళ్వర చేవరకుం 
జెట్లిన ৬৪০০৪১০১১৩১ ৪০ వీనికి 2৪৫ ৪৫5০৪ కొడ్క కూచెన 
బోయుణును వీరి ৬৩১০১ కావనబోయుణ్లు నూ బెట్టిన యినువఎడ్డు ౧౦౧౦ 


৪2 (5০৩ | 85৪৩৬ ৮ ముగ బెజవాడ తూనిక రెడ్లు మానీకలు నెయి ఆచం 
(దాక్కుకాము నడప౦గల'వాడు! SII V, 98 (శ 1058) 


(పజాపతి 77272201 అరువది సంవత్సరములలో నై 58 యగు (పజా 
పతి న౦వత్సరము The fifth cyclic year of the Indian calen. 
dar year స్వస్తిశ్రీ శకవవక౦బులు ౧౩౧౩ ৬০১8০ (5৪358 ఎ౦వ 
৬১৩ మాగకాశిరబ ౧౦ S11 X,565 (¥ 1819) 


(పతమము pratamamu (సం |వథమ) ఆద్యము మొదటిది [పథమ 

న౦వత్సరము గానోవును Perhaps it may be indicated here the 
৫308) మగిదొగరజుల 8১১১ ০১৬৯৪ 
లక్రీపురపు శిలాశాననము భారతి విభవ 


first year of the reign 
(పతమరాజ్యం౦బున 
జ్వ్యేష్టము 

৪ 


(పతాపధ ర్మశాననము pratapadharma$asanamu వరాక్రమ సూ 
చిశమగు ధర్మశాసనము 4 charitable edict of valour and con. 
quest ৪১৮০৯৪১৪৮- ఆమీనులిక వొడయులుం గారు చేసిన [5৯৩ ৮৮৫ 
శాసన [క్రమ మెట్లన్నను వాజరలియిభు రాహీం పాదశావావొడయులు 
గారు ఒోధాటిగ ০৪ వుద్దగిరి ০০০৮৪ ముంగోటలు లగ్గవట్టి కొండ్డ 
వీడ కనాళాటక రాజధాని యిభరాముండు చాహుబలం౦బు మీరుచునూ। 
యీలాగు ([పశాపాన కొండవీ౦టి రాజ్యం పుచ్చుకొని రాజ్యం పరిపాలి 
స్తూన్నువుండ్డంగాను S11 X,751 (# 1614 


(పేతి 7127 స్థలము, పొలము మొదలగువాని భాగము Divisions of 
land or field స|దరపుపాొటిని ৯০১,৪১৯ ০ తోంటకు తూపుకాకు 
యలవ ৪5-8৮০১ దషిణానకు కూనాయకుంట్ట ఉత్తరపుగట్లు వడమటికి 
యబజగంభం উঠ కర ఉత్తరానకు వేమసానెక్క తో౦ట యీనాల్లు [ప్రతుల 
నడుమం౦గల ఫల౦ ఫలమందిన ఫలవిజాలును S11 IV, 997 


1పతిగహము, pratgrahamu దానము స్వీకరించుట [కావ్మాణునికి 
విధింపబడిన వట్కర్మములలో ৪৬৫১ Receiving gifts, a previlege 
of a Brahmana One of the six duties enjoined on the Bra. 
hmanas collectively (శో త్రియన్య నక లదిగ న్ల|వథితయళశసోయ 
జనయాజనాధ్యయనాధ్యావన దాన వతి గ వానియమనిరతక్య బిదు 
శమృ్మ౭౯చే EI XXXI, 12 (669 AD) 
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(ప త్రిహోరి 


[5৬৮ హలబ్ధము pratigrahalabdhamu చానము పుచ్చుకోను టవలన 
లభ్య మైనది ద్రతిగ్రవాముడాదాన[దవ్యము Obtained by accepting 
2877৫ చూ [০৩৩০ ৮১১ See krayalabdhamu 


(పతి జ్ఞాశానన 5০৮৯১ 2 pranjnasasanastambhamu దృఢ నిక్చ 
యమును [৪৬ టించుటకు నెలకొల్పబడిన శాసన 260৮ ము An edict 
of solemn declaration, determination, vow శ) మల్లిఖాజ్ఞు౯ాన 
దేవుని అంరరంగభోగాలు ముఖ్య మైన అనంఖ్యాతుల ఆనతి[కోనమము ১৫৭ 
మని అరనమరము ఈశ్వర 8 వా చాయ్యుజాలుం నారాధ్య! వెగ్గడలుం నిచ్చిన 
(వజజ్వాశాననన్త౦థభము 911 X, 504 (¥ 1286) 


(8৪85, 77047717217 రాజ వతినిధి Viceroy Representative 
of the King শ |వకాపరు[దచేవ మవోరాజులవారీ కార్యక తళా (పతి 
నిధి గారు 838 (క్రీమువ్నడి నాయనింగారికిన్ని సెదరుదిచేవనింగారి 
కిన్ని రాజ్యాభి[విిగాను NI Nellore, 80 (৪ 1289) 


১8৪5 8১৬১৭ pratpattulu వద పా § Acquirement of rank or 
dignity (8) ৪১৪০৬১০০৯১০ 61586 ০৩১8১৯১৮812 
కాక రిరాజుల0 వేకొని డాయంగ 
[৪৪ పత్తులుం చాం౦[బశాసన ములు 


జి౯ాంచి ০৪0৪১ నిలిపి 83৪০ 


HAS, 19-16 {¥ 1042) 


(వతి పాలించు, pratipalummeu 6৫,০৩১ Protect, safeguard 
ఈ 8৮১3৪ এ১১ ఎవరు [ ৪৪৪০৪০-০৮ చారు 2১৩৭ మున నుండుదురు 
(పత్యత్స్లకాము దలం౦చిన వారు 8০7৮৬ ভ 5১52৬ 0[ 2১৩ చ౦పిన వారు 


SII X,309 (¥ 1168) 


ప్రతిమ pratima విగవాము [nage 5১৪৪০ వీరి పెద్దకొడుకు 
నిడు[మని క య్యంబున జచ్చిన వాను ఏ1] X, 34 


పతిమానంయు క్ర మెనఅఖండ దీపము* pratimasamyuktamaina 
akhmdadipamu [పతిమతోకూడిన అఖండరీవము A perpetual 
lamp with the shape of a figure @) జయం త్రరజుల కూతుణు 
శింగమచేవి (శ్రీకూర్భ్మనాధుడి 8০৪১১৪৪১০৫১ వెట్టిన 15৪৮5৮৫0০১9 
కాద మైన అఖండదీవము ([పశిమాదీవ నంయు కా దాశ్తా (శ్రీ 8০% ৮০০৪ 
యా” 9]] V, 1162 (#, 1849) 


(పతిరవలు* pratravalu ఆటంకము Obstruction దీనికి (వతిరవలు 
వచ్చు వారు NI Podili, l 


పతిరోమము. pratiromamu |పతిలోమము Obstruction, hin. 
drance దీనికీ (వన(తి)రోమంబు (వ)చ్చీన వారు భాణరా (సీ) వచ్చిన వారు 


(Para 40 01 ER 1933-34) NL Dars1, 7 (ఏడవ శతా 
కము 


(పతి హారి pratihar! ద్యారపాలకుడు A dOOrkeeper 
ఆసీద్లం గాన్వయ జతివతితిలకో రాజరాజజిలీశః | 
తస్యాన్వయగత మవో(పతివోరిముఖ్య 
గోకర్ననూను రవనీనురవంశథాను 
ఛా|కేయగో[తమహితో మవానీయకీర్తిః | వనవతి రితి నామ్నా 
SII IV,45 (ক 997) 


রি 

(పత్తిబొద్దు 71207189228 కొన్నిమోపులు చేర్చి కట్టిన దూది A 
bundle of cotton శ) గోపినాథునికి గణపమరేవులు ఉథభయనానా 
8৪১০১৪৮০1৮১ మాడనరకునందు విలిచిడి అమి ఆకుమోవునను 
౫౦ ఆకులును (వ్రశ్తి బొద్దున నొక ఇచ్చిరి SII X, 381 


(¥ 1188) 


(పత్య চু ము pratyarthamu విరోధము అడ్డము An obstacle or 
impediment ৬৪৪ ৪১৫ ౯ము ఎవరు |వతిపాలించిన వారు విష్ణులోక ౦బున 
నుండుదురు (వత్యత్థకాము 66০৭৩ వారు గంగకణుత ৩5১৬৪ ৬ ০1০০৩ 
చంవీనచారు S11 X, 309 (# 1168) 


పధమయెకాదశి prathamayeékadas: శెొలియేకాదశి , శయనయే 
కొద శి జేష్షశుద్ధ యేశాదశి @) మవోవిమ్షువు ఆదినమున శయనించి, এত 
నయేకాదశినా(డు మేళొనును The Eleventh day of waxing 
moon of the third lunar month Jyesthamu From Vishnu’s 
sleep on that day for four months til! he rises on Othana 
ekadasi in the month of pKarthika శ వీఠనదాళివమవోరా 
యలు పృథివి రాసా[మాజ్యం చేయుచుండ్లంగాను కాళ్యవగో [తం 
సూర్యవంళోద్భవులై న కురుచేటి జీబుళ రాజుంగారి కొమారుండ్డు శీ రంగ 
శాజులు౦గారు తిరుమంగయాళునాలకాకు (వథమయేకాదశళి పుణ్య కాల 
మందులను సమవ్పికా౦చిన తోంట SII IV, 279 (శ 1488) 


(పద్యోతనుడు. prady0tanudu సూర్యుడు పం(డెండను సంఖ్యకు సాం 
উর పదము A symbolic expression for number twelve 
৬) ১৯১২৪ శకభూపేః శరగిరి (ప్రర్యోతనై. వ్య౯ాత్సరే సంఖ్యా కే విజ 
యాఖ్య ৩১ శపోమాే SII X,554 (¥ 1276) 

(పధానా గగణ్యుడు _pradhanagraga; yulu |పధానులలో & 

2১০১১ 7 he principal or prime mister ($) వీఠపశావ శ్రీ సచా 

శివ దేవమవారాయలకు [పధానా|గ గణ్యులున్ను క ణాళ౯ాటక మహో రాజ్య 

విద్యానగర రజతసింవాసనసా[మాజ్యధుర౦ధరుల్లై న రామరాజయ్య 


SII IV, 699 (¥ 1468) 


(ప్రధాని pradhan మం8ి [হি Muuster 
(1) ఆ వె నకల వసునుతీశ 8১৪০৫১৩৭৮৬৩ 
కిరణరుచివి రాజి చర నుణియిన 
నిజభుజ [పధాని జెజయి త దేవని 
కూంతు సరియబోల్పం౦ గాత 606 
SI IV, 1007 (#¥ 987) 


(2) కాక కెరాజ్యుభార ధౌ రేయుండును నద్గుణ|పఖ్యాతుండును నతులబిలవ 
ఇా|క మసమన్న్వితుండును నైన రేశెలకారుదునకుం |[ఇధాని 
కం 8968০8৯৭0১১ 8 8১ ০৯১১৫ 
జలధినుధాక రుం డశేవజననుశ చరితుం 
డలఘుండు రిపుతరుదాజబా 
నలుం డన౦గాం౦ బరగె రాజెనాయకుం డుర్భ్బొకాని 1. 


Hy. Arch Series 3 (# 1167) ఉప్పరవల్లె శాననము 
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(పమోదూత 


ప్రభవ. _prabhava అరువదిన౦ంవత్సర ములలో |పథమసం౦వత్సర మగు: 
(వభవనామసంవత్సర ము The first cyclic year of the Indian 
Calendar న్వనీ( శ్రీ నక వవకాంబులు ౧౦౬౬ నేంటి (వభవనంవ, ,కుద్ద 
*మి గురుచారము SI1 X, 119 (క 1069) 


(పభావళి 20749127618 మూలమూర్తికి గాని ఉత్సవమూర్తికి గాని 
శిరసుచుట్టు నుంచబడెడు (వ కాళవ౦తమగు వలయా కారభూవణము 
Radiance-circle the “glory” surrounding the head of an 
idol either in its niche or in the chair in which it Ls car- 
ried out Uy 865৯৪ (శ్రీకృష్ణ రాయమవోశాయలు విజయనగ 
రానకు విచ్చేసి తిరువేంగ ళనాథదేవునికి నవరత్న|[వభావళి ౧ సమపిక౯ం 
৩6. TTDES, Il, 76. (# 1487) 


(పభుత్యము* prabhutvamu అధికారము పదవి Ownership, 
lordship శ్రీవముత్నోమనవెగ్గడ దన|పభుత్వం౦ం కైన ৪8৩৩৯, &) 
సోమేశ్వర మహాదేవరం [288০৩ 8১০৮১৯৬১০৪০, గుడి యె త్తించ్చి 
యా చేవరకు నూరి ০৩১১৫৮০৪১৮০ దన కట్టించ్చిన పె౦ంజెటువు నివేద్యా 
৬৮০৪১ నిచ్చి యఖండవ త్రి౯దీపంబు చెట్టించె 

ఆశామవేఖావృ 2১৪০৩৩৯৮০ పాచాద్ద్గిశేః వళ్చిమతోధి ৬.৪ | 
৩৮১০৫০৬৪১০৫ భూభుకాద౦డనాధ పదవీ ముపాగతః । 

రాజ 'తేధ మృగరాః వి|కమః కౌ కిశకేంది శమి తోవ్షదీధితిః॥సో మామా క్యే 


SII IV, 927 (¥ 1057) 


(పభుమాన్యము prabhumanyamu ৩৫৪৪১ Government land 
ఇ యూర శేన ను ౨౦ జేనకిొలను |పభు మాన్యము వరీచేను నాలుగు పట్ట 
ఇ జేనను ౨౬ శేనల ৪৮০৩০ (పభుమాన్యము 8৪৯২১ ఇరువదివ ట్లు 


NI Atmakur, 7 ({(#¥ 1168) 


(పమధకవి pramadhakav! ఇది ৮88৫১৫১7112 Of ৫ poet 
అనవే మాయరెడ్డింగారు పమధకవి సింగిరిదేవయ్యంగారికి మోంగొలని 
పొలానం బెట్టిన (ప త్తిచేలు | తోంటవట్టునై తము శేసరిపాటి పదుచెనిమిది 
వుట్లు లెకా ఖ ౧౮ చేలు ఆచం[చాక్కుణము | S11 X, 562 


ప్రమాది. 27৫হা207 అరువదిసంవశ్సరములో వదమూడవదియగు [వమా 
దినామ 5০08৬১৮৪১০১ The thirteenth cyclic year of the Indian 
calendar స్వస్తి క్రీ) కశుభశకవరుషం౦బులు ౧౧౭౫ అగు నే౦టి (పమాది 
న౦నత్సర చై|త బహుళదశమియుం మంగళవారము S11] X, 340 
(ক 1176) 


(పమాదీచ 2 pramMad1ca అరువదిసంనత్సర ములలో నలుబదిరకేడవది 
యగు (వమాదీచ సంవశ\రము The fourty seventh cyclic year of 
the Indian calendar స్వ స్తీ | క్రీముతు విశ్వేశ్వర శివచేసికులు స్వ గీ 
(శ్రీ కుభళక వరుషంబులు ౧౧౭౪ అగు చేంటి 56০৮১8০5৬১৮ ఆశ్వ 
৩১১১৪ శుద్ద విజయద శమియుం౦ ఉత్త రానత[తమున శనివారమునాండు 
28552 81] X, 340. (¥ 11714) 


పమోదూత «+ pramoduta అరువదిసంవ త్సర ములలో నాబ్గవ దియగు 
పమోదూత অন্ত 8১176 fourth cyclic year of the 
Indian calendar $) స 8৬) శుభశకనరునం౦బులు ౧౧౯౨ యగు 


[5০৩০1 
నేంటి వమోదూత సంవత్సర [శావణసుద్ధ ౧౧గు 91] X, 427, 
(¥ 1192) 


ఆలవహోచాదునగరముకడ గంగానదిలో యమునానది సంగమించు తావు 
ఇచ్చటనే 538 అంతర్వాహినియె ఈ స్థలమునకు |త్రివేణీసంగమ మను 
(వసిద్ధనామము క లిగెను One of the most important places of 
pilgrimage in Bharat The present Allahabad where the 
Ganges joines the Yamuna with the Saraswathi as called 
Triveni—sangamamu వేగినాణ్ణి కెవ్వరు రాజులై_రి చారుం భూవ్వ౯ 
స్థితిం దవ్పక పాలి౦చుచారు వీని న్షప్పినబారు [వయాగ చబారణాని యశిసిన 
వరు SII VL, 102 (# 928 


| 
(పయాగ, prayaga భరతఖ౦డమునందలి తీర్థ రాజుములలో నొకటి 


(పలు palu | పాలు బియ్యము Rice (శృీమక్‌ పల్లవ రాజుల చేవులు 
వనూటు 265588 నూ జెనమణ్ణకును ఇచిన దత్తి నయకునకు తూమెణ్ణు 
(5৩৩৯১, మా 2৩ ০১১৯১ మెయు నుచి వమనునులకు [వపలూను అద 
০৮৪০১ నెయు ఇచ్చువరు $11 X, 29 


(పవ ర్ధ మానవిజయరాజ్యనంవత ১৮ ములు pravardhamanavijay 0a 
rajavasamvatsaramulu రినరినా భీవ ১? ని గాంచుచున్న వరిపొలనా 2০৯ 
శరములు The prosperous and victorious years of the 76187 
(1) ৪3 & సవ్వ౯లోశా శయ ($) విష్ణువద్ధకానమవో రాజుల (వవర్గ౯ామాన 
విజయ రాజ్య నంవత్సరంబులు ౪౧ S11 X,8 (¥ 968) (2) @) 
విజయాదిత్య సక్యా| శయ ) । విధువీవల్ల భమనోరా జాధిరాజపర మేశ్వర 


భటారళకు విజయ రాజ్య వంవత్సర౦బు 26১৪ మూం౦డు (వవ ర్తిల్ల 
SIT X, 23 


[৪ ৬৯১ pravis*amu అనుభవము Prossession (క) మన్మవో 
మండ లేళ్వర మల్లి దేవ చోడమవో రాజులు కమ్మ నాం౦టిలోని త కెల్లపాడు 
అనాదిదయ్యా ల కేవూరీ | వవిష్టముగా నెటింగి ఇచ్చితిమి NI Ongole, 
17 (క 1149) 


[5৯৮ ৪৯ [7701 2$077114 55১6 ১০ Depos:t WU ৪৩০০৫7৩৯৪১০ 
భ౦డారమంద్దు పది నెట్టున్గై కూమ్మక౯చాసులు గండ పడు మాడలు (వ్ర 
৮১১86 SII Vv, 1224 (శ 1278), 


আস 


(పళ ও 17172582541 (58০৪ Eulogy 82৩ ১১০৮৮ కోవినా కోధిశా 
[৩৯ EIV,4D (¢# 1240) 


(పకాస్రి prasastri [ওত ద౦డాధికారి 7112 chief magistrate 
చూ (గామెయకులు See grameyakulu 


(పశిష్యులు prasisyulu శిష్యునియొక్క 8১১৩১ The disciple of 
a disciple వరదగిరి (శపాచాల (వేశిమ్యులు క్ఞానంద్దభట్టారకులు 
SII VI, 941, (¥ 1221) 


(పసాదకూడు., 12725222107 u అన్న[పసాధము Wage pard im 
food out of foad offering of the deity & (ట్రిందచావన ము చేశడి 
ఈద్దణు | క్రీవైష్షములకున్ను [వసాదకూడు తూములు ౨ $11 V, 
1193 (¥ 1258) 


205 


శాసన శబ్లకోశము Et 
নে 


25 


[৮০০৮৪ prasadana ৬৯7 వాపూర్వక ముగా 00১88 A favoured 
£% వుట్లు (২৬১) విత్తువట్లు వసాదన్చేరి _శె౦డన అమ్మ రాజు 
కలుచుంచిజ్టు శాసనము El VI, 25 


పసాడనున్ననలు pr25Bdamannenalu |వసాద నిబంధము An 
order 0! 51101112120) for the distribution of food oJlation 
of the der'y (among temple establisiment) ( 1) ఈ [పసాద 
ములోని చెక్యెడు మన్నణలు SII 51204 (# 1219) (2) 8) 
విశ్వనాధ భోగాన (బసొదమన్ననలు SII V, 1214 (¢ i281) 


శనాదము 77252৫07111 అనుగహము Favour, kindness & 

ధమ్మ ౭౯ వివ్వ౯ావానోదో్యగ మునకు |(బ్రవాస్పతి నమానులయ్న చెగె౯డ 

కాడెయగారి కొడుకు ఇెజయరాజు సమ త్ల కాణ్ణని ৬ ভস্৫3 ৮০৩০০ 2১ 

| 5৯৫০৪৪ సమ స్తరాజ్య భర నిరూవీశ మహామన్తాిధివతీ ৪৪০৩ ০৯৬, 
৮৩৫৮ £১১ ఛాననము ఛారతి విభవ చై|తము 


(పనాదము prasadamu [పాసాదము, చేదాలయము Temple 
యెజ్జవరాన దేవర (ప్రసాద మున కుత్తరకే[తము నాలువు మాడలకు 
కోయముగా గొని SI1 15904 (# 1218) 


(ప్రసాదము: prasadam కేవశా|పసాదము Food presented to a 
deity and then distributed in a temple &) నరసి౦వా నాథుని 
£60হে৮ మందు ఇరువైగండమాడలు "వెట్‌ నిత్యపరిపాల| పసాదము ৫৩3০৫ 
১৩১৭) 0০১১০ ০ম্য ৩১ అప్పాలు శిండు విడియాలు రెండు వడళిరి . 
ডা] VI, 893 (« 1278) 


ప్రసాదము prasGdamu జేవనై_ 59৪ A portion or remnant 
of offering of eatables, flowers etc , presented to a 2211) 
శ్రీ నరసింవాకే[తమందు సకలమైన |బావ్య్మా౭గున్ను వేదాధ్యయనం 
చేయించికొఅశకై ఒడ్య'వెద్దిళట్లకు నియమించి _ఇధమ్మకామున [এটিতে 
నకున్ను మా ౪ చిన్నాలు ౭ పెట్టి ఇనాలుకు౦ చాలు (పసాదమున్ను 
ధారాపున్వకాక ముగాను ఇ స్తీమి ఇ పసాదము అనుభవించు వీరి వగా 
2১১৮১ వెదాధ్యయనము చేయించువారు SI! Vv], 1096 (శ 180৮), 


15৯৯৯ ০১ 17752471208 అను[గవాపూర్యక ముగా నిచ్చు Grant 
with great favour ৪0৬৯৬১০৪০১১ ৫৮১,১৬০ బొలాన 5535 
మాన్యంగాను శేగటి చేరను పుళైండేశి చేనున్ను గరువుచేర ৪০৫১৪১৪ 
శేనున్ను భావయ [৪৯৪০৪ 51] V, 26 (1884) 


(పనూతిశాల  7252/19210 కాన్సుల కేర్పాటుచేయబడిన యిల్లు A 
maternity home చా ఆరో గర్జశాల See arogyasala 


[৪৪ prastha ముప్పదిరె౦ండు పలములకొలది రెండు శరావముల కొలది 
(I) A measure of capacity containing four kuduas (K) 
(2) A particular measure of capacity equal to thirty palas, 
anything measuring a Prastha (A) అ| తవిన యోగః॥ |పస్థవట్కం 
మోదనం ! నివేదితం ఖండపానీయం కలశం ৮১৫০ చ వతన్మ ధ్యే ১ 
మాలా దానాళ్థకార | పురాయినట్టువ ప్కుతన్య ప్రోలునజ్టీవన్య దశ్థద్యయం0। 
৩১৪৪ వేతనం చింవాదళకం౦ తస్యానుజాయాః | అక్కాసాన్యాః ! 


(పాకు 


శయ్యాఖోగనమయే చామర ధారణాయ |వన్థద్వయం ৪০৫ పా నీయ్యం 

১৫০ (39৮ పతను నంధానాళ్ళ౯౦ [పస్టద్వయం |! STI 1243 
గ ০০০ థె ক 

(శ 1291) 


(సౌ 


(8৮৬০০ 71814 (క |పాక్‌) వూర్య్ణము Farmerly (K) ৯৯ 
నం౦వత్స రాలకు తిరుమలబేవమవో రాజులకు వింన్నపం శాయిగాను శాం భ 
శాశన౦ యిచ్చిన నహిళుధి శేయించి ధారవోసి రుచ్చిస |గామం 
SIl Vil, 569 (# 1602) 


[8৬১৪ వేద్యము prakunawedyamu (పాత ఃకాలనై వేద్య ము 
Morning offerings $) 8৮ ৬১ % దేవమవారాయలు గిరుమల మీదికి 
విచ్చేశి మరింని దేవునికి (పాకునై వేద్యం కడమకు తిరుపతి గొడగర్గాటి 
9 ৩5১5৮62507১ ওক 7-0 మాదారిక్కుం౦ నవా గ ౫౦౦ వరవోలు 


సమపికాంచి తిరిగి విజయనగ రానకు 28১৭ TTDES, I-80 
(+ 1488) - 


[3০৪৮55৬9১১৩ 7127220190717 అధివత్యము అధికారము స్వామి 
৬৩৬১১ Influence, authority, ownership (B) వినయాదిత్యుని 
కర్నూలు శాననము |వ్రతి(గహీతలు_. మానవ్యన గో (కాయైః [జావా 
జై: (గో_శ్రాయ [তা ক) చ్వాదళశనివర్తనం కే[త౦ (పాజా 
పత్యం ॥ పంచవింళతి నివ ৮০ పాజాపత్యం౦ భారతి (సభవామాభుము 


(ప్రాజాపత్యము 7757827727৫ [৪৩:০৫১ _పాయళ్స్చి త్రము 5৬8০ 
చేయు |కతువిశేవము ఆగమ్యాగమనము, నుద్యపాన, గోమాంసభత 
ణముల వల్ల వచ్చు పాపవరివోరమునకు చేయు (క్రతువు 175 [5 a rite 
prescribed for a Ksatriya to get absolved of sins like co- 
habiting with a lady with who 1615 prohibited drinking 
wine and eating beef etc చూడుడు- పురువమేధము-ా విష్ణుకుండిన 
విక మేం[దవర్శ చిక్కుళ్ల శాసనములోని [పళ క్రీ See Purusamedha 


(పొణ(పేతిష్ట, 776। 07727758176 కేవశా వి| గవామునకు పూజ్యత్వమును 
గలిగించు స౦సా్మరవనిేషము 2716 rite of bringing life into an 
idol Consecration of a idol చరాచిరాజుదేవమహారాజులుం౦గారు 
(శ్రీ మదనగోపాలవి|గ వామునుం కేయించి చేవళము గట్టించి |పాణ| వశిష్ట 
সঃ 2980৯৪2১০৫১ NI 29111) 24 (క 1478) 


(పొణలింగము pranallmgamu రింగాయతులు శరీశము వె ధరించి 
పూజించు లింగము Liuigam worn in person and worshipped by 
Lingayats ఈ తమ్ము౦డు మం౦చిరాచుంగారు ( శ్రీవవ్వళ౯ాతలింగా ల౦ 
చెప్పించి మాండు కేశ్వర లింగో(లూ)రచ[కో చ్చాయను రావినూంత్త 
పవ్వకాతమల్లినాథలింగమనీ |పవతిష్టనేనె | ఆమువోశ్తా౯ానచే ఆముందటి 
మంటపానం దన|పాణలి౦గపు శీగిరిలింగం "చేర ఎశిర్ణనేనెను! NL 
Ongole, 78 (¥ 12875) 


(పాలు. pralu, తియ్యము R16 ৬ 88১৬ ৯৬১ వారికి 'ఖేపటినంధ్యకుం 
చేజి[ప్రాలకు౦చ్చలు ౪ వీరీక మధ్యావ్నాసంధ్య అముదునకుంబాలకుంచ్చ 
లు ౪ 268 ০৩৬ సంధ్యయము దునకుం [৯৬ కు౦చలు ২০৭৫৪) 
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పవ 
గొ 


నయాయలారికి జేవటి అముదునకుం|జాలకు౦చ్చలు ౪ మధ్యావ్నాసం 
৮৬ ০5১3১১৫১83০! ৮০৪০০ చాలు ౪ ఉయకొ్మ౦ణ్ఞాటు వారికి సంధ్య ౧కి 
_శ్రాలకుంచాలు ౪ 9]] V, 66 


పాలు 7514 (నం 8525) పాలు Mlk నిశ్యహోమమునకు చెటు 
బలికి అన్నతీరమునకు సంధ్య ౧ ప్రాలమానికలు 8 S11 ৬,6৫6 


(పావడ్డు pravadlu |పా-.వడికా[పొవడ్లు (ప్రాసయు, యతియు 
Alliteration and caesura in Telugu prosody చూ గటనమ్ము 
చేసీమార్గ ములు See gatanamu and desimargamulu 


৪ 
అ 
పీతితనూజుడు :7771:12787/27 |పియసుతుడు AffeCtIOnate $0n 


వీరబలంజ్య ధమ్మ౭నిరతుండు దాచ నై తమసెట్టి కజ్జాచనే(తి గే తమాంబికకు 
నుం [బీతితనూజు౦డు మహీతగుణాడ్యుం౦0డు మల్లి నెట్టి SII V, 202 


[১৪৬ ৮১৪৪ pritiiammudu (20৬ నిషసోదరుడు An affe- 


ctionate younger brother 8৪১ కేళవచేవు కొలికినుభటుండు ఎన 
పోతి కేతనల |ప్రీకితమ్ముండు డివాలోక మున నుఖవింతయ సొలువొమ్మని 


SII V, 186 


(వె 
(పెగ్గడ, pregega'a (క పెర్గడె, సెగ్గడె హెగ్గడె) (వపధానపురుషు(డు 
అధికారి మంతి 4 headman, an officer, a minister ఈ|గామ 
మందు ఎజ|జెగడం౦గారి (28,8৪৪ ఇరువుట్టి ౫౨ నీరునేల ৬৬ 
కట్టను మజుతు ఒకటి ౧ SII X, 73 (శ 1087) 


పో 


(పోలు 77610 పట్టణము |గామనామాంత్యమున నన్నువ్రయు క్షనుగు 
వదము 4 1017১ suffix to the place names క న్నాకాటిలోన ! 
(2০৬১ ! కొజ[పోలు Sl X, 504, (# 1286) 


(పో లెలు . prolelu wడుగొBలు The female of the sheep 
శ్రీధర వెరుమాళ్ళకును నాగేశ్వర చేవకును అఖండదీపాలకు గామిశెట్టి 
పోలిశెట్టి కొడుకుల |పోలేజై ౦టిని [పోలెలు వీరలివి జీవధనము বা, 
Nellore, 25, (ক 1268) 


tu 


(పొఢవీరుడు praudhavirudu కూర శేషుడు వీరులలో 8 4 
mighty worrier (చూ ఏకాంగవీరుడు) ఏకాం౦గవీరులున్ను [প্রন 
వీరులున్ను బోగరపంన్ను మొదలుంగాను ఎల్లపన్నును మన్నించి 
SII IV, 972 


২ 
১ 


8৪ + plava అరువది నంవత్సరములలో 5১১৪ మైదవది యగు পু তম 
సంవత్సరము The thirty fifth cyclic year of the Indian 
calendar స్వ స్తీ ৮356] శయ (శ్రివిమ్లువద్గ౯ాన మవోరాజుల [వవ 
ద్ధకామాన విజయరాజ్య సంవత్సరంబుల శకవవజణా౦దుల. ౯౮౭ 2 
25 ৪৮১৮০৩১৮911, 5১8 (988) 


LN 


ఫ్‌ pha పవర్గ 238০55৯৬৩8১ మవో[ప్రాణము వర్గ వథమాదరము ను, 
అల్వ[పాణమును నగు వి కు మారుగా వర్గద్వితీయా కరమును మవో [ప్రా 
ణమును నగు “ఫి కొన్ని శాననపదముణం౦దు [వయోగము కలదు The 
use of aspirate first letter for the nonaspirate first letter 
(pha for pa) in certain words of the inscriptions 


ఫ pha ఒకటి యను సంఖ్యకు సాంశకేకికాకరము A Symbolic letter 
శ) శాఖే యమరూవగణిశే అబే చ శుక్తావ్వాయే 
| తశ్కాలే శశిపర్వణిము। NI Kandukur, 


for number one 
మామే శిశపశయే 
28 (శ 1251) 


ఫణిదినము phanidimnamu నవిమితిథి నవమిరిథికి ఫణి లేక సర్ప మధి 
ds The astrological lord of the ninth lunar day 75 
serpent ডন గుణవా స్తినేతవసుధాసం ఖే ই వత్సరే మాసే 
(ছি సిశే ఫణిదినే వాచస్స శేవ్వారానరే రాశాధీళ కిరీటరత్ననిక రై 
న్నీకారాజిశా౦[ఘిద్వయ ১ (శ్రీమానమరేశ్వరో భువి పునః న్నికాత్య! 
(59১৬৮ SII V, 225 (ক 1288) 


ఫరుమానా 197%77275 (హి ఫర్మానా) ఆబ్జి A royal warrant 
mandate a command (B) వాజరతు అలంగీరుపాఛాం అవర౦గ జేబు 
నుచాఖభానుబాజరు రబజబుఖానుడు ఫౌజుదారి చేస్తూ పుకేరి కాపుక రణాలూ 
తింమ్మాభట్లకు ఫరుమాశా S11 X, 775 


ఫర్మాను fArMan (వ ఫర్మాన్‌ హిం ఫరమాన) |వభువుయొక్క 
৬৪ Aroyal mandate, a command ఫముజురారు 8০৬১৩১০0৭৯6 
కార్యక త్త౯ాలైన అంతోజివ౦ంతుల వావాలదారుగారు ఫరగణా కందు 
కూరు సర్మారు వాయిదరాజూదు వాజిర్యతు సుల్తాన్‌ అబ్బులాపా దుషాసిం 
మొక రరు చేసి మాకు వరుమానా దయశచేయిం౦చి వున్న కందుకూరు 
NI Kandukur, 48 (¥ 1678) 


ఫల|పత్యయాలు phalapratyayalu ఫలములు (పత్యయములు భూము 
లె వండిన పంట మొదలగు ఆచాయములు The produce on the 


holdings ఈ రొండు గామాల ఫల[పత్యయాలలో 'కాతికాక మాస౦ 


৪67. బహుళపశమునకు సా౦ కేతికాకరము Letter of abbreviation 
for bahula paksha — dark fortnight పార్థివ సంవత్సర పౌస్యు 
SI VI, 130 («, 1207) 


బబ 09 891 సం(కాం రికాలమున 
ররর 


8০7৬ ০৯৬৩১, bamgarampattalu సువర్ణాళరణములు Golden 
ornaments (8) వృుటనా౦థునికి బనుచేవు సమపికా౦ంచిన బంగారం 
పట్టలు యీపట్టం ఆచంిదాక కాస్తాయిగాను వుండును NI Nellore, 
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బంగారునుంఖము 


ఉక్త రాపాడానక[త౦ం తకాను ఘటికాచలంలో వేంచేశేటం౦దుకు వనభోజ 
నాననకు ০৯ SI1 1,874 (¥ 1542) 


ఫలభోగము* phalabhogamu ఫలసాయmయము Usafruct, recewing 
the profit or produce of any thing (W) అ ఫలభోగమునం౦దు 
మల్లిఖాజా౯ాన దేవరకు మధ్యావ్నా పుఅవసరానికు 1৯৪৪৪ S11 X, 
503 


ఫలము phalamu వలము ఒక ఉన్యానము A weight equal to 
that of palamu equal to two or four Varahas (See Palamu, 
ఫల్లెమ్మికాతం చతుళష్ట్యాం కాంళ్యపా|త౦0 చ పోతనః | ఆష్టాదశఫలై 
య్యు౯క్షం తధాధారం చద శ్తవాన్‌ HAS 13-25 (« 1201) 


5১6 phasal (హిం ఫసల్‌ ) స౦ంనత్సరము One year 8১ ౧౧౫౬ 
ఫసలి బందరురామయ వట్నంలోను మీ 8১৮০ ధను౯౦ నడిచేటందుకు 
NICP,4 (¥ 1668) 


ఫౌ 


ই ৪১5০6 fawudarnr ఫౌజుదారు ఉద్యోగము Relating to the 
office of faujudar పహాజరతు ৬০৪৩১ పాఛాం౦ అవరంగ కేబును చా 
ఖాను బాజరు రజిబుఖానుడు ఫౌజుదారి చేస్తూ వుశేరి కావుకరణాలూ 
తింమ్మాభట్లకు ఫరుమాశా పుశేరిలో కొండపొలం కాణి ౧ గుంట్టలు ৪০০ 

SII X, 775 


ఆడ్లు ৮০৪৪ లు 


ఫౌజుదారు , p! aujud aru (హొం పౌజ్‌) 8০৮১১ అధికారి ThE 
head of the army or troop, a commander An officer of the 
Moghul government who was invested with the charge of 
the police and Jurisdiction in all 01711117121 cases, a criminal! 
Judge, a magistrate The chief of a body of troops సీనులో 
చెల్లే బరకాయలకోట ెడ్డికరణాలు తమ వూరిమడి విచ్చకొలత అని ఫౌజు 
చారు యినాయతుఖాను నహేబుల వారితో శెల్ఫ్పుకొనే వరిళలో ০৮ 80৩) 
SII X, 772. (¥ 1618) 


బంగారగద్యము* bamngaragadyamu బంగారు గద్యానము 4 891৫ 
0917 (క్ర) లీమేళ్వరమవోదేవరకు ఈ ৬৩৯০৮৫০1৬০৪ నిమి త్రమున 
నిచ్చిన క (0)నఖదణ్లమున వెంజామర ০8 ১ బంగార గచ్యాన 2౨౧ 1 
SII IV, 1252 (ক 1166) 


బంగారునుంఖము bamgarusimkhamu তা పన్ను TAX 6৮ 
fee levied in coin Collection of fees in money ৬৫6৭৬ ০১১ 
১০7৩১ మోటుం౦పల్లికిం గోంపువచ్చు న్యవహారులకును వ్యవవోరాలనచ్చే 


ఇంటు 


కరఠరవట్నాల ద్వీపొంతరాళ వెవవోలకాకును యిచ్చిన _ శాసనగంభము 
వర 88 వ్యవవోరులకును బంగారు సుంఖము మానితిమి SII xX, 556 
(శ, 1280) 


బంటు bam ౪ దండనాయకుడు (చూ స౦స్మృతభాగము) సేనాని 
Commander of forces (1) కులోత్తు ంగచోడ గొంక రాజుల ৪০৫১১ 
నాగయ 917 1,140 (৬1065) (৪) (8) 8১৬3৩ 4১5 దేవ 
రకు కోనభీమరాజు బణ్డు కొసనయ పెట్టివ ৪৪6৪, జలోవాద౦డు 
రివియ “శ్రీ భీమళూపావ్వాయన్త స్యాసీ దృజుదం౦ండనాయక রঃ 
(సంస్కృత భాగము) 51] IV, 1046 (# 1090) (8) ৩৭৯৩৪ 
মত రాజు 2০৪১৩ [8৮১০৬ (4) కొలని 45908 সর্ট 8৪৮ 
৪৩ ৪০৬১১ ০৯০৩২১০৩১৯১ 911 ৬,176 (౪ 1119) శకేళవమంణ్ణ 
లేశ్వర ০০৬১ ৮০8৩১৪৪০১91] V, 177 


బంటుబడీ _ba4mMI1baa! బంటు పె విధింపబడిన పన్ను లేక బంటు చెల్లించు 
৪১২ Tat levied on foot man on soldiership and pald by 
him (8) గిరిరెడ్డింగారి కుమారు౦డు కోమటి రెడ్డింగారి త౦మ్ముం9 డైన 
మలాయ శెడ్డింగారు ৬১০35 పురుషా త్థ కసిడ్ధికొ కై చుండివట్టణమందును 
(శ్రీజనాద్ధకాన దేవరకు (పకిష్ట శేయిం౦చి దేనవరమవహోత్సవాలకు పరిచా 
రము చేతను బంటుబడి దుగాండ్లున్ను ధారవోయించి NI Kandukur, 


18 (¥ 1880) 


০8১৩ ৩ ఆయము bamttelaayamu 803৬3 వచ్చు ఆదాయము 
Pound fees, Fees levied on cattlepound కాక తియ్య [పశాప 
రు|ద చేవమవో రాజులకు పుణ్యముగాను (క్రీమతు మయి దేవవెంకంగారు 
కొండూరి ০৮১৩৯ ০৩ కీ ৪০৪৪ ১৬১০৪ బం కైలఆయముంను 

০১১০ త్తవట్టు మాన్యము ఇసామి S11 X, 521 («# 1289) 


బండ 2072 పల్లపు చేల బాడప A low land (1) అఖగణ్జవ కి కాదీప 
౧కి মত ৯2 వరావావ౦ త్త 2005980২0 లోకయనై రియ ఉత్తరమున 
బండ్ల తూప్పు౯ాన చేలలో | పగానాలువుమూలల రాలు ౩ వెట్టిన భూమి 
SII V, 1052, (+ 1055) (2) ఇతోంట్టకు దానరులు మువ్వురకుం 
గా జీతముకూడు వీడ్యాలు ఆప్పాలకు౦ంగా వడియలాన బంద్దలోవలను 
శే తమువ్పం౦ద్దుము Sil V, 1151 (¥ 1227) 


బండ్‌ bAam?a విశాలమెన శిల (గ్రామనానూం౦తముల నను[పయు కము 
An extenswe rock Suffix to the names of villages শর্ত 
ভুত 0859885০৯88, పాటీబండను ఖ౧ కేతమున్ను నివేళనమున్ను 
కళ్లామున్ను S11 VI, 242 (¥ 1849) 


బండోరము. bamdaramu ఛాంగాగారాధి౪8 Treasurer 
అనువ మగు బండారము 
ననఘంబగు సన్లివి| గహి జె 
క్కుని యోగంబులుం చేజము 
గొనకొని పడన యా మాశ్యకొెమ్మండు (వితిని ! 
SII VI, 181 (శ 1082) 


బండారుహెరు 27722815787 উই ఉ(గా ణాధిశారులు Offers 
of the temple store-room | కీ కూమ్మకాస్వామికి నాచ౦[దాక ৮৪ 
స్థాఇగా శ్రీవిశ్వనాథభోగము చెల్లంగ్గ లయది శ్రీవిక్వనాథభోగాన (ప 


శాసన శబ్లకోశము 
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బచ్చుమడువారు 


సాద మన్ననలు భోగపరీశము[దకు కుంచ్చాలు ౨ గాయ్య౭౯లు ౧ శవై 
వ్షవము(ద కుంచ్చాలు = గాయ్య కాలు ౨ కోషపకరణమును బండారు నారు 
గాయ్య౭ా ౧ SI Vv, 1214 (శ 1281) 


బండి 6৫71 బండి (బండ్లపె శెచ్చు వస్తువులమై 08০8০৫১8১০৬ ৯১১ 
నూచితము) Acart The levy of fees on articles carried in 
a cart 15 Mnted (1) అంగడిను౦క ము బండిని 8১০7১০৫১ పెటుక 
మానెండుగా లెకను ఆసంద్మాకాస్థాయిగా 080 SII V, 116 (¢ 
1170) (2) (శ్రీమన్శవోమం౦డ లేళ్వర కోటగణవతిదేవరాజులు మూల 
నానమవోచేవరకు నాదిండ్లను ఎల్ల కాలమును బ౦డి చానిన గుజ్లమును శెచ్చి 
నమ్మిన మాడం নি5৪ వీసాలు ౨ తక్కిన జీవధనము నమ్మిన (উট ౦) 
గేసకి వీసాలు ౨ సిరివట్టచేరను জ 82১ 911 X, 538 (శ 1180) 


బండివంక bBanAavamka బం&చార Cart track (శ్రిపురమునకుం 
బీొలము పూవకాదిక్కు.న జాచటు లోను | దశ్నిణదిక్కున ৪৬১১০ ৪৬১৫ | 
58১4১৪৪০ঠ- బోకడదేవరపాటితోపు దగ్గఖున 5০58৮ । ఉత్తరపు 
దిక్కున నేణు । NI (25211) 39 (¥ 1129) 


బందరు 82224. (హిం బందర్‌) నము(ద్రతీరమునం౦దున్న উজ 
యము Asea port, a sea coast town బందరు రామయపట్నం 
లోను అల్లూరుసర కారు క౦భం౦ వగైరా కరచాక 2065৮ NI, 
CP,4, (¥ 1618) 


బందికౌడు * 0271৫742517 255 5০১, బందిపోటుదొంగ A Maran- 
der, a gang robber 
గడుసకిలోభి య త్రమడి సన్నపుంగా నికి 8০2 కానికిం 
బుడమికి నన్యకా౦తలకు భూపశికిం జను 8১০18০১০১১৭ 
పడసిన యళ్లజామిష్పకు బన్గుజనానికి దీనకోటికిని 
గుడ్డక వారి నతములకుం జను సుద్గచరిితం శా మై S11 V,616 


బం'దిలు. bamdelu బంచెలపె ఆయము Pound fees వెలిగోడి రాజ 
య్య పొతూరి కుమారుండు వెంక టవతిరాజుంగారు యిదిగాక వూళోకు 
కపుల్లాయమున్ను బంగెల్ను దేవుని దీపారాధనకు ০১৪2৩ NI 
Gudur, 110 (¥ 1686) 


బచ్చు 82৫04 (నం উই ৪8) బచ్చువా(డు కోమటి కోశాధికారి 
(సూ న) A person pertaining to Vaisya caste Bankar 
or Treasurer (§ భీమేశళ్వరమవోదేవరకు ను _త్తరాయణ స౦(ాం౦తి 
నిమి & 8১১৪০ జెనుగొణ్డ బచ్చు నూరవనెట్టి 25১5১ ৪১৫৫১ జక్రి సెట్టి కొడు. 
వమ్మయ పెట్టిన ৩৪০ ৪, కాలోవాదడణ్డుదివియ ఒక్కొణ్లు ౧ SII IV, 
1035 


బచ్చుమడు వారు : baccimaduvaru బచ్చు పారు కోమట్లు వైశ్యులు 
Persons belonging to the third caste U £ ৮ ৩০৯০১০০৪২০১ 
రంగభోగము ৬৭০ చాక్కకాస్థాయిగాను ధారాపూవ్వకాక మై యిచ్చిన 
మేరలు చెల్లను ! పొవెమందు బచ్చుమడువాడు 3౫ ,511,X,528 
(৫ 1241) 


2১560 


১০৯৬১৮60514 వడలు భక్యువిశేషము, A kind of eatable $) 
వీర పశాపకృష్ల రేవమవో రాయలు సింవ్యా౦గిరిఅపనికి నడిచే బోగ 
వివాణం కటడు దిన౦ ౧ కంటికి (శ్రీఅంగంభోగా నకు గంధం ১5৩০৪ ఆగ 
రుమా ౨ కపూకారం౦ చిన్నం కస్తూరి చి॥ పంనీరు చి ౪ పకాళం తూ ౨ 
పాయనం తూ ౬ కూరలు ౪ పిరాలునాడేలు ళా సారేేతులు రా అరిశలుళా 
సోదుమనోవారాలు ৩ చింన్నమనోవారాలు ౪ న౦ద ০০০ ౮ అప్పాలు 
৩ শরণ ঠ৩৩ ౮ కొవూ౭ారకా౦తులు ও బడాలు ৩ కక్కురాలు ౪ মক 
oo SII VI, 695 (« 1441), 


బడిగొ లార్జునుడు baaigolarjunudu ఒకానొక ఖిరుదు A tile 
అట్టి క౦టనామాత్యు కులస్వామి॥ ధరసిద్ధిబేత చీల్సులి వారిణమృ గేం 
[৪১০৮১ బడిగొలార్గునుం డాజిని SIl IV, 675 (శ 1062) 


బత్తొ * battG 5১৪১১ ధాన్యాది భోజనరనవర్గము The paddy and 
other articles of food for the maintenance of hfe సాయవ 
చేని వెంక టా[దినాయనింగారికి పుణ్యంగాను భూడానమున కోరుమామిళ్ల 
రఘుపశీశ్యర శాస్తుర్గ కు బకానికి ఇచ్చిన భూదానశాననము NI Podili, 
18, (¥ 1291) 


2838১৭80724 కమసాలెవట్టపుచేరు A 5010 masculine 
names of the fine classes of artificers i general కాశాణా 
৪১১৯১৪৪৭১০৩ లింగా ৪৬১৫১ ఇతని భార్య లింగ్గయిరి, కొమారుండు కొల్లా 
బత్తుడు యితని భార్య రు[దమ 868 కొమారుండు ৪০ ১০৯৫, యితని థార్య 
పార్వతి ఇరి కొమాబ్లు మల్లయ నాగప్ప కరభయ 3৮৪১। SII 
Iv, 951 


బత్తుడు, battudu (గావ కారుడు, An artisan యీోదేచాల౦0 చెకి్మి 
నది బత్తులు అమ్మం|బోల యన్నయ శకాకుమానివీరయ నల్లసీతరఠయ వర చా 
యుడు 2১১7568৯3 NL Darsi, 61 (« 1861) 


బప్పభ టార కపాధభ క్షుడు bappabhattarakapadabhak tuau 
శాసనవరిళోధకు లీవదమునకు వివిధార్థము లిచ్చియున్నారు బవ్బచేవపాద 
భక్తు ৫০১১১ వీత్ఫపాదభక్తు డనియు చెప్పియున్నారు A £6/9122 at 
the feet of bappa~ a deity , or a devotee at the feet of the 
father (పల్లవ ১০৮৪৩ ఒ౦గోడు శాననము) భగవశ్చాదానుధ్యాళో 
బప్పభట్టారక పాదభ ৬৪ పరమభాగనతో భారచ్వాజగోత్రో విక్ర ৩৩৯০৬ 
నృపతి శీనిలయాశాం౦ వల్గివానా౦ ధమ్మజకామవోరాజ గ్రీని0వావమ్మాక 
EI XV, 11-A 


৪৪১৪ ః babbilt [5৪১৪ The rattan tree 
తోడి పుట్టయును 
(శ 1024) 


దీని ఉత్తరమున బిబిల 
ఉత్తరమున బబ్బిలకొజటి మెట్టయు ELV,10 


జఅయజారిలు bAyajarrlu ৬৪১৮ ర్తకులు Sal traders న్నం౧౧౫౬ 
ఫనలి బందరురామయవట్నం౦లోను మీ మఠం ధమ్మణ౭౯౦ నడివేటందుకు 
మశాలాకు బయజారిలు వళై వువ్పుకు ఖ ౧కి రూపాయ నిమ్యరవ। చేసి 
నాము గనుక NI CP,4 (¥ 1868) 


24) 
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బరనినుబత్తు. baranisubattu (వ బనిన్‌బత్‌ హిం 207১৪) శార 
శన్యుము Difference ৩ పరిమిచారు శాండికొం౦డ్లపొలము గరకసా 
చేశేరి మేమిపనిగ్నా బిరనిసుబత్తు సాలాబాదు భోగవట్టాపొలము 8৩১ 
యిచ్చినాముగ్నా S11 X, 759 (₹ 16686) 


బరవంకీలు, 60727077410 బరివెంక వక్కి-చెట్టు పిచులము A kind 
of tree ఆల్లయ దొడ్డా రెడ్డిశానన ము-|[గా మనీమలు- అంత నుండి దకీణ 
సీమకు పక్చిమముఖ మె ఊరిదశిణపుపుంత నడుము వట్టుంకొని ৪৮০৮০ 
పుట్టకు వెళ్ళి కాళ్ళ దడిణము ఫుంత నడిమి పుట్టకు వెళి EIV,9 
(¥ 1852) 


బర్యూరము barbiramu వృక్షవిశేషము (మ তন) Name of 
a tree (4) అధా[గామనీమా | వూవ్యకాతః మాం౦కినాయక తటాక 
నేతూత్తర ৪৮৪১3 బరుకావాః EI V, 14 (¥ 1191) 


৪৩০৪৪৯৬৪৪১১ balamjekaryamu బలం జెకుల కులవృ ৪, వ్యాపా 
రము, లేక వ్యాప తి The profession or occupation of Balija 
community-~one of the fourth castes అంక తెలుంగరినెట్టిగారున్నూ 

దాజా రామం నానాదేళశిరు వాకిట నున్న “వెక్కండకు యిచ్చిన ధర్మ 
శాననము | నూర్యచం[దులున్ను కలకాలము రాచశార్య £ 50 జెకార్య 
నిమిత్త మయిన బల౦జెవారిలోని విరాళం పన్ను మాన్యం 8882১ 
SII IV, 1375 (ক 1866) 


బలంజెధర్మముః balamjedharmamu జలంజెకులాచారము The 
customery Observances of Balamje caste (శ్రీమన్మవోమండ్ల శే 
శ్వర రాజాధిరాజ (శ్రీవీర పశావ [5৭৩ చేవరాయ మహోపథాన రాజ 
మహేంద్రపురపశాధీళ ৪৪০৪ ৫৮১৫5 (వతిపాలకుం డై పృగథివీ"ెట్టి 
గారైన అంక ్క- తెలు౦గరిసెట్టి STI IV, 1375, (శ 1866) 


బలభ|దజ ০১০৪, balabhadrajayamti బలరానముజయం౦శి బల 
రాముడు జన్మించిన దినము వైశాఖ శుద్ద ৮8০৩) అశయ ৬১৪০৩ 
The third lunar day of the month of 72715271016 288 విభన 30 
వత్సర చై శాఖ శుద్ధ ৪ బలభ|దజయంతి (తికాద్యతక ర [৪৯০১০1১০৬১৬ 
బుధవారంనాడు NI Atmakur, 3 (# 1660) 


৪6 * ball ৩৩১১ Tax, royal income అష్ష రాపరిఖ్యాత మాతుకూ 
3৪ నిశ్చితం! విరూతపురం చేతి |వతినామ్నావిథాయ చ॥ సహిరణోోదక 
ఛారాపూర్వం౦ం యధావిధి | నిధిని కేవచార్యళశ్ళ అడిణ్యాగామిసం౦జ్జకం ॥ 
১৫০০০১৪৪০৪৬ మష్ట భో নি ক) సంయుతం కుల్యారామాది సంయు క్షం 
సమస్త బలియుతం ॥ దడౌ వర్వతసంఖ్యన్య మర్లిఖార్థుననామతః దీన్యమా 
నన్య చేవన్య విరూప ఉ&తీశ్వరః॥ EI XV-2 (# 1888) 


బలీచరున[త [ప్రవ ర్రనముః bBalicarusatrapravartanamu ০4 
చరువు -- న| త్రము -[వ్రవ ర్తనము చేచాలయ ములో బలిచరువు, సత్రము 
నడుపుట Performance of bali charuvu and the maintenance 
of feeding house of the temple 2৯৮০৩] ৬ [పవ ৯০১০৪ ఖణ్ణ 
১৬৬ న౦స్మారాయ చ సర్వకరై ৮১৪৮১ ভ৮০(০*৮৮(৪৪৯০ু৯০ 
దేవా[గవహాోరం కృ్ళశ్వా భారతి భావ భా[దవదము 


బలిజెవారు 
৪6৪ ৯8১: 8/779721% బరిజకులముచారు ০6৩৯8 విశేషము 
A kind of fourth caste @) వీరనారాయణ దేవుని రంగభోగము 


ఆచ౦(దాక్కకాస్థాయిగాను చెల్లను ఇచ్చిన మేరలు పొనెమందు బలికెవారు 
3౨0 .SIl, X, 528 (¥ 1241) 


బలిమి 54177 2৩-৯৮-৮8১১ [068 ఇటువంటి యేక లాసఖానునిం 
గారు అద్దంకిసీమలో ధరగవరమునంద్దు తన"ేర యెక లానఖానపుర మని 
వేట కట్టించి యీవేటకు ৪৮০৩১ ఇచ్చిన 286০ ! వ్యనసాయిలకున్ను 
(కొ త్రకొల్వుకాను వచ్చినను వెట్టి ఖరీదు ఖడ్యాలకు బలిమి సేయ లేదు 
SII. X,753 (8 1622) 


బలుచు 2 balueu బలివెట్టు వధించు 15 sacrifice, to kill ৬:৮০ 
_్రరాక్కక౯ాస్థాయిగాం దగేజానం ভন) పం౦దుముశేలి వివో నేసినవారు 
చెద్దకొడ్యు లోయనేసినారు గంగక బ్ఞవేయిగవిలల బలిచినారు ఏ1. 
X, 711 (৪ 1106) 


బశినేలః balnéla బలి అవనరము Performance of religious 
offering యీదివియ గూచెనబోయినికిం బశినేల ఫుమైంటి వట్లు ৫8০ 
గలవారము S11 VI,98 («¥ 1010) 


৪১০, ba5ad. జై నకేవాలయము లేక మరము A Jaina temple 
or monastery అరిజనదియ కనం గొశెవబోయ 54০ ప గవొందు। 
(కాకతిపోలుని ఆనుమకిండ శాసనము) SII IX, 35 


బసవశంకర =శ్రీమ ల్లేళ ২৮৪ ష్షదేవతా » basavasamkara- srimallé. 
swara.istadevata శాసన పారం౦భమున ৯১০১ బసవళం౦కర 
(క్రీనల్లేళశ్వర ఇష్ట దేవకా[ పార్గనము Invocation of tutelary deity 
God Malleswara at the beginning of the inscription উর 
వేమారెడ్డి శాసనము శాసన ప్రార౦థభము ৮ “బసవళ౦కర | శ్రీనుల్లేళ్వర 
యివ్ష దేవతా” కొండపల్లి దండపాటకు [పాగ్భాగమం౦దు న్వనామ|గామం౦ 
వేమవరం బినవశం౦క ৩৮১৪০, ఛారవోసి ০১১০১ 25008 
అనుబంధము వు 15.16 


బసువులుః b2541414 వ బనివి (క బనివి) ఈశ్వరునికి పరిచర్య చేయు 
టకు జాల్యమునం౦దే సమర్పింవబడిన (స్త్రీ ఇది కన్నడ చేళ స౦(ప్రదాయము 
(సూ న) Women dedicated in infancy to Siva temples as 
a prostitute (B) శెంటూరి చిట్టమురునుంగారు కాశకా౦డిని అంగడి 
పీకేళ్వరునింన్ని |ప్రతిష్టలుచేసి "దేవర బనువులు లింగిఅక్తి । యెల్లి చెడ్డ నాగి 
ఆవిరీమెచ్చుతునక సైత 8১ ৯০68 |గాముం దతణాన తే[త౦ ఖ౧+ 
SIT IV, 702, (¥. 1440) 


బహాదురుః Bahaduru (వ బహోదుర్‌, హిం బవోదుర్‌ ) “The 705 
noble’, “His Lordship’ This is a Tartar word meaning 
noble, brave but it now accompames every military title 


(৪) SII VII, 790. (৫ 1774) 


బహుధౌన్య * bahudhinya అరువది సంవత్సర ములలో పం|డండవరి 
యగు బహుధాన్య నామసన౦వత్సర ము The twelth cyclic year of 


శాసన శబ్బకోశళము 
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బాధ 


the Indian calendar స్వస్త శ్రీ, శుభనకవరువం౦బులు ౧౧౯౭౯౫గు 
చేంటి బహుధాన్య సంవత్సర వైశాఖ శుద్ద ౩ గురువారమునాండు থা 
X, 442, (¥ 1199) 


బహులపంబాదోశి , bAahUlapamcadasi అమావాస్య New moon. 
day 8৫8 నకవశకాబులు ౧౦౭౯ నేం౦టి "৩৯ &ভ బహుల వంచా 
దశియు గురువారముశ S11 X,140 (¥ 1079) 


ర్ట 


బాకు * 921 (క బాగు) కటారి A dagger (శ్రిమన్మవోమం౦డ 
లేశ్వర కృష్పరాయలయ్య వారు కళ్యాణకలుబిరిగెలో ৯৪১ వేసినపుడు 
JAHRS IV, PartIV, 199-202 


బాగిలుమాడుమనము _bడgilumGtumanamu గృ উত্তম), 
గాని, గోపురవై గాని నిర్శింపబడ్డ మేడ లేక శిఖరము A tower or 
upstarr house over the gate of palace or Gopura (K) 
(శ్రీముతు ১5৪ ১০৯১৩) ৪৪5৫ చెండ్లము ఎటకసానన్ముంగారు 
2৩৪১৪) తన చేరను (8) ১৬৬৪৮3৮৪৮৮০ (288 నేని ఆ చేనరకు 
గుడికి గోపురమునకూ చాగిరిచాడునునకూ, చావీకి, పరివారములకూ, 
৪১৮ ৪১১ 85৯১ HAS 13-37 (¥ 1180) 


০৪৬১, bEjaru (ప జాకిర్‌ ) మహోవిద్వా౦సుడు 4 great scholar 
వాజరతు అలంగీరుపాఛా ৪৪৮ ০7-৪০৩ సుచాఖాను ৪০১ రజబుఖానుడు 
ఫౌజుదారీ చేస్తూ ২88 కాపు కరణాలూ తింమ్మాభట్లకు ఫరుమాగా ২১৮ 
రిలో కొండపొలం౦ కాణి(౧)గుంట్టను ౭00, అడ్డ ౨౪౪ లు యిందుకు 
యెవర (వచ చేస్తున్నారో చారికి నరకం 9]] X, 775 


బాడవ ZA కాడువ పల్లపుచేల Low, swampy ground, a 
bog, a marsh (W) కోశేటి చినశింనూనాయని౦గారు ఇచ్చిన చెరుపు 
ధర్మశాసనం౦ | ৬৩৭১৩ ৪৫২ 85১33০17৯68 పుణ్యంగాను |గామానను 
పండిన నానాధాన్యానకు న గరిక మశాలను ములువులను భట వి _ర్హిమాన్యా 
లును సవావి.త్తిన పుటికల 2088 కుంచడుమేర సాగి౦న్తీిమి మాన్యం 
చెరువు |క్రిందను బాడఫలోన దకణం నూరు కుంటలు ఇన్తిమి NI 
Nellore, 124 (ক 1604) 


బాణము. banamu ৬৯১১৫ అయి దను సంఖ్యకు సాంశకేతికపదము 4 
symbolic expression for number five శాశాబ్దే చంద్ర జాణాం౦బర 
శశిగణికే సొమ్య ০৪৬১৪ _ $11 X,27 (¥, 1061) 


బాదరా యణగో (త ১১৩১ badarayanagotramu, ఒకానొక ১১১, 
గో|తము The lineage of ০ sage by that name &)৮১ 2৮১৪ 
వాను చేవభట్టః ఇత్యష్టౌ బాద రాయణగో [త జాః El, V, 10. 
(శ 1024) 


బాధ! BZdha విఘ్నము ఆటంకము Obstruction, Interuption, 
ఈ ధర్మము పరిపాలించు వారికి అనంత మైన పుణ్యమవు వీనికి బాధ సేయు 
৯6৪ ০৮৫৯১৯৮৪৪৮8 ৮ ములు ৪১৬ పానసమవు , తెశాశాశాIl! 
(৪ 1180) 


బానిస 


బానిస క్రడn154 కూలిచాడు వస్తువులు మోసి తెచ్చువాడు (కూలిచాడు 
మోసీ తెచ్చు నరకులవై విధించు సుంకము సూచితము) A labourer, 
a servant (The levy of fees on articles brought on head 
loads by labourers or servants 1s hinted) క్రీమన్శవోమం౦డ 
তত కోట గణపతి దేవ రాజులు మూలాస్థానమవో దేపరకు నాదిండ్లను 
ఎల్ఫకాలమును £০6 జానిస గుజ్జ్బమును శెచ్చి నమ్మిన మాడం নি 
వీసాలు ౨ SI1 X, 358 (ক 1180) 


బానిస 82715 వరిచారకుడు A IEemMple servant బానిస లిద్ద ణికిన్ని 
శెండు పాదికలు శెండేందుములు దివ్వెకంమముల పదుం[డకున్ను పది 
పాదికలు వదివందుములున్ను HAS, 13-21 


బాపనస[త్రము. bEpanasatramu కావహృ్మణసన త్రము The feeding 
house for brahmins (కవీరో గజవతిగాడేళ్వర |పశావక పీ లేశ్వర 
చేవమవారాయల కొనమురుడు అంవిదేవరాజు యిచ్చిన శసన౦ కెజవాడ 
పాపవినళన చదేవరకుం రు[దదేవలకుంన్ను 238965৯8852 వేద్యలకున్ను 
ఆంగరంగవై_ భవాలకున్ను వుమమహేశ్వర | పీతిగాన జంగంము స్మతన 
కున్ను వాపనస((శానకున్ను ధారపూర్వగను జక్కిరెడిపల్లై యిచ్చెను 
SII X, 728 


బాబు* 6298 (హిం జాబ్‌) వద్దు జాపతు Head In account, sub 
Ject, item (B) ఆసూరు నురాశార౦ ఖండ్లాలున్ను మొదలుగాను 
దివాణ్వం ముట్టివచ్చి నానారొఖ్లాలకు నానాళాబురలికున్ను లోనుగాను 
నఫరునఫరుకి (ప్రశ్యేకాలు మక్తాలు తీర్పుచేసిన (వకారం౦ SII IV, 
T11. (¥ 1616) 


బార . 822. అడ్డముగా చావ(బడిన రెండు చేతులతోడి టొమ్ముకొలత 
Distance from one hand to another when the arms are 
stretched out సో మేశ్వరపుర౦ బొొలము నడునునుండి వేమనరపుం 
బీొలమునడుమంగాను నాలుజారలు 8০১২) 8১৬৮০ ৪১১৪ ৪১ వచ్చీ అం 
৫১8১০ 5১৮১৫৪১১৪৪১ శెండూళ్లనడుమంగాను ৪518০৬০7৩88 
হা সা], 23 (« 1868) 


బారకకానీ 222%257 ৮৯8১1 ৩৪১১ వారణాసి, Banaras (1) జార 
ణాసి వేవురుపాణి జమిన వాటు (2) కారణాని వేపుర వధిసీన వాణు 
EI XXVII, 42 (800.700 4,D) 


బాలభోగము bడlabhogamu జీవునికి ప్రాతఃకాలమున చేయు భోగము 
The offerings made to the deity in the morning (శ్రీ వల్లభ 
రాయలకు స్వామి జాలభోగానకు _రామచందుడు తంమ్ము 
స్వామికి నృత్యగిశాదులు చేశి నాట్య, కీ((స్ర్రీలకు చోడివరంలో పాతిక 
పొలం (శ్రీ కేశవాపిజాతముగా গা X, 742 


బావ* 6270 సోదరి భర The husband of sister 3 రపనాయకుని 
శాప కోనంగి నిర్ధవనాయుడు N1 Rapur, 36. (¥ 1189) 


బాహ త్రరినియోగములు. bEhattariniyogamulu డెబ్బది'రెండు 
నియోగములు ఈ డెబ్బది రెండు నియోగములు వాంసవి౦శతి కావ్య ৪১১৩০ 
దీవిధమున వేరొ్యనబడినవి -- 


మ 


శాసన శబ్దకోశము 
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బియముపడి 


“వ మటియు గురుమహా[వధానసామంతసే నాపతిచ్వార పాల కావనరిక ఘటికా 
నిర్థారక గణక లేఖక పౌరాణిక పురోహిత జ్యాతిషిక శావ్యజ్ఞ విద్వజ్ఞన 
డేవశార్భక మాల్యాశారక పరిమళశారక గోప్పాధికార గజాధికార 
అశ్యాధికార ఛా౦ండాగరాధికార ధాన్యాధి కార అంగరతక నూతనూద 
ఫేకాభమతకాంబూలిక శాళవృ౦తక నరచావాకచ్చా|తిక ఇామరికో 
కళాచిక కరశారిక శారపాలిక పాదుకాదార నర్హక గాయక వై ణక 
శాకునిక మాగధ వై శాళిక వరివానక శాంచుక శారక రజక సౌచిర 
చర్భశారక ము(డాధికార పురపాలక వనపాలక నరవైద్య గజనై_ద్య 
అశ్వ వైద్య వళునైద్య భేరిచాదక మురజవాదక కౌనుక 8৩৯৪১৫৬ 
కాంన్యశకారక కుంభశారక చిత్రశారక వ్యవవోరిక మృగయార్థి పకి 
ఘోవమక వణివోరక రాయశజార ఉగణాధిశార వేశ్యజన౦బు లాది యైన 
డెబ్బది రెండు నియోగ౦బుల వారు వాంవి 5-267 


(1) శ్రీమన్మవోమణ్ణ তত చం(దాదిత్య రాజులు రాజధాని జారనూరం 

దమ (ప్రతిష్ట సేసిన చం_దాదిక్యేశ్వరం జైన ఈశ్వరాలయంబునకు . 
దినింగోలకోలా న్తరముం జననీక ৪53০ గాదని (సిజియించ్చిన బహ ৬6 
నియోగములం 883589 SII X, 645, (¥ 982) 


(2) చేవచోడమవో రాజుల రాజ్యుమున చానా శ్రరినియోగాధివతి యెనట్టి 
చెద్దినాయకుండు NI 72811) 25 {¥ 1168) 


బి 


విందు: 6724 శూన్యము సున్న ৪০০৯১৩০১৯১১ A symbolic ex. 
pression for number zero ాాే వేద 2০০১ ద్వి ధర గణిశే 
SII Xx, 454. (« 1204) 


విగ్యుః 8789 బిగువు ఒక కొలమానము ఆ చం|ఛాక్కొకాము గాను 
০১০৯ జబారను యిరవై వీగ్వులు (క మాన తొమ్మిదిబిగ్వులు మర్తులు 'తె శా. 
1.ఇ శా 4 (శ 1467) 


బిడ్డ, 82৫70. కొడుకు 507 నారవరాజు బిడ్డలూను అవృలరాజు 8৮৩০ 
దమలో (విత్తులు ০৭১১৪ శం! NI, Nellore, 30 (৫ 1190) 


బిడ్డత రము* bidaataramu వంళపారంపరము Generation after 
generation సూరబోయుని పుతుండు మశెబోయుండు తమన్న దేవర 
బోయినికి తన తమ్ముండు మండయకు శివలోక [8৮8৯০ జెట్టిన గ్రీప్రా 
నకు 8০১১ నిత్యమానె౦డు దీనికి మాతలు ౨౫ బిడ్డతరము నడపంగల 
వాండు SII. 50416 (౪ 1189) 


బిడ్డ బిడ్డ తరము. biacabiaadataramn 8৩8১৮5০5৮8১ 96124. 
tion after generation ০৪১০১৪৮১০৪১ పెట్టిన ১৪, వీరువెళి 8১8১ 
గారి మాక 8১৮68 228৫ తరము కుడుచుళారు NI,Ongole, 145. 


విదియః bBid1y2 28০৬৩, The second lunar day 88০৩১ సోనుచా 
రమ్ము వునరు 5৪5৯১ El, XXVII, 42-E.(600-700 4 D) 


వియముపడి క1amupaadi (చూడుడు పడి) బియ్యమునడి చేపని 
నిశ్యనివేదనశకై వండెడు అన్న మున కిచ్చు బియ్యమువడి An allowance 


బిరుదు శాసన శబకోశము బుద పతిష, 
ది ০. 0 


of grain (rice) required for the preparation of food for the 
offering of the deity (శ్రీసోనునాథ దేవరకు చాగి పోతరజులు పెట్టిన 
(వితి నిత్య ఎను మనికలు బియమునడి నడువువరు থা X, 275 
(৫ 1152) 


బిరుదు. 2748 సామర్థ్యచివ్నాము సమము Title or honorary 
distinctwe mark 


ధిట్టక వీ [58975 85 ৮-৯৩৩৬৯- సావ్వ౯ భ ముండ । 
১৬৪৯০ గ్గవిత్వమున నెవ్వరు నానికి నీడుగామిం డా 10 
గట్టిన గోచిదక నొక కానియు ০০5১৪ ০১০৮85৪5৬৪০ 
৬১৬ মহ బిరుదు వెట్టినవానిక చెల్లు నువ్వకారనున్‌ 


SII V, 233 


৪৬১৫১৫১৪৩১৪ bIrudUgadyalu విరు దనగా ఒక [89৮ చివ్నాము 
రాజలాంఛనములు గల చీవ్నాము అట్టి చివ్నాములు గల గద్యము 
A coin with a distinctive mark, of a king’s appellation or 
title or crest (1) ధనద|వోలి చోడనారయనదేవరకు గంగ్గమారా 
యనీ కూతుటు ৪১১3১ భనకు 6৮১2৪), నాక ౦డవ శ్రి దివియకుం 
జెట్టిన 8৩১০১৮৩9৮১১ ౧౬ SII IV, 944 (¥ 1080) 


విరుదుమాడలు: 67744722218 చూ నీరుదుగద్యలు (See bIru- 
dugadyalu) చేంవల్లి ($) భావనారాయణ 2৪৮৮১ అశ్యాసాని 
కూతుటు గోకసాని కొడు నారాయణుణ్డు దజిణాయన 01৯০৪ 
నిమి త్తమున అఖం౦డవ క్తి౯ాధీవమునకుం బెట్టిన బిరుదుమాడలు వం 
(5০৮১ 9] VI, 147 (¥ 1078) 


విరుదధురూకలుః BirUdUrikalu చూ 8৩১১/৫9৩১ See 07724 
gadyalu చామెనవెగ్గడ్డు తమకు ధమ్ముళావుగాం 07০০8 ৮০8 
శ్వరమవహో చేవరకు సంధ్యడివమునకుం శెట్టిన 8৩১১১৩৮৯৪৬৩ పది 91] 
[৬১992 (¥ 1078) 


బిళనరముః కasaramu విళ్లసరము బంగారు బిళ్లలతో కూర్చబడిన 
మాల A garland made of round gold pieces ৪০2১ అమం 
గారు ৬ 8১৪০০৬১৪৪০১ 85০৯১৮৪৪৪১৪ పుణ్యుముగాను పెట్టిన భిళసరములు 
చెండు (అఖండదీప (వఠిమాం న్వన్న౯ మా లార్వయం౦ పునః) SII VI, 
983. (¥ 1264) 


బీ 


తీగః 586 অন্ত ఎకరము చేల, 2১৪১৪, లేక యటువది కుంటల 
(ప్రమాణము. విగం, బిగా వీగడ, వీగం (వృ వకో వుట 440) An 
area of land of thirty or sixty kuntas, nearly of one acre 
@) వలనాణ్ణి @) గొంక రాజుల అఆఖండదీపమునకు మాడు ৩ ననమునం౦ 
ই 6৮৮ SII, X, 130 (৫ 10765) 


వీజచ్చేదము. b1acchedamu, వీజము - శేదము (బీజము 8১2৯ 
Testicle) వృనణములను దీనివేయుట Removal of testicles 
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వీజచ్చేద శిరశ్చేద కుషిచ్చేదాది కమ్మక౭భఖిః । వీరభ[దసమాఖ్యాశా దళ 
[লিট రకశాః SII. X, 395 (৫ 1188) 


వీడుకొంపు రIdUkAmMpu మెట్టవ్యవసాయము వీడనగా దున్ననిభూమి, 


Cultivation of barren or uncultwated land (శ్రీమన్మవోమండ్ల 
లేశ్వర శిద్ద రాజు తింమరాజయ్య చేనవమవో రాజులు౦గా రు ৬০76 [వజ 
లకు యిచ్చిన వీడుకాంపుకు నాలుగు పాళ్ళున్ను నగరికి పాలున్ను 
పులిచెలిక కాంపుకు మూండుపొళ్ళున్ను నగరిక్‌ పొలున్ను 3১৫ చెలి కెకాం 
వుకు రెండు పాళ్లున్ను నగరికి పాలున్ను ఆయం ৬ ৫১৪০৪ ৮-৬ పన్ను పరా 
యాలు తొలియేడు మాన్యం శెండోయేడు ౧ కి పంగ SII IV, 810 
(¥ 1481) 


వీయము b1)0m1 బియ్యము R16 చేవరకు మధ్యాన్నా 2৪৫৯০ 


నకు 62১ గుంచ్చములు వీయము ৬০1৬ ৮৪৪১১7৫০৩১০ భడి 
విడుళునట్టుగా S11 1V, 1133, (৪ 1077) 


వీరనము.వీరణము bIranamu biranamu అకవిథమైన వన్ను A 


kind of tax (1) | క్రీనున్మవామండ లేశ్వర మన్మమ౦డయ నాదిండ్ల 
(శ్రీమూలస్థానమవోదేవరకు నొం౦చీనపాటి 8০১৯১০৬৪৩১০ గోటీవీసాము 
8১০ గొడ్లువీసామునుం గొమరవీసామును లీరనము సాదమును ০৩০ దీప 
ములకు నాచంచాక్కొ౯ముగా నిచ్చి®ి= SII IV, 665, ( 1060) 
(2) గొడమగూడ ఆశేవమవోజనాలికు నిచ్చిన శిలాశాసనం శెట్టన్న యా 
య గహారం౦బున చేవభోగములకు నఖండదీపములకు నై-వేద్భములకు నన్యా 
నులకు విద్యాళ్థుకాలకు నవ్వకకాలం౦బులు నడువునట్టుగా నాయూరినలయు 
చుట్టులోనం౦ బుట్టు జెరుసుంకం౦ వడ్డరావళము వీరణాలు బోడ్ల్డథీమన ৪) 
వీసాములును సుంకము లెల్ల సవ్వ౯ాకార పరివోరముగా నడుచునట్టుగా 
నిచ్చితిమి 91] X, 119 (¥ 1069) 


৪১৩ 


b4 ৬৪১৯৩১2৪৯৩ వచ్చు ([వథమావిభ క్‌ వత్యయము యొక ৮ 
పాచీనరూపము Nominate termination of neuter nouns 
[పాచీనాం|ధశాననములు= (1) నాగబు (১৪২৮ 8১) భారతి 
విభవ 8% (7100 4D) (8) న్వర్తి శ్రీ) దుగిరాజు మగన్తు కొండివిల్లు 
৮৮১০১১৪৫৪ ఇచ్చినది ৪৯১০১ ఆట్లపట్టు చేను ২১০১ ৩৮) । NI. 
Kandukur, 67 


৪১৪ bu బుధ చవారమునకు సాంకేతికాశరము The letter of abbrevi 


ation for Budhavara.Wednesday పాల్టీకావ న౦వత్సర పౌష్య 
బ౧౪బి। నం| కా౦తికాలమున ]1 VI, 130 (శ 1207) 


৪১৫ 8৪৪; buddhapratista ৪১৫৪৩ (5৪5 The consecration 


of the idol of Lord Buddha 


వర మేకుండు వారి బుద్ధ 

న్యరూపుం డై యనురోవరుల వంచించుత నా 

వారి యని యావట్టశాలం 

జిరముగ బుద్ద[వతివ్బ చేసితి ৮-8১। HAS 13-56 (r 1092)” 


బురుజు 


బురుజొ _Buruju (అ బుర్జ్‌) కోటకొన్యు Abas5tI0n శిరుమల 
రాజయ దేనమవా రాజాలయ'వారి కాయ్యకాక ర్త లైన ৯১০১২০৪১৮১০, 
యనింగారు శావించి పిల్లకోటకు వివరం! చెనగొం౦డదుగ్గకణ౦ దిగువ 
కోటకు (పతిగాను 86556 చారలు | యిందుకు వాకిళ్ళును కొ త్తళాలు 
బురుజులు కొటించ SII VII, 564 (# 1489) 


బుజనుంక ము bur rasumkamu శలపన్వ్న Poll tax కాక తిరు[ద 
చేవమవోరాజునకు పుణ్యముగాను పొన్నముచ్చ రామినాథదేవరకు ఆ 
యూరి ৪১৪58১০৮৯০১ ఆన్నమరాజు ఇచ్చెను కె-శా.కా-శా-86 
(శ 1800) 


బునిభండాలు 6/51012%2218 శాయధాన్యములు All sorts of 
grain contained in pods నూవృలవెంట ৬০০১ స్వదేశిపర చేళి 
బేవోరు శెల్లాను ఇచ్చిన ఆయాలు నూవులు గోధుమలు వెనలు వడ్లు ৪০ 
న్నలు మొదలుగాగల బునిభండాల౦ উপ భండిని మానెడు S1l 
VII, 734 


ఖం 


బూకరము కBikaramu బూటకము మాయ వంచన Deceipt 
(వాడుకలో “బూకరి౦చు” ఆను (ప్రయోగము గలదు) నిఘంటువులలో 
28৩৬5 యని మా(తము కలదు 


(శ్రీకూ క్మేళ్వరు సొడిగ 

మాకిచ్చిన భూమి కలదు మహీ ইউ উই 

బూకరమున లేదనినను 

৩৮০৮৪ నడువవలయు &8৪৪৪১ లై_నన్‌॥ S11 V, 1203 (¥ 16865) 


బూరువృకోన 627%72167৫ బూరువు(గు)=శాల్శలివ్భతము కోనా 
అంచు మూల ৪৩৯১১৯১৪৫১০ మూల బూరుగు Bombax hepta 
phylla వీరచోడ చతువ్వేజాది మ౦ంగలమున ెందెరువున చెవుటిమెట్టను 
దీని దడిణమున బూరువుకోనయు 8১৮৯১৪০১৪১০ ৮২১০৩ పొణజిన 'మెల 
వంకకు El, V, 10 (ক 1024) 


৪৩ 


బృందము కbrmdamu సమూవాము, గుంపు A$sEeMblage పరగంగ 
బెజవాడ గొమరస్యామికి ৮৮১ 7১2 ০৩১12৩985১৪ న్భసధాము శొత్తించ్చె 
చెగి 8৯৪ మర౦బు గొరగల్లా కొరులిన్లు 2৯ బృన్దంబుగొని యుణ్గువారు 
రిగాక యళ్బారణాని [వచ్చిన పాపం౦బు గొణు, 21 XV,(¥ 820) 

& 


బృందావనము. brmdavanamu నందనవనము Flower garden 
(శ్రీమతు కసకు &5 చావినాయనింగారు విరువపాటి లశీనరనింవా దేవ 
రకు యిచ్చిన ధమకశాసనము , లత్మీనరసింవా చేవరకు వూరిమాన్య 
ముగానను సర్వమాన్య దశగణపు దరిని చేవర బృిందావనము NI 
Ongole, 109, (¥ 1259) 
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బెళగు 


బృహస్పతివారము. brhaspatwaramu గురువారము Thursday 
వత్సరంబు ౯౪౫ రుధిరోధారి వై శాఖ శుర్ధ (3) బృవాస్సతివారము 
SII X, 643 (¥ 9465) 


బె 


జెజవాడమానిక్‌. bejavadamanika జెజ చాడ వట్టణమున వాడుకలో 
8১০2৬ మానికకీలత A Measurement of mana i vogue tt 
Bejavada శ్రీమన్గ్మ ల్లేశ్వర చేవరకు౦ బెట్టిన అఖణ్జదివియలు 8౩ వీనికి 
జెజ'వాడ (దివ్మాబోయిని కొడు. కూశచెనబోయుణును వీరిఅలుణు కాసన 

G m GG 

బోయుణ్డునుం లెట్టిన యినువఎడ్లు ౧౦౧౦ | ఇది [పజల [82৩ తరముగ 
బెజవాడ మానిక శెణ్ణు మానికలు 8০৩১ ఆచందాక్కకాము నడపం గల 
వారు! SII VI, 98 (శ 1058) 


జెజవాడరడ్డిక ము bajavadara ulikamu జెజవాడ చె |పభు శ్వము 
The over lordship of Bezawada তত రడ్జికంబు దయచేసిన॥, 
బెజవాడ రడ్డికం! బరిపుర భేది రాజవరమాత్మునిచేం ৪৮৭১০ |న్రవీ౦| దులుం 
ధరణియు న౦బురానులు నదా గతి చూగ్గము గబ్లునంతకు౯ SII IV, 
137, (৪ 1087) 


బెట్టు వుః bettuvu ৪৪০৮ ৪১৩ Authority 2০ కే బోలు ০8১৪১ 
వారతిరం జేలువా 6৯০ సోటి గొరగలును జెట్టువేరుగను జను (యుర్గ 
మల్లుని జెజవాడ శాననము) Bl XV, 150-157, 364-367 


బెడగు 86৫22 (క జెడగు) అందము లఅలితము Beauty, elegance 
ও పురవారునకు వలపల 
దాపల శాళ్ణతము లై జెడ గడరంగ్గా 
దీపింవంగ వేంగినకుల 
దీపకుండై ৮০০১ దీసములిచ్చెా 911 X, 114 (#¥ 1068). 
బెడ్డణెను 5222208%% వీడు దున్నని భూమి A Gry land, a waste 
uncultivated land (శీమన్మవో[వధాని రాయస్థావనా చారు లైన 
సీ౦గమదేననాయంకులు (పతిషా కాల మప్పుడు |తిపురా౦తక చేవరకుం . 
ఆద్దాన వెద్దతూము కాలువకు వెల౦వట్టాను ఆ కాలువ నె జెడ్డచేను ఆటు 
వీసాలును (28786 తె.శా.ఇ-శా 7 (శ 1128) 


బెరనీనే, berasIna వెరసి, ত৬ ৮৯১১ త్రమున Total mn number, all 
told ৪2 బోలు ৬১৩০০ బూంటగాం SII IV, 1017 


బెలుకౌంపులుః belukampulu (క ইছ-5০৬) వ్యనసాయచారులు. 
Cultivators న్వర్తి (క్రీమతు నిస్సంక వీరజాల్నా ఇని మల్లిఖాజు కాన 
నాఇ౦కవువారు ఇచ్చిన మేర (శ్రీ గోపీనాథ তত (2. 'జెలుకాంవులు 
ఎవ్యరు దున్నినాను ప౦గతప్పు పంగ సుంకము 5১১১ ৮৮৪৬ దిరిళనము 
ఏమేరలచారూను వమీం గొనళేదు S11 X,422 (7 1191) 


బెళ్లగు: belagu £৮7 ప్రశాళము Lustre 81 ৪৩০৯১৪১০৭৬১ 
588 జెళగిన పునుక మించిన వెండి 8৮০7০ జేత౦ బట్టి *-৮৪১০ 
69 (* 1800) 


బెచ (కౌలు 


బే 


బేచకాలు, becakralu జేచిరాకు ১853 Dilapidafion మావేరిట 
చిటిన అ|గవోరం 286৮8 రఘునాయకులు ০৩৪88১০৫১৪০ గచరువు 
ఆం[గామాల వుటాస్తిలోనం క్లేచ[శ్రాలు గాన నిలచిన ఫలం అ|గవోర౦ 
ই 82১ గను SI] V, 874 (#, 1542) 


బేడ + రీక! వన్ను 4 122 వంకియ రద్దోడియ్యె ల్లిర్చిన గుడి దేవ 
భోగమునకు దివ్యచి శ్త్రమ్‌మున నిచ్చిన భూమీ _త్తమ్మలూరి পর పారి 
న్వంబున చన్చకుంణ్థి ఛేవతల ৪০৯৩১৯৮৯2০৫ వర్గుయ్యేవరు ৬১০ 
యును బేడ కోరు (5০2০ ৪2০4) NI 2০৫11) 22 (58০৪ 
శశాబ్దము) 


2886, béiliga సన్ను. ఛాగదేయము Rent, hire, quitrent, or 
a low rent on lands (W) (1) శ్రీమన్‌ మవోమండ లేళ్వర రామ 
రాజు శ్రీరంగ రాజయ్య దేవమవో రాజులయ్య వారి కాయ్యకాకో _త్లకా లైన 
వెళిగోటి తిమ్మప్ప నాయనింగారు నంగ మేళ్యర దేవునికి ৫০৫০ నమపిజాంచి 
యిచ్చిన ధమకాశాననం ! ০৩৩৭০০7৪1৪৪ జెె బేడిగె ఖరాయం స౦గ 
మేశ్వరుని తీధకాం శానికడాన౦ | శ్రీరంగ రాజయ్య వారికిం బుణ్యము 
గాను ఛారవోసి యి NI Nellore, 105 (¥ 1492) 

(2) వెలిగోటి కొనూర చ్నితింమ్మానాయనింగారు పొదిలె_న్హలం చేవ 
|వ్రాంవాణురికు అ(గవోరాలకు పొదిలెనీమలోని [గామాల చేవావ్మాణ 
భట విర్హిమాన్యాలకు విద్వ్యావసులకు నవరిగాను యిచ్చిన 86৫৫০ 
మీమాన్యాల బేడి? యెలశకాలానకుం మన్నించ్చితిమి XI Podil, 
34 (౯ 1505) (8) వొడై అజికానేనికి పౌతృలైన కోనేటయ్యకు 
పుత్రులైన వెంక టచలంగారు వుడుమీశళ్వరస్వామి స్వాంస్థాను కేడి అయిదు 
మళు నడుస్తూ వుండై గనుక ఆ అశదుమాళున్నూ అజిక౯ానేండు కోచేటయ్య 
గారికి వుణ్యంగాను |తీవాచిక ০77৯8 మానితిమి NI, Rapur, 49, 
(ক 1559) 


బేర 921 #6 వాద్య విశేషము A kettle drum రానయ 
నాయంకో వారు చెట్టిన సొమ్ములు శ) బలిదేవరకు చే ১০৬১১ 
38౧ SIV X45 (৪ 1202) 


ఆని 


బేరిశాల * bérsala చరిదశాల (నంన్మ్భత భాగములో సొరాఢ్యరి 
శిఖరం న వాపి సద్భశ శ్చందాఖ్యశాలా యిమే) వేమా'ెడ్డింగారి నుపు 
తుడు అన్న వేమయ రెడ్డింగా రు పృ ధీ రాజ్య ము సేయుచుండగాను అకవే 
మయ శెడ్డింగారికి হই হত ৬১০০ డెన కడియము 88৩৯০১১১০৪১ స్వామి 
అనమాచమరెడ్డింగా రికి బుణ్యంగా ను (శ్రీకృవ్ల ముసిన౦గమ మెన 2৮6৯ 
గ్రామ మందు అగస్తేళ్వర చేవరకు పీల్లలమరి చేతిశెడ్డిగారు గట్టించిన గర్భ 
గృవాముమీదను శిఖర [ప్రతిష్ట సేసి బేరిశాల క ట్టించిరి 82 సంచిక 
৬8১5০8৮১১০1 (౯ 1299) 


బేహోరులు bBEhArnlu వ ర్షకులు Merchants పోకళమరను స్వచేళ 
పెరబేశి బేవోరులూను ఇచ్చిన ఆయము పోకల అందు లతను పాదిక' 
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৪৫ 


2৩১, 82118 బయలు ద౦ండయా[శ Campaign 


పట్టం౦బు గట్టిన (వథమంబు 2৩ 
৪7350 బొవ్పంగ జె_లేచి సేన 
పట్టంబు 7৬৪৫) [ప్రభు బణ్ణిరంగు 
బజ్బీన నమ త్త వడువతో బోయ El XIX (¥ 770) 


బొ 


బొమ్మి డివాడు. 6০177720228 2১৪2 వాద్యవిశేవము  బొమ్మిడి 
వాయించు చాడు (శ్రిగోవీనాధ దేవర రో౦గభోగాల వారికి "১১৫ 
వానికి న এশা S11 X, 422 (శ 1191) 


బో 


బోగమువారుః 76207147277 eds 3 Dancing girls (శీమతు 
గొలపూడి కేశిమనాయకుని కొడులు (క్రీకామానాయకుండును డేవి 
నాయకుం౦డును ధమళ౯|వి క్తియెన చిటుమన నుల్లి కాజుకాన దేవరగుడి రంగ 
భోగా త్రకాముగాను బోగమువారి కిచ్చిన వరిచేను వట్టు నాలు N1 
Atmakur, 25 (#¥ 1207) 


బోగరపన్ను . bIgArapannu బోగర--వన్ను బోగర (నం 55 
శార, లోనాశార, తద్భవము 57৯৬4 blacksmith (&)) তত 
৮৯১৩১ విధింప(బడెడు పన్ను 4122 07 artisans. ఏశాంగవీరు 
లున్ను |కౌడవీరులు కాయ్యకావీరులున్ను కదన[వచండ _దిశావలయం౦డ 
2১০৬ నరివజిజాతులును, సనంచలోవోధినతు బోగరసనం౦న్ను మొదలుం౦ 
గాను ఎల్లవన్నును మన్నించి $11 1৬,972 


బోగవి త్తి (భోగవృ త్తి) * 662111 అంగరంగాది భోగములకు 
উঠত కిచ్చిన నూన్వము Endowment for the derty for the enjoy- 
ment af all festities చేవరకు బోగ|వి త్తి పొందుకమూరి చేలు 
ఖ ౫ సామం౦తపూండిని ఉత్తర ఖ ౨9 చ[టలకుంటక డ 89 6১ 8০০ 
ను నవ్వకామాన్యముగా 0825 NI Darsi, 10 


బోడిగః bodiga, కావలివాడు A watchman (శీదమకచాను జీయన 
క్రీనరనింవానాదుని భండారమం౦దు 55৫26 10৩ 8১০৩৩ ౪౦ ৫৪ 
శా 8১০ దమ్మక౯ార్వారనకు కొలు ఉండట బోడిగకు రెండు కుం 
చాలు |వసాదము ఏండాది జీతము మాడ ఒకటి SII VI, 1136, 
(¥ 1286) 


బోడుః 6548 ఎ _కెన 628 An elevated ground (1) తూపుళాకు 
వాగసానికుంట ৩ గ్నేయానక ఫలగ్గుల బోడు వ౦ందుకు NI CP 13 
(₹ 1468) (2) ఆమానుకు దకణం భోటి (కింద వలుగురాశిగుండ్లు 
NL CP.9 (¥ 1608) 


బోయ 


బోయి boya చాన ఫ్యుడు, |బావ్మాణుడు Resident, inhabitant, 
brahmm (1) ఏవగామోస్మాథిః |జావ్య్మాణేళ్యః ఛందో గేథ్యః కౌం 
డిన్యగో (కేళ్యః ৫৬৮০৪০৮৪৪9৫ పతశానవిచ్చిన్న ৪০৩৪১৪৩০১০৪ 
[8০:58 కటూర చాస్తవ్యాయ হও అంశ | వంగబోయాయక । 
కోలకిపుటో బోయాయర్వె 1 పీచెనబోయాయ డ్వె | (నర్వలో కా|శయ 
మంగియువరాజు! FI VII, 238 (678 AD (2) ఆజ్ఞ సి ః। ఆల 
పాకోబోల్‌ | పోమయాజుల వెల్లెక్కిబోల్‌ । మారటబోల్‌। EI VI, ] 


బోయవీళ్లు boyavillu ৪০০ జాతులు ভ కిరాతకులు నివసించు పల్లెలు 
The villages inhabited by mountaineer or huntsman 
(1) ఉదయగిరిన్థల బోయవిండ్లలో NI Kanigiri, 10 (¥ 1299) 
(5) ঞ&) వీరరామచం[ద రాయ ఒడయలు ఉభయగిరిన నుఖాన రాజ్యము 
చేయుచుంను 88376 కంటినాయనింగారి కొడుకు భావినాయనింగారికి 
అంగజీశానకు బోయవీళ్ళలో నిచ్చిన గుంమ్మళ్లపొటి పొలములోను NI 
Kanigir1, 4 (¥ 1888) 


బోళు* 6011 భోయకు బహువచన రూవమైన గొరవవదము An hon. 
orofic plural for the word ‘boya’ ও ৯8218 మాదిత్య ళ్లేళక 25 
ళ్లణవతి 553৩১ তল 3৩১ వణి 8০০১ ল*ত১ BI XXXII 13 
(700-800 4 ৭) 


బోసానీ * 05527%1 ৩5৯০) Wife of a 5072 పోకిభోండు దమ 
5০18 నన్నబోనికిన్ని తమతల్లి ৩৪৪৪১ బోసానికిన్ని పుణ్యముగాను, S11 
৬, 87, (৪1814) 


6 


(৮৮০১ (৮৮8৮৯), 87277108212 ఒకానొక చ్రావ్యాణేతర్‌ 
(వైశ్య) గోము The lineage of a nonbrahmin (Varsya) 
famly విజయాదిత్య దేవచోడమవోరాజులకు ఇష్ట|బిత్యుం డైన ০৪৫০ 
నెట్టి కొడుకు (బమ్మశాక (గో(తుండు) (క్రీమతు చివవని శెట్టి NI 
Rapur, 20. (# 1169) 


(బహ్మ * brahm2 శ్రాహృ్మణ నామధేయముల తుదను కేర్చు బీరుదు 4 
Suffix of a title added to the names of Brahmins শর্ত 
[దివ్మా EI VI, 10 (¥ 1024) 


(০৮৮, 72176 విధాత తొమ్మిది యను సంఖ్యకు సా౦'కేతిక పదము 
A symbolic expression for number nine wwf (అ్రహ్మ శైల 
ఉరి 89 గణికే సౌమ్య గేకేే౯ SII X,354 (₹ 1179) 


బహ్మ(ఆలయము) brahma(alayamu) [5৮ చేవుని చేచాలయము 
The temple for God Brahma (చార యను (కావ్మాణుడు (బవ, 
విష్ణు, మహేశ్వరాలయముల 883০ విషయము) (1) సోయం వూవ్వక౭ా 
ధశాధినాథచరితో వీరా[గగణ్యో రణే [బవ్మా (శ్రీపతి పొవ్వకాతీవతి 
৪৯০৮১৪৩৪৮১৪ నాసిద్ధ యే పాడా దిద్ధయళో ధనః కృత చతుఃఖారి 
(ప్రమాణం భవం చాతువ్వ౯ాణ్నకా చరిత్ర అన్మనిలః | క్రీమాధవీవట్టణ। 
(2) జాత । క్రీదారనామా [6১22 వారి వృషాం కాలయ స్థావనా: శ్థక౯ా౦ 
SII X,27 (¥ 1061) | 


శాసన శబ్లకోశము 
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৪ హ్మపురులు 


[৬৬০৪ ৩৯১৪১ 677/712721218 |బవహ్య్మాయుగము ভরত సంవ 
৬১৮ ৮১১০১ The age of the god Brahma exienaing many 
thousand years ఈ ధమ్మా౭౯నకు ఎన్వరే చాధసేయుదురు వారికి 
అనేక |బవ్యాక ల్పాలు నాయకనకరములు HAS 13-27 (ক 1158). 


[৮৮০৬ త్రము * Brahmadattamn |శావ్యాణులకు చేయబడిన దానము. 
Gift to brahmins శ్రిమున్న్మవోమండ లేశ్వర తిరుకార్తిదేన చోడమవో 
రాజుల మూలబిత్యులైన (శ్రీ మదేవని కొడుకు నేనాంగులము ১০৫ 
నాంటిలోనం దమ జీవితవగ౯ మైన అరమూర ([బవ్మాద త్తము గావించిన 
నరిపొలము వేంక ৩৯০৫5 చేవభట్లకు వ ౨॥ అ నెభట్లకు॥ఎ జైభట్లకు ప ౨ 

NI Kandukur, 29 (₹ 1182) 


బహ్మదాయము, 77712127278 |(జావ్య్మాణుల కిచ్చిన నూన్యము, 
Inam land granted to brahmins వెలుగోటి వెంక టవతినాయనిం 
గారు కొమ్మి(గామానీకి యిచ్చిన ঠ ১36০ యీ [గా మాన చెర్వు 
మేర చెర్వు క్రింద్దు సాశాయభూములునున్ను మాన్యాలకు చేచాచాయ, 
[০০৮৫০০১ మాగ్యానకు ధారబం౦ద్దవు పాడిగుంట చెలు ఖ ౮౦ NL 
Rapur 34 (¥ 1580) 


(৪৮০০৪ brahmadeyamu (్రాన్మాణానుభోగముగా నిచ్చిన 


১৪ Any grant 07067187715 appropriated to Brahmins 
(W) (1) యదస్మిన్‌ (గా మే లోవాచమ్మ౯ కా రాపణ వట్టకార |ప్రావా 


రాచ్చరరజ్ఞా |ప్రతివ}ోరాపణా జీవిక క రాణినా వాలముఖధర కూసదర్భక 
త౦తువాయ దూత వివావానాపి తదేయాదీని చ సర్వపరివోర కారుడే 
యానిచ  సనర్వ[ప్రశార (5৮3৪০১৮ కృత్యదశ్రాని El XXIV, 
43 (2) శాజనారాయణ గంగ్గకులతిలక వైశమారాయని కొడు 
(శ్రీకరణ ০৯৪5 వాత్తుపురవరి సూరపోతు అవకావెల్లి (గామమునన్లు 
వదిపుట్ల భూమి (తాం|బశాసనము- అకరముంగా ৪৮১ దీనిలో చేను 
వుట్ట భూమి గంగ్గనారాయణ) దవ్మాదేయమున మాధవ వడం౦గువుల 
కొడు మొదలుగా చేవుడు (కావ్య్మాణులకు అ|గా ననమునకు SII ৬, 
1342 (8) [৪৮৫ ৪০৬ 8১:০০) ৪০১০৯ దేవభోగవాలవర్ణం న్యాయేన 
653569658৬০ EI Vill, 162 


(టహ్మాపఫురః Bbrahmapur _్రావ్మాణ నివాస గామము అ(గవోరము 
A Village inhabited by 07277717715 మువామందుసావా నులుశాని 
నిజహితుం డెన మసనద ఏలి కుదువనమల్శి. ఓడయులుం గారు[పళా' 
పాన 80688 మొదలైన దుగా౯లు సాధించి కిదరచాజాగడీ 
లంగర సాగిం౦చ్చి యి ల౦గర ధమ్మకన-తానకు యిచ్చి వూళు ౨కి కవురు 
రున్ను కిదరజాదను కొండ వల్లీకీం జెరి యిరువయి ఆరు స్తలాలు శికు [అన్యా 
వురి దేవడుము నవా యి నేరు S11 X, 743 (€ 1462) 


(బహ్మపురులు. brahMapurulu |జావ్మాణచానసులు The brahmin 
inhabitants (1) శాషయనాయకుడు  మండరాజునేనాని మహే 
శ్వరునిం (ప్రతిష్టించి -- తూం౦బజ్లీ దశీణదిగ్భాగ మున౦దు చేవభోగముగా 
నిచ్చిన పొలము ఖ ০০০। (టహ్మపురులు కొమ్మనభట్ల ద_త్తనభట్ల ఖ ౩ 
సోనభట్ల ఖి 8 నూయ్య౭౯ాభట్ల হট ও కొమెరభట్ల পট ১ শি 8) ౨ 
శామనభథట్ల ৪) 0 SII X, 89 (৫ 1084) (2) [৪43,৩১৩ 
కొండెభట్లు ఖం౧న ౧౦ చానెభట్లు ఖం౧న ౧౦ నల్లు బొళ్లెభట్లు న 001৮ 


(బహ్మమహాోరాజు శాసన এ ము (బాహ్మాలు 


SII X, 98 (8) మల్టిఖాజు౯కానదేవర |బవ్మాపురులుంగాం బెట్టిన (బహ్మాండము 8 brahmamdamu హోడళ మవాదానములలో నొకటి 
పొలము - దుగజానభట్లకు ఖ ౨ వెద్దచేవరభట్లకు ఖ ౨ నాగనభట్లకు ఖ_౨ One of the sixteen great gifts 
SI X, 159 (¥ 1088) এ 
80 7 [৪৮০৬১৪৪৬৮1৬ [৪53০৪ దాతు! కిమచేయమస్తు | 
০৪৪১ এ ০৯৯৮, 8121770710127010 ఇది యొక విరుదు ৬81৮3, (ఇమ్మడి ৫৩১০৮৯০৯০৬১) EI VII 8 (৪:14) 


కవిసార్వథాను న౦టి బిరుదు వేదములకు [এ 4215 (1) యథా 
ఆస స్తంభసూ తాయ థారద్వాజగో (్రాయరభట్టన్య ఫౌ(తాయ న్వథ 
మ్మా౭ళ౯నుష్టానపర స్య రామదేవన్య ఫు తాయ 5৯৮১৯ భువనా[శ్రయ (బన్మా 
మవోరాజు 9৪ [8৯০৩ అంకయనామ్నే (రాజరాజుమండ తామ 
శాననము) థారతి న్వభాను (శ్రావణము (1) కులోత్తుంగ చోడ[బవ్యా 


(టి హ్మాధిరాయరు , 812171201772)276 |జావహ్మణ శేషుడు ద్విజపతి 
ఒకానొక [০১০৫০ బిరుదు The lord of the Brahmanas, A 
fitle of the Brahmana చాలుకరవంళరిలకన్య పరాంతకస్య సేనా 


మహాోరాజః। (2) సేనాపకౌ రాజరాజ [బహ్మామవోరాజో భాగ శతు ధిపో ద్విజవతి సుజన స్తుతోయం। ৫585৮ విష్టుపర్థను,లెన |తిభువన 

ష్టయవాన్‌ కొమార నారాయణ [జవ్మామవారాజో ఛాగద్వయా వాన్‌ ৬৮ ৪১5 (శ్రీ కులోత్తుంగచోడ దేవర (వ్రవద్ధకామాన విజయరాజ్య 

EI V, 10, (శ 1024) సంవత్సర  ৯১৬,০৯০১০ ৩০] ৮৯০৪ నిమి ৬১১৫০ శ 80০৮ 
[২53৪০৯০১১৩১ Uy 88১৪৮ నుహోాదేవరకుం బెట్టిన ০53৪2 ৪, ৪" 

[৮৮৯৩০০৯০১৪১ brahmamarayadu |బవ్మామవహారాయడు ఒక లోవాదణ్డుడీవియ 9]] IV 1324 (# 1084) 

బిరుదము A tile (1) రాయూరి ఆద్యుడు ఇణీల సోమునాయకు 

২৮৮6 రాజకిఖామణి గంగ్గబవ్మామారాయం౦డైన దొమ్మన SII V, (బి 

1098-99 (౪ 1059) (2) ఇవి సంధివి[గహి రాజమనోవార (৪৮৫ 

రాయనిదలు S11 1৬, 1226 (8) కలింగ్గనంతళనమ్మ౭౯ామవోరాజు (బాహ్మణదేయము : brEhmManadzyams [জালে కిచ్చిన 

లైన సేనావథి చోడయయె గంగ్గకులతిలక (గఅ్రివ్మామాశాయడు దానము (Gift to the brahmin ০০23৯ নি ৯৩৩১ కె ৪6০৬ 


SI [৬, 131 స[బవ్య్మాశారిణే (భాం) యజ్ఞ ళమృ్మ౭ాణః వుశా(భ్యాం) వవ్వ్పళమ్మజా 


ణాయ సవ్వకాశర్భణాయ చ [৪%5 గామకాదశ్తా(ఛ్యాం) [|కావ్య్మాణ 


బహ్న్మవసంతోతవము * brah 161 నొక గొప 
৬ ఢీ ని 6957 ఎ చేయం కృ శ్వాద్విజభోగో 9১5. 830 8 8805 ০ ఆజ్ఞా చ కర్త 


ఉత్సవము (Grand annual festival of the deity _్రకిమానం 


భుషయతః ఫణీశ్వరగిరో శితుః। వివిధావూపనై_ కేర్య విభవోశ్యాదనాయ sm! EI XXXL, 5 
చ। తత్రైవ స్వామినో [బవ్మావస౦తోత్సవ యో రపి | నానాగ౦ధోవచా : _ 
రాయ నై వేద్యాయ 28801 RBI XIX, 14 (0585) (బాహ్మణవృత్తులు . brahmanavrttulu । ৮০১০৫০০০৩১০  జీవనా 


ధారముగా నిచ్చిన భూములు మొదోలగునఏి Lands etc , granted as 
a means of subsistance to brahmins (శ్రీమతు ৪ 25০ 


[ది హ్మవీ కాన్య స్యయనము bBramavinasvasthyayanamu (వా 
మట్టి 0852 చెండ్లము ఎజిక సొనమ్మంగారు పిల్ల లమట్జిని తన 


వీణను వాయించి న్వ్యయనము చెప్పుట 1৮38০ యొక వీణా విశే 


ము Brahmavina is a variety of Indian lute The చేరను (8) ১৬৪৫৩ ৪৪৩০ 1৪885 నేసి ఆదేవరకు అంగభోగ రంగ 
benediction after playing on the Brahmavina (శ్రీ కూమ్మ౯ భోగారి నమ స్త పూజా నీధ్యర్థ్గమె ৮৪১৯১ ৯8) ১৩5৭ ৯৮০ 
నాథుని (బ్రవావీణాన్య_న్యయెనమునకు উপ |ాహ్మృణచాన వృత్తులుం దమ 508১৩ పొలముం దక్కనున్న౦త నీరు నేలను 8৪ 


పండితులు నట్టవునికి তি త్తుకాం[డకుంగా నెల నపాలు ౨౬ విడ్యలు ৪০ 
০৩১০৫১৪০77৯ భండరున౦ পিঠ) మాడలు ৪ సీ౦వా ళిత్య లిద్దజకు దినమున 
నిద్దుము కూడు రెండు విడ్యాలకు “జెటిన మాడలు ౮ ! ৩3 ৯8) ১৪ 
వేలా రవిరవిగణిశే మేన కాశ్ల్యాం చతుర్యాం సోయం 8৬9? చార 


పొలము ৬০৫ నాలుగు మళ్ళునూ HAS 13-37 (ক 1180) 


[ই హ్మం౭కో పభోగము. brahmanopabhogamu  |జా వ్యాణాను 


వరక మరవిభో [১৫ వీణాధీ నేతుః। చశ్వారింళత్సువీరీ రపి చ భవము [৮8০৫6 వినియోగము Enjoyment of the brahmin 
వడధికాం వింళశిం పీష్టకానాం౦ భ౦డఃరే తస్య మాడతితయ మువనిధా బాగి పోళయా రాజుల రాజ్య మభిలజన నుఖ[వద౦ బ్‌ (పవ ర్రిల్లుచుండ 
యాకరోడ్యావదిందు అహ్టౌమాడాన్సుర దకాశ్వా గాయిన్యోమ్మాళణ శవవ్వకాత౦బున ముల్లికాజుకాన "చేవునకానం౦దికేశ్వరుం (882০৩ 


యుగ్భ్మకం। అన్నం వీకిద్వయం చ్మకే 5৮০ న్వన్త్యయనం౦ విభోః। 


ఉడోపభోగ క్ర 
SII V. 1150 (৫ 1212) (వావ్మణోపభో గంబులుగా జెక్క[గవోరము లిచ్చి $11 X 541 


బ్రాహ్మలు: brahmalu (వావ్మాణులు Brahmins (ఏ (৮০১) 


(బహ్మహత్య £ 21277270172 _్రావ్మణవాశ The slaughter 
(శ్రీ కూమ్య౭౯ దేవర నిత్య్వతూ మెండు (శాలని'వేద్య మారగించ్చిన |వసాద 


of a brahmin ০৩৩৯ ధమాకానకు యన్వరు గనుక తప్పి'నాను గోవాత్య 
[পরত নাভ (8৮৮) మొదలైన పాపాలు చేసిన దోషానం బోవు నిద్దణు _(వావ్మాల శాచం చాక ్కకాము నెల్లునట్టుగా బుడ్జి'నెట్టి చెట్టిన 
వారు! SII IV, 280 (¥ t47s) గండమాడలు SII V. 1298 (# 1160) 


216 


| ৪৮০০ హాత్ర 8 


৪০৩৮ 
ট 


(జాణహత్య + 877070774 |భూణవాత్య గర్భమందలి (8৯) ১০ 
మును జంపుట Killing of an embryo mr స్వాస్థానుు ০১১০ 


భ, bha పవర్గ చతుర్గాకరము మహాగప్రాణము వర్గతృతీయాశరమునుు 
అల్బ|పాణమును నగు 01৮৮ 8৩৪০ మారుగా వర్గచతుర్భాకర మును, 
మవో[పాణమును నగు “భి కొన్ని శాననవద ములం దువయోగింవబడినది 
The use of aspirate fourth letter for nonaspirate third 
letter (bha for ba) mn certain words @ శకవషజా౦భులు 
SII V1,939, (¥ 1269), ఇంత వట్టును పూ శ్తికగా భడని SII 
VI, 815 (¥ 12869), భంగారము నురటి, భంగారం గొడుగు S11 


1৬১ 1344 (+ 1892) 8১৪৩১ భావులు 91] IV, 709 
(+ 1480) 


భంగారంగొడుగు రbhamMgGramgodaugu బంగారముతో చేయబడిన 
గొడుగు 4 golden parasol, పోశానేనింగారు భంగార౦పాలికిన్నీ 
భ౦గారంగొడుగున్ను భం౦ంగారంసనురటిన్ని మోచాలు నులఖున్ను ৪০৯১১ 


2৮5৩৩ శెండున్ను వట్టునేతున్ను నమప౯ణ సేసెను SII,IV, 1344 
(+ 1892) 


భంగారంపాలి కి, bhamgarampaliki బంగారు పాలకి A golden 
00177112417 చూడు భంగారంగొడుగు See bhamgaramgodaugu 


భంగారంనురటి, Bh ngGramsurat1 బంగారుచామరము A golden 
hk చూడు భంగారంగొడుగు See BbhaMgaramugodigu 


భంగారముగుడి. bhamgaramuguai (సం కనక[ప్రాసాదము) బంగా 
రముతో చేయబడిన గుడి కానుకగా నీయబడిన చిన్న బంగారు గుడి A 
gift of a miniature temple made of gold కుడుక (శ్రగిరన్నం౦ 
గారు తమతం౦డి మల్గాపెగడంగారికి న్ని తమతల్లి 2১8১0778809, వుణ్య 
ముగాను చాజశారామ ఫీమేళ్వరలింగానకు భంగారము గుడి ১৪১৪০ 
చెను “చాశాళరాను పురాధిపాయ కుడుక' శ్రీనుల్లయ శ్రీగిరిథీ౯మే 
శాయ సమావ్న ౯వత్సుకనక ప్రాసాద మత్వుజ్వలం'' SII IV 
1354 (¥, 1876) 


భండరక ৬০১৪ 2০98 * Bhamaarakatupahima: కప్పని భ౦డారము 
నందు పూటగా ৯১১১৯ ధవము Money deposited in the temple 
treasury as a bond or security (కీనరసింవ్యానాథు నికి నిత్య 
మున్ను ০০৪ 88 అవనరమందును ఆలవట్టము పణిమాజను ($)৬১ 8০৯ 
యుని కొడు. పిళ్ళమవహోసేనావశికిని @) భ౦డార మందు నూత్ననిధి చెటిన 
భండరకటువహిడి ఏవనుమాడలు S11, VI, 1016 (శ 1824) 


892৮৬ ৬১১৪ bhamaaramu కోశాధ్యముడు Treasurer (1) ২0৯৬ 
భండారము గుండన వెగ్గడ కొడు పోలియవెగ్గడ S11 IV, 687 


25) 


శాసన శబ్బకోళము 


রি 


భ 


পপি 


భండారువృ 


దుకు యవ్వడు జఆవరోధం చలంచఛచినా కాశి గయ [వయాగ మందు 
గోవాత్య డ్రంవ్యాఅత్య [బూణవాత్య చేకశిన పాపాన బోవువాం౦డు 
N T Rapur, 49 (¥ 1669) 


(₹ 10717] (2) (క్రినున్మహోమం౦డ లేళ్వర ৪০০৪ ৪০3৬ మం|డాజుల 
భండారము |పోలెవెగడ S11 IV, 688 (౪ 1094) 


భండారము bBhamdaramu కోళము దేవుని వినియోగమునకు భూ 
రూవక ముగా భ౦డారమున కిచ్చిన ద్రవ్యము Endowment af land 
lien of cash or money given into the treasury of the derty 
(1) అ౦గరంగభోగపరిచారక వల్లాయ నై_మి త్రిక ములకు భ౦డార ముగా 
నిచ్చిన చేనుగుంటలు ౧౫౦౦ NI Ongole, 89, (శ 1176) 
(2) (శ్రీ కూర్మనాథరేవరకు యిరంవఇవను వూట్లు 1৬৮১১ భం౦డరన 
৪৩০১ [గామనకు నున్న విడిచిరి “కోశ | క్రీకూర్మనాథన్య దీయ్య'ే దీవ 
మూల్యకం' S11 1198-99 (౪ 1878) 


భండార ০৪৪৯6: 2127/4270782277 §8 బారపారము చేయు వాడు 
సాహుళకారు Banker Wholesale merchant పఫొట్నూరివీటి భం 
డార వ్యాపారి మారినెటింగారు , క్రీనరసింవ్యా నాథునికి నిళత్యమున్ను 
మాపటి ధూప అనసరమందు ఒక దొండవనమాల S11 VI, 880 
(₹ 1822) 


భండౌరి రBham?#ar కోమ్టాగా ৩৯৪১৪ Person m charge of the 
store-house (1) (క్రీకాకొలని (శృివల్లభునికి భండారి 8০১ 
కొడుకు పోతిర& S11,1V,983 (౪ 1188) (2) 1০৪৪ 
(క్రీభావ దేవరగుడి స్థాన పతి విష్ణువద్దక౯ాన వ౦ణ్ణితులు చేవక 2১3৪ ఛావననారా 
యణ [బవ్మామారాయణ్లును భణ్ణారి మధుసూదనుణ్ణును S11 V1, 200 


భండారు bhamdaru & m8 Manager of the store-house 
ధనద|వోలి | శ్రీగో కెళ్వర దేవర భండారు ముప్పనశనాయకుండు $11, 
VI,211 (« 109°) 


భండారు అధీకొరి, bhamdaruadhikarr 8855 ৮8555 లేక ఉగణాధి 
క8 Superintendent of the temple treasury or store-house 
కపిలేశ్వర మవారాయల రాజ్యాన రఘుదేవన రేం ద్రమవోపాతృలు రాజ 
మహే|దవరపు రాజ్యం ఏలి కాలమందును (క్రీ |తినేత్ర దేవగణపిళరు భం 
డారు అధికారి (శ్రీవురోహిత (&) విశ్వేశ్వర పురోహితుల ৪8 ০৮8১০ 
దును 911, V, 100 


భండారువు * 87271252124 భండారము A store house (1) 
(శ్రీ మన్మవోమం౦డలిక ఫీమెనాయకుని సంద్ధివిగ్రహి సోనునవెగ్గడ అఖండ 
చ_క్డికా దీపమునకుం౦ శెట్టిన గొటియలు ఖ౫|వీనిం జేకొని వెన్నయ 
బోయండు నిత్యమానెండు ০১১ 8৮ 8 ০2৯5০ వునకు౦ బోయంగ్లల 
వాండు! 9া VI 133. (#, 1069) (2) (శ్రి గోళగిరి 8১০৩ 


£০৪৬৫ 
ణి 


శివాచాయ్యుక౯లు (శ్రీపాదవచ్యాారాధకు లై_న (కృీనుతు ధమ్మ౭౯ శవా 
చాయ్య్యుకలు (శీ [8০০৮৬ (శ్రీ మవోచేనరకు భ౦గారువు మరము 
చేయించ SI1 X 315 (శ 1169) (8) 88৮ భండారువువ 
గండ ৯১৫ వాడు আনি SII X 334 (౪ 1178) 


৮০৬৪ . bhamadikatta మోపు (దవ్యపోటలిక A bale of 
go0d5 చీరమలవం౦ జాదిక ০88১০ কটি తలక' ట్టం ఫీసాము సాలియ 
చీర భండికట్ట నడ్డువు SII VI 637 (¥ 1069) 


భండిదోరి $ రBbhamMaIdar బ౦డ్లునడుచు మార్గము Cart track 
ఉత్తరతః భండి'ధారి సీమా ఈశాన్యత కలుమేట చెదలువాడ భండిధారి 
ముచ్చింద్ద సీమా। EI,IV 33 (శ 1124) 


భక్తుడు . 877457% పురుషవనామాం౦తమున నను[ప్రయు కృమగు పదము 
The suffix to names of certain persons ৬৯১১৮ సూయభ ৪১৪ 
కొడుకు ৬০৯১০১০৮১০৪ విలిచి ৪৩১২০ త్తి రేగడుముత్తుమున ৪ 
SII X 488 (« 1221) 


భక్తుడు bhakiudu, గావకారుల నామాంత బిరుదు Sufix to the 
names of masons వీశేశ్వరుని చేవుళం నేసిన కాళచారు దరణకోట 
అనువా భ క్తుండు!। వడ్ల బసునా భ 5301 శీశాం౦డ్లు ১১৩০? అ 


లింగయ్య తాళధరి నాగాభ 8০৫১ అంగాభక్తుండు _వీరాభ క్షుండు 
SII IV 702. (¥ 1440) 
భగవశి'దేవి . bhAgavatidevi పార్వతీ చేవి దు Goddess par- 


wati.the spouse of Sia 
సీ భూసురవంశుణ్లు వాసవనిభభోగి బణపతి సౌజన్యగుణయుతుణ్ణు 
డీగ్గాకాసి భగవకిచేవి చేచాలయమున ముందట౦ గడు భఘనతరముగ 
8১০০ ৯১৪০৪ EI IV, 4 (¥ 997) 
భటరళు . Bhataralu భట్టారకుడు చేవుడు Ag0d, dety ఇరు 
గల్లు గాడ్లపట్టునేను భటరళకు రట్టొడి ఇచ్చినది $11 X 34 


భట।వి త్తి మాన్యము bBhatavrittimanyamu _వావ్మాణమాన్యము 
Inam of Brahman కోనేటి చినతింమానాయనింగారు ఇచ్చిన చెరువు 
£ 60০ Un మానను వండిన నానాధాన్యానకు నగరి కనుశాలను 
ములునవులను భట[వి ర్తి మాన్యాలును సవా విత్తిన పుటికల పుట్టకి కుంచడు 
మేర సాగింసీ మి. NI Nellore 124 (¥ 1604) 


భటా(గి హారము. bhatagraharama భట్టాగహారము [হাটি 
০০০৬ A brahmin agrahara (శ్రీమతు వెంకటా (ధి అయ్య 
వారు జీవరతభట్లు నందిరాజుకు యిచ్చిన ధర్మశాననం మేము యేలి 
ఉదయగిరికిం జెలివచ్చి చెరువువల్లి ఆని (గామం రామాభట్ల అయ్య నారికి 
పుణ్యంగాను నీకు భటగవోరంగాను మేమును యి స్లిమి. NIKanigir, 
17 (¥ 1467) 


భటుడు 2 bha}ndu యోధుడు Warrior Soldier ০৮ విష్ణు 
527০৩ శాసనము వల్లి రామే) కోగెకినామ (గ్రామం సంపద _త్తః (గ్రామే 
యశాన్‌ రాజపురుషతళలవార దణ్ణనాయక ০০৭৬ దూత భట నట చేటక 
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భట్లు. 
గ 


పరిచారక నియుక్రాధ్యత (এ৩ సమావార్తి) నాయశకాళ్ళ 
9৪. El XXXI 12 (6694 D) 


ও প্র 
Cy 


భటుడు రbhapuau నైనికుడు ৩8০০ (గామద_త్త శాననములలో' 
సాధారణముగా నీపదము అచట భట[వవేశమను స్వామ్యమందు [వయో 
80526১80836 A $0ldIer, a police man generally used with 
an important privilege of a gift village ఖలు ఖండ విషయే 
మవోసామ న్ల। ద౦డనాయక। దండపాసిక। అంతరంగ । కుమారా నూత్య! 
ఉపరిక। విషయపతి। |గామసతి। భాగిభోగారది విషవయజనపచదానా౦ 
అన్యాంళ్చ చాట భట వల్లభ జాశీయాన్‌ యధార్లః నూనయతీ ఆతిళతి చ 
విదిత మస్తు El XXIV 133 


భట్టారకుడు : 81121272128 (5০ భట్టారక?) ০৪৩ ৬ ৮১১৫১ 
An epithet applied to great and learned men ১১৯০০ శాన 
నము దాశా కోనుటివేమనామ 8১5৪৪ పా(త౦ గురుః శంకరః స్థానం 


చేత్సినపాడు రగత్ర తు కవిః (శ్రీనాథ భట్టారకః 17] XXXI 41 


భ ৬7৯6৬ £ Dhattarika A Village goddess 
(గామోయం (శ్రీమత్‌ కాజ్బిపోట్టి భట్టారికాయాం౦ బలి నివేద్య చరు నిమి 
EI XXXII, 24 (089 8114D) 


([గామచదేవత 
కాయ [నద ওঃ 


భట్టు 6 విర్యావంతుడు 8৪৩১ విద్యాన౦తు లగు (వావ్మాణ 
నామములతో కేర్చు వికదము. Abrakhmm who professes the 
knowledge of vedas, a title of respect or distinction used 
with brahmin nemes (1) ৩৪ స్తీ రస్య కటకాధరాజః కా వ్యానాం౦ 
కొశాకా నన్నియ భట్ట్లో లేఖకో గ౦డాచాయ్య౯ః | EI 1৬১ 43 
(శ 975) (2) ৬ মঠ, ఛామ్మ్యరభట్ట భీమయభట్ట నారాయణ 
fg EI V, 10, (# 1024) 


భటోపాధ్యాయులు bhatfopadhyayulu భట్ట -- ఉపాధ్యాయులు 
(వసీద్ద _్రాహృ్మపండిశా చార్యుల బిరుదునామము Suffix to the names 
learned brahmin teacher , title of a learned brahmin 
teacher ($) కులోత్తుంగ చోడచేనర విజయరాజ్య సంవత్సరము ৩ 
క్రొద్దు నీలగీవభట్లోపొ ధ్యాయుల ముదాచాయ్యాళాన న్లభట్టోపా ధ్యాయ 
సోమయాజులునుం కుమారస్వామి భట్టోపాధ్యాయ తరుణేందుశేఖర 
টপ নীচ ధ్యాయ వాజివేయయాజుల కొడ్కు యజ్ఞ మూ _శ్తి౯భట్లు 


SII IV, 1186 (# 1076) 


భట్లు bhatlu భట్టు విద్యావంతుడు వేదజ్ఞుడు విద్యావంతులగు [కా 
వ్యాణనామమురికు జేరు విరుదము (1) A brahmin who professes 
a knowledge of the vedas or belongs to a family im which 
they have been taught (Wy) (2) 4 fitle of respect or dis- 
tmction used with propernames (A) (1) ৯০৪৪ నగ్గియ 
షడంగవిభట్లు S11. X,6 (¥ 966) (2) |బవ్మావురులు కొమ్మన 
భట్ల ద త్రనభట్ల [ইত కొమెభట్ల SII X, 89 (¥ 1064) 


భడారి 


భడా5. 87295172২৮১ Deity, 
క॥ జలధి రసేం౦దు శకనమ 
ములుగా నెటీయండు మకిరమున సం౦|కాంకిని 
వలివేరి భడారికి ని 


శ్రోలమతీ దీవంబు 085১০ 801৬55১১781 
SII ১] (« 1064) 


భద్భృమండపము, bhadrmamaapamu భ(దము భ|ద్రమంటవము 
శ్రీ మృకండేశ్వర చేవరకు ముందటి భద్భమం౦డపమును అందు ను క్తడ 


వున్ను క శ్యాణమండపమున్ను చేవరకు నానాభరణమున్ను SIl. V, 
118 (ক 1880) 


& (৬৪১১১ . bhadramastu (8 (6০ - అస్తు) కుభ మగుగాక 
శాసనారంభమున మ౦గళ వాచకము 4 28716270101) expression 
at the commencement of the inscription 

భ[దమస్తు డశివశాసనాయ స౦చ్భంద[పతివిధాన హేతవే 
యన్య వాది 8১৫৮৯ వాన్తక స్ఫోటనాయ ఘటనే వకీయశే । 
SII V 168 (¥ 1090) 


భ[దము. bhadramu భోగముంటపము An open hall or porcy 
for the God in which festivals are celebrated (శ్రీమన్మవో 
మండ్ల లేళశ్వర సింగ య్య దేవమవో రాజులు శేయించ్చిన ధమ్మాళణలు ఆ 
ముందరను తొమిదిఅంక ణాల ర౦గమంటపమున్ను! ఆము౦ందరను! బోగ 
మంటన మైన మూండు అంక ణాల భదమున్ను కటించ్చి! SII V,189 
(৫ 1440) 


భరణి . bharan భరణీ నతళ|తము The second lunar mansion 
శ) కూమ్మ౭౯నాథ దేనరకు ৬৬৫ భూమి నహితముగా మాసం౦వతి భరణి 
నశ(త్రము బలివచానవూర్వకాక ముగా [గామ|ప్రదశిణము వేంచేయు టకు 
৬$৪০-৩১৪ నివేద్యములు ৪] V, 1275 (৫ 1155) 


৮৩৩৩০ (తము * bhalandanasagotramu ఒకానొక (వావ్మణ 
బుషి గో|త్రము The lineage of a sage ఖలన్దననగో[తో చామ 
స్వామి APGAS-6 


భవిడిసంకులు 8 Bhaviaisamkulu  భమిడిన౦కులు 207৮০ ০$ 
వలయములు ఆభరణవిశేషము 4 Kind of ornament చాసనయ 
నాయంక వారు 'వెట్టిన సొమ్ములు శ బలి దేనరకు పద్దాలు ౨ భవిడి 
న౦ంకులు ౨ 91 X, 451 (శ 1202) 


భవుడు . bhavuau రు|దుడు పదునొక౦ డను సంఖ్యకు ৪০৪৪৪ పదము 
A symbolic expression for number eleven శక శశాంక 
వహుతళుగృవ సంమికేg SII X, 254 (« 1181) 


ఖా 
భాగ 67226 (వ భాగ్‌) శోట Garden 


సీ కశిమియ్య సాహేబు ఖనకీ త్రీలా ৮085 
శేఖు హస్యానకు 3 మమర, 


శాసన శబ్దకోళము 


219 


భారద్వాజసగో (త్రము 


పల్లావర౦బ్బున (వఖ్యాత మెనట్టి 

చేట గావించ్చెను చేమ్మి౯ాతోడ, 
జగ దేక విఖ్యాతి జనపతు లెన్నంగ్లా 

০ త్త సాగించ్చెను శాళ్వతముగ 
నక లజనాధారనరణి యె దనరం౦గ్గ 

భావిలు కల్సిం౦చ్చెను (పొఢి మెరయ 
నై దిభురా హెము సాపాబు వేరిట 

విథురాము భాగని వెలయశే*ి 
గంరావథం౦బ్బున గంభీర మైనట్టి 

చావళ్ల గట్టించ్చె సాస్వతముగ 


గి అనుచు ৪৪৬১ మన్నీలు అఖినుతింప్స 
8৩৪৪৪ ధరలోన వినుతి కెక్క. 
శేఖు ఆలావద్దీ నుగ భాళాల్దీ నేక రమున 
ేక్రు ముసామియ్య నృపాల కేఖరముం౦0గా। 
SII X, 780, 
১২ bhata మార్గ ము Highway కలిగిరి వెంకటాచలం౦గారు 


ముశ్యాలపాటి పొలంలో శాశీరామేళ్వరపు భాటలో కోచేరు [৮2০১ 
NI 90৫01 83 (¥ 1718) 


భానుడు: 07127%78 ఆదిత్యు(డు (ద్వాదశాదిత్యులు) సం|డెండవ*ంఖ్య 
కుదావారణము A symbolic expression for number twelve 
శాశాబ్జై నిధి భాను భూవరిమిశే 8১৯১ భామ రే! $11, X, 210 
(¥ 1129) 


భానువారముః bhanuvaramu ఆదివారము Sunday సక వరువ.ంబులు 
నేంటి చై|త బహుళ వంచమి భానుచారము ০৫১ SII, VI, 
816 (« 1889) 


భారద్వాజ గో|తము' bharadvajagotramu (జాహ్మణేశర నంళము 
నకు జెందిన ఒకానొక బుషిగో[తము The lmeage of a non. 
brahmin family claiming descent from sage Bharadvaja 
(1) ఛారద్వాజగో[త రాయనల్లభ మవాసేనాపతి ০৫১১১ మేఢడమచేవి. 
SII VI, 936, (శ 1202), (2) భారచ్వాజగో 55658 8৮০০৬ 
ఉతీళ్వర పురుషో త్రమరచేవరాజుల కొడుకు నరసింవారాయలు 9] 
VL988 (¥* 1270) (8) భారచ్వాజగో[త పవిత్ర పట్టుంగశారి 
రాయబసున శంక్కర మీసజగండ సోమనంళోద్భవు లైన వీరగొ ట్లపు 
సౌభాగ్యదేవమవహారాజులు SII IV, 1343 


భాధ ద్వాజనగో (తము bharadvajasagotramu ৪ তু 8৮৮৬৩ 
వాహృణగో (త్రము The lineage of families belonging to 0011 
vaishnava and nonvaishnava brahkhmin sects coming down 
from the sage Parasara (1)ఛార చ్య్వాజసగో [తాయ మాదిశమ్మ౯గె 

IA VI,38, (« 818) 

(2) జగతి 188, నృరామరాణాం చరణం వాజననేయా మస్తి భూయః ! 
[৯৪ చోదిత ధర్శయుక్లాం వరయాగీక్వర యాజ్ఞవల్క్య గృ వ్యాః॥ 
తత భవ దృరడ్వాజ గో(త్రః పాత 2385 ৬৪১৫ | 
కల్వకొల్లునివా এ నాన్నూ పొలియ చెద్దియాః॥ 

IA. VII, 15 {(¥ 867). 


భార్గవగో (త్రము 
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(8) (శ్రీధరభట్టః నారాయణభట్టః ఇతి భారచ్వాజ గో|తజాః। EI, 
V, 10. (48 1084) (4) భారద్వాజ గో|తః [పోలెళమ్మాకా (వై ప్ల 
వడు) ওযা V, 1231, 


భార్గవగో[తము, bhdargavagotramu ৪৬ (డ్రావ్మాణేతరకులగో తము 
The lineage of a nonbrahmin family claiming descent 
from sage Bhargava (క్రీమవోమండ్డ లేశళ్వర రానురాజు శిరునుల 
రాజయ్య చేనమవో రాజులుంగారు ఛభాగక౯నగో [త ఆవ స్హ౦ంభసూ[త యజుః 
శాఖాధ్యాయు లైన కృష్లంపండితులు S11 1V, 698 (৪ 1486) 


భావః bhava ఛావనామ సంవత్సరము The eigth cyclic year of 
the Indian calendar స్వస్తి §,) సకవసకాంబులు ౧౦౭౬ గు నేంటి 
ఖాననగంవత్సర మాగళాశిర ৯৫ ౧౬ గురువారమున 911 2 184. 
(శ 1078) 


భాఏ 97597 wd Well (శ్రీ చక్రధరుడు తమతల్లి ৮০12৪ ధర్భము 


గాను నుక్ళతం౦గాను కట్టించినట్టి భావి NI Ongole, 62. 
(¥ 14665) 


ధి 


2৩ ৬৮১৯): bhillataruvu లో[ధవృతము 7he lodhra tree ఆధా 


(గామసనీమా | అతః కపిత్థ విష తరునుధ్యమతో భీల్లతరుః BI V, 14 
(¥ 1191), 


భు 


భు క్రీసాననముః bhuk tisasanamu £১ 8৯৩১১ భుక్షము శేక 
అనుభవముకట కిచ్చిన శాననము Edict for the possession or 
enjoyment రాజ్యమున మనుచు వచ్చిన లకుళీశ్వరులు స్థానము 
వడసి భుక్తిసాననము SI Vi, 114 


భుజకీ © '* bhyakirtt $08, జహార A bracelet worn on 
the upper arm (శీ వీర[పకావ (శ్రీ) వీరక్ళ వ్లరాయమవో రాయలు 
(శ్రీ తిరువెంగ నాథ చేవునికి సమపీ౯ం౦చ్చిన తిరువాభరణాలు భుజకీతిళా 
బోడు ౧ క్కి ముశ్యాలు ౩౨౨ 8০০৩৩ ౩౬౦ నీలాలు ౪ పాతన|జాలు 
-১০৪ TT D ES IIl,60 (# 1485) 


భుజగపతీతీథీ : 8%7722074177177 నపమి®8ి$ The nimth lunar 
day in a month శాశాబ్దే శీతర ళ్ళి ৯৪৫৮ ৪৮১)$ ৩2১3৯ 
శుక్లవడె కన్యా కేల జీవచారే భుజగపతితిథౌ శ్రీ నృసింవాస్యభ క్వ్యా॥ 
SII VI,968 (৪ 1271) 


8১856 ৯৩৬৬ £ 67705210752. నాణ్య విశేషము 4 kind of 
coin శొంట్లోజు తను తండికి $4০১৫ కావుగా ৩০ రె్యెదీపమునకుం 
జెట్టిన భుజబలమాడలు ఓక్కొ౦డు!, ৪11 V, 191 


భుజము * 57704175 చేయి శెండను నంఖ్యకు సాం౦శేతికవదము, A 
Symbolie expression for number two శాకాల్లె భుజ 2০8 


। 6১72৬, SII X 147 (¥ 1082) 


220 


శాసన এ 


| 


భూరిదానము 


భూ 


భూ త్రము' bhuttamu పృథి వ్యాదిళూతములు అయిదు అను సంఖ్యకు 


సాంకేతికవదము A symbolic expression for number five 
శకాబ్లోచ్చయే భూశే శానన 8০৫১ గణక | SII IV, 1094 
(శ 10565) 

భూదానము 8 bhidanamu భూమిచానము ఉ.త్తమదానములలో 


నొకటి అన్నం దధి మధు (కాణం గో భూ రుక్మాళ్వ వా స్థీనః। చానా 
8১9 _త్తమదానాని ఉతమ (559 చానతః। (GIft Of land, one 
of the best gifts Food, curds, honey, protection, cow, 
land, gold, horse, elephant, the gifts of these are best 
(History of Dharmasastra Vol, II Part II P 847) 
చూడుడు. కన్యాచానము (See Kanyadanamu) 


భూమి, 27877 3d The Goddess of Earth (శ్రీకూమ్మకా 
నాభదేవరకు లకీళూమి సహితముగా మాసం[పతి భరణినక[తము ৪৪ 
(ప్రదాన పూవ్వకాక ముగా (గామ, వద కణము వేంచేయుటకును ఆరగించ్చిడి 
ని వేదములు SII VI, 275 (৮ 1166) 


భూమి * bham ৩০০০৮৮7১০১4 geographical dwision 
(కీశై_ లభూమిని అమ్మనం| బోలి సీమలో రామతీర్ణం సర్వా గవోర మున్ను 
El XXI, 267 


భూమిచ్చిదన్యాయము. bhamicchidranyayamu ৩৬১৮০০১০৩৪১ 
గాని, వ్యవసాయము చేయక విడువబడిన మెట్ట, వీడు భూములనుగానీ 
సేద్య మున కనువుపరచి, దానిచె ఎట్టి వన్నును చెల్లింపక ఆ భూముల 
భు క్రపరచుకొను పద్ధతీ The custom of allowing one bringing 
a piece of fallow or Jungle land under cultivation and en 
Joying it without payment of rent 16 speaks of an old 
custom according to which a person who brings a piece of 
fallow or jungle land under cultwation for the first time, 
was allowed to enjoy it without paying any rent 
(గామ వాహిర ప౦చా(తింళత [గా మేణ సార్భం౦ గోస త్త విషయోయం [పసి 
ధాశ్చతున్సీమావచ్చిన్నః సజలన్థలసవ్వళాపీడావివర్ణితః అభట్ట భట్టా ప్రచేళో 
భూమిచ్చి [ద పీధాన న్యా యేనా చ౦[చాక్కక౯ా &8 సమశకాలం 
(మూడనవ|జవాస్తుని నరిసీపట్నం శాసన0) BI XI, 14 (# 987) 


తా౦పచా 


భూమి చ్చిదన్యాయము * Bbhimicchidran}Gyamu రాజునకు గాని, 
“చానక ర్హకుగాని భూగర్భమున నున్న 888088888১৩ గల 
స్వామ్రము Royal right or the right of the donor to the 
mineral resources and treasure—trace చూడుడు భూమిచ్చి[ద 
'న్యాయము 


భూరిదానము . రBhirdanamu బంగారము దానముగా నిచ్చుట దళ 
మవోచానములలో నొకటి కనశా శ్చ తిలా నాగా దాసీరథ మహీగ్భ్ళవాః। 
కన్యాచ కపిలా উম) ర్మవోడానాని వై దళః Gift of gold-One of 


the ten great gifts (History of Dharmasastira Vol Ile 


భృంగిమరము 


Part II P 869) 
మన్న[పడానం 
ళయోా § (వదానం 


భూదానం భూరిదానం రథ తురగ నడా దాన 
కుప్పా౦జా ৬১৪ ২১১৭১ రక్ళత ২০০ ৯০১১৪ 
H A,S 13-50 (¥ 1108) 


9 


భృంగిమరము * Bhrmgimathamu 8) ৩৯১৬ ০১৯ నున్న |ప్రసిద్ధ 
శైవమరము కాకతి గణపతిదేవమవోరాజులు విజయమువేసి ঙ) 
వవ్వక౯తమున సుశేశనాథచేవర సంతానము భృంగిమరము రక్షించి 
SII, X, 376 


భృగువారము 8 11897210718 గురువారము Thursday ৪৪১৪) 
జయాభ్యుదయ శాలివావాన శక వనకా౦బులు 5880৬ దుందుభి 
యను ০৮৬১৮ మాఖ ళు ౧౫ భృగువార, నాం౦డు NI Kandu- 
kur 46 (ক 1604). 


భే 


భేరి , 551 వాద్య విశేషము dA ettile drum వీరనరసి0హారాజుల 
మవో దేవి గంగామవోచేవి నరసింవ్యానాథునికి సమవ్పళాణ చేసిన గంగా 
నరసింహ భోగానకు ఈ భోగవరీత జ నాద్దకాన 2১৩৫০ నాపతులు 
భోగానికై గొలిచిడి ৬) అవజకామున్ను 'ేరిని వాయించఛిటి অন 
నుందశా SII VL, 1052 (¥ 1272) 


డ 


QQ 


భైరవము * 27277970716 3వనమయములలో నొకటి 'భెరవ, వామ, 
కాలాముఖ, మావిరడ్క పొళుపత, కైవనములను ఆరు 86১১০১১১১৩১ 
One of the six Sawa creeds or farths కుమారగిరి ৮ క 
మానసానాం౦ నియ తాను ప్లానర శానా౦ కృత [పతిజ్ఞానాం౦ తపోధన 
[৮৫5 కశ సన్యాసి వీర[వత మహేళ్యర శైవపాళుపత మవో[వత 
కాళశాముఖ యామిళ శైరచాదీనా మహ్యశనాచ్చాదనాళశ్ర౯ నిఖిల 
(గామాకా పరివ్భాత సకలోప[దవం౦ [పతిపాదయతిన్నః: S11 £, 465 
(¥ 1212) 


భో 


భోగజీతాలు ০ 67684171216 గుడివరిచారకుల వేతనములు The 
salaries of temple servants శ) మల్గాయరెడ్డింగారు చుండి 
పట్టణమందును (8) జనాద్దకాన దేనరను [8৪% ০১১০৭ గుడిన్ని 8১০৬৪ 
మున్ను కొట్టించి దేవర మనహోత్సచవాలకు పరివారము చేతను బ౦టుబడి 
దుగాండ్లున్ను ధారవోయిం౦చి తను నగరను మాసవక మవోత్సవాలకు 
పడ్డున్ను భోగజీశాలున్ను పెట్టించి NI Kandukur, 18 
(¥ 1880) 


భోగపతి ; bhogapat: కాపరి, రతకుడు A hErQ25Man 8)” 
నారాయణ “పెరుమాడ్ల్డ నగరను అఖండదీపానకు భోగవతి వశమునం౦ 
బెట్టిన గోవులు ౨౫ SII VI, 130 (# 1207) 


శాసన శ బకోళ ము 
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ధో గవటము 
৪১ 


భో 


గపనులు 81227071117 జేవునికి నొనర్చు ధూవదీవ ই వేద్యారి 
కార్యములు The yarious services incense, food offering 
etc , t0 be peiformed to the deity కాక తియ్య |పళావరు[ద చేన 
మవోరాజుల నగరినాయంకులు | శ్రీమతు అహివిమోళయ నాయంక్కు అకు౦ 
బుణ్యముగాను చిమట ఫీమనాథరేవర గుడి భోగానకు భోగపనులకుగాను 


NI Podili, 6 (₹ 1284, 


భోగపరీక 81582074 చేవనికి చేయు వివిధభోగ కార్యవర్యో 
వేకకుడు The superintendent of the various enjoyments 
performed to the deity (1) శ్రీకూమ్మ౯భోగపరీక కింగ 
పరీకపా(త (్రీపురుసో త్తమ రేవ కెనాంకర అఢికా3 SII V, 1156, 
(2) కళింగ పరీవన్య పురుషో శ్రమజియ్యనన్య వెనరణకాలే ভা 
కస్య నారాయణమవోసేనావతి రధికారే చ్వారనాయకస్య উরি 
5০2৮0 వాసే ఆజ్ఞపురస్వర౦ ఆచండాక్కు౯ దత్తం 91] V,1205 


భో గమండపము bhagamamaapamu ¥వ్చని వినియోగము కొజకు 
నై వేద్యాది పడార్థములు వండుకుకు నిర్మింపబడ్డ మండవము A refect0y 
of the temple (1) @) సాళువ తింమరసులుంగారు పూర్వ్యాన రామే 
శ్వర 'బేవునికి సాగివచ్చే మడనూరు అద్గకామ౦డప గభ౯గృవాములు నిచిఎ 
సిఖర౦ గట్టియ్యండంకున్ను భోగనుండవం పరిచార దేవరగళ్ళ (8০৯8০ 
కట్టించియ్యండంకున్ను NI Ongole, 71 (¥ 1421) 
(2) తొలినిమికాతమై ৯১০৪ 1৮57) ৮৮৪১১ ముందరి అంశ ০৯ ৪১৫১১৯১৭ 
పదిలం ০১১০৩) । ఆముందరను నల్లశీనపురాళ్ళున్ను అం౦తరాళిక మును 
ఆముందరను తొమ్మిది అంకణాల రంగమ౦టపమున్ను | ఆముందరను 
భోగమంటప మైన మూం౦డు అంక ణాల భ[ద్రమున్ను ৬ 8০৩।, SI] IV, 
789 (¥ 1440) 


భోగమహిషీ 87522707151 భోగిని పట్టపురాణికాని రాజుథార్య 
Wife of a king other than the one consecrated ($)8১83৮% 
మండ లేళ్యర ৯18০৪5০১২৪২ 8১০1 నా౦టి నెమ్మం౦గి రాజునకు శ) 
భోగమహిషి యన ఎజక్కమవహాచేవులకు నగపుత్రుం డైన మన్నేరు 
০৬0৭৪ SII V, 55 (f 1129) 


భోగము bhogamu (చూడుడు అం౦గరంగభోేగములు) The 
various kinds of enjoyments performed for the deity or 
401 (&) మన్మవానుండ లేశ్వర చోడెరాజు నాది౦ండ్ల మూలస్థానమవో 
దేవరకు నఖండవ క్తికదీపమునకు నిచ్చిన గొణియలు ఆ చేవరకు 
బోగాతశ్ల౯ముగా౦ జోడెరాజు నొంచిన పాట నిచ్చిన ఖ ౧౭౦ 
911 IV, 663 


భోగరాగొలు 87620758518 అంగరంగభోగములు The various 
kinds of enjoyments performed for the deity, 20m 08০ 
టలోం గల చారిక ৮২2০07৮০৩৩১ 838১2 భోగరాగాలకు డేగల చెద 
వీరాభక్తుండు SII IV, 702 (¥ 1440) 


భో గవట్టము bhogavattamu ভাসি 4০১47 పట్టము, స్వాధీనవటా 
Possession-deed నీవు శాడికొండ్ల సముతుచార్కి. అసరితు వార్కి. సొలా 
బాదు 5758 85১০৪), ఆపరిమి వారు గరకసాసాయను వోజ్లితు లేదు 


భో గస్మత్రము శాసన 
సంగ్గు శాసనాలు శాడికొండ్ల్డ పొలము భోగవట్ట చొప్పు వాద్దుమర్గులను 
శానశాని జాగాలను నంగ్గు శాననాలు వేయింశ్చేది, SII X, 759 (¥ 
1585) 


భోగస[త్రము. 81685217071 చేచాలయమునకు జెందిన భోజన 
న్మత్రము A feeding house attached to the temple \§) సర్వ 
లోశా[శ్రయ శ్రీవిష్ణువద్దక౯ాన మహోశాజులై న శ) జెవారామవోపా(తలు 
శీనర్వ రాజమవోపాత్భలుంగారు తనుకు[క యలబ్బమై వచ్చినజ౦తనా౯౦టి 
8১589 ఉ ৬০৯৮, |గామం (శ్రీనరసింవానాథునికి తమకు ఇప్టాధ క 
సిర్ధిగానుభోగసకానకు ధారాపూర్వక ౦ చేశి నమప్పి౯ంచి S11, VL 
698 (¥ 1447) 


భోగస్త్రీ 57582547 వట్టాథిషి క్తురాలుకాని రాజుభార్య భోగిని (శ ర) 
A kimng’s wife who is not anointed | క్రీమున్మవామండ లేశ్వ్యర 


కోట'కేతరాజుల భోగ 8) యైన గుండ దేవులు SII X, 252, 
(శ 1181) 
ఘ Ma అయిడదను సంఖ్యకు సా౦ంశకేతికాశరము A $mbolie letter 


for number five ($)ক্্্ యను రూవ గణిశే అబ్లేచ কউ 


మాఘే శత పకయే। తశ్యాలే శశి వర్వణిషు! NI, Kandukur, 
28 ( 1251) 
మ 712 మంగళచారమునకు సాంకేతికము Abbreviation fo' 


Mangalavara—Tuesday స్వస్తిశ్రీ) శకవరుషం౦బులు వగు నేంటి 
ఆశ్వీ! శు! ౧౧| మ। నాండు NIKavali, 22 (ক 1197) 
మ 716. ముబ్లులునకు క్షుప్తాశరము Abbreviation for Martulu 
(See Martulu) 


మంగలము _Mamgalamu (గామ నామములం ৯১০৪৫ అంశత్యపద ము 
ఏబరియెనిమిది (వావ్మాణకుటుంబములుగల (గ్రామము Suffix to 
village names = Villages inhabited by Brahmins, when 
there 1s an assemblage of fifty eight Brahmin householders 
it is called Maingala (1) ద్విజకుల పరిపూర్ణం నన్తు యన్మంగ 
లాఖ్యమ్‌ చూడుడు చతుర్వేది మంగలము See Caturvedi: mamga- 
lamu 


మంగళ గీతాలు ; mamgalagital4 జీవనికి నుంగళవోరతి యిచ్చు 
నవుడు పాడెడు పాటలు AUs$plcious songs sung i praise of 
১৮196 deity at the time of 72772 the lamp (కీవరదగిరి 


8৪57৮ 
ది 


£/ 


222 


మంజొఖభ 


భోగాంగనః bhogaingana 5৬৮8৯১০৯৩১৩ శాని రాజుభార్య 4 
king’s wife who is not installed as a queen ভর ৪১২০৪ 
వననిధి ఫేశాసానికి సూరమ జన్మించ్చె వనిశారత్నము పొన్నమయును 
8০৭০৬ విభు భోగా గన ০৪3 వల్యనుచేవి యనం౦గా పురువవిధానము 
ఎజకమయు SII ৬1,110 (# 11865) 


భోగాలువారు, 81522157217 ১ అంగరంగభోగములకు 2০৩০১ ৪) 
లైన చేవాలయపరిచారకులు Persons employed to condnet 
various enjoyments of the deity కొడూర కోశేర్వుర దేవర కేశవ 
చెరుమాళ్గ భోగాలు వారికి పూ వాకానం౦ జెల్లిజే త౦ము చెటువు క్రింద నల్లన 
గుంట (వామువడి)ని రాజులశెల్లోను చేనుకుంటలు ౨౦౦ NI 
Nellore, 32 (₹ 1286} 


భోజనపుమ హాజనము. bBhojanapumahajanamu భోజనార్థమై వచ్చు 
(బావ్మాణులు లేక మనువ్యనముదాయము Brahmins or people 
who come to be fed శ్రీమన్శ్మ వోమణ్ణ లేళ్వర [88১5৪১০১৩৪৪ 
చోడమవోరాజు భోజనపు మవోజనమున కరముమానకలము యాయ 


ముచీరమలనంజాదిక SII, V1, 637 (# 1069) 


శ్రీపాదములు తనకు నభీష్టసిద్ధిగాను (శ్రీ నరసింవానాథుని సన్నిధిని 
ఉభయ ధూపావసరమన్దు మంగళ గీతాలు పాడుటకు సాని ০1০৯০5১8১১১ 
ఒక ముఖరికి 0৫58 ల౦జ్యలుకుంగా యదోచితము మూల్య మున౦ 
గొనిచెట్టిన నిబస్థాలు ఆబున్ను S11 VL 941 (¥ iaa1) 


మంగళము ৪) £ 7107/507271275677  శననాంతమున మంగళ 
వాచకము మంగళ మగుగాళ May there be great property 
N1 Ongole, 89 (¥ 1176) 


మంచి * Mame _్రావ్మాణనామా౦తముల [8০১০১ ৬ మైన పదము 
Suffix to the proper names of Brahmins, (కీమతు కాస్యప 
గో|తు లైన 68 మారపోత మంచ్చిం గారు $11, 50 351 
(¥ ITD 


మంజాళు * Mamjalu (క నుం౦జాడి, త మంజాళి) వ1జములయెత్తు 
A forest tree with scarlet seeds which are used for weigh. 
ing gold and diamonds (one seed =4 grains) (K) @) 2 
(8০৮5 ($)১6৬১%০০০১১৪০৮%০৯০১১৩১ తిరువెంగ ళనాథ దేవునికి సమ 
ఏకా౦చిన పాతవ [జాలు ౪౨౭ కీ మం౦జాళు ౬౫ మద్య మాణిక్యం సనవో 
మాణిక్యాలు ౩ నీలాలు ౧౦ ఒవెడూ రాలు ౧౭ గోమేధికం ౧ উঃ 
తూశకాలు 5০৪০ ము శెలు ౧౩౩౪౬ టికి తూకాలు ౬8 ముశెలు కూచ్చి€ాన 
చెడికమ్మ తూశాలు ౧౫ వెరళి కిరీటం ౧టికి తూళకాలు ౩8౦౮ 
TTDES 11,32 (« 1484) 


১5085 
బె 


మంజిష్ట mamjista మం౦డూకవర్ణి, మం&& Madder, a plan 
used i dyeing clothes ఉభయ నానాదేశిని నిచ్చిన ఆయాలు 
మంజిష్ట అందు నమాడను అరవీసము SII VIL 734 (1228 
A D) 


2১০৪ 28১৬ ৩১ mamJistaszralu ০১692 ৮০1 గల వస్త్రములు 
Clothes of red colour Uy నరవారితీత్ళ డ్‌ (క్రీపొదాలు (కృీకుమ్మ ౯ 
నథుని నగరియంద్దు (8) రామనాథునీకి సీశావర మేళ్వరిన్ని (8) ৪৬3০ 
దేవరున్ను (582০) పట్టుక ప్పడాలు మంజిప్టసీరలు 8৪৯৬ 
లుంగా ఉరువులు ౧౯ ఈం౦తవ ట్లు (శ్రి రామనాథునికి చెట్టిరి 
SII V, 1172 (¥ 1216) 


మండపొలభోగము : maindapalabhogamu &) నరసింవా నాథుని 
నగరియందు తిరుచుట్టి మాలి చేవుళ్లకు మండపఫాలభోగాన శె ఖలి 
అట్టిక ౫ ఇందికుడుములు ౫ S11 VI1,844 (# 1894) 


మండలము mMamdalamu m§9ము A ferritorial diwision, 
a province 506830৫১০৫১ ৩০188858105 8১ తిరుక్మడియ 
కోట్టం మోగరాల వత్తునాడు యిరుపత్తునీమె SII V, 874 (¥ 
1542) 


మండలమర్యాదోలు. MaAaMdalamaryadalu కేళమర్యాదలు The 
custom of the country 86১2৪ ৩৮১৩১ మేదడ్డు సౌమణ్ణరు 
১৯১৫5 ৬০০১ విచ్చిన పొలనకుం (దావిణ్ణికి అవ్పభో గసర్విసంప్పదలు 
లోపుగా మణ్గలమరియాదలు S11 1V, 1048 


మండలికొంపులు _mMaAamialkampulu (గామాధికారులు, లేక వారి 
కన్నను ఎక్కువ వోచదా కలిగినవారు కావచ్చును Head Men Of the 
the villages (W) but perhaps of rank superior to ordinary 
head men చెళాహి స్తలకరణాలు కసుజాకా౦పులు కరణాలు ৯১০৫৪ 
కాం౦వులు దేశస్తులు నాయకులు పామకులు చాలుమూలగమ_స్హపెక,౦డ్భ 
లున్న NI Kandukur, 41 (¥ 1808) 


మండలికుడు* 72720171278 8১০৪৪), అధికార The head of 
a district బ్రంగుల [బవ్మాదేవరకు ৪০৭০১ మాగ్గకామున 28৩) 
మహోసామన్త్ల నంబయకొడుకు 8১28৬ 88০১9 యాచం[చాక ౯ మఖణ్ణా 
৪.8 దివియయుకొణ్ణికి నిచ్చిన 7০৪৪০৩১৬০৬৪ 91] X,6 (౪ 966) 


మండౌలు: mMAamMaalu భత్యువి శేషము ముండిగెలు పాలు నెయ్యి కలిపీ 
పిండితో చేయబడిన పలుచని అట్లు A very thin cake made of 
fine flour, milk and sugar (B) మాపటి ధూపొవసరమందు 
(శ్రీవైవ్షవులకు శరిబం౦ండా ౧ మండా ౧ నుధారులకు శళిబడా ౨ మండా 
> SI VI, 1126 (¥ 1299) 


2১০১৯১১০৬০৬ 7:2172777/77001516, వంగిన చిన్న చింతచెట్టు 
A bent sprout of a Tamarind tree &) ২902 గామటిశా మయా 
దశ్తా । తస్యా అవధయః ॥ పూర్వతః మణ్జిమొంక చింళ El XIX- 
24, 137 
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మక రమాసము 


మండిరసగో (తము mMamairasagotramu ఒక జా న్యాణకులగో [తము 
The lineage of a brahkhmin family claiming descent farm 
sage Mamawra మండిరసగో (కాయ నగ్నళమృ్మణణే _కెత్తిరీయక 
శ్రావ్మణయా EI X11, 133 


৯১০৪ కుండుబొ డిగలు, mamalikumadubozigalu (శ్రీకూమృ్మ౭ళాస్వా 
మికి శ్రీవిశ్వనాథభోగాన [వసాదమన్ననలు-- 8১০৬০৩৩৮৪৩১ 
గాయ్యక ౧ SI] V, 1214 (౪ 1281) 


మంత బోనగము mMamtrabonagamu మం(తబోనాము నై వేద్య 
విశేషము 4 varie'y of food offering to the deity (శ్ర భీమే 
శ్వరమవో దేవరకు రాతి ధూవమున 8১০] తబోనగ మునకు ఇ ద్దేవర దేవదాన 
మైన గుద్ద వాదినాంట్టి 62১৫৬, ১৮2২2 తీరువల్లిని 26৩ చతుస్సీను 
ములతో (శ్రావణం సుద్దిగా విలిచిన పోంక్కతోంట SII IV, 1021 


మం (తబో నాము /mamtrabonamu (త మం|తపోనకమ్‌) నై_వేద్య 
వికేవము A variety of food offered to the deity (STI Vol 
111, Part-II) (శ్రీమదమరేశళ్వర మహా 3৮৬ ৪১ వథాతశకాలమున ৫৩০৯ 
వేల ০555১ మంగతబోనామైన నిఢేద్యమునకు నిందులపూజారు లైన 
వడుగులు _జెరసిన యేనుమొదడ్ల్డ కాం౦పుల వసమునను నిత్య యేను మాని 
కోలు వరిబియ్యము లెక్కను ఆచం [చాక ్మ,౯మునకు గు_తగానుం గరన 
యెళ్లయ పెట్టిన బిరుదు వేంథయి 70৩১ SII V, 235 (క 1080). 


৯১০৬ ০৮৪৯ mMamtravidamu ఇం!దజాలాది విద్య మోవానవిద్య. 
Source of spells సకలను రానురోర గేం దసిద్గ విద్యాధ రాద్య నేక 
సరివారపరి|విశాస్థానా రన రసాయన ০০০৪ 8০১০৮ ఘుట్కి 
క౦న్య కాపాడ మంత్రవాద దూ[మం౦ గరుడవాద రనవాద NI 
0৫855851075 (3)}—(14) (¥ 1167) 


৪১০৪: 712717 [এ Minster కాకతీయ |వతపరు[ర చేవమవో 
రాజులకుం బుణ్యుముగాను మోట్టుపల్లి হা) దేవని మంతి నులయం 
కారు 911, ৬1, 592 (ক 1248) 


8১০৫৪ 716757291 (క మన్జె)- పళువుల బయలు An Open place 
(in the Jungle or a village) where a flock or herd stands 
a pen or fold (K) (శ్రీ న్వయం౦ఖథునాత మ హాోగేవిని అంగరంగ భోగా 
లకు చాగిపోతరాజులు వెట్టిన నీరునేల [2.8 (కొ త్తశెబువు వెనక 
[৮১৮১১ మ౧మాగవాడను ప। ০5০১ వడుమటను మ ౧ 2১৪৬ 
కొడమాదవునిచేత కయముగొన్నది మ । అప రాజుచేశ మందడి క్రయము 
గొని చెటినది మ।!== S11 X, 274 (₹ 1162) 


మందడి, 7127)0221 ఉద్యోగవాచకము అశ్వసాహిణి An fie 
the chief of cavalry &) భువన మల్ల దేవ প্রি ৬১৯) చోడమవోరాజురి 
యేళెడి భూమియైన కమ్మనాణ్ణి రాచకొడ్కులు 8১০৪ నూకనాయ 
కులు SII VI, 639 (ক 1069) 


మకరమానము : makaramasamu, సూర్యుడు మకరశాశీలో న౦చ 
రించు కాలము The month im which the sun 1s in Capricorn 


১৫১৬ $5০05,০৪ 


న్య స్తీ సకవషజ౯౦బులు ౧౦౪౬ নট మకరమాసన কউ దళమి శనివారము 
నుత్రరాయన శం్మకాన్తీ నిమిత్తమున 8৮১০৪৬১ నీలీళ్వర చేవరకు 
ఆచం దాక ్క౯మునకు౦గా మం౦గ్గలి 28 ৯৪ ও ఖగణ్గన ర్తి 82 &, ౧ 
టికి మా ౫ (శ్రీభుజవర్గకానకా నడపంగలవారు వీని ৯৩৬১৩ ৯০১০ 
గంగక 55০ గవిలల వధించినచారు SII X, 666 (¥ 10486) 


మకరసం|కౌంతి . 7101270501/1721517 సూర్యుడు మకరరాశిలో 
[5৪৪০৬০ వుణ్య కాలము The day on which the sun enters 
Capricorn న్వబ్మ(క్రీ శుభళకవషకా౦బులు గు నేంటి విశ్వావను 
నంనత్సరప వుమ్య శుద్ద మంగళవారం మకరసం(కాం౦ ర్తి నిమి త్రమున 
శ్రీశిపురాంతక మవోచేవరకు 511 X,304 (৪ 1187) 


3৪ 7417 యజ్ఞములు చేసిన (బావ్మాణుడు [জাত బిరుద 
నామము 4 520719067) a title at the end of the brahmin 
names వృ ৪৮১০৬ ద్విజవరా లిఖ్యంకే 4015৬০ [৬ మాత్‌! అ(శ్రా[గ 
వారతిలకే ৪833১98 కభాగినః | గౌతమః! (క్రీ సింగయజ్వ వెరు 
మాడి మఘీ (ఖీ) నుఖీ॥ వారితో గుడిమెట్ట | శ్రీసర్వ చేవ మళిళ్వరః॥ 
El V,9 (¥ 1852) 


మలా makkha ముక్కా మహమ్మదీయుల పుణ్యతీర్థము 215 
sacred place of pilgrimage of the mahammadans § ৮৮৮ 
నకు లోనై నడ్చక యవ్వరు కుంరితపర్చినాను గ౦గకతకా గో(బా౦ 
వాలను వధియించ్చిన పాపానబోదురు తురకలు యేలినా యీ ధర్మం 
నడపించ్చకుంశేను నుఖాలోను వందిని కోనుకొని తిన్న పాపానపోదురు 

NI Kandukur 80 (#¥ 1564) 


৯১0১ Maganru (క నుగ త మగ) కుమారు(డు_ $0 
(1 49৯, (శ్రీచోబ మహారాజు మగన్లు అరవ ళమవో(రాజు) 911] Vv 
602 (2) స్య స్తీ 1 85১০৩১৮-৪ ০339 8১14 ১ ১০১৪ మగన్లు 
SII X, 621 (8) శ్రీమహేన్గ౯ మనరవీమాటురాసి మగన్లు 
SII X, 632 


మగమ * magamMa ేంటనుంకము వర్తకుల పి, కర్గకులసై, చేవ 
భోగము నిమి త్రము విధింనఃడు సుంకము Contribution formerly 
levied on merchants and 08127741075 for a temple now 
given optionally, afee or donation to which an indivi. 
dual may be entitled (77) (1) కేళవ దేవరకు సోమగ వాణము 
నా౦డు అశేష మవాజనాలు మగము ৬৪৪ S11 X, 309 (₹ 1168) 
నానాదేకినగరం౦ ১০৯১১ పొత్తపీనాం౦టి అంత వట్టూను (శివురా౦త 
৪০১০৬) నమ్మిన సరకునకు మూడకు రెండేసి క నరివీసాల లెక్కను మగమ 
৪6 SII Xx 429 (¥ 192) (2) వీరబల౦జ్య ధ౦మ౭౯ |పతి 
పాళితులై న పాకనాండిరువై యొక్క. వేయింట్టికిని వేంగి నుంచాబు 
వేలకూ నన్శకొండ్డవట్టణ స్థలంబునకుం దిభుముఖ్యు లైన (క్రిముతు ఎన 
৮১০৬৪ స్థలము ৯৯৬৮০]৬ (శ్రీమతు గౌణీశ్వర చేవ మవోలింగ్గము 
ఆంగరం౦గభోగాల కిచ్చిన మగను |క్రనుమెట్లిన్నను పోం౦క వెబుకం“గేసరి 
పాటి ఖ ౧ పోంకమోపున వీసాలు ౨ నువ్య్వులభండిం గేనకిపాక ০0 
కొలుచుభండి వీసాలు ౨ ॥ మగను మీంద మరిన్ని రాగభోగాలకున 
సీమను 876 అడ్డుగు ఈ |క్రమాన నుభయ నానారేశని ఆచం చాక్కా 
ముగా 8.8,2১। 91] 19935 (¥ 191) 
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మడంబము 


మగ్గము * mMaggamM సాశెవాడు బట్టలనేయు సాధనము [5৪ మగ్గ 
৪১১৪১ సాలెవాం[డు చేవునికిచ్చు వ స్తురూవక మగు దంతాంశళమును శాస 
నము উ৩৩২)১১১১৪ 4 10071 The contribution of the weavers 
for the oblation of the derty for each loom ts indicated 
(పశావరు[దచేవమవోారాజులుకు పుణ్యముగాను కొప్పరవు వరదనాథుని 
కిన్ని (శ్రీరామ లత్ముణులకున్ను భోగానను ఆ নিশি ఏ౦టను 
మగ్గానను అడ్జెడు లెఖ్బను ఛారవోనీ భోగానకు ৪8০ গো যু 
533 (౪ 12465) 


మట్టుపడుః mattupadu కుదురువడు, 70 fit or suit 
৬৩০২ నదత్సకాభాననం దద్గత నూక్తుల౦ం గూడ వన్నకనలు 
1০১১৪১৪৮৩০1 [ప్రావడ్డు గోరిన భంగిక వచ్చిముట్టం గో 
మలగతి చేసిమాగ్గ౯ములు మట్టువడం గటనంబు 6৩১ నా 
ద్యుల |క్రియం కెప్పశేశ్చె౯ నృవదూర్ణటి భీమయపవండ్డ డిమ్మహిని 
SII VI, 103 (¥ 1067) 


৯১৪ matlu 8১৩০১৩৩ చూ మజ్లులు, See Martulu తిఠువె౦గళ 
మహా దేవరకు పంగులూరు వావిబలి అచ్చక౯ానలకు నసూయల|గవాణ 
నిమి ৬ 8১১৯০ స ౧౦ 8১৫১১ భూమి చారాపూవ్వక౯క ము చేసి ఇచ్చితిమి 
NI Ongole, 50 (¥ 1078) 


షురషు* mMaphamu నచ్యానులు నివసించు గృహము A Monastery, 
a bulding set apart for residence of Hindu religious 
mendicants 5৮707 బెజవాడ గొమరస్వామికి భక్కుణ్లై గుడియు నిరు 


సమతి నృవభాము 8০৪) నెగి 88১৪ మరంబు BIXV (8 820) 


১১৮১১১৪৪০৫১ MarEhamutomta మరమునకు చెందిన తోట The 
garden, for the maintenance of the school or monastery 
మరముతోంట చేశేవాకిద్దణికి వృ = SII X, 388 


మరముభిక్ష్‌ mathamubhiksa మర మునకు చానముగాొ నిచ్చినది, "నేవ 


A giftto the monastery or school Service in the monastery 
or school మరము భిజానకు ৪) ౪ §11 X, 388 


మరమున(తము 7101771/3417071/ మరమునకు చెందిన న|తము 
The feeding house attached to the monastery ( 1) ঙ) (తీపు 
రాంతక దేవరగుడి 52১৪৪৩১৯০৫০ కొట్టించిన మరమునందు ముర 
స్మతము వంటలవాండ్డణకు ৮) 0 మరముతోట చేశే వారిద్ద టికి వృ ౨ 
మరము _ెట్టికొని రా|త్రిపగలు కాచియుండెడివారు $11 X, 388 
(8) ন্ট ద్విజన్మానౌ చశ్వారః పరిచారకాః | 
తథైవ షట్స మాఖ్యా శా [35 మరన| తయోః । 
చాతువ్వ౯ాణ్య నముద్భూ శా జటిలాచ్చోడ దేళజాః । 
91], X, 395 (# 1188), 


১১৬ ০৪১১১: 71222100714 రాజ్యవిభాగ ము 4 geographical 
75:01 వకారళ[గామై నృ్మడంబ౦ పరిక్రీర్తిత౦ం == (గ్రీకలింగాధివ 
రనంతవళ్మా తోంటాపరే నమశేశాం కుటు౦ధిన నమాజ్ఞాపయ 808৮ 
పూర్వ మేవా[గ వోరాః ఖరపురినుడంది సామాన్యాం ৮৮ [పద ః ৯89 ఏవస్య 
ఇదానీం అస్మాథి* పుణ్యాయుర్య వాసాం అభిన్భద్ద రమే ఖరస్పరి మడ౦బ 
వినిర్ణతం పట్టనభోగ ఏనిర్ణతం చ కృశ్వా. EI, XXIV, 9 


మడపలి 


556 Ma 07917 వంటసాల Kiichen (1) ఇందుల ధాన్యమును 
ఈదేవర ఊరి ఆయముగాను నిత్యమున్ను ఆబుకుంచాలు మడపలి ৬ ৮8০১ 
గాను SII V1, 761 (# 1282) (2) (శ్రీనరసింవాగిరి య౦దుల 
శ్రీవరవాచేవరకు 'జెపుతుమండు బియ్యామున మడవలిసమారాధన তি 
৩8১১১৪৮০৪৯৮ 81], ৬1,762 (8) ధమ్మేళాశ్వరలింగా నకున్ను | 
వేఇలింగాలకున్ను ' న్నిత్య మడవపలిభోగసిద్ధిగాను $11 V1, 659 


5 * Ma! ఫొలము పొలములోని భాగము 4A field or part of 
1 (శీనుకు కామయబోయ్యుండు రాజాను[గవాము తోడ మోట్టువల్లె 
మలమండ్లల వెరు మాల్లకు సమారాధనకు అముతపడి బా|తములకు చెదల 
వాడ ৬১১৪ కనుపజబతి కామసము[ద౦ (క్రిందను తీరుపడియార మునకు 
గాను నిచ్చిన వరిచేని మడులు ౨౦౦ మడులుండును ఆచం|చాక కాము 
రాముడుపడి శేవషముగాను నడపంగలి NI Ongole, 54 (undated) 


మడిపొలము /madipolamu 8638০ Paddy field పడదణ్గనయక 
పొన్నయ పెట్టిన యఖణ్ణదీప ১১৬৪১ డీనికి నూనియకు ৬৯০৮৪০৩১০১১ 
కొంబలుత పడుమటి మడిపొలములోన నిరువుట్టిం పొందుమునేల ఇచ్చె 
SII V, 1016, (৫ 1056) 


వడినుంఖము mMaarumMkhamu నౌళావరోవాణ స్థల సుంకము, Fees 
collected at the landing place or disembarkation of the ship 
అనపో తా రెడ్డి = మోటుపల్లి శాననము = తకిిననరుకులకును మడి సుంఖ 
ములు పూవకామయా౯ద |కమాననె కొనువారము SII X, 556 
(౪ 1280) 


১৩১৫১৫০1712 [వాదము కొలను 4 pond, a lake మాకు 
గురాలమడ్డు[గామం౦ం అమరంకు యిచ్చిరి గను, NI Podils, 18. 
(¥ 1291) 


సుణీ [001 రత్నము నవరత్నములు తొమ్మిది సంఖ్యకు సాం'కేతిక ము 
A symbolic expression for number nine తక్క.€ నుణీ౦దు 


భూమి గణితే రమ్యే శకాజ్జేళునః। SII IV, 1162 (¢ 1196) 


మణిఒన్టము muanibandhamu  ఆభరణలిశేవము కంకణము এ 
kind of ornament A bracelet 


&। సోమలచేవి గుణారామ జగచేకనుందరి మ కేళభగమన 
దొల్లి ఫీమేళశ్వరవల్లభునకు ১৬১2৪ మిచ్చె సన్మణియుతమున 
SII IV, 1007 (¥ 987) 


వణిభండాలు_ 71751712210 మౌ క్తికము మొదలగు |శేష్పమగు 
వన్తువుల భండాలు The wares or commodities of valuable 
things like pearls etc ముత్యము రుదాకగాటు బూన మొదలగు 
మణిభండాలం చెల్లాను మాడవీసాము $11, VI, 734 


మణియార చెల్లలు ' maniyaravellalu ১৩১০ ৮১৯১১ A kind 0 
article వీరనరసి౦వ్యాచేవనిదేవు లైన 07৯8১852৯৬১ | శ్రీకాకిలని 
(శ్రివల్లభరాయనికి నమవీకాంచిన నువస్తువులు మణియా ర వెల్లలు ౬ 
SII. 1৬5 975 (¥ 1276) 


(26 


శాసన శ బ్బకోళ ము 
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మద్యలకాండు 


మజ్జ, maida (82১৪ 4 saucer for 011 used as a lamp వెణ్ణి 
మణ్గతో నఖజ్జితద్యుతి దీవ మమర నిచ్చె విమలక మరిన్మేతి (సోమల'డేవి శాస 
నము) SII IV, 1007.(# 987) 


మణ్జియ, 7200. ఒక భూవరిమాణ విశేషము మడికి సంస్కృతీకర 
ణము కావచ్చును A 1272 Measure, probably the sanskritised 
form of madi an extent of land అద్దంకి రాష్ట్ర) వరచూరు గా 
దలాఖ్య |సోత 8৬৮ ద్వితీయగామిని భూమిభా గే ৪১2০ వంచదళ పరి 
మిశే(త సీమాచ౦దాక కాచిహ్ని తళశిలాః వరితోనిఖాశాఃT॥ NI CP, 1, 
(౪ 1812) 


మత్స్యగద్యలు; matsyagadyalu  మత్ళష్థిము[దగల గద్యలు లేక 
మత్స్యన౦శపురాజులు ము! దించిన నాణెములు Coins stamped with 
the figure of fish or issued by the matsya chiefs (శ్రీనర 
సి౦వా దేవరకు ఆఖండదీపమునకు (శ్రీభ౦ండారమున నొడ్కు మత్స్య 
గద్యలు పదియును S11 VL 1201 (৫1151) 


మదతికళ 77224174176 గుడిసొని The temple dancing girl 
వీరనరసింవా దేవరాజులు మవోచేవి గంగారేవి (శ్రీనరసింవ్యాసొథునికి 
నమవ౭౯ణ చేసిన గంగానరసింవాభోగానకు మాణిక నుందశా ముగ్గా 
১০৮০৯ మదతికత్యలు S11 V1, 1052 (৪ 1278) 


మద్ద లెకొడు * maddalekaau మర్దెల వాయించు వా(డు Drummer 
(క్రీగో పీనాధ దేవర రంగభోగాలచారి జీత రావులు మర్జెలకాం[డు 
389-2 SII X,422 (¥ 1191) 


మద్ది, Madd! (గాను నామాంత్యపదము A suffix to place names 
(శ్రీమద్భావ్య్మాణో ৬ ৪০৬৬১ నిచ్చిన ఊడ్లు కొండనాతవాడిలో౦ గుంటి 
మద్ది ఉప్పలపాడు SII X, 199 (శ 1104) 


8১৫৯০৯০৪৬৪০ Madyamankyam ৪১৪0৪০৪৪৪৯১ Central 
ruby చూడుడు “మంజాళు” See “Mmamjalu’ 

5১১৪০৪৯০1১১ 712472101214874 మర్జెల నాయించుచారు. Drum- 
mers వీరః శ్రినరనింవ్వాచేన 8০15০৮০০৮১০ సానులు ముప్ఫండును 
మద్యలకాం(డు ৩3৪2১৪১6১৪১ ৫১১ &,৮৮১৮১ 8১১6 ఆఅవజకాండు కరడ 
02১ కహాళశకాం౦డు మేలినాయకుంగా సం[పదాయమునకు మాడల 
పోలిభోగము గొని ఆచంచాక్క్యకాము గొల్వం౦గలారు 
యము నట్టువునికి జీతము ఏ౦డాదికి నాలువుమాడలు ఎన్మిదిచిన్నాలును 
৬077৯৩১৯২১০ %৯৩১ కూడును తమలమొక్కం౦డును నెలకు నాలువు 
అప్పాలును మొఖరికి జీతము మాడలు మూండును నిత్య రెండ్డుకుంచాలు 
అడ్డకూడును ৬১৩৯১১৮০৮১১ నెలకు అపాలు నాల్వ్ఫును 8১০0 కా౦[డు 
ఆటువురును ఆవుజకా౦ండు కరడశకాండు కవహాళశకాం౦డు మేలినాయకుం౦గా 
2৫১18 చేరు ৮৮৮৫ నిశ్యశెండుకుంచ్చాలు కూడును শে కాతమల 
మును నెలకును అప్పాలు మూం౦డును ఏండాది జీత కొల్బు నల్వయి రెండు 
పుట్లు SII. V, 1188 (৫ 1172) 


ఈనం|పడా 


మద్యలిండు 


మద్యలిండు MaAyalimdu 
చేవభోగమునకు పాళిమోకరి ఆ౦డువారు ౫ మద్యలిండు ౧ 


Rapur, 47 (# 1188) 


మద్య లీండు మర్జెలకాడు Drummer 
NI 


మధువ ర ము 72214701074. కేవని కిచ్చు పాలు, తేనె చెరుగు మొద 
లగు మధు[దన్యముల నైవేద్యము An offering of honey, milk, and 
curd etc, t0 the 26717 చందుసావ' స మలుని కొడు, సింహో ది 
భోగపరీక నారదన సావాసమలుడు (క్రీనరసి౦వ్యానధునికి జెవటి ధువ 
అవసనరమందును మధువగ్గకణము ఆరగింపను వెరుఉకలసన ఒకటికి పాలను 
కిలారి ననమునను మోదలు ౨౦ উজ SII VI, 709 (৫ 1888) 


১০৯৪১০1৯১১৬ ంభము 71021101012 01717:2) bhamui ৮০ 
2১০৬৪ మధ్య ৪১৩০৫৪ _స్పంభము Pillar m the middle of the 
Jestne hall (1) కొట్టిక లపూ౦డి నాగరాజు 8১০0 8১ చేయిం 

, చ్చిన మధ్యరంగం౦ కంభము SII 1V, 694 (¥ 1887) (2) ৪০০৫ 
వీటి మూలస్థానము మైలారచేవర కొలవేమసాని పుణ్యముగాను 
మధ్యరంగము కంభము చేయించి ఎక్తించను ৪], IV, 695 (¥ 
1887) 


మధ్యరా।|తినివేద్యము madhyaratrii edyamu అర్థరాత్రి చేయు 
నివేదనము The miadnmght offeriig to the deity (8)5১৬১ భ౦డా 
రము గుండెనపెగ్గడ కొడు (పాలియపెగ్గడ తనుకు ధమా త్ర౯ముగా 
ఆచ౦[దాకకాము (క్రీ శేళవరేనరకు మధ్యరా|తి నివేద్యమునకు నాది౦డ్ల 
పడ్మట దమకట్టించ్చిన చెబువు వెనుక నిచ్చిన వీరినేల మత్తుకారు ఒక్కటి 
SII VI, 687 (« 1077) 


మధ్యాహ్ననివేద్యము madhyahnanwedyamu ১] ৪১, ৩৪১০ 
మున దేవునికి ৯৪২৪ వేద్యము The midday offering or obla. 
10077 to the deity 88৮৮১ ధ్యావ్నానివేద్యమునకు శెణ్డు గుంచ్చ 
ములు వీయము ఆచం౦[చాక్ముకాముం గొటారువునం భడివిడుచునట్లుగా 
SIL. IV, 1133 (ক 1077) 


మధ్యాహ్నపుఅవసరాలు Madyahnapuavasaralu మధ్యావ్నా 
80০৮০ కాలమున చేవునికి చేయు శైంకర్ణములు The services 
performed to the deily at noon కాక తీయ్య |పశావరు[దపచేన 
రాజ్యము సేయుచుండగాను (శ్రీమతుమహో| వధాని 
88৩৯১০১907৮ రు శ్రీమల్లిఖా జ్ఞు౯ాన దేవర మధ్యాన్ల అనసరాలకు 
శేగడు ఖ ০০ న్ని ఇ స్తీమి మధ్యాన్న అవసరాలకు అమృ ৬5 SII 
X, 503 (ক 1284) 


మవో రాజులు 


పధ్యాహ్న సంధ్య" Madhyahnasamdhya మధ్యా వ్నా సంధ్యా కాలము 
నూరో్యోదయాది పం|కెండు మొదలు పదునెనిమిది ఘడియల మధ్య కాలము 
Midday Twelve to eighteen ghatikas from sunrise ed 
వినాయక చేవరకు మధ్యాహ్ననంధ్య నారగి౦ప్పం౦గల కుడుములు 
SII, IV, 1099 (# 1088) 


మధ్యాహ్ననంధ్యఅఆంగరంగ భోగాలు madhyalnasamdhya- 
amgaramgabhogalu మధ్యావ్నా కాలమునందు 8২১৪২ చేయు అంగ 
రంగభోగములు The various enjoyments performed to the 


శాసన కబ్బకోశను 
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deity during midday worship | కముతు గణపతి దేపమవోారా జులు 
(శపవ౯ాత పూవక౯ ద్వార (801৯২১০০০৬৬ దేవర మధ్యాన్ల సంధ్య అంగ 
రంగభోగాలకు క౦మనాంటిలోని గుంజేటి ఉ త్తరపుదికున పాడు అనేటి 
యూరూను పూంగినాంటిలోని ৮১১৪৪ ৬৪ రేడువుడువల్లి అనెడి యూరూనూ 
০৯৬ లాయసహి తముగా 003১6 5]] X,371 (« 11568) 


మనవ ర్హి(క)ము* manavartikamu &వన ¢& Maintenance 
allowance  విస్వా(శ్వ)గోతో”త్సన్నః పరయమః । తస్యపుత 9? 
మావయః | తస్య భార్యా ৮০৩০০ | తయో 2৯6 ৯০৩০ 0৮ ০৩৩ ৪৯০৩১ 
మాదర నునన త్తికాక౦ [5১ ৩৯১ । అనేన మవాతశాలయే వల్లేమో 
జాయ స్వణ్ణకాలో వాకారీ చ మనవ త్రి౯ కాస్మిన్‌ గ్రామే (పదశ్తా మూడవ 
వ|జవాస్తుడు - (శ 988) భారతి అక్షయ వై శాఖము 


১১2৪ 5০১, 71070771112101 మనవిడావిన్నపము, ఇతికాణు=కడు 
చారు ৮১৪ శేనుకొనుచారు విన్నపము చేయువారు Persons + ho 
make respectful representation &) మన్సహామండ উর 3৮৪৬0 
8520৬ కేశవ చేవ'రాజుల బ౦ట్టు చాయపవునారునువారి అందుల 4১৮০৪ 
కాజున్న 511 ৬১176 (৬ 1119) 


১5586 71258700177 మన్భథతిథి |శ్రయోదశళి మన్మభథు(డు 
(తయోదశితిథికి అధిదేవత Cupid is the astrological lora of 
the thirteenth lunar day శాశకాబ్దే యుగనేత్ర గణికే సౌ ఫాల నే 
బహులే పాత౦గన్య దినే మనోభవతిధౌ SII ৬, 1060 


మనో ৪০৩৫১ manoharaladalu భజ్య్యవి శేషము An edible 
(క్రీనరసింవా నాథునికి నిత్యమున్ను మాపటి ధూపసాొవనరమందు మకోసనార 
లడ్డు ౮ ఆరగి౦వను SI{ VI, 923 (శ 1800) 


৬০১৩ mMannana పరివారము Exemption from revenue, re- 
mission of fees ৬6 అవ్పనము వుక్ల్ణిరి మన్నన Sil X, 427 
(৪ 1192) 


మన్నియరీజు mManMmyattru మాన్యములశై విధి౦ంవబడిన వన్ను 
The tax or fee levied on manya lands నేంగ్గి £8 రాజు డు ৪১ 
మన్నియతీటు సోమీళ్యరమవోచేవరకు అఖణ్గన త్రిదివియకు నాచం౦|డా 
కాము ৩১৪০১ S11 X, 10 (ক 1000) (తూర్నుచాళుక్యులు) 


మన్ని యుతీజుపయిండ్రి mannyatirupayundll. మన్నియళశీణు 
పసిండి మాన్యముచై విధింసబడిన రొక్కరూపక మైన పన్ను The tax 
levied in coin on manya lands శ) మన్శవోమణ్ణి లేళ్వర కొలనియ 
కెత్తు గణ్గణ్డు డు త్రిక వాసుకిరవి సోమీశ్వర మవోదేనరకు నిలిపిన ৬৪০ 
వ క్రిదీవమునకు నిందుల మన్ని యశీటుసయిండ్లి యాచం౦ద్రాక్మకాము నిచ్చి 
శమి 91] X,83 (¥ 1047) 


৪১১৫০ 2 Mann1a4 (మన్ను ఈడు) బి మన్నీలు _ సామంతు(డు 
మండలాధిపతులు A feudal subordinate , The lord of a smalk 
tract 

గ౦ంరాపథ౦బ్బున గం౦థీర మైనటి, చావళ్లు గట్టించ్చె సొన్యతముగ 
గీ! అనుచు 81৪৩১ మన్నీలు అఖినుకింష . S11, X, 780 


১৫১ ২৪৮৪৪ 


2১০১৪৯৪ 71271272011 చేళమునందు శా౭తిభ|[దతలు ০৪৩১২ 
నిశరాగము చాని వ్యయాదులకు కొన్నిభూములు, [గామములవల్ల వచ్చు 
ఆదాయము వశ్యేకించుట The dutv of preserving the public 
peace entrusted to the zam'ndars, revenue of certain 
10715 set apart for the maintenance of a police and ৫৮ 
renses for preserving public peace (W) మంద్దపాటి కుమార 
రశామధ[ద రాజుగారు వాయి9చ్చి యిచ్చిన భూడానధర్మశాసనప|తికె 
కమ మెట్లన్నను మాకు మన్నెకావలి సరికేశముఖ 2১০৯৩১৮০৯১১, 
యిజారాకు౦న్ను నడుస్తూ వుంన్న చీమకుతి౯ సముతులో ৪৪১৩১ పొలాలీ 
మీకు కయిలుపాటునకు ౨ ০৫১ కుచ్చళ్లపొలిం సర్వ మాన్యం NI 
Cngole, 102 (# 1648) 


మన్మధ Manmaaha మన్మధనామ సంవత్సరము The twenty mnth 
cyclic year of the Indian calendar స్వ ই 85৪০৪১৩৩ ౧౧౫ 
గు నేంటి మన్యధ సంవత్సర మాగళాశిర బ ౨ బుధవాశానను SI1X, 
283 (¥ 1157) 


వన్యధతిధి 7107714707177 |శయోదకి మన్మధుడు | శ యోదశితిధి 
కధినాధుడు CUpId is the 05170101021 lord of the thirteenth 
linar day 
శాశాబ్లేంబర నం౦ద ఖేందు గణికే సోయం సుసౌమ్యాయ నే 
రోహిణ్యాం ১৬১৬ మన్నథతిధౌ పుణ్యధీః 
చాజారామనివాసినే భగనశే ఫీమేళ్వరాయాదిళర్‌ 
దీపం దీవ మఖ౦డ ముజ్వల శిఖం క పవ్వూ౯ర వళ్వ్యాకణాయుతం ! 


SII IV, 1203 («¥ 1080) 


మసన్మణాలు 71217701514 మనుమరాలు Grand. daughter (1) మధు 
కీస్వర చేవరకుం గూశాం౦డినాయకుని ১০৫১১ అమ్మాణి కూం౦తురు 
నూరమ మన్గ జూలు గవురమ SII V, 1091 (౪ 1045) (2) ৪০ 
ప్పాదిఎరనాయకు 8১8৫ ভ্য৩১ శాపాసాని 91] ৬৭89 (7 1105) 


৯১১১৪৫০৩১৩৩ manyasultanu మన్నెరాజు సామంత[పభువు 4 
Jeudatory chief (శ్రీమవోరాజాథిరాజా [ విజయరామగజపశళిమువో 
రాజు మన్యసులాన్‌ S11 V, 1286 


ఎన్యాదిపుణ్యకౌలము mMamadipunyakalamu 'వైెవళ్వతమన్వాది 
పుణ్యకాలము 8588১ మాభకుర్ణ ততই చతుర్ణళ మన్వ౦తరము 
లలో స్వాయంభువ ৮১৮3০৬৮১৫১১ మొదలుకొని 'యేడనమన్వ్యం౦తర మగు 
వై వన్వతమన్వంతరము జరుగుచున్నది వైవస్వత 8১৪০৬ ৮৪১১ మామ 
శుద్ధ ৩2৪১ |పౌరంభము Tie seventh day of the bright half 
of the lunar month Magha (శ్రీ కృష్ణ చేవరాయల తిరుపలిశాసనము 
8)১৮৬১৪ చేవరాయమువారాయలు శిరు'వెంగ ళనాథ దేవునికి దినం 
০8 ఆరగించ్చే అమృతపడి నై శేద్యం పళ్యాలు ౧౦ ఆక్కాలపాయనం౦ 
మండ్లలు ౨ అవ్నపళు ౨ న్ను సొవస్కరసనహితంగాను (వతిదివసమున్ను 
దేవుండు ఆరగించేటట్టుగాను ৩১৬ చేసి తథాతిథి మన్వాదిపుణ్య కాలమందు 
ఛారాపూవళాకం౦గాను నమప్పీకాంచిన పొ త్తపినాంటిసీనులోని కాళ్ల పాక 


(గామం SII IV,282 (# 1486) 
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ద నన కాం దానాల পপ সপ ఆవాలను পা జత পপ ০, পপ পাপ nse এ পাপ Rew mm i ১ তিশা 
০ সপ শপে পপ ల পাপী শি শশী পিপি ద లాలా దద পক পা পাস 
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మట్లువు 


১০৩৩৩ ০৬০০ 8৪০৩৭777707270727710 నెములివావానము Pea. 
৫০০1৮571016 కనక మోవాన మయూర তর উড এ ইতি 
నీలగళుండు  TTDES VI, part 1, 25 (¥ 16580) 


మరహంహతుః mMarahammatt (ఉ ৯৩৪৪৪ హి మరన్ముక్‌) 
చెర్వుకు మరవాంమతు చేయించక యీచెర్వులకు అచ్చెద్ద చేశినాడు కి రులు 
అయిరా మళీదులో పందిని కోశినట్టు 91] X, 765. (৩ 1600) 


మరా "17015 8১৪৪০৪1$)8 8০৬১৩০৯৪৯১১ An abbreviated 
from for MR Ry సామి నై వేదర్జదీపారాధనలకు మ రా కొండ 
మరుసయ్య జారు ఉదయగిరిం జాలించ్చిన రాపూరిశీమలో నిజియనిడి లో* 
మానపొలము NI Rapur, 46 


మ|రిమాను 7107177818 
টি৪০৪ 5৮70 పడనుటి వొడ్డున మరిమాను ఆశాళనాకు నెమలిదింన్నె 
చినవుప్పర పల్లె కూడలిన మర్రిమాను NI CP 8,(# 1578) 


২১১8১ Banyan tree తూర్పునకు 


వర్యాద Manda సరివాద్దు BO0Uundary 838 | క్రీనుతు విక్రమా 
దిత్య సశ్యా|శ్రయ | కృీవృధివీవల్ణభ మహారాజాధిరాజపర మేశ్వర ঠ ৩৯৩৭০ 
పృధివి రాజ్యంబు (వథమనం౦వత్సర౦బు (సవ ర్కిల్ల Uy పోరుఖరా ముల్‌ 
వానరాజుల పాలవెన్నమర్యార ఏలుచు BI XXX, 4 


మర్యాద ও 71777206 వ్యవవోరానుకార్యములగు నుంక ములు C4510. 
ary dies పిప్పలి మిరియాలు గంధము కోరాంభువు జాజికాయ జాజి 
৪]৪ సీసము తగరము రాగి వీని గోనెం౧ కి దమ్మాలు ఆరు | కోక లమల 
గకు చవెల । ఈనుర్యాదను ৬৮০৫ చాత మూ లవీసాలు ৪3১০৩ 
క్రీనున్యవో এরর సాళువతిమ్మర్సయ్యగారికి న్ని ০52৩০ ৩৬৫১৪ 
గారికిన్ని పుణ్యముగాను నాదిండ్లగోవర్బయ్యంగారు సమర్పించను El 
Nhs 


৯০০৪০১ 71270%601 జావనుజిద brother i.law (8 మల్లిఖాజ్ఞ౯న 
మవోదేవరకు మ౦దడి నామినాయకుండ్లును £5 తమ్ములును £6 8১৬02 
৩১৯১০ గొడుకులును అల్లురును SII X, 164 (శ 1090) 


మటియు  17027)8 పునరర్థకము ఇంకు Inadduion (1) ৬ 
చో డెరాజు తమతల్లి జాదమదేవులకు ధమ్మా౭ాశ్థిముగా మాలస్థానమవో 
৪8৬৬১ మజియు నొక దీవంబున కిచ్చిన గొఖు ౨౫ S11 IV, 633 
(2) (శ్రీమన్మ వో మండ లేళశ్వర చోడెరాజు మజియున్నమేంటి యు ৮০০ 
యణ నం|కా౦తి నాదిండ్ల న జన్నెకిచ్చిన ఖ ౨న ౧౦ తిక్కనభట్ల ఖై 
కొమ్మనవషడంగవి ఖ ౨ S11 1V, 669 


২5১৪৪১৯১১৩১ * marin. "nn 08০ “Pune "uated lag Waste 
170 నుళ్‌్గాల గమ మలటుముక్నమ్‌ సర్వ హాతకమ్‌ నతోటం నజ్లీర 

১ ర చ 

వుమ్‌ సపానీయమ్‌ চা XX" IH, 62 (578 4 D) 


మతువుః ౫11104 ধৃত ধস నివర్తనము A 4 21 


land measure 0f ine 10801 ieusdie generally) sd 25 an 


మూ 
69 ৫১ 


29770101610 nwvartana (1) కొట్టంబున పాబకు కుండి కాళ్లుళ 
ఇచ్చిన వన్నన 5৮6০5৯07৮53 మటుతుబ్లు నేల EIXXVI1-42.B 
(500.600 A D) (2) ఈ|గా మమందు ఎబ(వెగ్గడంగారి [2.8 వెలి 
వొలము ఇరువుట్టి ౫౨ నీరు నేలఆటక ట్లను మజతు ఒకటి ౧ $11 X,73 
(¥ 1087) (৪) 8 నన్నిచోడమహారాజులు 88১৪১১৯৪১ ৯১৬১২) 
గాను ৪১০৯১ చేమటబ్తులును 2৩১82১ SI VI, 645. (శ 1081) 


మటూళ్లు * marriillu ৪6৬ వేవురు జాతీభేదము One of the thousand 
sects of the oilmongers మా అడ్డనూళ్లు 56222227121 


మలంగు* malamgu తిరుగు మరలు TO turn దశిణముఖమై పోయి 
మలంగి యెడ|వప్పీ మోచి వడుమర ముఖమె సాగిన పోతుగట్టు మలంగి 
৯৫৬৪৪১৯০৯৪০ ৮১০১০৯0858১) 8558৮ ৮৩১ శాసవము (శ 1267) 


৮১৩৬, Malaka తురక, తురుష్కుడు అనుచుం గొనియాడుదురు నిం 
న్ను నఖలనభల | మలుక మవాబూబు వరపు కలితభఘా|త | దానగుణకీల 
నింమ్మకాలధమ్మజళాలోల | మహితగుణసొ౦[ద యోజెరీమలక చం౦[ద 
శాపమం 175 (క 1889) 


మలగ Malaga 9০8৫০ 4 double bullock cart ১8১৪ 
మిరియాలు గంధము కరా౦బువు జాజికాయ జాజివ|తి 268১১ తగరము 
రాగి వీని గోనెంకి దమ్మాలు ఆరు | కోకిల మలగకు చవెల।! El 
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మలిపించు,. 17101277607 మలిపి౦ంచు నిర్మించు, TO Construct 
సీ|| క్రికులేరాన్వయశఖరుం డనఘుం౦డు 

'వాసయ సెట్లికి వనజప|[త 

నే|రి దండ్యమకు సుపుత్రుండు గొననయ 
నెట్టి గొట్ట్లియ దోనం౦ జెటువు గుడియుం 

గట్టెంచి వరివారగణసహితముగ సో 
మేశ్వరచేవర సాశ్వ్యతముగ 

నిలిపీ తటాకం౦బు మలపి౦చి శావమం౦ 88 (శ 10178), 


మలమూ[తాదులుః 7/21777020518 మలము, ৪১৬৮১ మొద 
లగునవి ఇవి పండెండు వస్క శుక్లము ర ৬:৪১, మజ్జిము, మూత్రము 
విష్ణ, పీంజూవము నఖము, శేమ్మము, ও ১২), దూషిక, స్వేదము 
Feces, all impure secretions of the body వద శ్తి గొని"రేనిం 
దన మలమూ|శకాదులు చాన భకీ౦చినవాండు HAS, 13-49 
(ক 1188) 


మల్ల నందిమాడః mMallanamdimaaa మాడవిశేవము A kind of 
2০7 (క్ర) నరని౦హాదేవరకు నిత్య ఓక్క నైవేద్యము లెక్క ৪৪১৪৪ 
(కభ౦ండారమున ৬৬১৮ మళ్లినందినాడ లేను SII VI, 1180 (¥ 
1188) 


మల్లమాడ్‌ః MMallamaaa మాడవిశేషము A Kind of com Kom 
83৮৪8 భండార మందు శెలికోట్టు వదినాలున్నర ০৪৪ నిభం ధాలకు 
ఈనిబం౦ంధ ౧ క మల్లమాడలు ౬ £ లెక్కు.గా మల్లమాడలు ౮౭ ఒడికి జెట్లిన 
829৫5৮৩১911] VI1,932 (« 1272). 


A 


శాసన శబ్బకోళము 


మల్లలు. mallalu మల్లనిష్య్కములు మల్గ్లమాడలు A kind of ৫০017 
(1) వానుదేవవడిరాయలు తన ঠ ৪১৪2৮ | శ్రీనరసింవ్యానాథ ৪৪৩৬১ 
ఎల్లిప్పుడున్ను గొడవుపట్టు 98০০১ 8০১৪ ১৪৩১ ముఫయి రెండు చిన్నలు 
@) నరసింవా నాధ దేవర _శ్రీభ౦డార ১০৫ উ/ি০২8৬ 2০০৩৩ 
৪০৫১, ఆచం౦|దాక కాను కుడువ౦ గలాండుగా “శ్రినృసింవాస్య 
కోశే। ఛత౦ తద్వాను చేవ [వతినృపతి రడాళ్‌ న్వస్య ధమ్మాళాభి ৪১3 
మల్లద్వా|[తింళ చిన్నా న్యవి సతత ధృ శేళ్చిత్తన స్యాపి భ S11 VI, 
936 (౪ 1202) (2) ఈ భ[దనుయ్యంగారికీన్ని వరద యంగారికి దివ్య 
కోల రెండు పట్టను ৬৪৩১ భండరమునకు శెలికట్టు మల్లమ+డలు ৪১২১ 
యాబు 8౬ వెట్టి “భండాే 8১৬ పా నృతు గుణగణిశా నప్పకా 
యిక్వా' SII ৬1,933 (« 1271) 


৯১৩১* Mall4 వృరువవాచక ৪০৬0৮১৪১577 10 the mascu- 
line names నగ లేశ్వర చేవ దివ్య( శిపొదవచ్యా రాధకుండును “పెన్సు 
గొండ పురవరాధీశ్వరుండున్ను 'వెనుకొలగోతవనితుండును వై శ్యకులో 
৬৩০০১ నైన ৪০৩ ৪5৩১ SII 1৬, 940 (¥ 1810) 


మళియలు 77217218 పూలమాలలు Garlands of flowers VU 
కూమ్మ౭౯నాధచేవరు లకీ భూమినహి తముగా మాసం [58 భరణినత 
[తము బలి పడాన పూవ్వకాక ము [గామ వద కిణము వేంచేయుటకును ఆర 
గించ్చిడి నివేద్యములు నము్లయలాణు పుష్పాలు మాన్య కో 
చెనద్తములు SII V, 1275 (৫ 1166) 


మసనద. 71250712024 (వ మస్‌నద్‌) ఎ౦వోసనము Thrown మననద 
ఏలి కుదుపనమలిక వొడయులుంగారు హింద్లు రాజుల గెలున ననధరించ్చిన 
SII X, 745 (¥ 1462) 


మసీదు. 712520/ (ఆ మస్‌ ৪5) తురకల (పార్థనాలయము 44 mosque 
(F) బలులాఖానుడు మసీదుకు ఇచ్చిన మాన్యం $11, X, 779, 


మసీదుమాన్యము masidumanyamu మసీదున కిచ్చిన మూాన్యము 
Land granted to a mosque కేజోఖానునిచారి మసీదుమాన్యము 
SII X, 778 


మస్కా. 7705062 ১১৪৬৩, ఎ[ర్రమన్ను కలన కేగడి, రెండుమూడు 
రశాల మన్ను కలసీన నేల Clayey soil mixed with red soil A 
soil of mixed variety ০০১১1 51 వారి ৮০১০৮ ৪৪ మందు నొగిరడ్డి 
బొల్లయరడ్డివారి యధికారాన మేళచెజ్వు మూలస్థానము (8) స్వయంభథూ 
చేవరకు ర౦గభోగానకు రాచపొలము ఊరి చతున్సీమాన శేగడూ 
వెళ్లిడూ మస్థాను చాలు వారి వారిన౦తవట్నకూను పుట్టికి చిన్నములళెకాను 
ధారవోన్లీమి తెశాశకాశా 650 (శ 1288) 


మహాజ్ఞరు. 7127070%, (వ నుహ్‌జర్‌ హిం నువాజర్‌) దరఖాస్తు 

A general petition, affidavit కూచి౯పాల౦ యెడ్లపల్లి 8০৮ ৪৮১ 

చేశ మవాజ్జరు చేశ వుజూరుకు పంపిన తర్వతను 53১১ ০5১ ১৮৪০৩ 
SII X, 767 (£ 1602) 


১6১55555555 


మ్హమహాతోౌజు 7121:21 278 (వ మహ్‌శాబ్‌) చంద్రుడు MO00n వరిమి 
తనఖా మవాశాజు కిల్లెమజుకూరు వారు గరకసా శిజారు చేన్తుఉండ్ల్డంగాను 
SII X, 759 (ক 1685) 


మహత్తురులు mahattarulu పెద్దలు విషయ మవా త్తరు లనగా వివ 
యమునందలి పెద్దలు The elders of the visaya 2১590 మాధవ 
£ 0৫৪১০ 
అవ్యసౌ మహీతల న్భవతి భావ్మురః పరమ[బవ్య్మాణ్యోో 
మాశాపిత్ళ సాదానుధ్యాతః జనా[శయ మహోరాజః 
గుద్ద వాదివివషయే విషయమవా త్తశా నధి కార 
వురుషాం శ్చ ఇమ 2৩ మాజ్జాపయతి 
భారతి. పమోదూత శా [5 ৪5১5৩ 


పుహమందు 72707127%4% (ప మహమ్మద్‌ హిం మవామద్‌) 
నమహమందుషావా నులుశాని నిజహితుం డైన ১১55৪ కుతుపననుల్క 
ఒడయలుంగారు S11 X, 743 (క 1452) 


మహనూలు 77121125271 (వ మహ్‌ళూల్‌ హిం మవానూల్‌) వంట 
పన్న Tax on produce of land ఆపరిమిచారి మాట రద్దు ఆయను 
శామీ మవానూలు మీరు మామీను 28১৪2 స౦గు శాసనాలు 
కానరాని జాగాలను వేయించే SII ১১759 (శ 16565) 


మహాఅముదు mMaAంhGamMudu పర్వ్యకాలమునందలి ৪১৮৪৯, 9০১ 
An oblation of food to the deity on a great auspicious 0০. 
casion శ) 28১ వద్ద౯నమవోశాజులు రాజనారాయణపవురమున 
రాజనారాయన విన్నగరాబువారికి 085 సేసిన వడి అమావాస్య మవో 
అముదునకు ముమ్మడితీమ తూమునం గొల్వుతూములు S11 V, 66 


మహాఉపహారము /n3haupaharamu కేవుని కిచ్చు మహానై_ 8588০ 
A great offering or oblation to the derty 8৫৭ (శ్రీమతు అన 
వోతయరెడ్డింగారి ఆనతిని అడపవేమనంగారు గారీపర మేళ్యరికి చేతి 
నూనెను అభీషేకమున్ను మహోఉవవహోారమున్ను ఖ ౩౦ పుట్టు ৪০১০৪ 
కను విఘ్నేశ్వరునకు యుం_డ్రాలును (శ్రీపురాంతకము) ఏ1] ౫% 
555, (శ 1278) 


మ హాకాయనస్థుడు. mahakayasthueu గొవ్బ్వ వాయనకాడు ఒక 
269 A great scribe or writer మవోకాయస్థ నన్గివిగ్రహి మావు 
రయసన్య నూనునా చామోద రేణ 888৩1 మవాోయశ శాలి ను౦క మోజుస్య 
సూనునా వళల్లేమోశేన ఉత్కీజణ్ణికాత'మే | మూడవ వ|జవాస్తుని బొడ్డపాడు 
శా|మశాసనము (శ 982) భారతి. ఆకయ సం।-'వై శాఖము 


మహాకా త్రికాకపర్ణము mMakGkartikaparvams ర్రిక శుద్ద 
০১8১ The full moon day in the month of karthika $)৪ 
న్మవోమండ లేశ్వర 59০১৮ మనుమిలి బేవ రాజులు [వభవ న౦వత్సర 
উনার కు ౧౫ నాటి 8১৯৪৯ &ভ ৮ పన్వణానిమి త్రమున |శ్రీ| తివురా౦తక 
( శ్రీమున్మవో దేవరకు అఖండదీపాని కిచ్చిన మోచాలు ౨౫ 511 X, 417 
(র 1189) 


శాసన ০০ 


| 


229 


మహాజనము 


మ హాకార్రికాక పుణ్యకాలము mMahakartik pu yakdlamu §) 3 
నత|తమందు గురుడు కలనిన ৪১0৮১ The full moon with moon 
and jupiter in the asterism kritthika (08০৬ చేమరడ్డింగారు 

మన్వాది మవోశకా ్రికాక ఎుణ్యకాలమునం౦దు అమశేశ్వర | క్రీమన్మవో 
కేవరకు తమ తమ్ముండు ১৪০১১2০7৮68 ఆతకయపుణ్యముగాను 
గుడిమీంది నువన్నక౯ాకలిశాలు ఐదున్ను వహిండిపట్టమున్ను 8৩১০৮ 
స్థాయిగాను సమప్పకాణ చేరి SII V, 243 (ক্র 1267) 


మ హాక్షశాలి. mMaFak50$211 గొవ్ప అకసాలి శాసనములను చెక్కు. విశ్వ 
కర్ళకులజుడు A great engraver belonging to the artisan caste 
మవోశాయస్థ నన్గివి(గహి చూవురయ నూనుశా దామోద రేణ 08৮01 
మవోతసాలి(శాలి) এভন నోత్కీన్న ౯౦॥-అనం౦తవర్శ చోడగంగ దేవుని 
కొర్ని శాసనములు భార తి- [కో ధన 501 |శావణము (₹ 1002) 


వమ హాఖేటక 8 mahakhetakakrica 8৮০৪8৪5১276 sport of ৫ 
great hunt ఆధ తస్యాకార్లీత్‌ |ప్రతిమకరనం|కాం౦తిదివసం మహో 
ఖేటక |క్రీడాగ్రమవిధుతయే మంటప ৮১৯৭ “జయసీనాని కుమారస్వామి 
3০৪০১১৪৩১৪০ ১08১7) ০০3০১ :১১++ -జయసేనాని చే[బోలుశాసన ము 
EI V, 17 (¥ 1186) 


మహా(గ హారము Mahagrakaramu గొప్ప అ్మగవోరము 4 bg 


brakmin village 
ఆనేక గోచర్మమహోా[గ వోర చాశా సుధీరల్లయ చేమభూవః 1 


వట్కాలనంపూజితపార్వతీళో హేమా(దిదానాని సదా కరోతి॥ 
SII IV, 1382 


మహా(గామము mMahagramamu ఇద్ద గామము A great village 
(1) ఊరిగెనామ విఖ్యాత మవా(గామస్య దకిణదిగ్భాగస్టితో (గ మః 
జెల్ళొగ మితి నామ్నా విశుతః॥_అరికేనరి కొల్లిప శాసనము হাতও 
[(వమోదూత.్రావణము (2) వంగివణ్బు నామ మవో(గామ వాస్తవో 
గొతశమాన్వయః త్యాకింియ [కమకోనామ్నా తురాషోాడ్య్విభవో జని | 
EI, V, 16 (కెండన చాఖుక్యధభీముడు) 


৫ 


১ 2৪572726777 ঈ১8৪ নষ্ট এ నంబం౧ధించినది (చూ 


చీని) Relating to the Greater China ($) శిపురాంతక మవో 
దేవాయ చీని మవోచీని ৯০৯৩৯০৬০৪১৬ సిత జామ ర ৬, ১৪৯ 
88১৩৬ నిచయ సమవ్నక౯ాణాయ $S1[ X,465 (ক 1212) 


మహాజనము mMahkhajanamu (వావ్యాణవర్గము (గామములోని పెద్దలు. 
(1) An assembly of the principal inhabitunts of a village , 
Brahmins collectively specially when head of villages and 
cultivators (W) (2) The collective body of the Brahmins 
of the village (1) (శృమన్మవోమండ లేళ్వర చోడెరాజు శకవర్ష 
ముల్‌ ౧౦౫౪ గు నేంటి యు త్రరాయణ సం(కా౦కి యందు మవోజనము. 
నకు నాదిండ్ల నిచ్చిన (విత్తులు వెన్నెభట్ల ఖ ౨ కొమ్మనభట్ల ఖ ౧ బొల్లె 
భట్ల ఖ ౨ మల్లెభట్ల ৪ ౨ [తిలోచనభట్ల ఖ 8 కామనభట్ల ఖ౩ 91] 
IV,667 (# 1064) (8) కావూరి (తికోటీ నఖండన গু 88০ 
బున కిచ్చిన గొణియలు ౫౫ వీనిం గావూరి మహాజనమును సాను ৩২১০ 
గొమ్మభోయ కొడుకు ముదువె నేకొని నిత్యమానెండు నెయిగా నాచం 


_దాక్క౯ముం బోయంగలవాండు SI1 IV, 918. 


ఒడ 


దునోడండవాసి 


పహాదండవాని. 71012455201 451 మవాదండ వాసి (స౦ దండపా 
నక) |గామతలవా8 Avillage watchman, a police man శ) 
మదనం త్రవమ్మకా దేవర (పవద్ధకామాన విజయ రాజ్య నంవత్సర౦బు జలా 
శాహి ఉ శ్లరాయణసంగ్రా౦ క్తి నిమిత్తమున | శ్రీపూన్నణకోటి కూమ్మ౭ 
స్వామి దేవరకు మహోదణ్గవాని బియ్యననాయకుని SII V, 1281 
(¥ 1064) 


నహాడేవర haar ముహాజేవుడు ఈళ్వ్ణరుడు శివుడు The 
004,512 (0৯০5৫ హామండ లేళ్వర ১5১25১০৫০১০ నాదిండ్ల (శ్రీ మూల 
స్థానమ హో ৪৬৩৬১ 503 దీపములకు నాచం| దాక ౯ముగా నిచ్చితి 
SII [1,635 (৮ 1065) 


మహాద్యాదశీ 71212772744 కొ 6৮ శుద్ద ద్వాద శి |వబోధోత్సవ 
లేక ఉశాన ఏకాదశి The tewelth lunar day of the waxing 
moon of the month of karthika 3 818 శకాబ్దాలు ౧౦౬౭ తులా 
సుర్ద (8০১১৪ వారము మవోడ్వాదసి నిమి శ్తమున 5১০ ৪৬১৪ నీలీశ్వర 
దేవరకు ప్రితివిచేవి బెట్టిన ৩৪৫৮8৮৪৩৮১১ _ $11, X, 698 
(శ 1087) 


৪১ హాధ ৩৪৯ mahadharinis hi ధార్భిక| శేష్టు(డు Agreat bene- 
factor, a great charitable person (శృిమన్ఫ్మూకి కొవడాలు కాట 
యకు రాజీవాడినూరాంబ భూభామా సన్నిభనా జనించ్చె వినుతప్రై ధాన్య 
దక్మాం౦త్త కుద్దాను( క్రీ జనిమించ్చె వెన్నను మహాధర్మిష S11 1৬, 
806 (৯ 1072) 


৯১৪3১১৮০৯১১ mMahanasaghamu చేచాలయమునకు( జెందిన 
వ౦ంటసాల A temple kitchen [8 ০৮০৩৪ [పభో ৮০৮ 8১2১৫৪ 


శవా న్మహనసగ్భృవాం (80১১০৩১০০৫৪ కీ NI Ongole, 78, 
(శ 1275) 


১১১ 5০৪ 05১5০ & పదవి స్వామి కార్య నిర్వ వాణ 
మహోద్య|ోగము The office of a great minisier of state 


mahantiyogapadayi 


తస్య శ్రీధరనాయక న్య వనిశా సూరాంబికా ను[వశా 
৮০৪১৪ ই నయ నయోః উঠত సాహిత్యవిద్యాధరః | 
కో౦టః శ్రీ వెలనాంటి గొంక నృ పతిం రాజేం|దచో ০৯৩৫০ 
భక్వారాధ్య మవాని యో గవదఫీం [8488০ న శ్లజా కే॥ 


SII IV, 614 (« 1080) 


మహానై పణాార I)  mahanaipan) Gramu భతవిశేషము ধু 
ము A great food offering (৪ ৬১৬০ ఉండ ৪0 ৩৩০৬৬০১০৫৪৪ 
రోకు వసంతమవహోత్సవ సం|కా౦కి అనంత వతుదాసి దీపావలి ৪6 
(8)৭০১১-৪288১১-১। । 8৬602১95৭3১ తిరి ౫ এত నన 


కులు ఇచిన బియ్యం ৪০ 1 చెనలున౧ S11 X, 560, [8 1264) 


మహాపాత్ర mahapatra మంతి పాొ[తుభఖలో శెక్కువచాడు A 
minister, a mister Mgher in ran’ than the 701৮7 { ৬ గం 
మ్యళాస్వామి దేవకు భారచ్వాజగోత్ళ్స లై“ উপ শর కొన్ఫుగాజ తీయన 


శాసన శబ్బకోశము 


230 


మహామాత్వుడు 


గండి సువుత్ళం డైన గోవిందదేవ మవాపొతృనింగా. 91] V,1167 
(౪ 1388) 


জে 


వమహాపా[తొణి, mahapatran! మవహాపా|[తుని భార్య The wife of 
a mafapatra (మై వులబుమామిడికాయవేటు) See pulumama tt 
kayaperu 


৪১8৪ (৬০০0 mMahZGpradham ముఖgమం[8 The great nunister 
or chief minister  ఛాజనారాయణ విష్ణుదేనరకు (క్రీమతు (తిభువన 
మల్ల రేవచ[కవ త్రిణయ మహా(సధాన నంద్ధ్గివిగహి దణ్ణనాయక కామ 
నయ్య పెట్టిన అభఖండవ క్తి౯దివియలు శెణ్టు 511 V,63 (ক 108) 


మహాబలాధికృతుడు Mahabaladhikrtu 4  మహాసేశావతి A 
great commander af forces (మారరవంళ అనంత ళ 85৫৫ శాన 
నము)--_దూకౌ కుమారామాక్యా మవోబలాధిక్ళత దండశే[తి ివభోజక 
వసుదకా! হা XXVIlI, 39 


మహాజబృహస్సతివుణకకోల ము _mahabrhaspatipunyakalamu 
గురుడు సింవారాశీలో [ప్రవేశించు వపర్వకాలము గోశావరీ 5৮৮ పుణ్య 
5৩৮০8 8১১ The auspicious occasion on which the Jupiter 
enters the sign of Leo A feast held once every twelve 
years at the Godavari: riwer when the Jupiter entirs Leo 
చూ ఆనతి క్రమము See anatikramamu 


మహాషండలిక 717271010017166 మహమండలికాధికారి సామంత 
మండ లేళ్వరుడు The lord cf a mahamandala (1, క్రీమన్నబో 
మండిలిక కోనకం[డవాడి సుబ్బయ ৮০ మువ్బ్వమంగారు S11, 1V, 
722 (¥ i062) (2) (క్రిమన్శవోమం౦డలిక భొద్దన ৮০৯০১০০৪৪৮০ 
০৯ సోమునవెగ్గడ ద_న జెజచాడ (శ్రీమల్లేశ్వరమవో దేవరకు నఖ౦డ 
85৪৩৮ కిచ్చిన నొజియలు 61] [৬১753 (ক 1017) (৪) উ) 
8১১৪০৯১০৫৪৬ గొంటూరిఒడయ రాజుల సమ స్పసేనాధివతి 2১১ ০০১০ 
చెగ్గడ మలెళ్వర (క్రీమవో దేవరకు ఆఖండదీపమునకు ఇచ్చిన ఇనుపయెడ్లు 
uu SII IV, 712 (శ 1188) 


మహామనాిధి ఏ8 mahamantradhipati (হত The 0115) 
17117175161 చూడుడు ఉద్యోగము ధర్మావరములో 2১৩৫৮ విజయా 
దిత్యుని నాటి శాబఎనము భారతి విభవ నం॥ చై త్రమానము 


మహామహ త్రర MahAMahattara మవోమవా ৩৬০৪০ (గా మవరిపా 
లక ০৮৩৯ 85৬১ 2১ లేక 566৮৪ [82১০১ The head of the vil 
lage council or ৫161 among village headmen ఆజ్ఞా మహో 
మవా ৩৬ శివశమ్మా౭॥ _తూర్పుగం౦గ ఇం[దవర్శ పుర్గి శాననము El 
XIV, 27 

క హోదూరుుడు Mahamatju u మం|త్రిపుంగవుడు A great m 
mister కాకతి బేతభూప్రాల కుల|కమాగఠం, తదియ రాజ్యభరనిరూ 
పిత మనవ కాత్యవదవీ విరాజమాన  (శ్రీకాకశిబేతరసన నచివ౦ వైజ 
ధంశడాధినాథ॥ EI XI, 5, 


০০০০ శాసన శబ్లకోశము మహాహారము 


బమహామా(త 17121271206 w¥ ৮7৮8 8৫১০ ১১ ১5৪2) 8৫৪ ৩১১১০ 71272717277 జౌద్దమరము A buddist mon- 


[৬১০৪ చెద్దవాడు A lgh executive officer, a senior mu 8১11 
(1) ৬৮০৫ నాశేే సవ్వకామనోమాకాధ్యక. రాజపురుపాః ৫৮৮ 
১৩০ [గామం నర్వవరివ్నోరెః పరివార న్తు, వరివ}ోరయన్తు చ యో వాగే 
చాజ్జామతి ల౦ధు యేస్మ কে, (వల్ల వశాననము) APGAS 6 

(৪) 8৪১৭ భువనా[ళయ శ్రీ) విజయాదిత్య మవో రాజాధి రాజపర ওত 
పరమభట్టారకః | వెలనాణ్ణివిషయనివానీనో రాహ్హీకూటపిముఖాన్‌ 
৯১৬১১০৪5১8১ ససామంశాంత పుర మహామా|త వురోహితామాళ్య|[శషి 
సేనావతి (కశ్రీకరణ ధర్యాధ్యత. చ్వాదశస్థానాధిపతో న్నమాహూ యేళ్గ 
మాజ్ఞాపయతి El XXIV, 38 (5০৫৪ అమ్మ రాజు శాననము) 


astery చూడుడు “పరమభటారిక' See paramabhararika’ 


మహాశిరః[పధాని mahasiranhpradhani అమాత్య శేషు (డు The 


prince minister శ్రీమన్శహోళిరః ప్రధాన సాళువతింమరు సయ్య 
వారి రాజ్యుభారధుర౦ధురు లైన కౌ EA ఆప 8৩৬ సూ! త యజు 
కాఖాధ్యాయు కైన 605০8 చిట్టమరునుంగారు S11 1V, 702 
( 1440) 


మహోసన్గివి గహికుడు mahasandhivigiahikudu వరేళ'రాజార౦గ 


১018. శాసనములను (వాయు నధిశారి The minister for foreign 


affairs, who was also the writer of importart documents 
(1) మవాన్నవిగహిక (శ్రిజయసేనేన లిఖిత మిదం శాఎనం౦ 5৪ 
APGAS 6 (2) ৯555320752৬ |శ్రీజయననాథ రాజన్య జామాశ్రా 
০5০৪ లిఖిర 2১৩০ శాననం! గీగిడెడిఏ-6 (8) (క్రీ చోడగంగ్ల 
దేవర మహాోనన్గివిగ్రహి సేనాపతి $11 X, 716 


మహారాజరాజశ్రీ maharajarajasri రాజులకున , ఉన్న తోద్యో|ోగుల 

కును, పూజ్యవ్యక్తులకును ఉసయోగిం౦చు బిరుదనామము An honorofic 

title applied in courtsey to every rajah or to any person of 
৪১-০৯৯-($) వారు M-raJa- Sri 
varu మహారాజ (8) వారు విరుదునామము An honorofic title @) 
నీలక ౦రేశ్వరస్వామీ వారికి మవొరాజరాజ( శ్రీ) వెలుగోటి కుమారయాచమ 
నాయ এল తుంబూరు పొలంలో (38৯১০ వి త్రనాల వట్టు ఖండ 7 
నయి ఎచ్య౦ముబకు తిరనాళ్ళయున్ను చేయించువారు NI Sulurpet, 
18 (శ 1716) యిట్లుమ రాజ (శ్రీవారు యిచ్చిన 66৫4০ NI 
Rapur, 73 (undated) 


high rank or deemed holy 


మహానామనాధి సతి mMahasamantadhipat! నామం౦ంళపు౦గకడు 
A great feudatory ৩২ ১ నేమధిగ ৬5০5 4১৮৭2 ২১4৪২১৩০৪৫৪ 
మహా(పచణ్డ ৫০৩ ৯০১০৬ ০ ($/ ৮১৮ ৮০ এ দ*০ ద౦డనాయక' 
నన ৪8৩০ చెగ్గ౯డ శేవనంమనాయకులు SI LY, 811 


మహానామన్లుడు mahasamantuadu సాముంతులలో గొప్పచాడు లేక 
అధికుడు The great feudatory or tributary  ৪8০১৪ [దివ్యా చేవ 
రకు 8*০7৩০১ మాగ్గకామున 8 మవాసామన్త న౦బయ కొడుకు మణ్ణి 
లిక గణయ S11 X,6 (কট 965), 


వష పోరాజ్యభండారము వు వో రాజు 
యొక్క হাতত ৯89 The King’s treasurer ৩318 ৫১৩৫ ৪ 
మండ లేళ్వర ০৬8০১39৩১1৮ చేవమవీజులు | పథివిరాజ్యము సేయుచుండం 


HAS 


maharajyabhaimaaramu 


మహాసేనము 72725570111 8৮৪৫৪ The temple kitchen 
శీనును మవోమణ్ణ లేశ్వర నంఒజయ యిచ్చిన గొణీయ ౫౦ | వీనిం చేకొని 
৩০] ৬ ৮১০৪১৪০ గాచి మహోనేనమున నిత్యమా 82১ నేయి వోయం 
గలవాణా EI VI 21 (¥ 1049) 


గాను ఆ మఎ “రాజ్యభ౦డారు కిరణము రామయంగారు 
19-58, (₹ 1202) 


మహారాయలు /MAharayalu (సం మవారాజః) మహారాజు చక్రవర్తి 
Emperor (1) | శీనున్మహో రాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర (| క్రీవీర పశావ 
(క్రీక్ళన్లదేవమబో రాయులు పృథివీనామా జ్యం౦ శియుచుండ్లంగాను SF 
1) 107 (¥ 1440) (3) (శ్రీమన్‌ మహో రాజాధిరాజ రాజవపరమేశ్యర 
(శృివీర[పతావ (శ్రీవీరనదాసివ దేనమహా రాయలు విజయనగర మంద్దు 2১82 
৮0185898১১৩ చేయుచునుండ్ల్డ౦గాను |శీమన్‌ మవోమండ్డి లేశ్వర రామ 
SIL 1V, 698. 


మహాన్థానము * 101251721078 మహో -- స్థానము హాన మనంగా 
పవితకే(త్రము (sthana = A holy place) గొవ్ప దివ్యన్థలము 
A great holy place \8§) ৮৩২ ৪৯১০৫ ভিত కాక తియ్య గణపతి 
చేవమవో రాజులకు ధమ్మాద్ద౯ాము వేల్పునూరి రామేళ్యర మవోస్థానము 


రాబో తిరుమల రాజయ్య 388১ హాోరాజులు౦గారు నకు SII &, 314 (శ 1169) 


(శ 1486) 
৮১১০০ 3০৯৪ mahasthanadhipatit దేనస్థానాధిపతి The irus- 


tee or manager of the temple 8) ৮০৮ దేవర మహాస్థానాధి 
పతు లైన సెదనుల్లం మల్లేవ రాజు ముఖ్య మైన రాజులచేతను HAS 
13-46 (¥ 1221) 


మహారు ৬১৬১ 712121/27478 మహేశ్వరుడు వదునొక౦డన సంఖ్య 
A symbolic expression for number eleven ధా|తీ తక్కుకా మహో 
రుద గణికే శకవత్సరే! SII IV, 1110 (¥ 1161) 


మ హావడ్డోలగము, mahava dolagamu 565৩1 8১১ చెర్ద నిండు 
కొలువు, A great assembly @) మల్గిఖాజ్ఞుకాని (శ్రీకార్యము నిమిత్త 
2১০৩১ శ్రీ కె. లాసంమీంది (১১ అసంఖ్యా తమ హామ హే శ్వరులం గణ 
మరము | శ్రీవీరభ[ద్రచేవర ముఖమంటవమునను మవోవడ్డోలగం జై యుం 
డంగాను చూడుడు 'ఆరాధ్య[చెగ డలు’ See Gradhyapreggadaliu 


మహాహారము mahaharamu మహోనై ৪৫94১ An offering of 

all sorts of eatables to an idol in a teinple అనంతశాయి వర 

మేళపాయాత్‌ ఆశ్మా నమశై కశ్చ మవోాహోశే 2288০ | క్రీమతు 

ఉ౦డ వెల్లి అనంతళయశదేవరకు శకనవ౭౯ం౦బులు ౧౨౬౪ విషు సంవత్సర 
SII X, 260 (« 1984) 


231 


మహా శాసన శబ్బకోశము 


১১০৮ 71010. భూమి ఒకటి యను సంఖ్య కుదావారణము 4 $ymbolic 
expression for number one శక సమములు మహిగుణ వృషధ్వజ 
సంఖ్యగం డై|త కృష్ణ ఎకక 88০ SII 2১249, (« 1181) 


మహిషానురమర్దచీ 7107732587071070271 మహీషానురుని 8১৪০৩ 
৫১০৪০ The Goddess Durga who killed the asura who 
hisuied the shape of a buffalo సచాన౦దస్వాములు వారు దేవతా 
(5৪5 వీ(గ వాలు పార్వతి వీరఠభ[ద చంన్న కేశ్వర మహిషపానురమదక౯ని 
నంది కేశళ్వరుంన్ని উঠ নত) HAS 19-59 


ను హెం|దము mahemdrami మహేం౦|దవపర్వతము తూర్పు উ నుమల 
యందు 5১৯৪ మొదలు వ్యాపించిన పర్వత కేణి భరతఖండమునందలి 
స_ప్రమవోవర్వతములలో నొకటి One of the seven principal 
chains of mountains in India identified with Eastern 
87015 ఈధమ్మకామునకు 28228 చేసినవారు గయ విరజ మహేం|ద 
ముల యందు వేయునేనూణు గవిలలను జావహ్మాణులనుం జం౦ప్పీన పావ 
మునం బోదురు 911 V1, 1200 (# 1097) 


మహోత్సవము mahdtsavamu উন గొవ్ప తిరునాళ్ళు A great 
Jestival of the deity మలాయెడ్డింగారు చుం౦డివట్టణమందును 
(శ్రీజనాదకాన దేవరను (పవతిష్టచేయించి గుడిన్ని మంటవమున్ను క౦చి 
చెవర మహోత్సవాలకు పరివారముచేతను బ౦టువడి దుగ్గాండ్గున్ను ధార 
వేయించి తమ నగరను మాన వక మహోత్సవాలకు వడ్లున్ను బోగ 
జీశాలున్ను ১3০৭ ఆచంగదాక ౯స్థా యైన మహాదమణ౯౦ ৯৪০ 
NI Kandukur, 18 (ক 1880) 


నుహోపహారము 71276212767 మవాో_-ఉపవారము (చూడుడు 
ఉవవోరము (క్ర) గంగజితశిపః శిలాన్వయవిభుః (పకాళ్య 8০ వయో 
రాశా శాక 8০০0 సమదిళర్‌ (శ్రీకూర్మ నాథ [వభోః॥మవోవవా రాయ 
చ కొహ్యపా(్ర౦ం పానీయ్యపా(ం రజతోఘ్యళపా[త౦ | ద్యిపట్టవ స్టే సిత 
చామరే చ శేనూశళ శాధకాంచ పుర|తిణేత్రః | S11, V, 1170. (* 
1457) 


మా 


మా 716. మానికకు సంకిపొతరము Abbreviation for mamka (a 
measure) వొనుమంతుని భోగానకు ది ఎ కి అప్పాలు ౨ 8 9 ০ 
వువుమా౨ 91] 1 699 (¥ 146) 


5৩০৭ M4 ১৩৬০ (১53৮৮০8৪১47 abbreviation for mada 
శీ కూమ్మక దేవరకుం జెట్టిన అఖండా డీప ౧ జ్ఞికి గ౦ండమా ౫ వీర నిత్య 
పదిపుప్పూలు చాత ఆచం౦(దాక్క-క౯ానుం జైన గండ చి ౧౦౦ను వీరనిత 
మడవరి రెండు కుంచాలు ৩৯০1 చాక ్మకాము బిల్ల౦ బెట్టిన గండమడలు ౨ 
చి ౪ వీరమరము నాళిశేరపుచెట్లు ౬ & నీళశ్ళుపోయ జెట్టిన చి ౬ దీవదణ్ణు 
నకు జెటిన చి ౫ గా జెటిన మా ౯ ౨౫ S11, V, 1268 (৪ 1184) 


మూంగౌణి, 712//82%1 వరిపొలము Wet land irrigated for 64117. 
vation |క్రీముతు నేమయెడ్డింగారు (వాయించి యిచ్చిన భూదాన ৮৮3 
ఇాసనము *_ [గామములు ఐదింట్టియందును వెళిపొలమున్ను ৮১১৩০ 


మా జేటిడేరావిమానము 


(కింద మాంగాణిలోనున్ను ఆకుతోం౦టలు చరుకుతోంటల లోను భూమి 
చతుర్థా౦ళం సర్వమాన్యంగానున్న El 20505 41-A 


మాంటు, 7127%£% శడవ, శూర Time, occasion 
చ గరుమరణోచితం౦ బయిన కోపమునం౦ జమద'జ్జి జు౦డు ము 


835১88০8৩১৬ ঠ-৯১*০৬১১ ৮৮০৯১ ৪৩১০ ৪০২ 
శావమం౦-69 (౯ 1800) 


మాకా 72142 (అ ৪১৪) శిస్తు ఒడంబడిక ఫలసాయము Rent, 
produce కాపులు యిచ్చిన వివరం తోట గొ ౨ 8 నర్వం మాకా గ౬ 
ఆరు యిచ్చిశాము NI, Darsi, 15 (¥ 464) 


మాఖథఖా 7121072 మొఖాసా ముకాసాగామము এ Village which 1s 
granted either free (as a reward) or on a light rent 
మీకున్ను మాకు వోజికొతి సులతాను అబ్బుల్లాపాదుశాహింగారు మాఖా 
సొయించిన కందుకూరిలో మావి & చెరువుల |క్రింద్ద 8০০৯ వడ్లకు నక 
లాయం NI Kandukur, 44 (¥ 1578) 


మాగలి, Maga మాగణి వరిపొలము et land irrigated fo 
cultivation మట్టివాడి చెజువు వెనుక మాగలి నడితరం వరిచేను పట్టిని 
০৯৪০১ NI Atmakur, 45. 


మాఘమాసము 712217071256710 పదునొక ౦డవ చాంద్ర మాన మాసము? 
The eleventh lunar month Boడన విష్టువర్గనుని శాననము = 
ఆప_న్థంభనూ(శాయ కండేటు భోయ _డ్రావ్మాణాయ ఆతుకూరు వాడస్ట 
వ్యాయ మాఘమానే సోమ[గవాణశా లే El XXXI-12 
(700 A D) 


మాఘాం త్త దర్శనోత్సవము* maghamttadar$anotsavamu [৪ _§ 
అమాచాన్య మాఘబనుళ అమావాస్య The new moon dav of the 
month of magha The penultimate new moon day of a 


lunar year ఫీమేళస్య జగద్గురో ৮83৮০ మాఘాం౦త్త దళోజకాత్సవ౦ 
సానందం విరచయ్య సోదరతయా స్వస్యాగజయా ৬৪) SII IV, 
1162 

మాఘాంతదర్శోత్సవము mMaghamtadarsotsanamu మాఘ -- 


అంత-దర్భ-- ఉత్సవము దర్శ = అమాచాన్య మాఘమాస బహుళ 
ఆమావాస్య దినమున ৫ జేయు ఉత్సవము The festival that 1s cele 
brated on the new moonday of the month of magha 
నిమ్మాకాయా రామ రేఖాం వివిధతరులశాం౦ చ యె న్స ప్తగో దాతీరం సవ్వ్య౯౦ 
৪৩০ 2৬ కనకదలై వృీ౯ణమనాథాలయా।[గం దశ్వా సొథాను నామ్నా 
సురమపి నుక రాడ్యా|గవోరేషు నద్ద్యః నం((కొ౦కౌ పౌరవీట్యంతవనిధి 
రచనాం క్రొత్త మావాగ్యయాశ్రాం। ఫీమేళ న్య జగర్లురో ৮৪১5০ మాఘాం౦ త్త 
దళోకాత్సవం సానందం విరచయ్య సోదరతయా న్వస్యాగజయా అవీ ! 
SII IV, 1162 (¥ 1198) 


১০৯৪ ৪2০৯2৩০১৯১১ 71275177212)771210118 ఎజనివట్టుచ౦దు'వా 
A canopy made of red silk cloth (8108)08) ৬১৫০০১৪৮৯০৪ 


మాడ శాసన శబ్దకోశము మాని 


ముగా చద్యలు ౭ మంజిశెర ౧ (శ్రీహస్తము ౭ ౧ పట్నుతడు ఒ ౧ చోనా౦ 
పడి వళ ఓ ౧ మాశేటి డేరావీమానము “(వద త్ప్హవాన్నేతనుయం 
విశానం (శ్రీకూర్మనాధాయ చ (8০৩০৪5০৮৪0৮ SII V, 1216 


మాడ, [444 ఒకవిధ మైన నాగము అర్థదీనారము పదిరూకలు ఆంధ 
చేళములోని శానన ములలో వివిధ వాణేముల నామములు గలవు అనీ ఆనాటి 
[5৪১৯৩ చేరనుగాని, వారీ బిరుద నామములతోగాని లేక ము[దనామము 
లఅతో(గాని 8০০১১৫১০৪৪১ A kind of coin Half of a pagoda 
The names of various coins are mentioned in the inscriptions 
15916] by the Kings of the time in their names or in the 
name of their titles or stamp affixed on them ও త్రమగ౦డ 
మాడ, కులోత్తుంగ మాడ, గ౦డమాడ, చామరమాడ, గంధవాస్తిమాడ, 
గంధ చారణమాడ, జయమాడ, విరుదుమాడ, భుజబలమాడ, మధురాం 
శక మాడ, రాజరాజామాడ EI VI1, 130 


4০8 ১5৪১ ৬১৩ mాaaapalliramu సాంళభాళము A big plate ఉభయ 
কম 53১2 అముదుసడి సాతుపండ్లకు మసికట్టు శొడువు [పోలి ఇచ్చిన 
ఛెంటియ దీపానకు నామదిస్పవ మాడసల్లిరము మల్లికామన ఇచ్చినది 
శేఘంట NI Kanigirs, 24 (# 1190) 


హూణీకము _ manikam మాణిక్యము దేవదాసి సాని DAanCIng 
girl attached to the temple (1) ($) సింవాగిరి నివసి౦చెడి సానులు 
సొం[పడాయము మాణిక్కములు౦ చేసిన వ్యవస్థ మాలో నెవ్వరైన ఆపా 
యము చేసినవారు ৪8১৩ మా పొత్తునకు వెలి S11 VL 1202 
(2) అక ৮৪১৪৪ శ్రీనరసి౦వానాథుని నన్నిధిని నిత్యమున్ను అఖండ 
858১, వెలుంగం౦ బెట్టిన మోదాలు ౫౧ ఈ దీవ|పతిమ ౧ దీపము యెత్తుటి 
మాణికము ౧ ఇచ్చెను “పుణ్యానర్గీవం |ప్రాడా దఖండం సపది (ప్రతిమా 
১৪৮০ ঢে০5০ చ 28৩০৩5৮1৯17 ৬1, 833 (% 1292) 


బాూతంగము 71617/80719 ఏనుగు అష్ట సంఖ్యకు సా౦శేతికము ভু 
878 4১১৪১ A symbole expression for number eight సోయం 
నుపుణ్య నిరతో మకరం౦ గకేక్కే౯ మాతం౦గ విళ్వజగతి 15৪১ ৭], 


[ড,712 (ক 1188) 


ూతాపితొట్లు. matapitallu శల్లిదండులు Parents చబకూరి 
ఆగ ৪৮৫৮ (క్రీమవోదేవరకు తం౦ములు నిసనసోముయాజులు మోద 
৩১ [৫৯১ গুল ১১০১০, తమమాశావీశాళకు ధమ్ముక౯వు కాను 
ఆచం|(చాక ౯ సాయిశా నిచిరి SII VL, 205 
স্টক (తము 71212617271 ఒకానొక ([వావ్మాణేతర కులగో 
(తము, The lineage of a nonbrahmin family మాత్ళగో [৬558 


మండల తమ్మన్న $11 V, 1212, (# 1182) 


బాతృగ్థానము, 71217271670 పథాన స్థలము నగరము The 
principal seat or town (8) ৩০০১০৪৪৫১২১ లైన ৬৮৪৬৬) 
సాహేబులవారు তত మి చేళంబ్బులకు మాత్ళస్థానం జైన ఘనగిరి , 
నింవ్యాననం మొదలై న అయిదు పరగణాల (ప్రభుత్వం సేయుచుండ్లంగా ను 
» SII VII, 558 ($ 1718), 


27) 


৪০৯০৯6৪ ৮-০, 17157271125 ఒకవిధమైన వన్ను మేదరులచై. విధీ౦వ 
ఎడివ పన్ను కావచ్చును AIA, probably tax levied on the 
basket makers శ్రీవీర[పశాప |శీవీరకృ్ళష్ప కేవమహారాయలు తిరుమల 
మీదికి విచ్చేసి తిరువేంగళ నాథ చేవుని దళికాంచి దేవునికి [పాకునై వేద్యం 
కడనుకు ৪0১5৪ గొడగశ్చాటి 00৮১59207৯6 ৩৩৯6৬ ৮০ మాదా 
6৬ ৮.০ నవా గ ౫౦౦ వరవోలు 8১১5০ తిరిగి విజయనగరానకు విచ్చేసి 

TTDES, III, 80. (« 1488) 


మాదాలగో (తులు 172৫018617818 ఒకానొక బాగివ్మాణేతర. కుల 
గోము The lineage of a nonbrahmin family মগ 
గోశ్రోద్భవు లైన రాయవినాయని గోపొళనాయని వారి [8২01৬২১০৪১১ 
৩০15১7৮০৬১০ ন্ট ఫౌ(తి కానుంన్ను వెంకటా[దినాయని వారి పుశి 
కాను అయినట్టువ౦ట్టి తంమనూరిగోత్ళ కై_న మేదర మెట్ల చెద్దమ్మంగారు 
గట్టించిన సెద్దనము[దంచెర్వు NI, Darsi, 31 (¥ 1694) 


మాధవమాసము. maadhavamasamu వైశాఖమాసము The lunar 
mouth 72715210772 సోయం జయచమూనశే గికారి శరజ్బూ ০1২০৯? 
৪০52 మాధవమాస శుద్ద గిరిాతిథ్యం శనేవ్వాణానరే | চুন 15 
(# 1157) 


మానదిపము* 712700120117 ৬ & ০2 దీపము Perpetual lamp 
(1) నాగేందడేవ చ[కవత్తుజాల దేవి యైన ఆన్యమచదేవి పంచధాళరల 
ధ మేకాశ్వరలింగానకు [ప్రతిదినమున్ను మానదీపానశకై గొజైలు ౫౦న్ని 
91] Vi, 656 (ক 1889) (2) పంచ్భధారల ధమీీకార లి౦గానకు 
మాసదిపానకు నిరువచేను మోదాలు మేంభయి మేంకలు SI1 vi, 
663 (౯ 1854) “ అన్యాంబో పంచధారా పురక్ళళ ననశేదీకాప 
మాచందశారం దేవీస్రాచా దఖండం౦ ఫలనునుదినం౦ నాగభూ మీళ్వర 88 
(4০৪১১ తభాగము 656) 


మానపొలము* manapolamu మానము 4A gift of land fee of 
12৫5 స్వామి నై_పెద్యదీపారాధనలకు మరా కొం౦ండమరునయ్య వారు 
ఉదయగిరిం జాలించ్చిన రఛాహూరిశీమలో నిఅయనిడిలో మానఫొలము 
NI Rapur, 46 


మానవ్యనగో తము mManavyasagdtramu చంద్రవ౦శీయు లగు తూర్పు 
చాళుక్య వభువుల గోము The lineage of the Eastern Ca- 
lukya family of Kings belonging to lunar race and tracing 
descent to sage Manavyasa తూర్పు ১৪3৩ ১০১৫৫ 
৫3) | (శ్రీమశాం నకలభువననంస్తూయమాన మాగన్యనగో కాం 
వోరీ తివుతాణాం EI,IV,43 (¥ 976) 

మానవ్యనగో (తము MENavyasag0tramu ఒకానొక (బా వ్మాణవ౦క 
గో (৬ *১ The lineage of a Brahmin family tracing descent 
from sage Manavyasa మానవ్యసగో (కాయ వానురేచాయ ৭৭], 
VI, 38, (# 818) 


మానీః 77127 (త మాణాక మ్‌ = [బవ్మాచారి నం మాణనకః) దెవా 
లయ వరిబారకులు Temple servants దీని మున్నూవ్వుకారు సానులు 
మున్నూవు౯ారు యయ్య నులు మానులుం౦ _్రశిపాలి౦పం గలవారు SII 


మానికౌలు 


VI 101 (¥ 1075). (2) ఇందుల మానులు వేనుభడయు తిక్క 
భడయు నడవం గ్గలవారు S11 1V,992 (౯ 1078) (8) రూక 
మాడలు ౭ 280 జేకొని ০৩১০৫৪ మానులు సానులు నడస౦గలవారు. 
SII X,5 (¥ 1087) (4) 1০ ৬) నశేందేశ్వరమనో దేవరకు 
కనవనబోయిని కొడుకు చోడయ తమ శల్లిదం[డులకు ధమ్ము౯వుగా౦ 
జెట్టిన నంధ్యదీవములు శెండు వీనిం కేకొని ఇందుల మాని తీక్కభడర 
జరుననయు వేమభడర కడుకు నూరెయు ఆచంచాక్యుకాము 88০ 
గలవారు SII V,991 (ক 1094) 


৯৩০০ ৪৯০১ * 7127111218 (చూ మాణిక ము గుడిసానులు Dancing 
girls attached to the temple (1) శవిళ్వనాథ భోగమున 
ప్రసాద మన్ననలు । మానికాలు గాయ్య౯ ౧ SII V, 1214 
(శ 1281) (2) ఈఖఫోగపరీత జనార్గకానమవోసేనాపతులు భోగాన,ే 
గొలిచిడి (స్త్రీ చామరలు వటిడివారు పిరాట్టిచేవికి కావాళి పబిడి ৯৩৯০৪ 
నుభ|ద్ర ఎడ్డపా(త్ర ఈనలువురున్ను మాణికలు S11 VL 1052 (৪ 
1272) 


మాను 71270 ఘనత, యోగ్యత, అతిశయము Proper, worthy, 
excellence 


1 వననిధివేష్టి శావనిలోనం౦ గల యగ 
వార౦బులకు మణివోరలీల 
మానై. న ১8১8৪ SII 664 of 1920 


మాన్యము 712710271 మన్నన Exemption free from duty echo 
అడుకోో»ళ్ళు పన్ను వరాయాలు తొలుయేండు మాన్యం శిండో యేండు 
౧కి పంగ ০৯১৪৮৯৩৩১০১ గడ్డికి మాన్యం 
SII V, 810. 


నుంఖం మాన్యం 


మాన్యసాామ్యాలు 7127105757/219 మాన్యమిచ్చి చానివై సర్వస్వా 
తం(తకముల నిచ్చుట The right or title of freehold land 980 
2৬০ ముంద్గరగతీ ০১০৮৪ లెను నిండ్లకు 257507535১8, সে 
యాచిస్వా_న్ట్యం ০১১৯১০১৮৪৪১ NI Kandukur, 41 (క 1606) 


మాపటిపాలు. mapatipalu రా|తిపూట నై_వేద్భ్యమున కె పాలు Milk 
for the night oblation సంశేళ్షరకొమార గురువు మవోపాత్భల 
కొమారుండు తిరుమలదాను మవోషాత్సండు సమష్పి కా౦చిన ఆవులను 
జేవటివూంట పాలు మర్జ్యెరంగ్గం ৪১০৫০৪৫০ బిదుకుచారు మావటిపాలు 
చేవరకు సమప్పికాంచ్చి తమ్మళచారు అనుభవించువారు $11 [৬,659 
(౪ 1407) 


మామిడికాయలు" mamidikayalu మామిడికాయలు మామిడికాయ 
లై అమ్మక స్ప వన్ను నూచింవబడిన5 Raw mangoes Taxon 
sales of such is indicated, మామిడికాయలు వీనికి নল ০৪ 
అరశైకం లెఖను Bl, VI, 235-239 (¥ 1442) 


మామిడిపండ్లు: mamidipamadlu చూళశఫలములు మామిడివండ్లె 
అమ్మకవు వన్ను 8৩৮৩৬ ৪১ Mango fruits A tax on the sale 
of them 1s indicated కూర కాయ జేవ్లారుకెల్లాను ఇచ్చిన ఆయాలు 
కూరగాయ భండ్లయందు = మోమిడివండ్లు 'మోదలుగోగల వలచాతు 

లర చెల్లాను భండిని పాది ও]] VI1,734 (229 4 D) 


శాసన క్ల 2৩7৬ ము 


మాలమగ్గము 


మామీను mMEmMInu (వ మామూన్‌) వినాయించినది “కేటాలించినది 
Seperated, dwided కామీకుపాొనూలు మీరు మామీను శేనుకొని సంగ్గ 
శాననాలు కానరాని జాగాలను వేయించేది! S11! X, 759 (క 1585) 


మామూళు MMI (ప మామూల్‌) వాడుక 08519751087 (৮) 
Usage (9) నీక వులు (పజల భుమి(గామాలు మామూళు అవుచుం౦న్నమవి 
కొండ్లవీటిసీమలోను బందరు నిజాంపట్నము వువ్పలాలకు నడచి (గామాలు 
8৮৩১ జేజిలకాయిన వనీ వుపాయచూచి కవుళ్లుయిచ్చి మామూకు సేఇమని 
వానికి యిచ్చి 5০5১ నవధరించ్చెను ! SII IV, শা] (శ 1518) 


১০৯৬৫2০৯১৩১ maraga'iniraganamt ৮৩১ নত 2১৩৪ ০৩০ 
జరివెడు తెప్పోత్సవము The floating festiwal celebrated in the 
lunar month of magha యూ 8০৮৩ |గామాల ఫల[పత్యయాలలో 
కా_్రి౯ాక మాన౦ ఉ త్లరాపాడానక[త౦ త కాను ఘటికాచలంలో వేంచే*శ 
టంద్దుకు వనభోజనానకు ౧౫ మారగళ?ి నీశాటనకు చూడుకు శ్ర నాచ్చారు 
వేంచేశిటంద్దుకు ౫ SII V, 874 (#౪ 16542) 


మార్తండవారము Marta idavaramy ఆదిచారము Sunday 
శాశక్రాబ్రే బాణనాగాంబర శ శిగణితే ৬১৪৬, విధాతు స్తీధ్యాం మా త్ర౯ా౦డ 
వారే దినక్ళతి 25১৯ 91] IV, 1071 (# 1085) 


మార్గణము marganamu బాణము అయిదు సంఖ A symbolic 
expression for number five ww జలరాశిమాగ్గక౯ణ వియశ్తా 
రాధినాథ్రె 2১5 SII IV, 662 (శ 1157) 


మార్గ స్థ র্‌ ము margasirsamu మార్గ శీర్ణమాసము The lunar month 
of Margasira ఆబజ్జాచానుదేవః |! 808৪ ౩౦ మార్గకాశీర్ణ ది ౨౦ | 
(ఉమావర్శ బృవా[తోష్టశాసనము) EI, XI], 2 


৪০০ 2৩ ৬১৬ 71272217720 ম্প্ু ০835৫১ మరైలవాయి౦చుచా(డు 
Drummer ৪০৫৬ మాశచెనాఖ్య డేవభోగ దళశథాగ S11 X,74 


మాలుంజామఆిమున్న * mMarunfcamarumanna ఇది యొక భూ 
స్వామ్య విశేషము మరుంఛ, మరుమన్న కావచ్చును పన్నుపరాయములు 
లేకుండ ఇచ్చిన ১8৪০৩ A grant of rent free dry land |తిని|క ము 
శర్శ్మకో సేద వేచాంగపారగాయ వెదకుల్విషయే ৬৪৬১০ তের ৪১ మాటుజి 
మటుమన్నో తస్మిన్నేవగ్రామే రాజమానే నాష్టో త్తరశత నిన তত০ (౦ 
ట్ట ఆ ఇచి 
దత్తం విజయాదిత్యుని మాయలూరిశాననము భారతి ధాత చెతము- 


మాలకౌరి m4lంkari! మాలకరి పువ్వులమ్ముచాడు వానినె పన్ను 
విధింవబడిన విషయము ৮৩৩০৪৪৬৮৪৪4 fOwer-seller A tax on 
such persons 1s indicated i the inscription ఇ8 కరనిశ్పయ 
మకరో చాచ౦(దాక్క-౯౦ పరా౦తకో నృ్భపతిః । ৮5৮০৮৯৪০০38 చి ౪ 
SII IV, 1384 


మాలమగ్గముః malamaggamu మాలలు బట్టలు నేనెడు మగ్గము శ 
loom that 15 used by pariahs for weaving clotks  వీకలాస్‌ 
ఖానునిరిగారు యెకలాసఖానపవుర మని చేట కొట్ట్‌ంఛి యీోవషేటకు కౌలు 


234 . 


শট শখ শা 


చూలమాదిగలు 


ఇచ్చిన 25৮০ సాలెవాండ్రవారు మొదళివహి ర్‌ 08 శెండోవహి 
ర్‌ం1 = మూం౦డోనహీ మాలమగ్గానకున్ను ర్‌ం: 91] £753 
(శ 1522) 


మాల్హమాదిగలు MGlamadigalu మాలలు మాదిగలు 7277275 and 
cobblers  ৪০১১১- యల్పప్పటికి అచ్చెరువు యన్వరు వేయక ఆధాన్య 
పుచ్చుకున్నాను వారు గం౦గక ৬60 గో(బాంవ్మానిం జ౦పిన పొపానం 
బోవును చానిమనూనం వల్లారి వెట్టి నూల మాదిగ వాండ్లకు ఇచ్చిన చా౦డె 
NI Gudur, 109 (ক 1682) 


మాల మోదలిపట్లు malamodalpattu మాలవట్టు, చానివై. విధింవ 
బడిన వన్ను సూచితము A kind of silk woven by the pariahs 
ఇతి కరనిశ్చయ మకరో చాచం౦ద్రాక్కు౯౦ పరాంతకో నృపతిః 1 మాల 
మోదలిపట్టు ০ 8 ౨౫ SII IV, 1384 


మాలు 7510 (న మాల్‌) పకీర్ణ్ల ఆన్నవస్తాలకు మాలు వేయించను 
చలి వెందిరులు వెట్టించను మొదలైన ధర్మాలకు గోనె౧కి శాను ౧! 
97] X, 753 (¥ 1622) 


మూల్ము 7121719 (వ మాలుమ్‌' విదితళము ৪0285 Representation 
ఆశాడికొండ్ల నముతువారున్ను, ఆపవరిమినారున్ను దరనుజురుకు వచ్చి 
మాల్బూ 388 SII X, 759 (# 16865) 


8০৮১৫) 71298 భూసరిమాణవిశేవము వెలిలో ఇరువదియవ భాగము 
1[20 of the land masure called vel! మటవ్వరయుతం కొ రెక్క 
৮১৩ నమనస్వితం । శారుకు చ్యా నుర్భయు క్త పంచమావు ననున్నిత౦ 
EI Nl, 34 € 1556) 


25৩৯ 71281 ৮৩১৪৩ కుంభమానము The solar month in which 
the sun moves in the 20221 of Kumbha చెంగల్పట్టుజిల్లా 
కూవం|గా మశాసన ము 6৫8) శాలివావానశళ ড2০৪১৩১ ౧౬౬౨ 
నేటి విరోధిక్ళతు నంవత్సరం మోళశి మానం 9] X, 763 (౪ 1592) 


మానం|పతి, 715501707617 (పశిమాసము Every month |శీకార్శ 
నాధ 8৪8০ ৩৬৫832১৩2০৮ ৪১১ మాసం|పతీ భరణినతము బలి 
(పచానపూవ్వక౯ాకము (గామృవదతణము వేంచేయుటకును ఆరగించ్చెడి 
ని వేద్యములు 'సర్వమాసోత్సవస్యి SII V, 1275 (శ 1175) 


నమూసోత్సవము. 75551525077 మాసమున కొకసారి చేవునికి జరిగించు 
ఉత్సవము The monthly festival of the deity (శ్రీ వీర[నకాన 
Uy నచాశినదేనమవారాయలు విజయనగరమంర్ల్గును 2১628০8০৪99 
చేయుచుండ్డంగాను అవుభళరాజుంగారు తిరుమంగయాశ్వాల్ల ౯కు 
05৮১8 మాసోత్సన మొదలైన సవ్వ౯కయింకోర్యాలున్ను ఏIl 
IV,280 (¥ 1478) 


మాహే 71215 (ప তম) నెల Month మాహే నవ్వాలు నన 
అగుశేండు 9]] X,751.(# 1514) 


6%) ১০০০ 


శాసన శద్గకోళము 
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৪০৩৪৭ 


ఘు 


2১০০ M14 మీంది మీది ও ৮84 290 


సీ! 


అభినవరై వత కా|ద్రిణి నొప్పిన 
గిరిమింది వివా గేంద్ర కేశనునకు SIIIV, 644 (¥ 1072) 


మిక్కిలి. mkkil అక మైన Extra or additional డేవరకు మిక్రి.లి 
528০ అమదుచతుద్దకాసి సోనువారలకు ఇచ్చిన ఉప్పు వాములు వెద్దగంజాన 
৮১১০ 91], 50১ 427 (¥ 1198) 

మిట్ట తూము* mitatimu ఎత్తువదేశ మున ৪৫৩ తూము High level 
luce రుప్పనా౭ఇనింగారు ఇచెర్వుకు నాంఖతూము కట్టించినారు 
పూర్వాన నడిపించిన మిట్టతూము కిలవడిందినిం గాన ఆ తూము కటించి 
నారు NI Rapur, 60 (¥ 1584) 


మిడ్డి కులగో త్రము, midatkulagotramu ఒకానొక |చావ్మాణేశరకుల 
గో [తము The lineage of a person belonging to a fourth 
02516. (8) జలధీక్వర మవోదేనరకు ఇ౦దుల సెట్టి మిడ్డికులగో[తుం ট 
పల్ల కొమ్మినెట్లి నున్మండు మారిసెట్టి 910, 20264 (¥ 1142) 


2১৪ ৫১১৪ ০৩৯ 71712774074 సరివాద్దు నిర్ణయము గావించు 70 fx 
the limts, boundary ৩৯১২১] ৪ ఫీమలోను 8০০১০০৬৮48৪ 
సాగివచ్చి ২০৯৯১৩৪৪৪৩০ చెరువు వు త్తరవుకొమ్మునను౦డి పూర్యాటికి 
యండ్లూరి పొలిమేరాను వళ్చిమానికి పీణుందల గుడిపాటి పొలి మేరాను 
ద&ిణో తరానికి మైన౦ఫాటి పొలిమేరాను మితంచేశళి NI 
Ongole, 131, 


మీనుంగుతోడినూలు 1777777/8715271217 ఆభరణవిశేషము A kid 
of ornament స్వస్తి | శ్రీ తివురా౦తక దేవరకు (క్రీమతు గ౦డసె౦డార 
శ్రిపురారిదేవమవోరాజులు మూడువట్టాలూను గ౦ంగావశారమున్ను పెద్ద 
పువు ౧ని ఒయారము మినుంగుతోడి నూలు ౧ని ఇచ్చిరి SII 
X,431 (#¥ 1194) 


మీయ్యః 77094 (వ మియా హిం మియా) యజమాని Master 
రాణేదారి అ త్తమియ్య నై బురాణేధారి ఆయిదర జాలా౦గారున్ను నుల్క 
వొడయులుం౦గారికి ৬৬০০ 8০৮১ నవధరించ్చిరి SII X, 745. 
(7 1452) 


మిరియాతో ৬ ৩০০ ০৯০১ * MIryatorlasambaralu జజ 228৯ 
An edible (రాయల నింవోచల శాసనము) సి౦వ్యాగిరి అవనికి | నై_వే 
ద్యానకు మిరీయాతోలకానం౦ంచారాలు ౫ SII VI, 695 (శ 
1441) 


2১০৯৪717724) వంళపార౦పర్యముగా ననుభవించు భూస్వ్యామ్యము కాణి 
యా Inheritance, inherited property or right , lands 
held by absolute heriditary proprietorship (W)} (84৮৮ 
రాజస్వామి వారి నన్ని ధానమందు తుల్లిళ్ల "పెమ్మరాజు కట్టించ్చ్ని ముఖమంట్ట 
పము యీయనకు 2৩0৯8 కోచర్గ దేళపాండ్యగిరి నఖముంన్ను ৪০28৪ 
గండ్లలో నఖం NI, Darsi, 41 (¥ 1067) 


మిజుతికొలగో (త్రము 


మీబుతికొలగో[తము' mirutikolagatramu  జకానొక వై శ్యవ౦ళ 
గో|తము The lineage of a third caste family (శ్రీకాక తీరాజ్య 
| 555 మానవిజయు రాజ్య శక వవ౯౦బులు ఉత్తరాయణ సం| కాంతి నిమి 
త్తమున మిటుతికొలగోగతు లైన ১০৮১৪ ৬১3৯৪ పోతమశేెట్టిని 
పోతమనెట్టిని తమళం|డి నాగిచెట్లికిని SI] V, 216 (ক 1162) 


8১৪০১707200 ఎశెనభూమి |గామనామాం౦తముల నను(ప్రయు కము 
Risimg ground Suffix to the village names డ్రీమచ్చా ৪০৪ 
৪১১ ৩৪০ 1145৮৯১১৩১৯ నిచ్చిన గుంటూరు పొలనలమి బ్లు కొచ్చెకాట 
వంగీవురము ఇనుంగల్లు ఉప్పుటూరు కా రెమచేడు అన 8128 సప్త గామ 
ములు S11 VI1,228 (# 1119) 


మి|కుడు. 7147728 పూజ్యుడు పండితుల నామములతుదను కేర్చు గౌరన 
వాచకము An honorary affix to the names of scholars 
సంగమరదేనరాయలశాననము ৮৮ (శ్రీ దేవరాజ మి|శ్రోయం వ్యలిఖ దర్శ 
8০ NI CP I (« 1812) 


మిహేరవానరము 71771729257719 సోమవారము (నం మిహిరః== 
చందు(డు) Monday క రగిరివియదింద్దుగణన మై వరగంగా శకు నేండ్లు 
అకి రిలీయ్యయు మీహిరచానరమున చాలేందుశేఖరుధరుం డయిన 5৪ 
వాడ 2০৪৮৮ గారివల్గభునకు S11 1৬১73] 


మిహు3రి mihvuri వాద్యవి శేషము 4 kind of drum వీరనరసి౦వా 
చేవరాజుల మవోరేవి గంగా 2 క్రీనరసింవ్యా నాథుని కి ৫8১৪১ 
చేనిన గంగానరసింవాభోగానకు గొలిచెడి (స్త్రీ 2১৯৩০ వాయిం౦చిటి 
ఉమానుందరా SII VI, 1052 ( 1272) 


৪১১ 


৪১০৫ 77%40 ৬০৬42 స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివా 
వాన ₹৪58,5০৪১৩১ ౧౪౩౬ 8৬07৮ ৯৪৩০৮ నడచే జకావవ౦వత్సర 
కేవ బ౨లు NI Udayagir1, 40 (¥ 1486) 

8১১০৫ 717782 మీద, నిమి తము For the purpose of, regarding 
82 చెరువులకుం గాను నినకాయించెను নি ధాన్యాలు నగరం ৬১৬ చెరు 
వుల మీందను వనిముఖం శేయించం౦గలచారు అని నిర్నయం శేకి 
శాసన౦ చేయిం ৪2১ NI Rapur, 5 (¥ 1558) 


శిలా 


మీద* 77129 జరుగుచున్న Current శుభమస్తు 838 (క్రివిజయాభ్యు 
దయ శాలివాహన శకవరుషాలు ౧౪౦౪ టి మీద నడచే ఆంగిరన ০৮৬১ 
ము TTDES.DI, 41. (« 1404) 


2১১৩০০৩৯০১১: 71070712471 సూర్యుడు మీనరాశిలో సంచరించు నెల 
The solar month in which the sun moves in Pisces స్య స్తీ 
శకవన౭౦బులు = గు శేణ్లు మీనమానమున నుకచారమున. 9] 
465 697 (%. 1086). 
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236 


ముక్కో_టితీర్లము. 
ధి 


৯১৩ 


ముంగౌరు. 718%7827 మూడుకారులు [নি এও వర్గ కీశాకాలములలో 
పండెడు పంట The produce of the three seasons 
72117) and winter నాహీణి౦ంగరి ఆనతినిరే ముంగారు కరుగారు 
పాజ గొనవి జగెరానకు ఇచ్చినది మం 911 X, 274 (శ 1158) 


summer, 


వేశాళఢాకినీభూ తంబు 
శాళ్ళపొద్దుటూరు శాస 


ముంజికము munjikamu 2083১2882৩1 
రార మీకును 8১০৪০ బని కుడువ౦ కెప్సి 
నము-- భారఠి- ఈళ్వర 


ముం|డేవృ 71771217570 ১০৩১২ ఎదుటిశేవు నదిలో స్నానము 
చేయు ఘట్టము 712 bathing place in the forefront ముదముంద 
వేమాది (వేడా(ద్రి) ముం_డేవు (క్రిష్ణకు సొపానములు దీచ్చె౯౦ జతురుం 
డిత౦డు శాపమం౦ం 75 (క 1889) 


ముంత 72712 మానిక కుంచములో నాల్గవ భాగము One fourth 
of kuncaim అచ్యు త దేవమవేో రాయలు (వాయిం౦చ్చి యిచ్చిన భూదాన 
ధర్శ్మశాసన|క మము యట్లన్నను కూచిపూడి అనె (గామములో ౧౦ వది 
కుంచ్చళ్ల పొలము మర్రిపూడి చెరువుకింద్ద పందుము విత్తుల వరిమడి శిమాః 
మూలము గా మాదులకు వూరికి ఆరకుచ్చల పొలము వండిన ఫలాదులుు 
పుట్టికి ముంతెడు 8১৮ ০১৩০৪ ৪১ యె త్రిన రూకలు నూటకి మాడ లెఖ: 
రుసుము యీలాగు నినకాయము ৪ NI CP 23 (¥ 1270) 


ముక్కలు(ముక్కొలు) mukkalu (mukkalu) (మూడు- కాలు) 
నాల్లింటిలో మూడుథాగముల Three quarters of any whole 
three fourth ఫే ము చారి వరిచేలు ৪৪8 దున్ని ఏంటాను నూటవపచేను 
2১৬১ వడ్లు కారువరి 5160 జాలికిన్ని కోకసుంకమ్ము కోర అర్థిపట్టి 
ముక్కులు మాడాన్ను కా౦పు లెల్లకాలము బెట్టంగల చారు Nl 
Atmakur, 25. (# 1207) 


ముకు mMukkar మూడు కాలములు వర్గకాలము, చలికాలము, 
నేసవికాలము The three seasons , the rainy, cold and sum 
mer ০৩৩ పుణ్యానకు యెవ్వరున్ను తప్పక నడుపువారు ముక్కారున్ను 
ఏండ్లినాను యీ మాన్యానకు యెవ్వరు అశించినాను కీడు దలం౦చినొను 
పంచమవోపాత కాలు శేసిన పాపానం౦ బోవుచారు NI 28811) 42 


৯১১৬৩৮-০৬ 7144/247/250 మూడు గుంటలు (చూడుడు కుంట) Three 
pits or holes 2৯০৮০ భోయి మగుడి ఉత్తరముఖ మై ఊడుగుల 
కరబట్టి వచ్చి రెల్లంబడియ దావున మూడూళ్ళ ముత్తలనుండి చేళము 
డెం౦క్కకు వచ్చి కుని వడమటికి దిగి వందుణు దాపున మగుడి ఉత్తరానకు౦ 
బోయి చేశముక్కుం0ట తూర్పున మగుడి పీనపొడుళాననము 26 
XXXI, 41 


ముక్కో_టితీ ৬৪১১১ Mukkotitirthamu తిరుపతిలోని యొక తటాకము 
నకు చేరు దేశములోని చెక్కు శీర్థముల పుణ్య మీ యొక్కశీర్ణమున౦దే 
యేకీక ఎత మైనదని భావము The word“three crores'denotes that 
the fank has the collective virtue of s0 many waters in the 
country ముకోటితీర్థ నాచ్చారి తెప్ప దివ్యోత్స వేషు చ । శరప్యర్థం చో 
సత తపువ్పదామార్ప్నణాయ చ॥ , El XIX, 14 (¥ 1586) 


১৫০১ ৪১৫১০০১০২৫১ 


০১ 


৪০৪, ৯৯ ০৫১ ৪৯১১ mukhamamt'apamu అంత ৮9৬ మునకు ముందుం 
2 మండపము 2116 entrance porch of a temple Uy వరద 
రాజస్వామి వారి నన్ని ధానమందు పెమ్మరాజు కట్టించ్ని ముఖమంట్టవము 
NI Darsi, 41 (# 10657) 


ముఖము muikhamu దిక్కు, భాగము Direction, quarter అల్లా 
[22 వేమవరానకున్ను వేనసొనక్ము దొడ్డనరానకున్ను పొలమేర సీమ ৩০ 
ద్దులుఆ గట్టులశై ৪৯৪১৪৯১১৪৪১ రాంగాను వేవసాశక్క- దొడ్డవరపుం 
భొలము లోసలను నిమ్మగుంటపా డెనాంగా నొకవల్ల మున్నది ET 
XIII, 23 (¥ 1866) 


ముఖాసా mMkhasa మొఖాసా 833 উন, ৫3০১ ৪৩১ విధించిగాని 
యిచ్చిన ామము This is a well-known tenure in northern 
circars It implies tenure subject to service (W) A village 
that 1s granted either free (as a reward) or on a light rent 
[8 రామ దేవరాయలయ్య వారు ఆనెగొంది శింవ్యాననమం౦దు సామ్రాజ్యం 
సేయుచున్న తదం౦_త్తరగమందు అజరతి గోలకొండ చందగిరి మొద 
లైన రాజ్యాలు చేస్తుండి మఖాఅలంఖాను కుమార మముదుఖానునింగారికి 
పాశెం రేలుబడి ముఖాసా యిచ్చిఉం[డి గనుక 91] X, 758 (# 
1580) 


ముభ్యాగహారము mukhyagraharamu పౌరోవా త్య, యాజకత్వ, 
పభుత్వ, జోర్టతిస్పార, హేమముచావరీజా, సాముద్ర, లేఖక, యాజ 
మానము లనెడు భోగాష్షక ములతోను, నిధి, 2৯১5 జలాళ్ళసార, అకీణ, 
ఆగామి, ద్ద, సాధ్య మను అష్ట కేజస్వామ్య ములు గలిగిన అ[గవాోరము 
Ain agrahara endowed with all the rights associated with 
the enjoyment of property, with full rights of possession 
శీ వెముభూపాలః (శ్రీవల్లభ 8 ప్పనామధేయ ద్యిజాయ కుండినీనామ 
నగర (పొగ్భాగే భడానదీ వళ్చిమతీర [ప్రాంతదే శే కృష్ణానదీ పళ్చిమ 
యామ్యు దిక్సంధిస్థ ৪৩২58 [5১% మంచాశ్లాఖ్య (గామ 5১৪ 5৯৪18 
వోర চেক্ট্০ উ 6১ ৪৩৮:১৪- మంచాళ్ల శాననము = రెడ్డినం చిక 


ముగ్గుట్ట /MUggutta మూడు గుట్టలు Three hillocks, (సీమా వివర 
ములు) అందుకు వివరం 8১2১৪ గోవిందపురం గురుగుండు కనును 
ముగుట El XIV, 25 (« 1470) 


ముచ్చంద్రి సీమ muiceamddisima మూడు సంధులు ఎల్లలు కలసిన 
3৪৬১৩ The meeting place of three boundaries ఈశాన్య తః 
కులుమేటి చెదులువాడ భండిధారి ముచ్చంద్దిసీమా ! వాయవ్యతః చెదులు 


వాడ కారాడ ముచ్చంద్ది సీమా | EI IV, 228 (శ 1124) 


ముట్టించు mMUtErmcu వెలిగించు TO light ఆచందాకకాము ఒక 
నంధ్యాదీవము ముట్టించమని ఇచ్చిన గొజులు ৪১3৪ NI Kaval, 
30 [ক 1199) 


ముట్టు muff కాకు, ৬০৫১১৪১০০07 అంతట చేమవరవు పొల 
ములోను 2১০৬ దగ్గణేను ఓక ৬৪৪৬১ ఉన్నది 089০ ముట్టిన వడుమట 
ముఖమై పుంత వశ్చాను El X11, 23 («¥ 1856) 
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దుల్యాలతులాపురుషము 


৯৯৫১ 7710/516 (గా మాధి కారి A headgman of the village 

(1) ১5১৪৪ ৪১১৫১ 38১২৪, చరువయగ అవాదనకధశాననము (2) 63 ৭ 

G గ ది బె —_2 

(శ్రీ మగ(౦)గిదొ గరజుల ৯০১০১ విట్టజుల (పతమరాజ్యం౦ంబున కడువండ్లుల 
ఇచ్చిన శెన్లునటి లకీపురపు ক্ষ ఛారతి విభవ-'జ్యేష్ష 


ముతాలికు 71712117011 (ও ముతఅల్రిక్‌ ) శరిబంధింలిన Belonging 
to connected witli, a relation or kinsman (F) ముశాలికుల 
9] X, 767 (৫ 1002) 
ము త్రతాత, muttatata ముళాత మూడవశాత A great grand. 
father 
(శ్రీయాజ్ఞవల్క § (৪৯ 2৮3০৩০৪১১০০ 
ముఖ్యుండు దానుయ్య ముత్ర తాత 
గురు భరడ్వాజ উরি [28৯০ డైన 
৮8১3০ ০৬০৩১ নভ శాత 
911 X, 732 (¥ 1422) 


ముత్తల muttala (1) మూడు తలకాముర్తల మూడు చోట్లు, 
(వదేశములు గలసిన స్థలము లేక పొలిమేర సరివాద్దు పొలము (1) 4 
field where three villages adjoin (8) ము త్తలు (৬) Environ 
ing surrounding (K\) డాంకాంబోయి మగుడి ఉత్తరముఖమై 
ఊడుగులక ర బట్టిన చ్చి శెల్లంబడియ "దాపున మూడూ ళ్ళ ముత్తల ను౦డి 
దేశము డొంక్కకు వచ్చికుని పినపాడుశాసనము El XXXL 41 


ముత్తుము Muttum4 మూడు తూముల 8০ Aland of three tims 
చీకటి ధమ్మ౭ారాజుల శిష్టు అచ్యుత[పధానులు శ్వేతతీశ్లలణ౯ామున ఈశాన 
కోణమండు ముత్తుము ఊే(శానకు కాలోచిత మూల్యము ৮০০৬ 
మందు పెట్టి ఈరోంట చా సరులు ఇద్దబకున్ను ము త్తుము కూట్టికిన్ని 2৩ 
కున్నుగా శ్రీభ౦డార మందును గండ్డ పజ మాడలు వదినాలు మా ౧౪ 
8০০০ 91] VY, 1240 (₹ 1267) 


ము ৪৩১ muttelu ముశ్యాలు Pearls చూడుడు “మంజాళు” 
See 47117777218 


ముతొ ౧౪10 ముత్తవ్య పిశామహి Father's mother 
మా శాత తిరుమల రాజు౦గారికిన్ని మా ৯১১৪ చెద్దమ్మ చేవులంమంగారికిన్ని 
మాతం|డి అనవోతరాజుంగారికింన్ని మాతలి చెంనను దేవులంమం౦గారికిన్ని 
పుణ్యంగాను NI Ongole, 85 (¥ 18650) 


ఇంకా 


ముత్యాలతిరుణాము 7:015212:77012720 ముళ్యాలతో కట్టబడిన తిరు 
నామము వీరనరసి౦వా దేవర 'చేవు లైన గ౦ంగామవాోచేవులు (క్రీకాకొలని 


(శీవల్లభరాయనికి నమస్పికా౦చిన నున స్తవులు ముశ్యాలతిరు 
ణాము౧ 9]] [৬১915 (ক 1276) 
ముత్యాలతు లాపురుషము mutyalatulapurusa™u মি ভাগ ৩ শী 


శూగిన తులాపురుషచానము 47678117161 of a person against 
an equeal werhgt of pearls and their distribution amongst 
priests and brahmins @) 2৮8১৩৪১০৮৪২) మనోరాజులుంగారు 
గెడ సాధించి గొడీశ్షరున్ని అభయ హాన్లము యిచ్చి గంగలోను ముత్యాల 
తులావురువం మొదలైన షోడశనమువహాదానాలున్ను చేశ 911 4139 


১১১৫৪ 


ముదలి* ౧144211 తమిళ ৩৬০৬০৩৪১১৩৬ నొక కులమువా(డు ఆ కుల 
మువారి నామా౦తమున (5০৩০১ 8,৮১০ One of the sects of the 
fourth caste of the Tamiinad and suffix to the names of 
the persons beloging to that caste (8) মাত ও 889 
৬5১১3 2০১৫ లింగారి కుమారుండు కూముకాముదలి SI VI, 699 
(౪ 1457) 


ముదాము mudamu (అ ముడామ్‌) శాశ్వతము Permanent 
lasting (Fy చూ దరోబన్తు 582 darobastu 


ముదిసెల 725075611 భుజనవోయుడు ఒకానొకొవదవి 4107 ০ 
office (1) (శ్రీవిష్ణువద్ధ కానమవా రాజుల (పవద్ధ౯మాన విజయ రాజ్య 
న౦వ ও ణ్లగు ০৬ క న్యనం [క్రాంతి నిమి త్తమున స్థానవతులు నారు[ద దేవర 
ముదినెలి సుష్పునాకుణు S11 IV, 1013 (౪ 886) (2) వెలనాణ్జి 
రాజేందచోడయ ముదిసెలి నాకాయణవెగ్గడ ((క్రీళరాశేం[దచోడ 
శతివభుజసవా యో 8১০18 నారాయణ)  (నంన్కృతథాగము) $11 
IV, 1228 (¥ 1042) (8) ৬০৪৪৬০১৫৩ |పోలినాయకు కొడు 
మల్లినాయకు ముదినెలి కేతనబోయుణు S11 V1, 636 (৫ 1078) 
(4) (కృీమన్మవోమణ్ణలేళ్వర కులోత్తుంగచోడ గో౦క్క-రాజుల ముదిసెడ్లు 
చారవనాయకుండునం౦ జామెనచెగడయు S11 1V, 996 (¥ 1077) 


మఘుదిసిలీతలయంటు mMudiseliralayamtu సంస్కృ తభాగములో శిర 
సిజ[పశాళనైక తము డనియు, వేతికార్యదతు డనియు ముద్దనాయకుడు 
56 ౦వబడుటచే నిది యేదో 8৮2৩৩ ము తోచెడిని 45176 epithet 
sirasijaprak:dlanaikaksama and patikaryadaksa used in 
the sanskrit portion of the inscription It is presumed 
that this 1s the name of an ofhce 'శ్రీమన్గ్శహామణ్ణ లేళ్వర 
కులోత్తుంగ చోడ గొెం౦ంక రాజుల ముది ৪৪ తలయంట్టు ముద్ద నాయకుణ్ణు =- 
$f క్రీ &ল (కిమహిమాస్సదో నమవాతం চা బ్భూతలే [এ 
ద్గొంక్క మహీపశే శిరసిజ[వణాళనై కశమః (పఖ్యాతః వలికార్యదక 
యితి శాజశే ముడ్దనాఖ్యః' SII IV, 1165 (ক 1078) 

ముద్దలగో (త్రము muagalagotramu wకానొక |బాహ్మృణగో [త్రము 
The lineage of a sage by name Mudgala కాలశకాలభట్టః ৪৪ 
ముద్గలగోతజాః El V, 10 (# 1024) 


১১১৬৬ ర. MUdrakarta కార్యనిర్వ్యావాకుడు Minister, secre. 
tary (1) (శ్రీముతు వెలుగోటి వెంక టవతినాయని ముద్రక ర్త ఆకుల 
৪০৮৪১ NI Rapur,33 (৬1558) (2) అజరతివా 
నజాబుగారి ము[ద్రక తకా నజాబు 91] X, 757 (¥ 1672) 
(8) రావేల ১১51885১৮০০) వారి ము(దక ৬ గురప్పల్లితభానంగారు 
NI Gudur, 52 (¥ 1884) 


ము(దధౌరి. MUuAradhar ము[దకర్త, ఒకానొక పదవి Ofer 27 
charge of royal seal కులోత్తుంగ గాంగేయ . భండారము ముద 
ధారి అనం త్తనచెగ 911 VI, 1205 


ము[దనుంకము* mMudrasumkamu బజారునకు ৬১০১০৬4১১৪৪, కొని 
శచ్చు ధాన్యాది రాశులవై నేయు ముదకజకు ఇచ్చెడు పన్ను, The 


శాసన శబ్దకోళము 
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మున్నూర్యురుసానులు 


duty or tax levied to stamp the heaps of grain brought for 
sqle in the market వేల్పూర అడ్డవట్టమేర అంతనట్టూను యేమి 
యేచాను విలిచిన గుబ్రము విల్చిన యెద్దు విల్చిన ৪৮৪৩) విల్చిన కెలవుగనం 
జెచ్చి ఆమ్మినాను గానువుల ము(దసు౦క ము నరునరూకలు ఎహితను ఇమే 

రలు ఎవ్వరు దప్పికొన్న గణపతిచేవమహారాజు లానా 91] X, 314 

(« 1169) 


ము[డ హస్తుడు mudrahastuadu  కేచాలయసేనకులలో నొకడు 
Designation of a class of servents in the temple మధుకేళ్వర 
చేవరకు తొలచి పోలిశయకు కొడుకు ములభణారమున ముద వా స్తుంగై 


మటియూ నాపురవరిపోతయ ৯৩ అఖణ్ణదీపమున యేనుమాడలకు 
SI1 V, 1041 


మునషి 77171251 (హిం 4১১) _వాయనశాడు ম্যান నేర్చు చాడు 
A writer, a teacher of a language అరచితనటసాహేబుల 
వారి మునపీద 5৮০৮০ లైన 988৩৮১৮০৫১৯) లైన 
శెడ్డిశాయడు. গা] VII, 558 (¥ 1778) 


వెంకట 


ముని 71177 తపస్వి పడను నంఖ్యకు సాం౦శెతికపదము A $ymbolrc 
expression for number seven భూవిదిత శక మహీశాద్దావలి ముని 
చారి విధి వియక్‌ చం[దమిత _విస్వావను సంవత్సరమున SII, X, 
84 (న 1047) 


మునికులగో త్రము munikulagdtramt ఒకానొక (వావ్య్మాణేతరకు ల 
గో (తము A lneage of a person belonging to a fourth caste 
మునికుల గో[తోశ్‌ భూతుం డైన పొట్టనూరి ৪৪১৪৫৪৮০১৬১ లకునున 
2g SI ডা, 791 (৪ 1286) 


మున్నూటిసాని munnutisan! మున్నూటి కులమునకు జెందిన ৩) 
[ও తకులమునకు జెందిన ఆడుది (చూ మున్నూరుఅయ్యలు) The 
woman belonging to the “three hundred * fourth caste 
గ్రీలీ మేస్వర ৪৩৪৪ దేవరకు దకిణాయన నం|కా౦_్తి నిమిత్తాన యి యూరి 
మాని మున్నూటిసాని గామాసుగల కూంత్తులఖు గొమరి ($8)8 8১৬৩৬ 
మవో దేవరకుం উঠ అఖణ్ణవ శ్లిణ లోవాదణ్ల్డు దివియ S11 1V,1043 


మున్నూర్యుర అయ్యలు munnirvuruayyalt మున్నూరు కాపు 
కులమునకు చెందిన పధానపురుములు [উদ্ত ০ 8১৪১ నంఖా్యవూర్వక 
వంశమునకు శెందినవారు, బలికెవారు ৯১১৩১ ৪০১৮৯৯০০১ The 
principal persons belonging to the fourth caste called 
‘three hundred’ (శ కుమారస్వామి చేవరకు నఖణ్ణవ తి ౯దివియలు 
శరెంటికిం బెట్టిన వెల్లెడ్లు నూయును వీనిం జేకొని శన్తాన[క్రమమునంగాచి 
యె చందాక్కుక౯ాము అఖగణ్గన _క్తికాదివియలు మూంటికిం గొమ్మబోయి 
కొడుకు దిక్కియ మువహోనేనమున నిత్య 8১১০০১৪৩০৫৬ ৩১৩১০ వోయం 
గలవాణ్డు 56 స్థానపశియును మున్నూవ్య్వు౯రుఆఅయ్యలు ৯১৯৩০, 
వ్వుకారుసానులు | బతిపాలింపంగల వారు SII VI, 109 (₹ 998) 


మున్నూర్యురుసానులు 2 _mMUunMnErvUuru-sanulu  మున్ఫ్నూరుకులము 
నకు చెందిన సానులు 72721727161 belonging to the munniir- 
kapu caste అఖణ్జవ త్తికాధినియలు మూం౦టికిం గొమ్మబోయుని కొడుకు 


మునూ టు 


88)-০5 మవోసేనమున నిత్య మూణ్డుమానికలు నెయి వయం గల 
వాణ్లు | 15৪ స్థానవతియను మున్నూవ్వు౯రుఅయ్యలు మున్నూ 
235৩১ సానులుం౦ [బతిపాలింవం గలవార 91]. VI, 109 (శ 998) 


৯১১৩০১১৩৪০১ 77707071274, మూడు 35৯5১ Three hundred చ 
మానమ్బున 8১১৪৩০৯১৪০৩ నేల EI XXVII-12-G (600 1004 D) 


ముప్పం|డు _MUuppamaru మువ్న్వది మంది Thirty persons & 
న౦ం|వదాయము కలు౦గ్గ మండలనాయకు కూంత్తులు ముస్ఫండకు శ 
చేరు ఒక్కం౦ట జీతము కూడుంగా కొల్బు ఏండాదికి ৪৩১৭ వుట్లు నల్బయి 
৪১৫১ SII V, 1188, (৪8 1172) 


ముప్పందుము 71177411477 5৬ 28১0578 ఓక వందుము మూడు 
పందుములు ీరికి [28 ఒడ్డివ త్రిక తూప్సుకాన పొలకుంలాడె లోనం 
బు'శైండూ చేను శివకోటి తూప్పుకాన పాటి (కేవ౦ బందుం చేను శెరసి 


৮১১০১০৩১৪১১ ক సేసి 85১০7 ৩৩65 SII ৬,140, 
(¥ 1172) 
ముప్పదివుట్లువి ৬১৪৪১ muppadwutluvutupattu  ముపదిపుట్ల 


విత్తనములు జల్లుటకు సరిషడు భూమి Land required for sowing 
seeds of thirty putts @) కులోత్తుంగచేోడ దేవర ఆనుంగు గద్ద 
నాదినాణ్టి వెద్దడాకిరేమి చెద్దమున్నూటి సమరమొదలి బేతినాయకు 
కూంతటు జయము ০১১০৫১৩ యమినీశ్వరమవోడేవర సన్నిధానమున 
ను_క రాయణ నం((కాం_శి నిమిత్తమునం జెట్టించిన కులోత్తుంగ్గచోడ సత 
మునకుం (బోలునాణ్ణి శుంకటూరి దకనామున ৩০১৯১ దతనామున 
ముప్పదివుట్లువి త్తువట్టు సవ్వా౯కరవరివోరముగా నిచ్చి 

SII IV, 1015, (# 1006) 


১১৪৫১ ৩৪১ mupparru ముప్పది Thirty యుజ్జవరావాదేవర |పసాద 
మున కుత్తరభాగజషే[తము నాలువుమాడలకు డ్రయముగాం గొని 
మరము కొట్లించ్చి ఈ మరమునందు | 5৪88৩৯১১৪১১, ముప్పజ్లు (దివ్యా 

ছু) গিট 
లకు య గేష్టభోజ నాలు చెట్టుటకు SII, VI, 904 (శ 1218) 


ముప్పాతిక muppattka మూడు పాతికోలు Three fourth 
(శ్రీమతు వేమయ రెడ్డిగారు (్రాయించి యిచ్చిన భూచానధర్భశాసనము 
(గా మములు ఐదింట్టి యందున్ను పవెలిపొలమున్ను చర్యులి (కింద 
మాంగాణిలోనున్ను ఆకుతోంటలు చెరుకుతోంటలలోను భూమి చతుర్థాం 
శ౦ సర్వమాన్యం౦గానుంన్ను మిగిలిన ముప్పాతికభూమిని పండిన నానా 
ఫూదులకున్ను EI XXI—41 A 


ముప్పూటనివేద్యము _Mupputanwvedyamu మూండువూటల నొన(గు 
నివెద్యము మూడు - పూట ముప్పూట నంధ్య మూడుపూట 
అనగా [పాతర్‌, మధ్యావ్నా, సాయం సంధ్యా కాలములు The 
offering to the deity in the morning, noon and the evening 
చోడేశ్వరనువాదేవరకు ముప్పూట నై వేద్యమునకుం శెట్టిన ఖ 8 S11 
X, 176 (« 1098) 


ము 'ప్పెరెండుజేనలకొ ల : 
మవో స్థానాధిపతి 


muppai-remdu-jenala.kola చూడుడు 


శాగన శబ్బకోళము 
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ముయ్యద 
చ 


ముముదు * mMumudu (స మహ్‌మూార్‌ ) మవామ్మదు Mohammad 
మఖా ఆలింఖాను కుమార ముముదుఖాన. నిగారికీ SI] X, 758 
(శ 1580) 


ముమూరు* 71277770 మూడు 8৪৬১) Three vulages అళ్లచేములి 
వీలారిలింగం౦ ৮১০৭ 9০০ 8০৬৩ 8৪০৪ ৬০৯ (8৯০১১৭১০৯০৪ పుణ్య౦గా 
సవక౯[గవోరంగా చారద త్తం చెసి మీకి స్తిం గనుక ముమూరు చేనుక పుత్ర 
పవుతపార౦ప్పర్యం అనుభవించి (8838. NI Udayagiri, 47 


మువ్ముడీ 72771007 మూడవ Third క్రీసక్యా క్రోయవల్లభ 2 దపీ త 
(క్రీనర్వలోకా[శ్రయో దేవో ముమ్మడిభీమనామ నృవతి య్యో౯ অর 
కశత్వాకాభవత్‌ Bl IV, 36 


৪১৪৩৪ డిఫీమకుంచము mumma tibhimakumcamu ముమ్మడిథీముని 
చీర బరగిన కుంచము ముమ్మడి 24১৩ డనునరీ రాజరాజు తండి విజయా 
88১0৯ బిరుదము The measure of kumcamu named after 
Mumma ibhima, the title held by Vimaladitya, the father 
of Rajaraju 18 ৫7০1 దేవ రిచ్చి శ్రమునం౦ గుడ్వంగల (జావ్మా 
లిరువణ్ణకు దిన ౧ కిం బేర ముమ్మృడిఖీముకుంచ్చమున నిరువుస ৪2৫০7 
నెన వెం[బలకుం కుంచ్చ ౫౦ దిం దిదియెన్ని దిగా হি డంగ్గుంక్రాల కుంచ్చ 
৪০6 91] IV, 1015 (¥ 1006) 


ముమ్మడి ఫీమతూము mummadibhimatumu  ముమ్మడిథీముని చేర 
গনি తూము The measure timui named after 1৫477777102. 
bhima ాసనము "ెట్టినపడి ఉల్పరికొట్టరబన్గమైన వడ్లవుట్టి ౧ శ్టికి 
ముమ్మడిథీమతూమున ఖ ౧ SI1 IV, 1384 


ముమ్మడి ఫీమమానిక mummatibhimamanika ముమ్మడిథీమమానిక 
The measure manika named after of Miummaaibhima 
(1) వానుకిరవిసోమేశ్వరమవోచేవరకు అయనపవురమున పోతియభట్ల 
৬ ৩৪১০৪ _శ్రి౯ాదీవమునకు నిచ్చినవి ౫౦ ఇనుపయెడ్లు 22০ జేకొని 
గేతియబోయుణ్లు 2895 ముమ్మడి ఖీమమానిక మానెణ్డునెఎ నెయివోసీ 
నడపంగలవాణ్ణు 9101, &,12 (2) నిత్యపడి మున్మడిభీమమాని క 
మానెండు నెయి వోసి S11, X, 268 (౪ 1148) 


ముయ్యడ్డ muyyaadd మూడర్భ ములు One and half చేవాయానై 
నివేద్యార్గ౯ాం దశ్తా భూశ్మాలి మాలినీ | నూాశ్రా (పోలమచే వ్యాస్య సాద్ధ౯ 
మత్తుకాక సంజ్జికా! ముయ్యడ్డః। S11 X,333 (# 1178), 


৮১১০৯১৪% muyyadda మూడు అర్థములు Three halves or one 
and half (రాశేందచోడుని దానము) (1) కన్నిరడ్డి చెణ్వు దేవరకు 
నివేద్యమున కిచ్చింది ముయ్యద్ద గ్రీకొండకంచి స్టీత గ్రీకణాయ) SII 
X, 118 (౪ 1068) (2) తన |పతివ్య నేసిన మైలా౦బి కేశ్వర దేవరకు 
నైవేదాద్ధ౯మై తమ స్థలమునం దిత్తాలు అనియెడి ఊరిచెణువు వెనుక 
ఇరుగారూ ముయ్యద్ద చేసి వృ _్తిన్ని దీపాద్గకామై ఇరువె యేను మేంక 
లాను ఆచం_డాక్కక౯ాస్థాయిగా నిచ్చె! (కాకతి గణవతి దేవుని చెల్లెలు 
మేలాంబిక ఇచ్చినరి) SII X, 254, (¥ 1181) 


ముయ్యర్గము 


ముయ్య ర్ధ్‌ ৯৬ 17140) 0712718১৩০৫, అర్థములు Three hahes 
or one and half A hybrid compound af Teliigu and Sans 
krit wards కోటిబోయన్య భర చ్వాజగో [৬ 6 ১১৫5০ ముయ్య 
5০৪ IA VII 18১-92 (శ 590) 


৪১১০১১১০৫০৪ muyvalagutta మూడు ఎల్లలు కలనినచోటి గుట్ట A 
heap of stones or mound where three bouudaries 71861 
అల్లయ దొ డ్డా రెడ్డి కొంకుదురు శాననము (గామసీమలు = దొడ్డనరపు 
పొలమేర ముయ్యలగుట్ర నందిక౦జానకు వెళ్ళి ৬০ ৯১০ దకి ఇముఖమై 
పుంళనడుము వట్టుకొని EI 19 (« 1862) 


ముయ్యలికుజ్టు 57107017140 మూడు 9৬৩১ కలఎనచోటు. Place 
here three boundaries meet నై రిత్వతః పాలూరియుం గోజు 
కోటియు రణ పూంజణ్ణియు ముయ్యలికుట్టున ৩87০০ El VI,347 
(శ 988) 


ముయ్యలి కుట్టు muyyalikutru మూడు ఎల్లలు కోలసీన ভচ্ত _ The 
place where three boundaries meet (78388১৩১০ 3১8৬৬: 
పాలూరియుం గోజుకోటియు రణపూణ్ణియు ৮১০৬১৪৪৮১৬১ ৩ 
1০2 ॥ ఛఈశకానతః ఎల్టయు మోన్తుక జీయు రణ _స్టీవూణియు ముయ్యల 
కుట్లు ॥ = విమలాదిత్యుని రణ పూడి శాననము B1V1,36 అగ్నే 
యతః ఇయూ్యరియుం బిల్లెమ వెద్ద పూణ్ణియు నెరపులయుం బొొలగరునున 
ముయ్యలికు|టసీమా —నం౦దం౦పూడి శాసనము ఆంసావప 
న౦చిక ౧ 


నం 0 


ముయ్యేదుము 711)7)12011716 మూడు పదుములు తోరజు ন*6% ৬৪১০ 
న్ను ము య్యేదు ము ముప్పందుమ తెశాశకాశా 42 


ముర mura ఒకానొక ఛానగమానము A measure of capacity of 
gran శతమురా ధాన్యోత్సన్న দক) స్వన్య శేషయి శ్వా అస్య 
(గ్రామస్య ఉళ్పన్న్మక రై 1 రాజ్ఞాం చేయమ్‌ శతముర আট টি రష్ట বট 
శ్చ ఛారలి ৮554, మాథఘము (శ 1058) —మూడవ వ[జవాస్తుని 
చిక్కాలనలన శాసనము శ 1159 భారశి రశాజి- మాఘము 


৪৬১৩৩ muraka భూమి Field విజయాదిత్త్వ్య రాజునకు ధమ౭౯ం౦గా 
మురక ০ మీదేవరకు Nr, Rapur, 20 (ক 1169) 


మురఠరకము, murakamu ధాన్యమానవిశేషము A Measure of capa - 
৫21) of gram కోటీళంరరే చాలయ ఆచంగదార్మపర్యం౦తం నిర్విరో ధా | 
బిలిచరు నై వేద్యదీన పూజాద్యర్థం ధాన్య మురకి శతద్వయీత్స శ్రా 
భూమి ర్లక్తా వ[జవాస్తుని శాసనము B1 1%, 98 (౪ 984) 


ముజ్బిలు._ 71/7071%. (క ముజియు, 86০৩০) భగ్నముశేయు లేక 
ముచ్చిలు అవవారించు 70 break or to steal (కొఅవిశాననము)- 
ధమ్ముకవులు ముక్కు దణిగినను వణీచినను చురియంశెణికినను ముత్సీలి 
నను అ౦ంక్కాడినను APGAS 9-2, (920 A.D) 


ములుము(వు) 771/711%) వై 58০৪ కువ యోగింనబడు భూమి తోట 
8০0১ Zand cultiwated for various kinds of millets, garden 


శాసన శబ్బకోశము 
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ముసాబు 


land (1) తిమ్మా రెడ్డి మాన్యగాక వెంకటా(దిములుము NI Rapur, 
73 (2) ఆచినకో నేటి తీమ్మనంగారికి పుణ్యం౦ంగాను ఆచం! దాకకాంగాను 
(గామానను పండిన నానాధాన్యానకు నగరికమతాలను ములవులను 
৮১৪১8৯7০১৪১ నవా వి_్లీనపుటిక ల పుట్లికి కుంచడుమేర సాగిం 8১ 
NI Nellore, 124 (ক 16504) 
ములు. 771%% (ప ముల్క్‌ హి ములికీ) [వరేళము |వాం౦తము 
సానికము Relating to the country, land or revenue affairs 
(F) శరుమాళ్ళభం౦డను శానన౦ వేశిన వివర౦॥ ముయ్యి శెండ్డుఅడు 
గుల ఘడను తూము ৮১১৯7৩০৬১৩১ 285০5১০ శేశినారం॥। 91] 
X, 7712 (¥ 1818) 


ముల్లోక విభుడు mullokavibhudu మూడు 4-లోక 1256১ మూడు 
లోకములకు వభువు పాశాళ భూలోక ఊర్భ పలోకము లనెడు మూడు 
లోకములు The lord of thee worlds namely elvsium, earth 
and heaven 
శా! శ్రీమక్కాస్తుభర త్నభూవణరుచి శ్రీరమ్యవ స్స ৩১০ 
డామందారలశాం త్లదామ నవది వ్యా మోద పాచదాబ్లజా 
శామేయామర ం౦ద్లువారి[కీత పూశాసేషలోకుండు నాం 
గా ముల్లో క విభుండు నకి ৮৬০ డెక్టవ్యా ప్రీదానాద్యుండై 
511 VI, 628, (¥ 1146) 


৯০১৬০ mMiluda (ామాధికా8 The head man of te village 
(1) మవోరాజ (శ్రీ నందివర్శ (పాలూర [గా మే మునుద నహి ళా (గ్రామే 
০৩5৮৪ సమాజ్ఞావయతి నం౦దివర్శ చెద వేగిశాఎనము భారతి ర కాజి 
(శావణము (8) మవోరాజసిరి విజయ దేవవమ్మకా న్ననయశేన ఎలూరి 
2১১৯১৫১৪৫১৩ భొగామొ భాణితన్యొ | — వేంగి విజయ దేవవర్శ [৯১০৬ 
శాననము El 1১? 


৯১১৪ ৪২৩৩১ 71111065211 8১১ ৯১৩৬১ పొట్టుతీయని 7০৩৩১ The 
greengram withont remoring the husk  58১০$১3 ১১০৪১ 
০১১৪০১ పుట్లు ৪৬৩১ ৬১১০ శెండుపుట్టుంను ০১4০১০৫১৯১১ ము వెనయున్ను 
($)ক্ক*০ হত ৪১০০১ ৮৩৮০১ చేయ౦గలండు SII VI, 35 (« 1818) 


ముష్టాముష్ని, 7 1215 5 ৪৮6 నొకరు ముష్టీతో గుద్దులాడుకొనుట 
Fist to frist రాజన రేం[దుని కలిదిండిశాసనములో యుద్ద్ధవర్గక - 
ముష్టాముష్టి క్వచ్చిద్ద్భష్షమ్‌ కేశాశేళ్య భనవర్‌ తణం౦ | ద౦డాదం౦డి కోచి 
డో క్షన్‌ కుంశాకు ్లి నిరంతరమ్‌॥ £1 XXIX, 8 


ముష్టిమాను., mustimanu ৪১৪৬১ 8১০৪ The plant nuxvo 
17100 ఆ ০৯৪২ ৫৬০8০ గారపాపాయిగారి చింతమాను [4০৫ రాయి ఈ 
రాతికి దకణం౦ తదినాల కుంటలోకి వచ్చే వొందురు దక్షణపువొడ్డున ముష్టి 
మాను (క్రిడనురాయి NICP,9 (# 1808) 


మునాబు ౫డీ! (అ ముసాహెజ్‌ హిం ముసా హాజ్‌) స్నేహితుడు 
Companion, friend (F) యిధమ్మకాకానన క ంభంలోని మరియోాద 
యేరాజు దప్పిన, తురక రాబు దప్పెనా ముసాబుకుం౦ దప్పిన దోషాన తమ 
గురువులు చేరులను వా శ్తె సేసిన దోషాన౦ బోవుభారు S11 ছে 745% 
(f 1462) 


৪০১০৫ మాను 


১১১১০ 8 | 85৩২৩, 7143772171210 ముసిడి(మాను ముష్టిచెట్టు 92, 
chnos nuxyomica తూన్సు౯ని య్యేటి ১:৪০ ముచ్చింత[మాంకులును 
దీనిక తూప్పు౯ాన ఏటికజ్తి చెమడును శేమును ముంణ్జిమాంకులును ঢা 
V,10 (¥ 1024) 


ముసునూ ৫ 15 [తము 777557172125772711  శేలిక కులగో|తము 
The lineage of a oilmonger caste ্ మత్‌ బెజబాడశానను 
లైన శెలికినేవుర యైనద్దు ముసునూళ్ళీగో 8 శేశినెట్టి SI 


VI, 149, (& 1078) 


১১০৩, ০১৫৩১ 71/512)12/ ১25১ Proper, worthy (৮) ৪55৩8 
కావేరిపాకక' ట్రిం చిన మళీ దునకీలా! వఖాని న్న౧౦౭౭ యేడు మొదలుకోని 
౧౦౭౮ యిందు ము ৪০১১১ ఆయను $11 X, 762 (శ 1591) 


హూ 


మూండోవహి 1177%09017 వహి యనగా Bs Third count 
ఖో జా అల్లిజరగర ఒడయులుంగారు నిలిపిన శిలాశానన్మ కమ మెటన్నను... 
నానారోఖాలకు నానాబాబులకున్ను లోనుగానున్న నఫరునఫరుకి ప్రశ్యే 
కాలు మక్తాను తీర్పుచేసిన వకారము సాలెవారికట్నములకు ৪১১৪৮, 
8১1০1 8 8 ౨(8) ০25৯০ 011 (1కి) మూండోవహి రొ ౧ 


(1) నాలుగోవహి 0 ($) SIX, 711 (« 1515) 


మూడునంధ్యల చైవే ద ములు _ mMuausamdhyalanarvedyamulu 
పూతిఃకాలు మధ్యావ్నా, సాయంనంధ్యాలయందు చేవుని కిచ్చు నైవేద్యము 
The offering to god during three divisions of day morning, 
noon and sunset (క్రీరాజనారాయణ దేవర కు మూబ్టుస౦ధ్యల నివేద్య 
ములకు విత్యవతి గుండము కుంచమున సలుగుంచ్చములు S11 VY, 90 
(శ 1089) 


మూలబేరము 71812651715 మూలవిగవాము మూలమూర్తి గర్భ 
గృవాములోని చేవశావి[గవాము The principal image in the 
temple in the sanctum శ్రీకూమ్మ ౭౯నాధునికి (శ్రీనరవారితీళ్ళకా 
(శ్రీపాదములు రిషభ ৯০৯, పౌన్నకామి జ్యేష్ష నక్షత్రమంద్దు [వతిసంవత్సర 
మందున్ను మూలజేర మునకు (జైరవమున) ఉత్సవచెరుమాళ్లకుంగా దేవ 
స్థాన అభిషేక వంచ్చామిత [ద్రవ్యాలకు ఉవ్పన్న ఉపకరణ (ద చ్యాలకుంగా 
(శ్రీభ౦డారమునం చెల్లేగండమాడలు ౫ SII V 1249 (# 1215) 


మూల ((8)8১৬১৪০১ 778108777)87710848 జట శేష్టుడు వంశపరం 
పరగా వచ్చుభటుడు (నూ ని) A best soldier A hereditary soldier 
అది యట్లుండి భోగంబు గాకున్న నేమి నీకుం గార్యంబులు నాయెజింగిన 
శెజుంగున నుపదేశించుచు మై |త్రిపాటించియునికి గర్గక్రీయం జైన భవదీయ 
మూలభృత్యు లసూయణచేసి భేదింతురు చాన నొవ్పమి వచ్చు భార శా౦త 
৪-8৪ (1) (శ్రీనున్మవోమండ లేళ్వర (త్రిభువన మల్ల దేవచో డమవోారాజుల 
మూరిభఖిత్యుం డైన భైరవనాయకుండు SII VI, 163 (¥ 1012) 
(2) వెలనాంటి 58৮০১9০০৪১৬ మూలభ్ళత్యుండు నూంకినాయకుండు 
SII 1V, 1037 (৫ 1100) (8) (శ్రీకులోత్తుంగ రాకేం[దచోడయ 
రాజుల మూ ৪৩ త్యం డిన చోడపనాయకుడు ০8 తృక్షభయారే 
శ్రీమాంకోడయనాయకో S11 IV, 1335 (¥ 1102) 


28) 


శొసన శబ్లకోశము 


ద నాక నాల తా. 


241 


3১988 


మూలవీసాలఒడి;: 71712)752178227 మూలవీసాలనుంక ము (చూ 
మూలవీసాలు) (క్రీ రఘునాయకులకు ర౦గవరాజయ్యచేన మహో 
023১8১০০7৯6) చదలుచాడ ১৫৮৮১ అలవలపాడు మోదలళలైన గామాలి 
৩০7৫ 8১০৬০ విబాతకట్నాలు స్థలభరితాలు 8১০৬০ 8৩৩ లవీసాలబడి 
৮০৮৪ 8১০৬৩০০০১০৪ ఛారవో?ి ৮৮১২১৮০৩৪ NI 
Ongole, (29) (¥ 1488) 


మూలవీసాలు_ 7/81075518, (1) ৬৮১৪৬ ৮১১ నిమిత్తము ৪৩১) సర 
৪১৬৪১ విధి౦పబడు ১০৬ 2১১ (2) ৮৬১০৪ లాభము విధింవబడు పన్ను 
(8) వాణములో పదునాల్గవ జాగము వాణ నునగా నాళ్లణాలు (10865 
levied on articles brought for sale (2) The original tax 
levied proportionately upon the profits of trader (7) 
(3) 1116 of a hana-hana as four annas নিউ ১ ভা ৪৪৪ 
2১868) అంమ్మం౦గారి వివావా 8১৮১১ ధారాదత్తం చేయించింది చేవ 
(గామమును నం త్తలోను। మూలవీసాలు గొనెంకి ధ ౧॥న్ను చీరలమోపు 
౧కిధంన్ను SI X, 239 


మూలన్థానము. 71214517270701 మూల విగవా ముండు స్థలము ఇకుడ 
৪১৩০৩ নি మనగా మూలవి|గవా మని యర్గము స్ఫురి౦ంచును The 
chief image in a temple (శ్రమతు మువ్వ డినాయనింగారు నాగులు 
ఉప్పలవాటిమూలస్థాన మల్లినాధునికి ఇచ్చిన [2.8 కు ౫౦౦ NI 
Ongole, 87 (¥ 1219) 


మూసెజివారు. 7785819527 తోవాములను కరగించు మూనల నమ్ము 
వారు లేక తయారుచేయు నారు Persons who manufacture or 
sell crucibles \కవీరభ|చేశ్వర దేవర అంగరంగభోగానకు తగరం 
৯6০8১ మూసనెబ వారూను ఇచ్చిన ఆయము తగరమునం౦దు సీనమునందు 
రాగిఅందు తులాన పలమెడు S11 ঘা], 734 (1228 A D) 


৮১৪ 
మృడాన్యతిధిః mM? 2/211177 ৮১8০৬ తృతీయతిథికి శివుడు ৬৪১৪ 
The third lunar day of which Sia 1s the lord శాశాబ్దే నుర 
শর্ট రామ శశి భృద్వింళశంభరా సంఖ్యయా సంయు “కే విభ వాఖ్య వత్సర 


వరే జ్యేష్ట మృడాన్యస్తిథౌ శుశ్లాయాం౦ করান జననుత (క్రీలింగ 
২১৩ 5৮০২1 HAS 13-42 (৫1180)? 


మృష్టాన్న భోజనము, mrstannabhojanamu ৩০৪৮৫ మెన ఆహోర 
పచార్భములతో గూడిన భోజనము Eating delicious or savoury 
71201 ముదిగొణ్ల చోడ [৩৮৫8৮৮০০০৪৯ సాలాభోగమునకు ১৫৪৪ 
రాజరాజనూడలు ৯১১৮১৪০১১১০ జేకోౌని చంద్రారి తవ రె నీతర్థ మివురు 
అపూవ్విజా! గా వ్యానులకు [మిష్లాన్న భోజనమునకు నొక్కనికి శిరుమడపల్లికి 
৬ন্টঠে కుంచము ౨౨ వడిని నాల్గుకుంచములు SII V, 200 


మె 


మేంటచేను* mMemMtacinu మెట్టచేను 407) field కీయంరాజు మొనా 
యంక రానకూ శెంల్లె వీర చిరుదవల్లి పొలంలోను కొత్తకోట 88৪) 
పొలిమేరం మెంటచేను గోపాళునిచెరువుకు సర్వం మాన్యంగాను యి స్తీమి 
200 ৮-- NI Ongole, 47.{¥ 1441) 


మెచ్చు 


మెచ్చు* me నంతోషము Pleasure మహిమధన, యిష్టేవూ త్త౯ 
ఫలము లెల్ల కాల౦బును, 'మెచ్చుతోడ దమకు నిచ్చుచుండ EI 1V,45 
(శ 997) 


మెట్టి metta మెరకభూమి |గామనామా౦శ్య (పశ్యయము Upland, 
high level ground Suffix to village names, (క్రిమన్మవోమ౦డ 
లేళ్యర ৪৮-৪৪-০৯৪০ కం|డచాడి లోని గుడ్లపూండి అందుకూరు కుంచురి 
పర్లి కొన్నాతవాడిం గంశాలమెట్టం గొండపడుమటి నెల్టంగుంట్టలు 
৩] V, 229 


మెట్టునెల meitunela మెరకభూమి A high lying land (28 
০১০৯৪৬০৫৮6০ నిశెవద్య[వోలి వీలు విజయంచేసియుణ్ణి 5০83৩ ১৪০ 
చేవవట్టన మున వెంగ్గీమణ్ణలమున |వజకు రాజరాజమయా్యళాద నిచ్చిన 
వ|త_స్తశాననస్థిశి ৯২১৪৩ పుట్టి ৪৬ ৮০৬১৪ చిన్నము లాటును మెట్టునేల 
వరినెల పుట్టి యొక్కంటికిం చిన్నములు నాలువును 911 1৬১ 1243 


మెట్టువరి 76%157077 మెట్టనరి వర్హాధారముతో ৪০৪৪ $8 The paddy 
crop 1s grown with the help of rain or rainy season a8 
కరనిళ్ళయ నుకరో చాచందాక్క౭౯ాం పరా౦తకో నృపతిః | మెట్టువరి 
వణ్ణిన నేలకు 2৫০ %8 ৩০০ SII IV, 1384 


మెడనూలు 71976117101 బంగారుతీగలవారము (¥ 5) A golden 
necklace, శ్రీకూర్మనాథుని ০৮১১৫ కానను రాంభట్లు మవోపాత్ళల 
భార్య తల్లు మహోాపా(కాణి దీపవతిమ స్థాసించను మెడనూలు వె౦డిచివ్న 
పులుమామిడికాయణేటున్ను ১ SI1 V, 1228 (# 1425) 


৯১৪০১৬১৭720 (త మెరుకు) పరిపాలనమున ఉత్కర్గనహి౦చు, 
వన్నెగాంచు 70 rule with great celebrety and esteem శమా 
న్నోటీమవోరాజులు జడచోటినువారాజు కలు జేడు నియ్యంబున మవోరాజు 
తిబలూర మెబుకు ৬১৪ నానమిపాట ৪০১৩৬ $১3৪-68 ఆసొవస 49 
సం £-$ 


9০৮ Melav4 మెలగు, మరలు, తిరుగు TO 1216 a turn (వీర 
చోడుని విరావురము శాననము = (గామనీమలు- దీని పడుమట వడో 
గొండి యేబు & ৮৪১০৩ మెలవిన మెలవం౦క కొల్లి |పోలును మల్లషోలును 
గూడిన చోటి పుట్టయ సీమము Bl V, 10 (ক 1054) 


మే 


2১০০৮, megapu 8 ৭৩৩০২) కానభిచాడు A temple waichman 
or guard (8) కొమార 088 చేవుమవాపాత్ళలు జెజవాడ నారా 
యణ దేవర నగరు కొలిచిన నానాశావకులకున్ను జీతవ త్తకాలకు యిచ్చిన 
ధమ్మ కాశాననం౦ । మేగావులు జన ౨ కీ న ౧౦: 9] X, 740 


మేగాపుచందనము: mégapucamdanamu  డీవృని 2116 వామునకు 
చేయు ৮০৫৩২) ৪5৩৪০ Smearmg of sandle paste to the 
idol of the 2871) (శ్రీవరవా దేవర నగర మేగావృుచందననకు వీరికి 
నిత్య[ వసాదొము కుంచండు వం౦డాది జీతము కెండుమాడలు ఇం౦శచట్టును 
కిద్దటును ప౦చి కుడిచి వరావాదేనర నగరి మేగాపుచందనము చేయం 
1৩ ঠা] VI, 759 (৫ 1298) 


శాసన శబ్బకోశము 
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మేరగాండు 
0. 


మేడ, M౭44 కేనళము, చేచారియము Temple జ్రీవరాత ৪৩৪৩ ভ- 
చెన్నుని కొడుకు వీరుల కొమర జీవరాజు తీమన చీలమనాయిని కొంతము 
28১৬ మేడ కట్టించినాండు S11 X, 585 (౪ 1867) 


మేడచారీ, 712790517 మేళచారి మేళనాయకుడు The head of the 
band of musicians etc , employed in a temple శ్రీమహోత్స 
వము చేయునాణు కొమ్మరారట్లడికము ఎన్ఫుణ్ణు) నయకు లకు E త్రీ 
a ১ 5 
০8৮৬১৫০৪১৩১ ৪+০১১ছ০ పుట్టములు ([పసాదించువారు  నేడచారికిం 
జెలుకభూమి ఖ ౫ గరువుభూమి ఖ౫ 2171 Vv, $0 


మేడమటము* meaamatamu మేల? 47 upper story శీఖీమే 
శ్వరమవో దేవరకు- దణ్గనాయకుణ్డు ముమ్మడిచోడవల్లవరియణ్ఞు “పెద్ద 
డాకి రేమి దేవర సన్ని ఛానమున తమేరం జెట్టించిన మేడమటము నిల్చి 
৮১৭৪ 91], 1, 1296 


మేణత menata ముట్టడి Beseige (శ్రీవీర[వశాప (88৮18 ৩*০৬ 
5১5৪০৯০১১৩১ వుదయగిరిదుగ౯ా౦మీద విడిశి [పశాపరు[ద గజపతిని ৪০ 
వీడు ৪৮০৬০ విరుగంబొడిచి వుదయగిరిదుగా ౯నకు మేణత వేయించి 
5১750 పుచ్చుకొని NI Udayagiri, 40 (¥ 1486) చేణత 
3§ NI Udayagir1, 38 


మేదడ్డు, medaalu మేదర వాం [డు Persons belonging to the 
basket maker caste 9628 ఆణ్జరులు ১৮৫১ సౌమణ్ణరు సెమ్మకడి 
৩০৩১ విచ్చిన పొలనకుం [దావిణ్ణికి ఆప్పభోో గసరివి నంవదలు లోపుగా 
SII IV, 1048 


మేర mera నీరివాద్దు BOUundary పడుమటను పడిదిలానకు వచ్చిన 
లోంతుం గాలువ మేర మం(దాజుచెటునకు వచ్చిన అలుగుగాలున మేర 
కెదారనము[దపి పడుమటికొమ్మ్భు మేర బేతప్రోలి మాచపురము నడిమి 
చెద్దజండ మేర తె శా-కా.శా 88 (శ 1180) 


మేర পাঠের” (ఈ ই) ధనరూవకముగా గాని, ఛాన్యరూవక ముగా 
గాని విధింపబడిన సుంకము Afee in gran or money fixed for 
the maintenance or up keep of certain services (1) అరి 
ను౦కము వన్నుశానిక ఎల్ల మేరలూరు సవ్వకామాన్యము $11 5422 
(« 1191) (2) (పశావరు[ద దేవమహారాయలు ఓరుంగ౦టను సాం[మా 
జ్యము నేయుచుండంగాను ముమ్మడి జుట్టయవెంకంగారు పాద్యము 
శ్రీవీరనారాయణ దేవుని ర౦గభోగము చెల్లను ధారాపూవ్వలాక మై 
యిచ్చిన ৯১৮৩১ పానెమం౦దు బలిజెవారు ট ౨౦ | స్థలక రణాలు 
উ ౧౦ | నుంక్యఆధికారి 3 ౧౦| ఆకుతోటచారు రెం౦ | కోముట్య '্ ০০। 
బచ్చునుడువారు 3 ౫ |గాన్లులవారు రె | రాజులు ర |! తొగటననె 
వారు ౧౦ ! ఊరతలారి రె | వెరళి ఊళ్ళు తూముడు నంత రాళ 
ధాన్యమును S11 X,528 (# 1241) 

మేరగౌండ్లు, 72708526210 ధనరూపక ముగాగాని ధాన్యరూవక ముగా 
గాని, ఆయా స్వా_న్యములను గాని, చెల్లించు (గ్రామీణులు Villagers 
who pay fee in graln or money for the up keep of certain 
offices, services or institutions యీో|పకారముగా శాసనము- 
వేయ్యించి నిధినీశేవపాపాణములeతో కూడా సర్వఅ|గవాఠము అయ్య 


మేరధాన్యము శాసన శబ్దకోశము మొకరారు 


వార్గగారికి (8) సీశారామార్పణముగా నసమర్చిగ్తీమి గనుక అయ్య নন 
గారు ౧౨ స్వా _స్ట్యములు నిర్నయించి (గామక రణాలు గోపాళయ 
గారికి కరిణీకంలో కూడా ౨ స్వా _న్య్యములు నిన౯ణయించి ఆయా 8৩৫7০ 
డ్లను నినకాయి౦చి వాండ్లకు తగుమాత్రం పొలం యిచ్చి అ[గవోరము 
మీస్వాధీనము చేశ8 గను NI CP 8 (¥ 1672) 


మేరధాన్యము  m౭radhanyamu ఛాన్యరూవముగా చెల్లించెడు పన్ను 
లేక 8১০৪৯১১4766 or tax pard in grain (క్రీమతు వెలుగోటి 
వేంక్మ,టవతినాయనింగారు ఆకువల్లెచెరువు వేయించిన ధమకాశాసన౦ యి 
గామాన శెరువు మేరలుపూవా౯ాన యేదారిగాను నడిచినవో ఆ'మేర 
ఛాన్యం చెరువు 88580 శాయం గట్టడ శేయించ్చినారు NI.Rapur, 
3 (¥ 1560) 


మేరస్వాన్స్యము merasvastyamu మేర - స్వాస్త రము చెటుపుల 
006 జ নে? మై ధనరూవముగా(గాని ధాన్యరూవముగా (గాని విధింవబడిన 
పన్ను చెల్లించుటకు నిచ్చిన ৯৮১৮১ The right to collect the 
fee in grain or money paid by villagers for the up keep 
of tank వేజె ర్లనరసరాజుగారు వేయించినధమకాశాసన కను మెట్లన్నను 
కందుకూరు శీమలోను నూకు ৬৪১৩০ నడిచె ఆ నెమడుగుగ్రామాన చెర్వుకు 
నడుశెడివైన మేర নু, 98১২০ నడవెడువారంము NI Kavall, 
1 (« 15684) 


మేలుకొట్టు_ mEl4kattu విశానము Can0py |క్రీలీమేళ్వర (క్రీననో 
దేవర నంద్ది దేవరకు బిసరితి యుసేం|ద్ర దేవరకొడ్కు. మంగీ రాజు నంది ১৬ 
వుండునం చేవరకు బెట్టిన మేలుకట్టు యిందులవహిండి ఘంటలుం౦గాను 
౨౧ వెండివువులు ౧౦౦ జెరసి యుభయం దొడువు SII IV, 1019 
(¥ 1211) ' 


మేలునాయకుడు melunayakuau మేళమునాయకుడు The head 
of a set of dancing girls, musicians and their performance 
(1) ఈచేవర కిచ్చిన నొం౦చ్చినిపాటి పొలము ఖ ౧౪౦ వీనిలో మేలు 
నాయకు ఖ 91] 1, 677 (2) ఈశేవరకు బోగాత్సకముగా నొం 
చినిపాట నిచ్చిన ఖ ౧౭౦ వీనిలో మేలునాయకు ఖ ౨ S11 1৬663 
(8) ఈసావానమల్లుండు తనచేసిన ఈధ మ్ముక౯ావులు మద్యల కాం|డ్రు 
ఆటువురును ఆవుజకాం౦డు కరడశకాం౦డు కవాళశకాండు మేలినాయకుంగా 
వదుడకు చేరు ఒక్కణా నిత్య రెం౦ండుకు౦ంచ్చాంలు కూడును ఆద్గకాతమలమును 
నెలకును అప్పాలు మూండును ఏండాది జీతకొల్పు ০3০১১০০৮১৬১ 
SII V, 1188 (« 1172) (4) ২) నున్మమవోమణ్ణ లేశ్వర ৪০৪ 
వేంగీశ్వర చేనరాజులు ఆచం[చాక్కొకాస్థాయిగా సానిమాని నిబంద్ధశాట 
జీశాలకుం 255০4 పొలములు ১৬১০৩৯০১১৬৮ కూచెమనాయకుండు 
గుణ్జెటి చెరువు ముక్కిలము వెనుక౦ “జెట్టిన వరిచేను ఖ౧ మేలునాయక 
వెంగినాయకుండు 8০৮ వడుమట బహిండికొలి 253৮০ బెట్టిన వరిచేను 
০০. ঘা VII, 737 


మేళ! mela వేశ్యాదినా ట్యబ్బందము The set of dancing girls, 
musicians etc రామలింగసాని సర్వసాని నె తమైన మేళ ౧కి శాశాండిని 
(గామం శిరుమలంనుంగారి చెర్వు |క్రింద వరిముడి ఖ গা IV, 702. 
(¥ 1442, 
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మేళము ౧2104 వేళ్యారిజనసమూ వాము నాగనరములోనగువానిజత 
A band, a set of dancing girls, musicians and singers and 
their performance  జిజచాడ పాపషవినాశనరెవరకున్ను రు[దపాద 
లకున్ను [282 మీందంగల గో(త౦వారు దండ్లంపెట్టి ఇచ్చిన దమజాశాన 
నము మాకు అన్ని రాజ్యాలాను౦ గలవార్కి ఆయాస్తానల చెల్లి జీశానను 
08 ద ౨న్ను పెండ్లి రెంణం౦కాలు మేళానను నొకపాలున్ను 95১5৯) 
పనులకును ఆచం౦| చాక ౯స్తాయిగాను ఇస్మిమి SII IV, 773. 


మేషమా సము mesamasamu ৯5১৬১ 8১৮০৯৪৬8১০১ మాసము 
The month in which the sun 1s in the Aries 
ভি అంబికసాయ శాంబర [8১০7৬ ৮2৩৬ ০৪১19১0৫17৯ శ కా 
బ్ద౦బులు మేనమాన సిశవప౦చ్చమి 225৮৪8১০18৯ 
6০৪১৩ దేవ దేవునకు రాగముతోడ నఖం౦డదీపర 
త్నం £৮৪১০৪) నారవినుధాక రశారక 'మై వెలుంగ్గం౦గాను 
SII [৬,677 (৫ 1062) 


మేషసనంక్రొంతి 75545207270 సూర్యుడు మేషరాశిలో |వచేశించు 
కాలము The transit of sun into the solar month of Aries 
৫3১,($) శుభశక వషక౯౦బులు గు నేంటి దుమకాతి సంవత్సర మేన 
01 ₹০০৪,০৩১০৫১ (శ్రీ మోంగొలని (శ్రీమూలస్తాన గ్రీఖీమేన్వర (88৫ 
వోరేవరనగరి (క్రీగణేశ్వరునిక SII, X, 531 (¥ 1248) 


మె 

৮০৩০০ 
2১1৬, 76276 (నం 3১18) ఆనూరాధనత[శ్రము The lunar mansion 
called Aniradha A8 రన కూ సంఖ్యాబ్లే శక సమయే మాగ్గకాీరా 
৪০৯05 కృష్ణ త యోదశళదినే భృగుభారే উতর ధనుషిరవౌ 
ఘటల గ్నే చ్వాద శవ ర్రేతు జన్మనః వట్టం॥ Ni CP 19 (¥ 867) 


మెతేయగో(త ము martrzyagotramu జకానొక  బుషిగో[తము 
The lineage of a sage బుగ్వురి మై (శ్రేయా ৩৫০ 8১৬৭১ 
నామకో 2 ০৯০, El XXXII, 43 


మైలసంత 71071750116 మత్స్య మాంసాదులు వి|క్రయించుసంత 
A market where fish and mutton 1 sold వల్లభ రాజుంగారి 
కుమారుండు తిమ్మరాజుంగారు విద్యానగరము చెద్దఅ౦గడివీధి 8১৩৫০ 
తకు పడమట నుండే మాధవదేవరకు ఈ 6০75১০৬৩৪১১ అంక ణాలు ౨౫ 
సమప్పి౯ంచెను S11 IV, 248 (# 1467) 


'మైలి. m1 మాలి తోటమాలి A gardener యో తోంట చేసి మూడుం౦ 
గాలాలాను చేవరకు పుష్పాలు తప్పకు౦డాను వెట్టి మైలికిన్ని చేవుకున్ను 
దేవకేశము కయముగాం గొని వీరిన్భ శ్రి ఖ ౩ నివేళశనమున | వెరడున॥ 
ఆచం(దాక్మక స్థాయిగాను 932১ SII V, 155 (¥ 1807) 


యొ 


మొకరౌరు. 710721214 (హిం మొక [৬৪ ) ৯৮৫ Determination, 
certainity (B) సర్యారు హైదరాబాదు హజరతు సుల్తాను ৬2১ 
862৮0 గారు మొకరారు చే ఇచిన కందుకూరు శీమాలోని 
৪৬১২ NI Kandukur, 47 (¥ 1528) 


2০১৪৪ 


2১১৬ট০170/017 8১১৪৪ యూదుజాడు 4 person who blows the 
conchshell 85৮8০ వావిబిలి యచ్చణానలకు మద్దలకాజుకు 
ముకరితి చాంకికులికు చెరసిన సరిమాటము వారికి వలయుచుట్టు 
పొలము $11 X,144 (#¥ 1080) 


మొఖరీ. mాంkharr ముఖర ్షమూదువాడు A person who blows the 
conchshell ఏ5, క్రినరసింవ్వాచేవసం[పదాయము సానులు ৪৪১০ 
[డును మద్యలకా౦|[డు ఆఖువురును నట్టువుం ఒక రుడు మొఖరి అవజకాండు 
కరడశకా౦డు కవాళశాండు మేలినాయకుంగా సాం[పదాయమునకు మా 
డల పోలిభోగము గోని ఆచందాక్యు౯ము గొల్వం గలారు 8১৪৪৪ 
జీతము మాడలు మూండును నిత్యశెండ్డుకుంచాలు అడ్డకూడును తమల 
మొకం౦డును నెలకు అప్పాలు నాల్వును S11 V, 1188 (+ 1172) 


మొథాసీ mokhasi ముఖాసొదారుడు చూ ముఖాసిః? Tlie holder 
of a village or lands, at a quit rent or trent free or condli- 
tion of service, the holder of an assignment, the farmer of 
a certain portion of the revenue of a village (W) యేకలాన 
ఖానునింగారు తన వేర యేక లాసఖానపుర మని పెంట గట్టించి యీచేటకు 
కాంలు ఇచ్చిన వివరం | = రాజుకు గోన ౧ క కాసు ౧ 88৮ ৯১৪১ 
లకు మాలు వేయంచను చలి వెందిరులు ১৫১০১ మొదలైన ధర్మాలకు 
గోచెంకి కాను ౧ యీ శాసులనల్ల అయిన పదాధ౯౦ మొఖాసీలు అతి 
కార్లు శా౦పులు కరణాలు తాము పుచ్చుకొని దివాణాన జమ సేసిరా 


SII X, 153 (ক, 1622) 


మొగడ. mMంgada మొగసాల The entrance hall 
సెరుమాళ్ళు నగరు మొగ S11 VI, 653 


హనుమంతు 


మొగమాడువు 71021727777 ముఖమండవము The front porch 
of the temple రమనతో బెజవాడ ৪৩ జెడంగును రతయుంగాను 
నమశాత మల్లిపరాజు వేకెటు ০5১০ 18০8০ [గమబున చానిక కలళ 
2৫8১ మొగ మాడు వమరం౦గ (క్రీయుద్దమల్లు కైత్తించె నమిత ৬০৪১ 
తన ధమ్ము౯ వొడంబడి కాచు నృపులకున్ల EI XV,9 


మొగరితనము 7702077710710714 మొక యూదుకార్యము The 
function of blowing the conchshell Kom ৪৩৪০ এর భోగానను 
కొలువను (శ్రీ రామవై న్లవునికి మొగలితనమున్ను ৪৬ కొడుకు పురాయి 
వై_వ్షవునికి నట్టవమున్ను “ెట్టిరి వీరిద్దఅకున్ను నిత్యనడి[పసాద కుంచలు 
aap ఆఅ ৫) ది జ 
శెండు అర్భలు ৪০০১ విడియాలు 5০৮১ 91] VI, 1049 


మొగసాల* mంgas3la శల చాకిటి పంచ (శ ర) నడవ (|కౌ) The 
entrance ఆద కీణపువీథిని ౩౧ సేతులు ৬৪ దశీణపు[శేణి నిడుపు ఆదక్షి 
ణవునీథి ఎన్మిదిసేతులు ఆదకీణపు ని మొగసాల నిడుపు ౩౪ యిటి బెచెమని 
నాయ మగు చున్నది SI1X,438 (¥ tig) 


మొద & కౌంపులు 7701271212172218 (వథధాన (గ్రామవానులు లేక 
వ్యవసాయ దారులు The principal inhabitants or cultivators of 
the y1llage | ¥ము దను రేశ్వరమవోదేవరకు [పభా తకాలమున ధూవవేల 
యన్నటి మంతబోనా మైన నివేద్యమునకు నిందుల పూజారు లైన వడు 
గులు నబ్బనకొడులు కా సెవేరయలున్‌ గోకనకొడ్కు చేకెయును అమ 


శాసన శబ్బకోళము 


244 


మొదలివహి 


రనయు వీరిమాడెన 88১০৩১৩১১১০ గొణ్జరేనిమనుమలు నూర కొండయ 
కువ్నయలు ముద్దన భిమెయ మనుమలు యెలము [పోలెగోకినయు శెరనన 
యేను మొదడ్డకా౦పుల వనమునను నిత్య యేనుమానికలు వరివియ్యము 
లెక్లను ఆచంద్రాక్క౯ామునకు గు త్తగానుం గరన మెల్లనయ 4৩ బిరుదు 
లేంథయిగద్యలు లెక్యన బిరుద గ ౫౦ 20০ జేకొని యేనుమొదడ్ల్డ వడుగు 
లునుం దమ పుానుపౌ[తికము నడప౦ంగలవారు యేనుమొదడ్ల్డ 5০২১৩ 
৪৪১৮ నివేద్యమువై చెరువున కిచ్చిన మొదవు లేను ১1] VI, 235 
(৫ 1080) 


మొదలారి 71921271৬৮৪ కూ[దులలో నొక తెగ Person of one 
of the fourth caste persons in Tamilans | శ వెంక చేళ్వరస్వా 
ములు కట్టడ శెశినది ధమకాక শুভ 3నామొదలారి కృష్ణయగారికి (ప్రత్తి 
న౦వత్సరానకున్నూ గ ౨౪ వరవోలు తోటచాకిట చలి వెందకున్ను 
ET XIX, 14 (¥ 15865) 


మొదలి 71021) ముఖ్యు(డు (వధానుడు A ClIef, 4 headman 
కులోత్తుంగ రాశేం|ద చోడయరాజుల 8১১৪৪ గుద్దచాది మొదలి ఖిమ 
నయకుణు S11 IV, 1054 


మొదలిదుర్గము ' 71017011011) 27121 (৩৮৮১৩৪০৫৪১১ The chief 
fort ఛాయసీంన్వాసనానకు మొదలిదుగకణా చైన వుదయగిరిదుగ్గా౯ాధివతి 
৬৩৮১১ సేయుచు NI Kandukur, 78. (¥ 14658), 


మొదలిధనము nodahdhanamu మూ లధనము Prinicipal amount 
మొల్లగుంట్ట కూనిసెట్టి యిచ్చిన శాననము౦- కుమార శెలుంగురాయనికి 
౧౨౦౦ వెయిన్నియినూబుట౦కాలకు నన్నుం౦ బూం౦ట వెట్టి దనము వెట్ట 
లేక నూరవరవు సెక్కుండ ముందఖి౦ జేసిన నిన్నకాయం మొదలిధనానకు 
పతమిచ్చి వడ్జిధనానకై_ నేంజేసీన సుగ్ళశాలు॥ SII 1৬,784 


మొదలిపట్టణము: modalipaitanamu wupనd Capital ig y|8 
మన్గవోమండ లేళ్వర కాక తియ్య [5 ৬5০১1 చేవమవో రాజులు ఓరు౦గల్లు 
మొదలి పటణముగాను నుఖనంక థావినోదం౦బున |బ్రిద్విరా జంబు సేయుచూ 
నుండంగాను S11 £, 504 (# 1285) 


మొదలిమాడలు. Madalmadaln  మూలధనముగా నిచ్చిన మాడిలు 
The amount deposited i coin as principal amount 
(1) చన్న కేళవదేవరగుడికి నంధ్యాదీఐి నకు నిచ్చినది మాడ గ ౧ దీని 
వడ్డికి సంధ్యా దీపము ৩১৪৬ దా నడవ౦ గలచారు న౧బులు మొదలిమాడ 
బండారులై యుండంగల8 NI Kaval, 25 (₹ 1166) 


మొదలివహి. 7100017)011 [৪৪৬৩ రాజుంగారికి పుణ్యంగ్గాను నమ్మిక 
కొవుళ్ళం దయచేసి (5৪৬৪১ ৮১১০৩ ఖజాఅల్రీజరగరఒడయులు౦గా రు 
నిలిసిన శిలాశానన [క్రమ మెట్లన్నను ! నరానరేవిరాళం ఆనూరు ২৫১৯৪ 
৮০ ఖండ్లాలున్ను మొదలుగాను దివాణ్వం ముట్టివచ్చి జానారొఖాలకు 
నానాబాబులకున్ను లోనుగాన్ను నఫరునఫరుకి ప్రశ్యేకాలు మక్తాను 
తీర్పు చేసిన (వకారము ! చాలుననుం౦డే కోమట్ర శెల్లాకులచారీకి మొదలి 
వహి ర్‌ ও కెండ్డోవహీ ర్‌ ౨ 8355058582৮ ర్‌ ౧ నాలుగోవహి ॥ 
సాలెనారికి కట్నములకు మొదలినహి మగం ౧ కిర్‌ ౧ గవుళ్ళు 
గొల్లలు + వూరివారు మొదలైన చిల్లర రాశేనికులకు మొదలినహిర్‌ ౧ 


మొదలిసాని 


శిండోవపి? ||| మూండోవహిర్‌ ॥ చాంగోవహి ర్‌ | గడ్డిం ఖరీరులు 

మానికిమి 91] IV, 711 (¥ 1675) 

మొదరినొని das మేళనాయకురాయు The head of the 
band of female siigers and dancers మధు కేశ్వర దేవరకు నకరపు 
వాడ విష్ణు దేనరగుడి మొఠలిసాని కామకోటినాయకుజాలి నిలియలు 
చిర్నమనాయకు తా పెట్టిన అఖండవ శ్రికాదివి S11 V, 1049 

8১৮০১719019 మూలధనము Capital ৬০৬৮, ০৯০৬ వెణ్ణాయ 
నమస్తాయములకు ০২১০৬ 26৪৪১ మాడలునర మొదలుకొట్టి ఆచం 
దాక్మకామునకు చానతిఇచ్చిన ইত পরতে తమ్మాడి సల్లవరయరి |వాలతోడ 

తీరవాకెడి పురవరి నొచ్చినస 911 ৬১59 


మొదమవులు /mMంdavulu పాడియావులు Milch cows అఖణ్గవర్త్శి దివి 
యకు ెణ్ణికి నిచ్చినమొదివులు ১০ 9]] VI, 160 (# 1052) 


మొల్లా 71011 (ప ముల్లా) న్యాయాధివతి J44g౭ ఇటువంటి మేకలా 
సఖానుని౦గారు ఆద్దంకీసీమలో ధర్శవరము నంద్దు తనవేర యెక లసఖాన 
పుర మని వేట గట్టించి య; వేటకు కౌలు ఇచ్చినవివరం మాన్యము 
వెట్టిన కుచ్చెళ్లు మొల్లాకు ౨ SII X, 753 (వ 1622) 


మెలి moll (౯ మొశె) గుంట Apt (గామసీమలు వళ్చిమశః 
కోరుమిల్లి శారన పెద్దరి చేని ৪১১৪ మొననుణ్ణి తూప్పికంచి వచ్చిన నారన 
షడంగవుని చేన నుణ్ణి నుత్తరమించిపోయిన కోరుమిల్లి, పొలగరునసీమా ! 
న ప్ర మవిజయాదిత్ఫు ని రెండునూతన తా[మశానన ములు ఆ౦ సా ৯৪ 
సర ౨౪ సంచిక ౧ 


৪১০৯৪) moval! ৯১১7৪072015 odoratisstnus జే(తసీమానః 
పూవ్వకాత౦ం సమ్బుదః ఆ గ్నేయ్యాందిశి పొన్న వాడ పొలము నీయూరిపొల 
ముం గూడినచోటు మొవళి తోడి ఇనుక మెట్టయు 6052 8১৬৩ రిట్ట్ల[మాని 
తోడితాడును ఇమా চুযু ৬, 10 (ক 1024) 


మో 


మోగనాలి. 7%585517 మొగసాల Front hall অত্র చోడమహో 
రాజును మలిదేవరాజును చిక్కి రాజునుం ৮৪১৬৫০5১৩৪০ దము౭వుగా 
మోదపాలి కట్టించ్చి ৮১৫৪৯৮৪17০৩) NI Kandukur, 22 
(శ 1159) 


మోచు 064 మొదలుకొను మోచెను మొదలుకో నెను [పొరంభించెను 
(1)ఆపుంత పడుమజయ ముఖ మె వచ్చి వనులపూణి వేమనరవునడిమి ప్రాంత 
పుంత మోచెను (2) తుంగభ[ద దకిణవు ధరి మోపుకొని రెండూళ్ల పొ 
లాల నడుము వూర్వమంద్దుల [৪০০%৪)০৬ దకిణపుముఖ మై వచ్చిండి 
Vemavaram Raja of Allaya Vema Reddy EI XI, 
23 (¥ 1856) 


మోటుఫొలము /notupolamu మెట్టనేల A high lying land 
అదముపటును సదుమునసీమున ఇ బోగానను దివ్యపటను దుగకామరాణి 
కొడు గంగాధర జియ్యనకును ముమ్మడి వారును నఉకపాలము పుటండు 
౧ మోటుంబొలము పుటండు ౧ SII VI, 729 


శాసన శబకోశము 
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৪০) 


మోతర్వాకాంపులు 77061017722 npulu మోతర్పాపన్ను చెర్గించు 
వృత్తులు కలవారని తోచుచున్నది వివిధవ్భత్తులు అవలంవించు నాగి 
విధింప బడిన ৮৬2 మైన ৬৩৪১১ 21058 who pay tax lerred 
on their trades and professions like artificens, weavers, 
traders, shopkeepers etc అమ్మనంబ్రోలు 178০ ইক ৪০ మ౦గ 
ళ్లకు మోత ర్వాకాంపులు కఠ ణాలు న్సలక రణాలు ద౦డ ౨ నమవపికాంచి 
ఇచ్చిన ధమళ౯ాశాసనము NI Ongole, 12 


'మోతిమదవులకతు 7161771072701410 (వ ముతమద్‌ దౌలత్‌) అగు 
వేండు మోొతిమదవులతుల అవియు తలలఅవియా ఆయాణతుల జాహీ 
రామల్య అమీమలక వొడయలు S11 ౫, 751 (శ 1514) 


మోదొలు 7160210 మొదవులు పాడియావులు Milceh cows 55 
ద్వాజగో|తజు౦ డొన హారిదేవపాండ్య కొడుకు పొల్లిభండ్య (క్రీగర 
సింహా నాధుని సన్నిధిని నిత్యమున్ను ఒక ఆఖండదీవము వెలుంగుటకుం 
జెట్టినమోదాలు డెచై మూం౦డు ౭౩ ৩৫১20 వహోెరల్లిపండ్య మిరచ 
০৬১৫০ దీవ మేకం సద౦డం ৫০3 తన్ని ৩৪ কট వికామల మతిరచాత్‌ సప 
తినైష౯ాచికీనాంి” (సంస్కృతభాగము) SII ঘা, 834 (# 12561 


3৩১৪) 70౮౧1 ఆనించు, ఆనునట్టుచేయు తుంగథ[ద దకీణపుధరి మోపు 
క్రౌని రెండూ ళ్ల పొలాలనడుమ  పూర్వమంద్దుల (పారతపుంత దక్షిణపు 
ముఖమై వచ్చిన 8] XII 23 (#, 1866) 


మోభరత +0bharata నట్టువు Dancer (క్రీ గోవీనాథ దేవర ర౦గఖో 
గాల వారిజీత రావులు మోభరతకు ఖ౧ S11 X, 422 (౪ 1181) 


২৮৬১০ 7121 పర్వత శిఖరము The peak అందుకు ৫4,09০ ৪১৪ 
కోనపాగు కిస్ననడుముగాను గురుగుంటు కనుమమేర వేములకొ,డ వడు 
మటి మోరుగురుతు! El XIV, 25 (¥ 1470) 


మోషగో త్రము 76578517770 ఒకానొక బుఎగోగతము The 
lineage of a sagc శ్రీమోమగో ৬৭ వరవం౦ళభనో ద్విజేం[దస్తస్యా 
త్మభో బుధనిధి న్న౯యశాన్ర్రశాలీ | | శ్రీషో తభూపనచివో త్తమ ఏన 
SII VI, 218 o 
ఘౌ 


৯১৮০৪ mane (వాం మౌజా) |[గామము Village (৮) (క్రీరాము 
రాజ (శృగుంమడప్ప రాఘవప్ప నాయినింగారికి మిశావాకు నడిచె আন্ত 
ధివ్యరంలో శిసంవెంక టపతి భావి శవించి ధర్మం చేసె గను: NI 78181 
(¥ 1464) 


మౌద్గల్యగో త్రము maudgalyagdtramu 5৮ (జాహ్మణేతరకులగో 
'శఅ్రము The lineage of a fourth caste family claiming descent 
from sage Mudgala మౌద్గల్య గో[త్రుం డైన డవాశె చముగౌతు 
శమ కొడుకు జంనయకు থা] V, 1165 (౪ 1866) 


৯১১১) 
৯১০১ (బు) 764 |వథమావిథభ క్తి (వశ్యయ మగు নিস నకుపూర్వరూ 
పము The old form of ‘mu’ The sign of the nominative case 


విదియసోమచారమ్ము ఇకరుఖువ్యమ El XXVII, 42 (600. 
700 4, 9) 


(మాంకుల పటు 
৬১ 
[మా 


(మాంకులపట్లు* 12197012158 ఫలవ్భ కములు మొద లై నని ১০৭১৬ 
కోనువె నఖూమీ Landa fit for planting frutbearing trees 
etc pay పడమట పిల్లి డెంగు ద&ిణమున నే ౧౦౮౦౦ _్రూంకులపట్టు 
శ్రీనూరీక్వర మవోణేవరకు స్తానాధివళి |పోలయభట్టు చేవభోగ మిచ్చె 


SII X, 67 (¥ 1084) 
[৯১১ 


[৮১৫৮ ৯০১ 77188276278 ముగ్గు పెట్టు జేచాలయమును అలికి ముగ్గు 
చెట్టుకార్యము చాని కె ఇచ్చిన నిబంధము నసూచితము The service 
of ornamenting the floor of the temple with flour or lime 
powder ofter cleaning and sweeping and here a grant for 
the same 1s shown 11) నిళ దేవి మవోదేవి తనకు అభి ప్లాత్ససిద్ధిగాను 
(శీనరసింహ్యనాథునికి ఉథభయధుపణ ౦దును నిత్యమున్ను (ముగువెట్టను 


০১১ 


০৩১৭ 7৫ ఒకటి యను సంఖ్యకు సాం౦ంశేశికాతరము A $ymbolc letter 
for number one (8) శాఖభేయమరూ వ గణిశే అబ్జే చ శుకాహ్వ యే 
మాఘే శితపకయే | తశ్మాలే శశిపర్వణిషు NI Kandukur, 


28 (¥, 1261) 


యంణేకాంపు 79/1%875142% (৬. ఎకె ও ఎ్ణె) నూనె దేవునికి 


తై లాభ్యంగనము Anointing the deity with oil (శ్రీమవోరాజాధి 
రాజ రాజ పరమేశ్వర | క్రీవీర పశాప | క్రీవీరరామచేన మహారాయులుం 
గారు ెనుగొం౦డ్ల నగరమంద్ద్లు రత్ననింవోసనారూడుం డై | ఘటికాచల 
మండు వేంచేశి వుండే రఘునాయకులకున్ను 8০৬ శేక్వరులకున్ను 
సమప్పిళాంచిన భూదాన ధమకాశాననము |! మా వేరిటి అ|గ హారంలో వేం 
చేశి వుండే కులశేఖ రాశ్వాల్లకాకు ০১১০৪ కాపుకు యేండు ౧కి గ౧_ం 


SII. V, 874 (« 1642) 


యజనము. yajanamu యజ్ఞము యుజ్జముచేయుట (చావ్మాణునికి 
విధింవబడిన వట్ట ర్భములలో ৬৬৩ Performance of sacrifice One 
of the six acts or duties enjoined on the Brahmanas colle 
ctively (డో డ్రయన్య సక లదిగ న్ల|పధితయకళసో యజనయాజనా 
ధ్యయనాధ్యాపనచాన[పతి[గ వానియమనిర త స్య సవ్యా౭౯గ మవిశేష (వతి 
పొదన'ళ్యా దద్యకాలవరరు చి ఇశి విఖ్యాతన్య మవాసేనళమృ్మ౭౯ణః 
పుకాయ 203৮5232528 (కావహ్మణనూ (మ ম9৬০[58058 158) 
ఈ్యానక త్య నేక విద్యావిదు చే. శె శిరియక శరణాయ 
EI XXXI, 12,6694 D) 
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০১৩৯০3১১৫১৩ 


నరువ వెదియక్కకు (80৮০৮৮৮১০০১ నాలుగుమాడలు పవద్భనిధిగా౦ జెటి 
కుంచ[వసాదము దీనికిం జెటిరి ఇ (వసాధము భుజించి ఇ కొలుపు ఆచం 
(దాక కా స్హయిగాను కొలునంగలదు SII VI, 1072 (ক 18865) 
(2) (క్రీనరసింవ్యా'నాథువికి నిత్యమున్ను 'జేవటి చందనలొగి వేళను 
ఆద్దంవట్టను మ్రుగువెట్టను SII VI, 1099 


[৯৩০ 


(మోం౦తువు! 7770721474 మోదుగు పలాము The free Butea 
frondosa Roxb ఇతసీమానః దీనిక ఉత్స రమున (మోంతువును 
దీనిక ఉతరమున [మోం౦తూవును దీనిక తూవ్పుఠాన మెం శెవును EI 


V,I0 (¥ 1024) 


(మోదుగు mrodugu (స కింశుకః ) మోొదుగుచెట్టు Butea frondosa 
৩০৪৬১ పొద (మోదుగున్ను మూండు కడములు నున్నవి Bl XII], 
23 (¥ 1858) 


యధాంశము* yadhamsamu అంశాను[క మణము Due proportion, 
proportionate share (శీవీర[వళావ (కృీవీరరామ దేవ మవహోరాయు 
లుంగారు నమవప్పీ౯ాంచిన భూచానధమకా శిలాశానన ము మావేరిటిన 
అ|గవోరంలో నిత్య వాసం చేనుకుండే యిరువై నలుగురు యధాంశాలుగా 
৩০১১৪৭৬১৬১৩ నినజాయం ৩৪ 9] ৬,874 (# 1542) 


యలైెయముదు 99171)011/0% (త 9৪. 8১৮১) తమలపాకులు Be 
tel leaves ((శ్రీక్ళ ప్షదేవ రాయల తిరుపతి శాసనము) తమ త౦[డిగారు 
నరసానాయక వోడయలకును తమతల్లిగారు నాగాజం౦ము గారికిన్ని ధమకళా 
ముగా _ తిరువెంగళనాథచేవుని అడాశాయముదు శి00 న్ను యశై 
యముదు ৮০০ న్ను తై మాసవత్సరమహోత్సవమం౦దు మా"ేరిటను అవ 
థి TTDES 1,65 (#« 1485) 


యవర్యము* »avaramM4 గోధుమ 8০৪৫১ భూమి Land In which 
wheat is cultivated య ই వాన్యమయా[గామః | నత యో 215 
సత్కృతః। తదా(పభృతి తన్నామ్నా భువిరుదోన్యమావరః। উ 9 హేయ, 
కాలేయ యవర్య యవ్యభూమి నమేశోన్నవరా VELL) XXXVI, 
Part V (# 1807) 


యా 


యాజనము nama యాగము చేయించుట _వాన్నాణునికి విధి౦ప 
బడిన వట్రర్శములలో S58 The act of causing a sacrifice to 
be performed One of the six duties enjoined on the Bra. 
hmanas 00112017761 చూడుడు యజనము See »ajanamu 


యాజ ৩০১-০৪ 


০৯৪৪৩১৮-৪৬১ yajnavalkyudu శుక్ల యజుర్వేద (వవర్శకుడై నముని 
గో|త|బావ్మాణుడు A brahmin who belongs to the lineage of 
Yajnavalkya, the author of white yajurveda aphorisms 
(1) ৬_৪৪ నాం౦టీలోపలి విల్లూరిశాశను౦డున, ఆజ్ఞ వలి శాఖయుం గాశ్య 
గో|తుండును నై_నవింజరాజు $11 1V,728 (* 1152) (2) ద్విజవర 
వయో౯ ০১০৯৪ ৪ ৮-৬৩ | 8 కాశిక్యగో కే నిఖలగుణవిధిః (పోల 
నాయ్వ్యా౭౯ ২১019 చివ్వాఖ్యాయాం S11 1৬,982 (౪ 1178) 


యాదవగో|తము, yadavagatramu యాదవకులము గొల్ల జాతి 
The shepherd caste উতর దొనకిెండ గంగావరమేళ్యర్మి. యాదవ 
గోతం౦ంచారు స౦ంతోషిం౦చ్చి |క్రివరాయ మవోరాయులకు విన్నపము సేసి 
NI Darsi, 22 (# 1447) 


యాపనీయనంఘము  »3pantyasamghamu 'కెనమత శ్వేశా౦బర 
భికుక సంఘము A Jaina svéetambara sect of reformists (రెండవ 
అమ్మ రాజు శాగనము )  కటశకాభరణశుభాం౦కితనామ చ పుణ్యాలయే 
వసతి | (శ్రీయాపనీయనంఘ |వ్రవుజ్యుకోటి ৪৩৪১৬ గణేశముభ్యోోయః 
EL Ix, 6 


యామినీనాథుడు yamininathudu ০ [১৮১ ৪৮ &২ యను సంఖ్యకు 
సాంకేతికవదము A 47177100110 expression for number one (৮ 
త్‌ శఖాబ్దే వను రస వసుధా యామినీనాథ నంఖ్యే ; S11 X, 309 
(శ 1168) 


স্পা ০ © 


యామిళము 9027171071% ৬০1৬) ৩৮১১ ৯2০৩৯২১৩৪১১, ৩১5 
০৩০৯৪৫১০৪১১ [৪ 4*৪ ০১০ ৪৩৩ ১১ మొదలగునని Tantric 51125725276 
called Yamalas and Dumaras such as the yamalas, Siddhi 
Yamala, Brahma Yamala etc తపోధన వాన్మాణత[త సన్యాసినీ 
వీర వ్రతమహేళశ్వర పాశుపతమవా[వత కాళాముఖ యామిళ శైరవా 


రంకు rmMkU వ్యభిచారము వ్యభిచారవృతిసై సుంకము The tax 
or fee levied on prostitutes తిరునాళ్లు మహోత్సవం ద్య్వజారో 
వాణం మొదలు పాల్పుణ బక8౦ ০৩৩০ 55০০ 0১৪৩ ৩০৫ స్థలమందు 
రంకు తలారిశాలు 2০৯৪ SII V,511 [ক 1481) 


రంగభోగము ramgabhogamu కేవ్చని ఉత్సవవి[గవామునకు కేయు 
నృత్య, గీత, చాయిద్యాది వైభవముల్కు వసంత, కళ్యాణ, శయన 
డోలాది ఉత్సవములు Different forms of enjoyment like dance, 
music etc , festwals like spring,marriage and swinging etc » 
associated with the processional deity (1) (శ్రీగోపీనాథ దేవర 
৮০757১6০০৯6 జీత కాన్సలు మద్దెలకాం|డు ౨ కి ఖ ౨ ఆదజ 
శానికి ఖ ౧ కాళశానీకి ఖ౧ వానెళానీకి ఖ౧ మోభరతకు ఖ౧ 
పొడలు ౫కి ఖ ౨ పాడిడినియాగాతలు ౧౦కు ఖ ౨న ౧౦ వీరణ 8০% 


శాసన కబ్దకోళము 
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రంగభోగము 


దీనామవ్యళ నాచ్చ్బాద నా శ్థకా మునివారిత సత[పదానాశళ్ల౯ం 
465 (# 1212) 


ওা X, 


০১১১ 


యుగము* yugamu కృ్ళశాదికాలము నాలు గను సంఖ్యకు సా౦శకెతిక 
వదము A symbolic expression for number four శాకాజై యుగ 
ఖేండు రూస గణికేే 911 X, 198 (# 1104) 


యుగళము 3ugalamu (8০ యుగలం) ০০১ సంఖ్య రెండు Nim. 
ber two అష్టపంచయుగ లెక సంఖ్యాసంయు శే నృవళకన్య వత్సరాశ్‌ 
NI CP 15 (¥ 1268) 


యువ, 789৫. యువనామ స౦వళశ్సరము The ninth cyclic year of 
the Indian Calendar ig Uy శకవరుషం౦బులు ౧౧౯౭ అగు 
నేంటి యువసంవశ్సర (చేత శుద్ద ౧ గురువారము ০০০১ ఏ1] 5, 
425 (৮ 1197) 


యువరాజు 747012]4 (1) పట్టాభిషేక మున కర్త తగల రాజకుమారుడు 
(2) ఒకానొక పట్టపులిరుదు పూర్వ చాళుక్ళ[వభు వైన రెండనఅమ్మ రాజు 
০১১১৮০৯৪৩৫১ యొశకానొక దండనాథున కోొొనగిన విషయము 5০55 
యుడావారణమునుబట్టి తెలియనగును (1) 4 heir-apparent (2) 4 
title bestowed by the king as a subordinate evidently for 
any help rendered by the later (1) తదనుజ యువరాజా ద్వి[క 
మాదిత్య నామ్నః | এত, రభవ దరాతి[వాతతులాన క”ధుః El Vv, 
16-D (918.926 A D) (2) అధ తస్యాః పట్టవద్ధ కానియాః 5৮১৪ 
నాఖ్యాయః సుశాయ యువరాజ 2৪০৪8 వేలాభటాయ బొడ్డియ 
నామే పాం౦బట్టునామ (గ్రామస్య ద క&ణాయాం దిశి నోమి ৬০ 
అమ్మ రాజో రాజమహేం[దో & ৬ El IV, 16-F, (845 970 
4 70) 


వారుళికు ఖ 01 బొమ్మికావానికి న ౫॥ జేగంటలవారు ౨కి న ౧౦| ১৬:৫০ 
కులవారు ౨ 8 న ౧౦| ధవిళనంకులవారు ౨ 88০০ వెద్దగవుజ్లచారు 
౨కి న౧౦ సన్నగాళవానికి న ౫| (గాడగువానికి న ౫ దివ్యకోలచా 
నికి శ ౫ అంగశేకకు న ౫ | సూవాసికి న౫! 9]] X,422 (¥ 
1191) (2) శేచెలువుల నామిరడ్డి (క్రీమళా నామేళ్వర దేవర స్థానపళికి 
రంగభోగముచారికిం విల్లలమణికోట లోవల ధారాపూవ్వక౯క ముగాను 
ఇచ్చిన ఇండ్లు ae గంగజియ్యల ఇల్లు | ఆవుజముముప్యోజు ఇల్లు | మద్దెల 
మలోజు ఇల్లు | మధడైెలదామన ఇల్లు | మద్గెల[బమ్మ ఇల్లు | పా(త్రసీతమ జ్లల్లు! 
పొ|తఆన్యను 9৩১ । పా(త్రపాన్వకాతి ఇల్లు । పాత ముత్తను ఇల్లు । వాసి 
కార పోతన ৪৬১ | మోక 8০৯৮১ ఇల్లు | పొడి (৪২১৮৪ ఇల్లు | పాడిజక్ష 
యిల్లు ! పాడి [దమ్మక ఇల్లు । పాడి మారక ఇల్లు । పాడి 255698১5953 । 
పూజాశి రామజియ్య ఇల్లు । పూజారి (పోలజియ్య ఇల్లు పూజారి కొను 


జియ్య 86১ HAS 13-37 


Pa 


రంగ మంటపము 


৬০১১০০৬০৯০১ 71/1807101/1072710 ৪৮১৪৪০০৪৮০৮ 
ములు ৪67১ మండపము Assembly hall of the temple where 
all the festnals like music and dance etc , are celebrated 
to the deity తము కాత 8০৮5৪ ৪১৫ కాకుం [০৯৪৬ మైన దుగ్గా౯ 
దేవికి తెలి నిమ్మికాతమై వుండిన గభకాగ్భవాము ముందరి అంతరాళిక 
మున్ను వదిలం శేయించ్చి ! ఆముందరను! నల్లశీనపురాళ్ళున్ను ఆంత రాళిక 
మును ఆముందరను తొమ్మిది అంక ఇణాల రరిగ మంటవమున్ను “దుగాకాయా 
వరాలరేన నవా ర౦గమంటపో బోగమంటపో SII IV, 789 
(¥ 1440) 


ঃ 


৬০৬৪১, rant విఘ్నము Disturbance, annoyarce ఎవరు ৮০২১ 
9৪০০২১701৬৮ ৩ గోవు | ৭০৯৪০ జంపిన పాపాన పోవువారు 
NI Sulurpet, 20 


రంధ్రము. ramdhramu కండ్లు నోరు మొదలగు ననరంధములు 

తొమ్మిది యను సంఖ్యకు కథనము A symbolic expression for 

number Nine శాశా బే౦బుధి రంధ భూ శి మిశే వషేళాంగిరస్సంభ వే 
91], X, 431 (¥ 194 


ర కృతామము raktaskamamu జని పట్టుప ప్రుము Cloth woven 
with red silk (৬) శ్రిపురూంతకమవాదేవాయ డ చీనిమవోచీని ৮৯০৪ 
మాశాలంక్ళ త సిత జాను ర కఖాను దివ్యసీచయ నిచయ నమపకాణాళ్లకా౦ 

9] X, 465 (ক 1212) 


৬5১৬, 171485 రక్తాషీగామసంవళ్సరము The fifty eighth 
cyclic year of the Indian Calendar year (8) సక వవ౦బులు 
౧౧౮౬ అగు నేంటి రక్తాషిస౦ంవత్సర మాథ నుద్ద ౧౫ 701 సోమగవాణ 
నిమిశ్యంబునం S11, X, 402 (¥ 1188) 


రచియించు. 720707%৮08 ఇచ్చు, సమర్శించు TO present పద్య ము. 
కమలదశాశీ వెన్నము (పకాళము గాంగ్గ నఖండదీవ ర 
త్నము రోచీయిం౦చె నా రనినుధాక ర తారక మై వెలుంగ౦గాను ॥ 


SII 1৬, 666 (# 1061) 


రచ్చ* racca (సం ৮2) మార్గము, [తోవ రాజమార్గము A high 
road విజయా దిత్యూని పాం౦బట్లు శాసనము = ৪০068১7০৯৪১ (గామస 
అన్య చ [శద్వయన్య ఉత్తరతః। రచ్చ IA VII, 12. 


రజత సింహాసనము. 707012521711250110717  బంగారుసింవాననము 
A golden throne |%వీర ప'తావ |శ్రీనసదాశివచేవమవో రాయలకు (వధా 
నా(గగణ్యులున్ను కణా౯టకమవోరాజ్యు విద్యానగర రజతని౦వోసన 
సా[మాజ్యధురంధరుం డైన రామరాజయ్య SII IV, 699 
(৫ 1468) 


৬৪” ১8 8*(৬৮৯১ ra/atfrghyapatramu వెండితో చేయబడిన ৬2) 
పాశము Silver vessel for respectable oblation (to the 
deity) @) గం౦గజితిపః శిలాన్యయవిఖు & [এজ ఖడ్గం వయోరాశకొ 
కాక తవల్లికా౦ సమదిశత్‌ (| క్రీకూర్ననాథ[వభో॥। నమహోవవారాయ చ 
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రటడికము 
చి 


তই పానీయ్యపా(్రం రజశాభ్యుకాపా(త౦ ! ద్వివట్టవ స్తే సిత 
చామశే చ ధేనూ శశాధ౯౦ శ పురశికే శః SII 51170 (¥, 
1457) 


రణజితతుల 17217121910 రజితశులాభారము 8০৪৩ తులాభారము తూ 
గట The weighment against silver and its distribution 
as a gift to brahmins ৮৬৩৩৩ | శాంన్యతులాభా రాలు |పతాప 
రాయండు తూం7గెను = [৪১৮ లేళపదవంకజ నిత్యభ కః | తీమాజీనాను 
విదిత మవాన్‌ |పకాపరాయో దదౌ రజిత కాంన్య తులే ద్వికేళ$ SII 
V, 1215 (৫৪ 1619) 


రజా 74/1 రాజునకు (వాస్వరూపము ৮38৩) మగిదొగరజుల ৪১৪৪ 
విట్టజుల (పశమరాజ్యం౦బున లక్రీ్మపురపు కిలాశాసనము భారతి విభవ 


খন కే వ్పమాసము 


రట్టకుట్టు rartakuttu రట్ట గుడికి పవూర్వరూవము రట్టడి তই 8 
అతిశయ రట్టకుట్ట నర్కు వ రట్టకు EL, XXVII, 42 E 


రట్ట గుళ్లు rattagullu రట్లగుడికి బహువచనరూవము The plural 
of Rattakuttu తొల్ప కామి రట్టగుళ్ళు, చేశియ రట్టగుళ్ళు, అతిశయ 
రట్టగుళ BI XXVII, 4 (800 700 4 D) 


৮৬৯১১, 122620115 (సం రాష్ట్రికూటము) [పభుత్వము Lordship 
(1) గుర్దవాడి నా౦టి (కుందుటం రట్టడము యష్టబోగసల్విసంవద లతోం 
గూడ 20৩ వెల్ల యం౦దుల పన్నన యన్నివట్ల విలిచి (కులోత్తుంగ చోడ దేవస్య 
৩৪১১০ ৮৬১৮১ గశేషు) (క్రీభీమవాదరి (వభు౦ దాశా ০8১৯) 
సశా మనుదినం విద్యాధి కా య్యేలాషిణ్యభోక్తుం త|త మరం విధాయ విధి 
వతభక్య్యా శశానా మివా (৯০৪ జా మే ০৯25955০৯১০ నభో గం వెల్ల 
[লা వన్ననశేత S11 1V, 1281 (2) సతు గుద్దవాదివినయే 
(৪৮5১৪ గామరాష్ట్రకూటం |క్రీత్వా పాచాదాచం దాక ౯౦ 2০৪ శివ 
యోగినాం చ నిత్యం భోక్తుం SII 1৬, 1237 


రట్టడి; rattad1 ెడిపదమునకు పూర్వరూవము The earlier form 
af word Redd: (1) కమ్మశాణ్ణిలోనీ చింగ్గరమున రట్టడి వెన్నయ 
SII VI, 168, (# 1084) (2) కొణ్గనతవాడి రట్టడుకొణ్గవరడ్డి 
యలవరడ్డి S11 V1 250 (8) నివ్వపరట్టడికూంతులు రాజేం[ద 
చోడకులతిలక |బవహామారాయరు యెన దద్దపనాయకుని లంజియ మదు 
గుడిసాని వానసమ SI1 V, 1083 (* 1080) (4) చితశవాడ 
(పోలియ రట్లడి శకము SI] V,72 (5) దీనిక సాకిక ఇన్సన 


285৬১6০৩১১০ బోనిర ట్టడియు నడకుదురి సురపరట్టడియు అణ్జపురి అయి 
తమరట్టడియు జెణ్లనిఫూణ్ణి ৮১১৮১১০৩১91] 1V, 1174 


రట్టడిక ము. raf'adikamn రట్రడము (ప్రభుత్వము అధికారము 
Lordship (1) గుద్ద টনক కడలునా నసల్లి రట్టడికము నాలవు 
పాలు SII IV, 1029 (#౪ 1052) (2) మహేశ్వర చేవర చేన 
చాన మైన వేల్వూరిం రట్టడికము S11 1V, 1248, (¥ 1084) 
(8) 85202 వాడ మా రట్టడికము ৩০১০১০১৫১৬০ ১১ ఏనువుటు నేల ৫ 
SI IV, 1323 (¥ 1087) 


৮৪৪ 
৪১ 


58 rattolr రట్లడికి మారురూవము The alternate of the 
word rattadi ఇరుగణ్డు గాడ్లవట్టుశేనుభటరళకు 66 ০১১১৪ 
SII X, 34 


రడి; 7221 ఇెడ్డిపద మునకు [పాచీనరూపము The earlier form of the 
word redd: (1) উ ৫৬১৯১ ৯১০৪৬ 10856 ৬৪188 యైన 
৬৪১১ SII, IV, 196] (క 1065) (1) చాడికొమ్మిరడి తమతం౦డి 
నారవరడికి SI1IV ১767 (# 1182) (8) ৪৪১৪৪ (85855 9] 
IV, 721, (₹ 1160) 


৮৪১৯1721527 శెడ్డిభార్య The wife of a reddit (1) ৬৪৪ 
చెదపోతిరడి తమతం[ డి మా'జెడికిని ৪১৮৪ సూరమ రడిసానికిని 
SII, X, 510 (# 1287) (2) అ త్రిలిదేవయరడి తమతలి మేడమరడి 
సొనికి ৮০(৫ন*7028 S11 X,511 (# 1287) 


৮2, 72727 చుతుర్గజాతివారిలో నొక తెగచారి 8৩০৩০ రెడ్డివద మునకు 
పూర్వరూవము (1) నురవరడ్డి 88৮8 SII IV,(¥ 1058) 
(2) వీరపరడ్డి కూంతుబు ঢা, IV, (౪ 1059) (8) శాశెతిరాజ్య 
సమధు౯ం డైన 5৩5৩১186291] IV, (« 1184) 


৮2১ radd1 నాయకుడు విభుడు Leader, 0027 (8) మన్మవోమణ్ల లేశ్వర 
వెలనా౦టి రాశేందచోడరాజున కిష్ష బిత్యుం డైన యీవనికం[డ వాడి 
లోని కుణుంగంటికి వెలనాంటిలోని డావులూరికి రడ్డియైెన ఆయమనాయ 
కునకు 70৯০৭ তির ఆయ్డ్హమాంబిక డావులూరి (శ్రీగో కేశ్వర చేవరకు 
నఖండవ త్మికాదీపమున కిచ్చిన గొజియలు ౫౫  భూభూవణోయీవనిక౦ 
[డచాటీ కుజ౦గలుగా మవిభు ర్భభూవ ৬৪5৮১ త్య న్య నృపాలక స్య 
ధీరన్య తామాయను నాయకోయః। SI1 X, 109 (శ 1068) SII, 
X, 112 (ক 1066) 


రడ్డికము radaadikamu [వభుత్వము నం౦స్కృ తభాగ ములలో రాష్ట్ర 
కూట మనిన్ని, (వభు త్వము అనిన్ని చెప్పబడినది (1) (శ్రీపరాంతక వడం 
దీవరాయణు గంగగొణ్గచోడవలనాణ్ణి గుద్దవాది মি ৮৩১2) 
నపల్లి రట్టడికము నాలవుపాొలు ৬৩৭৩ నాలవుపొలు అపచనేల నాలువు 
వుట్లాను SI1 1৬১ 1029 ( 1022) (2) సతు గుద్ద వాదివిషయే 
క్రొవ్న్పల్లిగామ రాష్ట్రీకూటం |క్రీశ్వా (8৮০৯ దాచం౦దాక్క౯౦ 2০৪৪ 
కివయోగినాం చ నిత్యం భోక్తుం! SI1,1V, 1237 (¥ 1029) 
(8) (క్రీ లీమేళ్వరమవోడేవర యు త్తరదికు యయిన మహేశ్వర చేవర 
దేవచాన మైన ৪৩৩*১6০ రట్టడికము గంణ్ణం యశేషనవ్వ ౯సంపదలతోడం 
గూడం జ(క్రవ త్రిక ( క్రీపరాంతక ৪৮৮৪০ మువ్పదిమాడలు పెట్టి సింగ్గల 
భడారుణ్లు విల్లిచ్చికొని S11 1৬১ 1248 (₹ 1084) (4) 808 
స్వరమవో దేవరకు పిట్టమకొడ్కు. మడపలి నూంశాండి యైయిన ৮১৫ 
రాయ జే(బోలునాణ్లం దమరట్టడిక మున కవడ్డ రట్టడికమున ఆలమునకు 
৯৪0৩ S11 IV, 1250 (# 1044) 
(5) (క్రీచావులూరో నృ వాశాసనేన [పాదా ১০8১ త్వం వెలనాంటి దే శే! 
తద్దేళకూటావలి నన్నిథానే సోయంవిభుః కొమ్మయచాయశకాయ। 
(శ్రీ మన్మవామండలేళ్వర వెలనాటి రాశేంద్రచోడగాంగేయరాయని 
కొడుకు (క్రీనున్మవోమండ లేశ్వర గోక రాజు బేతనాయ్డమనాయకు 
కొడుకు గొమ్మవనాయకుండు వెలనాటిలోని డావులూరి రడ్డికము శాసన 
పూవ్వ౯క 8১১7০ బడసి SIT. X, 91 (¥: 1884) (8) వము 
శ్రీపరాంతక చేవర 2৮১১ రట్టడికాము (పతి గహించి అప్టభోగసల్వి 


29) 


శాసన శ 297 ১০১ 


రత్న చేనుమహోాదానము 


సంపదలతో ననుభవించ్చి వచ్చుచున్న చాని నమ్ముచుణ్ల గంగగొణ్గచోడ 
చ్రైరాగియాణ్డారిచేతం ৪১৪০৭ నూట ఇరు ణ్ఞుమాడలకుం దగువెల 
గాం చేకొని ৬৩০০6 రట్టడిక ములతోడం అష్టభోగ సల్విస౦పద లతో 
SII IX, 1186 (8৫ 1075) (7) (శ్రీ 2০৮৮৪১৪৮৪১১ నేయునాణ్లు 
৪৮১০৯ రట్టడికము ఎమ్మణ్డు నాయకులకు దోయశైేని పుట్టములు 
(వసాది0చు నారు SII. V, 80 


৮1৪৬ ৪১১১ raarikamu 5৮৪১ ৩8৬ 8১১, రట్టడము উতনষ্ঠু 
ములు [పభుత్వము Ones lordship గశ్రీభీమేళ్వరనుహో దేవర చాన 
మైన పండవాడ అలము రడ్రికము అవ్షభోగసల్విసంవద లతోంగూడ 
జేపటి నివేద్యమునకు నిచ్చితిమి $11 IV, 1371.(¥ 176) 


రేతీ*?011 రత్నముల తూనికయం దుపయోగించు వరిమాణవి శేషము Carat 
The seed of Abrus precatorius used as a weight శ) 2৮ 
[5৮5 ($)8৩৬ 8১:০০ 4১৫৪৩৯০১১৩১ 80১৪০ ৮ నాథ 28১28 సమ 


25০) ৪৬৬১ ౧౬౦ 8 ৮৬১৩১ ౧౧౮ TTDES 32 
(శ 1484) 


రత్న ధేనుము హాదౌనము'* ratnadhenumahadanamu ఇది పోడశనుహో 
డానములలో నొకటి గోవుయొక్లయు, దూడయొక్షయు విగవాములను 
చేని చానిని నవరత్నఖచిత మొనర్భి చానము చేయవలెను ఆవు నోటిలో 
81 8৫30৯1৫8১৩১, నానికా|గ మున నూరు పువ్ప రాగములు, మొగమున 
బంగారు తిలకము, ৮০৫৮ నూరు మౌ ৪৬ ১১০১ ০৫১ కనుబొమలసె 
నూరు విద్రుమములు, రెండు చెవులకు రెండు చెడ్డ మౌ క్రికములు, బంగారు 
కొమ్ములు, నూరు వ|జములతో తలకాయ 8১৫১, నూరు న|జములు, 
మూవున నూరునీలములు, నూరు వైడూర్యములు, (వక్కలను, మొద 
లుగా గోవును, చానిలో నాల్గవవంతు దూడ నరేనిధముగా చేసీ অপ ৪০ 
టిని ైావ్మాణులకు దాన మీయనవలెను The figure of a cow is to 
be made of precious stones Eighty one ruby stones are 
to be placed in the mouth of that figure, a hundred puspa- 
raga stones in the tip of her nose, a golden tilaka on her 
forehead, a hundred pearls in the eyes, a hundred preces 
of coral on the two eye brows, two pieces of mother ০?. 
pearl represent the years, there should be golden horns 
and the head should be of one hundred diamond stones 
with one hundred on ihe neck, one hundred sapphires on 
the back, a hundred lapis-lazuli on the sides, crystal on 
the belly, a hundred saugandhika stones on the waist, hoops 
of gold and tail of pearls and a calf 1s to be made into 
1 [4 of what is requred for the cow and then both are 
donated H of D Vol II, Part Il, p 877 (8) 2৮18 
శావ (81৬35 చేవమవహారాయలు కృష్ల'వేణ్యానదీ తీర మంద్దు ৩৮১ 
శ్వర చేవుని నన్నిధిని తులాపురునమవోదానం ৪০১১ ৮৪৬6০) తమ 
89 చిన్నా దేవమ్మ్శచేతను రత్న ధేనుమహాచానమున్ను తిరునుల దేవి 
అమ్మవారి చేతను సప్పసాగరమవాదానమున్ను నేయించ్చ నవధరి౦చ్చి 
తమతం౦[డి నరసానాయనిం౦గారికిన్ని తను తల్లి నాగా దేవిఅమ్మకు పుణ్యము 
గాను ఆమేశ్వర చేవుని నై. వేద్యమవహాపూజలకు ఛారాపూవ్వకాక ముగాను 
సమస్పికా౦చిన చెదమర్దూరిగ్రామం $11 VI,248 (¥ 1487) 


రత్నము 


రత్నము! rainamu మణి నవరత్నములు ৪2১৫8 యను సంఖ్యకు సాం 
88৬৮১১ A symbolic expression for number nine ভর గై 


రత్న ధరణీ౦దు నంఖ్యయా ఛావిశే తు కక రాజనత్సే SII 1৬, 
1084 (#, 1196) 
రత్ననింహాననము ratnasImhasanamu  ট ৪২৪৩৮ సింవోననము 


A diamond throne క్రీమడాజాధిరాజ 5৭৪85৮8৩৮৫৮ $)১৮ 
(ప్రశావ (8০৯8৮ దేవరాయలు విజయనగరమంద్దును రత్నసీ౦వోననా 
రూఢుం డై పృథివిసా[మాజ్యం శేయుచుండగాను $1] 1V, 280 
(¥ 1479) 


৮০) 83৯১৬০৪১৯১১, ratnaahyamakutamu ৩৩১ ৪১১৩৬ పొదుగ 
బడిన బం౦గారుకిరీటము 0671-36£ gold crown చూడుడు సమర 
భూపాలవావానము See samarabhupalavakhnamu 


రథదానముః rathadanamu జేవ్చని రోథోత్సవనిమి త్రము శేరు దాన 
మిచ్చుట దళశమవహోదానములలో నొకటి కనశకాళ్ళ తిలానాగా చాసీ రథ 
మహీగ్ళవాః | కన్యా చ కపీలారేను రషవోడానాని వై_దశ॥ Gift of 
a chariot to the temple One of the ten mahadanas the 
others being gifts of gold, horses, Sesame, elephants, 
maids, chariots, land, house, a bribe and a dark: brown 
cow (History of Dharmasastra, Vol 11, Part 145 P 869) 
భూదానం భూరిదానం రథతురగ నదాదాన ৪১89, [০৯৩০ ১৪৯১০, 
৮০১৪ ১১৯৭১ ৮৮১৬ సాం ১০৯95 శయ్యా్య[వచానం HAS 
13-50 (৫ 1188) 


రథస ৪০2১ rathasaptam! మామ శుద్ద ৫০6৩১ ৫৩৯৮0৪০১5০৪ వైవ 
৩3৬ 5১38 276 seventh day of bright fortnight of the 
lunar month magha, so called as the begining of manva- 
11070. when sun ascends the car ధర్మ చానుకీవారు శాలిచావాన 
৮০ ౧౭౮౨ ৮558, ০00৮০ మాఘశుద్ధ రథనమీ గురువారం ৬৪৫) 
నజ(త్ర ১১৩৪138১০৫১ వెదయాది ౪౫ గఢియలకు (১০০৮০) పతిష్ట 
చేయు TTDES VI, Part I, 132 (₹ 1782) 


రథోత్సవమంటపము rathotsavamamfapamu, చేవుని రథోత్సవము 
నకు పూర్వము విగవామును రథావోరోచిశ నసమయానుకూలముగ నలం 
కరణాది విశవములతో వేంచేసి యుండుటకు నీర్మి౦ంవంబడిన మ౦టవము 
A pillared hall seperately constructed for keeping the 
deity before he 1s placed im the car for the car festival 
శ్రిదుగా౯ావరవసాదు లైన క్రీ) మాధవనమ౯ ০88 లైన నీంగ 
రాజు౦గారు 28০87 88১০০ 2৮০৯৯০৬৪875 వడుమటి వటుక 
దుగకాగుడిన్ని ! రామచం|ద చేవని రథోత్సవమంటపమున్ను కనక గణపతి 
శిచాలయములున్ను. కటించిరి । 

రామచంద్రన్య రథారోవాణ ననుయోశితో 
మంట పోవీ కనక గణపతి శినయోః [888৮ 


SII 1V, 789, (¥, 1440) 


రదెలుః radelu ఛాగధేయము ఒకవిధమైన వన్ను లేకనుంకము 4A 
kind of tax or fee (శ్రమన్శవోమండ్ల లేశ్వర రామరాజు (శ్రీరంగ 


శాసన శబ్దకోళము 


రవీందుతారకము 


రాజులుంగారి పుత్ళ లైన యరందిరుమల రాజయ్య చేవనువో రాజులుంగారు 
మానాయంక రానకు పాలించ నవ ధరించ్చిన కొండవీటి రాజ్యంలోను మం గ్గళ 
గిరి | క్రినరసింవ్వాల దిగువతీరుపతి స్థలానం గావురమున్న నానావన్నా కాల 
(పజలకుంను పన్ను నిధాయాలు సుంక నూ(కాలు కట్నం౦గానికలు ర దెలు 
వేటివేముల మొదలైన వచ్చి చ్మత్రిస్సావేదనలు౦న్ను | తివాచకం౦గాను 
మానితిమి S11 1V, 709 (¥ 1480) 


రద్దు: raddu (5 ৮2 హిం 55) (తోనివేయబడుట Cancellation 
ఆ పరిమిచారి మాట రడ్డు ఆయను $11 X,759 ( 16585) 


రద్దోడి, 7244041 రట్టడి, రడ్డి శెడ్డిపదమునకు పూర్వరూనము The 
old form of the word ‘reaar కాన్యవగోత కరిఖాలాన్వయ 
గశ్రీమాతోజియరాజు త్రమృలూరి వంకయరద్దోడి NI Podil1,23 
(వదియవశళశాబ్బము చోడశాననము 1000 A 0) 


రధితరగో[తము radhitaragotramu ఒకానొక 2১১২১ নি ৮ ৪১১ The 
lineage of a sage by that name కేళనభథట్ల : గోవిందభట్టః ఇతి 
చశ్వారో రధితరగో|తజాః EI V,10 (¥ 1024) 


రయరి 72077 రాయరు, రాయడు, రాజు, నాయకుడు, (వభువు 
King master, lord 2৮3৭ తమ్మాడి వల్లవరయరి |చాలతోడ 
నంవత్సర ౩౩ గు (స్రాహిొదినములు ఇ౦౮ణ౦ దిరు చా కెడి పురవరి సొచ్చి 
నవి 911 V,59 


8৪৯ 72) సూర్యుడు (ద్వాదశాదిత్యులు) పం(డెండవ సంఖ్యకు కథ 
నము 4 symbolic expression for number twelve శాకాబ్దేషు 
రవి నేత చంద గుణిశేషు వికృతిసంవత్సర ఛాద్రవద బహుళ 2০৮৮৪ 
భామవారయుశకే SI1 X,465 (8 1212) 


రవికిరణములు* ravikiranamulu (చూడుడు అర్మ్కరశ్శి) వెయి 
సంఖ్యకు సాంకేతికము A 5)7700100 expression for number 
1000 శాకాళై 5০ షష్ట్యధిక రవి కిరణే ৪১০1৮৮০৪৮৯৪ సామే 
వా3 SII Vv, 1139 (శ 1068) 


రవివారము 17777270707 ఆదివారము Sunday శ¥కవరువం౦బులు 
৩৬ చైత్ర బహుళవ౦చమియు సోమవార మునాండు $11 1V, 815 
(¥ 1988) 


৬১০১৪০৮৮৪১১, 7০776081274727 రవి--ఇం౦దు-- కారకము 
ఆచం[చార్మశారకము సూర్యుడు, చ౦[దు(డు, నజ! శ్రములు వెలయు 
కాలము 45 long as the sun, moon and stars endure Ete. 
nally వెలనాంటిలోవల వినుతింవంగా వేరు గలిగి (క 885০78১১৩০৩ 
పొలువైన పెదదీవిపురమున గణవతీశ్వర చేవునకు గొని కరమునేళయింటి 
నొనగి చెయ్య లెంభది వెరసి నూరును నఖండదీవమునకు భ క్తి దనర౦గా 
৮2০৩১৬৯৪৪১১ నిచ్చి పుల్గరియును విడిచె భూనుతుండు , 
SI 1V,952 (# 1185) 


৬৩৪৩1৬০০৩১৪ rasanagarayalu మలామా ২০৪৪ కుండలు, 
సంస్కృ తభాగములో 'లిప్తాన్‌ నుకుంఛాన్‌” అని యున్నది బంగారుతో 


రసము 


మలామా చేయబడిన కుండలు Vessels smearned with gold ঠত 
నరసింవా దేవరాజబుల మవోరేవి గంగామవహోవేవి (క్రీనరనింవా నాథునికి 
৩৯১১৪০২ చరకులు రసనగరయాలు నాట “చతురో హేమలిప్తాన్‌ 
సుకుంశా౯ి SII V1,933 (ক 1271 


రనము 72571 వడనములు ఆబు అనుసంఖ్యకు సా౦శకేతికవదము 4 
symbolic expression for number 512 (శ్రీశ క నృ పాబ్దంబులు 
రసోదన్వదంబర చంద్రస్థితనంఖ్య S11, X, 82 (¥ 10486) 


రనవర్గాలు 725/018210 రసవర్గములు ఉప్పు, మిరియము, మిరవశా 
యలు మొదలగునవి All 00107776715 (as pepper salt etc ) col. 
lectively ఉీం[ద చేవచ|[కవత్తుణాల సుపుతు లైన రాయనారా (ఈణ 
చ్రో నత్తుకాలు (8) ০৮৩০৪ (శీమవోదేవరకు తమక ట్లించ్చిన 
శనిబారమండపము ఆందుల శనివారమహోత్సవాలకు వార౦వా 
రాన నివేద్యములకు బియము తూమెండూను దీవనలీ మహోత్సవాల నివే 
చ్యాలకు వందు మేసికియమును ఇనివేద్యాల మీందిక జ్యము దుల రసవగ్గాా 
లకునై ৯৮৪১১ 882১ SII V, 138 (# 1288) 


రసవాదము rasavidamu పాదరనమును కట్టి బంగారము చేయువిద్య 
Alchymy నకలనురాసురోర గే[౦ద চট రా ద్య నేక వరివారఫరి 
|దిశాస్థానారసన రసాయన వదా౦జన ఖడయాగ భటిక కంన్యకావాద 
మం౦(త వాద ధా|తువాద ధూ|మచవాద గారుడ వాద రనవాద వారిగశినీ 
సిద్ధవా$? NI. Udayagir1, 3-4 («# 1168) 


రసాయినము* rasayinamu వృగ్ధాహ్యమును అడ్డి వయస్సును ৪১৪০০ 
8০১৪০৬০১৪১৫ 8১১4 71682101716 preventing old age and prol.- 
onging life , elixir of hfe రస, రసాయిన, వదాంజన, ఖడయాగ 
ఘుటిక, కంన్యశాచాద, మం౦(_ వాద, ভগ) వాద, ధూ(మ్రువాద, గారుడ 
వాద, రసనవాద NI Udayagiri, (3) (¥ 1168) 

భహస్యాధికృతుడు rAhasyGdhikrtuau ఆంశర౦గిక శార్యరర్శి 
Private secretary (1) ఆజ్ఞవ్ఫీ ర్మూలకుర భోజక'ః। లిఖతం ర వాస్యాధి 
క్ర 'కేన కాటుకులునా | భా రశాడి (శావణము (2) [এ న్యముఖా 
జ్ఞాపత్య ర వాస్యాధికృశేన అచ్యుశేన లిఖతం౦ మిదం శాసనమ్‌॥ LI 
XXIV, 43 


రా 


రాక్షస 75/5056. రాకసనామసంనశ్సరము The forty mnth cyclic 
year of the Indian Calendar ననీ శీ) కుళభళకవరువ.౦బులు 
౧౧౭౭ 7১7808১0৯৬6 సంవత్సర (గానణకుద్ధ ౧౫ మంగళవారము నాం 
డు సోమగవాణనిమిత్సమున $11 X, 346 (౯ 1177) 


రాగభోగాలవారుః 178822752512)27 రంగభోగాలచారు చూడుడు 
ఆంగరంగఖభోగములు గణపరగ్దేవమవోరాజులకు ధంమ్ముళావుగాం కొండ 
ము[టు కేశవ చేవరకుఉశ్శ రాయణన౦(కా౦ ర్డీ నిమిత మున ఇచ్చినద ৪ ఖ౪ 
৪৩০১৫ 'వెనక మటు ౧ రాగ భోగాలచవారికి, (క్రీకాయ్య౯ »০ 91] 
X, 379 


శాసన శబ్దకోశము 
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రాచ తండరి 


రొగిః 1287 లోవాభేదము, Copper )১৩৮ [583৮ దేవర అంగరంగ 
భోగానకు _గంధ్యం౦వారూను తగర౦చారూను మూ సెజివారూను ఇచ్చిన 


ఆయము తగరమునందు సీనమునందు రాగిఅందు తులాన వలమెడు SII 
VII, 734 (1228 4 D) 


రాగికుండ 12874%:22 రాగితో చేయబడినకుండ A copper vessel 
మల్ల|[వోలి చీ మ్మీశ్వర చేవరకు చదానయనాయంక ము చారు నెట్టిన 
సొమ్ములు (శ్రిబలి ৪৪৬৮ రాగికుండ ౧ SI1 xX, 451 (శ 1202) 

৮৮৩৩ ০৩৬১৯১১72৫1 £)27%% (పభుత్వమునకు చెల్లించవలసీన వన్ను 
The share of income due to the state కొచ్చి స్వర రేవర అచ్చకజా 
కులా పోయా శ్ల్షనుభవించేది వారలకుంను రాచఆయముంను ఆవనాయ 
ము0ను సవ్వకామాన్యముగాను మానితిమి S11 V, 114 


రాచడోోళు 7204 |ప్రభువున్వంత[గామములు The villages belo- 
nging to the king, royal property కుమారగిరి నృపాలో భూపా 
లోత్సమః। (1) కొండపల్లి మొదలైన నడుము గొల్లపూండి కోటూరు 
వెలంగవేజు మొదలై న రాచడఊళాను కొణాన' వన్య తూమీస్తిమి॥ (2) 
వనంత రాయ లకీన్ఫసింవా స్యముదంవ్యాచాయి (గామేషు నవ్వేజా ৪৩১ 
పల్లెః వేప్యారక మా|తధాన్యం॥ S11 X, 563 (¥ 1812) 


రాచకొడ్చులు. 71202102115 రాజకుటుంబములోనిఛారు Members 
of the royal family 238 | క్రీమున్మవోమణ్ణ లేశ్వర [88১৪ 5১৪ 
చెవ పొ త్తపిచోడమవారాజుల. యేలెడిభూమి యైన కమ్మనాణ్ణి రాశ 
కొడ్కులు దేసట్టునూక నాయకులు నై కూడి కొట్యదొన | క్రీ కేశవ 
దేవరకు నిచ్చిన శాన్మి యూరరూకయు నుల్వరిపాదికయి యిచ్చితిమి 
SII VI, 639 (8 1069) 


০৯৮৪১ 1720482/6 రాజభట్టము |పభుత్వపు ২১০৪ 8১০ మొదలగునని 
వసూలుచేయు‘లము 216 place or abode where the royal dues 
or fees are collected \§)అనంతగిరి ১০৪88 అంగ్గరం౦గ్గ 
భోగాలు జరుగుచుండ్ల్డంగాను తంగెడ কনা త౦గెడదేన స్థానాల 
తోడి మరియాదను నిశ్యపళ్లు ৮১ యిరుసాను న ెసలుమానెండును 
చమురు సోలెండున S11 X, 56 (౪ 1818) 


రాచగురుదేవర. 15022575702 (వభువువారిగురువు The 70yAl 
preceptor ($)৮১৪১ రాచగురుదేవర ఆనతి|క్రమమున (శ్రీమతు కాశీ 
శ్వర శివాఅయ్యం౦గరు సాని[విత్తులు చెట్టినవై యినము SII X, 
396. (¥ 1188) 


రౌచచేను* 72070210 రాచపొలము The land belonging to the 
king or government అస్యావధయః._ ৪৫৬৪ [వంత దజిణతః దూ 
దుపాక సీను యేన వళ్ళ్చిముతః రాచశేను EI XXVIII Part |. 
(మొదటిఅమ్మరాజు చెరువుశాసనము) 


రాచతండరి 172091212077 855৫ విశేషము. A kind of office 
(శ్రీనుఢ కేశ్వర దేవరకు ఆర్య'వెల్లి కాయ గ్ల మేడపనాయకునికి పోతమ నా 


రాచదండము 


యకుజాలికీ నువుతుం కైన (శ్రీకరణ రాచ్ళతణ్ణరి రాజవీద్యా ధర గంగ 
వైశ్య ৪০০০৯০৩০৩১৭ ఖీమఛాథనీ ৬৩ అఖణ్జావ శ్రిదీవము S11 


(0 


V, 1056 (¥ 1064) 


రొచదండము r3cadamaamu ৩০৪৪৬ The punishment by the 
ruler or king ఇధ మ్మా౭౯నకుం౦ం దప్పినవారు రాచద౦డానం బడువారు 
సమయదం౦డానం బడువారు H A § 19-55 (౪ 1242) 


రాచధర్మువు: racadharmuvu ప్రభువు ১ ৮৮৫১১ Royal gift 
(1) చోళగంగీశ్వర చేవరకు శాలాం౦ండినాగమునాయకు కొడుకు ఎబపోతు 
రాచధమ్ము౯ావు 9]] X, 702 (# 1071) (2) (కీకామాన్న ౯వ 
బేవరభుజవర్గకానగా ఛరాచమటబంది అరునగొంద్దల రావుత తమనవ్వకాభ్యం 
శర మైన జీతవట్టులోవల రాచధమ్ము౯వుగా ధారావూవ్వజాకము సేసి 
ఇచ్చితిమి S11 X, 707 (# 1075) 


రాచపడీహసనే * 71502222774516 పతిని Representative of 
the king, శ్రీమధుశేళ్వర చేవరకు మాలియనాయక చెమాణ్ణి నాయ 
కుని కొడుకు రాచవడివాన్త వురనరి నూరపోతు పెట్టిన ৬৯2৮ _త్రి౯ాదీవ 
০8 SII V, 1052 (ক 1066) 


రాచపొలము. 720099175 |వభుత్వమునకు উ ০৪525 Govern. 
ment land ఎబ్బియ పగడ 'వారి నాయంక అమందు నాగిరడ్డి భొల్లయరడ్డి 
వారి యధికారాన మేశచెటు మూలస్థానము గ్రేనస్వయంభూదేవరకు రంగ 
భోగానకు రాచపొలము ఊరిచతుస్సీమాన రేగడూ వెల్లడూ మస్కొను 
చాలువారిన౦ంశ వట్నకూను పుట్టికి చిన్నము లెక్కాను ధఛారవోబ్మమి 
తెశాశాశా 50 (౪ 12883) 


రాచభాగము. r3eabhagamu రాజునకుగాని | 58১৬৩৯১৪০7৯ రాన 

৩88৯৮০৬১276 share of the king or the government ও 

৯৩ 20৫ ఛాశ్యాదులను రాచథాగ౦వల్ల చెరువుకట్ట చేజంచంగలచారు 
NI Ongole, 79 


రాచమంగలి* rBCaMamEah రాజుకొల్వున నుండు 8১০76 Royal 
barber, king’s barber మధుకీన్యర చేవరకు రాచమంగ్లలి రామన తము 
అయ్యపోతాయ తమయమ్మ సిడవవేర౦గాం బెట్టిన అఖణ్ణ దీపము కూడ ఖ 
SII V, 1009 (¥ 1049) 


రాచమణందిః 72677172101 రాజశ్యాలకుడు The brother in-law 
or wife's brother of the kmg ణామాన్నకావ దేవర భుజవర్గ్థకానగా 
రాచమటంది ఆరున గొ౦డల రావుత ৬৪১৪৪৫59০৬৬ మైన జ్రీతవట్టు 
లోనల రాచధమ్ము౯వుగా ధారాపూవ్వకాకము చేసి ఇచ్చితిమి S11 
¥, 707. (₹ 1076) 


రాచమానముః 72207160708 |వభుశ్వము నిర్భ యించిన కొలమానము 
Tne standard royal measure (1) చోళమవోరాఖుబ్ల ఏళ ఎరిగల్‌ 
తుగరాజుట్ల ఇచ్చినపన్నాన రాచమానమ్మున వబ BI XXVII, 42 
C (600.7004) (2) 285৪৪ వులోమ్మున రెణ్డుతోటలు రిహి 
తంమృ రాచోమానమ్మున మున్నూరునేల El XXVIII, 42-0 


"(600.700 4.) 


శాసన శబ్దకోశను 


252 


০১৪১৯৫৩৯১০০ 


రాజగురువు! ৮2)0857%74 |వభువుయొక్క గురువు The 76541 pre. 
ceptor (1) మల్మాపురశాననము (గణనలి ৩1৪৮৪ గురువు 273 
శర శివా చార్యులు)- ఆరభ్య విపా ననివారికానా౦ చండాలపయ్య కాంత 
ముపాగకానాం ! అన్న (వపచానాయ చ సవ్వకాకాల మకల్పయ (০৪ 
గురు మృళ౯్వవోశ్మా SII X,395 (৫ 1188) (2) \క్రీనతు' 
৩৮৪7১৪৮৮৬৬০ $11 X,399 (¥ 1184) 


రాజనారాయణగద్య. 72)/275)270050)6 ఇాజనారాయణ 8৩ 
చా౧కీతు డైన [వభువు ৩০১১০ నాణెము The coin issued by 
Rajanarayana a king of that title శ) కులోత్తుంగచోడ 88 దివ్య 
రాజ్యసంవత్సరం౦బులు కొల్లూరి యనం శ్తీళక్వరమవో 2৮০৬১ 
8৪58৮৮১১২৪১ బెట్టిన రాజనారాయణగద్య ౫ S11 X, 101 (# 
1059) 


అకిరా 
82 


రాజనారాయణనిష్కము. 7276721 2)907/071519118 ৯ ৮০১০০ 
28৮- మను నాణెము చూ రాజనారాయణగద్య See raJanaraya- 
nagadya (క రాజనారాయణ నిమ్కపంచకం దీపాళ్థం! S11 4১ 
100 (¥ 1059) 


రాజనారాయణవిజ్ఞగరాజువారు 8 72/7272)4/075/,/2807278- 
varu రాజనారాయణ చామాంకిత విస్తు ৪২৮১ The God Vishnu 
named after Rajanarayana రజనర యనవిణ్ణిగ రా జుం వారికి ১০2০১ 
సెడి అచియనంగ్లు విత్తియుంగాను 91] V, 81 


రొజపురుషుడుః r4Iapurusuau రాజకార్యక ర్త దేశాధిపతి 48671 
af the King, a subordinate official of Vishayapati or Desa. 
dhipati (1) తదసి _్రాశ్యే నవ్వ౯ామవామా(కాధ్యక రాజపురుషాః 
AP GAS -6 (2) తదవగమ్య దేశాధివశ్యా యు కక వల్లభ రాజ 
పురుపాధిభి 5১১35৮6২৩৯৩, 2০১০৮ త్తకావ్యాని (శాలంకాయన నంది 
63 పెదవేగిశాసనము) భారతి-రక్తా&ీ-్రావణము (8) శెండవ విష్ణు 
వర్గనుని కోనెకిశాసనము BI XXXII, 12 


రాజమాననివ ৮৮৪১১ rajamananwartanamu ప్రభుత్వము నిర్ణయిం 
చిన నివ তি భూవరిమాణ విశేషము The measure of land, a 
11770211270, as per the royal standard measure mA dత 
రాజు పల్లిదేళ శత తయా 7৮৫৪ త్త౯ నా గేశళ్వరనదీ [ప్రాగ్భాగావ 
১ ৪১০১১ 5০ రాజమాననివ త్రజాన శశద్యయ వరిమిశాం భూమిం 
(వడా: 91] X,66 (¥ 1088) 


రాజమానము. 12727127076 ప్రభుత్వము నిర్ణయించిన కొలమానము 
The standard royal measure (1) వీరపాబునామగామః తన్య 
గ్రామన్య దశిణ పూవ్వకాస్యాం దిశి రాజమానేన ద్వీపంజా వింకతినివ 
_రనం ৮৬০৪ El, XI, 35 (700 A D) (2) లెక్కను రెండుదివ్య 
లకు విడిచిన ৪১৭৬০ ౧౦౦ | నీనికి నాచం(చాక్కుక౯ాము నిత్భమాహెయుగా 
శెణ్డుదివ్యలకు రాజమానమున రెణ్టుమానికలు చే వోయంగలవారు. 
SI V,63 (« 1019) 


రాజరాజమాడలు 


రాజరాజమాడలు 16/0721772018 కూర్చు చాళుక్యనృవతి యగు 
రాజరాజు వేయించిన నాణెము The coins issued by Rajaraja 
the eastern chalukyan King (1) (శ్రీ రాజరాజ సంవత్సరములు 
శ్రీజలధీళ్వర మవో దేవరకు నఖం౦డవన త్లికాదీపమునకు సోమరదన తలి 
ద౦|డులకును దనకును ధమ్ము౯ావుగా నిందులసాని మున్నూట్యుర వసమున 
బెట్టిన రాజరాజమాడలు ౫ SI X, 145 (శ 1081) (2) కులో 
తుంగ ৫ 050৫১ వత్సరాయరు వ్యతియుపాత నిమీత్తమునం౦ గడలు 
నా౦టి శిలరట్టడికము పదియేడు ০০৪০৪ 8০৫৩১ వెట్టి వలయుచుట్టు 
అంతయుం జతుస్సీమములో సల్వినంపదలతోం గూడ విల్చికొని 91] 
IV, 1291 


০৯৪৯৩ భుడు rajavallabhuadu రాజునకు |పియుడు పా|తుడు The 
royal favourite ఊరువృపల్లిశా సన ము తసి ౯ విషయే నవ్వాణయుక 


కాన్‌ 832 నై యోగి ডগ రాజవల్లభాః స౦ంచారా౦తక శ్చ | IA 
৬১50 
రాజవిషయాధ్యకుడు 17270575)27101347%  సామంతమం౦డ లాధి 


క8 The royal superintendent of the district అమ్మణంగురు 
నామ (గామే దశిణ దిగ్భాగే రాజవిషయాధ్యత ষ্ঠ పూర్వకం దశ 
శారికో ద్రవ బ్రైజా వాపడే[త మాదాయ అగణైకినామగా మే ఉత్తర దిగ్భాగే 
వూర్వవద్దశఖారి కో(ద్రవ వీజావావడే[త మాదాయ యేశన్మి చ్లా?మే 
అభ్యం తరీక్ళ త్య శెండవ అమ్మ రాజు వేములపాడు శాసనము 
El XVIII, 25 


০০৯৬) raja$ri [5৮১৩১ అధికారుల నామములకు మొదటచేర్చు 
గౌరవచవాచకపదము A fonorofic prefix to the names of kings 
or dignitartes హిజర త్తుసాహేబులచారి కార్యక తకా లయిన ০০৪($) 
నరసోచందర్చుపంత్తులు వావాలుదారు వరగణే మదళవల్లిగారు_ 91] 
X, 7710 (¥ 16818) 


రాజసూయము 72775772117 ఇది యొక యాగవిశేనము ఒకరాజు 
৬8) రాజులను జయించి నర్వాంగీక్ళత సా(మాజ్యమునకు గుర్తుగా 
సామంతరాజుల నవోయముతో పట్టాథఖిచేక నమయమున జేసెడి ৯&ু 
యజ్ఞము (సూ ని) 4 81621 sacrifice performed by a uni. 
versal monarch (in which the tributary princes also take 
part) at the time of his coronation as a mark of his un. 
disputed sovereignty (5) చూడుడు వురుషమేధము విష్ణుకుండిన 
21৬85০158৮৫ చిక్కుళ్లశాననము 8০৫৪ [పళ ౪ See purusame. 
dhamu 


రాజాధ్యకీ! 12754701654 ఒకానొక మహోన్న తవదవి రాజ |పతి నిధి 
A great office, representative of the king and acting on his 
behalf (1) &) మన్శ్మనోమణ్ణ లేళ్వర కులోత్తుంగచోడ గొంకశాజు 
సెగ్గడ కం'టైపున విద్దనవెగ్గడ జన్నాసాన్‌ కొడవానవవెగ్గడ (శ్రీవుత్తులో 
త్తుంగచోడ గొంక ৮28৫০০৮2৮81 రాజాధ్యత పదారూఢ నూయ్యాకా 
మాత్యన్య సోదరః । ৪০৬১৭) (గామ 'వా_్తవ్య విద్ధ నామాత్య నంద్దనః | 
జన్నా౦బికా వరసుతో భరచ్వాజకులో తమః |, (శ్రీమద్గొంక శలివ 
నచివే వాసనామాత్య 52581 SI} IV, 1293 (৫ 1061) (2) @) 
మన్మ వామండ లేళ్వర |తిళథువనమల్ల చేవ పొత్తప్పి చోడమహారాజుల రాజా 


శాసన ০০ 
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రాటము 


ధ్యత విద్దనచెగ్గడ కొడ్కు ৮১৪০৩১৯৭৫91] VI, 132 (« 1078) 
(8) (శ్రీమన్మ హామండ లేశ్వర కులోత్తుంగ చోడ గొంక్కరాజాల ৪১০৪ 
రాజాధ్యత నల్లసూరయవెగడ యబ్లుండు (సెంవ బ్లీ దామనవెగడ S11 
VI, 154 (৫ 1074) 


రాజి 1 అధికారము AUthorrfy యిటని మారాజిని | ০১১০১ 
యిచ్చిన చానప[తము సరి NI CP 4 (క 1668) 


০৮৪৬ ৪১১ 72717271% రాజ్యోవ|[ద్రవము 464 of king, political 
vicissitudes 0১৯১৩৪৪৮৩৪০ వై శాఖమాసమునను ఏంటాను ৪১০১৪ 
మాడలు వెట్టంగలచారు రాజికము টি 084০ అతివిష్టి ভত*28 అరసి 
కొనువారు గుత్త ఆచ౦(దాక్కకాము స్థాయికంము చెల్లే! NI Atma- 
kur 7 (శ 1168) 


০৯৪১০ 127 చ౦|దుడు ఒకటి యను సంఖ్యకు సాంశకేతికవదము 4 
symbolic expression for number one చితపుంఖ రసపుమ్మర 
চম্ভ্র 8১:১৪ ళకసమే 911 X, H2 (¥ 1066) 


రాజు 724 (58১8) పురువనామాంతముల గల వీరుదనామము Lord, 
prince, a honorofic suffix to the names of men in general 
(1) ఛోళమవోరాజుట్ల ఏళఎరిగల్‌తుగరాజుబ్ల ఇచ్చిన వన్నాసన El 
XXVI, 49-0 (800.7004 D) (2) (8)৮১৪৮-৮ ০১১০৯৬ గుణ 
గణాథరణుణ్ఞు $11, X,3 (8)3 శేంగిబికిరాజు S11, X, 10 
(4) మలయమునతమ్ముం(పోలిరాజు SII X, 13 (5) పడవలుక & 
రాజ SII x, 20 


రాజ్యంవారుః 721/7//521% పరిపాలకులు Rulers యిచ్చెరువుకు కోట్టడ 
నాను రాజ్యంచారు నడ్చకవిఘా తం చేసినాను గ౦గక తృకాగోవు బ్రాంవ్యా 
నిం ৪০৪১৯ పాపాన పోవుచారు NI, Ongole, 98 (« 1282) 


రాజ్యరొ 29 [2৯১৪ ద్ద కానే, rajyarastragramavardhana వభుత్వ 
జేళ, (గామాథివృద్ధి The prosperity of the kingship, kingdom, 
and the vilages నానా చేసి విక మగం౦గ వీర చేంట్ల యన భోగాపురమున 
నెన్నవదేనటికొడ్చు. చేసియాభరణ 8 యెక్కించ్చిన | క్రీ రాజరాజజినా 
০০১৩০৯১১৩৬১ రాజ్య రాష్ట్ర)| గామవద్దకానంగా చేసిర ట్టడ్ల ఆఅన్మత మున వీరల 
అలము తూప్పుకానం౦ శెట్టిన నివేద్య భూమి SII.X, 710 (శ 1100) 


రాజ్యుశానకుడు: 761)045591578, శార్యక ర్త Agent పాలుకొలని 
కీరారామేశ్వ్యర (శీమవోదేవరకు కోననత్య'రాజు రాజ్యశాసకు లైన మధు 
రాంతకు నింగిగెడ్డికొడుకు నూరపరడ్డి S11 V,139 (৫ 1129) 


రాజ్యసమర్థుడు. 757)25071074828 ఇాజ్యరతణసనుర్ధుడు 2৮207 
skilled ur protecting the realm or kingdom “ క్రీరుదరోడ్డి 
(పభో, পেজে దడిణళు జాదణ్లన్య నణ్మన్ని)నః॥” (శ్రీ ఖీమేళ్వర 
మవో రేనరకు శా కెతిరాజ్యసమధు౯౦ డైన రేచట్లరు[దిరడ్డి సామం౦తు డైన 
రాజనాయకుండు SII IV, 117 (¥ 1184) 


రాటముః 7am నూలువడికెడుదారుయంతము. ০০৬৪০, 28০8 
బడిన వను నూచితము Spinning wheel, a tax on the same is 


రాట్నము 


indicated ఖే ৪৪০ গন అపులు సాహేబులుగార్మి ২908১ 
సాగించ్చినధర్మ కార్యాలు వివరం 85১0০ గాసిన కాయథధాన్యం নিও 
38 ঠি। లెఖాను రాటం ౧ క ధ॥లెఖాను శెల్లా ౧కి వం! উদ ১ 09 రలో 
౧క న।లెఖానం యీ*|వ కారం నినకాయంబడి చేసి నడిపీవున్నానుగన్క 
NI, Ongole, (37) 


రాట్నము ranamu జలయంతము water lifting pully 24 
పాటిరు[దయ వారివారదేవనికి | క్రీతొండేశ్వర దేవరనగరికి ఆయూరి 
ద&ిణపువలని తనతోంటన ౫ రాట్నముకలన ఆడి ৭৫ ౨ నహితముగా 
উই) H.A S 19. 


రాకికట్నము ratikatnamu రాతికట్టనము ০১৪৩ రాళ్లతో 
నిర్మింపబడిన గట్టు An embankment with a stone 16817716712 or 
masonry ెంటూరిచిట్టమరుసుంగారు కాకాండిని అంగడివీ రేశ్యరునిం 
న్ని (వతివ్యలు చేసి దేవునికి అంగరంగవై భపాలుంన్ను సాగించి 
చేవునినగరి ఉత, రానను చెరువు గట్టించ్చి రాతికట్నం గట్టించి ఆచం 
(దాకకాస్థాయిగాను నిలిచెను ఏ1 IV, 702 (శ, 1440) 


రాతి మాన్యంధర్మశాననము ratimanyamdharmasasanamu మాన్య 
దాన మిచ్చుచు వాయించిన శిలాశాసనము A Charitable edict 
on stone granting a tax free land సదాశివరాయలయ్య వారి 
ఆనతిని రామరాజుంగారు మంగళ కొండ్లోజును మనించ్చి యిచ్చిన ০৪ 
మాన్యంధమకశాసరము NI Atmakur, 17 (#¥ 1471) 


০০18৯০০৪৯১১, 72171277278 రాత్రివేళ చేవుని కిచ్చు ధూపము The 
incense offered to the deity during night (శ్రీ నర సివ్యానాథు 
నికి నిశ్యమును రా|తిధూపానసరమందు జీను ఆరగింవను S11 VL 
874 (& 1299) 


రౌదివె* 78172 రాతితో నిర్మింపబడిన దీపస్తంభము A lamp post 
made of stone ০88৯১ దేవనెముళను ఎవ్వడై నం బొడిచిన వాడు 
గంగకుత వేయిగవిలల బొడిచినజారు SII Vl, 98 (క 1058) 


రాదెంచు 7516%08 వచ్చునట్లు చేయు, కలుగజేయు 70 allow to 
happen, to cause 7৩১৪৪৪ బఅరియకు వ|కం౦బు రా 8০৩ 
వేవురజ్రావ్మాణులను వేగవిలలను శేగుడ్లుళను 9] X, 35 


০5৪ 1224677 రద్దోడి రెడ్డి ఇెడ్డిపదమునకు పూర్వరూవము The 
older form of the word ‘read 298০ బూవ్య ౯ స్తావన౦బున వారు 
మూయావ్నుకాన కొల్లియరార్దోడియు ఖలి“ణ్విచామణ్డకాగోకు NI 
Podil1, 22 (పదియవ శశాజ్వపు చోడశాసనము (900.1000 4 D) 


రామానుజకూటము. ramanujakitamu వై_వ్ణవ ఖా వ్యాణులకు వసతి, 
సత Building set apart for the accommodation and 
boarding of Srivaishnavas (క్రీమత్చమ్మటి సోమయ స్వామినం 
చిన్నవాక్ళతం (కీరా మానుజకూ శే చ పత్యవహాం భోజనసన్య ৩1১ Bl 
XVI, 345, (¥ 1884) 


శాసన క్ర దకోళ ము 


రాష్ట్రకూటము 
ক] 


రాముడు 72771128 (శ్రీరామ బలరామ పరళురాములు రామ/తయము 
৪১৩৯৫ డనునంఖ్య కుడావారణము A symbolic expression for 


number three ఇకాబై వోంమరామాంబర కశిగణిశే SI] X,64 
(౪ 1080) 


০৯০৩১, 7)477 రాయరు రాయడు [585 విరదునామము A 
king, a ttle &) 8১৫369১০ঠ-্ষ্৮ వెలనాటి రాశేం|ద చోడ 
గాంగేయరాయరి కొడుకు | శ్రీమన్మహామండ లేళ్వర గోకశాజు 9] 
X,91 (ক 1054) 


రాయసం 72)2521% శార్యదర్శి Secretary కృష్ణరాయమవోరా 
యుల ఊడిగం చాగూరిమల్లరసను కృ వరాయమవోారాయల రాయసం 
($)588 TTDES, I, 95 


০৮০১১৪১০ ৪৮৪২1৩০৯৪৯১ rayasimhvasanamu wow 59 త్వము 
The King's government (శృిమన్మవోరా కొధిరాజ రాజపర మేశ్వర 
శ్రీవీరపశావ (క్రీవీర కిపరాయనమవా రాయులు విజయనగర 8১০৩১ వ[జ 
ఇ౦వోననారూఢు లై సక లసా౦జాజ్య ము చేయుచుండ్లంగాను ০০১১০ 
వ్యోబనానకు కాయకాక ধরল లై నట్టి మహా రాజశ్రీ) రాయనం కొండమరు 
నయ్యంగారు NI Atmakur, 6 (¥ 1444) 


రాయ స్త rayasta రాయసనము కార్యదర్శి Secretary విజయనగర 
సరిపాలనమున ৪৬ యుదోగము కరణమ An office durimg the 
Vijayanagar administer, clerkship 0% এ తిరుమలయ్య నచా 
*3 TDI VI 37 మగళతలయ్య నరనయ్య కొమారరాయ స 
చందయ్య నదాసే3 TTDES VI, part 1, 38 


రాయిసపతశాసనమునిలాశాసనము rgyisapatrasasanamusild. 

Sasanamu (వభువు (వాతపూర్వకముగా నిచ్చిన శిలాశానుము A 

royal charter in stone ৫শ చా౦తరరాలు౦ బుట్రకుండాను సవ౭ 

మాన్యంగాను రాయలు ఇచ్చిన ০৯০১১৭৫৪ [తశాళ నముబలాశాననముగాను 
NI Ongole, 56 (ক 1848) 


రావించు' rfc రప్పించు 20 $end for కుసుమాయుధు সু 
కొడుకు ఇప్ప విషయ శకామభోగం౦బు లను భవించుచు నుఖం ৪১০ యొక్క 
నాణ్ఞు కొఅవినల్లమెరయ కొడుకు పెద్దన రావించ APGAS 9-2 


రావిఆకు అడ్డిగలు, raviakuaddigalu ০258০৮০৯৯৪৩ చేయబడిన 
৪20৩১ క౦రాభరణమున (గుచ్చుటకైె చేయు చిన్నవస్తువులు 4971823 
in the shape of leaves of peepul tree intended for forming 
a necklace (8) వీర పశావ (కివీరక్ళష్ణ రాయమవోా రాయలు (క్రీ 9৩ 
వెంగళనాధథచేవునికి 5১১৪০ తిరుచాభర ణాలు రావిఆకుఅడ్డిగలు 
5০ & 2১১ ৩১৩৩ 8౦0 కెంపులు ౨౧౦ వ[జాలు ౫౦ వచ్చలు ౫ 


ITDES II, 60. (¥ 1485) 


రావుః [204 (మ, రాక్‌) (క్రీమత హిం౦దురావునురథాణి స వల్లీ 
తిమ్మాశెడ్డిగారు 911, X, 731 (¥ 118) 


రాష్టకూటముః 12517110716 రట్పడికము (వభుత్వము Lordship 
నతు గుద్ద వాదివిషయే కొన్సల్లి[గామ రాష్ట్ర) కూటం (కీశ్వా పాదాదాఛచం 


రా షి9కుడు శాసన 
[৬৯ 


[৪৮৪০ వింశతిశినవ యోగినాం చ నిత్యం భో క్తుం । 
1237, (+ 1029) 


SIT IV, 


రాష్టషికుడు rasfrikuau D358 Ruler of a province 
(HOD 11, 1003) చూడుడు |గామేయకులు $e 87871670- 
kulu ঢা XXXI, 12 


6 


రిట్ట(మాను 1771277210 వృజవిశేషము (మనో 83) Sapimndus 
emarginatus చూ మొవలి See moval 


రిశభమానము r1sabhamasamu సూర్యుడు వృవభరాశియం ৫১০৪১ 
నెల సొరమానము The solar month im which the sun is in 
the Taurus, “meg గిరివేదరుదగణి'ే యాశే రవౌ గోపతిం వారే 
74১০০, 6 ৪১৫৩১৫৪৪০১১ 7১0 ষ্ঠ ৮১2 స్వస్తి 88৫৪ 
లోశకా|శయ క్రీవిష్ణువద్దకానమవోరాజు లైన గొనగ చ[కన త్తి కొడుకు 
వుదయచం|[ద దేవచ [క్ర వ _క్తి౯ సోమ|గ వాణనిమి త్రమునం 'ెట్టిన అఖండ 
వ_కి౯లోవాదండు దివ్య 91], 1১ 1025 (ক 1147) 


రు 


మాడ రూకలకు [ 3৮০০858১১41 abbreviation for 
Ruka ఆసన చెగ్గడ ఆల్లుండు జక్కన ఆచం[డా ৪৮৪ ముఖండవ _క్తికాదీవము 
నకుం జెట్టిన వీరుదుమాడలు ౧౨౦ వీనిం చేకొని వడువనసండితుల 
కొడుకు సెర్మాడినండితులు రు ౨౫ గోకనవండితుల కొడు. ৩৪১৯ ৪০৪ 
తులు రు ౨౫ మారాయరిచానన రు ౨౫ బవ్వనపండితుల కొడుకు మాం 
కనభట్లు రు ౨౫ శేతరాజు కొడుకు ৮০56 ఎజపోతు రు ౨౦ 175৯0 
దమపు(కానుపవి[తకము నిత్యమానెండు నెయి పోయం౦గలవారు SII 
VI, 183 (¥ 1078) 


రు 


ru 


రుదుడు 702748 ৪২৮০ ఏకాదళరుదుడు పదునొకండవ సంఖ్యకు 
సాంశకేకికపదము A 5yMbolie expression for number eleven 
శాకాబ్దే శళిశ్రెల రుదగణకే S11 X, 326 (¥ 171) కాల 
గగనేభరుదగణిశే ইল 7৮-৪ SIL X, 57 (# 1180) 


రుధిరోనారి rudhirodgari రుధిరో దారినామనంవ త్సర ము The fifty 
seventh cyclic year of the Indian Calendar (1) సంవత్సర ౦బు 
రుధిరో ధారి వై_శాఖనుద్ధ బృవాన్పతివారము SII X, 643 
(శ 9465) (2) న్వన్తి (శ్రీళక వవజా౦బులు ౧౧౮౫ అగునేంటి దుధిరో 
దారి సంవత్సర వైశాఖ శు ౩ గు కూడిన అకయ తృతియనాండు 
SIL X, 400 (¥ 1186) 


రునుముః rusumMu (హిం రునుమ్‌) రాబడి, ప్న fees, dues 
ఆచ్యుత దేనమసో రాయులు (వాయించ్చి యిచ్చిన భూదాన ధర్మశానన 
కనుము యట్లన్నను కూచిపూడి అనే (గ్రామములో ౧౦ పదికుచ్చళ్ల 
పొలము మరిపూడి ৪০৪০৫ పంద్దుము 2৬১৩ 562৩০ శిమామూలము 
(గా మాదులకు వూరికి అరకుచ్చలపొలము వండిన ఫలాదులుు. ১৪ ముం 
శెడుమేర యీశీను యె క్తిన రూకలు. నూటికి మాడలెఖను రునుము 
యీలాగున నినకాయము ১ NI CP 23 (« 1270) 


৮25৮১ 
© 


రూ 


రూ (৬) ru(ra) రెండ నుస౦ఖ్యకు సా౦శకేతికాతరము A symbole 
title for number two | కీణాభయమరూపగణిశే ఆబ్దే చ కుకావ్వాయే 
మాఘే శిశవకయే | తశ్మాలే శళివర్వణిషు! NI Kandukur, 
28 (ক 1261) 


రూక * rik নস 8১ గద్యము A silver or gold coin (1) 

నరేంచేళశ్వరమవహాచదేవరకు సంధ్యదివమునకుం బెట్టిన బిరుదురూకలు పది 

SII IV, 992 (ক 1076) (2) ముప్పసానికొడుకు యల్లయ 

దనకు ధమ్ము౯వుగాం గాంజన రేంచ్రేశ్వర చేవరకు ০8985৯১১৯১০ జెట్టిన 
పర్గిరూకలు S11 1৬, 990 (ক 1080) 


రూకమాడలు, rIkaMmadalu వెండిమాడలు 971767 coins-Madas 
బుమ్మన తమతం౦|డి మావి సెట్టికి తల్లి కొననసానికి 8 ৪১১৪৯ కనగడం౦వ & 
దీవమునకుం౦ జెట్లిన రూక మాడలు౭ S11 ১05 (౪ 1087) 


రూపము pam ఒకటి యనుపదమునకు సొంశేతికవదము The 
number one, arithematical unit (4) శాకాబేయుగ ఖేందు రూప 
nea SII X,198 (¥ 1104) | 


৬৩৯৪৮০৩১782) (హిం రూపాయా) రూపాయి A7Upee (8) 
బ౦దరు రామయనట్నంలోను మీనురం ৮৮১৪০ నడిచేటందుకు మతాలకు 
చియ జారిలు పమైవువ్పుకు ఖ ౧కి రూపాయనిన్కరవచేసినాను గనుక 

NI C.P 4 (৫ 1068) 


రూపొలయాబ్ద్లము., ripalayabdamu రూపాలయ అబ్బము కటవయా 
దిసంఖ్య లెఖ ప్రకారము రాలి, వ=1, 95585 ০৩০ লল চ1812 4৫০৭ 
ording to katapayadi system of reckoning to number of the 
year, the date arrwed at is 1312 తస్మిన్ను త్తుంగతుంగ జ లనుహిత 
మరుశ్చేవికే 2০ శాకే రూపాలయేబ్లే నరవతితిలకో చేవరాయః 
పమోశే। NIICPIT (శ 1812) 


రూపావతారుడు 78727612748 ৪০১, విగవాములు చేయవాడు 4 
maker of images, sculptor చూడుడు-గుణవ్భ ర్తి జయసేనాని 


చే భోలుశాసన ము 


రూపు. 724 రానము ధర్మము G11 (1) ల _కులీన్వరులు స్థానము వడసి 
భు క్టిసాననము గడుగాలా న్తరస్థాయి కిదినసాసన ము వలయు నని 8015৪ 
లకులీస్వరభటారలు "శాకోటనుండి కుమారస్వామీమున్లట కంభము ৪86 
ఇరూపు సరియింవక యొ పిద'చారు చారనని వచ్చిన బారు ৮৮৮৮৮ 
నులవేయుగవిలలం౦ ৪০১৯০ SII VI, 114 (2) స్వ 8। సంవత్స 
రోమ్ములు 282 చేంోలలు 29৯৬৮ £ 8১৮৩১ ৮৮০85265885 
৮৮৪0৩১২৮০০৯ SII V1, 115, 


రూపుచేనుకొను 75706555706 చెల్లించుటకు నిళక్చయము చేనుకొను 
(శ్రీకృష్ణ దేవరాయలు తథాలిథినున్వాది వుణ్యకా లమం౦దు ధారాపూవకా 
క౦గాను సమప్పిక౯ంచిన పొతపినాం౦టిసీమలోని కాళ్లపాక్‌ (గ్రామం ౧ ఈ 
గామమం౦దుంగల కెఖధాన్యాలు. నవ౯ామున్ను చేవుని (క్రిళ౦డారానకు 
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రెండాడు 


రూపుసేనుకొని చేవువికి దిన ౧ కి ఆరగించే అమృ తవడినై వేద్యం 
ఆచందాక్కాస్థాఇగాను నడవంగలవారు 811 1V, 282 (৫ 
1486) 


৪ 


రెండాడు 72//222/ |దోవాము దలచు, శత్రుత్వము వహించు 70 
become treacherous or hostile ৩৯০17888৫8১ రెండాడిన భూవ 
తుల శిరములసిముఖమున౦ ৪০ ০১১০০ గయ్యము లిరుమడి ఏడెన్నంగం౦ 
బొడిచె జయమహీవల్లభుం ై S11 V, 628 (¥ 1146) 


రెండు. reMdU ৪4৬১ ఇరువురు, ఇచ్చట శెండు శబ్దము మవాన్యర్థక 

৪০১৪৮৮০৯৪১৩ "వాడబడినది ద్విళబ్ద వాచకము వల్లభేళ్వర మహో 

చేనర వూజారీ నూయ్యజాచరణ వ౦డితులకు 8০0৮১৪৮৮৪৪১ జెరనీ ఖ ও 
శెండు దేవరలకు జెరసీ ఖం S11 X, 188 («# 1095) 


రెండుజేనకోల రెండు 'జేనల పొడవుగలకిొలతబద్ద 
A measuring rod of two spans భూమి రువురికి రెండుజేనల 
8৩০ గొలచిసెట్టిన 2১৬১০. తూములు వదిన్ని దిని ৯৮০ ৮6 ৮১১ 
నడపింవ్నగలచారు నకరవువాడనాయకులు SII V, 1052 
(శ 10665) 


remaujenakola 


రెండు నంధ్యలు remdusamdhyalu చెండు సంధ్యా కాలములు Mor 
ming and evening [సురుచిర పద్మినీపురము సోమున కబ్ద్బభవేం౦ద్దురు [ద 
৬১৫ ముల నుతరాయణము సం|క మణంబున శెండుసంధ్యలం జిరముగ 
శెటైదీవ 8১১৪ 9] V, 182 (¥ 1114) 


రెంణంకౌలు. reMnamkalu 3068 নি పావు 2790 ana onefourth 
మాకు అన్ని రాజ్యాల మంగలబవార్మి ఆయా స్తానాల శెల్లి జీశానను ౧కి ద_౨ 
న్ను ৪১০৫ ০০৮৯৩৩8১০৮১) నొక పాలున్ను ৪৫8১৫ వనులకును 
ఆశం_దార్కసాయిగాను 28১2১ SI], IV 773. 


రెన్గు, rendu (౯ ఎరడు త ৪৮5১) ০০০ అను సంఖ్యావాచకము 
Tw0 ఇచ్చిన శెన్లువటి 2১০০৩১এ১১১ బోళజకు ఇ౦గరి 7১৫88 ెన్గువట్టి 
ఈశెన్లుట్టియు ৬৫২৮৯) శిలాశాననము আম্ত& విభవ సం॥ కేవ 
® 

నము 


০৪3৩ renduvart1 ১০০১২০৬০ THO 22123 స్వస్తిశ్రీ నంగి 
దోగరబాల 4১১৫১ 28৪১৩ [5৬ ৮১০৯৪১০৬১৪৯ ৮ ৫8০১০ ఇచ్చిన రెనువటి 

a ০ 
০7৪ చెడ శన 08১৫১ ৬৪08) అచువరు కళ లేని ఛా విభవ జ్య వము 


రెడీ! rea! 82 పదమునకు [పాఛీనరూవము The earlier form of the 
word redar (1) | శ్రిమతుముత్రసానింగారి శాటమెడిని శై. జెడిని 
వారిశెల్లిలు వెంనసాని 911 1V,933 (౪ 1168) (2) ఊడవరెడి 
৪ 2১৮-৪১ (2952 SIT IV, 766 (¥ 1190) 


68 7৫4৭ చతుర్థ్ధజాతిలో నొక తెగచారి 8858) 4 title and suffix 
{0 the persons of one sect of the fourth caste.(1) ৪৩2 


శాసన శబ్దకోశము 


256 


రొఖధానారలు 


১৪,০৪৪ SII 1V,762 (౪ 1058) (2) ఆనీ ৫3৮92 రితి విఖ్యా 
తో వినయాకరః। S11 IV, 1043 (౪ 1174) (8) కొమ్మి రెడ్డికి 
৬৪১৬৪ సురసానికి తమఅన్న (8০2৬ 51] IV, 733 (¥ 1162) 


రెడ్డినాయడు. 76227727228 చతుర్థకులిజు అగు వురుషులనామాం౦త 
మున నుండెడి బిరుదు 41111622776 end of the names of 
persons belonging to the fourth caste ఆది 8৪৩৯১৪০৪৫১৯ 
তত వెంకటరెడ్డినాయడు SII VII, 558 (« 1778) 


రె 


72 కేగడునకు (వాన్వరూవము Abbreviated form for regandu, 
చింతలచేని మొగవాతశే ! వెరసి వెలివొలము కేగడు ఇరువుట్టి ఖ ౨ 
SII X, 526 (৪ 1241) 


రేగడిపోడు. 758227528৪৭ ৫০4-8৫9 (చూడు పోడు) ৪৬৪১৪ 
నేల మైన పోడు అడవి కొట్టి సాగుచేయు శేగటిభూమి The black 
cotton soil fit for cultiwation after removing the Jungle 
8১1৫ 85০7১ (శ్రీగోవీనాథునికి నీరునేల శాతీ౯క వై శాఖాలకును 
৪০ బెట్టింది ৮১০০১৬১৩১৪১ శకేగడిపోడును సవ్వ౯ామాన్యముగాను ధార 
పోన్రీమి తె శా. సం 182) 


రేగడుః 75228 కేగటిచేల నల్గమట్టిశేల Clayey 5০7 ఎట్జయ వగడ 
వారి నాయంక అమం౦దు ৯৭2 బొల్లయరడ్డివారి యధికారాన మేళ 
৪৬১ మూలస్థానము | క్రీస్సయంభూ దేవరకు రంగభోగానకు 
పొలము ఊరి చతుస్సీ మాన శేగడూ, వెల్లడూ, మస్కాను చాలు వారిన౦త 
వట్నకూను పుట్టికి చిన్నము లెక్కాను ధారవోస్టీమి తెశా కా 
శా50 (౪ 1288) 


రాచ 


రేచట్లగో (తము rzcerlagotramu పద్భనాయకకులగో(తము 116 
lineage of one of the families of Padmanayaka a branch 
of fourth caste దేవరకొండ రెచెబ్లగో శృ లన సూరారాయని 
తమ్ముండు చింగమనాయని కొడు. పినమాచానాయండు SII V, 
1242 (ক 1857), 


రేయుట్టినంధ్య reyuttisamdhya సాయం౦'కాలసంధ్య లేక పూజా 
నమయము The evening adoration to the deity క¥రిమానిక ৮৬০১ 
వారికి 858340858১0 ৯৩৪ పాలకుంచ్చలు ౪ వీరిక మధ్యాహ్న సంధ్య 
ఆముదునకుం |బాలకు౦చ్చలు ౪ వీరికి రేయుట్టినంధ్య ৬০০৫১১১১৪০০ [జాల 
కుంచ్చలు ౪ SII ৬১66 


రౌ 


రొఖధానా్యాలు* r0khadhanyalu రిక్ళటూపముగను, ధాన్యరూవము 
గను వచ్చు ఆదాయము, The income derived in cash and grain 
ప్రొతపినాంటిలో ని కాళ్ల పాక[గామము ౧ ఈ [గామమందుంగల రొఖధా 
న్యాలు సవజామున్ను దేవుని (క్రీళ౦ండారానకు రూపు చేసుకొని 'జేవునికీ 
దిన ౧ $ ৬৮7০৭ ৬০১ ৬৪ నై వేధ్యం: SII Iv, 282 {#.1488) 


১৪১৯৫০১ 


৪১১১১ rokhamu సొమ్ము Money వుదయగిరి రాజ్యంలోని సిం 
గాము స్తృళమందును శాము వేయించిన తోంపును మావల్ల ఫలపరుపుటకు 

రొఖం సంగ మేళ్వరు దీపారాధనము సాగె యట్లుగాను ధారవోసి సమ 
250_82১ NI Nellore, 104 (¥ 1478) 


ভিত rokhka (వ రుక్కా హిం రుక్కా) ఉత్పరము చూ నఫర్‌ 
న్‌ SII IV, 711. (ক 16516) 


ర్త 


(৪১76) (০ రోజ్‌) దినము A 27) వికృతినామసంవత్సర మాగ౭ 
శర శుద్ద తి శుక చారం రోజుం ০১০৯৪১১৪০৩০, యిక్కడ నేలదిప్ఫ గుడి 
చావున వానుమంతుని సమీపాన వుండ్లె మావం౦శావళీశాసనపు బండ్లమీద 
చెక్కించినేు NI Kandukur, 48 (ক 1678) 


0కు, 72/7110% దూవణము పరీచాదము Slander, scandal (5° 
విశాసన ము) ధమ్ముకావుల ముక్కుదటిగనను వణిచినను చురియం 6 
కినను ముజ్బిలినను అంక్యాడినను APGAS 9-2, (920 4 D) 


১১৮ 


ষ্ঠ ০৯৩১ 72171021৩০৪ (০88১১৩৩5972 pillars చిమ్బీ 
శ్యర దేవరనగరి ఇాకం౦చ్భాలు సేసిన కానె నాగోజునకు ৪০৪০৪ 
పొలాన చేనుఖ ౧ SII X,451 (« 1202) 


৬ ১১৯১১ 72176110710 రాశితో గట్టు ৬৬০০৬১51016 rivet. 
ment ৪৮০4১ సోముయాజులు చేసీన దమాళాలు కం౦దుకూరను ఉత్తరా 
నను చెబువు వెనుకను జాకట్నము మంచినీళ్లనుయ్యి ఆకందుకూరి 
కోవూరి నడుమను కోట్టించ్చిన చెట వున్ను 'జాకట్నమును NI 
Kandukur, (16) (¢ 18652), 


కొగుడి 72827 ০৪২ నిర్మింపబడిన చేవాలయము Temple c01s 
tructed with stone ৬) ১১৫৮৪১০৫৪৩৮ కాకతీయ కుమార 
రు(ద దేవ మవారాజులు | పీథివి రాజ్య ము సేయంగాను @) వువ్పగిరిమర 
సాం౦శానికు లైన (శ్రీమతు సోనుశివాచాయ్యుకాలు కడలువురి 'నాగీళంర 
(శ్రీమవోచేవరకు జాగుడి క ట్టించ్చినారు SII VI, 81 (₹ 1214) 


కొనగరు 7210507 ৮৮০৪ Temple constructed with stone, 
చ్వావరయుగమునాడు 8০2 (58ঠ ন্ট మాధవయ్య నగరు 
సున్నము శేయించ్చెను లకీ దేనవమ్మను (ప్రతిష్ట చేయించ్చి జానగరు కట్టిం 
৯১ থা ঘা, 675 


20) 


శాసన శబ్దకోశము 


৬০ 


257 


৪৫১ 


రౌ 


రౌతు. 72118 అ¥gసాహిణి The commander of cavalry w¥8 
గణతలిదేవరాజుల తం|తపాల [పోలరౌతు SII X 263 (క 1140) 


రౌది 10127 కౌ దినామనంవశ్సరము The fifty fourth cyclic 
year of the Indian Calendar శాకాకేషు 2১৩3৬, వసు భూ 
చంద్ర సంఖ్యయా కౌ(ద్రల్లే ఫాలుశే మాని శుద్ధాష్టమ్యాం బృవాస్సశే 
వా3ే 911, X, 373 (# 1182) 


రౌప్యపా[త rIupyapatra వెండిగి న్న A silver vessel మహోవ 
వోరాయ చ కౌవ్యపాతం పానీయపాతం 6৪৮১958৮1৮০ S11, 
৬১ 1170 


తాపాకారువు. 72012127470 జాతితో కట్టబడిన ప్రాకారము 4 
surrounding wall constructed with stone తూప్పుకాన సీమ ణా 


_డ్రాశారువు మేర S11 X,211(« 112 


జామంటపము 72712751020710 రాతితో నిర్మింపబడిన మ౦టపము 
Pavilion constructed with stone (৪2০৫2 'శామంట్టపానకు 
ముప్పయి మాడ్లు ఇచ్చి8 SII X, 476 (« 1216) 


కకౌయి 72)7 రాయి Sione దీనికి పడుమటిక ట్టమీంది చాయును 
దీనికి వడుమటి కట్ట సమనిన చోటి చవిటిమెట్టయును ఉతృరవరున 29৬ 
[8০১২১ పొన్న వాడయుం గూడినచోటి అాయును వీరచోడుని పిరా 
వురపు శాననము EI V,10 (¥ 1024) 


৩০৬ 
యి. 70 'తుోనకు పూర్యరూవపము (పథమావిభ క్తి మవాన్యర్థ క এন্ড 
(వత్యయము Particle nominative masculime singular, ancl. 
ent form for “dw” (96) కర్‌ ముత్తు రాజు ధనమ్దుయుణు El, 
XXVII, 42 A (800-7004 2) 


9 


జెల్లిగడ్డ, relligadaa ఇెబు= ఒక జాతిదర్భ, నీటి వారలలోను చెమ్మశేల 
లోను 67 గడ్డిమొక, Saccharum spontaneum (వ ప. క్రో 
చూ కల్లు 5౭౭ kar ru 


3৪ 


55৩১: [244 ప్రభువు Rng (1) సంకిలాణ్ణిను జేనిబింక ముడిచె 
భారతి-వీభవాచె [తము (8) (క్రీథీమేశ్వరమహో దేవరకు కోన రాజన'జేని 
కొడు. సక్తిరాజ SII IV, 1080 (#, 1067) 


జేపటిపూంటపాలు 


ఖేపటిపూంటపాలు, repatipimtapalu |పూతఃకాలమునకు చేవుని విని 
యోగమునకు కావలసిన పాలు ThE MIIk refined for the early 
morning for the use of worship etc , of the deity 8১৮১৩ 
చాను 8১৮৪৪৬৮১০৮১ నమప్పిజాంచిన ఆవులను జేవటిస్తూ౦టపాలు ৪১৪৫ 
రంగ్గం ১০০ 8০ బిదుకుచారు SII IV, 659 (8 1407) 


జీపటినంధ్య ' répatsamdhya |పాతః శాలస౦ధ్య లేక ఫూజాసమ 
యము Morning adoration to the deity కరినూనిక లి 
వారికి జేపటిసంధ్యకుం వేణి (పాలకు౦చ్చలు ౪ SIV, 66 


జేపటినంధ్యాక్షీర న్నపనము , repatisamdhyaksirasnapanamu 
(పాశఃకాలమున చేయు కీరాభిషేకము The bathing with milk in 
the early morning  ($) ১৪3৩১৪০৪৮৪১ 'జేపటి 
న్నపనము పాలకుంచ్చములు ౮ మల్లిరాజు యిస్సినా మొదవులు ౧౫ 
SII IV, 1176-4 (# 1069) 


సంధ్యా తీర 


జేఫు' 16074. |పౌతఃకాలము Morning విశ్వేశ్వర దేవ రాజులు తనుకు 
తమ దేవులు నమునుమరు[దయంగారికి వుణ్యంగా నిత్యము 8:৬৫ తిరుమండె 
నము కుండండు శెచ్చి చెట్టు అవృనంభళ SII VL 840 (৫ 1299) 


టేల 7616 5৬. ఆరగ్వధవృతము వీరచోడుని పిరావురశాననము- 
(గామసీమలు == ఈ శాననమున నెంవ[మానును దీనిక ఈశాననమున 
వేముతోడి ৩০৬1 మానును దీనిక తూప్పుజ౯ాన ణేలతోడి చం|డు[మా 
నును EI V,10 (ক 1024) 


జీవుపర్యతభోగనుంకము. ,nuparvatabhogosumkamu వర్వతపు 
దిగువభాగమున (అడివరమున) కొండ యెక్కు టకు పూర్వము యాగతికు 
০১ విధించు నుంక మని తోచెడిని It1$5 presumed that the a fee 


లి [2 మూ డనుసంఖ్యకు సాంశకేకికాతరము A $ymbolic letter for 
number three 73 రూపాలయా బ్లే నర పతితిలకో చేనరాయ[వమోశే। 
క్యెప్పారాకాఖ్య ৮৩০১০ శనాసీదివసే। ঘা ০0০1 1812) 


০০1৮, lamgara (హొం లంగర్‌), ৪9381 ৬৮১১ ల౦గరుఖానా 4 
మనసననరఠవలి కుతువనమల్మ. 8০১১১৩১০৮৫০ కొండవలి 
మొదలైన దురాలు సాధించి దీనాంధక్ళ పణ వంగులు మొదలైన 86৯ 
లకు ৩০176 సాగించ SI1 X, 743 (¥ 162) 


poor house 


లంఘనము., lamgehanamu తిరసాారము కీడు Affront, Harm, 
ఇధము౯ావునకు ৯৮৫ అంధునము తలంచినచారు గంగాతీరముందు తన 
৫82৬০ కపాలము వట్టుకొని SII X, 332, (৫ 1172) 
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శాసన এ 


শু 


৩০৪৪ పెండ్లము 


levied on the pilgrims at a particular place at the foot off 
the hill, before they ascend the hill (శ్రీనరసి౦ంవా నాథుని నగరి 
యందు అచండ|వచండ గరుడ దేవర మొదలైన తిరుచుట్టిమాలి దేవుళ్లకు 
మణ్గపాలభోగాన శై ఇం౦తవ్వట్లుకై కళింగభం౦ండారాన వెద్దనుంఖానకుం 
శెల్లివచ్చి ০৮৪18 అటివారాన చజేవువర్వతభోగనుంఖ్యం నెలకు నను 
కొణి ట౦ంక్కాలు ఇరువై యేను ట ౨౫ లెఖను మేండాదికిన్ని సమశాణి 
టంకాలు ట ౩౦౦ మున్నూబు ఇభోగానకు ఆచం[చాక ్మ౯స్థాయిగాను 
ఇచ్చె 91] VI, $44, (¥ 1894) 


జేవృలు: ruvulu (గామనామాం౦శ్యపదము Suffix to the village 
names భీ త్తపీనా౦టి లోని అజతుజెేవుల మహా స్థాన మునం బరళురా 
మేళ్వరచేనర 91 X, 448 (« 1201) 


జేవృనుంకము 76917772771 জট చాటించుటకు విధింవబిడు సుం 
కము, బేవు ৫ নি ৩০৪১ తీనుకొనివచ్చు ఎగునుతి దిగుమతి ৩৩৪১৪) 08০8 
బడెడు సుంకము Dues levied for crossing the river, on ৫711- 
cles brought for sale or purchase at the landing place 
(క్రీనును మహామండ లేశ్వర కశేత గణపతి దేవమవారాజులకు ధము౯వు 
గాను దోచిరాజు గణవయ చెజకూరి చెన్న కేళవదేవరకు ৬০78১ 
8১০৬ మును బొొజ్యపూండిలోని సుంకమును ఆచందశారకముగా నిచ్చి 


®మి SI ঘা, 652. 
68 
థో 76 అలగాలీడు-గయాళు దున్నకు౦డ విడుచునట్టి భూమి Land 


allowed to lhe waste or uncultnated భథోేగమువరిచేలు పాలిక 

దున్ని ఏంటాను నూట 5888 ২2১৪১ కారువరి సగం జాలికిన్ని 

కాంపు లెల్ల కాలము జెట్టంగలంచారు చేవరచేలు బో వెట్టంగలవారుకారు 
Nl Atmakur, 25 (¥ 1207) 


లంధముః lamcam లంచము అవవోరము A 81৫ డేవన్వంబు ৬:১০ 
బుగొన్న వాన్లు వారనాళి న్లచ్చి నపాప౦బు గొణ్న వాన్లు SII xX, 611 
(800-700 4 D) 


০৪০১১ , lam]jiya (న౦ ৩006 కా, (సొ అ౦జిఆ, కో ৬০৪) వెలి 
యాలు AcCOncubmne (1) శాశేందచోడకులతిలక దివ్మామాశరా 
యకు యెన దద్దవపనాయకుని లంజియ మదుగుడిసాని ৮২55 "ెట్టిన ৩৪০ 
8589০ S11 1083 (ক 1080) (2) $)৮১৫১৪৪৩৩ దేవ 
రకు పోతయసేనాపతి లంజియ కుపమనాయకుణాలు S11 V, 1090, 
(৫ 10465) 

+ 

లంజ్య పెండ్లము, lainjyapemdlamu $+ §y A concubine | క్రీము 

న్న్మవోమం౦డ లేళ్వర కోట దొడ్డ ఖీమరాజు ల౦ంజ్య వెండ్రము ప్రోలాసాన్మి దమ 


లంబాడీ 


త౦|డి &9 8১০৮৪, ১৭৪১৯০১১৬১৪ 8০ ৮৪ 8০১৯8 ధమ్మాళ౯ాళ్ళ౯ముగాను 
511 Vi, 249 


లంబో&* lAInbaat ৪০৩৯8 A certain class of gypsies, also 
called brinjaries, who trade in bullocks salt, grain ete 
పాకల బింగినవల్లై తుమ్మలవెంట సర కారున'ర్వేవల్లి యిశికివల్లి గోగులవర్ణ్ది 
అగాగ్పకర కారు కంభం వగైరా కరవాక బందలలాలో వు ల౧చాడీలు 
యకుల వారు పట్టునా నదరపా (వాళిన్మవకారం మీమరానకు ధమ్మ౭౯౦ 
৩82১০৮০1৩৮৯ NICP 4 (క 1668) 


లకులీన్యరులు 121017570418 అకులీళ్వర “శైవమత నం ప్రదాయులు 
The persons who profess doctrine of sawa faith రాజ్య 
మున మనుచువచ్చిన లకులీన్వరులు స్థానము వడసి భు క్రికాబనము గడుగాలా 
_న్హరస్థాయి కిచ్చిన సాననము వలయు నని లకులీన్వరభటారలు శాకోట 
ను౦డి కుమారస్వామి మున్గట కంభము 886 SII V1, 114, 


అక్క 1714 (సం అక క లక్క) నూరువేలు One lac 
ఒకొ)క్కుగుణము కల్పుదు । రొక్కటగా కొక్కులక్క. లే వెవ్వరికి౯ా 
ত8)-০৮ నొక్కులక్కుకు | మిక్కిలి గుణవత్షపొతి గుణనముతి గుణముల్‌। 
(జినవల్లభుని గంగా ధరశాననము) [8 ₹ 900.1000_ఛారతి మార్చి, 
1967 


৩১৬56০11507 మంచిగుణములు గల స్త్రీ A woman of excellent 
character ఇల నమళరా(దినాథునకు నల్లమహీ పతికి కీ త్రికాకి౦ బొలుపుగ 
వెన్నమాంబికకు౦ బుట్టిన లక్షణి గామిడేవి S11 V1, 647 (౪ 1070) 


లకీ శ్రినారా యణ (వ ৬০ /lakshminarayanavratami పొల్గుణమాన 
పూర్షిమమొదలుకొని (వతి మానపౌర్షమినొడు లకీ నారాయణులనుగూర్చి 
చేయు[వ్రతము A vrata performed erery full day in a month 
commencing from the full moon dav of phalguna in respect 
of goddess Lakshmi and God Narayana 
(శీకోనవ౦ళ నిజ శేఖర బుద్దయా ఖ్యపు గీ పవితచరిశా భరిశాగుణౌమై 
కంగారసారక రణిః కరణీయదణా ১০৯৮১০৪৮০৪৪ చ తస్యనతీకల|శ్రం॥ 
ల&ీ్మ'నారాయ ణాఖ్యం జలశయనమథాళూశ్యశ ০১০৪৪ ధానం సా 
సానం'తారుంధతీయం [৯৮ మసితసితద్వాద శీషు (8৬০ చ। 


H A S$ 13-50 (৫ 1199) 


లగ్గ (లు) lagga(lu) కోటలోనికి నిచ్చెనలవై నెక్కి [ప్రవేశించుట 
ముట్రడి దుర్గల౦ఘనము Escalade (శ్రవీర[వశావ (శ్రీకృష్ణ దేవమవో 
రాయులు పూూవ్వ ౯దిగ్విజయయా తకు విచ్చేసి కొ౦డవీటిదుగ్గ ౯౦ 
లగ్గలం బుచ్చుకోని SII V, 248 (¥ 1487) 


లగ్గన laggana (¥ ৪7) ముట్టడి లగ్గన చొచ్చి యనగా ముట్టడి వేసి 
০7৭ 558১১8১০470 assault a storm (శ్రీమన్శవోమండ లేశ్వర RE: 
a (1) ణా 
రాయులయ్య చారు కళ్యాణకలుచిరిగిలో చాకువేసినపుడు వెద్దవీర 
చిన్నయకొమారుడు సెద్దబోయతోకూడ లగ్గన చోచ్చి 
JAHRS IV, 199-202, 


శాసన శబ్లకోశము 


259 


లేటు 


లగ్నము 12270718 శుథముహూర్తము AN auspicious moment or 
7712 ఇలేవ పఠిష్టలకు లగ్నము సెప్పిన సూరియభట్లు ఖ ౩ 511, 50 
151 (৪ 1088) 


లవశాకరాధీకొర,. lAvanGkaradhkari ఉప్పుపంటచెనను, సుంక ముల 
నెనను అధికార Superintendent of salt, an excise officer w8o 
గావనినగశే |శీమన్శధు కేళశ్వరాయ శవ్వాకాయ | అశ్యాండిపు[త్రో గ౦గన 
నామా లవణాక రాధికారీ రీమాకా! £০৪ (గూమనిచాసీ (శ్రీవిక మగంగ్గ 
ధారుణీవతిమం కీ గంగనొరాయనో వేళిరీపం (పాడా దఖ౦డిత౦। SII 
V, 1035,(# 1056) 


లె 


లెంక lemka భటుడు, సేవకుడు వారావహరుడు A s5OldIer, ser. 
vant, messenger, (1) (క్రీమధు కేశ్వర దేవరకు కొన్నది ఎణియను 
నాయకుని కొడుకు వీరచోడ దేవర లెంక్క సూరయ ৬ ৪০৫৮১ ৪ 
దీప మొక్కణి మాడ లేను SI1V, 1093 (౪ 1042) (2) ৬৪৮৮১ 
శ్వర (శ్రిమన్య్మవో దేవరకు నిత్యపుష్పాలశై అనవేమాయరెడ్డిగారి లేంక 
గుండాయమల్లు గొంగాండారిళొప్పుచేతను కయము గొని పెట్టిన తోంట 
పట్టు 911 V, 115 (« 1299) 


లెక్క. 1871৫ సంఖ్యారూపము [nN figures | క్రీమన్మవోమండ তত 
కులోత్తుంగచోడ గొంకన రశేశ్వర (క్రీపాదారాధకుండును నై_న కొమ్మి 
నాయకుండు (శ్రీనుదడమలేశళ్వర మవోదేవరకు నఖ౦డవతి, ౯దీవ౦బున 
కిచ్చిన గొటియలు యేంభయేను లెక్కను గొజియలు ౫౫ SII, VI, 
239 (# 1077) 


లెఖసం|పతి /ekhasamprati కోవిలలెక్మలు| చాయుట Prepara- 
tion of the accounts of the temple (శ్రీరగునాయకులకు పూర్వా 
నకు నడిచివచ్చేగా మాలు చిల్లర సరకులవల్లను వచ్చే ఆదాయమున్ను నిత్య 
మున్ను కోవిలకు నిత్య నె వేచ్యాదులు దీపారాధన జటిగి౦చెడి ఉపహోణా 
లును యీో[పీయాలు మాటలాడుశాను చేవునిగుడిలో లెఖసం| పతినకు 
ఛారవోని ০১১৯১ NI Udayagir: 22 (¥ 1424) 


లెయ్యలు 127)614 లాజలు Fried gram జీవారినాయకు౦డు తనకు 
నభిన్భద్ధిగాను (క్రీ నరసింవానాథునికి కుమారపున్నమనా౦టి రాత్రియంధు 
ఆరగి౦వ్నను నె ০ ములు అప్పాలు నారి కేళపుంగాయలు లెయ్యలు 
లోనై నవస్తువులకు వీరు క్రీభ౦ండారమున “వెట్టినగండ మాలలు ০৮8 
వంశేట 58৪৩৬১৪১১১১ చెల్ల౦ంగల్బు! (పత్యబ్దం 8৮১৬৬২১০১০৪ నాళిశకేరఫ 
లోల్లానీ లాజా పూపాదిక౦ వావిః। 91] VI, 706 (ক 1220) 


లెసైచేయు lesaiceyu ৯৩১০১১২০২০১, చక్కుగాచేయు 19 perform 
wel! ఇఅయిదు గుడ్లకుంను తపోధములు ఎబిక జియ్య! ఎల్లఆగన్నజియ్య। 
వెరసి ముగురున్ను మూడువాడ్డాను ఓగిరాలు దీపాలు నడసీ పూజలు ততই, 
చేయునారు HH A S$ 1958, (౪ 1202) 


లే 


లేటు. 1518 (৪০ లేట్‌) చనిపోయిన Late శ్రీశ్రీ శ్రీకూమ్మకా నాథ 
స్వామి వారి చరణనన్నిధికి జయపురంలేటు జమీడారుగారయ్నిను 8021৬ 


56৫ శొసన శబ్లకోశము 


৩১ 


మరేవమనోరాజులుంగారి ద్వితీయ్యపుత్భల మయిన శ్రీకృషచం[ద ৪৯ 
మవోరాజులుం౦ంగారు అనే మేము వోజరుల మై శేవిస్తిమీ SII ঘা, 


1192 (¥ 1788) 


৩ 


లొట్ట: 10171 ৬৪১৪০০৫ 1004) pot ৩৪৪ ৮১3৯০ ০০6১ ২৮১৩৪ వెళాన 
০৩১০ చెర్వుమీంద 'వేయించక యెవరు ఆశించినాను గం౦గక ৩৪8১ గోవు 
[০32 చంపిన పాపానం బోదురు తనమానము ఛా౦డాలునికి యిచ్చి 
గాడిదను యెక్కి. 50 మెడగటుకొని యమపురికి యెంగును NI 


Kavali, 49, (¥ 1568) 


ల్లో 


లోకపాొల নি ము. /okapalagotramu ఒకానొక |జావన్మాణేతరకుల 
గోత్రము రావెలవారు కమ్మచారు The lineage of a non bra-~ 
hmin Ravelakamma family (8) వీర వశాప | శ్రీవీరనేంక,టవలి 
రాయులవారు 8 (8৯০4৪৩০৯১১০ డై 2323৯01৯৯9০ చేన్తుండ గాను 
లోక పాఠగో (త్రోద్భవులున్ను (8) 8০%৮৪১০ పౌవు[తు లైన రావుల వెంక 
టవ్ప పుత్ళలు రావులు వెంగళప్ప వీరన్న కనుపూటి 23৮৮ స్వామికిన్ని 
యిచ్చిన ధమళాశాననం NI Gudur, 112 (¥ 1688), 


లోకము* [kami మూ డను సంఖ్యకు ১১০৪৪৮১৫৮১১ 4A ymMbole 
expression for number three శాకాబ్జే వేదలో కేశ 2১৪৪ (శ్రీముఖ 
వత్స! 91] X,259 (¥ 1184) 


లోని, 120 లోను, లోపల లోనునకు పూర్యరూవము The inflection 
of ‘lonu’ Inner, inside కోరుమిల్లిపొలమును మావుక్లోటి పొలము 
నడిమి అవుటుగడ్డల లోని పల్లమనీమా । ఐశాన్య తః కోరుమిల్లిపొలగరుసును 
మావుణ్లేటి పొలగరుసును నడిమి అవులుగడ్డలలోని పల్లమున నుణ్ణి దజిణ 
మించిపోయిన కోరుమిల్లిపొలమున మొల్లి'మొన ఆసావవ 24.1 
సవమ విజయా దితుుని శెండు నూతన కా[మశానన ములు 


లో "పెన ldpama మొదలుగాగల Etcetera ৬০১০ ৮১০৫ ৩ మైన 
కులనం త్తనియ నక రానవీటి మదుశకేళ్వర దేవర స్థానావతి యైన రామీళ్వర 
ఆండారియూ నరావావ౦త్తనియ సింవావురమున ఆదిత్యనాయకులోచెన 
నాయకులును | శ్రీకూమ్మ౭౯మున చారకనాయకలోెన నాయకులును 
ఇప్పీలి గంగ్గమనాయకు లోనై ననాయకులును SII V, 1290 
(౪ 1162) 


లోవః 1674 లోయ 4 valley 
లోవేేరిలో సచదావ క్తికపొలం 
P 13-14 


మాశాలూకు కలకాపూడి వాన్మంతు 
JAHRS X, Part Il, 


లోహఅద్దము, 12744487719 బంగారము లేక వెండి చటముగల ఆద్దము 
4 looking glass with a gold or silver frame _శ్రీకులోత్తుంగ 
কে గొ౦క్కశాజుల "వెట్టిన కనకవలయ ౧ 2:19 ౧౦౦ లోవా 
৬৫৪৯, 91], IV, 1140-42 (¥ 1064) 


లోహితగో( తుడు 


లోహకారుడు, 157751775৫৫ Butchireddipalem plates of 
Simhavishnu 11 చా eపణము See 2panamu 


లోహదండు: /B3hadandu తోవాముతో చేయబడిన దండము లేక 
కాను A4 5taff or handle made of metal గశ్రీనున్భవోనుం౦డ ভর 
వెలనాణ్ణి | క్రీపలోత్తుంగ్గచోడగొంక్కరాజు (క్రీ భీమేశ్వర మహా గెవరకుం 
జెట్టి అఖణ్గవ త్రిక లోవాదణ్ణు ది ౨౦ %$ SII IV, 1140 


లోహాదివి* [had లతోవాదివియకంభము లోనాముతో( కేయబడిన 
దీవస్తంభము A lamp stand made of any metal అఖండవన శ్రి 
లోవాదివి S11 1V, 1009 (# 1014) 


లోహధూపారదివియ. [Ihadhiparadvya ధూపము వేయుటకు 
65৯ ১১১৩০০০১১৪৫ పాత్రవిశేషము  లోవాధూపారశతిదివియ. 
A metalled plate or stand to provide incense to the deity 
శీభీమేశ్వర చేవరకు బెట్టిన యఖణ్జవ త్రిక లో వాపుధూపారదివియ 
SII IV, 1011 (¥ 985) 


లోహపప్పరదివియ ldhapapparadwviya లోవాదండుదివియ A 
lamp-stand made of metal చోడమణలమున ఊయకొణచోడనల 
నాం౦ట్లి మరుత్తువకుడి నురుత్తుకుడయా మా శిఖామణి యెన మాలవ రాయుణ్లు 
శ్రీఖీమేశ్వరమవాో దేవరకుం 'జెట్టిన అఖంణ్గవ త్తి౯ లోవావవ్చరిదివియ ౧ 
2হ. SU 1V, 1187 


లోహపుకంబ్బము lohapukambbhamu తోవాముతో చేయబంన 
_స్థంభము A metal lamp.stand ৪ దీపానకు చెట్టిన లోవాపుకం 
৪১৮৩১ ఎత్తువిన్యలు ౭, SII V, 137 (శ 1220) 


లోహవరదండములు /havaradamdamulu వెండితో గాని బంగా 
రముతోగాని ৯৫৩৫৮ దండక డియము A bracelet made of gold 
or silver కన శrయములును భనలొవావిరద౦డములు నఖండరీప 
ములుం కెట్ట SII X, 123 (« 1071) 


లో ২০৪৩ ৩১৬ 10125011272 507৯৮১০৮১৩৩ ৪১১ A golden throne 


ই। లోవోననం ৪)" ৩৯৮৯১ నొడిచిన 
వల్లభి కొల్పున నెల్ల నెటు౦గ 


భారతి, విభవ సం॥ చె_త్రమానము పుట 619 


లోహిత గో|త్రము lohitagotramu ఒకానొక బుషిగో(త్రము The 
కోవణ్గానుభట్టః మన శ్రికి నియాన్‌ 
EI V, 10 (¥ 1024) 


lineage of sage of that name 
1 ৪80 ষ্ঠ ১৮০০০ 


52৬ గో(తుడు* 15148217118 ఒకానొక 8১১ নিই এস ০ 
దీననాడు The lineage of a sage (1) లోహి తగో|తుండు చాను 
నాయ్యకశనూజు౦డు పోచనాయ్యక౭ాపు తుండు దామనామాత్యూడు 
SII. X, 337 (# 1178) (2) లోహితగో[(తః పోతయఘటశానీ 
అరాంశభాగ యజుర్వేద. EL XXXII, 43 (¥. 1265) 


లె 
లౌహితులు /l2uht4l4 లోహితగో [తులు ఒకానొక (బావ్మాణగో [తము 
బహువచనము గౌరనసూచకము లోహితబుషిగో [తులు The lineage 





వ 


వ 1౪౧ వడ్డవారము (శనివారము) నకు సాంశకేతికాకరము Abbreviated 
letter for Vaddavara Saturday ০৫১ సాధారణ సంవత్సర 
పుష్య ৪:০০ 8॥ NI Darsi, 33 (క 1292) 


పంక 7211 ఎవెపు, దిక్కు ఏ।4౭ పాం త్రలులోయాను కా| శునిలో 
035০2০0৮556 తెవుకా శెండువం౦క లాను ৪৯১৮১৮০৪০১৫ రెండునంక లూ 
సవాంముగాన ఖం౧౬ 911 xX, 501, (క 1284) 

వంక్యపొలము, 14kyapolamu (త ৮৮-০১১০) శెల్లుమడి 4 
field of containing reeds or bamboo శ్రీకూమ్మ౯ శాథ దేవరకు 
నిత్య ముత్తుము[ప్రాల నై వేద్యము పూటకు తోనేంగ్గి చెణువు లోపల ০৬৪ 
పొలమునం౦ శెట్టిన పుశైండు పరియలము S11 V, 1284 (৬ 1167) 


8০৫৪3১8১৩৩১ VamMgapumvrittulu స్థాన § The temple en 
dowMent గరశికుంటలోని వెద్దతోంటను దేవకి దేవరల వం౦గపు(వి ৪১৩১ 
శతెళకాశా, 40 


వంచన 7010216. మోసము Deceipt అఖంణ్గవ క్తిదివియ ౧ కి మా ౫ 
శ్రీభుజనర్దకానకా నడపం౦గలవారు వీని వంచ్చన 8১০1707৬9০০ గవి 
లల వధించినచారు ১1] X, 666 (క 1046) 


వంజనంబు VvmMjanambu వంచనము Fraud, cheating 38, (శ్రీ 
జూవిపోటికి ఇరుగణ్గకు ఆబ్లిపట్టునేల ఇచ్చిరి తీనికి వక్రింబు వచ్చిన వారికి 
పార నానికి వేవురు పాటిను కవిలళను చంపిన త్రీనికి వ|క ০৪১ వచ్చిన 
వారి శీనికి ০৪০৪১ S11 X, 217 

০৫১৮১৪৪৯১৩১, vm acherakulu వంటకట్టియలు Firewood for 
cooking చేవుర ఆలమువున కీ 8০৬১৪৪৪১৩৬১ న శే న౦కుచా నీకి 
న 1 తోంటవానికి న ঠু కనపువానికి న శ్ఞే గిడపవారికి న ঠু సంకుషా 
రికి వరిచేను గు NT Atmakur, 25 (ক 1207) 


8০৬3 ১5১৩৩ /7115725418 శమతమ వ౦తుల (వకారము వృ త్తిమ౦ 
తులుగాని 2. ৮৮ నంస్థలుగాని | 58০ త్వమునకు ৪8০৭ (దవ్యవిభాగము 
A share, a part, a portion (০1 an estate) of a eontribution, 
of a mercantile concern etc (7/) వీాజరతి మవా 8১৪ క్షాఫరాసా హే 


బులవారి శల్వుశ _వాయిం౦చ్చిన శళబ్దశాసన౦ | పుల్విందుల వీటపాొ డై. 


261 


శాసన శబ్దకోశము 


వగ 


of sage Lohita Honorofic plural కోట గణపతి చేవనముహా రాజులు 
శమకు౦ ధమ్మా౭౯్ళంబుగా నిచ్చిన [విత్తులు లౌహితు లైన సవ్య౭ దేవ 
SIL, X, 281 (« 1168) 


স্পট 
৪১2 8) 2 


నతకాకులు చారక ఉండిరి గనక ০5১92902580 బన్యవట్నం 69384 
చెన్నప్ప మలకప్స మొదలైన _న్లళ పర స్తళం గేళ౦ వారికి [ప్రజలకు 
ఇచ్చిన కౌలు [8৬০ దిచాణానకు కోమట్లు గానులవారు వ౦త్తుల|పకార౦ 
వెచ్చం యిస్తావుంద్దురు గనుక అదినిమి త్రం |గామానకు కోమట్లు గానురి 
వారు చారక వుండ్డగా ను వ౦త్సు వాసులు వెట్టిక దాయములు మన్నీంచ్చి 
SII X, 770 (¥ i812), 


నార 


వందుర. VamMduru చిన్న ప౦ంటకాలువ A 49071) channel 85৯05 
కు నాగసానికుంట ఆగ్నేయానక 657৩০ బోడు నందురు | దషిణానకు 


క౦దాదులగుంట దక్షిణపు కొంము యరవందురు!: NI CP 1 
(౪ 1468) 


వంశకారుడు, VamM$Akarudn వాంకికుడు పీల్ల౦గోవి యూ దువాడు 


A piper నాది౦డ్లమూ లస్థాన దేవరకు భోగా శ్లకాముగాం౦ జేడెరాజు 
నాంచినపాట నిచ్చిన ఖ ౧౭౩౦ వీనిలో পভ ৮৮6১ ౨కు ఖ౬ ఏIl 
IV, 663 


వంస్సధ్యని vamassadhvani 2১৩০1 యూదువాడు A piper 
ఈ దేవర కిచ్చిన నొంచ్చినిషాటిపాలము ఖ ౧౪౦ వీనిభో వంస్సధ్వని మల్లె 
ఖ ౫ వీనిజత్తువాని ఖ౪ SH 1৬, 677 (8 1055) 


వక ০৪১৩ 20101277208 ৬ 4১১, ৪৫১, మానము Obstruction, 
fraud (1) రీనికివక్రమ్బు వచ్చిన వాన్లు పక్చామవోపాతకు ৬7০ El 
XXVHI-42 c (600-700 4D) (2) చోడమువోరాజు వేణ్ణికొని 
০১৩০ భటఠరలకు నిచ్చిన దియూూ్యరి వడుకుట రాజమానం౦దబున [2৮১2১ 
నేలయు నొక్మగానుగు నిచ్చినదీనికి వక౦బు వచ్చినవారు SII, 
X, 593 (8) శ్రీమత్‌ భికిరజు నిల్చినధత్కి అపిమనగొరవల కిచ్చిన శి 
నూటయిరువడి మటుతుడ్లు  దీనికిన్బక ౦బువచ్చు'వాణ్ణు 91] 
5,594 (5) ৪8১৩৬ వక్రంబు వచినవారు భారనని న్లచ్చినచారు 
SII 597 X, 


పగ 7৫2৫ శీర్పు, పరిషరము 56111677672, decision అపాసం 
డితులు అద్దంకిసీములోని వేళవలి సర్వమాశ్య ఆ|గవోరాన అప్పాపడుల 
నాగ జేవసోమయాజుల వగన ఈశ్వరాయ దొడయదొడ్డ నరసయంగారి 
వల్లను [৬ ০১১০ ২0৬১৮) [2৬১৬১ 8১; ను అనంతయనగను ఆనంశయ 
చిన్న౦ంజాక రామయ శా౦డిపతికా అబ్బయంగారి వల్ల [కయం పుచుకొన్న 
(28:৩১ ౩క న్ని వుభయముంను సాగివచె |వితులు ౭౪ గుంన్ను SII 
IV, 698 (¥ 1488) 


వగచు 


১০1৮৫102000) ৬৪7১১ (వచిన, వగసిన = తనపోసిన ) To think 
౧f 2৫4১১২088০৯ నహితము వగిఎన చారు లింగశేదను సేసిన వారు 
তে 


তা খ,50 


వగైరా /022172 (2০০ ৪ ৩৪০) మొదలైన గురించిన Elcetera, 
and s0 forth ০১৩৪৪১৫০ అలుల్కున్నూ తూముణలకుంన్నూ వపా 
కాలంలో ৩08০১ ৩০৪৭১ ৩ శర్వాతనున్ను పోశేలాగూను ৬০৪৪৪ 
పాటు ৬০৫৮৪ చేశేలాగూను నిండుచెర్యు లబ్బుడు అపాయం వచ్చే స్కలా 
ల్కుం కనిపెట్టి పనిమఖం౦ చేయిస్తున్నూ |గామస్తులు ముఠాం వెట్టి మాది 
గలు వగైరాలతో కూడా 0১3৬১ కాపా 2৮০8০ NI Kandukur, 
4১ (¥ 16578) 


వజారలు Vv4jatatu (వ విజారత్‌ హిం విజారళల్‌) [ప్రధానమం|కి 
కార్యాలయము The office of the Primeminister ৮ ৪ తాండి 
৪৯০2 శా శ్యదతు ననికోబతు వ వో వజారతు వళవా౦మ్మత్తు ర స్తు 
గవా సైదు ఆబ్బుళా౦గారి మొకాసొ వృం౦డ్లంగాం౦ను ৪৩৫ పరిమి తనఖొ 


మవాశాజు ইত మజుకూరు నారు గరకసా శిజారుచేన్తు ఉండ్లంగాను ఏ1 
X, 759 (ক 1685) 


8৪১০ Hirt (ప వజీర్‌ హిం వజీర్‌ ) మంత్రి Muster వాజరతు 
৬0 గార వజీళలు SIT X, 764 (శ 15699) 

వ [8৯০০৪ ৩০১৩৬ డియాలజోడు 7217018711)5101021)251615% 
వజమాణికకములతో బొదుగ(బడిన వలయాశకారముగా న౦డు వా 
భూపావిశేషము గాని, లేక పాదభూపఫావిశేవము ৬2০৮১ 7౪ం 
bracelets or anklets studded with diamonds and rubies 
శ్రీవీర[ పశావ కృష్షదేవమవారాయలు ఎ౦హో[దినాథున్ని దశళికాంచి 
828 సమపి౯౦చిన వ(జమాణిక్యాల కడియాలజోడు ౧ S11 VI, 
694 (¥ 1488) 


వజమాణికా్యలశిఖరము vajramanikyalasikharamu వ|జమాణి 
৪2৩ 88৬১১ Crown made up of diamonds and rubies 
($8৮১১% ৪৪১৪৪৩৯০৮৩৩ తిరునుల మీందికి విచ్చేశి తిరువెంగలనాథ 
చేవున్ని ৫85০৩ నమఫ్పిజ౦చ్చిన వ[జమాణి క్యాలశిఖరం SII 
IV, 282: (8 1586) 


৪1৯৯০ హాననము 74712571%/112501177 వజసన్థసింవోంనము 014- 
mond throne | ¥)మధాజాధిరాజ రాజనర మేశ్వర తింమయ కేవమనో 
రాయలు అయ్య వారు వ[జసిం0హాసనారూఢు లై యేలుచుండి మాంకు ৬৪১ 
రానకుం পভ అరినేలము ১85 రావ అనే (గామానకు [৪৪৪১ 
(గామము రఘునాయంకుల 3১8৯২১৪০২০৪ NI Udaragiri 
19 (ঙ 1587) 


వజీడు' vajridu (৪ (৪৩১), వజీరుడు యోధుడు Minister, 
warrior 


గంరావథశిబ్బున గంభీర మైనట్టి | చావళ్ళు గట్టింశ్చె సాన్వతముగ 
గీ! ৪85৩১ వ|జీలు మల్నీలు అభఖినుతింస . SII X, 780 


శాసన శబ్బకోశము 


| 
ূ 
| 
| 


262 


నడ్గవారము 


వట్టము 74714 పరినర|గామకూటము Subsidiary villages, 
grouped villages వట్ట గామేయశాః కువళ এ ాతరే పరివారన్లు వరి 
8৪৫০৩ ৪১ ৩7] 1 43 (పల్లవ శరెండవసి౦ంవావర్శ్మ శాసనము) 


వడగర 721221৫ గట్టు 8৮৪১১ దరి Bank ৩৯৪০০5৫8১০৩ 
మైన గోచావరి వడగర నకట మన్తనినాటి చాలుక్య & ১৩৩ దేవరకు 
91] V, 42 


వడలిడు * 7৫22112 చీలిపోవు విచ్చిపోవు TO bE Cracked, to 
5711 2১7৮৩ ৮৩০8১ మల్లినాథ రేవర గుడియిట్టిక వడలిడి'కేని స్వ 8 
శ్రీమన్మవోరాయ గజసాహిణో గుండ్డయ్య సాహిణి పరివారము | పల్లి 
నా౦టి విక్కరినాయంకులూను ০০১৯১ అమల్లి నాథ దేవర సిాల్యానకు 
ఇట్టిక నెట్టి క శాళనివ్బాకాణముగాను జీన్నోజాద్దారము వేసీ HAS 
19-37 (₹ 1280) 


వడలిపల్లెం 72211701161 వడ ৩১০৩৩ పథైము A plate contain. 
1715 cakes made of pulses చూడుడు 
See aka aprasadampal yalu 


৬০ (৫৯৮৫ ৮৯9৫১ 


5৮৪ & ৮১১ vadalipailemu గ Bంపశెము వడలశ? గ 4 plate 
of cakes made of black gram ana fried in 011 UY ১% దేవ 
రాయల (శ్రీకాకుళ శాసన ము (శ్రీవల్లభునికి ১১১৪০ యీ అయిదు 
(గ్రామాల ఆయం వల్లాను శేశిన నిత్యనై వేద్యకట్టడ ৫85১০ ౧ 
911 1,981 (ক 1440) 


వడుగు /০22% సేవకుడు (৮3০০5277071 bachelor 
రా మేశ్వరమనో దేవర ৪১০ బెట్టిన అఖండదివములు మూండును 
వడుగులును సాని మున్నూవ్వుారును নি” ৪৮১০৩০১১১৯১ 
వారము 81] X, 208 (1182) 


ঙ) 

৪৮০৯১০ 

৩6৪০৮ ২০/৩ 
CS fh 


৪১০) ral ৫০ ৯৬০৪ Carpenter క్రొచినవాన్లు 85৬৩ కు 
[৪৮১35৫০ ()SI1 X,60: (8) ఆసావవ నం 246 


వడ్డరావళిము rardaravulamu ఒకవిధమైన వన్న A kind of tax 
(శ్రీ మన్మవోమండ లేళ్వర కులోత్తుంగచోడ 7০৬০৯৬৩8৪৭৪ 
యీ *సెన పెగ్గడ పల్లినాంటిలో నుం దమకు నడచెడు వడ్గ్డరావళము పొలును 

Uy మన్గ్మవోమండ లేశ్వర కామరాజుల 89 28 రాజుల 

৪০০১০ 1৫ ১০১১৪ వెగ్గడ గూడి రాజులకు ధముకావుగా౦0 
గొడనుగూడ ఆశేషమహోజనాలకు నిచ్చిన శిలాశాసన౦ 8৮১, యాయ।[గ 
వోర౦బున దేవభేగములకు నఖండదివమునకు నైవేద్య ములకు సన్యాను 
లకు విద్యాశ్థుకాలకు సవకాకాలంబులు నడవునట్ల్టుగా నాయూరీ వలయు 
১83৬8 బుట్టు ১১০৪০ వడ్డరావళము 8৮০৩৩ సుంకము లెల్ల 
నన్వ౯శారవరివోరముగా _నడచునట్టుగా నిచ్చిశిమి S11 X, 199 
(8 1089) 


వడ్డవారము, 71227810711 శనివారము, Saturday (1) fe 
పవజా౦ంబులు ౧౦౬౧యగు 80 పొమ్యబవాల నప్పమి వడ్డచారము SII 
IV, 666 (8 1061) (2) శకవవకళాంబులు ౧౧౫౦ గు నేంటి మాఘ 
శుద్ధ ০০ వడ్డవారము SII [৬,747 (« 1160) (8) శక వమ౯౦ 


వడవి 
G 


బులు ౧౧౯౩ 8০0৫৭ [52০58 ১০৯৮১ঠ ঠ[ బవా ౧౫ ০৮০৮ 
SI 1V, 766 (¥, 1198) 


৯০ 96272778৫০৭) వడ్లంగి ఈ శాసనములో వడ్డ్లంగి వారిమై 28০8 
బడిన పన్న నూచితము Carpenter A tax levied on carpenters 
is indicated in the inscription ఇతి కరనిళ్వయ మకరో డాచం 
[దాక గాం ১০৯০১ ৪ ৩১৪৪: | ৫ ১89 0 ৪ చి ౮ SII 
Iv, 1384 


৯2 నము 777212707107:8 వడ్డిసొమ్ము, Interest పినకూనుబాబా 
బత్తుని &- మెల్లగుంట కూనిసెట్టి యిచ్చిన శాసనముం కుమార తెలుంగురా 
యనికి ౧౨౧౦ వెయిన్నియినూటు టంకాలకు నిన్నుం౦ బూంట వెట్టి దనము 
వెట్టలే, నూరవరపు చెక్కం|డముర్దటం జేశిన నినణాయం మొదలిధనా 
నకు పతిమిచ్చి వడ్డిధనాన కె ৪০ జేసిన నుగ్భశాలు॥ ఆకిరివల్లిని చే వేయిం 
చ్చిన చెణువున్ను ఆచెబువువెనక తకాగున్ను ఆమామిళున్ను ఆరావులున్ను 
యెకోటి గణాలున్ను (బావ ৫০১০ కేయించిన వడుగులు వెణ్ణిండ్లున్ను 
అతిధి అభ్యాగతికి౦ ৫১৩ ను|గుశాలున్ను ০১১০ త్రవటు నీకు ০১১৭ 
SII 1৬,784 (ক 1200) 


৪৪৫১১ vaalapattu |వీహివాపాకేతము A land measure 
sown wih gran “* విరనక టముంతనినాంటి చిందడ మైన চ্ক্র০] 
చోడ చతువ్వేకారి మంగలమున మవోజన మేనూట యిద్ద అిచే వీయూరి 5০ 
వల్లి పొలమున విహృంగా మున నముదాయశే (త్రమున నిరువది జేనకోల 
నిరువదివుట్లు వడ్లుపట్టు విడిచికొని వినాయకుముందటి తోం౦టకు శాలకుంగా 
బుశైండు వడ్ల గట్టును విలిచి యిచ్చి’ SIIIV, 1281 


১১০১১ vadlu ధాన్యము paddy (ఈ [নি জমি ములో (వథమా 
విభక్తి బహువదన[పత్యయముగా భు [వయోగింప(బడినది The affix 
‘Iu 1s used as a plural of nominative case mislead of ‘lu’ 
The former is the oldest form సoసy ఎత శాసనము శెలుగుపద 
ములు - స్వామి చన్లిళమ్మ౯ణః పు'్రాయ উট శమ్మృకాణో చేడూలి 
| লিও గంగమహోదేవీ విజ్ఞావనాయ రాజమానేన వజ్బ్చాళన్నివ త్తకాన పరి 
మాణం উদ ৬০ 8০১৮ వడృసనహిత౦ం దత్తం। ভজন చ వత్ససగో 
৬9 8১০১৫ না*2৩ ৯৪ বিশ ৮০১১ ৯৮৮১৫৯০2১৩৪ పు[కాయ 
పాదమ్మ స్వామినే రాజమానేన పజ్బాశన్నివ এভন నూనం জিত త్తం! 
ও 9১১০ 883. ১3568 చ শুভ”) 0১8 শুভ 56৯০0 ద త్తం నలగ 
నాశం El X, 22 ‘¥ 598) 


8৪১5 vanam (త వణమ్‌) నివేశనము శలువట్లు Abode, 1৫57. 
dence (TL) చోళనువోదేవుళ్‌ చిఖుమ్మూరు వలన్‌ ০১১০০৮৪৪৩৪৪ 
৪৯৮৯৫১১4১২৩ వణమ్‌ వరియారము మరుతున్లుపా [వసాద చేసిరి 
ఆ.న వా పు 10 


వణితము  ৮0%112718 రాజగవిథాగము. An 0717701510701172 02775 
107 ఉదయగిరియగిరి రాజ్యం నెల్లూరి వణితంలోను రావూరిసీనులోను 

సెనుబం౦తిపతినామ మేటి క్ని ప్ల రాయనము[ద మనే ఆసర్య మాన్య 
ఆ[గవోరమంద్దు NI Rapur, 49. (# 16659) 


శాసన శబ్బకోశము 


১3,৪০০ 


జ 
৪৪১ 8. కలల. /17172257127717 వంట చేనెడి వై ప్లవులు Vaishnava 
cooks వణ్ణ్డువై ৫2 లార్వురకు పేరచిన్నాలు ౧౪గా ইত ఆర్వురకు 


వత్సగో(త్రము ৮:721528517671% ఒక బిపి గో|తము |బావ్మాణవం౦ళ 
గే [৬৭১০১ The lineage of a brahmin family claiming descent 
from sage Vatsa (క్రీవశ్నాన్యయ గో త వారికా 2৬৩৪ స౦పూన్నకా 
చం[దః స్వయం జన్నోపా త్ర తపః|వభాసగుణతః చామోద రాచాయ్యక 
వె నిత్యవవి త చారుచరితం నూరాంకికాజీ జన్‌ SII IV, 


వత్సగో [తుడు vatsagotridu నత్సగోత మునకు చెందినవాడు এ 
person who belongs to Vatsagotra కళవభట్టః వద్య్మనాభభట్టః 
గంగా ధర భట్టః ఇక్యేకో త్రరవష్షిర్వత్సగో(త్రజాః El V, 10 
(శ 1024) 


వనభోజనము 70128127017 ఆది యొక ఉత్పవవి శేషము. ఉత్సవ 

మూ రిని యొక వనమున కూేగింపుతో కతీమకొనిపోయి అ తోటలో 

చేయు విందుపూర్వక మైన నేవ A fesiwal m which the utsava. 
imurtt (the processional 02710) of a temple 15 treated to pic“ 
me (TL) ($) 2৮15৮%5 (క్రీ) వీర రానుదేననుప}ారాయులు0గా రు 
సెనుంగొండ్ల నగరమంద్దు రత్నసింవ్య్వాసనారూడుండై | వృథివీసామా 
8০০ ৪০১১১১০৫০৪১ | కాళ్యవగో తం ওত 8০৬ 8৩৮৪০ యజుశ్ళాఖా 
ధ్యాయు లైన భోగరాజుగారి పౌత్ళ లైన చిన్నతిమ్మంరాజుగారు ! (శ్రీ) 
భుటికాచలమంద్లు వెంచేశివుండేి | రఘునాయకులకుంన్ను 1 నంళెరుమాళ 
కుంన్ను | వెంక ১৩৮১৩১১০৯১১ వరదశాజులకుంన్ను  ఎమపికా౦చిన 
భూచానధమళశిలాశానన కను మెట్లంనను 
(వత్యయా లలో కారి౯ాక 5১৯৩০ & త్తరాషాడానత[త్ర౦ తకాను ఘటికా 
చల౧లో సేంచేశేటందుకు సనభోజానకు గ ౧౫ SII V, 874: 
(క 1542) 


০১৩০ శెండు[గా మాల ఫల 


వనము. vanamu ఉద్యానము స_వ్పనంశానములలో నొకటి Garden 
One of the seven kinds of great deeds or meritorious acfs 
తన పెంచిన సస్తానముం దననసనాన౦బుం | 8৪০১০১০ దననల్లిల్లును వనమును 
'జేటువును గుడియునుం జనవినుతము లైన సన_్దసన్తానంబులు HAS 
13-56 (¥ 1092) 


వని(మాను ৮০71777218 (క బన్ని త వన్ని) జమ్మిచెట్టు శమీ 
১৬৪০১ Name of a tree 808 నా గ్న్నయమనునం |దొంచి|మాని 
తోడి గొంక [మానును దీనిక తూప్పుకాన నని[మానును దీనిక తూప్పు౯న 
ఇలిందమాని తోడి పుట్టయు సీమము EI V, 10 (¥ 1024) 
తేతసీమానః । దీనిక ఉత్తరమున డక్కఒపూండి వెన్గెరువునకు ఉత్తర 
మున వని|మాని తోడి చింత మానును El V,10 (¥ 1024) 


వన్నిబ్బిణు vannMbbaru (క, వత్తు--ఇ్భారు) వన్నిబ్బలు 808০2 
గురు శాననములో పండెండుగురు (బావ్మాణుల నామము లుదాహారీంవ 


వన్నె 
22) Twelve persons, names of twlye brahmanas are 
mentioned tn the inscription చతు ర్వెదవిథా భ్యాం క్యేష్షకొణ్గి 
థఫీమస్వామి భ్యా౦ జనన్నామి నే 02৮০177৫2১7 ৪ তি 
మినే భోజస్వ్యామినే శేవస్వామినే జన్నస్వామినే ৪88৭ 
2১ విష్ణుస్వామినే చామస్యామినే గోవస్వామినే చ వన్ని 


৮১৩০১ న సహిత్య మారుటూరన్నామ (గామమవా(గవోర నకావట భాగ 
న్యాయేన ద త్తచాకా శె౦ండవవుల కేశి మారుటూరుశాననము 20049 
6 (81684 D) 


వణ్నే 72776 బంగారు రశ్నాదుల ৮৯০৪ 70107 of precious 
metals (&) ముల్లేళ్వర మహాదేవరకు (జెజవాడ) నాగనబోయుండు 
చేయించిన కిరీటము ౧ దీనియెత్తు నగ ౨౮ প্রন) ౧౫ SII, IV,765 
{¥ 1186) 


వరహా. Vr బంగారు నాణెము మూడున్నరరూపాయిలు విలువ 
458 4 gold corn (termed pagoda) equal to three and 
half rupees (కృీవీర[పశాప కృప్పదేవమహారాయులు సింవో|దినా 
థున్ని దళికాంచి తమచదేవుడు ও 8১১০৯০0৮১০৪ చాతన నమపి౯ా౦ 
చిన 8650 ౧ నరనోలు ౧౫౦౦ 911] VI, 694 (¥ 1488) 


వరిబేను arc Bnu వరివండుభూమి Paddy field మట్టివాడి చెటువు 
వెనక మాగలి నడితరం వరిచేను 88 నూజు NI Atmakur, 45 


వరిడాలగో|తము, varidalagotramu ఒకానొక వై_శ్యకులగో(తము 
The lineage of a Vaisya family ঙ) కొట దొన కెళవనాథ దేవర 
885 క్రీపాదపద్యారా ధకుండ్డును నయ్యావళి వురవశాధీశ్వరుం (డెన వరి 
డాలగోశ్శ్ళండ్డు శావూరి ఆదిమూలము సెట్టి SII V, 573 (¥# 1827) 


వరిదియ్యముం VarIbyyam ৪৫৩১ ৫০৩ బియ్యము Rice Paddy 

after husked నిత్య 'యేనుమానికలు వరిబియ్యము లెక్కను ఆచం(దా 

క్కొకామునకు గుత్తిగానుం గరన యెల్లయ పెట్టిన బిరుదు లేంథయిగద్యలు 
SII VL, 235 (« 1080) 


వరిభూమి, v4rbham సన్య కే త్రము Paddy field ($) మన్గ్మవో 
১০ లేశ్వర కులోత్తుంగ రాజేం| దచోడరాయరాజుల భండారము కామి 
నెట్టి తముండు నాగిసెటి (8)8 మేళ్వర మహో దేవరకుం బెట్టిన కప్వూకార 


న్తికాదీపము (ని)వేద్యమున కుత్తరదిక్కునం౦ దొల్లింటి రీతియభూమి 
ఉత్తరమున 2৩8 వరిభూమి ఖండువులు SII IV, 1203 
(« 1090) 


వరిమడి. ৮০7771227 56488) Paddy field S030 కేళవనా౦తన్సీ 
మోడలికట స్ప ళ౦ చైడిపొటు ఖ 1110 వరిమడిన్ని ৪৪ 88১ ఆచం[చార్క 
ముగా ০১১৯৩৩ NI 2১৪01811114 


వరీమణుితు VarIMarutu వరిళూమి Paddy field ౪ గోపాల చేవునికి 
చురడిని వెళినేను మువ్బందుమున్ను నరిమబుతు వకటిన్ని 
NI, Kandukur, 16 (৫ 1862) 


శాసన శబ్బకోశము 


వణ్లా౯ శమము 
৪ 


వరి Varia (ప వరాసత్‌ హిం వరాసత్‌) బారసత్యము Heritage, 
Proprietorship బురకాయలతోట గెడి కరణాలు తను వూరి మడి 
సిచ్చకొలత అని ఫౌజాదారు యినాయతుఖానుసా పౌబులవారితో ৪৩৩) 
కొనె వరిళలో చింతగించ 91] X, 772 (ক 1818) 


వరుంపించు 7217771808 74১8৩ The plaster with lime 
৩০$95০৪১? డైన నాగేంద్ర దేవచక 9న త్తి౯ాకిని భవానీదేనవంమగారికిని 
నువు[తుం డైన కుమార యెబ్లమయంగారు అయాయ గేనస్తాసనొల 
యందుల దేనళ్లకు సనమవిక౯ా౦చ్చిన 4৩৯৪৪) 28৮০1 వంచ్చధారల 8১৫6 
కశ్వరలింగానకు ఆంతరాళ మండవము వరుంప్పించ్చి S11 VI, 663 
(¥ 1854) 


৪১১৬১০৪৩, VarIpumbani గచ్చుపని LIME plaster (1) చా 
వుల కసవానాశినీంగారు శేయించ్చిన వరపుంబని $11 X, 580 (౪ 
1886) (2) @) మవో దేవి చెడ్డి చెంన కశవ దెవవెరుమాళనగరి ১০৫৫২ 
మాడ్డపముందుల ర౦గ మధ్యము భీన్నమయి వుండ్ల్డంగాను కొత్తగాను 
సునవట్టలు నాలుగున్ను ర౦గమధ్యాపుణాయింని ఆచవుక ము ৪6৭ వచ్చిన 
చప్పెటను గోవనాయనింగారు జశేయించ్చిన వరుపుంబని 911] 
X 835, (౪ 1851) (8) లతణచేవునికి వరపుంబని N1 Ongole, 
(122) 


వరు వడ్డు varuvadlu వర వుళు శేవకులు Servant ఈ శాలకు వరు 
వడ్డు ও (జు) ను S11 IV, 1248 (# 10834) 


వరువు /2/7/7% వరిగ నన్యవిశేషము 4 King of crop (1) పరాంత 
కునిశాననము-కొట్ట అరువు వరువు వుట్టి ౧ ణ్లికి చి ౬ SII 1৬, 
1384 7১898 విల్చిన యెద్దు 28) భండివిల్చిన వరువిల్చిన 911 X, 
314 (¥ 1169) 


వరు ১০৪ ৬ ০8১১১ ১০718077127) గచ్చుపని చేయు 
১৫৪, ০৮৮১১ A plaisted pillar a polished pillar మాధవ 
శిట్లి సేయించిన వరవుంబనికంభము చాపీరాజుగారు చేయించిన వరువు౦బని 
కంభము సరసింగు సేయించిన వరువుంబని ৬০8১১ Ni,Kandukur, 
(36) (37) (38) 


వరుననాండు 90149015107 వంతుదినము The day by rotation 
or 11111 ఇంతవట్టు భుజించి ৬৪৪ ৮১৫ తమవరుసనాండు చామర వట్టం 
గలు 91] VL 1004,(« 1801) 


వరుసలంజలు. Vvarusalamjaln వంతుగా చేవచేసెడు సానులు The 
dancing girls who serve by turns ఉభయధూపాొలయందు తిరువిం 
జానుర పనిమారటిసానులు! 701৮৯০১১৪১১ (5) వరుసల౦జలు ৯১০১১ 
౧ SI VL 1000 (« 1289) 


వణ్లా కామము, varnna$ramamu (৮3০১০ _(బ్రవ్మాచశ్య, 
గార్హన్థ్య, వానప్రస్థ, నన్యాసములని నాల్గుఆ్రమములు A $tage, ord- 
er, or period of the religious life of a brahmana. There are 
four (1) The life of a student. (2) The life of a house 


వ 6৮০৫ 


holder (3) the life of a hermit, and (4) the life of a beg- 
gar (4) 8) 8১৪৪০৯৪০৪১৫ న|శ్వా(కేణ మహారాజ క్రీ మాధవ 
వమృ్మ౭౯ణః సుపుకేణ న్వతయ భుజబలో శ్వావా (పథావాను రాగావా ప్ప 
స్వ రా జేర్టన স্ব ০১১9ভ య౯పశాపానుభా వా దన్యసామా মু న్ల 
రాజ్యా ৪০ దానమానాదిభి రనుర క్ష వణ్ణా౭[శమ స్వజన వరిజనేన 
మహారాజ, గోవినవమక౯ాణా విషుకుండిన గోవిందవర 
৬ ১৯৯১৫ స శ 

ఇం(దిపాల నగరశాననము భారతి జూన్‌, 1965 (₹ 489) 


৮৬ 


వర్తకుడు, vartakudu |క యవి| కయ వ్యాపారము చేయువాడు Mer- 
chant యిం౦తవట్ల్టు ధమ్మా౭ానకు ఆయాయి కాలమందు వ త్రకాకు లైన 
వారు నసహాయమై డేవునికారుణ్యుమున H A 51571 


వర్తన vartana జీవనోపాయము, 8১৪০১ రాబిడి, విధానము Means 
of subsistence, income 832১৪ త్తకాన! యిందులో ৬ ৩8১85 
'లెఖను గోపాలభట్లవారికి వత్తకన సమపికం౦చినారం। SII X, 757 
(శ 1572) 


వ ర్హమానవ్యావ హారికచాంద్రమానము vartamManavyavaharika 
cGmdramanamu జరుగుచున్న టియు వాడుకలో నున్నట్లియు ৪০ 
[2১০ గతినిబట్టి యేర్చట చెడు శాలమానము The current lunar 
measure of time i use 838৬) విజయాభ్యుదయ శాలివాహన 
శ కవష౭౦బులు ఆగు నేంటి వత౯మాన వ్యావ వోరిక చాంద్రమాన 
రాతననామ 8০৬১৮ మాఘ శుద్ద ౨ 91] ৬১79 (1718) 


5৬ ৮71/16 জ[৪০১৩ నామాంతమున చేర్చబడెడు పదము The 
sufhx t0 the names of persons of Kshatriya caste and 
rulers of Vishnukundin dynasty (1) ৬৪৪) పర మేళ్వరన 5:3৪ 
El, XXX1, 20 (« 680) (2) విష్ణుకుండిన ప్రభువుల నామా౦త 
బిరుదు మవారాజేం[దభట్టారకవమృ్మ౭క౯ణః (వీయవు తః మవోరా 
8০017 21৬ మేంద్రభట్టార క ৪১৫৪ (విక 8০5৩৫ ৬১০৪ ক্স 
నము) APGAS. 8 


వర్షాశనము, varsa$anamu ఛాజులు మున్నగువారు పండితులకు సంస్థ 
లకు సంవత్సరమున కొకమూ రిచ్చెడు సంవత్సర [గాన|ధవ్యము 4 4n- 
nuity paid by the kings or other authorities to learned men 
or institutions mn kind or coin నంవత్సరానకు మరములోను 
పరషాళన౦ ౨ రెండు వరవోలున్న El XIV, 26 (ক 1608) 


వలన Alana వలను, 88১৮- 5176. ৪৬০১৪) ను తరము వలన (శ్రీరా 
మేశ్వరమవో ৪৯৩৪১ అఖణ్జదీవమునకు గొలన ౩ ను S11, X, 154 


వలనాడు Vvalanaau చేళ్లవిభాగము A territorial dwision చోడ 
మణ్లలమున తె౦గరనాణ్లకులాసని వలనాణ్ణి అరుకాటకూట్టమున 91] 
X, 1028 


వలని 70107 దికు, Direction అస్య శే|తన్య సీమానః | పక్చిమతః 
ఊరి తూప్పు౯నలని మవోదేవరలగుడ్ల తూప్పుకావలని |పాశారునులును 
ఊరి కోట వెలువును సీమా! S11 V,124.(¥ 1094) 


31) 


శాసన శబ్బకోశము 
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১81৩০ 


వలపలడాపల, /Aalapaladapala 8৩১৮০ 45১8৪ వనలవల=కుడిథా 
గము డాపల=ఎడమథాగము Right and left side 
క౦0॥ ఆపురవారునకు వలవల 
డాపల శాశ్వతము లె బెడ గడరంగ్గా 
దీపింవంగ వేంగిన కుల 
దీవకుం డై శెండు దీవము లిచ్చెన్‌ 


SII X, 114, (¥ 1066), 


వలయుచుట్టు, valayuchuftu ఆవరణముచుట్లు Premises, pre 
cinct (శృీనుత్కులోత్తుంగ రాజేందచోడ రాజులకు ధమ్ముళావుగా 
నాననబోయుండునుం గొండ్యబోయుం౦డు నుం (శ్రిన శేంచేశ్వరమవో డేన 
రకు ৩০৮98৪4১১৪৪ సానివాడ ৩০৩১১৭০১১১১ 8০৫9৮ మున్నూవ్వ౯ 
రవనమున నాచం[దశారక ముగా నిచ్చె దీనికి 2০৪১ పుట్టించిన వాండు 
గంగక ৬ వేయిగవిలల బొొడిచినవాండు নক লেগ [వచ్చినవాండు 
SII IV, 989 (₹ 1088) 


వల్లభదా® 2117812৫247 నమ్మక మైన సేవకుడు దా? (మవాదర్భ 
కము) 4 trusted servant ৪ (క్రట్రించావనము శ్రిలతిణయ్యంగారి 
వల్లభదాళి তই చేశి బదుకువాండు 91] V, 24(ళ 1828) 


వల్ల భి vallabhi (৫০ వల్లభ) ৭৩৩১ గార Wife 
పీ! బల్లాధినాథుణు భరథ భగీరథ 
(5১৬ చారితం బరగుచున్న 
యాతని 55 సీశానమాన సో 
మలబేని నుభగుణ లలిత 


SII VI, 88 (৮ 1076) 


వల్లభుడు vallabhuadu రాజసభానదుడు Courier శాలంకాయన 
8০8৯৩ చెదజేగిశాననము (1) తదవగమ్య దేశాధిపక్యా యు కక 
వల్లభ రాజపురువాధిఖి 6১325756580. బ్బరివా త్త కావ్యాని భారతీ 
৩০৮8, (శ్రావణము (8) పల్టివాగాన్‌ దమ్మక౯మవారాజ( క్రీసింవా 
వమ్మా౭౯ ৪১১০০, 2৪ (గామే (గా మేయశాన్‌ అశాధిక్ళ శాన్‌ 
నవ్వాకాధ్యత వల్లభశాసన నం౦చారికాన్‌ పల్లవసి౦వావర్శ వీకిరశాన 
నము El VIL, 15 (8) ఖల్లు ఖండ విషయే మవోసామన్హ &) 
৯55১, ০৫ నాయక దండపానసిక్‌ ৬০৬০ కుమారామాత్య 5586৮ 28 
০5১5 (5১৮৪ ভান భోగ్యాది విషయ జనవచాసాం ఆన్యాం శ్చ చాట 
వల్లభజా తీయాన్‌ యధార్హ ః మానయతి ৬৪8৪ శ విదిత మస్తు (గాంగఅ 
భటనంతవర్శ శాననము) El XXIV, 133 


వల్లి * ౪0111 (సం వల్లీ) తీగ భూమి (గామనామాంతమున అను[వయు క్ర 
మైన పదము A creeper, earth The suffix to the names of 
a village తూర్పు చాళుక్య [పథమ ৪০৩০৯১০৮০১০ శాసనము గుద్ర 
వోరవిషయే మర్జావల్లి పూవకాపాశ్వేకా సెనుక పటు నామ|గామ 
IA May, 1884 


৯৪৫১ 72121 విగ (క నిగ) వివేదన్మదవ్యము A round 
lump or mouthful of food (K) (8৬৪০ కిమ్మరాజయ్య నారు 
వుదయగిరిసీమను అమరం పాలించ్చిన మోగళూరి గామాన చంన్న కేశ్వర 
০০৩2১, (వశిష్ట నేఇంచ్చి 8২0 వళిగల్క వరిళే ని NLRapur, 
41 (¥ 1497) 


88098১০8১৫০ 


వళుబడినంఖము 71182 25%,016781 అమ్మక ৪৩৭ పన్ను The 
ica on sale or sale price realised ఆసనబోశతారెడ్డి మోటువల్లిశాన 
నము పర దేసిన్భవవచోరులకును ఆస్పత్రిక మున్ను క ద్ధాయమున్ను మాని 
తిమి 507৮585088১ మూానితిమి గంధము వళుబడి నుంథఖము పూవ్వకా 


మరియాదలోను మూంటను ఒకటి మానితిమి SII, X, 556 
(¥ 1280) 
వసంతగరువు 92507717227/70 వేసవికాలమున చాటల[వక్క నుగాని, 


దేవాలయము౭లోగాని వి్రమించుటకు గట్టినశాల 4 shed erected 
in gardens near roads and temples used during hot weather 
for recreation కొొaడవీటి యజ్ఞ వాటికా రఘునాయకులకు గోవ 
రయ్యంగారు దేవునికి శిఖరము కట్టించ్చి మైందవోలి (గామము నమ 
ర్పించ్చి కొండవీటిలోని సీమలోని సుంఖము సాగిన చోట నల్గాను మూల 
వీసాలు కొండవీడు వుండు వసం త్తగరుపులాను ఆరువంట్యాలాను ৪0১5০ 
వోది =కృష్షరాయల కొండ వీడు శానన ము 


১5০৯ ০৮ [৬ ৮১১৩৯ తము vasamtanavaratramulavratamu 
చై[త శుద్గపాడ్యమి మొదలు తొమ్మిది రా(తులు చేయు [8৩১১ A 
rite or vrata performed for nine days from the first lunar 
day of the bright fortnight of the lunar month Caitra 
చె [৬৮৩২ వన౦తనవరా[తముల _చ్రతము సాగంగాను విశాఖపట్నం 
శావరస్థు డైన గోడె సూర్యనారాయణరాయుడు యీస్థలమందు చె? 
చాడు SII V, 1159 (# 1750) 


8৩০৩৬ 5৯১১৪১১০৯১১ vAasaMtapunnamatirunaliu ¥సంరబు 
తువునందు 86১2 దేవుని యుశ్స్వనము Fesiiwal in spring time 
శ్రీ వీర వ-కావ చేవశాయమవోరాయలకుం బుణ్యముగాను నూర్య|గ వాణ 
పుణ్యా కాలమ౦దును దళ చాయి చేవరాజవడయుల వరస్యానతిం మనూరి 
చేవలల్కు. సేసిన దమ్మ౭ాము కొండ | క్రీనరసింవ్యా దేవుని వసంతపున్నమ 
తిరునాళ్ళు 8১9 8১৮০ అఖిల దేశాల పదినెన్మిదిమంది శ్రీవవ్షా౯ావులున్ను 
NI Ongole, 132 (1865) 


వనంతమంటపము vasamtamamtapamu తేటలతో గాని, ర వా చారీ 
[5৮০৩১ గాని, చెబాలయములలో? గాని వేసవికాలమున వి|శాంతీని 
గై కొనుటకు నిర్మింవబడిన శాల A shed erected in gardens, near 
roads ana temples, used during hot weather, for recreat 
10715 sake (K) వాన౦ళమం౦టపోచ్భాసి త (శీకిరువళ్ళూరికా రాఘవ 
(సమోది (నుట్ల అన౦శత రాజు (వళ 3) TDI VI, 25 (౪ 1550) 


వసంతమహోత్సవము, vasamtamahotsavamu ৯০৬ ৩১৬১৪ | ప్రా 
రంభ కాలమున చేవుని కొనర్చు ఉత్సవము 
వసంత దేవ త్ళ వ్యర్థం వర్షాదొ పూజ 53১০০ 
విధివ 8১5৫০ కృత్వా నవాభరణ వస్త్ర కై ః 
వనంతళబుతు సంపా చః పుష్ప 25৭89 ర్భనోనారై_ః 
৪০৮১৬) తతోదేవ౦ దశిణాముఖ మర్భ మేక్‌ 
మందిరా వాసీ చోద్యాన 88 యథారుచి 
చేవమభ్యర్చర్థ గంధాదై 38 ఫలాదీనీ నివేద ১৪ 
(వస౦తోత్సవము  (క్రీపురుషో త్తమనంహిత ২৬ 157) 


శాసన శబ్దకోశళము 
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వహి(పమాణము 


Spring festival of the 2211) విశేషతిథులకు చాతుమా౭స్య పీకాద 
శులు | వనంతమహోోత్సవ మవో ০1৬৯০ అనంతచతుదకాసీ దీపా వలి 
88 SII X,560 (18) 


వసంతో ১১৪১১ vasamtdtsavamu Spring festival (at Tirn 
pati) of the 2611) [వతిమానం భూషయతః ఫణీళ్యరగురో శితుః! వివి 
ఛాపూవనై_ వేద్య విభవోశ్సాద నాయచ। త కె)వస్వామినో [బవ్య్మావస౧తో 
త్సవయో రపి | నానాగంధోవచారాయ నై 'వేధ్యాయ విశిష్య చ LI 
XIX, 14 (#, 15865) 


వన న్రీశ్యరము vasantisvaramu ১২08৮ 3৫ చేచాలయము The 
temple of god Vasantiswara 53১, (క్రీ [పోము౯భఖరానము పుణ్యకు 
మార (2885৩ చోటమవో రాజులకు [పవద్ధకామాన విజయరాజ్య స౦వ 
త్పరం౦బుళ్‌ ఏనగు నాణు వనన్మిపోటిచోట మహాదేవ్వళు శారుముని వన న్లీ 
శ్వరం౦బున పుల్లవట్ట౦బు వారికి 26৮৪68৯৬০০১ శెణ్డుతోంటలు ২০০৯ ধু ০৪) 
రాచమానం౦బున ৪১১৩৯১৪০১১৩ మార్చిడుగు 6 ৬7০৫১) ఆకాతిగాను వన 
న్లీశ్టరం౦బున కిచ్చినది శేనాటుచోళలు SI1 X, 59১ 


వనిష్టగో| తము vasistagotramu ఒక బావ్మాణకులగో। తము The 
lineage of a brahmin family claiming descent from sage 
Vasista కుమారస్వామిభట్టః ఆరులారభట్టః ఇతి వసీష్టగో[తజాః El 
Vv, 10 (¥ 1024) 


వసిష్టగో (తుడు vasistagottudu |జావ్య్మాణేతరకులగో|తము The 
lineage ofa non-brahmin family tracmg descent from 
sage Vasista (1) వ ఎష్షగో| 5 ৫5০8 ভ১০ డైన కాళ్ళ తిరునడినాయుని 
కూం౦తులు కనకధార ఉయ్యమ్మ తమతళన్టికి వుణ్యుముగా SII VI, 
917 (౪ 1262) (এ వసిష్టగో[తం ৮৩৩১৩০৯০০৪২ లైన 
బెజవాడ దుగా౯వర[పసాదు లైన కి౦రమరాజుంగారి కొమారుం౦డు అన్న 
లబేవరాజు SI IV, 789 (శ 1440) 


వసుధ 25772. భూమి ఒకటి యను సంఖ్య కుదావారణము శ 
symbolic expression for number one శాశా బే వాద్ధి౯ శారాపథ 
৪ వసుధా సమ్మికే! 911 X, 19° (1104) 


వనువు 14544 గణచేవశావిశేషము  ఎనిమిదియను సంఖ్యకు సాంకేశి 
కమ Asymbolic expression for number eight (శ్రీమర్‌ 
శఖాబ్దే వనురనవను ధాయామినీ నాథనంభ్యే । SII X, 309 (¢ 
1168), 


వహీ 7011 వర్యాయము తడఎ మాట Time Instalment నఫరు 
నఫరుకి (ప్రక్యేశాలు మక్తాను తీర్చుచేసినపకారము చాలువనుండే 
కోమట్లు శెల్లాకులచారికి మొదటివహిర్‌ ౩ ెండ్డోవహిర్‌ ౨ SII IV, 
711 (* 1515) మూండ్లోనహిర్‌ ౧ ఛాలుగోవహిర్‌ ॥ SII 
৬1১ 711. (৫8 1515) 


వహి(పమాణము vahipramanamu ఏభజ్యపద్దతి లేక విభాగ ৪2৪ 
Divisional basis of shares (శ్రీమతు యిం౦కొలని తిరుమల ెడ్డింగారు 
పటచూరి' ఫీ మేళ్వర దేవరకు అగేవవిద్వజ్ఞన మవాజనాలకు ఇచ్చినధ మజా 


వనహివ్యంతరువు 


శాసనము అద్దంకి ১০৪০ మాకునాయంక జానకుం జెల్లి వరచూరను వూర 
గరణము వహి [పమాగానం౦ প্র మీరు అనుభవించిన (విక్కి జే శాలకు 
మీరు బెట్టి | కోశడ్రియకట్నాలు ఆయమేరల ధారవోని మానితిమి ও] 
X, 586 (క 1870) 


వహివ్యంతరువు VvahVyamtaruvu ఆ|గవోరములోని 8৪3৩ 
_్రావ్మాణుంకు చేసిన వృ _కిభాగము Fixation of shares among 
various brahmins in the agrahara (క్రీమంన్‌ మహామం౦డ లేశర్ణర 
రామశళరాజు తిరుమల రాజయ్య దేవమవహో రాజులుంగారు మాకు పాలించిన 
కొండవీటిశీమలోను కొండవీటితూపు౯ా నంది నెలుంగుకు [5৪৮১ మైన 
తిరుమల రాజపురపు అ(గవోరమందు కటడ చేళశినవివరం రామరాజయ 
వారీకిన్ని విన్నవం చేశ వహిక్యంతిరువు చేశి శామశాననముంన్ను SI 


IV, 698 (¥ 1486) 


వౌ 


వాంఖతూము vamkhatimu నీటిమట్టమున కట్టినతూము Low lerel 
sluice రు|దవ్పనాఇని౦గారు ఇచెర్వుకు చాంఖతూము కోట్టించినారు 
పూర్యాన 852০ ఏన మిట్టతూము కిలపడి౦దినింగాన ఆతూము కటించి 
నారు NI Rapur, 60 (৬ 1584) 


వాంగు 72180 వాగు A $Mall stream ఊఉ త్రరః కడకొలని చెటువు 
తూవ్పు౯ వాంగుసీమా SII IV, 762 (ক 1058) 


2৯০৪ ৬৩০৩ 72/417528 పిల్లంగోవి ০১০৩০ ১৮১44 7116 player 
గుంట్లూరి (8,০৩১ ৪১০৮ 8৩8৪ 25৮8০ వావిబలియచ్చ౭౯నలకు 
మానులకు సానులకు నట్టవునికి మద్దలకాటకు మొకరికి వాంశికులకు శిల్సి కా 
చాయ్యు౯నికి శం౦కులచారికినీ జెరసినదెవర వరిమాటముచారికి గడ్డిపూండి 
వలయు చుట్టుపొలము చతుస్సీమమును S11 X, 144 (¥ 1080) 

వాక 75/%9 జల[పవణముగలభూమి Field where there is percola- 

మాచవరం మాగాణిపొలంలో నేలతివ్ప దశిణం 
తూర్పున నుండె వాక లోంతట్ల్టు ఖం | ౧ విత్త నాలపట్టున్నూ NI 

Kandukur, 48 (¥ 1578) 


tion of water 


వాకలశపాణ Vvakalasapana నై_వేర్యపా[త A plate for offe- 
ring food to deity (శ్రీకుమ్మ౭ానథుని నగరియంద్దు (శరామునాథు 
నికి శంబరువారు నాకలశపాణ ౧ ఈకలశపాణ ౧ముత ౧ కళపాగత్ర ౧ 
గా ఉరువులు ౪ 91] V, 1172 (# 1215) 


ఐబాజపేయము v3japeyamu ০৮৯৫০৯১৩০৪০ త[తియులును ఒనరు [కతు 
విశేషము 5০৫৬৯2১০১৪০ భాగ్యనంతుడును, అగుటకు కాని స్వారాజ్య 
(ఇం|[ద)పదవి లభించుటకు గాని చేయు [కతువు A ritual which can be 
performed by brahmana or ksatriya for the attainment of 
the position of the most learned or prosperous man or the 
position of Indra respectwely చూడుడు వురువ 8৪১৮৪০১০১৬১ 
కుండినవి|క మేం[దవర్శ్మ చిక్కుళ్లశానన[పళసి,- See. purusamedhamu 
৯২3345৬৮৮৬০ 5572547590270144% చాజసచేయి శుక్షో యజు 
ర్వేద శాఖానుసారి A fOllower of the white Yajurveda, one be. 
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వానకర్మి 


longing to the sect of Vajasaneyins the name of the Yagna. 
valkya the author of Vajasaneya samhita or Sukla Yajurveda 
జగతి పధిశా నృరామరాణాం౦ చరణం చాజసనేయా మ స్లీభూయః। 
డుశి 358৩ ధర్మయుక్తాం వర యోగీ శ్వర యాజ్జి ১৩৮7১ వ్యాః॥ 
త|త భవి త్భర ద్వాజగో[తః ৯ ద్విజోత్మమః। 
৮৪3০52১8৯৩9 నామ్నా పాలియపెద్దియా:ః॥ 
1 A ডা 15 (¥ 867) 


వాజసీినేయనూ (తుడు vajasinéyasutrudun వాజసనేయ శుక్ల యుజు 
ర్వేదశాఖానూ్ర వేది శాఖానుయాయి A follower of white yajur. 
veda, one learned in the rules of Vajasaneya, the author of 
Vajasonevasamhita or Sukla YaJjurveda ০৮৪৯০১০৮০৯৬ 
పవి(త భూనురోత్మృముం డైన ఎబపోతనాయకు నుపుతుండు మేడపోత 
(ప్రధాని పూణ్నకాకోటి ( క్రీకూమృ్మక౯స్వామి దేవరకుం బెట్టిన ৪%০৫৪৪,৪ 
85৯১ 911] V, B31 (ক 107) 


వాటకము vakam (నం చాటికా) ఆవరణము చేయబడిన ৪৩৬ 
భూభాగము (గామనామా౦తవదము The suffix to the names 
of villages , An enclosed piece af ground (ఇందవర్శ రాము 
తీర్ధ ముశానన ము) ఆ 0৮ వెరువాటక (గామః న్వపుణ్యభి ఫలవృద్ధ యే 
మాణ్జిరసగో కాయ నగ్నళమ్మ౭౯ణోే దతోధునా EIXII, 17 


వాడ 2106 (సం చాటః) (వచేళము పట్టణ, (గామాం౦తవదము 
విజయవాడ మొదలగు వట్టణముల వేర్ల తుదివదము Agarden Site 
An affix to place names శ్రీమన్శవోమండ్ల లేళ్యర చాగిధోరయౌరాజుల 
১৮৪2 (8) విజయావాడ మల్లేశ్వర మవో దేవరకు ৬৪০8৪ 
ముకు ৬৮০1 নর ৮৪7*০১৩০ బెట్టిన మోడాలు “పా దార్దీప మఖణ్ణ 
మం|త విమలం మళ్లేశ్వరాయ (ప్రియే వాటాయం విజయసన్యనామ నుజనః 
శ్రీసూరనాఖ్యో మవేన్‌ SII 1৬,790 (ক 1112) 


బంటు 
బ 


వాడక 22274 (క అల్నార్గము) చిన్నవాడ (గామనామాం౦ంళములం 
దనుుపయు కము Asuffix to village names A small village 
వళ్చిమె వెనుకొండాఖ్యః కోణె చటఅకువాడకః । 
ఉత్త రె మోనంబట్లు స్వా తో్మణె తామర వాడక 1 
EI XIV-3 (# 1280) 


వాద్యకారులు vadyakarulu మద్దెల, డోలు మొదలగు వాద్య ములు 
వాయించువారు Persons who play instrumental music (in a 
temple) చోజగం౦గ్గమాధవచేవర వావిబలి అచ్చకానలకు నిగుడింగోలి 
బేడిసానులుకు వాద్యకోటకు పూజారివడువులు జెరసిన(పక్ళతి జీతబుత్ళ 
అకు ధాశాపూర్వళ౯కము సేసి ఇచ్చితిమి S11 X, 707 (₹ 10৭5) 


వాధూలనగో (తము vadhiilasagdtramu wకానొక బుపిగో[తము 
The lineage of a sage of that name ఆదిత్యభ ట్లః ఇ త్వష్టా 
వాధూలనగో[తజాః EI V, 10 (¥ 1024) 


వానకర్శ్మి vanakarm: చాన|పన్టుడు తురీయా(శమము స్వీకరించిన 
వాడు వనాని A brahmana in the third stage of his religious 


వానకాలము 


life An anchoricle, a hermit చక |బహే్యన్వరోపాంకే పంచా 
నాం చ తపఫస్వినా౦ దశానా౦ జ్రావాగాణానాం౦ పం చానాం వానక మ్మకాణా౦ 
భోక్తుం [৪০ త్కణ్ణి'కా (వీహి వీజావావడే[కా నోలరాపార నామ్ని 
గ్రామే SII IV, 1239 


వానకాలము(మటుతురులు) vanakalamu(maruturulu) వరాకా 
అము చానకాలము మటుతురు లనగా వర్షాధారముచే వండెడు భూములు 
Fields cultivable in rainy season (8) ১৮৮১১ | తికూటము 
తోంటలకు కుడుకుడియ “గౌరనము[దమునందు వాన కాలముమటుతురులు 
9০৮১ వైశాఖాన మజుతురు ౧ HAS 13-38 (# 1117) 


వాన్లు ৮2729 చాడు చాడునకు పూర్వరూపము Ae The older 
form of vadu (1) উনি వ|క్రమ్ము వచ్చినచాన్లు వన్నమవోపాతకు 
గు EI XXVI1I42C (800 700 AD) (2) గణ్యుమానున్లు 
పుణ్యకుమారున్గు EI XXVIHU-42F 


వామనముదాంక శాసనచిహ్నము _Emanamudramkasasana. 
crhnamu నామునముదాంకీత మైన నరివాద్దు రాళ్ళు Boundary stones 
marked with the figures of Vamana (శ్రీమద్వామన ము(చా౦క 


శిలాశానన 0১592 NI CP-15 (¥ 1269) 


০৯১১৬১72751 (ఏ వామి) ৪১৪১৩১25225 ఇచ్చిన ఉప్పుచా 
ములు “వెద్దగంజాన చాము ౧ పీన్నగ౦జాన వాము ౧ కడకుదుర చాము 
o SI X,427 (« 1192) 

వనారంవారము Vvaramvaramu (వఠతివారము. Every weekday 
అంధుల శనినారమహోత్సవాలకు వారంవారాన నివేద్యములకు బియము 
తూమెండూను S11, V, 138 (౪ 1288) 

వారము varamu వంతుల[పకారము By turns యీ (గామాన 
శవు౯ 'మేరలు పూచ్వా౯న [7০০৯০ నావచ్చినట్టిన్నీ ఆమేర ధాన్యం 


చెవు౯ పనిముఖం శాయం గట్టడ శేయించ్చిశారం NI Rapur 63 
(₹ 1560) 


వారిజోదరతిథి varodaratithi [898 పాడ్యమి The first 
day of the fortnight of the lunar month ৬৩৪৩ వసువియద [మి 
శాంళుమీత శకధా।[లి పాద్దిములు బవొ ధాన్యవవకా వె_శాఖశితపథ వారి 
జోదర తిధి గురువానరమున గువ్వుగా౦గంగడుభ క్తి విషువు నం_కాంతిం 
గొట్టియదొనకంకరునకు ! S11 VI, 625 (* 1080) 


వౌరినిధి ః 7270120/7 సముద్రము నాలుగను సంఖ్యకు సాంకేతిక పదము 
A symbolic expression for number four భూలిదిత శక మహీశా 
బ్లావలి మునివారినిధి వియక్‌ చం[దమిత విస్వానను సంవత్సరమున 
SI X, 84 (¥ 1047) 


వారు. 9272 వదవిని నూచించు గౌరవచాచకము An honorofic suffix 
denoting an office wy తియ్య రుద దేనవమవోరాజులు ৪০7৩৬ 
గవర్వతనాయంకపువారు $11 X, 424. (౯. 1191). 


శాసన శబ్లకోశము 


268, 


వాలికి 


వారు 927 పనివాం[డు Workers, persons who render service 
under various catergories జేగంటలచారు గొడుగులవారు ఇంగ 
పొదములచారు శం౦కులచారు రీపాలచారు శతె.శా కా-శా 40 


2৯৮১ ৮21 (18) 582 ৬১ వారే పొల మనగా దీహిలీజావావశే త్ర 
మని యర్థము విత్తులు చల్లిచు To sow seeds (శ్రీమల్లి కాజుకాన దేవు 
నికి ఆమృతవళకు చెల్లే యిరువుటి వరివి త్తనాల. వారే పొలముంను మేము 
మాకుం బుంణెంగా శాటీపరతి రామయదేవునికి నిత్యక్ళత్య మై మా వేరి 
టను నొక అవసరవశెం నయివేద్యం సాగే అటుగాను ৬১৫৪৪ ఆయిరు 
వుటి వరివితులు వారే పొలముంన్ను యిన్తిమి S11 [৬১799 


పారు ౪4 ఇంటిచేరు కలవారు Persons who bear the house -— 
name కుమారస్వామి దేవరను చేవాభక్తుని వారు [ప్రతిష్పచేనికి |_ পিল 
భక్తుని ৪০৪৯০৯৯২০১০ చతుథాకా౦బోధిజై చా తకః సోయం కారక 
'వెరిణం 081582০৮০14 మాశారక౦ । SII V, 105 (శ 1415) 


2৮১১ ৮274, గామచాసులు The residents of the village గన్ల 
వారణమాడలు ౧౬ 2০0 (చేంవల్లివారు నేకొన్న నూడలు ఏను చింగ్గరవు 
చారు 85১ మాడలు వను నరివిచారు సేకొన్న మాడలు వను 91] 
V, 196 


নয 27211 సము[దము నాలు గనుసంఖ్యకు ০ ৪৪ ১৮ 4১১ 4 
symbolic expression for number four శాశకా బే వాద్ధికా శారావధ 
శశివసుధా నమ్మితే! S11 X,199 (« 1104) 


వాలభధిల్యగో|తము valakhilyagotramu ఒకానొక (బావ్మాణగో 
కము The lineage of a sage by that name నారాయణ నవా 
(సః [55৮ శివపండితో భాగద్యయ చాన్‌ ఇతి దె వాలఖిల్యగో|తజౌ 
EI V, 10 


వౌలి* ৮217 (క శాలి) ఒకవిఢ మైన తమ్మంటు చెవిపోగు, 4101৫ 0 
ear-ring శ్రీమతుమండ లేశ్వరులు ఐన 
యలు నింవ్యో(దినాథునికి ($)৮১৪৩৩ రెండు ౨ వాలి ౧ উ_ సమవ్పి ౯౦ 
చిన బింగాశా ననుకణివడి ౧౦౦ ఎతు నిత్యమున్ను 9] V1, 946 
(¥ 1880) 


[వశాపా అజు౯ాన దేవరా 


వాల్మీకవంశము: valmikavams$amu ఒకానొక చతుర్గ్శజాతి 0n౭ 
of the non. brahmin casts వాల్యీక వం౦శోద్భవులు ఆమ్మసానిగో|త 
సంభవులుంన్ను వీర రాఘవనాయినింగారి పౌత్ళలుంన్ను పోలి నెనింగారి 
వుత్ళ లైన కామినెని ము త్తరాజుంగారు NI Kandukur, 20 
(৮ 1568) 


వాల్మీకి, 58/%0/7 చాల్బీకిరామాయణము చదువువాడు రామాయణము 
చదువుట కిచ్చిన చానము సూచితము A person who recites Ra- 
mayana A grant for doing so 15 indicated &) మవోారాజాధి 
రాజ రాజపర మేశ్వర (శ్రీవీర[వ్రకావ | శ్రీవీరరామ రేవనువోరాయులుం 
"గారు చెనుంగొం౦డ్లనగరమంద్దు సొం(మాజ్యం చేయుచుండంగాను 
గెవిరిరాజుగారి పుతృ లైన చిన్న తింమ్మరాజుగారు $) ఘటికాచలమంద్లు 
వేంచేశివుంజే | రఘుచాయకులకున్ను భూచాన ధమ్మళా శిలాశాసన 


వాసకము 


క్రమము 
వాల్ఫీకికి “x 


(శ్రీరామనవమికి | క్రీమ|దామాయణం వింన్న పంచే శే 
SII V, 674 (ক 1542) 


వాసకము 9252/277% (ప్రభువుయొక్క తాశ్టాలిక సాసస్థానము రాజ 
థాని Camp or capital of a King (ల్రీనుత్‌ ৬৩৩০০ నాసకాత్‌ 
శ) వృ థ్వీజయసింవావల్లభమవో రాజః ప్పకివిషయ మధి వాసినః కుళిచాటక 


శేతసహితం E1 XXXT1, 20 (మొదటి జయనింవుని శాసనము) 
(శ 580) 


హాసన 2547৫ £8 8 Fame 
గనకకుంభ తతులుగా౦గ దాజారామ మన్న వోంతువేమనానుజుండ్లు । 
గడున పూవకా(ీీష్టీ గావించి వానన উঠ (శ్రీవేమ సితయళుండ్లు । 
SII IV, 1380 


వాసెకొడు 72551228 చదాకెకాడు పిల్లన | గోవి యూదు వాడు @) 
గోపీ నాథ তত 2৪, [০৬১ — ర౦గభోగాలచవారి జీత రావులు 
వాసెశానికిఖ౧ SII xX, 422 (శ 1191) 


వాన్తుదేవతలు 92584571418 స్థానిక ৪৪৯৩১ 70091 or other 
residential deities 
(గామమధ్య మరివనశే విష్ణుభట్టార కాయ భాగార్యా । 
పశ్చిమం దిగ్భాగ 8১৪৪৪ చ CR: శ్రీకై లాననాథాయ చా! 
ఇతర స్య వాస్తు రేనశాభ్యః ఏక బ్రతి న స్తదేవభాగాః | 
EI V, 10 (¥, 1024) 


వాహనకశాల 92%714516 889১ పల్లకీ మొదలగు వావానములు చెట్టు 
టకు నిర్మిత మైన చావడి A shed for keeping the vehicles of the 
deity అన వేమ కెడ్డింగారు (దీధివిరాజ్యము చేయు చుండగాను ఆవు 
భళనాధుని చేవులెంక౦ంగారు (క్రీగోపీచాంథ దేవరకు చావానశాల గట్టించి 
అక్కడనే (బిందావనముతోంటాను వెట్టింగ్లీమి S11 ౫%, 557 
(ক 1295) 


৪) 


విండిలగో [తము vimdilagotramu కనీ క ই ৪5৭1 এ One 
of the lineages af the Vaisya caste శ్రీకొొడింకేతి క్రీగోపీనాధ 
నికి పీతిగాను కందుకూరి కోమటివారు విండిలగో|తుండు బలసాయని 
సింగమశెట్టి కొడుకు నరశింగి శెట్టి 5১০৪৪ చెయింశెను NI 
Ongole, 61 


వింథతిథాగీ vmM$AtIbhagr 855587৮১১৩৩ పొందినవాడు Per 
son who gets twenty shares కాకరతిగణసతిదేవుని ఇడుపులపఫొటి 
(గామా(గవేోరశాననము ভি (గామాధిపో చామనాయ౭౯ విళంతిథాగీ! 
కొంక నాయ్య౯ విశంశిథాగీ! SII, X, 248 (¥ 1181) 


వికొర 11217 విశారినామనంవశ్సరము The 11771011772 cyclic 
year of the Indian Calendar ¥కవవలం౦బులు ౧౧౬౧ అగుచేంటి 
విశారినంవత్సర ఛా(దవద কহ ౧౩1 S11 X, 290 (৫4 1161) 


శాసన శబ్దకోశము 


విజయరాజ్యసంవత్సర ము 


985৪. 1kr11 విక్ళతినామన౦వశ్సరము The twentyfourth cye. 
lic year af the Indian Calendar గడ పింగార (శ్రీమత్‌ అంబ దేవ 
మహారాజుః శాశాళశ్చేషు రవినేత చంద్రగుణికేష. విక్ళతిసంవత్సర భా(ద్ర 
పద బహుళపంచదళి భౌామచారయు శే నూయ్యక౯[గవాణ పుణ్య కా లే 
91] X, 465 (¥ 1212) 


9185১ v1krama 21৬ మనామనంవత్సరము The fourteenth cyc- 
lie year of the Indian Calendar న్వన్తీ (క్రీ శక వవకాంబులు 
౧౧౪.౨ నేంటి 2158১ న౦వత్సర উ [৬ బ ౧౫ గురువారమునాంటి విషువు 
৩০1৮০০8০৯2১ SI1 X, 284 (1142) 


విగినము 1gInamu విఘ్నము Oరbstructron 8০8 విగినము పలికిన 
వరికి నరకము HY Arc 13-10 


విగుర్వనము 77827710714 (క విగుర్భణా) విన్మయము ఆక 
ర్యము మవాత్శరము That which causes amazement that 
which 1s formidable 
ఉ। హోర తుపార శంఖ విమలాా[భ మహోజ్యల & ৪৪০ బాలం బో 
৩৮১৪১ 8১৫ ৪১০৫ ৪৬০ [1১৬১০ డగు 33১০৫ ০ డా 
చార పరు౦డు నా దెండ్ల౦ జారుతరం౦ బగు వెండికొండనాం౦ 
గారి శశాంక మానికి విగువ్వుకానతో గుడినిల్వెభక్తునను। 


SII IV, 672 


విగహము vigrahamu (సం విగవాః) విరోధము Hostility 
৪ ధత్తులు ఎవ్వరు గొనియాడినాను వారి శీ పాదాలు తలమోచికొొని 
యుండుచారము ఇమేరలకు విగివాము తల౦చినవారు పంచమహాపాత 
కాలం బడువారు S11 X, 527 (శ 1241) 


విజయ 110) విజయనామ సంవత్సరము The twenty seventh 
cyclic year of the Indian Calendar 53৯,৬) శకవరువం౦బులు 
০৪০১১ ఆగు 8০৬১ విజయ సంవత్సర మాథ ৪ ౧౪గు నేంటి శివరా|తి 
పుణ్య ৮৩ 8১০৫১ SII, X, 475 (¥ 1216) 


విజయదశమి 77105124271 ఆళ్యయుజకుక్షదళమి 276 tenth day 

of the bright half of the lunar month Asvayuja రుణ కక 
అగునేంటి 86৯০ నంవత్సర ఆశ్వయుజ శుద్ద విజయ 
SIT 5, 


వరుషం౦బులు 
దళమియుం ఉత్తరా నక[తమున శనివార మునాం౦డు 


340 (৪ 1114) 


విజయరాజ్యనంవత్సర ము viayarajyasamvatsaramu జయ|పద 
మెన రాజ్య పాొలనాన౦న త్సర ములు 'విజయి పరము గారవచాచకము 
The year of victorious reign The word ‘Vijaya’ as an 
honorfic suffix (1) ($)8১৩৬3০1 చోడ డేవర వజయ రాజ్య సంవత్స 
రంబులు ০৮. గు El xX, 136 (2) శ్రీవిషున পল మవోరాజులు 
(వవద్ధ౯ామాన విజయ రాజ్య సంవత్సర ౦బులు కక గు (హి నక వర్ష౦బులు 
౧o౧౯ ৩1] V, 63 (8) న్య స్తీ సవ్వణలోశకా[శయ క్రీవిద్దువద్ధకాన 
మహాశాజులైన (క్రీ రాజరాజ దేవర [వవద్గకామాన విజయరాజ్య స౦నత్స 
రములు ৪5 ৮7০ చేండు S11 X,7 (¥ 980) 


విజయస్యంధాజవార. vayaskamdha ara లాచనగరు. The royal 
capita! (61 XXIII; 12) Shandiavara=tt 1s that which 
has kingly edifiies (of the kshatriyas) is furnished with 
gardens terracing from a rner and with any residential 
dwellings on the banks (Architecture of Manasara) 


విజయు ০৪৮১ 11aastambhamu విజయసూచక ముగా 86৫95 
బడిన 8০৬ 5১ The pillar of victory 
విధ్య 83১8 విక మేణ విమలాదిత్యం కులూ తేశ్వర ౨ 
సం|విహో దినిభాన్‌ కలింగపతినా টু త్తక రో చార ణా న్ఫిశ్వా 
దణ్గపతిజ్లక౯ాగ ద్విజయినో రా జేన్షగచోళన్య 
సన్యా [ই శిఖర వ్యధ త్త విజయ _స్పంభ మృ్మహేనాచ లే॥ 
SII V, 1351 


విట్టవకావిళుకాడు vittrvanviluka tu  చేవన్వచానక ర్ల ఈ శాసన 
ములో অন্ত చేవుని నై వేద్యములో ৪৮০১ గము [పశ్యేకి౦వబడినట్లు 
సూితము Person who made the endowment The inscript- 
ion states that a share is provided in the food offerings of 
the 2671) due to the person who made the endowment 
(శ్రీకృష్ణ దెవరాయల 86১58 ৩8১১25852৩১ కాడు నాల్ల్‌ొక పొలు 
(పసాదపళ్యాలు ౨ ॥ అకా్మశిమం౦డె ౧ ৬৩৪০১1৮৭০৩১ ౨౬ ৪806১ 
లోను ৩07৮84৬১০৬১ (పసాదప?ం ౧ 91 1,282 (« 1486) 


విడినీరు ౪1411774 (ప్రశ్యేక జలము ఏతము మొదలగువానిచే తోడిపోయు 
నీరు (సూ ని) Water obtained with the help of a piccotta 
or a water hftetc ৪88৮৮ ৮১০১০ మకరో దాచం(చాక్క-౯౦ సరాం 
తకో నృవతిః | 28১৮০ ১৫ ৬০১০৫) ౧ కి చి ౮ SII IV, 
1384 


26০১০ au ఒసకేయు Tం lodge పరగంగ జెజవాడ గొమర 
స్వామికి হন గుడియు 8১৮০৪ నృపధాము శైైత్తించ్చె నెనిదీచ్చె౯ 
১৫০৪১ గొరశాల్లొ కొరు 0 విడిన బృన్ల౦బుగొని ০০১০১ వారు টন 
యబ్బారణాన (వచ్చినవావంబు గొడ్డు EL XV (¥ 820) 

৪৩ 


2০১৩৯ 1276 তন ১২০৩৩ 9 gift, to enaow విశాఖపట్టణ మైన 
కులోత్తుంగచోడవట్టఇమున ভন ెరుం౦బడికి తూవుకాన సీమనంద్ధి 
যমন కారవు దశిణసీమనంద్ధి చేనాండి యిబ్లుమేర పళ్చిమనీమసంద్ది ఉప్పు 
చబు ఉత్శరసీమ 602 దమ్మణుమ్మి వెలకుం గొని విడిచినయిల్లు S11 
X, 651. (৪ 1018) 


విడుచుః ৮1770 ఏిడిచిపెట్టు Tం g1ft away |గామచేవతకు కొని విడి 
৩৪৯৬০ ৬। EMI II, 34 (৮, 1556) 


విడుచుః 71270 వరివారించు Exempt అస్థానము మల్లేశ్వర దేవరకు 
గాను ఖభోగాలకు మేము నగరికిం బెట్టిడి ০০০৩ వుట్టిబడి లెక్కను 
మాడకికటికి ఆయిదుఫీసాలును ఆచం [చాక కాము వెల్లునట్లుగాను వన్ను 
విడిచి দত শন A $, 19 


శాసన శబ్దకోశము 


26 ০১৪১১, 


వీద్యాదానను 


vidiyamu (3৫০ వీటీం ) తాంబూలము Betel 
prepared with areca nuit lime and spices (1) ఆకులును ేన్చ 
లకుం ৫১০৫২১১ విడియానకు నిచ్చి 311 19১ 539 (1) ১ সাঃ 
లిద్దటకు దినమున నిద్దుముకూడు రెండు 2258১ রপ্ত మాడల లా 


విడ్యలు ౪౦ (చశ్వారింశత్సువీరీ 6S )5]] ৬ 1150 {(« 1212) 


9695 ৮1271276, విడుమర విముక, Release, liberation go 
వెలనాంట్టిచోడి నృపు నిచ్చిన దత్తము దీనికన్యధా దలంచిన దువికానీ 
నీతుండు మదం బృణి దుద్ద౯ాశం చొాంద్ధి ০8০২০০৬০৩১০, కాలు [పోలు 
సొరం గొట్టిన 23 గాన కంద్దితా నెలకొని కర వాంబుధి మునింగిి 
యడం౦గ్గుక నేకాలములు! SI1 X, 177 (# 1098) 


2৮০১১717210 ఒకానొక వరిమాణము A Aind of weight శ) 

వీరభదేళ్వర దేవర అంగరంగభోగానకు  నానాచదేశిని నిచ్చిన ఆయాలు 

కస్తూరి అందు నూటు విణాలను శెండునన్నాలు SI] VI1,724 
(1228 4 D) 


విత్తుపట్టు vittupattt das এজ প০ The land for sowing a 
certain quantity of grain(W) (1) కులోత్తుంగ చోడ శత మువనకుం 
(థోలుచాణి శుంక టూరి దక్షనామున చెటువు దతనామున మువ్పటిపుట్లు 
విత్తువట్టు సచ్వాళాక రపరివారముగా (శ్రీ చోడగంగ్గ చేవ రిచ్చి SII 
IV, 1015 (ক 1006) 18) సమస్త పశాని అన_న్షపాలదం౦డ నాయ 
కులు తమకు ధమ్మాళ్థ ౯ముగాః గుద్ద వాది ন্যস্ত చెద్దడాకిరేమి ఉత్తర 
ముగా గుణ్ణముక జ్లి మహేశ్వర దేవరకు వావిబ౯ావి యచ్చ౭ానకుంగా గుద్ద 
వాదినాగే ఉబ్బుటుంబర్లి పొలమున నిచ్చిన ఖణ్డుక వదివుటుల వితు పట్టును 
৫8ভ-৬ ৮985৮ ৪১১0 91] IV, 1255 


88৮১০ తలు vidyamamttalr అంగరంగభోగముల 53878 তত 
The persons employed for the services of the deity in res. 
pect of amgaramgabhoga చేవ్చని [8৯৮ మన్ననలు ? 0గ్గ ధర 
పండితులు కుంచ్చలు రెండు వడము ఒక్కు౦డు కాశి౦ గ్గ నాయకుడు కుంచ్చ 
రెండు వడము ఒక్కం౦డు (శ్రీకరణాలు వడము ఒక్ష౦డు విద్యమం త్తలు 
వడము ఒక్కండు 93] V, 1201 (శ 1219) 


విద్యాఛ[తము vdyachatramu (వావ్మాణ నతము A feeding 
house for brahmin students (క్రీకరణరాచపడి పొత్తు పురవరి నూర 
పోతు ఆవ వెల్లి గామమునన్ఫు పదివుట్టథూమి తా౦|బశాననము ৩৩৬ ৮০7৯ 
బడ 8২65 'నేనుపుట్టథూమి గంగ్గనారాయణ [৪৮3 దేయమున మాధవ 
వషడంగవుల కొడు మొదలుగా నేవురుక్రావ్మాణులకు అగా నన మునకు 
విద్యాఛత్రమునకుంగా నిచ్చి SII V, 1342 


విద్యాదానము. 572521270100 ఉచితముగా విద్య 89১৮ పోడళ 
మవోదానములలో నొక Teaching, imparting, instruction 
without taking fees or remuneration One of the sixteen 
great gifts [84১১৪ 5৯৩ శుద్దచరితో నుహీతః శమ్మైమవోమునయే 
(క్రిమదరి కేనరిణా నమస్థలోశా (శ్ర యేన(ణ) రాజా(జం) |తిచే_కేణ॥ 
పూవ్వోలా దిశేన ৫১৪ భృత్సుకేన | రాజాంకు శే నాహానవి[క మేణ । 
(గామళ్ళివారాధన తత్స రాత్తకా(థ౯౦) । 888৪ ముగ్గళివాయ ద ৬৪) 
అయం ($)৮১৮6-8 సరిణో ధమృ౭౯ః | వీద్యాచాన 2১৫০ ద _త్తమ్‌॥ 
అరికేసరి కొలిపజ కానన ము భాగతి-[పమోదూత |శానణము 


విద్యాధికారి 


విద్యాధథికౌం 7121207115) £ 4 director of 
৫৫11021108১ an examiner of learning 

విచ్యాధి కారీ (శ్రీనాదో వీర 8) 8 5১৪১১ উ। | 

ఆకరో చాకరో చవాచా౦ నిర్మలం ధర్యశాననం౦॥ క్రీ | 


উর 


El XI] 33 (৪8 1881) 


విచ్యాపరీ ভে కారి 


విద్యాషుండపము vdyamamadapamu ¥ వుల, విద్వాంసుల సమావేశ 
మునకు నిర్శ్మింవ(బడిన చావడి, కూటము A hall specially intended 
far the conference of poets and pandits A hall of instruct 
ion (para 33 of E R 1916-17) త్వంగత్సింగజటాకిరీట ముదయ 
৫৩৯৬০ চা ৩০ ముకామండల ౫ డిశాం ২৪৮০ వారె ৩3 ও 
వోరిణ | విద్యామండ పవ ర్తినం గణపతిశామాపాల 8 ৩১0১0 | (8273 
శ్వరశంభు 8১৬৪৫ వశాం కే ৬১৪, చతుషీ | 9]] X, 395 
(౪ 1188) 


విద్యామ్థులు, vdyarthulu చరుకొనుచున్న వారు 5UIden5 ৬৩৩18 
వోరంబున డేనభోగములకు నఖండదీపములకు నై వేద్యములకు এম 
৪/8১ విద్యాత్థులాలకు 656৪০৪০৪১৩১ నడుచునట్లుగా నుంకము 
ag Sl X,119 (« 1069) 


విద్వజ్ఞనములు ৮102/11271111 విధాావంతులు Learned men 
8) మలా్యలగుండ ద౦డాధీశ్వరుండు మం|శ్రిపురోహిత సేనాపలి దౌవారిక 
మవో[ప ధానానంత సామంతి సుభట విట విదూవక పొరక పీరమదకా నట 
నత్తకాక రసికరంజక కవి గమకి నాదివాగ్మి వంది'వె శాళిక వోవక భావక 
గాయకా ద్య నేక విద్వజ్ఞక౦బులు గొలువ తె_ళా 2 కాశా 6 
( 1187) 


విధాత.8® yidhatutitht D889 The second lunar dar, the 
astrological lord of which 1s vidFatu, Brahma mmm 
নাশ ৮৪2 ৪১৬৬, টি ధాతు 8০ మాత్క౯ాణ్ణవారే దిన 
కృశఠివిషుకే (5৪৭ ౮80 911 IV, 1071 (৫ 1085) 

విధవాసరము 11117252721 సోమవారము Monday 

కరగిరి 87 ৪ 5 

తరముల శుకనీతళ పకదశళమియు విధువా 

సరమున (8) కేశవదే 

వరకును దీపంబు నిలుసె 8১৪১৪ వెలయను॥ 


511 IV, 806 (« 1072) 


వినియోగము vinyogamu (సం వినియోగః) వర్చాటు ఉవయో 
గము (పయోజనము 056, application, disposal విశ్వేళ్యరనము 
(৪৯১২১ వెలిపొలమూను మూండుపాడ్లు సే, ఆం౦దులోను ఒకపాలు 
గల౦త నుల్లయకు ఉన్వి'కె రెండుపాడ్డు ఎలుకుర్మి. (వనన్నవి క్వేళ్వర దేవ 
రకు సమప్పిం౦చినందుల వినియోగము భోగమచారు పది నెనమం[డకు ఎని 
మిది మటుతురూను అడ్డగాడికిన్ని చలినందిరికిన్ని ৬৫ HAS 13-1 


విన్న గరము 1nnagaramu 2১ చేచాలయము. 4 Vishnu temple 
నక టమలతవీనాంట్టి రాజశారాయణవురమున రాజనారాయణ వీన్నగణు 
వారిగుడి తూర్పున ముకమణవమున $11 V, 66 


శాసన శబ్బ్దకోశము 
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విమలద్యాడశి 


విన్నపము 57771220119 విజ్ఞానము 56:5৬ బోధించుట Recrta- 
tion Instruction $)৮১৪5৪০০৪ రాజపరమేశ్వర | శ్రీవీరపశావ 
(8) రామ చేవమవారాయులుంగారు చెనుగొడ్డనగరమందు సా౦|మా 
జ్యము చేయుచుండంగాను (80১৬৬৮৯৬৩১১ నందు వేంచేకి వుండే రఘు 
నాయకులకున్ను (శ్రీరామనవమి (క్రీమచామాయణం౦ వింన్నపం చేశే 
వాల్ఫీకి Ax SII V,674 (# 1542) 


విప్పర్ల గోత్రము vipparlagotramu పద్శనాయకి కులగో [తము The 
lineage of padmanayaka family - 0716 of the branches of fo 
urth caste పద్భనాయకులు విప్పల్లకాగో|తులు రాజాధిరాజ మువారాజ 
రాజకీ) కమళయ్యంగారి పు[తులూ సర్పప్పఅశ్వరాయనింగారు 
SII V, 126) {# 1526) 


21৬৬ ৮১৯১১ viprakavacamu విపరజకుడు ThE Armour or 
protector of 07017711719 ఆన్నునయ్య కా ৪)৪১ విద్దమయ్య 915 కవ 
చ౦బు (చాళుక్యవి| క మాదిత్యుని శానన ము) (Para 2-EP 1933 34) 
NI Darsi, 2 (700 A D) 


వి|పా|గ హారము npragraharamu (వావ్మాణాగ్రవోరము. Vl! 
age imhabited by brahmins కాక తియ్య గణపతి దేవమవో రాజులు 
అనాడిశాననము నూచి కమ్మ నాంటిలోని దయ్యాల రెవూరు కాడి వెట్టి చి శి 
కాండ వి|[పా[గవారం౦బు అనాదిగా 86808০2১82১ NI Ongole, 
17 (« 1140) 


విభవ bhava విభవనామసనంవత్సరము Tie second cyclic yea 
of the Indian Calendar న్వస్తీ (క్రీ శకవవక౭౦బులు ౧౧౩౨ ఆగు 
నేంటి విభవ సంవత్సర కాతికాక శు ౧౫ నాంటి సోమ్మగవాణ సమయ 
మునందు S11 X, 246 (౪ 1180) 


విమలవఏకౌది ৮771216502574 శుద్దఏ కాద శి The eleventh day 
of the bright fortmght of a lunar month ¥కవరునంబులు 
అగునేంటి శ్రావణ విమలవకాదశియు బుధవారమునాండు ৩41 VL, 
877 (₹ 1886) 


విమలతృతీయ, vimalat tiya శుద్దవిదియ The third day on the 
bright half of lunar month 3 ww 0২১৩৬১8০0০৯ బుధ వారము 
(వైశాఖమాసే కే) 911 VI, 785 (శ 1297) 


నాం౦డు 


2৯১৩৫ 2১ 57771217208711 శుద్దద 2১ The tenth day of the 


bright fortnight of a lunar month ¥కవరువంబులు అగు 78০৬ 
পি 25১৩৫ 2১০৩১ గురువారమునాండు SIH VI, 875 


(৬ 1297), 


విమలద్యాద$ి vMalaAvada$ కుర్దద్వాద® ThE Iwelth day of 
the bright fortnight of a lunar month క¥కవరువంబులు నేంటి 
ఆషాడ విమలచ్వాద శియు శు(క చారమునా౦డు SII VI, 821, 
(+ 1282) 


విమలదిితీయ 


విమలద్వితీయ vimaladvitiya శుద్ధవిదియ The scond day of 
the bright fortnight of a lunar month ేంటి కా శ్రీలాక విమల 
ద్వితీయా గురువారమునాం౦డు SI1 VI, 734 (¥ 1801) 


విమలపంచమి v।mMalapamcami శుద్ద ప౦చమి The fifth day of 
the bright fortnight of a lunar month (8) 2৫১৪০৪১৩১৮5 
శేంటి ఆశ్వయుజ విమలవంచ్చమియు గురువారమునాం౦డు SII VI, 


968 (* 1271) 


విమానము* 77712110716, గర్భగుడి వెని నిర్మింపబడిన శిఖరము The 
spire on the sanctum ($)০০৪০ మం|కీళ్వరః । చాజా రాముపురే 
వ్యధ త్త విధినా శ్ర) రాజవీ రశేశ్వర స్వామి స్థావన మూజి౯త౦ నవిభవం (శ్రీ) 
83835৮৮03৬০ ! 911 IV, 1351 


వియత్తు ৮7741 ఆశాళము సున్న సంఖ్యకు సంకేతము 4 $ymbo- 
lc expression for number zero 52৪ శక మహీపాొశాబ్తావలి 


మునిచారినిధి 29৪ చం[దమిత విస్వావను స౦వత్సరమున SII 
X, 84 (¥ 1047 
విరజ 11r0)0 వైకుంరమున౦దలి యొశానొక ని A rer In 


heaven ఈధమృ౭ామునకు విఘ్నము చేసినవారు గయ విరజ మహేం|ద 
ముల యందు వెయునేనూలు గవిలలను (వావ్య్మాణులనుం ৪০৫১ పాత 
క్రమునం బోదురు SII VI, 1200, (¥ 1097) 


విరాళంపన్ను 715127120775 కరవిశేషము A tax or Import 
(Ww) స్వస్తి | (శ్రళక వరువ.౦బులు ౧౭౬౬ అగు రశాత&స౦నత్సర మాఖ 
శు౫గు (శ్రీవున్మవామండ్డ లేళ్వర రాజాధిరాజ శ్రీవీర[పశావ (5৬ 
০৯০১১ మహా(పధాన రాజమహేం[దపురవరాధీశ 2৪০৭৪ ৪১২৪ 
పరిపాలకుం డై పృధివీసెటిం గారైన అంక్కశెలు౦గరి నెట్టిగారున్నూ 
చాజారామం౦ నాశాదేశ తిరువాకిట నున్న వెక్కండకు యిచ్చిన 
তক | మీరు భీమేశ్వరుని ఊలిగము చేసేరు గాన మీకును ఫీమేశ్వ 
రుండ్డున్ను నూర్యచం[దులున్ను కలకాలము ০৯৮ ৮৯৩9 2৫০ జెశార్య 
నిత్త మయిన బల౦జెవారిలోని విరాళంపన్ను మల్లస్స ఒడయులుం౦గారికి 
పుణ్యంగాను సర్వమాన్యం 8882১ 677 IV, 1375 (¥ 1888) 


2৬১৫০ £*৩১০ 97422716927 ఓడించి పాబ(దోలు, చెల్లాచెదరు 
గావించు (క ৯১১৪৪০৩১৪৩১) 70 route, to defeat (శ్రీవీర[వశాప 
శ్రీవీఠక్ళ ప్షదేవరాయమవో రాయలు (5৮৪০১1৬৮৪৮৪ మీందను ద౦డు 
విచ్చేశి (పశావరు[ద గజవతిని కొండవీటి దనశాను విరుగం బొడిచి ఉదయ 
గిరిదుగ ౯ముంన్ను కై_కొని తిరిగి విజయనగర రాజధానికి విచ్చేస్తున్ను 
SII IV, 282 (¥ 1486) 


విరువంబడీః ৮1777012221 ఒకానొక పన్ను A tax (శ్రీ మన్మవేోమం 
డ లేశ్వర కులోత్తుంగ [ పిధ్వీ శ్వర నుహా రాజుల వ్యాపారి వల్లిలోపున 
బింటకునరుననము గానిక విరువంబడి 22০ బరివారి౦చ్చితిమి STI 2, 
211 (# 1200) 


విరుద్దము. 777944747%8 (నం విరుద్దం) వ్యతిరేకము. విరోధము 
Opposition, hostility యూాధమజాము యెన్వరేనా 8৩১ [5৪৯৪০ 


శాసన శబ్లకోశము 
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విలేపనములు 


చ్చక' విరుద్ద్ధముంగా నాడిరో గోవాత్య [బంవ్నావాశ్యాదిపాత కాలు చేసిన 
పాపాలం౦ భొం౦ది అరవయివేలేండ్లు మహారౌర వాది నరకాల౦ం గూలుచారు 
SII V, 31, (81416) 


2688 VI0dh విరోధినామ సంవత్సరము The iwenty third 
cyclic year of the Indian Calendar 
౧౧౭౩ అగు 78০৬ విరోధిక్ళత్‌ సంవత్సర కా _త్లికాక పవ్వజానిమి త్త మున 


SII X, 336 (¥ 1188) 


స్వ్త( శ్రీ ৮৪০১৬০৪০১৪৩ 


విరోధించు 777527408 ৬৫৪০৩০08576 ఇధమ్యాకానకు ఎవ్వరు 
విరోధించినా మవోపాతశకాలు పడురారు S11 V,29 (¥ 1824) 


వీలంబము vlambamu (৩০ 2৩০৩$) ఆలస్యము, జాగు (ఇక్కడ 
ఆడ్డు, విరోధము అను నర్భమును స్ఫరింవ(జేయును) Tardiness, delay, 
obstruction ఇధమ్ముకావునకు నెవ్వరు విల౦బము ৪৪ 107৬ ৬০১৩ 
వేయిగవిలల బొడిచిననారు $11 X, 55 (৫1129) 


విలాతు lat విలాతి చేళము Country వరవిశాతుల ను౦డి పేటకు 
శచ్చేయందుకున్ను వేటనుండి కొనుకొొని పోయోయందుకున్ను నుం 
క్కము S11 4758 (ক 1680) 


విలుచు ৮1108 క్రయముగా గొను TO purchase (1) న_ప్పగోడా 
వరి ఉత్తరమున తూప్పు౯ాన వెల్లపొలగరునున వడుమజను ఉత్తరమున 
వురినూతి దకఉణముంగ్గా నడిమితోం౦ట్ల చతుస్సీమములతో (శావణ నుద్దిగా 
విలిచిన పోంక్కతోంట్ల ముణ్జువేల [మాంకులవట్టు $11 1V, 1021 
(2) ఆ యీపుణ్యకా లము ల౦దు విలిచి ధారవోని యిచ్చిన ఖండుక జ[తము 
ఎలమదల బల౦జ గొడ్ల్డనారాయణడానులూ వారి తమ్ముడు గొడ్ల గోపాల 
దానులున్నూ గనెకపాడు ఆయూరి అశేవవిర్వన్శవాజనాలచేత కాలో 
৩৬ మూల్యము జెట్టి విల్చికొని తమతల్లిదం[డులకుం బుణ్యముగాను ధార 
వోసి ఇచ్చి S11 ৬1, 120 


విలువ 71186 మూల్యము [కయము Sale price Sale proceeds 
త౦గెడ_గలము వదునెనిమిది నమయాలచారూను ఉభయనానాదేళ ৬.০ 
[৩৪১ ৩০7৭৫17০৬১৩, రామనాథదేవరకు ర౦గభోగానకు ও ৪১১৫ 
బడి విలువలకు మాడకు మాడబడి వీసాము ఇన్తిమి 9]] 55495 
(ক 1280) 


విలేఖకుడు. vlékhakuadu లేఖకుడు శాసనము చెక్కినవాడు EN 
87087 విలేఖకో రాశేందచోడాచాయ్య౭౯ః మొదటి కులోత్తుంగుని 
_దాజారామ శాసనము El XXII, 23 


విలేపననై వేద్యాలు,. viléepananawédyalu విలేవనము నై_'వేద్యము 
Providing oil for anointing and offerings to the deity 
నాగినినాయిం డిచ్చిన ధమృ్మకాశాసనం౦। యెండుముశే [తం స్వామి వి లేవన 
నై వేద్యాలకు ৩৪১১৪০৪১ NI Ongole, 68 (¥ 1456) 


విలేపనములుః 11lEpanamulu చందనముల వూతలు Unguents U 
భీమేళ్ణరమహోచేనరకు 0৮05৫ విలేవనాత్సకాముగా 88৪ ১502১ 
* ০৩০৫৪ ৪১১২ 28৮3 ৮১১৩১ శ్రీ ఖీమేస్వర (8)5১5৭ దేవరకు చప 
మున మునడ్నుదురు SII IV, 1256, (¥ 1046), 


১১৫9354১৯4০ 


నిలోవమము vil3mamu దతికూలము ఆడ్డువెట్టుట Obstacle 1m 
pediment 8৬০৬০০৩ | కికోటీళ్వర దేవరకు వావిబలి అచ్చక౯ానలకు మై 
నాయకు నిచ్చిన భూమి ఖ ౩ నీరిమజ్లులు ౨ దీని నెన్వరేని విలోమము 
సేనీనచారు గ౧గ్గక ৩0৮২৪ వధిఇచ్చినవారు 511 X,55 (౯ 1049) 


১৮০৪ 11211 విళ౦బినామసంవశ్సరము The thirty second cy. 
clic year of the Indian Calendar ৫3. సకవ ష౭౯ం౦బులు ౧౦౪౧ 097 
నేంటి ৪৩০৪ సంవత్సరమున పువ్యుళుద్ద పంచమి సోమచారమున ২১৬, 
యణ 05০0৪ నిమిత్తమున 91] X,80 (ক 1041) 


వివాహదేయము ৮772/225) amu చెండ్లిసె విధించువన్ను Tax On 
marriage 
০১৮৪৫ ৮0১ లోవాచర్మకారో వణపట్టకార 
ప్రావారాచ్చర ৮৪৮ వతిబోరోవణా జీవిక కరణి, 
నావాలముఖధర ২০০৯৫ ৮3৬ తంతువాయ దూత 
2 তত» মর ত*2৮ 2৩৩8৩) చ, యాన్యన్యానిచాస్మచ్చ్భాగాని 
శాన్యనై గ 6315 కార (బవ్మాదేయీ కృత్యద కాని 
21 XXIV, 43 (480 6004 D) 


వివాహ [৬9 8 vi Ghapratrta చేవునిక భ్యాణోత్సవము The ma 
//1226 festival of the deity 550৮088১৩৮১ చందలూరి (గ్రామం 
కేళవనాధని వివావాపతిష్ట చేసి దేవునికి అ౦ంగర౦గ వై భ వాలకున్ను అమృ 
తెసళ్ల కున్ను జెన్నేకంటి విళ్వనాధయ్య కొమాళ్లు మల్లరునయ్య వారు 
చ౦దలూరి పొలాన ఇచ్చిన కేశం NI Ongole, 23 (¥ 1458) 


వివాహమహోత్సవతిరునాడ్డు vwahamhotsavatirunaalu 2০ 
చేవోత్సవములు The marriage festival oj the deity (శ్రీమన్మవో 
రాయ 8৬০ ০88 ৩১5 చేవ 5৬০৫১ జాద౦డ (శ్రీరామ దేవ దివ్య (కీ 
పాదభక్ష లైన క్రీమతు అడిద౦మలుంగారు త్రై9లోక్యనుందరి యని 
యెడి చేరను 28০61588১78 గౌరీదేవి విశ్చేయించి | క్రీ! తివురాం 
১১ (శ్రీమన్శహోదేవరకు వివావహమహోత్సవ తిరునాళ్లు 8০১১০ ఈ 
యుత్సచనానకు వణసిన ఉపకరణాలు ఆంతవట్టూను సమపీకాంచిన ఈ 
వివావామహోత్సవ తిరునాట్ల నూయ్య౭౯చం[దులు కల౦తళగాలమూను 
ఏంటామ చేయించు చారుగానూను S11 X,479 (¥ 1218) 


2০১9০৬১৪৯০১: vahdtsavamu ৬ ষ্টার ১৪৪১ The annual 
marriage festival of the 2271) (80৯১8৫58258 $৮ ৪৮88৬) 
రాజుల కొడు. భీమరాజు శ దాజా రాముమున (8)8 ৪২৮ మహో దేవర 
తిరువీధిమర మున తపన్సులకు (శ్రీ;భీమేశ్వరమహోడేవర నిబాహోత్సవము 
৩৩১6৮১১৩৪১০ దిరువీథి తవస్సులకుం భోజనాళ్థకామునకు వెట్టింప్పులకుం 
గా ఖడ్డువులు ముప్పదేను S11 IV, 1098 (# 1075) 


విళదసకము  1adapaksamu భుకి వశము Bright fortmght 
[శ్రీశక రాజాభఖీచేకవత్సరములు గుణముని భూచం[ద గణన మాఘౌ | 2৯6 
వత౦బున దళమియు సోనుచాసరమున గణవతిజ్యాత లేళ! SII X, 337. 
(ক 1178) 


విశనక జ్ఞివంపు, v$anakar ravampu విసనక బ్రవలె నుండు వంకర 
(గలది) A curve lke that of a fan ఆగటు 28৬ 9৭০ మై ఆయిదు 


32) 


శాసన এ 


213 


వికాసి 


చారలు మేర ৬০৬ యు త్తరపుముఖ మై వచ్చెను 
(₹ 1868) 


EI 21171 23 


వికౌథలు V$Zakhkalu విశాఖకార్తెలో పండిన వంటధాన్యము కా ৪৬ 
వైశాఖ లను రెండు కా 8৩) శాననములలో తబిచుగ ేర్కొనబడినవి 
The paddy that is harvested im the season of Vaisakha 
కొమరిగిరిరెడ్డింగారు |పిథిని రాజ్యము సేయుచుండ్డంగాను చొక్కనసి౦ంగనం౦ 
గారు తంగెడ యేలుచుండ్లంగాను ভি డోయం యెక్కడిలున్ను 
ఒశ్రీగోపీనాథనికి అముదువళకు యిచ్చిన విశాఖలు ఖ ౧౨ ৮018০০১২০৬১ 
SII, X, 557, (#¥ 1296) 


০৯১৪০ ৯১৩১১ ৮75/2124279018 విళుద్గశినయోగులు The 1272 
cants belonging to 21111021050 52715) (శ్రీ తీవురాంతక' డేనర 
గుడి సమీపమునందు కట్టించిన మరము నందు శుద్ధ శైవ క మమున వ క్తిణా౦చి 

నిలిపీన 2৯১৫ వులకు ১১৮ ৬১৩ వరిచారకుల ১৪১ ৪ మరము 01৬ *১১ 

ఇ వృత్తులు ౪౪ ను నవ్వ౯ మాన్య ముగాం౦ బెట్టి 

నిలివిన కే(్రాల్లోను ఇయ్యూరం గల నకలాయమున వచ్చిన ధనము 

ధభాన్భము వంచింపక ఈ విళుద్దశీవులకు తను శ్‌వ్య ৪৪৫৫1 మానను 

SII X, 388 


వంటల వాడబణకు 5) -ও 
G 


9৯8 1150 వీచె ఉన్నాదవిశేషము నలుబది నలముల తూకము A 
weight equalling to forty palams 8&8) |తిపురా౦శక (శ్రీనువో 
చేవరకు అఖండదీపానకు ఇచ్చిన 'మోచాలు ౫౦ ఆంబోతులు ౩ లోవొదీప 
కం౦బము ౧ దీని ఎత్తు 280০ ౧౬ పల ০৮111 SII X, 471 
(శ 1218) 


విథ్ణచ[కము ৮7572017716 మహాదానములలో నొకటి One 0f 
the great gifts 
నమ|గవోరాన్‌ దదతో|గవహోర దానం కియద్యన్య వదాన్య మౌలేః 
8০-০০ బవ్వాత్యఖల విశ్వచ క (583০৮ చాతుః కి మదేయ మస్తీ । 


(ఇమ్మడిన్భసింవా రాయలు) EI VII1,8 (¥ 1427) 


విశ్వామి తగో|తము. visvamitragotramu ఒశానొక బుషిగో(తము 
The lineage of sage Viswamitra (8)৪১ ৪৬ এ। గోవిందభట్టః 
క్రీభరభట్టః ఇతి _విశ్వామ్మితగో(తజాః BLY, 10 (৪ 1024) 


విశ్వామి తగో (తము. 916/871217085/74718 కరియొక | జావ్మాణేతర 
గోత్రము A lineage of a person belonging to fourth caste 
విశ్వామి[తగో(తమున (చావిడ చెరుమాళ?ికొడ్కు _ఆల్జాళ నాయకుండు 
(విశ్వామికాన్కగో|తోసౌ నాయకో (దవిడోతృ్శమః) SII VI, 719 


విశ్వావసు, vas 4 విగ్వావసునామస౦వత్సరము The thirty nine 
th of the cyclic }ear of the Indian Calendar year థూ విదిత 
శకమహీశాబ్దావలి ముని వారినిధి వియచ్చం|ద్రమిత [శీ విగ్రాజిల్ల౦గ విస్వా 
వను నంవత్సరమున జనవినుళముగాను॥ SII XK, 84 (శ 1047) 


విశ్వాని* ౪14౪251 విశ్వానముకలవాడు నమ్మక మైన వాడు A trust 
worthy person , a confident (4) 


28৬৮১) 


৮০) భఖీమబలుణ్డును నచ్చి౯త 
థీమేస్వరు రౌ వీర వెమ్మా౭ళాడిన్భవ 
[72১2০ గొల్చి దివాకరు 
సోమణ్డు విశ్వాని యయ్యె ৫৩৯১৬৪১৪৯৩৪ 
కం! 27৯৯ సోమనాయ్యు౭్ఞ్లు 
విశ్వంభర ০১১০৫১ నెగడె వికుతమహిమను 
శాళ్వత కీత్సి ౯ దయామతి 
నీశ్వరవదభకి, నధివహితనయక కిని 
SII IV, 1169 (4 1066) 


వీషతరువు 13219172 ১৬2 శేషము The poison tree (4) 
ఆధా (గామ సీమా! అతః కపిత్థ విషతరు మధ్యనుతో భిల్లతరుః। 
EI V,14 (¥ 191) 


విషయపతిః Vsayapatt రాష్ట నతీ Lord of a vishaya or a 7৮০" 
71702 (1) నేంగినాటి శాల౦ంకాయనుల రెండు[క్రొ త్స శాసన ములు-ఆ సా 
పవ 8০71 11.2 8 (2) ఖలుఖండవివ యే మవోసామ న్ల క్రీసామ ৩৪০৫ 
నాయక దండపానిక అంతరంగ కుమారానూత్య ఉసరిక విషయవతి [గామ 
১৪ భాగిభోగారది విషయజనపదానా౦ అన్యా౦ శ్చ చాట భట వల్లభ జాతీ 
యాన్‌ El, XXIV, 133 


వీషయుముః vi5sayamu ఇం|దియార్థము వంచే దియములు ఆయిదునం 
ఖ్యకు సాంకేతికము A symbolic expression for numeral five 
ক ৩১55838৮7৯০ ఖ్యాతి మాయాతినూనే విషయ శర ఖ చం(దే এজ 
పితోః ఫలా వై ర్ట" SII IV, 1109 (¥ 1085) 


৪১১০০১১৮৩১৯ vsayamu శాష్ట్రివిఖాగము A territorial division, 
(పూర్వ చాళుక్య ([వథమజయనింహునిశాసనము ) (శ్రీమత్‌ కల్లూర వాస 
శాక్‌ (శ్రీ) పృథ్వీజయనిం హవల్లిభ 8১4৪০৯৪৪380 మయ మధిచాసినః। 
కుళివాటక తేతనహిశం El XXXxI-20 


విషయించు* /1520/57000 సంభోగించు (నం విషయః) The pleasure 
of sensual objects Carnal pleasure To do with carnally 
యీచేను యవ్వరు ৬৮১৪ నడిపిరి వార్కి. వుణ్యం చెందును యవ్వరు ৬২১ 
చెరుపుశేను వాని ఆలిన దొమ్మరవాని గాడిరె విసయించు NI 
Ongole, 114 


విషువునం[కౌంతీ. Vvusamkramn మేష. లేక తులాసం కాంతి 
పmg'కాలము The first point of Aries or Libra in which the 
sun enters at the vernal or autumnal equinox considered to 
be an auspicious time for performing religious duties or 
8205 (1) 238, శకవవజ కులోత్తుంగ చోడ దేవర 
এট রতন 27১৯06০1৮০৪ 
(¥ 1000) (2) 438, (శ్ర శక నషజా౦బులు 
నిమిత్స్వమున 911, X, 175 (౪. 1098). 


రాజ్యనం౦వ ৬১ 


SII X, 57, 
8০৫805১৯১৫০ _కాంకి 


రం౦బులు గా 


శాసన శబ్లకోశము 


ఏ_స్తరణమ 


విష vistha 2% (৩০ 25,770 extend, spread throug! (4) 
৪১6, విస్తృతి 58 Extension, spreading చాళుక్య షు నః 
నునిశాననము - ఇపన్నాన వి(వుఅయ్యిక NI 2০৫11 (1) (2) 


విష్య vistya (৩০ 288 41725126706 in hell to which on 

is condemned) సనరకలోక నివానము 4 residence in hell 

వెయిగవిలాళు వేవురు పాజిన. వేవుకన్యళను ముటిచ్చిన 288 అయ్యెడ 
NI Kandukur, 12 (¥ 1666) 


విష్ణు తిథి visnutth తృతీయ తృతీయతిథికి విష్ణు వధినాథుడు ThE 
third lunar day of which the Vishnu is the astrological 
lord వైశాఖమాసే సికే సోయం విష్ణుతిథౌ బుధస్య ధివచే పైశాఖ 
విమలతృతీయా బుధవరమునాండు SII VI, 785 (¥ 1297) 


విష్ణుభట్టార కుడు vis ubhattarakudu విష్ణు దేవుడు The God 
Vishnu (గామమధ్య 8১৪৮৯ విషుభట్టారకాయ భాగెచౌ॥ EL 
V,10 (# 1024) 


విష్ణులోక ము vhnulohamu, వకుంరము The abode of God 
Wish ఈధమ్మళాము ఎవరు |పతిపాలించిన చారు విష్ణులో ౦డు 
దురు (ప్రర్యళ్థ్ళ౯ము దల౦చిన "వారు 10175 ৪০৩৬ উ ৪১৬৪ $০1৫০৩ చంపిన 
వారు |] X,309 (¥ 1168) 


০৭ 69৮১ ১75%/70771028617057 ৪ ৮৮ 
নি ৬ ৪২ A lineage of a brahmin family (5৮৪ নষ্ঠিত రామా 
భట్లయ్య వారు రాయనీంవ్వాఎనానకు మొధలిదుగ్గ ౯ మైన వుదయగిరి 
దుగ్గాళ౯ాధివతిత్వము సేయుచున్‌ వుదయాచలాధిపత్యమందు నియోగింపం 
గాను నీయుక్క అయిన యందలూరి వ౦శాన్వయాం౦బుధిచం[దు లైన విషు 
వధణానగో|త్రపవిత్రు లైన సకలవేదాధ్యయన తిమాజోన్యవరెయ్యవర 
తనయుకా వెంకటా|దయ్యవారు NI, Kandukur, 78 (ক 1458) 


విష్ణువృద్ధ గో తుడు visnuv: ddhagotrudu జకానొక బుషిగో|తము. 
The lhneage of a sage by that name 2০08 దేవభట్టః ఇక్యేకో 
22১5১৫। El V, 10 (৯ 1024) 


విష్ణున్లానము, visnustanamu  విష్ణుదేచాలయము 216 temple 
of God Vishnu ৪৬৬18৪2৪১৪১ గంగినా౭నిగారీకి ২১০5 8১১7 
బావినాయనిగారిచే తమ |వ్రతి(గహిం౦చిన |వి_త్తిమంతులు _విష్ణుస్తానానకు 
ఆనం౦తునికి తూమెడు | యిసన్వరస్తానానకు తూమెడు NI Kanigri, 
4. (¥ 1888) 


విష్ణు హారదేవకులము visauharad evakulamu విష్ణు దేవళము The 
Vishnu temple విముళమృ్మక "సేనాపతి ১৬ విష్ణు వోర దేనకులాయ 
58৮ এ 88৪2০ =డఊ రువ వల్లిశాననము 


వి ৮৪9৯১১: 97319701074 (నం 2 পু্তঃ) 2৮৩৪১ Defaled 
description ত3.8$) శకవవషకానవి స్హరణం మెట్టి దనిన వేయిటమీంద 
నిస్తారం మిన్నూ జును [58১৪ నేంజదియునాల్లు వరలెడి చోటను 911 
X, 547 (¥ 1254) 


విస్తారము 


విస్తారము, 4712174 (సం 23৩8) బవుళము, వి స్తరింపు చెరుగుట 
Lxpansion, addition న్య 818) এত సవి_సరణం ৪১৬) దనిన 
చేయిటమీంద విస్తారం మిన్నూును (839 చేంబదియు నాల్లు వర లెడి 
చోటను 911 X,547 (« 1264) 


om 
ఈ 


హా 14 విఘూశిము (ప్రతిబంధక ము Impediment, obstruction 
శాలాటి చోటగం౦గమాధవ దేవరకు కేఆమనెట్టి కొడ్కు. పోతినెట్టి అక౦డ 
మునకు ৬ రం|దాక్మా౯స్థాయిగా౦ ద గేజాన౦ బొడ్చ వందుమునవేల నివో 
సేసినచారు పెర్దకొడ్సు. లోయవేసీనారు గ౦గక బ్ర వేయిగవిలల బలిచి 


నారు 91] X, 711 (8 1106) 


విహాయము ৮/76)6701 ఆకాశము శూన్యము సున్నకు సంకేతము 
A symbolic expression for number zero నయనరసన 2 8505১ 
శ్చం[ద గేయమ్‌ ধন । SII IV, 1031, (# 1062) 


విహారవౌాడ ৮7127672524 కేవాలయము న౦టియున్న ఉడ్యానవివోర 
స్థలము, లేక స్నానవుకేవు A park attached to the temple 
A bathing ghat (1) (శ్రీమ దనం౦తవర్శ చేపర (పవర్ణమాన విజయ 
రాజ్య స౦వత్సర౦బులు ১১,০৩১ గురువారమున গত వాజవీట 
శ్రీపొదములు గంగ్గస్నానము సేయు నవనరమున అబ్లుంజోడ గ౦ గ రాజు 
(శ్రీపాదములకు విన్నపము శే S11 X, 690-91 (# 1061) 
(৪) చోడగంగ్గణ్డు | క్రీథీమేశ్వరమహాదేవరకు వివోర వాడ గంగ్గక অভ 
3০0 గంగ్గగొణ్లచోడ గం౦గ్గవై రాగియాణ్ఞరిశేతం జెట్టీ SII IV, 1190 
(శ 1065) 


విహితకట్నాలు, ৮1771101721 06১ మైన ఓ ట్నములు The fixed 
rents or fees ర౦గపరాజయ్య దేవమహారా జులు౦గారు చదులు వాడ 
డ్రి రఘునాయకుంకు చదులు వాడ నుల్లవరము అలవలపొడు మోద లన 
(75০6. అడ్డగడ ১০08০ 2২৩ 8৬৯3 ৩১ ০৯০ కాలు ৯১০৬০ మూల 
వఫీనాలబిడి మొదలైన 8১০৬ ఆదాయము ధారవోని సమవ్నీకాంచిరి 
NI Ongole, 29 (ক 1498) 


৩) 


వీణకొలుపు, vinakolupu వీణా వాద్య సేవ The plajing of a 
lute before the deity క90గపరీడు పొ[త శ్రీదమ్మళాడానజియ్యన 
తనకు నభీష్టాశ్థికాసిద్ధిగాను (క్రీ నారనింవా నాథుని భ౦డారమందు పధ 
నిధి గ౦డమాడలు ౨౦ పిటి నాలు నిబ౦ధాలు (విశ్రీగాం బడసి నిళ్వమున్ను 

నామ ০৪ ভন্ড 8১১ నేయను సానులయందు కునమునట్లవ సవర రాణి 
వీణకొలుపు కొలువ కు౦ంచ|[పసాదము SII VI, 1134, (¥ 1296) 


వీణాగానముః viniganamu 29926১21721 music of a lute 
(క్రీనరసింవాసన్ని ధిని ఉభయసం౦ ధ్యలయందు నిత్య మున్ను వీగాగానము 
చేఇడి గాయకులు 965০১ ఒత్తుకా౦టు ఇద్దరకుంగా পু నిబంచాలు ౪ 
(గీశాని వీణయా గాతు న్నిత్యం గాయక యో దక్వాయోః) ‘SII VL, 
955 (¥ 1271) 


వీణావాద్యముసేవ'* vindvadyamuseva ১০৪৩১) The playing 
of lute before the deity ৪০৩ కొమారమనుహాపూళ్ళనింగాగు తమ 
అభఖివ్ష తకానిద్ధిగాను (శ్రీనరనింవ్యాగాతుని నన్నతిని నిత్యమున్ను తివజా 
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১5:০8 


జాము నివణాకాన ఆనపరమందులను వీణా వాద్యము 88৯১ అందుకై 
లా౦గగాండి ని సమప్పీజాంచెను యి వీణగాణికి కూడుజీ శాన కై_ [8৮৯০ 
నాతని అమృతమణి S11 VI, 1088 (¥ 1881) 


వీరణము వాయి౦చుచారు 
Persons who beat a double drum శ్రీగో పీనాఢ దేవర (2& 
জু ৩৩৩ రం౦గభోగాలవారి జీకళ రావులు వీరణతి౦డ్లచారు ৪ 89 
so SII 40422. (¥ 1191) 


3 రణతిండ్లవారు * Viranaiimdlavaru 


వీఠబలంజసమ యధ ర్మ (పతిపాలకు ৪১ virabalamjasamayadha 
rmapratipalakulu 26 బలంజకులాచార రతకులు The protectors 
of the established customs of the Virabalanjaya caste ৬) 
నను న్హళువన జనవినయ విపులవిజ్ఞానకీ త్రిక కౌచవరులు వీరఠబల౦జనమయ 
8৮১35 588৮৩১০৩৩৪১ ([మోంశాటి వట్టభ|[దులును SIT 1V,734 


৬৮১৫১ 771267৫2727 శివునిచే ద| జాధ్వర 83০88: నృజి౦ప 
బడిన యొకమవహోపీరుకు A 015177128751762 hero said to have 
been created by God Sa in order to spoil the sacrifice of 
Daksha సదాన౦ద స్వాములవారు దేవన శా|పతీ నవి గవోలు పార్యతీవీర 
భ|దచంన్న కేశ్వర మహిపానురమద౭౯ని ৯০৪ 'కేశ్వరుంన్ని చేసినవారు 
HAS 1959, 


పీధభ దులు rirabhadrutu 17 8১6৬৬ భటులు Village guards 
చాతున్వకాణ్నర్థ సముధ్భ్ఫూశా జటిలా శోడ దేశ జా! వీజచ్చేద శిర చేద కుడి 
০০৪৬ మృ౯భిః এ సమాభఖ్యాశా దళ |గామన్యరక'కాః _మాల్మా 
పురశాననము S11 X,395 (¥ 1188) 


వీరమండపము 7ramamdapamu వీరశివభ 8,০৩৯ కు ই న వీరులు తల 
లను నాలుకలను గండకక్కెరలతో కత్పిరెంచుకొని కై_లానవాను లగుట 
కేర్పడిన మంటపము దీనికే 28688১0০8১2 మని ఫేరు A porch um 
tended for the heroes Lingavanta caste, to cut their heads 
and tongues with large scissors to attain Swas’ abode 
అన్న వేమయరెడ్డింగారు తమతం౦డ్రి ఆన్నయ రెడ్డింగారికి వుణ్యాముగా క ట్టించె 
వీరముండవము $11 X, 559 (శ 1299) 


8৮৯১ హేశ్యరులు VIramMahésvarulu 3వథకులు Devotees of 
510 వీరమహేళశ్వరులు ఆరగి౦ంవ్పుస్మత్రము (కాకి తీయులు అం౦దిదేవ 
మవో రాజు) SII X, 448 (శ 1209) 


వీరముష్షి viramusfi గామములో కంసాలి, వ|డం౦గి, కుమ్మరి, మం 
గలి మొదలగువారివృత్తుల ৯৩০৪০৩ ৪2০৪ శివభక్కులగు జాతివారు 
Viramusti 1s a Sawa term apphed t0 a class of village ser. 
vants who are professionals of the village and performed 
the duties of the smith, artisan, carpenter, potter and bar- 
ber (Page 36 of ER 1916-17) భటా సు 0৮3 భకావి౦ళలీనకార 
ముష్టయః। నువణ్న౯ఈాం౦[మ పాపాణవంశాయా నుుంభశార శకాః | వశే 
3584০০১5528 కారునాపీతశశిల్సినః | దళస్వకృత్యం కువ్వా౯ భటాస్స్యు 
వ్వీకార ముష్టీభి 1! SII X, 395 (¥ 1188) (2) వీర ముషీపోశాళక్తు 
88 ৬০ వెలిగండ్లపొల మేర ఖ౧: SII IV, 702. (* 1440). 


৮০১০৪ 


వీరలుగుడి, 7774148427 వీరులగుడి 'యోధులస్మారశార్గము గట్టినగుడి 
Temple constructed in the memory of the heroes పున్న్య 
ముగా నుండపాలు వెట్టించి మాం౦క లమ్మాకు ৬১19৩ గట్టించి వీరలు గుడి 
గట్టించి | ప్రాశారముకోట వెట్టించెను NIDarst, 19 (¥ 1828) 


2৮58 virasasanamu శానునీయము లగు ৯0, శార్యగుణా 
ధికముల కె ০৩১১৪৫০৪৪১১ A grant made by the king for 
the meritorious and heroic services of a person సన్తి సమ స 
భువనవిథ్యాత ప౦చాళత వీరశాననలబ్ఞా నేక గుణగ ణాల౦క్ళత ৩৮ 
శాచాచార చారుచరి[ శ నయవినయ వివులవిజ్లాన వీరథ|ద రాజ్యసమయ 
১৮০৮ లైన ৬৩০৪6 ముమ్మడి [৪০2০৪ నెట్లి పుటి సెట్టి 
HAS 13-55 (¥ 1221) 


వీన 715. পতি నలుబదివలములవఎత్తు అఖణ్లలో ১৯৫2১ నలుభజ వీసల 
১৬৪০ S11 IV, 1062 (৫10) 


వు 


వుః 14 నామవదములమీద এ ১১০০৪৪9০৩৪১ The termination of 
a nominative case (1) డంగులును మెణునెయునుగొని 555৬ రవరి 
వోరువు 91] VI, 114 (౯ 992) (2) కులోత్తుంగ్గ ০*৪০[ ৮৭০, 
బొల కొట్టారువు సల్బినాయకుని ని _త్రిమం౦తులు భం౦డారువు నెన్నకా 
৪০৪৩১ చవుండనయు కేతనయు, గోకనయు SII VI, 192 
(৪ 1089) 


వపుః ౪4 పురువనామాం౦త |వథమావిభ క్తి పత్యయము The nominative 
singular ending of masculine noun ©సివై రువు లిఖతమ్‌ం El 
XXVII 42 D (600-7004 D) 


৪১০৪6, 77017 (క ৪5১১2) 8০৪85 ০৪৮ పన్ను లేకుండ ననుభ 
వించుట కిచ్చిన (గామము, మొఖాసా మొదలై న8 4 rent free grant 
of a village (8) మన్న్మవహామండ లేశ్వర మోలశకా రాజయ్య దేవవవో 
০৯৪১৩১০ వారి పౌశ్ళలయ్నిన నల్లవరాజుగారి పుత్ళ లయిన రాజయ్య చేవ 
నువాోరాజులుంగారికి వుంజిళికి పాలించ్చి యిచ్చిన పొములపాటు గ్రామా 
నన NI 00111 24 (¥ 1478) 


వుడుధార" 14Adudhara ఆభరణవిశేషము A kind of ormament 
(క్రీ వీర[పశావ క్రీవీరకృష్లరాయమవోరాయలు (శీతిరు వెంగళ నాథ 
దేవునికి సమపీజకా౦చ్చిన తిరువాభరణాలు స్యరూపాలువెదరవని వుడుధార 
౧8 TTD ESI 60 (¥ 1485) 


వుడెయవరు, ৮7427707074 ভু యవరు క్రీరామానుజుడు 571 
12710715144 (కతాళ్లపాక చిన్నతిరుమలయ్యంగారు అలమేలు 
మంగవురమందు జీనోకాద్దారణం గాను (శ్రీ వెంక శేశ్వరు లాను నాచ్చి 
యారును "వెరుమాళ్లను ఆశ్వారులాను వుడై యవరును తీరు! పతిప్టచేసి 

TTD ES,IV 144 (¥ 1468) 


వుభయము. (ఉభయము), 77872)27%4  8০৯১৩[৯ষ্ত ৯ কও 
৮1 శార్యమున కిచ్చుధనము భూమి అందుకు వివ్భరి పమబతికాఅ[గహో. 
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వృషధ్య్వజుడు. 
రానను కొనిపెటినలి లొల్లబారి చాత[వి_క్టి ౧న్ని వీణతిమ్మయ చాత (ని 
తులు 9 న్ను వుభయము ౪కి ఖమును SII IV, 699 (¥ 1468) 


వృలి (ఉలి) v (51) (౯ ৬:5৫) వడ్రంగి కట్టశతెగ(గొట్టుట కుప 
యోగీంచు ఒకానొక పనిముట్లు A chisel చూడు 8৮৮০ See 
kodavali 


కొ 

వూడిగము* 781120170 (౯ ఊటుగమ్‌ త, ఉబియమ్‌) ఊడిగము 
చేయువాడు సామంతుడు এ 56776711 a subordinate officer 01 
ruler కిరుమలచదేవ మనారాయలయ్య వారి వూడిగం ০১7৪ ఎంగనా 
యని పౌత్ళ లైన చెంనప్పనాయని 2৮) లైన చవర౦ చెంనప్పనా 
యని గారు తమస్వ్యామి తిరుమల దేవమవో రాయలయ్య వారి ఆనతిని పెను 
గొండపటణం యేలుతు వుండి తమ కులన్యామి మారకాపురం చెంన్ననా 
యన్ని [888১ కోవిల కటించ్చి గోవుర[ పకా రాలు రథమహోోగ్సవ౦ 
మొదలయిన నకల కోయి౦క య్య కలు చేయించి [సతిష్టాకాలమందు 88) 
అచకాక త్యానకు స్థానాల వారు S]I VIl, 569 (శ 1508) 


వూరకరణము, 72727272) amu గామకరణము The rillage 
accountant కుమార వాంభీర చేవుమవోపా తృ్భలు జెజ వాడ రాొజనారా 
యణ దేవర నగరు కొలిచిన నానాశావలకున్ను జీంవ త్ర౯నలకు ఇచ్చిన 


ధమ్మ కాశానన౦ 9৩৪ రణాలకు ఖ ౧ పభారకరణాలకు న ౫ Ill 
X, 740 
వూరిమాన్యముం 98177127078 |గామమాన్యము The village 


commonland విరునపొటి లక్రీనరసింవా ేవరకు చేసె అసిత చాసరికి 
యిచ్చిన ధమ్మకాశాననము లజీ్మీనరఎ౦వా చేవరకు వూరిమాన్యముగానను 
సర్వమా చేవరబిండావనము NI Ongole, 109 (# 1259) 


వూర్ణితము 7%17:170 పఖ్యాతము నుక్భతము Well.established, 
distinguished, meritorious వెలుగోటి 28০0৬ టసళినాయని౦ంగారు 
రు|దస్పను రావించ్చి అన౦ంతసాగరపు చెరువుతూము ఖలపడి వుండంగాను 
పునరు గ్భారిక ము చేసినావు ৮৬৩০০১০৪৫১২) తూఖుల౯ావలుగు ৫০৩ 
৪৯১৯ |వతిముఖం చేయించిన తోంపులు చెవుకాల తోంపులు బావులు 
మొదలైన పుణ్యాలు వూజి౯ాత నై వుంన్న కార్యానం౦ గనుక తమతండి 
కుమార తీంమానాయనీకి పుణ్యంగా ను కలూరి చెరువు ৬5৯০১ ৪৪৩১১ 
৬১০২১ మని ন্ট টি మాన౦నా ఆనశకిచ్చె గనుక 
కట్టించిన8 NI Atmakur, 35 (¥ 1584) 


రు|దవ్పనాయిండు 


వృ 


వృష వృవనామన౦నత్సరము The fifteenth cyclic year 
of the Indian Calendar (৪0১৬১ అల్లాడనాయనింగారు | 8৪৯৬) 
శకవషకా౦బులు 78০8 వృవనసంనత్సర మూగకాశిరం SII %, 
549 (¥ 1268) 


Vrsa 


వృషధ్వజుడు! ৮1১০2754/415 8৮০ రు[దుడు వదునొక౦డన నంఖ్య 
కురాహరణము 44407720170 expression for number eleven 


నెంకౌయలు 


శక సవుములు మహి గుణ వృషధ్బజ స౦ఖ్యగ౦ జె (తకృష్లపతక 880 
৩] X, 249 (1181) 


వె 


చవెంకౌయలు (వంకాయలు). vemkayaln వంoగికాయలు Brinjals 


వెంకాయలు వీనికి గోనె౧ కి ৬১৬০ తెఖను EI VI, 235-239, 
(శ 1442) 
వెంగ|మాను _ vEnMgann anu ఇంగినవెట్లు Pierocarpus bilobus 


జే| తసీమానః దీని తూవ్పుకాన చింత మానితోడి వెంగ[మానుకు దీనికి 
ఆగ్నేయమున ৭০০818৩৯৩52 'వెలంగ[మానును దీనిక ఆగ్నేయమున 
১১০৪৪ ఉత్తరమున వెంగ[మానును 2] ৬210 (¥ 1024) 


'వెంజామరకొలుపు Vem)jamarakolupu తెంజామరశోవ The ser- 
vice of waving the flywhisk  ¥9o0పరీత శ్రీకరణనెయడు అంచు 
మేడి శేనవతి నిత్యము (శ్రీనరసింవానతనీ ఉభయదువలను నరిమారను 
808 855 ఒకటి సమపికా౦చెను బ్రవెంజమర కొలువను అజపరెడి ఓభళ 
రాణి కుడుజీత మునకు |క్రల్ల అగ్రామమం దును కసినికోటను ৪৩ ৪, 5১১ 
వుట్లు ৯১৪১ వీరు ఇశకే[తన భోగ్యము అనుభవించి ৪ 8০৪৪৯ 5১১ కొలువు 
ఆచం[దక ০ స్తణఇగాను కొలువం౦గ్గలరు SII VI, 77 (శ 1888) 


వెంచవారము, ৮6111725771 వెంజామరము Fly whisr ఎలమంచి 
చోడగంగరాజు ఎంగాణికుంతురు ఎబిసానిన్ని వెంజివారం పట్టంగలారు 
SII VI,705 (ক 1818) 


బె౦ట్ట 1౭ ॥[ta ৩6১৫১ BOUnNdary (సరివాద్డులు) - చెదచా౦గు 
వెంట్ట [గామము దడిణాన সউ1৬০ ఖ ౨ వూరికి వు త్తరాన దం౦శతెలమిట్టను 
శాం౦జ శెర్వు 8০৫8১ ఖ౧ 91] 1৬,702 (# 1440) 


2০8৯৩৩৬৬৩৪১ 67212701011 8০8 ఆరతిపశ్లెములు Slver plates 
for purpose of Karpura harati 8) ৯৮1 8--৯৪ ($)১৮৮১৭ రాయ 
১5১৪৪ ০০১০১ ৪১১৪০ ৮ నాథ దేవునికి సమపిజాంచిన వెండిఆరతులు ౨౫ 
ఇవి ఇ౦త వట్టుంన్ను తమసేవగాను సమపికాంచ నవధరించ8 TTDES 
III, 32 (¥ 1484) 


వెండికోర* vem likora నెండిగిన్నె 4 silver cup పాలారగింపను 
వెండికోర ౧ 2৯৪৮১ రెండుకుంచాలు పోయ చెన్నిఖిల్లారివళ మున 
SI V1,933 («# 1271) 


వెండికోలచామర5. Vemaikolacamara రూచ్యదం౦డముగల చామర ము 

(చూడుడు న౦స్క్భృ శభాగము) A camara wih a silver staf 
కళింగద౦డ సోమనాథ మవావసాతి (గ్రీనరనింవా నాథుని 0১৪৭১ 
ధూవకాలమందు తలెట్టిన వండికోలచానుర 8৮ 9৮১১০ బెట్టను (శ్రీళం 
డారమం౦దు సద్మనిధి గండ మాడలు వది ౧౦ వెట్టి శెండు కుంచాలు (వసా 
దము 8১87০ బడశి నట్టవ ఆశక్కా సానికిన్ని అన్యసాని బున్నసానికి న్నీ 
నిబ౦ంధాలు ১৪ 

ధూవశకా లే వారిశిఖరివ కే స్ఫృన్ని ధౌ వీజ నాత్థి౯౦ ! 

(పాదా చాచం౦[ద తార౦ సక ళగుణనిధి శ్చామరం రూవ్యద ౦డ౦॥ 
SIT VI, 740 (৮. 1201) 


శాసన এল 
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వెండిప్పువులు 


వెండీటంకౌలు 76741 71721 লগ ৮১১ ১4০১০" ৩০১৫ ৪১১৪ 
బంగారునాణము (কত) శాసనములో వె డిఓ౦కములే చెప్పబడినవి 
In the uscription only silver coins were mentioned 
(1) క్రీనుతు మండ లేళ్ణరులు ఐన వీర అజాన డెవరాజుల కొడుకు (వ కాప 
ఆబుడాన దేనరాజు తిరుమజ్జనం ఆనధరింపను ৬০816৮০৩১৪১ రెడు ౨ 
ఇందుకు భండార వందు పద్భ్మనిధిగాను నమవీకాంచిన వెండిటంకాలు ౧౦ 
వెటి శెండుకుంచల [పసాదాము వృ శ్తిగా కొనిసెట్టిశిమి SII V1,946 
(₹ 1880) (2) కల్లింగ్గవరీక మవహపషత మంగలరాజు భర్య క ౦సల్య 
దేవి శ్రీనరసి౦వ్యానధునికి ৪৬ దుప అవనరమందు అలవటము 
కొలువు ఒకటి సమవపికారచెను ఇఅలనటము కులుపునకు తమ్మినంభ్యళ 
చేతను వెండిటంకలు అఇదు పెటి SII VI, 710 (ক 1881) 
(8) శ్రీతిరుమాలకు 5৫৫১8. వెండిటంకలు ౪ టికి (ప్రసదకుంచకొని 
91] VI, 718. (¥ 1887) (4) క్రినరనింవ్యానాధునికి నిత్యముంను 
ధూప ఆనసరమందున చాళతను (శ్రీతుళసిదొం౦డ గి ఇదొంణాకు౦ను 
పద్భ్మనిధిగను భండారానకు వెండిటంకాలు ౧౦ 9] VL, 796 
(శ 1858) 


'వెండితులః 87%271810 వెండితులాభారము తూగుట వెండితో తులాథా 
రము తూగి ఆవెండిని [ঘ*৮*৫০০৩৪০ 6৫০ 8:১১ Weighing one 
self agaist silver and presenting the same to 27417711115 as 
£1 (కిసువనజాన వె౦డితుల క౦చుతుల తూక ము శుక్ల యజుశాఖ కాశ్యా 
యసిసూతు లన తిమ్మాజిపళాపరాయని౦0గారు సింహో దినాథుని కీ 
నమవకాణగాను 

తిమ్మాజినామవిదితో మవహా౯|పశావరాయో 
దదౌ రజత కా౦స్యతులే ద్వి 'జేభ్యః। 
క్రీతులా! వడా నేన నుపూజయా చ। 
మృ ప్టాంన చా నేన నువణ౯ాదానై_1| 
SII VI, 1171 1¥ 1519) 


వెండిదిన్యకోల vemdidmvyakola 8০৪ గట్టినకాష్టదీపీక A torch 
with a silver handle వీరనరసివ్యా దేవని చేవు లై_న గ౦గామహోచదేవులు 
(శ్రీశాకొలని (క్రీవల్లభరాయనికి సనమప్పీం౯చిన నువ స్తువులు వెండి 
దివ్యకోలులు ౨ వెండినిక్జెనలు ౨ SII IV, 975, (ক 1275) 


৪০৪ 2৩৩১ vem tiniddenalu ఉపక రణవిశేషములు A Mind of 
0717015 used for the worship of the deity వీరనరసివ్యా దేవ నిచేవు 
లైన గంగామవో దేవులు (శ్రీకాకలని (కీవల్లభరాయనీకీ సమప్పి౯ంచిన 
నువస్తువులు వెండిదివ్యకోలులు ౨ వెండినిడ్జెనలు ౨ S11. 1V, 975 
(₹ 1276) 


వెండిప'పైము vem lipatgemu 805১ [ఈడు వెండిక౦శాభరణ 
విశేషము లలాటవట్టము 4A $Ilver thread or a kind of silver 
necklace or frontlet Uy ఫురా౦ త్తక దేవరకు ৪০৫৮ ৯১৪৩ ౧ 
మాడలుఎత్తు ఇ న్రిమి S11 X, 323 (# 1170) 


'వెండిపువులు* /6%270807/1% వెండితో చేయబడినవువు$లు Flowers 
of 571767 (8)8 8১৮ (క్రీనుహా దేవర నంద్ది దేవరకు యు షేం[ద উম 
కొడు. మంగ్గిరాజు నందిమ్మెఅువుండునం ৪৮৮8 ৮ మేలుకట్లు ০১৩০ 


2308৪৪৪৬9৩০ 


6১০,১05 భుంకఓలుంగాను ౨౧ 8025৭১৩১০০০ ৪৮১ ౨౧ 


యుభయండొడుపు S11 IV, 1019 (« 1211) 


చెండిజేకులు 92/01/0418 వెండిశగడ్లు Plates made of silver 
ఒడ్గరిఖీమనపెగ్గ డ (క్రీరామనాయునికి వేడి చేటను పుటండు కే[తము 


చెజను ధూపానసనరాన ৬42016৯5850 ৫38 చెండి రేకులు ০১2১৪ 
“ శంఖాది సక్మంగళ రుచితరా పట్టి కాశ్చాష్టపా త్రం ৮ (৩০৮১৬ 


భాగము) S11 ঘা, 839 (« 1278) 


వేండిసెహ[సథార ১6742156725৮721210 పెండితో చేయబడిన సవా 
[উক্ত Asiler sahasradhara చూడు సనవా[సధార 9৫2 
sahasradhara |వశాసర్వజ్ఞ దే సెంందుడు (శ్రీకూమ్మ౭ల౯నాథునికి నమ 
2১০৪: వెండినవా|సధార ఎత్తు వ ౧౪ వెంజామరలు ౨ SII V, 


1247 (¥ 1898) 


వెంపమాను, vempamranu వేపచెట్టు The Margosa iree A 
సీమానణ దీ9క ఉ త్తరముక ৪2১৫1 మానును దీనిక ఉత్తరమున వెంవ[మా 
నను ELV, 10 (« 1024) 


వెంబడి 121%00012 528. (వకారము Method, Manner రు 

నాళ్లమహోత్సవం౦ ద్వజారోవాణం మొదలు పాల్గుణ బ ౭౦0 యీపర్యంత౦ 

చదులు వాడ స్థలమందు 8১১৪১ యీవెంబడిని యవ్యరుగనక నడవక 

తప్పినా గం౦గ్గ క త్రకాను గోవు | ৮৮32০ ৪০১১ ৪৮2০ బోవువారు 
NI Ongole, 31 (¥ 1481) 


১৮১৪১ ৮৪০০০7715০৫ వాడక మునకు( గావలనీన చిల్లర సరకులయప్ప 
Supply of provisions on credit fo: household purporses 
(8৬০ దివాణానకు కోమట్లు గానులచారు నంత్తుల [పకారము వెచ్చం 
యిస్తావుంద్దురు గనక అదినిమి త్తం [লা 8৩৯৬০ కోమట్లు గానులచారు 
చారక వుండ్డగాను 8০৮৬ వాసులు వెట్టికడాయములు మన్నించి నారలు 
SII X, 770 (¥ 1618) 


১৩৯৮৯১৬১ 9817/511717 వెట్టివేములు కూలి ০১৯৫৮ చేయించుకొనే 
పని వెట్టివేశనము పెట్టిబదులుగా విధి౦వబడిన వన్న UnNpard labour 
or tax ih lieu of vetti (1) (శ్రీసడాశివమవో రాయలుంగారు 
(దిధివి రాజ్యం చేయుచుండంగాను వారి రాజ్యుకారదురంధురు లైన 
৩৬9০500০৯5১ రాజయ్య దేవమవోరాజులుంగారి ఆనకిని ইভ ర౦గవతిదేవ 
మనోశరాజులుంగారు పొది 8 8১ గామాలం మంగ్గళ్ళ కిచ్చిన ధ౦మకాశాస 
నం రాయరాజ్యాన తమకులం మంగిళచా రికి పంనువరాయములు మాని 
నారుగనక వంనువరాయాలు వెట్టివేములు సర్వమాన్యం౦గాను మానితిమి 
NI Podil1,35 (¥ 1420) (2) | క్రీమన్మహోమండ లేళ్వర రాను 
రాజు తింమ్మయ్య కేనమ 4 ০৯৪৩০ గారు నదాశివరాయలయ్యవారి అన 
తిని రామరాజుంగారి మంగళ కోండ్లోజును మనించ్చి యిచ్చిన రాతిమాన్యం 
ధరమకాళాననము వడా ৩১০৪ రాజ్యంలోని బకైపాటి 8১০1 ళ వాండ్లు నగ 
৪৮-০ జెట్టి యిచ్చిరి ৮ చ్భాయాలు గన్యం గాని కేలు నః 'నవకామైన వెట్టి 
వేములు 'మాన్యాలుగాను సర్వమాన్యంగాను మాని యిచ్చిన ధర్మశాన 
నము * NL Atmakur, 17,(¥ 1471) (8) (క్రీసడాళిన దేవ 
మహోారాయలుంగారి పృ ఢ్వీసా[మాజ్యనకుంన్ను పరిపాలన ధురంధరు উ న 
(క్రీమన్మ నోమంక్ల లేశ్వర రామరాజు (శ్రీరంగ రాజులుం౦గారి పుత్ళి లైన 
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53681788০৪০ 
৮১০১ 


యరందిరువుల రాజయ్య చేవమహారాజులుంగారు మానాయంక రాకకు షా 

లింఛచ నవధరించ్చిన కొం౦డవీటిరాజ్యంలోను మంగ్గళగిరి | క్రినరసి౦వ్వాల 

దిగువ తిరువతిస్థలానం గావపురమున్న నానావన్నా౯ల (వజలకుంను వన్న 

సిదాయాలు నుంక సూ(-కాలు కట్నంగానికలు రడెలు వెటి వేములు మొద 
পে 

లైన వచ్చి చ|తిస్సావేదనలు౦న్ను (త్రివాచకం౦గాను మానిశిమి S11 


1V, 709. (৫ 1480) 


వెట్టి. vett1 కూలి తీసికొనకుండ చేసే వని Free laborr మవా మ్మ 
జ్రఫరాసా హేబులచారి ০১২০ £)3০:১০ ৪৬ పాడై ৩ 28১৩১ చారక 
০৫১০৪ గనుక యిం౦దునిమి త్రం బన్వవట్న? ৩০৪৫7 ৩,০৯১ ৬১১১৩) 
మలక ৪১ 8%০৫.৯৫০ ৮০০৪৫ [5৪৬৬১ ఇచ్చిన కవులు [కిత౦ దివా 
ణానకు కోమట్లు గానులచారు వంత్తులపకార౦ వెచ్చం ০৪৯,০১৩ 
గనుక అదినీమి త్తం |గామానకు కోమట్లు గామలవారు చారః$ ৪০০০ 
గాను వం౦త్తువానులు వెట్టి ৬০৮০৩১৭১১৪৩ మన్ని౦చ్చినార 911 X, 


770 (శ 1618) 


వెట్టింపులు, vettunpult అన్నషపానాదుల కోగు তি Expen- 
diture for food and drink | కిమున్మవోమణ్ణలేశ్వర కోన సల్యరా 
8১৪৪৫১- భీమరాజు (శ్రీరాజా రామమున 8) 8১৪১৩ ১৪৪৩, ర తిరు 
వీధి మరమున తవస్సులకు (శ్రీథీమేళ్వరమవోదేవర విచా 
నన్నిదినములకుం ఖోజనాశ్థకామునకు పెట్టింపులకుంగా  తెలఇలి మెయిన 
భూమి యిచ్చిన కణువులు ఏను SII. IV, 1098 (রত 1075) 


ক? "১০ ము 


వెట్టి నపరివారము , 'eftIsaparvaramu  వెట్టివనులు చేయువారు 
పెట్టేవారు కూలీలు మొదలగువారు Persons “he perform the 
ones offices 111 a village as there of a labourer or norter, 
grain watcher, scavenger etc (77) కొప్పరపు వెట్టింపరి౫ర 
మున్ను తక్కిననియోగము కొప్పరపు (శ్రీవరదగోపి నాథలికిన్ని 
(శ్రీరామలకణులకున్ను భోగానకు এ శాలపహీడివల్న ১৪০৮ ౧ న 
మాడ ధారవోశి ৪82০ S11 X,533 (¢ 1245) 


వెణ్టాయము. »2; /2)0710/ కరవిశేవము ఒకవిధమైన పన్ను A 
kind of tax (1) కొమరిరాజు కొడు సంక్కరాజు చెతను ০01৪ 
శాననముతోం౦ గూడంద్దగు వెలవెటి తీరువీథి అణ్జరులు ১৫৫১ సౌమణ్లరు 
వెమ్మకాడి ৬১৩১ విచ్చిన పొలనకుం (దావిడ్జ్ణికి అన్న భోగ సలివిపంవ్పదలు 
లోపుగా 3৪ మరియాదలు జశాయమెచ్చెడి শ০6০50 ৬ ১০৮০৩ 
వెణ్ణయశారయములు లోనై న నమసాయములు నిత్యని బన్గము SII 
Iv, 1048 (2) నవ్వళాలో కాయ శ్రీవిష్ణువద్దకానమ బో రాజులు వీర 
చెమ్మాకారి కేవర రాజనారాయణ విన్నగరాడ్వారి ఉడ్లను ఊడ్లవిడి చిన 
పనినేలలను అంశరాయ వెణాయ సమసాయములను సంచేట్ట నిరున 
১ ১৯৫০৩ నర మొదలు కట్ట 911 V, 59 

vena! వెండి మణి వెండియు, మణియు “ఊఉి వర్గ కాంతము /॥ 
additron to ఉిరు'వాముటి విన్నపము సేయు చారికి మాడలు ৪ దిన౧ 

(పాలకుంచ్చలు ౪ వెణ్ణియు 8০০ ৮৯১১৬ విన్నవము చేయు ৯৪৪ మాడలు 

కి చిన్నలు ౫దిన ౧ (పాలకుంచ్చలు & 8০১০১ శీరుచాముడి విన్నపము 


చేయువారికి నూడలు ౩ దిన ౧ [৪০৮৪০০৬৩১৬১ s Sl ১ 66 
8808 నలో హదివియ* raf’ tilt du వెండివూత గల 
దీవ_న్హంథము A slvered lamp post (క్రీకులోత్తుం గచోడ చేనరకు 


వెణిమణ 
దడ 


[৯১৪৮৩ నాలువణ్ణ వెన్నయ (శీభీమేళ్వర మవో దేనరకుం బెట్టిన 82578) 
లోవాదివియ “[పదీపం రాజతం 5*৮7৪১৪০* SII [১1302 
డాక శేమికొమ్మన ৬৪ కూంత్తులు కల్లవశంకరి | శ్రీభీమేళ్వర మవో దేవర 
కుం బెట్టిన వెణ్ణిగట్టిన లోవాదివియ యొకొణు S11 IV, 1305 
(₹ 1029) 


82৮৪, vendimanda వెండి [పమిద 4 511527 saucer 
2১2 నఖణ్జిత ద్యుతి దీప మనుర నిచ్చె 285৩৬8১০৭1৪ 
“నదాదీప్య చాచం[ద తారం దీపం రౌవ్యం చ పాతం "' 
=దాశారామ సోమలబదేవిశాననము SI1 [১ 1007 (# 957) 


వెణి 
G4 


వెనకులగో [తము venukulagotramu  ఒళానొక వై శర్ణవ౦ళగో 
[৬ *১ The lineage of a third caste family సెన్పగ్‌ొండపుర 
వశాధీశ్వరుండును వై శ్యకులో ৬ 4১১০৫১৪১ వెనుకులగో(త పవి|త్రుండ్లు 
నైన కొండ్డ పోలు 036৯৬ S11 IY, 696 (శ, 1887) 


వేణువు ఊదువాడు 4742 
రం౦ంగభోగాలవారి జీత 


9৯৩২ ৬৩০৬ ৯৩৩ ৮877727212)298 
player, (శీ,గోపీనాథ దేవర [2.8 1৩০৬১ 


రావులు సం[పదాయము వెన్నకూత వానికి న ౫ SII X, 422 
(¥ 1191) 
వెన్ను 96770 వరి మొదలగునాని గు § A suffix to place names 


[8৪১ ৬১7৯৩5৪৪৪28 শু ০৩১০580৮১৬৪ రాజునకు ధమ్ము౯వు 
గాను కోలవెం౦టి (శి)మత్సగిసన్న శేశవ చేవరకు కోలవెంటి నుంకము 
అచం[ద తారక ముగా 8১৪১ S11 X, 317 (« 1170) 


వెన్నెచీరోలు* vEnnecIral4 రంగువస్రములు నీలపీశాది వర్ణము గల 
న(స్త్రములు Coloured cloths like blue, yellow etc వీఠనర 
సివ్యాదేవర చేవులైన గంగామహాచేవులు (కీకాకొలని | క్రీవల్లభరాయ 
నికి నమవ్పీకా౦చిన నువస్తువులు మణియాలవెల్లెలు ౬ వెన్నెచీరలు ౧౨ 
SII IV, 975 (ক 1276) 


వెయివోంక[మాంకులపట్టు /877)6/81 amramkulapattu ($0 స $ 
భాగములో (కముకదశశతోర్వి) వేయిపోకచెట్టులు గల భూమి A 
ground or land containing one thousand betel.nut trees 
০৩৩ దీవమున కవ్వ్పూకార యము అనంసన్లారామమునందు 'వెయివోంక 
(మాంకుల పట్టిచ్చితిమి యీ 288১০ దూప్పుకాసీమము గో కీశ్వర చేవర 
৪2. SII IV, 1115 


'వెరవు ৮72৮4 అనురూపము, అనుగుణ్యము పాొడ్ల వెరపున అనగా పాళ్ల 
కనుగుణముగా Conformity (In conformity with the shares) 
తమ రెండు వాఢకున్ను ఏంట ముప్పందుము పోయం౦గలచారు 
లాభనగాలు పాడ్ల్డవెరువునను నడుపుకొనువారు S11 1V, 970 


ఆం౦దుల 





৯5১১ 8757 వెరసి మొత్తము Total అవాబశళిరెడ్డి వెండిగంజిెడ్డి విన 
'వెద్దిఅవుబళ రెడ్డి పినాసింగం తిప్పి రెడ్డికిన్ని 86১ ఖ ౪ నేలను ఇచ్చినచెల్యు 
NI Darsi, 46 (¥ 1887) 
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'వెలివ్యవహారము 


బవెజగువారం. veraguvarn [కయవి|కోయములు గావించువారు వర్త 
కలు Merchants who deal with peichases and sales 
గ్రమానను నసవ౯ణామయాజాదకును విశ్వశళించ్చి వచ్చెడివెజగు చారి కెల్లాను 
అభయవదముగా 282১ 91] 25 556 (₹ 1266) 


০১৩ 


98০০1418০8১ ৮6168580712 270 వెలగ చెట్టు (నం కపిళ్థఃణ) 827০7 


na elephantuim చూడు అనల. See 277176 


వెలండునూడ్డ గో [৬ ৮১, velamaunialagotramu ০8 ৪১০ নী] ও ৪১ 
The lineage of 07171011261 caste (కిమీ జేజచాడశాసను তি 
৪988২১6০০৩১ వెలందునూడ్ల్డగోగతం డైన ৪০০৯৪ SII 9], 
152 (¥ 1078) 


వఎలమనూళ్లు 72171071711 ৪৪8 వేవులలోజాతిభేదము One of the 
thousand sects of the oil mongers చా అడ్డనూళ్లు See Adda- 


nullu 


'వెలి 7911 వరివోరము, మన్నన Exemption | శృీసళ్ళెనె రచ్చిసెట్టి కళ 
నయ్య నీరినేలయుంబడి మటుతురు 8878 3 ০৯ ০৬ ৯৯০ గానుగు 
సవ్వ౯ బాధాపరివోరము దణుగువ®ి H A ১1376 (¢ 1001) 


895৩ ৮6116571% వెలిపొలము దుక్కి. చేయుట ৬ 8১৪7০৩0601৫ 
/816 land \¥,మున్మవోమండ లేశ్వర కోటబేత రాజులకు ధ౦మాకాశ్థ౯ 
ముగాను రుకేశ్వర (క్రీరుకేశ్వరమహో చేవరం౦ [బతిష్ట సేసి నివేద్యానకు 
చెట్టినది నీరుచేల మటుతుర్లు 8, ఖ౩ రావివాంగునతోంటన ౧౦ 
SII. IV, 933 (« 1168) 


వెలిధాన్యము* velidhanyamu వెలినేలలో బండినధాన్య్భము Produce 
of grain by cultiwating wet lands \&)ముతు వెలుగోటి పెంక టపతి 
నాయని౦గారు గురుబాయవల్లించె ర్వుకు చెర్వుకి౦ంద వెలిధాన్యం దేవా 
చాయ [ ঘ*০ ৮৮3 পল ০১০৯৩১৭০৪ పుట్టి 0 & 9০০ లెఖను మేము 
యియ్యగ*ము NI Rapur, 28 (৮1560) 


వెలినాయకము 76127414721 mgవేశణము (2) Superinten. 
dence (2) |క్రిమధుకేశ్వరచేవరకు ఆ|కేయగో(తుండు బుడుమూరి 
చామినాయకు కొడుకు | క్రీచోడగంగ్గ దేవర మవంతిపుర వాడ నీ ০৬ 
శామ |మావిడయచీయముండు ৮১৬০ వెలినాయకమునువై లరమున 
నాయకమును 9]] V, 1059 (౪ 10786) 


వెలిపొలము 7౭lpolamu వ్రీహితే[తము నన్యకే[తము A wet 
land (1 ఈ|గా మమందు ఎబ|జెగ్గడంగారి విక్కి వెలివొలము ఇరువుట్టి 
ఖ ౨ నీరునేల ఆబకటను 5১০০৬১ ఒకటి ౧ 91] X, 73 (« 1087) 
(2) అటు వెరసీ వెలివొలము ఖ ౭౦ শুভ্র వెలివొలము లోవలను శ) 
వీరనారాయణమాడ S11 X, 406 (౪ 1187) (3) వెళివొలము 
నలుభయిమూండుమబుతులు S11 X, 375 


వెలివ్యవ హారము* Velvyavaharamu పర చేశివ ర్హకులు Merchants 
from other countries ఆమల్లెభోయుని చెద్దకొడ్కు పాలినెన బో 
యుండు గుడివాడ కుంచేళ్వ్యర | శ్రిమవోాచేవరకు నిచ్చిన అంగడి నుంకము 


వెలుగడు 


పమినరకి మ్మినాను మాడవీసాము ౮క్కను వెళివ్యవవారులు వెట్టు వారు । 
“కేముట్రి వెండిని కూంబ్తుచాలు రూకఅచ్చువారు গা V, 212, 


వెలుగడు vel4gadu మెట్టనేల 019 land | శ్రిెల్లయనాయంకలు 
థీమనాథ వచేవరకు అంగరంగ 
వుట్లు తూపుకాంబొలాన 

9৩)৪ 911 xX, 


ఫింగలిని ఫ్రీమనాథి దేవరగుడిక 4৩৩ 
భోగాలకుం పీ౦గలిని వడునుటిపొలాన రేగ 
సెలుగడు ই) ౨ ఇరుపుట్టిన్ని వెరసిన ఖ ౫ అయిదు 
472 (¥ 1214) 


వెలువు 021178 వెలుగు ఆవరణము Enclosure 
వీమానః। ৬৪0 85৯৪১৪-১ ౪9 వమవోదేవరల గుడ్డతూవ్పు౯న లని (పొకారువు 
లును ఊరికోట వెలువును సీమా 911 V, 124 |# 1094) 


అన్య కే శ 


వెళ్ళడు velgadu 8১৪৪৬ మెట్టదుకు వర్గ మువపడగా నే భూమిని 2১১৮ 
చేసి అవిధమునశే అడపా దడపా భూమినీ అయిదు లేక ৪০১ పర్యాయ 
ములు దుక్కి చేయబడినభు మీ Drv sowing, under veligada, the 
loamy and light sandy soils are vloughed with the first 
earlv rains and operation 1s repeated at intervals untill 
the land may have ploughed some five ar six times (M- 
P 685) 959০591২7৩৫ వారి నాయంక టమం౦దు నాగిరెడ్డి బొల్లయరడ్డి వారి 
యధికారాన మేళచెణ్బు మూలస్థానము | క్రీస్వయంభూ దేవరకు రంగభో 
గానకు రాచపొలము ఊరిచతుస్సీమాన శరేగడూ వెళడూ মাঠ ও 
చాలు వారి నంతనట్నకూను పుట్టికి చిన్నము 3 ৮৯8-১১ ధథారవోస్మిమి 
తెశా శకాశా 50 (శ 1288) 

ఇల్లి ১৬০৩ Vvellastralu శెల్లనివ (৬) 4৩৩১ Cloths of white colour 
శ్రీనరసింవా & 5 ৪০৯৬১ (శ్రీకూమ్మ౭౯నథుని నగరియంర్లు (శ్రీరామ 
నాథునికి వట్టుకవ్బడాలు మంజిస్టీసీరలు వెల్లసీరలుంగా ఉరువులు ౧౬ 
SI V, 1172 (¥ i216) 


ఎల్ల చెరిగో|తము vellacerigotramu ఇదియుక |ప్రసీర్గ 5৫৮১০ নি 
ఆము 7 he lineage of a famous Redd: family అన వేమరెడ్డి 
శ్రీవై_లశాననము కలియుగ భేశాళ। వరిచికాచేకగకి విశేషవచారణ మార 
ణోపాయ । తురికానవోయ | విళ్వజనహి తవవిళ చారిత్ర ! వెల్లచెరిగో త । 
৩1] X, 359 (« 1299), 


వెల్లి నిఅప్పము, "ellaniappamu చెల్లముతో వండినఅవ్నము A rice 
cake made with Jaggery (క్రినరసి౦వా నాథునికి దిన |పతినిశ్య [వ 
థమ అవసర వవ్పు నివేద్యాలు శెండును ৪0৬১১ ১১ యేను SII 
845 (¥ 1195) | 


8৪ నివేద్యము ৮৫112175787 బెల్లము నివేధ్యము 44 ৫ 
ing of 45886) (క్రీనరసింవాచాథు | శ్రీవరానాచాథునికింగా 2৩ 
ములు మూడును పబటు ని వీర్యము తిరుఅద్ధ కాజాము వాన'వాలి అప్పాలు 
ఇరువై ఇతో వష్పునివేధ్యము వెల్లనివేద్యము ০৬০৯৩ శ్రనరనింవ్యా 
వాథునికి దిన (8৯৯88 [పథమ అననర పవని వేడ్యాలు శెండును 8৬৪ 
৬১৪৯ యేకు,. S11, V1, 845 (৫ 1196). 
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వేగోడాముదడి 


వెల్లపుట్టము. 61102417119 ৪৪0৮ కము White clothes చెయ 
ఫీమీశళ్యరమహోదేవర 1৩2১১ 9১ ৮৫9 ৮৩১৩৩ యాచన్లిక్క౯ము కిట్రున 
"ెట్టియు వెల్లపుట్టము యటు నెలల 08১৬ ৯৪6 సరియించువరు డక రేమి 
కోమట్లు SII IV, 1014 (« 960) 


వెల్లుట్టగో త్రము ' vellutlagotramu ఇకానాక బావా ణేతరగో(తము 
The lineage of a non-brahmin caste వెళ్లటగోత్ళ లైన రావేల 
క౦టి నాయినింగారి పౌత్ళ లైన తిరుమలయ్యంగారి 2৬ లైన కోనేటి 
చినశింమానాయనింగారు NI, Nellore, 124 (# 1504) 


వెర్లెకిమాను, vellekimranu వృషివి శేషము 
৫০৬০১ నాగదముం గూడిన ఫొలమున వెళ్లెకిమానిసీమా। 
(৫ 1024) 


వక్చిమలః దున వా 
EI,V, 10 


లో 


৪৪১ vellealu, గోవులు 0915 (1) వెలనాంటి గొంకయ (శ్రీ 
మూలస్థానమహో దేవరకు అఖగ్గవ_త్రి౯ాదివియ యొకొ)౧టికిం జెట్టిన 
వెల్లెడు యెంభదియు ఇనిమి _క్తమునన వీర క్రీకుమార స్వామి దేవరకు నఖణ్ణి 
వ ్తి౯ాదివియలు 'రెంటికిం జెట్టిన ৪5৫১ నూజు SII VI, 109 
(శ 998) (2) కొసని సెట్టి ఆచంగైదాక ৮ 838০৮ 88০ మునకుం 
వెల్లెడ్డు ౫౦ SI{t VI, 141 (క 1065) (৪) కొట్యదొన |తిభినన 
మల్ల శ్రీ కేశవ దేవరకు ఆఖణ్లకీపమునకు జెట్టిన వెక్టిడు ఏంభ్య్కయేను S11 
VI, 636 (ক 1078) 


8৬৯১ ৪০৯১১ 76/70/070170 పరిపాలనము Rule &) ఏర భాణు దేవ 
జీయ్యనం౦గారి వవారణము నది (శ్రీకూమ్మ౯ాస్వామికి ২৮6, ১ 9 
వత్తు౯ లైన (శ్రీవిశ్వినాధిబీయ్యన పెట్టిన గడ్డమాడలు Elf 
Vv, এ (శ 1281) 


చే 


వే Ve వేయికి 604, పరూపము అధిక సంఖ్యను తెలుసుకు One 11101 


sand, abbreriation for one thousand, denotes any great 
number (1) వే గవిళాకు (৬৩১) వే గుడ్లుము (గుడ్డు) చే శెటువుటు 
(చెరువులు) నేవురు పజాను (8১৬৩) చారోతి [ప్రభవ 'కేర్టష్ట (2) వే 
గుడ్లు వేవుర (బావ్మాణులు వే గవిలలు SI1 X, 35 (8) వెయుగుళ్లువు 
వెయు చెటువుళు వేయిగవిలాళు, వేవురుపాటను (5) కన్న్యళను 
NI Podili, 1155 


వేండు veimdi ఆరునోొక్క-టి Seven నారవరాజు 25৩৩৯ ৬১১ 
రాజు 8৩৩৯০ ৮৯১6" (విత్తులు ప౦చినభంగ్గి రామావుర ৮১১ ১০৩১ గుడ్డూరి 
నారపరాజు కొడ్కులు భాంగంటి వేండు గుతో ৬ 2১] శాజు కొడుకులు 
తిక్కన మాలోంబంవ్బు ৪০৫১ NI Nellore, 30 /¥ 1190) 


చేగోజాూముబడీ, v3gర/amubadr వేగుజా ముపడి ప్రాతిఃకాలముపడి 
(చూడుడు ৮) An Allowance of grain or rice for the pre 
paration of food for the oblatian of the deity in the mor 
ning. చేవరకు వేగోజాముబడి విశ్వేశ్వర సంధ్య యోగిరం బియ్యము 
ఇర్గుము $11 X&, 340 (౪ 1176) _విశ్వేళ్వర శిదా చార్యుల [తిపు 
రాంతక శాననము 


ত্ঙ 


ক ven % 2358১ 20 request (1) జేయమయ్యరు ওটি 
(గవా౦బు 383২ 58511 వాన నిమి త్రంబున చోడమవహోరాజు వేణ్ణికొని 
యా(దిత్య) భటరలకు నిచ్చిన S11 X 593 (2) 052০৩ పళ 
(వదంబు వేణ్ణికొశ S11 xX, 600 


3০৫ గోత్రము vEdamdagdtrame ఒకానొక వైళ్యకులగో తము 
The lineage of Vaisva caste కోట నెల్లూరి న్యన హోరి వేదండ్ల్డగో| త౦ 
তিক্ত ৪০78১ కొడుకు మల్లు SII X, 579 (8৫ 1885) 


280০৬ 76921771740 వేదాధ్యయనము చేయించెడి ఉపా ధ్యా 
యుల కిచ్చిన భూమి వేద--ఖండిక చూడుడు ఖండిక’ Land as- 
signed to the teacher in vedas (శ్రీమతు సింవాగిరి యంద్ద్లు ఆచం౦ 
_ాక్కల౯ాస్తాయిగా వేదఖండిక సెల్లుటకుం గన్నికోట కరణ నరని౦వా 
నాయకుడు దేవర (క్రీభ౦డార మున నొడికిన త్యాగి మాడలు పది ఈమౌొ 
డలు వించ్చినిక వాడ చెటువునం౦ జెట్టి (గొప్పీంచ్చుటం జేసి ৬৪89১, వెను 
8০ బట్టండు నేంద్దుము భూమి గోరుకొని [58 సంవత్సరము నిత్య (శ్రీనర 
సింవా 8১০০১ నాలువు గుంచ్చాలు (పాలనివేద్య ৪১১৪৪ ৮০] ৪৪১১ 
లతో (క్రీనరంహ దేవర ఆరగించ్చిన ఈ [5৮৮ వేదాధ్యయనము 
చేయించ్చెడి ఉపాధ్యాయలు [పసాధవడి ఇది భుక్తిగా యెజువ్వేకాద మధ్య 
యనము ৯০১১০৮১০% లారు SII VL, 1176. 


వేదము. 75107 తొలిచరువు నాలు గనునంఖ్యకు సాంకేతిక పదము 
A symbolic expression for number four శాశాబ్దె వేదలో కేళ 


మిశే(క్రీముఖవత్సకే SI1 X,259 (« 1184) 


జదాధ్యయనము vedadhyayanamu గురుముఖముగా వేదమును నే 
১১১৬) ఇచ్చట వేదాధ్యన యమునకు *১_& చెప్పబడినది Teaching Veda 
by the preceptor Here a grant to such preceptor 1s indicat. 
౭d చంపూ మహానేనావతి తనకు అభీష్ట త్తకాసిద్టిగా |శ్రీనరరంవా కే త్రమందు 
నకలమైన |శావ్మాలకున్ను వేరాధ్యయనం చేయించికొజ కై ఒడ్య ৯? 
భట్లకు నియమించి వీరికి శ్రీభండారమం౦దు |కిల్లగా పునాయక నమ్మం౦ధ మైన 
ముండు కుంచాలున్ను మాన[పాసాదానకు మా ౧౬ లూ వెటి రావుంగా 
గొనెను ఇప్రసాదము అనుభవించి వీరు వీరీ వగణ౯ముచారు వేదా 
ధ్యయనము చేయించువారు S11 V1, 1096 (« 1305) 


వేది vd! (స౦ వేది) పండితుడు A learned man [হা অর 
నామాం౦త్యబిరుదు A suffix to the name of a brahmana 
వృ_క్రిమ౦తోర్విజవరా లిఖ్యం'కే సా౦[ పతం (క్రనూత్‌। 
గుంటూరినాగ య ద్వేది- 
యజుస్సామార్గ నౌ యేన నిపీకౌ కఫీగో|శభూః! 
గుంటూరి నాగయ ర్వేదీ సాధ్యసౌధా[త భాగ్య నాకా 
EI V,9 (৫ 1862) 


"వేము. 75114 5৪৬১ 11078056 tree ఊతసీమానః। దీనిక ఆగ్నే 
యమున తున్ము[మానితోడి పుట్టయును దీనిక ఆగ్నేయమున వేముతోడి 


9০৬৯১ EI V, 10 (7 1024) 


33) 


281 


859১ శాసన శదికోళము వెజయంతీ 
শে ర 


వేములు vemulu గామనామాం౦తపదము వేము అనగా వేపన్న కము 
అనీ ৩৮৮১১ A suffix to placenames The word means a mar. 
8০32 tree కన్నాటిలోని గండెవేములు!: S11 X, 504, ( 1285) 


వేయిటీనూజు veyitinuru వేయినారు One thousand one hun. 
2762. ఈదర్సికి నెవ్వరేని విన్నుము వుట్టించినవారు 7০18 ৬) 8০১১৪ 
నూరు ৬০৩৬৩ మధిం౦చ్చిన పావమునం౦ బోవ౦గ్గలచారు SII X, 171. 
(ক. 1082) 


3০১১733১৪১2 /6//1781424 ৩৩১১ 85৬৩ 8০১১585৯৬০১ 
వదునై దువందలు fffeEn hundred ఆనంశారానుము వడునుటి 


దిక్కున నెయిన్నేనుణు వోం౦క్క-| మాంకులు SII IV, 1099 
(¥ 1088) 


వేయు. 1౯2 కాగుశేయు, శిధిల మైన చానిని ওঠা నురమ్మశు 
৩৩৩ 720 repair to a sound state తం౦గెళ్ల చెటువు కిందను నినెకాల 
వ్యవసాయము నడవ [৮৫০৮৫ స్థానమాన్యాలు న గరిక మరుసహితము 
గాను 29১86 నాను వ౦డిన ధాన్యానకు (60৮০8) & ০8 ০ 
৬০৯০১০৫১৩৪১ నుద్ది ళ్ళ వెసి শ ధాన్యానను ৪53১০৪১০১৪১ చెరువుసె కట 
পদ 

బహుళాగా ৩৩০৪১ ৮০ NI Kandukur, 83 (# 1448) 


వేలాండు ౪౭1244 (৬ వెళ్ళాన్‌) వ్యవసాయదారుడు (దావిడ చేళ 
మందలి కాపు పురుషనామాం౦ంతపదము 4 08117721015 affix to the 
names of cultiwator caste in Tamlnad | § మధు కేన్టర చేవరకు 
8১০০ తొండ నాయకునికి కొ౦క మనయకు జాలికి నుపుత్రుండు | క్రీకోర 
ణం (వపశావగం౦గ్గ వేలా౦ డన చిన్న మనాయకుని చెట్టిన అఖం౦డవ ৫88 
০? మాడలు ౫ 91] V, 1054 (శ 1056) 


'చేలాము ౪౭2౧14 చేల మనగా 8868১ పాశెము ఇచ్చట వేలా మనగా 
[వభుత్వము, అధికార మను అర్థము సూచిత మని తోచెడిని C2౫p* 
Here it 15s presumed the word means government, authority 
అని యంక్కభీమేళ్యర దేవరకుం 6৫১৯০ కూంతుఖు రాజరాజ దేనర 
వేలామున నడ్వం గాంపెట్టి అఖండవ శ్లికాదివియ ఆచం౦(దాక్క౯ము 
నడవం గలవారు ఏll V, 1137 (శ 1014) 


చేలిధీపము* /517717717 ఆకాళరీవము (2) 4 sky lamp 
నుజన స్పత్యుస౦వన్న ః ధమ్మికష్ట సృద్గుణాక రః | 
గంగ్గనాశాయనో 8885০ (పాడా దఖండిళం॥ S11 V, 1035 


వేవే 7৮272 అతి $ఘముగా Very speedily or 20701, 
కానేరి ధరులు గట్టంగ 
వెన పల్లవుండు దనదు పెట్టికి రామీనిం 
చావాని నుదిటి ৬8১5০ 
గావడి౦ గరికాలవిభుండు గాలం దుడిచెను 
SIL V, 628. (৫ 1148) 
9 


০ 


చెజయంశి * /2110)01617 బంగారముతోను రత్నములతోను కేయ(బడిన 
৮০৫১৯৮১৪৪১4 kind of necklace made of gold and 


వై డూర్యము 


precious stones §) శక ০৪৯ షేకనత్సరములు జలనిధి త కా౯ 
క్క౯ 69890 ৮৮০ [వ్రవీమలతర చిత థాను నంవత్సర మున రత్నజా0 
బూనదరచిత మెన వైజయం౦త్తి కుమారా[దినాసునకును ఆంబ్బికానాధు 
నకుం 16200৯০৪১৪১ భ క్రిం ([బణుతి౦చ్చి యె 8০৯১০ బర మపుణ్య సోమ 
భూవరు పోశాంబ సుస్తీరముగ S11 X,550 (౪ 1264) 


చెడూర్యము 7০/1%10076 పిల్లికనతనము నవరత్నములలో నొకటి 
0215 eyes One of the nine gems (శ్రీవీరపశాప శ్రీవీరక్ళష్ష 
రాయమనసోరాయలు తిరువెంగళనాథరేవునికి సమవీకా౦ంచిన నవరత్న 
ఖచిత మన 88৬১০ ౧కి నీలాలు ౧౦ వైడూర్యాలు ౧౭ గోమేధికం 
౧నవో తూశకాలు ౩౧౩౦ TDES 1,32 {(« 1484) 


వెద్యుడు Vda చికిత్సకుడు D010? చూడుడు అధ్యాపకుడు 
See adhyapakudu 


వె యినము rayinamu వివరణము Particulars, detail | కీనుతు 
రాచగురుదేపర ఆనశతిక్రమమున (శ్రీమతు శకాశీశ్వర శిబాఅయ్యంగరు 
సాని విత్తులు పెట్టిన వైయినము సమయమం|త్రికుంత్తుబు నీశ్వేళ్వర 
మానిఖ్యానకు ఖ ౧ తు ౧౦ 1 ఆండరి కుంత్తుణు గోళగిరి మాణిఖ్యానకు 
ఖ౧తు౧౦| Appendix to No 395 (కాకతీయుల నల్కాపుర 


శాననము) 51] X, 396 


'వెశాఖతిరునాళ్ళు. V1fGkhatirunallu జై శాఖమాసమున జరిగెడు 
చేవోత్సవములు The festwals of the deity performed in the 
manth of Varsakha శ్రీశావనారాయణ దేవ రకు | శాస్త్రాద్ధకా మైన 
వెశాఖరిరుగాడ్డకూను విశేవతిరువారాధనాలకూను, తిరువాభరణాల 
కూను । గొడ్లనారాయణడానులూ డవారితమ్ములు గోపాలచానులూను 
గనెకపాడు తనతల్లిత౦[డులకుం బుణ్యముగాను ధారవోసి ఆచం౦|[దాక ৮৪ 
ముగాను ৪১৪। S11 V, 120 (# 1197) 


చె శాఖమహోత్సవము varsakhamahotsavamu উ ణాఖమాసములో 

జేయు 5১৪95৬১০৪১১ Anv festival that 1s canducted in the 
చూడుడు “అశేషనిద్వన్మవోజనా లు’ See 24534 
vidvanmahajanalu 


lunar month 


ఎచైశాఖమానము 72145412712550772 చాం[దమాన మానములలో ৪০ 
డవ The second lunar month వత్సరం౦బు ౯౪౫ రుధిరో దారి 
వైశాఖ నుద్ధ (৪) 2১ ৮৪১৪ নষ্ত ৮১ 911 X, 643 (శ 945) 


చెశౌఖము 7071428170714 వైశాఖమానము The lunar month of 
Vartakha సవిజయరాజ్యన౦వత్సరే ৩৬১ వైశాఖ శుక్షవత పంచమ్యాారం 
దత్తం భట్టారకానా౦ “మః ఆఇత జితం ఇద౦ (9০৫8 ১০৪৮৪ 
ఒంగోడు శాననము) El XV, II-B 

X 

'వెళాఖము (మణజుతులు): v4$Gkhamu(marutulu) నై.శాఖమాన 
మున వండింవబడు మెట్టథూములు వేనవికాలమున వేరు నెట్టు భూములు 
Dry lands cultivable in summer season See vanakalamu 
చూడుడు వానకాలము 


శాసన এন 


వొనికౌబుడు 


వైశియవారు. v1$1ya 214 దేశ వజలు |గామస్టులు /Ihabrtants 
of the villages అజరతినానబాబుగారి ము[దక শুভ జాబు భుండికో 
టలో వుండి జగచావిగు త్తిసీమలోను ఆనువ్పళ్లెగామాన వుండె ই 8০৩ 
వారు నగరం౦చారు॥ వ గ్లకాకులు గమికాండ్లు మొదలైన (4৪৩১ 
గోపాలస్వామికి వానుమ౦ త్తరాయనికి పురోహితులు గోపాలభట్లవారిక్‌ 
యిచ్చిన నునన జాచాన శిలాశాననక్రమం S11, X, 757 (₹ 1672) 


చెశ్యమారాయడు %০78)71270)28 ఒక వీరుదు 4 4761 శ) 
మధు కేశ్వర దేవరకు వలికాయన్టుం డైన (పోలెనాయని మజెమనా 
০১০8১ ৮0 కొడుకు (8৬৮০ గంగ్గవిద్యాధర వైళ్యమారాయం డైన 
రేచన গু అకం౦డన త్రికదీసము SII V, 1100 (¥ 1057) 


వెళ్యా గహారము ৮14/28707579/14 వైశ్యులు 28০০৫, |గా 
మము The village mainly inhabited by Vaisyas or the 
third caste. ధమృకపట్టనాధి పాయక పొమవశ్వేతువరియం త్త | 8৪ 
(ক্কহুহ గణాధీళ (8৪৪8 | శ్రీ శైలాభిధానో త్తమ చై శ్యా[గవోరంబున 
(గామ ఖేడ ఖవ్వకాణె 8১৫০৪ పట్టణ | దోణాముఖ ১ 8০0 প্রি ৯ 
৪১3,5৬6 78১৬১ కులోత్తుంగచోడ నమున నకరపురుషం 
డైన నగరీశ్వర తమ్మి నెట్టి యెన (ఎమి సెట్టికిం జక్కను నాయకు'జాలికి 
8১)[৪১০ డైన కులోత్తుంగచోడ గాంగేయరాయ నమయచేనావరి యెన 
కన్నినె్ట SI1 ৬,156 (¥ 1071) 


wy প্র ৬ 
৯৮৬ ০০৯৪ /01570701018211 వైష్ణవ పర్యవేకకుడు 4 Var. 


shnava supervisor (శ్రీ వీరవెమా౯డిదేవరు వీరచోడద మొనయదర 
యరిని వైష్ణవకంగాని నాని యిచ్చిన పడి S11 V,83 


వౌ 


వొందురు* 9012174১০১৩ చిన్న పంటకాలువ SUppiy channel 
ఆ రాలికి దకిణం గారపాపయగారి ৩০১ %৩৯৩১[১০৫৯৩ రాయి ఆ రాశికి 
దక్షిణాం తదినాలకుంట లోకి వచ్చే వొందురు దకిణపు వొడ్డున ముష్టీమాను 


[8০৫৯১ రాయ NI CP 9 (¥ 1808) 


వొంమ్మెచు, )9%1771204 రత్నములు పొదుగుటకు చేయబడిన బంగారు 
దిమ్మ (2) Basement work for setting stones UU |) వీర|వశాప 
శృీవీరక్ళవరాయమవారాయలు తీరు వెంగ ళనాథ దేవునికి సనమబఎకా౦చిన 
నవరత్నఖచిత మైన కిరీటం ౧ టికి వొంమ్మెచు వైడితూకాలు ౧౫౫౫ 


. TTDES IIL32 (81584) 


వొడ్డిరౌజులు, 59142767518 ఓఢరేశపు రాజులు The kings of 
07755৫ వొడ్జిరాజు కన్నడ హిందూ రాజులు (২১6 ০১৩০[৪৩শ৪ ২০ 
కే (కిష్షవేణ్యాతీరమంద్దు గోవు! శావ్మాణి 8০৪১১ దోపానం౦ బోవు 
వారు SII X, 745 (¥ 14652) 


వొడ్డు voadu గట్టు Bank పడమటి వొడ్డున మరిమాను 5৬০৯) 
వొడున వుట్టుజుడ NI CP,8 (¥ 16578) 


వొనికొలుడుః 7077127578 వనీపుడు తోటమాలి కూలివాడు 4 
gardener, servant ఏ5 కీవిమానము మీ౦ద మొలచినచెట్లు వుచ్చుటకు 


০০৮ 


నిత్యమున్ను ఒకఅహ్నము ౧ శెలుటకు అచమా ౨ ఈఅప్పము చెట్టు పు 
చ్చిన వొనికా[ణు కొనంగలారు SI1 VI, 868 (# 1218) 


পতি 9072 జ Sheath శ్రీ ১৫158 శ్రీవీరక్ళ పరాయమవహో 
య 

రాయలు VU తీరువెంగళ నాథ దేవునికి ৩৮১১১৮০-৩৫ తిరు వాభర ణాలు 

కిరారి వొర ౧ కి పాతవ్మజాలు ౧౩౧ కెంపులు ౪౩౧ నీలాలు ౨ 


నవో ৬৩৯৩০৩৩035৩ TT T DES Ill 60 (¥ 1485) 


వో 


వోలివర్యాద alimaryada వోేలి=ఓలి, క న్యాశుల్యము ১০2৮৩ 
మందు కన్యకు నిచ్చు శుల్కపుక ట్లుజాటు The established custom or 
rule regarding the payment of the amount due to the bride 
at the time of marriage చూ వివాహమర్యాద See—vivaha 
maryada 


৯৪ 


వ్యతి పాతనాణు vyatipatanandu వ్యతీపొ తదినము పూర్ణిమాసోమ 
వారముల కలయిక The day of full moon when tt falls on mon 
ణగు చేణ్ణి ఉత్తరాయాన సంగ్రాంళశియు 


day 8৫১ (శ్రీశ కాబ్ద౦బులు 3 
SII X, 676 (¥ 1068) 


వారమున వ్యతీపా తనాణు 


వ్యయ vyaya వ్యయ నామస౦వత్సర ము The twentieth cyclic year 
of the Indian Calendar 5.৭ కీ, 5৮১5১5০৪১৩৩ ౧౩౨౮ అగు 
నెంటి వ్భయనం౦వత్సర మాను ౧౦బు SII X, 574 (৮ 
1828) 


వ్యవస్థ vyavastha (సం వ్యవస్థా) ఏర్పాటు  కట్టుశాటు Settle 
ment, arrangement ఈమాడలు ఇర్వయి౦టికి ఈక ం౦ద్ది వ్యవస్థన ৪৮3০0 
[৬১৯১৩ ৪৫83১ -৮*০1 ৩৬০ వీఠలతోడి చలివినంసదలు జీతభుక్తులు 
చెల్లునట్టుగాం జెట్టి8। 91] V, 1188 (# 1172) 


వ్యవహారి 1ahar! ఇది యొక వదవిశేషము అధికారి లేక శార్య 
క్రర్హ An agent | శ్రీనున్మహోమండ లేశ్వర కులోత్తుంగ్గచోడ గొంక,- 
రాజుల వ్యవవోరి చండథీమపోతినెట్టి S11 X, 141 (* 1079) 


బ్య 
బ్యాజించు ఇడం తగవులాడు To contend or dispute ৬ 
మింద భొం త్తలకోటివారు ఈనీమావలికాదని వ్యాజి౦చ్చిన పొన్నడియ 
వారికి అహిత మాచరించ్చిన ఈతోంటలకుం జెనంగిన ఈతప్పున సన్వళాన్వ 
వారణమును డేశశ్యాగమును |వి_కివారణమును కేఇ౦వ్పం౦గ్ల్గలనార ము 
9] V, 1290. (৫ 1152) 


వ్యాపకులు ৮02744165৬6 Agent ఆది'వెలనువంళోద్భవు 
లైన వెంకటరెడ్డి శాయడు చల్వం౦మ్మ ఫుత్ళ డన వారివ్యావకు లైన 
చలపతిరావు అశనేఆతడు S11 VI, 558 (¥ 1778) 


శాసన శబ్ద్లకోశము 


1 


283 


b= 


వ్యాపారి 1p కార్యక ర్త 482 (క్రీమన్మహోమం౦డ లేశ్వర 
కుళోత్తుంగ్గ (పీథ్వీశ్వర మవోరాజుల పశపాలజ్లీవనమున వ్యాపారిబోయ 
రాండిబల్లకొడు. సావసాండిబల్లయెన మావంగ్గరి వల్లభసమయ చ[క్రవ త్రిక 


కిచ్చిన శాసకము S11 X, 211 (« 112, 


వ్యో 


వోమము vyomamui ఆకాశము నున్న సంఖ్య కుదావారణము 4 5y- 
mbolic expression for number zero శాశా బే 28০৯ ৪০০৪৩ 


«13 SII X, 64 (ক 1080) 


(వంత vramta గోయి వల్లము A pit, low lying land [గామ 
సీమలు వాయవ్యతః వెద్దడాకరమి వృతవవషపొలమునయుం 8৮০২০ 
బొలమునయుం (గుండుదిపాలమునయుం నడిమి చెద్ద[వ౦తయు ও 88১ 


విజయాదిత్యుని రెండు నూతన తా|మశాసనన ములు ఆం సా 5 5২০ 
పృుటము ౨౪ సంచిక ౧ 


వయము  ৮714)2714 వ్యయము Expenditure డేవరనమ స్త మైన 
[5০১১০৩৩ నడిపికొంచ్నూ తిరుమాడులు తిరిగిరాను మో చేఇంవంగా 
నలివేం[దసర్యం ఈ|వయం ఎవరిపేర_వానినది అడ్డునడవెడిచానికి ఒక 


మేర 268 కె శా కా శా లీ! 


[০ 


০০১১ 77216 సంతకము Signature (1) శుభమస్తు! నామినేని 
లు =నామయనాయకుని దోనెపూడిశాననము চা 1V, 51 (¢ 
1259) (2) (క్రీవరాహో రతతు! మంగశమవో క్రీ) క్రీశ) జేయును 
వేము_వాలు! El IV, 46 (¥ 1888) 


[কপ 77256 [వాయు భూ (కీ [వాసి 33, Engraved వరివ 
టితి కమ్మరి వినియణాన3 EI XXVIL 42 G (800.7004 2) 


వాౌసిన 97257712 (క (వాయు) రచించిన ఇక్కడ వాసినవాణు అనగా 
fa éత a 
శాననరచనాక ত యని యర్థము Written, Here the meaming will 
be the person who composed the inscription వాళ్చినా పపా౦బు 
వాణు ఛానినవాణ్డు నర్లియా |క్రొచ్చినవాణ్దు ఆజుతు జేవుల్లికాయ 
GG ধও ০ গে G Mn 
వొ క్చజ్యకాణు = రేనాటిచోళులు S11 xX, 594 


(అ 


[28, ౪1111 వృత్తి, న్వశ్వము స్వామ్యము Right, Privilege 
ఆవిభు నన్వయంబ్బున గుణాఢ్యుండు గండ్డండు వుక్లై 'వానికీని చేవనుహీ 
జదాని అగు చేనటి వండ్లండు వుట్టి వట్సవా[స్వానని 250 తత్సుతుం డు 
దగ్గుండు విల్లమ భీమం ০1৫৩83828১৪ ఖడసెం జెల్వగు ৪০৩১১ 
৪১৩১ (287০8 SII VI, 103 (৫ 1087) 


(టిత్తి(వృత్తికట్నాలు శాసన శబ్లకోళము శంభఖపూరకుడు 


(విత్తి (558) కట్నాలు vritti(vrttikatnalu  ఆయాకులనృమతురి | [98১৪ నం ৯০৪ ৮175017/050772)17 సూర్యుడు వృక్చిక రాశిలో 
వారు చెల్లించు కట్నములు The presents or fees due for the per. (వవేశించుదినము The date on which the sun enters scorpio 
formance of the trades of the each caste మయిలార రెడ్డింగారు (క్రీము దనంన్మవమ్మక౭ా దేవర (ప్రవదళ౯ామాన విజయరాజ్య సంవత్సరంబులు 
వయిండిపాటి చేవ[బవ్మాణశే శాలకు వి క్తికట్నాలు మానిగా ఇచ్చిరి ౫ హి [283৬ సం_్రా౦తియు వితిపత నిమి త్తి మున SIT ৬, 
NI Ongole, (104 )(¥ 1848) 1022 (¥ 1061), 


వ 
[88১ | 8১ 11113217217, నన్య উ১(৩ 4১ ৯১২৩০ నరం 


స్థాన౦ [పోదా దాచం[ద తారక 0 ৬ దశ్తా (వి _తశ్రయః॥ పూ జారిపవి [త 
రాశిఖ౫ (এ, 8 ౨ కేత శా రేః॥ న ర్హకాచార్యన్య ముప్పశనాఖ్యస్య ఖ 


టిత్తి(వృ శ్తిక త్యయసాని * vrtti(vrttikatyayasan వృ శ్లిక ৪০৩ 
సాని వృ_త్తిక శె వృ_త్తీని బొం౦దినసాని The 4anCIng girl who 1s 
granted land or on endowment for service in the temple 
డు _క్తిక వాసుకి రవిసో మేళ్వరమహాచదేవరకు ఇయూర్మివిత్తి కత్యయసాని 


యయిన উঠ కూంతుబు సోమాణ్ణికూంతుజు $11 X, 13 ০5488 15 
রি নি” ৮৩১০৯ ৪) 5 (মঠ, ఖ ౨ గాయకీగారాయాః ఖి ౬ 
(బి త్తిపడీయ vrIttpadya వృ త్తివడి చేచాలయములో చేవునిసన్ని [১৮০ ఖ ౪ గాయ శాదిత్యస్య ఖ౫ (వీహి ఖ8 5 
88 జేయు సేవకు 88১০১ భూమి Zand given for service in the ఖ౫ [88৮ 89. నాదనాయకస్యగోవశేః ఖ ৪ [వీహి 
temple A religious endowment కోనముమృడిరాజు এ ఖ ౧ మార్డలిక బోతస్య ఖ ౫ |వీహి ౩ వివిధవీజన చామరకరం౦ 
రాజా దేవి |శ్రీథీ మేశ్వరనువో దేవరకు అఖణ్జన_లీలలోవాదణ్ణురివియ ౧ కీ వాహినీనా౦ం ద్వాదళ నేచా విలాసినీనాం ఖ ౪౮ (వీవా ఖ ౨౪ ১11 
జెట్టిన యినుసబడ్డు ౫౦ దీనికి చెలు [వి _క్రివడియకు యిలువట్టు (ఎ) ౫ X, 74 (౪1087) గుడివాడ కుందేశ్వరమువో దేవరకుం జెట్టిన 1১১৯ 
పంట్టభూమి ఖ ౧ S11, 1V, 1156 (¥ 10657) శేతము ఊరిఉ త్రరమున వెడ్డబోయిని గుంటవడ్మట ఖ ৪ SII V, 
216 (౪ 11682) గుడివాడకుంచేశ్వరమవాో దేవరకుం ইত  |వీహి 
(దీత్తిమంతుడు 77777165148 వృ తిని బొం౦దినవాడు A person కేతము ఖ౨ S11 ৬১217 (# 1167) 
who possesses a grant or endowment for service rendered 
ina temple (శ్రీమన్మవోమండ లేశ్వర గణపతిదేవమనోరాజులకు ఈ ৩59 
స్తానమునకు (2. 84১০৩১০ డైన ০৯96 ($)1১%-৪9 NI Ongole, వె హే యము 7101115) amu వీహి కే తము వరివండుభూమి Pa. 
(89) (# 1178) ddy flela చూడుడు “యవర్యము * See ‘yavaryamu * 
ళ* $2 శనివారమునకు సాం'కిశికము Abbreviation for Saturday (8) ఈ దేవర కిచ్చిన నొంచ్చిని పాటిపొలము ఖ ౧౪౦| శంకుధార కన్నె 
37১ (క్రీశక వరువం౦బులు అగు 78088 మాఘళు! 01 శ! నాండు ఖe SII ৬1, 6.7. 


NI Kavali, 23 (8 1198) 
శంకులవారు ৫7110110)21 శంఖ మూరుమారు Persons who 
£০৬৪৩১৪১ (৫7727722 185৫০ పశాదళరు| దులు పరునొక౦డన blow the conch ৬) యగ సేశ్వరమవహో దేవరకు వావిబలి యచ్చకాన 
సంఖ్యకు సాంకేతికము A symbolic expression for numeral లకు శం౦కులవారికిని ৪৬৯৩ దేవరవరిమాటము చారికి SII X, 
eleven శాశాబైే శక శంకు. ০৫১ గణిశే । STI IV, 790 144 (* 1080) 


(¥ 1112) అ 
కంఖచ|కాలపథ కము _$amkhacakralapathakamu  ఆభరణవి"ే 


వము శంఖచక్రముదిత మైన పతకము 4 broaih stamped with 
the emblems of a Samkha (conch-shell) and Cakra ( Discus} 
and hung at the breast శ) వీరపశావ উ১%-০৯৩:০৩১ ১০ 
వ్యో|దినాథున్ని దశి౯ంచి దేవునికి ৮১৪১৪০৩৯ ০৪১৩1৮০১৬৪০ 
গা] VI, 694. (৫ 1488) 


৮০৬ ৩১৪১ (0%70152% సేవకుడు Servant নাগর జేవమవోరాజునకు 
ధము౭౯వుగాొ చాశని శంకలు డామిజపు ০৮৩৯১০৩১০৫১ NLAtma- 
kur, 51 (« 1196) 


శంకుధారవాడు 40777727167 278 ¥ంఖ మూదువా(డు A pEr- 


son who blows the conch (1) ও చేవరకు భోగా ধু 5১১৯০ బోడె శంఖపూరకుడు' LAmMkhapirakudu శంఖమును వూరించు వాడు 
శాజు నొంచినిపొట నిచ్చిన ఖ ౧౩౦| వీనిలో నివేద్భమునకు ఖ 09 Blower of conch-.shell! శ¥ంఖపూరక శాచన్య ఖ 8 (వీహిఖం౧ 
వంశ శారు ౨ కుఖ ౬ శ౦కథధారచానికి ఖ౩ "৮ SIIIV, 663, SII X, 74. (¥ 1087). 


24, 


శంఖవాహాకుడు 


శంఒవాహకుడు 07116) ahakudu శయఖమును మోయుచవాడు 
Person who carries a Samkha — conch-shell శంoఖచబావాక 
మల్లన్య ఖ ౨ |వీహీ uo SII ৯) 74 (శ 1087) 


శంధభువు $Aarbhvu గేోళకీమర ৪ వాచార్యుల బిరుదునానుము The 
title of the Siva preceptors of Golakimatha పాచీన పుణ్యవరి 
పాకనకా ৮১৭ না, మావిర్భభూన భగవా నివా సోమశం౦భథుః।! నామ్నా 
నిజేన సక లాగమసింధుసేతుం యః పద్దతిం కరణయా |[ప్రతిమా౦ 5৪০ 
అధ నృప శేఖర మాలాలాలిత్ర উঠ చామ శంభు రభూత్‌ । SIl X, 
395 (శ 1188) 


శకన్హి)పకా లాతిత సంవత్సర ములు Sakandripakalatttasamva 
15127710101 చూడుడు శకము See fakamu The years elapsed 
since the time of the Saka King (1) జారసూరి చెలవీట సుఖ 
నంక థావినోద౦బుల నణ్ణాగా శక న్టి) పకా లాశ్రీత సంవత్సర ০৫১৩১ ౯౮౨ 
నేణ్ణి శాగ్యకారి న౦వత్సరంబున 91] X, 648 (శ 982) (సి) నక 
న్భవ కలాతీర ఎంవత్సరంబు 8৩৯০৫ తొంబ 898 27 నేణ్ణి యు శి 
రాయణ £2১৬০৪১১১৩ SII ৬1,114 


৮৬558 ৫01 07721) శకనృనతి ఆం|ధదేళములో కక సంవత్సరమును 
৪৩১১ [వథమశాసననము విష్ణుకుండిన వంశమునకు జెందిన The Saka 
year The earhest 70711 of Saka year in the Andhra 
Pradesh The grant relates to the Vishnukundin Vikrame 
r dra Varma క్ఫశ్వా పల్లన భంగ వేలవ బలం 2১০৪25৯০550 57০ 
৯983 త్య ০১১৬৪ వథమత శకాభీ ధాన౦ పురం (పాదాచ్ళానన 
ముత్తమా[శ్రయ ఇతి ఖ్యాత_స్టదేవ౦ న్భవః సాష్టాశీతి శతుః శే ক 
స౦వత్సరాణాం কন্ঠ __ (21৬8১০15563 ఇం(ద్రపాలనగర శాసనము) 
భారతి జూలై 1865 (౪౯ 488) 


శక భూపాద్దము sakabhiipaddamu কর ৪১৪৪ స౧వత్సరము (1085 
రామ శఖేందు గణికే శకభూపాబ్దే ৪০৩2 উ ৯9 55০০9511৪৮০ 
నిమికే 9]] X, 74 (౪ 1087) (2) శకభూసశేః శర గిరి (ప్రద్య|ోత 
నైవ్వకాత్సరే ০8০9 విజయాఖ్య ৮০১ తపోమాసే దశమ్యాం౦ తిథౌ 
SII X, 554 (ক 1275) 


శకము $akamu శకము ఒకని పరిపాలనతో చేరిన సంవత్సరము An 
era శాసనశాలమును బవహుళముగా సూచించు విధానములలో నగ 
గణ్య మైనది శకన్భ పతి పట్టాభిషేక కాల పొరం౦థ నంవత్సరము లేక శక 
నృపతి వి(కి మాదిత్యునిచే సంవారింవబిడిన నంవత్సరము మొదలుగా 
58৮০৪৪১১০৪৭ ৬১১ ఈ సంవత్సరములు గతించినవిగా సరిగ ০১০৪৫ 
చున్నవి (క్రీశ 768 న౦ంవత్సరము వనంతారంభము నుండి |పారంభము 
The era of Saka commences from the year of crowning of 
the Saka King or from the time when the Saka King was 
killed bv Yikramaditya 115 years are generally expired 
ones and it begins with Vernal~equinox of 78 A D 


శకరాజాభి షేకవత ఎర ములు* IlAakarajabhséekavatsaramulu ¥¥ 
రాజ ৪৬7০ షేక న౦వత్సర ములు The year of crowning ef Saka 
Ang (§) శక రాజాధి పేక వత్సరములు గుణ ముని చంద గణన অক্ষ 


శాసన శబ్బకోశము 


శఖవరుషములు 

విశద వజ౦బున దశమియు సోమవాసరమున SII X, 33 
1. (ক 1178) 

శకవత్సరము sakaatsarami: శకస౦వత్సరము The year of 


Saha King యమోరతితుం వసుమతీం శకనత్స రేపు వేదాంబురాశి నిధి 
వర్తిషు సింవాడేర్కే కృవ్ల ద్వితీయ దివసో లర భదికాయాం చారే 
గురో రాజరాజు కోరుమిల్లిశాననము 1A XIV (ক 944) నందం 
పూడి శాసనము EI IV, (« 979) 


శకసనమములు* $Aakasamamulu ¥¥ సంవత్సర ములు The Saka 
17621 9 శక సమములు మహి గుణ వృవధ్వజ “౦ఖ్య గం చత এ 
86০ జం[దజా హనజ నం|కి మణంబున 91] X, 249 (# 1181) 


| శకసమయము 42125271007 35১০১৬১৩৪১১ The Saka 
year (1) 86 రస వను సంఖ్యాల్లె శకసమయె మాగ్గకాశీర్ణ మా శేన్మిన్‌ 
৪851৬ ০২৩৮6 భృగువాశే మిశతనక['కే ధనుషీ రవౌ ఘటల 7১ 
డా| రెండవ అమ్మరాజు శాసనము) IA VH, 15 
(এ) తరణి శివళక సమం౦బుల 
సరసిసో మేశ్వరునకు సంధ్యదీప 
లిరున౦ ధ్యల జనం గాటయ 
వరవుత్రు౦డు SII ৬১181 
| 5৯৪ ৪০১ Sakabdamu ক 5০৮৬১৮4১১17 6 Saka year (1) 
38 (క్రీ శశాజ్దాలు ౧౦౪౪ నేణ్టి క న్యామాన శుక్లపత పకాదసియు 
Sli X, 663 (# 1044) (2) శాశాబే ৩০1৮ হচ্ছে శకి 
2৬ సౌమ్య 8০৪৬১ 'క్యే | శుద్ధవడతృత్రీయే |క్రిదళ గురు దినే 
SII X,27 (¥ 1061) 


భర్తీ 47 శివాలయ, జినాలయ, మరములలోని గురువులకు(గాని, 
వూజారులకు(గాని పురువనామముల తుదను జేర్ను పదము A ৭007০ 
the names of preceptors in swalaya, Jainalaya and monas 
teries or temple priests కులోత్తుంగ చోడ గొంక్క-రాజుల [పధాని 
ఈసనవెగ్గడ కాశెంపూం౦డినిం దన యె త్తించిన గుడి స్తానపతులు ఈశాన 
శక్తియు గల్యాణళ క్రియు S11 X,134 (৫ 1076) 


శ క్రితయము 59107100777 |పభుత్వము, మంత్రము, ఉత్సావా 
ములు అనెడు మూడు శక్తులు The three constituents of regal 
power, Prabhutva, Mantra, ana Utsaha or King, minster 
and energy చూడుడు “ఉద్యోగము” See udyogamu 65 
వరము మూడన విజయాదిత్యుని నాటి శాసనము భారతి 285 సం॥ 
చ్రైతగీనానము 


శకునేండ్లు sakunemalu శక సంవత్సరములు The Saka years 
తరువోజ జలనిధిరసవియత్శకి సంఖ్యదనర శకునేండ్లు దుందుభి స౦నత్స 
రమున S11 VI, 624 (৫ 1064) 


శఖవరుషములు 
years ৫308) శుభశళఖనరువం౦బులు గా౨౫ అ 
సం_కాం౦తిథి అందు SI Xx, 4, (౪ 926) 


sakhavarusamulu ¥క నంవత్సర ములు The Saka 
4 త్రరాయణ 


285 


శరగో(తము 


৫০ ৬৪০ sathagotramu ఒకానొక బుషిగో|తము The lineage 
of sage by that name దుగ్గయభట్టః ఆణ్జమానిభట్టః ఇతి 


శరగోతజాః BI V, 10 (# 1024) 


্ট & ৬১ শনি? (తము saithamarsanagotramu ఒకానొక బుష్లిగో 
[తము The lineage ofa sage సతాగపాఢ పెద్దిభట్ల কত নি 
గోత్రం యజుేే8! El XXXII, 52 (« 1880) 


৮০75৬ 4৯ sathalagotramut ఒకానొక ১৭:০৪ নি ৪ ৪৯১ 
The lineage of Vaishnava family, comming from the 
sage Sathala | శీరామకూమ్మక౭నాథళ మ్మాజా శరలగో|తః। S11, 
Vv, 1231 


৯১৩১ $0221110. సడ్తకుడు వడకుడు తోడియల్లుడు బహువచనము 
గారవవాశకము A son-in-law Plural honorific term వడ్డూరి 
పురవరాధీశళ్వర నామాది[ప్రశ స్తిసహితు లైన (శ్రీమతు గుండవనాయ 
నింగారికి శడ్డులు ఎజ్లమనాయనింగారు తె శా! ఇ কা (శ 1128) 


శనివారపునిబంధపుపళ Sanwarapunibaimdhapupala (వతి ১৫০ 
రమునాడు ৪৯) 5৪০৬ ర్యార్థము ఇచ్చిన ০৩১৩৬] దవ్యము A fixed 
measure of grain etc , granted for the services of the 0211) 
on each Saturday హోచువెంకం౦గారు కొరి౦కలూరి (క్రీ కేళవపెరు 
మాళ్ల శనివారపునిబంధ పువళకు “పెట్టిన కే|తము పఏదుము న ౫ చెను 
SII X 523 (৫ 1240) 


శనివారమండిపము sanvaramamadapamu ¥నివార మహోత్సవ 
ములను జరుపుటకు నిర్భింప(బడిన మండసము A porch constructed 
for the performance of rituals of deily on a Saturday 
৪১০1৮ దేవచ [క వత్తుకాల సుపు[తు లైన ৩৯০১০৯০৯৬৪০): ১১৬৩ కాలు 
తమకు ధమ్మకాముగాను (క్రీతీరారామ ৯১১৬৮ (శ్రీమవోదేవరకు 
తమక ట్టించిన శనివారమం౦డవము ৩০১৩ శనివారమహోత్సవాలకు 
వారం౦వారాన నివేద్యములకు SI Vv, 1338, (₹ 1288) 


శనివారమిహోత్సవాలు 5711)21077270150)210 శనివారమునాడు 
బేవునికి శని చారమండవమున( కేయు మహోత్సవములు Festivities 
performed on Saturday ఉచేం[ద చదేనవచ[క్ర వత్తుకాల నువు[తు లైన 
రాయచదారా(ఈ)ణ చక వత్తుకాలు (శ్రీతీరారామ కొప్పేశ్వర ঙ) 
మవో దేవరకు తమకట్టించ్చిన శని వారమండపము ৬০৫১৩ శనివార మహో 
১৩৪০ వార౦వారాన నివేద్యములకు వియము తూమెండూను ১1] 
V,138 (৪ 1288) 


శబ్బ్దశాననము £4022465010714 డానవూర్వక ముగా నిచ్చు శాసన 
వము 0101 Charter (para 76 of E R for 1906_07) 
వాజరతి మహామజ్ఞాఫరాసాహేబులవారి శల్వున రాజ(క్రీ 'వానుదేవనర 
సావాన వుల్విండ్డులగారు _వాయించ్చి యిచ్చిన శబ్దశాసనం 90], 50 


770 (¢ 1818) 


శమ్మి(మానుః $2mMMmMmranu జమి|వృశము Prosopis spicigera 
(గమసీమలు.= 828 ఉత్తరమున ళమీ్మ([ మానును దీనికి ఉతరమున 
శమ్మితోడి వెంపుమానును EI V, 10 (శ 1024) 
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রঃ 


శయ్యా్యాదానము 56)0257212)718 మంచము చాన మిచ్చుట మధ్యమ 
తర గతికి జెందిన చాకములలో నొకటి విద్యా చాచ్చార నావాన పరిభో 
గౌవషధాని చ దానాని మధ్యమా £ ৪ మధ్యమ |దవ్యచాన &ః : The gift 
of bedstead , Couch Learning, house for shelter, dome 
stic paraphernalia (like cots) medicine -— these four are 
said to the maddling (History of Dharmasastra ~ Vol.I], 
Part II, P, 847) రతళ్నఛత |వడానం విధివిహిత మహోదాన ১১১১ 
సర్వం కుప్పాంజా కొల్చవళల్లీ ముహు రక్ళత నశాం 8০৩১৪ శయ్యా! వడా 
నం HAS 13-50 (« 1198) 


థయ్యాాభోగ సమయము. sayyabhogasamavamu కేవృ9 పవ్వశి౦పు 
dy The time when the deity is treated to bed and sleep 
(క్రీకమశాదిపాయ దత్త మాచం[దశారక౦! అత వినియోగః 1 అక్కా 
సొన్యాః శయ్యాా్యాభోగసమయే ఛామరధారణాయ |5$১৭০১। $11 
Vv, 1243 (# 1291) 


శరము saramu అమ్ము అయి దనుసంఖ్యకు సాంశేతికి పదము 4 $m 
bolic expression for number five #5 ন6 ৩৪০৪১ 2১0৬ సక 
రాజ వత్సరంబుల 9]) X, 133 (#¥ 1075) 


భర 82714 (క ৪৬৮৪) పటికవ౦చరార. 01271412160 9) can. 
died 9022) 589০ టికి శెల్లడంగ్గు[ణా కునది యివప్పుకు ౧ను 
నెయిమాం౧నుశకళ౯ావ౧ను ০৯৫৪ ౪ ను పెరువుకు ౧నుమిరియ 
ములు అరసోల ౧ను SII IV, 1021 

శర్మ Sarma వైష్ణవ బావహ్గణనామములకు అంత్యమున నను[వ్రయు 
కము An affix for the Vaishnava Brahmin names ৩1৬ చ 
చైష్ణవ_ావ్మాణానా న్నామగో(శాణి లిఖ్యంశే ! కటికూమ్నకానాఢిళ 
250 క టినరసి౦ంవాశ మ్మా ১০৩৪৮ క్రిక్ళష్లళమ్మాకా (806০7 


న్యూ౯ 5 వారితగో[శాః॥ చెన్నకూమ్యృళానాథకమ్యాల౯ 5 7౦ 
డిల్య 8৮ SI] ৬123! (శ 1077) 
৪৩১২ 5a సెలవు eg Permission order క్రీవేణుగో పాల 


స్వామి (శ్రీనృసింవ్వాస్వామి (శ్రీ జంకి చళ్వరస్వామి చా౭౯ ఆలయము | 
వఏీమానతయము ముఖమం౦ టవం క శాగణమంటపం పాకార౦న్ను రాజా 
గెంక్మటాయనింగ్లారి స్వం త్త|దవ్యం చెట్టి ఆయ్న శల్వాచొ॥ బనవరాజు 
గవ రాజు సాక 3৩7 చేయించెను 91], ৬১117 


భశాంకశేఖరదినము 6242/11985711072৫71671 ఈశ్వరుని తిధి 
అష్టమి ఆష్టమికి శివు డధిపతి “సప్తమీ ৩8৮ వేస్తు అప్టమూ উ న్రధాష్ట్రమీ" 
The eighth lunar day of which Sia 1s the astrological lord 
438 (క్రీళకవత్సరే వుతవవా వ్వోను ర్వయ జ్యుయుకే మేమే శుక్ల 
శశాంక శేఖరదినే వారే చ ৪১১৮২ (৮১৮০ కమరాధివన్య పురతో 
నిమ్మాకాయ శమ్మ౭౯ పదో యోగానంద నృసింవావవ భగ చాన్‌ [১০ 
(5৪১৪৪ El তি] 250৫8 1208) 


8৪" 4৫47 శందుడు ఒకటి యనునంఖ్యకు సాంశకేతికవదము 4 $ymbo- 
lic expression for number one శాశాబ్దే ০15 కాణాంబర శ 
గణికే సౌమ్యనంవశ్సకే S11. X, 27 (¥ 1051) 


&ছ৮৬০২৯১  sasparnamu ৩০15115০5১১ Lunar eclipse &) 
శాకేయమ ৮৩৯৬ గణిశే అబేచ কমল మాఘే నతపతయే నుర 


9১৪৮ షౌణ౯మీ! తక్కాలే శళివర్వణిషు NI Kandukur, 28 
(శ 1251) 


శరిబశాలు 5257৮67212 భక్యువిశేషము A kind of edible $20N 
వరీత పాత (శ్రీ ధమ్మకాడాస జ్రీయ్యన తనకు అగీష్టాశ్ల౯ాసిద్దిగా (శ్రీనర 
ని0నానాథుని జేపటి ధూప్రావనరముం౦దు శళిబడాలు ౧౨ ఆరగింపాను 
మావటిధువావసరమంద్దు నుండా అర ౨౪ జరగిం౦ంపాన భం౦డారమందుం 
শর্ত 208 గండమాడలు ౨౦ పెట్టిసమవ్న౯ణ శేశి ఆరగించిన వెనకను నం 
భ్యాళకు శనిబడా ౧మండా ౧ ఏకాకి వై 50৩৬১ శకిబండం ౧ 8১০৯ 
౧ సుధారులకు శళిబడా ౨ మండా ౨ వూపాన్‌ ధూవయుగే నివేరితు 
మక్కిపీత ః। SIf VI, 1216, (శ 1219) 


%5০8 52116 (న షాహ్‌) [58১২ Ag రాజాధిరాజ మహారాజ 
యిభురాం౦ శవా వొడలు౦గారి నిరూవవశకారానను $11 X, 748 


( 1498) 
Ch 


శాండల్యగో (తుడు Saimdilyagotrudu ఒకానొక 2৩১১৪ [ 8 ৪৫৮১ 
The person belonging to the lineage of a sage by that 
10726 వెణ్ణికూతనవా[న్రః నారాయణభట్లః ఇతి కాండిల్యగో (త జాః El 
V, 10 (ক 1084) 


శాఖి 88474 కమ్మి ఇాతిదూలము 4 40716 beam సాళలెకావయ 
৮২১০৩১ తమతల్లి తం౦డ్రికిధమ్ముళావుగాను 286 నకేంద్రే శ్వర |శ్రీమహో 
దేవుని మండపానకు తూపుకాచాకటిదాక శాఖలు ఆచం౦ చాక ౯ముగానుం౦ 
৪6 911 X,487 (« 1221 


కామీ. 42711 (స పాూహీ హి శాహీ) రాజ్యన౦బ౦ధ మైన చూ మవొ 
సూలు See mahasulu SI] X, 759 (¥ 1588) 

శార్యరి $arvar: శార్వరినామనంవత్సరము The thirty fourth cyc 
lic year of the Indian Calendar (1) సక౦|దిపకాలాతీత స౦వత్సి 
৮৪১৪৩ €৩-৪ চি శావ్వకారి ২০৪৮৫১৬০৪১৩ కా ল మాన౦బున 
SIT 52 644 (శ 932) (2) స్వస్తి (&) వషక౯ా౦బులు ౧౨౨౨ 
ఆగు నేంటి శావ్వ౭రి న౦వత్సర కాత్తీకక ఇ ౧౫ శు! SII X, 489 
(శ 1222) 


శొల 4212 ఇల్లు కట్టడము A house edifice [గామ లేక స్థలనా 
మారిశ్యవదము A suffix to place names (1) న్వ స్తీ 82 
వర్గజనమవోరాజు ఘణ్జశాల నివానినాం ($)$) SI X,19 
(2) ২১০৪৫১ন০৪ కానుక తమయయ్య పోతినాయకునకు ST] X, 84 
(₹ 1047) 


కాల ౦కో యనగో(తము శాలాలికాయన 
2১১১১ বি ও এ১৩ 276 lineage of the sage Salamkayana 
కో (శ్రీయునశీ[పీయు నాధీ 
తోయజమునం 2১৪১ (১৮ 858 ৮৯ 8১০ డా 


$alamk ayanagotramu 
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తోయజభవునకు ৩১০ 
కాొయన ০১১৯) ০১ ১ 6৮৮35 ৬ ৪১৪১০ డనంగాను 
৪ వీ గ 
পপ ০. 91 తమున౦ బుట్ట ৫১০৫১ వెగ్గడ 
(శ 1981), 


ళ్‌ 
৬ 


శా వం 48 


శాలావత గో క్షుడు Salavatagotri 1  wకానాక బొషిగో|తమున 
వుట్టినవా(డు 7! he person belonging to the lineage of a sage 
దొనయభట్టః జనాద౯న వడంగ్గవిత్‌ ఇశిశాలావతగో(త్రజాః El V, 
10 (శ 1024) 


శాలివాహనభళకము, 421772%472521077079 ఉళకము శాశవావాన 
రాజైన గౌతమీపుత్ర శాతక ర్లి వేర గలిగిన దని పరంపరాగత మైన 2০078 
కాని గణనము [ప్రకారము శక స౦ంవతఫ్సిరమ, లఅవలెనే శాసనములం౦దు వ్రాయ 
బడినది ఈ 5০15০৯০৩৪১১ విజయనగర, గోలకొండ, మోగలు [వ్రభువుల 
శాననముల౦ దెక్కువగా గాన్సించుచున్నది 
vested | 


The popular fiction 
the name of the great Satavahana King Goutami 
This reckoning was used extensively in 
the Vijayanagar, Golconda and Moghul 
(1) ৫3০ ($)০৬৮%১৪৫ ০৩ శాలిదావాన శకవవ౭ం౦బులు ౧౪౩౮ అగు 
০৬ ధాతు సంవత్సర చైత్ర బహుళ ౧౨ వరాన 91] V1, 696 
(శ 1488) (2) 6৫ 4 జయాభ్యుదయ శాలివాహానళక వవష౭ాములు 
౧౪౮౭ అగు నేంటి ఆతయసంప%ర మాఘశు ౧౨ S11 X, 746 
(శ 1487) (8) శాలి వావానశకవరుమోలు ౧౫౦౫ స్వభాను సంవ్యత్సర 
৬৪৫৪ శు ০০ శ 9]] X, 749 (ক 16065) 


putra Satah arnt 
11507771107 


శాలేయము 4215)27%8 శాలిశేతము నన్నవరి పండుభూమి 4 field 


where fine paddy 15 cultivated చూడుడు “యనర్యము" See 
‘“savaryamu” 


శాననగంభము 425012227761071 ఇాననశిలా 8০৮ 5 The stone 
pillar on which the inscription 1§ inscribed [వశాపరు(ద దేవ 
మవోరాజులకు వుణ్యముగాను సవ౯ామ+న్యముగాను তন వెను౦బు 
లువు గౌరీళ్వర (శ్రీమవోచేనరగుడి ముంద్దటను శాసనగంభము |పతిష్మి౦ 
৭০০ 9] X, 509 (¢ 1298) 


శాసననప|తము 4257177917072/ లిఖంపబడిన శాననము A written 
charter or edict | శీమన్మవోమణ్ణాలేక్వర క లికాలచో డమవా రాజులు 
మాజ౯ వాడలోని పల్మూరుం భోజనిచెర్యును శృీశైపురాంతక దేవర 
నిత్యని నేద్యంబునకు న౦చాదివియరు జీన్నజస్సుటికో ధరణకును ఇచ్చిన 
శాననవతము S11 X, 62 (౯ 1028) 


శాననమార్గ ము. sasanamargamu శాసనన౦|పదాయము In. 
scriptional usage or pratice | క) మున్మవోమణ్ణ లేశ్వర కేన నత్యరా 
జాదితృచోడగంగ గోదావరీ తీరమున వేంచేసి యుణ్ణి ఆనతి ఇచ్చిన 
శాసనమాగ్గకామునకు శిలాశాననమునకు నై రిసియన వాలు చోడయ[ వాలు 
రణ్ణనాయకచోడయ వాలు ৬৪৩০9 ৬ $1], IV,1104, 
(¥ 1072) 


శాననము శ45anamu భూమ్యాదిదానార్భ లేఖ్యము An edict, a 
charter, a royal grant (1) (వభోః నముఖాజాాప్యా రవాస్యాధి 


కృ కేన 83৯০ శాసకమ్‌ 121, XXIV, 43 (శెండవ నీంవావర్శశాస 
నము) (2) మారపనాయుండు తముపితురుపీతామహులకు ధమ్ముకావుగా 
జెట్టించ్చిన శాననము 911 X, 441 (# 1199) 


శాసనము $MM సివాద్దురా Boundarv stone అప్టదికు 
లకు పొలిమేర ১৮১৮৩ శానన 8১১৩৩ వేయించి యిప్పిం౦చ మం౦టిరి గనుక 
డాననములు వేయించిన వివరము NI CP § (శ 1578) 


శాసనమురాయి 5652/017707277 పొలమునకు సరినాద్దు నిర్ణయించి 
పాతిన రాయి Stone fixed to demarcate the boundary of a 
1610. జుమ్మిమాని కిందను శాళనము రాయి ౧ ఆ శాళనానకు 807৯ రెడ్డి 
పళ్లకు వడమర గురునాధుని మ్రికి దకిణం౦ం మడినూకుల స౦దువాగు 
NI CP, 8 (# 1678) 


వొడ్డున శాననంరాయి ౧ 

శాంఎనసంవారులు. (8527725277027818 Official 
messengers పల్ల వానాన్‌ ధమ్మళానువారాజ | క్రీసి0వావమ్మా౯ ১১০ 
రాసే పికిరగామే (గా మేయశార్‌ అధిగ్భశాన్‌ నర్వాధ్యత ১৬৪ శాసన 
సంచారిణ శ్చ ৪৮০৬৪ EI VII, 15 


ఆజ్ఞాసంచారులు 


সপ 


శాసనాచార్యవర్యుడు 555972022770/07)28 ఇాసనములను చెక్కు. 
వారిలో [82১৬ The best of edict engravers 
వర్యేణ వీరఠణన్యనుశేన చ! ముద్దణాచార్యనామ్నా వై లిఖితం ৩৯০1৪ 
ఇmననo: NICP 3 {¥ 1351) 


శాసనా చార్య 


శాననుడు 52527818 అధికారి Ruler (క్రీమన్మవోానుండ లేశ్వర కులో 
త్తుంగ రాకేం[దచో డ రాజుల కొట్లారువు నల్బినాయకుని కొడు. వేల 
నాంటిలోని నీడుం|బ్రోలీ శాసనుండు కొట్లారువు నెణియమనామకుండు 
SII VI, 192 (ক 1089) 


శౌ 85177 (సం ৩5) శ్యాశ్ర్రవిదుడు A learned Man, one 
who has mastered the Sastras రామేళ్వరిభట్టారకుని చారి పౌత్ళ 
లున్ను కొండుభట్టార కుని వారి పుత్రులున్ను అగు చిటీమూరి తింమ్మనభట్లు 
El XXI, 41 (¥ 1257) 


శా నులఛారికి 
ধা 


శాహమత్తు 461271211/ (వ షావానక్‌) ధైర్యము ৪৩ ముజారకు 
మవామదానగరుంగారి రొఖాను జాయతున శావామత్తు ద నుగవోమల్సి. 
యిసనుమాలులు 91] X, 759 (41585) 


্ 


8৪৮ ০৪৩৪০, $ikharakarmkaryam ৮৬০৩০ శిఖర మునకు చేసిన 
బంగారుపూతపని The gulding work done to the pinnacle 
over the central shrine (శ్రీమన్‌ మవోరాజా రాజసరమేశ్వర &) 
28(5৬৮5 (శ్రీవీరక్ళష్ణచేవనువోరాయలు తిరువేంగళనాథరేవుని তম] 

28০৯8 4১১ బంగారం పూశిన౦దు. అచ్యా౭౯న _వాశిన శిఖర కె౦కర్యం! 


TTDES 182 


৪9১ [పతి షe fikharapratistha దేచాలయశిఖర[ వతి The conse. 
oratren of pimacle of the temple, |శమతు అల్లాడ్నాయినిం 


288 
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కిలా! వాకారము 
గారు ১০016 (శ్రీ రామనాథ దేవరకు 82৯ ৩8১০০ 88৮18 
91] X, 549 (శ 1268) 


9৪১51117271 కొండ పడు అనుసంఖ్యకు నాంశకేతికము A 57716011 
eipression for number seven কহ) [పమాణే రన శిఖరీ 
వియశ్చం[ద సంఖ్యా ముశేశకే! SII Iv, 1165 (¥ 1076) 


9৬০১৬,৩১ 5712001,9771 శుక్షసవము Bright fortnight (శ్రీముఖ 
వై. శాఖశితపక ప౦చమీ నాదిచా రమున మద్యాంవ్నామందు నగరక౦టను 
శాంతనరణ౦వా దేవర నంనిధాయ 91] X, 547 (౯ 1247) 


9১ ৪১৫৪১ siacchedamu £৮ ৪১১৪১ ఖండిండుట 07111110 of the 
head 8১3১ శిరచ్చేద ৪১৫, చేదా ది కమ్మ౭౯భిః। విరభ|ద్రసమాఖ్యా శా 
১8150 రకశా” SI] xX, 395 (¥ 1153) 


కిరసురూక్‌* £1৮৫59771৫ బురనుంక ము A poll ta 
టన |వ్రనన్న కేశవ దేవరు (ైతిష్టచేసి సంధ్యాదీపానకుకాఖు మ ౧ ఏకా 
దశి డెళూవనముల శిరనురూశకాను NI Kavall, 51 (# 
1180) (2) ఆశిరనురాశాను గోవూను చెన్న కేశవ 'కేవరకు [2৪ 
NI Kavali, 23 {¥ 1198) 


(1) చింతగుం౦ 


8৩৯৬ ০৪৯১১ 51181278711 ৩৯ .১৩৬$৯১১ 4 51072011107 (8) 
మోంగొలని (క్రీమూలస్తాన | శ్రీధీమేళ్వర (క్రీమన్శవోచేవర ৯১১০৫৫৪ 
నం౦దిమ౦డవమునందు ৬.৪ పెదిపోతిరడి ఆమత౦డ్రి మా జెడికిని ఎమతలి 
సూరమ రడిసానికి ధములాగాం 8৬8টি ৪৩৮৯ ౦బము 9] xX, 
510 (ক 1287) 


৪৩৯০৬ ৪১ 57127717070 ৯৪ స్నానార్భ ముప యోగింవబ'డెడు శిలాశా 
శాననము 41 pedestal for the bathing of the deity (This in. 
scription relates to a Jaina temple) 7 న్లిః స్రాచీకరత్‌ (| క్రీస్నపన 
280 8৬১৬ ২১ ౯! Sli X, 28 


৪ ৩০15৪ 2০৮১১, 4/1227917512201470 ఫొలమునరివార్డులను నిర్జ 
০৩১০ రాళ్లనుపెాతు కార్యము Planting boundary stones of the 
1616. పజదవిసయే తోటి[గా మే [ইহা భూమిమధే్య అదరామాణే చా 
టిక కె9య్యం మాణద్వయం అడదడద్వయం చ్చ చతుదికాడు సుదరిళా 
నాంకిత శిలా[పతిషాపన౦ కృశ్వా 911 ৬১ 1205 

శీలా పాకారము, $ilaprakdramu w8తే* నిర్మింపబడిన దేవాలయపు 
చుట్టుగోడ A surrounding wall of temple built with stone 
కాటమ రెడ్డి వేమా రెడ్డింగారు ও ৪১৯০৩৮৮৫১৪১ రెడ్డింగారికి౦న్ని ৪১৮৪ 
దొడ్డసాని ৬১৫০7১88০০৭, అతయసుక్ళతముగాను 2৩৯২৮ ৪১০১১ (8) 
కుం త్తీమాధవ చేవరకు శిలాప్రాకారము ৩৯০ তে ,లాముగాను చేయించ్చిరి 

EI IV,47 A (¥ 1818) (8) వోశానాయనింగారు 
గండవరోం గోషాలదేవనునికి శిలా వాశారరి గట్టించెను (8) (ఢ్రీః UF 
#ేయును NI Nellore, 13. (¥ 1686) 


৪০০০৯১৩৩5০৩ 


9৩০০১8১৪৩৩১ 471265507212817 శిలాశాసనముగా నిచ్చిన కౌలు 
A lease written and given in the shape of a stone edict 
(బావ్మాణులకు శాంపులకు నతకాకులకు ఇచ్చిన ৪৩০১৫ ৪৮৩৩ ৪৮১০ 
యెట్లన్నను 91] X, 769 (౪ 1618) 


8৪১৪০০৮১৪৫৩, 41117227782 చేచాలయనిర్య్మాణకారకుడు The 
architect of the temple వ౦డ్యరాజు ৬০ గెలుమాగ్గ కాములోని గుం 
టూరి (క్రీయగ స్ల్యేళశ్వరమహోాచేవరకు 7988০ శిల్పికాచాయ్యుః 
శం౦కుల వారికిని జెరసినపరిమాటము వారికి గడ్డివూండిపొలము $11 ౫, 
144 (₹ 1080) 


8৪৪6, $atth ৬%১১৪৪, The eighth lunar day in a month 
గ వ్యోమసాయక భూసనుధా థామనంఖ్యం 
గాత్మీ కాకము శుద్ద శివ లీథిం గాంలినపితుం౦ 
డగు గదాధరబదేనని మేతమాం౦బ 
నంధ్యదీవ౦బు లొగింజెళై సాశ్వతముగ SII V, 192 
శివ దోహము. $adr3hamu ৪8১০৩ ద్రోవాము లేక పావనము 4 
sin against Sa వీరు దమతము వరుగలనాండు యీవడి నివేద్యం౦బు 
చేవరకు నె_త్తక నా౦టి దినమునం౦ 756 ৯2১ చెద్దకొడ్చు. ৬ ৪৩০ 
బునం గుడిచినవాండు వంచమవోపాతకంబు చేసినవారు శివదోవా౦బు 
సేసినవారు SI1 V1, 235 (#. 1080) 


8১১০২৪১০৫০৯ 47৫717/29 881০১৮3০১৮১ ৪০৩০১০১১৩৬৪ పూజారి 
4 brahmin priest of the Swa temple (8) তচভিররওত ৬০ 
రాయ గవాంచ తత్వగణనాం కే(త్రం చ ద౦ండాయుతం ఆచస్టాక౯ 
మఖం౦డవ త్రి౯ావిలసర్జీపర్వయా శ్థ్ల౯ం దడౌ | క్రీకొండూరిపుర శివద్విజకుల 
శ్రీమల్లదేవన్సుధః SII X, 174 {¢¥ 1092) 


శివముందిరము * fvamamdiramu 8০০১০৯১১176 Saiva’s 
temple కోదండ రామప్రభునా శారితం శివమందిరం! SII VI, 83 
(» 1704) 


శీవమణ్లలదీక్ష: $rvamamdaladiksa ই వమతోవచేశము శై_వదీశా 
కణము The mitiation in the docrtines Of the sawa sect 
విక్ర మాడిత్య సక్యా|శయ (క్రీ పృథ్వీవల్లభ మనోశాజాధిరాజపర మేశ్వర 
స వ్యాక నాజ్ఞాసయతి-వి దిత మస్తు-వోస్మాథిః (వవద్ధకామాన విజయ రాజ్య 
৯৪১25 సంవత్సరే 2৩৩০০ 82০১০ వానకః వంగూరవాటివిషయే 
మాశావి[తో ১৪৮৪ వుణ్యయ శో వా 853১ శీివమణ్లలదీ জঙ ০50৯0 
నుదశక౯ానాచాయాజాయ గురుదశ 556 మిపణుక ల్నానమ|గామః 
సవ్వజానరివోర ముదక పూ'వ్వేకా దత్తం -- (మొదటి 215৮০৯৪৬১৪৭ ఇవ 
৪০১০৮ లశాననము) APGAS 6 (818 4 D) 


95৮১১৩৩৩৪৮৪ _$1IamMastusarvaagatah సమ స్ట జగత్తునకు 
శుభ మగుగాక ! శాసన (పారంభ ప్రార్థన, The 77770024107 at the 
beginning of the inscription May the whole world be 
blessed! 4న 8১৯৪ సవ్వళ౯ాజగతః ; (చాళుక్య) మొదటి అమ్మ 
రాజు బందరుశాసనము El Vv, 16 


34) 


శాసన శబ్దకోళము 


శివాలయము 


95০১৩ గులు. $176)58%1 3 వాచార 88910 288১৩০১5476 
mendicants ఇరైవర నన్నిధానమున & ভুভ ৩ ৮৬১৪০ గుడవం౦గల 
శివ యోగులు వదుణ్లకు బేరొక్యనికి౦ం బది యెన్మిది 29১৩ డంగుం| బాలి 
కుంచ్చములు লি శివయోగులు మై నిత్యపూజకులు చేరు మొకొంటికి 
డంగు|ప్రాల కు ౧మా ৪ 9১৬০ ৪2১০০ 288 SII ]%, 1288 


৪৩০৪5995৯৩১ « $ivaratripunyakdlame మాఘ బహుళ 
చతుర్ణ 8 The auspicious occasion on the fourteenth date 
in the dark half of the lunar month of Magha స ৯৪) శక 
వరుషం౦బులు ఆగు నేంటి 8৮০৯৪ ২989০০৮১০৮১ S11 X,475, 
(శ 1218) 


9৬৪১১ . $alGkamu శివునిని వాసస్థానము కెలాసము The 
abode or world of Swa &gద 8 ఎలకాలమును ఏల రాజులు౦ను 
పజలుం౦ను పాలించు [పజలూను ఇవాలోక మునం౦దు ৪3০৬১88১১৩১ భో 
గింతురు శివలోక మునందు శివసాయుజరపదసన్గు లె యుందురు శె శా. 
నం 1.44 


శీవలోక [పొ ৪8 8/701512072017 উ లాషచాస లాభము The attain 
ment of the abode of Swa సూరబోయుని సుపు[ తుండు 5১92 
యుండు తమన్న చేవనబోయినికి తనతమ్ముండ్డు మండయకు శివలోక 
(పౌ ప్తీగా జెట్టిన దీపానకు నెయి నిత్యమానెండు దీనికి మాలు ౨౫ 
থা] X, 416, (#. 1189) 


శీవసాయుజ్యము Siwvasayujyamu శివై కరము Absorption with 
the dvinity of Sva 9gద త్తి ఎలకాలమును వల ০০৪১৩১০৪১ [పజ 
లు౦0ను పాలించు (ప్రజలూను ఇహలోక మువందు అన౦శత సుఖములు భోగిం 
తురు శివలోక మునండు శినసాయుజ్యుపదస్థు లై యుండుదురు -శె శా 
నం 1.44 (undated) 


9 ৮০৮১১ 47526577918 8৮৪০১০৩৩৬৭৪ పూజారులు The 
priests in a Sia temple ৬৮০৩৮ 2১8০8 5৮8১ రాచగురి చెద 
కొడుకు సుబవ్మాణి శివాచార్యులును స్థానికులును S11 V, 197 
(౪ 1188) 


శీవారుః కడ (వ *వార్‌) (గామసరివార్దున నుండే చిన్న[గామము 
(గామములో చేరిన శేను A hamlet adjacent and belonging to 
the village , field appertaining to the village రాయండు 
శివారులో వు౦డి వెనుగుదురుపాటినారి చేతను వూ 
ర్వపు _స్హంభాలు ৪১০০ వూర్వవుజాగా లను అయిదు _సంభాలు వేయించి 
శేను SII X,767 (¥ 1686) 


వచ్చి యికిలు 


9৮৯০2১১৯১১২ $ivalayamu 808 చేచాలయము The femple of 
God Siva క్రిమన్మవోమండ్ల లేశ్వర పొం _క్రెపి కామడేనచోడమవో రా 
జులు + తము తంమునివేర చోడబల్లీక్యరమచేవరం (బలిష్ట సేయించ్చి 
৪০৩০5০৪১৪০৩ S11 X,409 (¥ 1188) 


శివుడు 


శివుడు. $1444 గోళకీమర శివాచార్యుల బిరుదనామము The title of 
af the sia preceptors of Golakimatha 8508 క ఎ్రపాక ౦దలిశా౦త 
రాకా కేషా మభూ ద్ధమ్మకాళివో 2১১8০[6$1 యం కృపానిధి ముచార వైళ్ల 
వం ధమ్మక౯ళశంభు నుఖలా త్రీకాభంజన౦ 1 వకవ ৬9৬ ৮১০ ০০৪5০ సంక 
ఛాసు కృతినః (5৪০৪৪ SII. IX, 395. (¢ 1188) 


శీవులుః $uln 9 నాలయమునందలి పూజారినామాంతరముల ৪০১ 
వదము Sufix to the names of priests in the samwa temple 
అంబ దేవనువోరాజులు 8৫8 Uy (శివురాం త్త చేవరకు మంతపువ్బ వె 
పడి వూజారులు నందశళివులు కొమార ৪২১৩৩ రుద శివులు మైెలశివులు 
SII X, 432 (¥ 1194) 


శీశువధ. $$UWadaha కిశువుడాబిడ్డ, వధ==వాత్య బిడ్డను এ 
యుట The slaying of a child, ఇగానుగు చెల్లనీక విఘ్నము చేళిన 
వారు చెదోగంగ కటద శిశుధ చేశిన వారు వోఇనందోషపాన బోవుచారు 
NI, 10215 33 {(¥. 1292) 


82০ 4154 విధేయుడు నచాచారస౦వన్నుడు విద్వాంసుడు ఇచ్చట నొక 
వదని 0০৮৬ 8১১ An obedient, virtuous and learned person 
Here on office is indicated (1) విజయ చేవవడి రాయల శిష్టు చేవ 
రావుతులు SI1 V, 1236 (౪ 1199) (2) చీకటిధమ్మృళారాజులు 
కిష్టు అచ్యుత ప్రధానులు $11 V, 1240, (౪ 1267) 


৪১১৮১ 4259 (సం ৪58) !వనిద్ధవురుషుడు నచాచారసంవన్నుడు 
జ్రాహృణనామాంత్యమున జేర్చులిరుడము An eminent and a distin. 
guished person A Righteous good or honest person కాణ్గూర 
శింగయశిష్ట రామయశిష్ట వటమిెద్దిశిష్ణ కృప్షయశిష్ష, జం౦పనిఅన్నమ 

গু చ ఏద ৪85 ౧ গু) 
శిష్ట "కేళవళిష్ట నూరయశిష్ట ఎటయశిష్ట = వెదకోమటివేముని గుం 
టూరు శా[మశాననము El X1, 33 (« 1884) 


8১০৬১, 757)828 గురువుదగ్గట చేరి విద్యగరచువాడు 4 27507712 8, 
మే రామానుజాయ నమః | అనుసంధానం౦ రామానుజయ్యగారి శిష్యుండు 
జిశేళ్లబన్వచాయని కుమారుండు తిరువెంగళశయ్యగారు T.TDES 
117 174. 


లి ১, 87518 (హిం 2. 8) వన్న Assessment Tax ০৩৭২১ 
వారి నయివేధ్యం డీపారాధనలకు అలూరుపొలంలో మెట్ట యెన్మిది కుచ్చళ్లు 
మాగాణి 8 0 విత్తులగొ|[రుమాన్యం౦గా క యిస్కపఫొలం సాగుబడి చేసే 
చారు _వాయించియిచ్చిన చానవ(శం|పశారం౦ చాచ్చుశిస్తుగల పయిర్లభూ 
మీకి కుంటకు ఆణాన్ను తగ్గు శిస్తు సయిల౯కు కుంటకు డబ్బును యీవలసినది 

NI Ongole, 5 


১ 


8৬ ১০১১০*১৫১১ $7tamMayikhuau చందుడు 5৪৪ యనునంఖ్యకు 
৯৯০৪৪৮8০৪১১ 4 Mmbolie expression for number one 8০৮ 
చ్విపాబ్ద వద శీతేమయూఖ సంఖ్యా నంఖార్థత శక కర 254০4০182০8 

SII. X, 161 (¥. 1089) 


శాసన శ్ల బ్లకోశము 


కుభమస్లు 


సీదా, 45 వీచా బియ్యము బితము వెట్టుట Rice bestowed as 
alms in a raw uncooked state మాకాలూకు ৩5২৯8 
వాన్మం౦తులోవ శేరిలో నచాన ৮৬০ ০৩৪৩৯ గడ్చవన్ను యీ 
০৮১৪52১৮৪৬১ చేసి ఇవ్వడ మైనది గనుక విరివిభలవచుజాకుని అతితు అ 
భ్యాగతులకు నచావ ర్తి 8০০১৪ J A H R 95105 13-14 


(1762 AD) 
శు 


శు. £% ৯১1৬ వారమునకు ০০৪৪৪০৬৮৮১১ The letter of abrevia 
tion for $ukravara Friday ఛా|తిస౦ంవత్సర ৮ ৪1 క్షు! 
SII VI, 212. (¥ 1188) 


శు. $y కుద్ధపత మునకు సా౦'కేతికపదము Abreviation for bright 
fortnight $uddhapaksa (శ్రీమన్మవోమం౦డ లేళ్వర కోటకేత రాజులు 
శకవషకా౦బులు ౧౧౦౪ గు నేంటి మామ శు ౧౦ గురువారమునాండు 
511 VI, 224 (₹ 1104) 


৪১৪ ৩৯৪, 47101587 కేచాలయ ముఖచ్వారమార్గము గుడిముందటి 
(5৫৪১১ (శ ర) The main entrance of a temple శ) మన్మవో 
మండ లేళ్యర రామానుజ కోనేటయ్య దేవ మవోరాజులుంగారి పుత్ళలు అవు 
భళరాజుంగారు తిరుమ౦గళ్వాల్ల౯ాకు శీయించ్చిన కె_౦క ర్యవివరం | విరలం౦ 
లోను శ్రీవిర లేశ్వరుల కోవిల[ప్రాకార౦ చెలువల వాయవ్య భాగా న వేం 
చ్చేశినున్న తిరుమంగయాళ్వాల్లకాకు గభకాగృవాం కుకనాశి అంతరాళిక౦ 
రంగమంట్లవం మొదలైనవి నేముకట్టించ్చి SII V, 280 (৫ 1478) 


శుక్ల £ Sukla శుక్ల నామస౦వత్సరము The third cyclic year of the 
Indian Calendar ২38 8) శకోవరుసం౦బులు ౧౧౬౧ అగు నేంటి 
శుక్ల సంవత్సర নু శుద్ద ০০ సో! 91] X,422 (« 191 


శుక్ల పంచాదశి suklapamcadas$t, కౌgమి Full moonday 
గతీనీధి భేంద్దుశ కాబ 
(৮৪০ [৮৬ এ శుక పంచాది గో 
వతిదినమున బెల్ల 
జ్ఞతులిశదీవ౦బు 2৪১ వారునకు చేడ్కను 
SII X, 181 (¥ 1094) 


శుభకృతుః $ubhakru కుళకృతునామస౦వత్సరము The thirty 
sixth cyclic year of the Indian Calendar స చీ శి) శక వరు 
వం౦బులు ౧౧౯౪ అగుచేంటి శుభ|కుత్సంవత్సర వైశాఖ శుద్ద ౫ గురువా 
৩৮৩১৬ S11 X,295 (¥, 1164) 


శుభమస్తు: 49872714564 జుభము కలుగు గాక న్వ స్తివాచకము శాసన 
[৯5০৮৪১১৪০০১ (వాయఃబడు మంగ ళచాచక ము May good luck 
or fortune favour you SII IV, 661 (¥ 1219). ৪১৮১১ 
స్వ క్తి శ్రీ) జయాభ్యుదయ శాలివావాన శక ననజ౦బులు ౧౪౭౮ ఈగు 
నంటి నళసంవత్సర ఆపాఢ ళు ౧౨ను (శ్రీమదాజాధిరాజి రాజవర మే 
శ్వర | క్రీవీర వశాప | శ్రీనదాశివరాయలు విజయనగరమంర్దును రత్ననీ౦ 
హోననారూఢు డై పృథివి సా[మాక్యము చేయుశుండ్డగాను. S11. IV, 
280 (¥ 1428) 


శుల్క_-పరిమాణము 


కులు పరిమాణము $ $1lkaparimanamu. సుంక ము విధించుకొలది (వే 
మాణము The rate of duty or toll levid తచ్చుల్కపరిమాణం౦। ఏకు 
మటికినీ దిగుమటికినీ మున్సయింటను ఓక్కటి (శ్రీగ౦థము తులాము ఓక 
టికి! గ! ౨॥ కాకతి గణవతలిదేవునిశాననము శెడ్డిసంచిక పు 195 


3 


శెల్లొ: 4৫02 ইভ అంచులేనిబ Muslin, any cloth without 2 
border మేక లాసపుర౦ం చాలుప్పురాల సమన వెక్కుండున్ను సాగిం 
చ్చిన ధరగకార్యాల వివరం రాటం ౧కి ధ॥ ভন శెల్లా ౧ కీవం! 
eఖాను NI Ongole, 37 


E 


88১৭ $ekhu (హి 7০১৪) 4 chief, prelate (F) సీ కశిమియ 
సాహెబు ৪৪8৪ 56085 శేఫేవాస్సానకు చెల్వ మమర _“శేకుముసా 
మియ్య” S11 X,780 


6: 4277 వ్యవసాయము చేయబడదు భూనముదాయ"కే[తము The 07 
ea of land under cultivation మాశాలూకు ৪৩5২ వాన్మంతు 
లోన శేరిలో నచావ త్తిపొలం J A H R SIX, PartIl 
p 13-14 (17624 2) 


৪8০৪৯১৯১২০১, $70701778774184 382০৪৪০২১৬১ (8০ ৯১০৪ 
The Indian white rose (4) గంగావర మేళ్యరికి [৪5০8 ఉవవోరం౦ 
బియ్యం మాచెజ్లి పాటిమానెడు "ెసలు నిత్య త మవ్యె౦డు నెఇ దం౦మ్మక 
పడి వీసాలు ఆశేవంతిపువ్వులు నిత్య ౩౦౦ లెఖ యేంచేంటికిని మాడ 
ఈ|క మాననే సోమనాథ 28 ত 8১ ఆశేవంతిపుష్పూలు నిత్య ౧౫౦ 
91] X, 505 (ষ 1285) 


১৪১ (25৩১) $evalu సేవలు గేవవూజలు Divine services 
మేము ০5০ దిరుమలరాజయ్య 8১৮৪০৯৪০৩১০ గారికి వుణ్యముగాను 
చేయించిన శేవలు కోనేరు చేవుళాము మండప[పాశారాలు గోపురాలు 
పంచ్చ'భేరవిగా పోలు దివ్యాభర ణాలు శేరులు మొదలైన దశచావానాలు 
చెరువులు ఛావులు వనాలు (గ్రామాలు ఖం౦డ్డికెలు [28৯ 1৯১ నిత్య 
నైవేద్యదిపారాధనలు పానకం మొదలైన శీతలాలు తిరునాళ్లమహోత్స 
వాలు ఆ౦గరంగ _వెభ వాలుంన్ను చేయిం స్తీమి (మంగళ గిరిశాస 


నము) SII 1V, 709, (৫ 1480) 


3 


০. 


এ 5 ৪১৯১১, 54701071270 ৪8৩৪ The fourteenth lunar 
day of the dark fortnight of the lunar month Magha 7 
భూమి శరాగ్ని చందగుణిశే | క్రీకీలకేవత్సరే మాఘే శైవతమో విశేన 
నమయే ($) 28০৯০১91881 NI ০১১18 (1851) 


৪৪৪. Saivatithi అష్షమిశిథ $14 1s the astrogical lord of 
the eighth lunar day 
৬৪১৩৬ కాబ్ద్బములు 1661৮ ర జ&.తిసంఖ్య౦గం౦ బౌ 
మ్యము సితవశ 5৪৪ నారుదినంబున ను _తరాయనం 
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శావణపతము 


బమరినసం|క మాణమున 8৮১৩ వెళై నఖండదీవ ము 
శ్తముం౦ 2৪১৪৪০1৪০০৩ శ శికారక మొప్సీ వెలుంగుచుండగాన్‌ 


SII V,215 (৫ 1129) 


৪ 


భోభక్ళతు. $3bhakrtu శోభక్ళతునానమసంవత్సరము 772 thirty 
seventh cyclic year of the Indian Calendar 
వకాంబులు ౧౧౬౫ 'ేంట్టి 873 నం 
మున SII X, 300 (¥ 1185) 


২ ৭) శ) ৮৪ 
కా త్రిక సుద్ద ౧౫ గురువార 


Fi 


శౌనక గో [৬৪১১ $aunakagdtramu ఒకానొక బుషిగో(తము 276 
lineage of a sage ৪০7১ ৩৮88১ శానకగో[త౦ ০১০৪১৫৪। 
EI XXXII, 52 (« 1880) 


శౌరిదినముః iauridinamu *శనినారము Saturday అమర ళ శాబ్ది 
ములు హినుక రాం౦ంగ్గవియత్శసి సంఖ్యం౦ గాం౦ను బౌష్యమున పిశేళాతరా 
కకాతీథి శారిదిన౦బున భ_కీ యేర్పడం SII IV, 666 (« 1061) 


[శ 
శహీ 47477 వ౦|డెండు నెలల కాలము సంవత్సరము 4 period of 
twelve monnths, a year (El XV, 80) (1) న్య స్తీ సవ్య౯ 
లోశాశ్రయ (శ్రీవిమవద్ద౯నమవో రాజుల (పవద్గలామాన విజయ రాజ్య 
సంవత్సర ౩ గుశ్రహి S11 X, 10 (ক 1000) (2) స్వస్తి ৩৪3৪ 
లోశకా|శ్రయ @) విష్ణు వద్ద ভন ৮১ রর రాజులా [వ వద్దమా నవిజయ రాజ్య 
స౦ంవత్సరంబులు ౨౦ (శ్రహి 9[] X,59 (ক 1011), 


(శె 
(శౌవక * 46214 కైనమతస్థుడు 4167 layman చూ 28০15 
పదవచ్యార్చక -శెండన అమ్మ రాజు మచిలీవట్న శాననము 


[৯৯১৩৩ $rBvakUlu ఇరికివేవరజాతిభేదము One 0 the thou- 
sand sects of oll mongers చూ అడ్గనూళు See a idanullu 


[৮৯55৬ ৮১১ $ravanapatramu [৪ ০১০১ & ৮১১ A written instru- 
ment of obsolute sale ৮5১৪০ దు శేఖర భట్లో పొ ధ్యాయ వాజపేయ 
యాజుల కొడు యజ్ఞమూ శ్తి౯భట్లును నూం౦క న భటోపాధ్యాయలను 
నాగ చేవభట్సోపా ధ్యాయలను ఇచ్చిన [জিভ మెట్లన్న నేము ৬ 
వరాంతక చేవర  ణ్లమున రట్టడికాము (పతి|గహించ్చి అప్బభోగసల్విసం 
వదలతో ననుభవి౦చ్చి వచ్చుచున్న డాని నమ్ము ০৪ 838 উমর 
వమ్మ౭౯మవోరాజు లైన చోడగంగ్గదేవర ৮৪৪০ ఉలగుయ్యవందడ్ద 
చెమ్మా ౯డియు ఫీరి దేవులు 5 ৪8১৪৪82০১১১ (శ్రీమడ్దాశారామభీ'మే 
శ్య్వరమవోచే వర్గకాయా మపూజయం౦దుల చందనక వూకార ములకు 
నివేద్యమునకు నాచం౦చ్రాక్కొకాము నడచునట్టుగా గంగరాణచోడవై రాగి 
యాళ్లారి చేశం బుకెంచిన 8১৪৫১ ణుమాడలకుం దగు వెలగాం 


(శానణము 


చేకొని అణ్లమూరి దట్టడిక ১১৩৬০ అష్బ్రభోగసల్విసంవదలతో | శ్రీథీమే 
శ్వరమవో చేవరకు సవ్వ౯ాసమ్మశతిం ఉరివిచ్చితిమి , 9] 1, 1186 
(ক 10765) 


(శౌొవణము. Sravanamu |శావణ మానము The lunar month of 
Sravana విజయ రాజ్యే শর্ট ০৮৬১ [5১০ ১০৪০ ప౦చ 
మ్యాం గౌతమగో(కాయ (విలవ క్రిశాననము) BI XXIV, 43. 


శావణము. $rivanam |శవణనక[శ్రము The naksatra by name 
Sravana కెండవ విషువర్గనుని శాసనము (శ్రీజయని౦ఘ వల్లభ ৪১৮৪ 
రానజ్య (పవద్దకామాన విజయరాజ్య సంవత్సరే (৪০৪৯ ఆశ్యయుజ 
మాశే కుక్లపజే దశమీ దివసే శ్రావణ చంద్రా EI XXXI-12 
(700 4 D) 


০০০০০০০০৮৮০ 
Absolute sale with title or sale deed, (శిలీమేళ్వరమవో దేవరకు 
రాతి ధూపమున మం(_్రబోనగమునకు జద్దేవర చేవదాన మైన గుద్ధవాది 
నాంట్టిదమ్మిల ১০৫৪৪ 9১89 విడిచి నడిమితోంట్ట చతుస్సీమము 
లతో |శావణశుద్దిగా విలిచిన 8০৬১-০$ ముణ్జువేల| మాంకు_లవట్టు 
శిణ్లువేలుమాంకులతో4 SII IV, 1021 


| ৪০55৪০১৪৮০৬ ৪১১১ $ravanasahitamu | ৪০১৪] ৬ ৩১০৬ ৪১১ ith 
a written document of absolute sale (1) ఈ ఛెబ్యు క్భ౦ద 
২5০৮১ నేందుము భూమి ఫలభోగమునందు చల్లుటకు (శావణనహిత 
ముగా పెట్టి 91] V1, 1178 (# 1126) (2) ఈ పొలమున ఫల 
భోగమున (వ్రతినంనవత్సరంబులందు నిత్యనరనింవామానిక మా చెండు 'ేతి 
లెక్క నచ౦|దక్కకాముం శెల్లంగ్గాలదిగా (శావణసహి శముగా ১৪ 
SII VL, 1182 (¥ 1189) 


(శొహీః 47271 సంవత్సరము, 8012508১8৩৩ కాలము A period of 
twelve months (EI ౪-80) ৫৯, శకవషకం౦బులు గు ్రాహి 
ఉ్తరాయణం నం(కాంతి నిమిశత్యమున S11 X, 169 (¥ 1091) 


(శ 
(శింగార నంకీ ర్త నలుః frmeGrasamkirtanalu శృంగార ৩০৪ రన 
ములు శాళ్ళపొక అన్నయ (శ్రీవేంక శేళ్వరుని గూర్చి [8০ శృంగార 
కీ gనలు Erotic hymns composed by the poet Tallapaka 
Annamaya kavi addressed in the name of the God Sriven. 
katesvara 8) వీర(వకావ క్రీవీరఅచ్చ్యుత రాయమవోరాయ తిరు 
వేంగళనాథునికి | శింగా రన౦కీ ర్రనము ৪১ శాళ్లపాక ఆన్నమయ్యకు 
17029 IV,20 (¥ 1464) 


Uy 1 $7 శాననాంతమున మం౦గళచాచకము The letter of ben. 


ediction at the end of mscription ৪৬১৯৪ উহ బోయుని 
4০ হঠুত ৮ ০ ৬" গা. ঘা, 96. | 
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(శ్రీగోళగిరిమరమ్ను 


శ్రీ ఆంజనేయాన హాయంః $riamjanéyasahayam  $)৬০৪৪০৬ 
స్వామి నహోయము May the 11145171075 Anjaneya help us 
మాచవరం వానుమంతుని దేవాలయము దగ్గ నున్న ఆరిత్తో జివ౦తుల 
వావలచదారు శానన[పార౦భము (శ్రీఆంజనేయా సహాయం । NI 
Kandukur, 48 (#. 15678) 


శ్రీకరణముః $rikaranamu కార్యాధికు(డు Secretary (1) &) 
నుధు కేళ్వర చేవరకు ৪১১৪ కాయస్తుం డై న [పోలిరినాయకు ১৬০৯১ నాయ 
కుచాలి కొడుకు (క్రీకరణగంగ్గవిద్యాధరడేవు SI1 V 1088 (£ 
1087, (2) చోడిళ్వరమవోదేవరకు 3৮08৫98১৪১০ ৪০৯0৮ 8১১৬ 
సానుల మున్నూవ్వ్యు౭ారకు (శ్రీకరణమునకు (శ్రావణం 18০0 88৯৪১ 
SII. 50,173 (¥ 1092) (8) ఈ[పసాదములోను ৪৪98 ৮১৪১ 
శ్రీకరణాలు వడము ఓక్కండు S11 V, 1204 (# 1219) 


(శ్రీకొర్యపరులు. 47772721718 చేచాలయాధి కారులు, పారువత్య'చా 
కులు The managers of the temple, or temple authorities 
ఈ ధమ్ముక౯వు క్రైకొని ఈగుడి (క్రీకార్యవరులు జమ్మయాను తలారిఫిచ్చ 
యాను గండగోపాళ తిరునాళనంగాను కేయంగ్గలవారు SII IV, 
661. (৫ 1219) 


శ్రీకార్యము: Srikaryamu చేచాలయపారువశ్యము The manage” 
ment of the temple \క్రికామృళానాథుని నన్నిధిని (శ్రీ నరసి౦వ్యా 
రాజు భార్యలక్మ దేవి వంభయి గోవులకు యెంభఇ “౦డమాడలు 
చిళైను_డీస స్తంభసహితముగాను ఇ (శ్రీకార్యము ఆచం [చాక ్కకా స్తా& 
గాను ఈకేతమందుల (శ్రీవై ৮১৮৬ 91] V,1154 55 (¥ 
1279) 


శ్రీగంధ ১১১৪৪ $rgamdhamupadr Soదనవడ A fixed measure 
of sandle paste సిద్ధయచోడమవో రాజులు (శ్రీముతువేద మాగ౯ వతి 
హ్లాబాయ్య్యు ౯ లైన మాగకాము సహిండిముక్కుల వీర తిరు వెంగ ళకొమారుని 
వురుపాకాశాన ద్దవలకు౦టలు మాగ౯ నారాయణ స్పెరునూళకు శ్రీగం 


ధముపడికిని ఆచం(_దాక్కకాముగా 22১ NI, Kandukur 65 
(+ 1189) 


శ్రీగణాధిపతయేననుః: Sriganadhipatayenamah (శ్రీగ ణాధి పతికి 
నమస్కారము శాసన ప్రారంథభమున విఘ్నేశ్వరున శామం(త్రణము 7 
yocotion of God Vighneswara at the beginning of the 11501. 
1101 శాసన | పార౦భము - ద్వితీయ (శృీరంగరాయల మారేడు పల్లిశాన 
నము. El X1, 34 (¥ 1497) 


గక్రీగోళగిరిమఠము: Srigdlagiimathamu, ఇదియొక (వసిద్ధ శైవభు 
88১১ ఇావహాలముండలముళోే (ఇప్పటి మధ్య[వకేశళము జబ్బలువురము[ఫా౦ 
శము) పూర్వను డూర్వానునిచే ' పలిష్టింవజడినది ఈగురు వరంపగలోని 
వాడే వడ్భానశంభుడు_ ఆతని తర్వాత ధర్మశ౦భుడు 9৮০ తర్వాతివాడు 
విశ్వేశ్వర శంభుడు. గణపతి దేవుని దీశాగురును , Thi5 GOlakimatha 
was m the Dahala country (round the modern Jubbalpare in 
the Madhya pradesh), It was founded by Durvasas Sadbhava 
sambhy wag aremate successor of Durvasas. Jn the line of 


శ్రిగొడనియోగి 


Durvasas flourished Dharmasambhu and his successor was 
Visveswarasambhu who was also the spiritual preceptor 
af Kakati king Ganapathi (1) నవలతడావాల |తిపురి (శ్రీగోళగిరి 
విమళ శివాచాయ్యు౯లు (శ్రీపాదపచద్యారాధకు లైన (| శ్రీమతుధమ్మకాళశి నా 
చాయ్యుకాలు (శ్రీ శతిపురాంతక శ్రీనువోదేవరకు భండారువు మరము సే 
SII X, 315. (# 1169) 
(2) (శ్రిగోశగిమర సంతానసంశానక ః [శీవురీవుర 

వరాధీళ్వరై సృమభ్యచ్చి౯త పాదానాం౦ 

(శ్రీమతు ధమ్మక౯ాశివా చాయ్యా౯ణా౦ 

చరణనశినయుగళీ నమారాధన వరిణత 

నక లసంపద్వి శేషః ( శ్రీవి శ్వేశ్వర శివ దేశిక: 

SII. X, 340 (#¥ 1176) 


యించీరి మంగళమవో శ్రీ) UU 


$)ন 5০৩০9 Srigaudamyogi గొడ దేళస్థు(డై నయధికారి The 
officer belonging to the Gowda country ) గొడ నియోగి 
০০ 8০৮১ SI1 VI 209 (« 1098) 

శ్రీజయంతి 


87172021215 ($)৮১*১৭ జన్మదినము 1৮৮৮০ బహుళ 


అష్టమి (రోహిణినతతముతోకూడిన పుణ్య కాలము) The birthday of 


God Srikrishna- The eighth day of the dark fortnight of the 
lunar month of Sravana నర వారితీ త్తకా( శ్రీపాద ములు శ్రీకూ 
మృ౭ానాథుని (క్రీజయం౦తి మహోత్సవమున దేవకీచేవి నుఖపనవాళ్థమై 
$) 5৮ భోజననిమి త్తముగాను (శ్రీకూమ్మక౭ానాథుని | క్రీభండారమున 
మూం౦డుమాడలు వెట్టి. SII V, 1252, (¥ 1186) 


(క్రీజయంతి 87272010777 అవ తారపురుషుల జన్మదినములు ৬9 
షమి, (శ్రీరామనవమి మొదలగున9 The day on which a deity 
assumes incarnation చూ নি పణ్యారము See Mahanaipa 
nyaramu 


(శ్రీ తిపురాంత కేశ్వ్ణర « Sritripuramtakeésvara |తిపురాంత కేశ్వరుడు 
১ ఇష్టధైవము శాసన స్రారంభమున ఆ చేపునికి (ప్రార్థన, ఆమం(త్రణము 
The tutelary deity of the Redd: Kings The invocation 
of that 26710) at the beginning of the grant చీమకు ర్తిశాసనము 
(ప్రారంభము - ( క్రీత్రివురా౦త శకేశ్వర | ET XXXI, 41 
(౪ 1267) 


($)৯৬ 8০৫০০ షమి నేనమః $rInarastmhasvaminénamh శ్రీనర 
సింవాస్వామికి నమసాpరము Adoration to Sr: Narasimha 
deva (శిక్ళోవ్ష దేవరాయల ০৪০52১৮০৮৮১ జైన రాయనము 
ఆయ్యవ్పరును సీంగరాయకొండ నృ సింవోలయ శానన[పారంభము శుభ 
మస్తు క్రీనరబంవా స్వామి నేనమః NI Kandukur, 77.(¥ 1449) 


శ్రీవ ర్వతనా ২৪১ పాదా నుధ్యాతుడు rIpArVatasvamIpadanudh. 
yatuadu (శ్రీవర్వతస్వామి పాదములను సేవించువాడు (శ్రీవర్వత స్వామి 
యెన మల్లిఖా రునుడు విష్ణుకుండినుల కులదై వతము శాసన (పార౦ంభము 
న౦ చాకులదై వముకు ৩5১০] ৬০১১ /nvocation to Sriparvata. 
svami—- God Mallhkarjuna-tutelary deity of Visknuxundins 


శాసన এন ১৫০১ 


293 


(శ్రీబిలిఅవసరము 


at the 84777187715 af the inscription, (1) జగవచ్బీగిపర్వత 
సామి పాదానుధ్యాతస్య విష్టుకుణ్ణినచా మాపరిమి తబలపరా| క భున్య 
మవో రాజన్య (8) 52855১85555 (విసుకుండి మాధవవర్శ ఈపూరు 
శాననము) EI XVI, 334 (465.490 4 D) (8) 8 భగవ 
১১৭৮৩৬৯৮৫৪১ ০০৮০০ [వజా వరిపాలశాధికారణాం 
మవోారాజ(క్రీ) గోవిన్లవమ్మకాణః విష్ణుకుండిన 21৬ మేం౦దవర్శ్మ ఇంద 
పాలనగర తా[మశాసనము థారతి జూలై 19066 (ক 488-) 


(శ్రీపల్ల ৮1৪ (ভ* Sripallavatrinetra అనే మారెడ్డి బిరుదునామము 
శాసనాంత్యమున సంతకవు ముద 4 title of Anavemareddi 
The sign manual of the inscription అన్న వేముని పచ్చనిత౦డి సజ్జు 


శాసనాంత్యము (శ్రీ (క్రీ క్రీ పల్లభవ|తినే[త EI ১৮, 41 
(¥ 1296) 


శ్రీపాదపద్మారాధక $rIpAdapadmaradhaka (5৫১৯ పాదవద్భ 
ముల నారాధించువాడు 77707517067 at the feet of overlord or 
master A technical expression showing subordination to 
the master స్వస్తి |క్రీసమధిగత పంచమవోళబ్బ మవోమణ్ణలేశ్వర 
రాశేంద్గచోడడేవ దివ్య శ్రీపాదవద్యారాధక సను న్హపిశ స్తిసహిశ 
(శిమన్మవోమణ్ణ లేశ్వర గోంక్క ০৩১৪০১০১০৪১ S11, X,90 (* 1054) 


శక్రీపాదమంటపము* $ripadcman fapamu ৬০১০ మంటపము 

The temple porch f\క్రీపాదమంటవంబు | |వబలతర శేవభూధర 
(ప్రాంత ৮০৬ ధరణి గట్టించె నాచం|దతారకముగ 77 (5১৬ అన ౦త 
రాజయ్య [তর্ক 8) TDI YL25 (¥ 1580) 


శ్రీపొదములు 672242%1 ! ప్రభువు The ruler (శాహి తులా శుక్ల 
్వ్షన్నమయు గురువారమున వివోర చాడవీట ( క్రీపొదములు గంగ్గ స్థానము 
তর యవనరమున S11 X,691"(# 1061) 1 


క్రీపొదారాధకుడు'* 4710212752701528 పాద సేవకుడు ৮০৫১ 
The worshipper of the feet of the master, taechnical ৫2. 
“pression showing subordination to the master కులోత్తుంగ 
చోడగొంకనశేశ్వర (శ్రీపాచారాధకుండును. వి|వ[ప్రసాద నితో్యోదయుం 
డును నైన కమతంము వానెనాయకుండు $11 V, 238 (౪ 1078) 


క్రీపాదాలు $744 జేవృనిదివ్వపాదములు భూవణము The 
sacred feet of the deity - an ornament 2৮86 ১০১১৪৮৩৮৪৮৩ 
2১82) గంగామవోగేవి తమకు అయురారో గ్యనం శాన రాజ్యా భి వృద్ధి 
గాను శ్రీనరసి౦వానాథునికి సమప్పి౦చ్చిన చరకులు పని౦డి (8) 8ি* దాలు 
శెండు “సౌవర్గం షాదయుగ్న్మం” SII VL 933 (ক 1271) 


శ్రీబలి అవసరము. $rbalavasaramu 8802 ఉపనోశరావసరము 
An oblation or offering of the derty.హో మేళ్యర దేవని తల్లి జియ్య 
నూరేవి తనమన్య'ణాలు క వునల్యా'దేవికి & ৮০35৬ ভ 8১১ল ৪ ($)৮* 
১1858 ఆననరము నా వట్టను ఇమాకకన దినియ 
కోలలు పదియును తంబ్బముం త్త ఒక్కంతు +, SI1 ¥, 1265 
(¥ 1129) 


మృ్మక౯ నాథుని. 


(శీ టిందావనము శాసన శబ్దకోళము (శ్రీరా మచం ద్రాయనమః 


క్రీ టిందావనముః (79715870707 శేవుని పూజకు శులసిదళముల శ్రీమార్కండేశ్వర. $rIMErkamae$vara | క్రీమార్కం౦డేశ్వరుని ఆ 


నిమి త్రము వేసిన తులసితోట A garden of Tulasi plant, the 12৫. మంతణము (శ్రీమార్కం౦డేశ్వరుడు శెడ్డిరాజుల కులదైవతము ఇయ్యి 
ves of which are required for the worship of the deity Uy (శృీవీరూపొత, (శ్రీ వెంక 'చేళ వంటి ఆయా రాజవం౦ళకుల దేవశాస్న రణము 
భావనారాయణ వెరుమాళ్ల ($)08০০5% కె శెడ్డింగారు పొంగ లము Invocation of Markandeswara, the tutelary god, of the Re. 
9৮88 శీణానను పుబండున్ను వందుము ఖ౧ న౧౦ జ[తముగోని నగ dd: royal family at the end of grant, in the same way as 
68০ బెట్నువి SII V, 24 (శ 1888) Srumiriipaksha etc, by the Vijayanagar rulers అల్లయవేమా 


శెడ్డివేమావరశాననాంత్యనిరూసణము EI 81117 23. (¥ 1866) 


శ్రీభుజవర్థనము sribhyavardhanamu [২১ బాహు|పశావ వర్థ 


నమ్కు రాజ్యవర్గనము Increase of the valour of the King and శ్రీముఖ $rimukha (శ్రీముఖనామసంవత్సర ము The seventh cy- 
property of the kingdom, (1) (శ్రీచోడగంగ చేవర (శ)భుజములు clic year of the Indian Calendar \§) ¥క వరువం౦బులు వేయిడె 
৯5০ "పెమ్మాాకాడి ఆఖణ్గివ త్రికాకి S11 X, 656 (2) అఖణ్గన క్తిదివియ బృయి యేనవు | క్రీముఖ సంవత్సరమున యు త్తరాయణ ৫01৮৯08৯০28 
౧ পাঠ లెట్టినమాడ ౫ చోగంగ్ల దేవర | క్రీభుజవద్గకానగా నడవం౦గల వారు SII. X, 131 (¥ 1076) 


ও], X, 664 (# 1044) (8) రాజమానిక నెట్టికూ౦తులు 4 a 
చెట్టిన అఖడ్జాన ৪ ది ౧ జ్టి మాడ ౫ చోజగంగ్గరడేవర | క్రీభుజవద్ధకాకా | ৩৯৯৯৯১০৮৮৯৯ $rImukhamamtapamw డచాలయముఖనంట 
৩৫০৪ కాము నడపంగ్గలచారు 511 ౫, 665 (౯ 1046)- వము The porch of the temple కుమారారామా ఫీమేశ్యర దేవర 
నగరి మింది 2৩৩৪১৬০০৯১৪ ৮০৪ ৬১৪১ మంతి వెగడ ৯৩৬ ০7৮০১ ఆచం 
[8৮৮৪ మవునట్లూగాను (శ్రీముఖమంట్టవము గట్టించి సమప్పకాణ చేసెను! 
క్ళశ్వాగే ముఖమంట్టపం తదుపరి స్తంభావ్షక౦ మంట్టపం రమ్యం ৪০৪৩৬ 
తం శిలాఫి రకరో నృం|క్రీళ సూయ్య౭ప్రభుః। SII V,39. (¥ 
1846) 


గ్రీబుజలు(భుజములు), 879%701 కేవృుని బావువులు শুষে 
షము The arms of the deity, on ornament వీరాజ్ఞాకాన చేవ 
రాజుల కొడుకు (వశాపాజ్జాకాన దేవరాజు సింవ్యో| దినాథునికి (శ్రీబుజలు 
5০2১ ౨ వాలి ౧ శై 6৪১৪১১০০৭১৪ 201058১৬258 ౧౦౦ ఎత్తు 


SII VI, 946. (¥ 1880) శ్రీముఖవాచకము _ $rImukhavacakamu (వభువుఆజ్ఞావ [త్రము 


Royal order, a letter forms the king ఈణిండూడ్లశాసనాలు౦ 
৪০৯৩ అనియం౦క్కథఖీమా రావుత దేవర విన్నవత (శ్రీముఖి వాచక మునన్నూ 
శ్రీపొదములును (శ్రీకూమ్మకామున శీళ్ళకాపాద చానులును $)৯৮৯০ এ 
దేవరకు ৪৩১৮৪ (క్రీవైప్లవులును S11 V, 1290 (ক 1162) 


శ్రీమంగలి, కrాMamga మంగలచాడు మంగలి రాచమంగలి(?) 
మంగలి వాం[డవై విధింనబడిన వన్ను సూచితము Barber, tax 097 
fees levied on barbers is indicated in the incription a8 
৬88১০ మకరో చాచం౦[చాక్కు౯౦ ০৯০৬৪ నృసతిః | (శ్రీమం౦గలి 
చేరు ౧కి ౨ి= SII IV, 1384 శ్రీయువతీశతిథి $riywatisatithr 18০৩১৪৪৪১০১ వారి తృకీయతిథికి 
వారి యధినాథుఃడు The third lunar day of which Hari 1s the 
lord (శ్రీయుత పుణ్యకీ త్ర కానలు చేకొని నూంక మభ క్రిం జోడానారా 
యణ దివ్యనన్నిధిం జిరస్టిరదీవము ఏల్పెనా శకాజ్ఞాయతి వేదశైల గగనా 
22১৬০৪১1 ఫాల్గుణామల | శ్రీయువతీళ న శ్తిధిని జెల్యుగ నారవిశారకం 


బుగానూః SI1 IV, 945, (¥ 1078) 


శ్రీమలేరా మానుజా యనమః SrimatEramanujGyanamah 8, 
రామానుజా చార్యులకు నమస్కారము Salutation to the illus- 
trious Ramanuja శాసన పారంభము = (శ్రీమశే రామానుజాయ 
నమః! NI. 2৪010, 5 («# 1460) ও) సదాశివదేవ మహోారా 
యల శాసన |పారం౦థభము (శీ)/మశేరామానుజాయననుః ! ($§,మదు 
భయ Bhs নিশার দিদি রা పప క శ్రీయ్యంగము: Sriyyamgami (నం (క్ర=విగ్రహుము (idol) అం 
కుమారుండు కోటి రిరువెంగ ళనాథయ్యగా రికి ఛారవోసిఇ చ్చిన గ్గ గము=గాతము చేవాము ০69 ) విగవాదేవాము మూరి, The 
వారము Nl Ongole, 14 (৫ 1467) body of the 1dol (చూడుడు 8০৫৪১ తభాగము న్వర్గగా (శ్రీం ) మత్స్య 

కులరిలక ఆజ్లుకాన చేవరాజుల దేవి అకమదేవి శిలీమేళ్వరమనో 

దేవర పరమేశ్వరి ( క్రీయ్యంగ్గము వహిండిగట్టి “చిత్ర নু చతుష్ట 
యేన 255৬৭০৩০৪৮৫ 8 ఇవా దేవీం రశ్నకిరీటసోభీత వపుస్సవున్న౯ 

8০ ৩৪০৮ SII IV, 1368 (« 1209) 


శ్రీమహోత్సవము, Srimahotsavamu జీవని క శ్యాణమ హోత్సనము 
The marriage festiwal of the 2671) @) మహోత్సవము సేయ 
వాణ్జు కొమ్మరా రట్టడికము ১৯১৪০০৭ నయకులకు [ప ৪ సంవత్సరం 


బులు దోయఢేసి వుట్టములు [వసాదించువారు. ৪1], V, 80 శ్రీరామచం (&* 47727702752 ఇాసనాంతమున (శ్రీరానుచం౦దుని 


30০১১ The invocation of God Sriramacamdra at the 
శ్రీమాను Srimanu | క్రిమంతుడు భాగ్యవంతుడు 4 Man of for- end of 17150701707 కేవరాయల వరచూరు శా[నముశాననాం౦తమున 
tune and illustrious station, (శ) వీర[వశాప వేంక టరంగ పతి దేవ లిఖతము- | శ్రీ రామచంద যয 0০1] (శ 1812) 
8১৪০৯৪৩০৯৪১ విద్యానగరమందు న[జ్రశింపోననారూఢుం డై ৪১83 
రాజ్యము చేయుచునుండగా గణవరపుర్ల (శ్రీతాను నాగనేనింగారు వెట్న శ్రీరామచం[దా ০১১৩১১৪৪ $r7ramMacamdrayanamh శానన ৯৮৮০ 
పుల్లిరిమాన్యం ధర్మశాసన0 , NI, Podili, 25 (¥. 1468) భమున | క్రీ రామచం[దునికి నమస్కారము, Salufion be to Rama- 
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శ్రీరా మనవమి శాసన శబకోశళము (శ్రీవె షవనాయకపంచాధిరక 
ঠে og 


candra (శ్రీవీర[వశావ నచదాళివ బేనమవారాయల శాననఫారం౦ంభము _ 
($) ০০৮১৮০০৮০১০ ৪১৪ NI Ongole, 29 (శ 1488) 


శ్రీరామనవమి Sriramanavamt కి రాముజయంతి | క్రీరాము(డు 
జన్మీ౦చినతిథి చెత్రశుద్ధనవమి The ninth day of the bright 
fortnight in the month of Chaitra (శ్రీరంగ రాయల శాసనము 
(দিত) జాణ చందాఖ్య గణికే శకవత్సే | సర్వజికానామశకే వ'ర్రేమాని 
উ (ইত | శుక్లవకే చ పుణ్యాయాం (శక్రీరామనౌమ్యాారంతిథౌ॥ 
NI 07 (₹ 1569) 


శ్రీరామానుజకూటము; Sr amanujak utamu వె_ప్షన(కావ్మాణుల 
8681) ৮৯ ৮৩১ The house for accommodation and where the 
Vaishnava brahmins are fed తాళ్లపాక చినతిరుమలయ్య గారు 
తమరామానుజకూటానకు గాను పొలివోటుగ ట్టి సమప్పింకాచి యిచ్చిన 
శకేసరిపాటిని ఖ ౪ ॥ కుచ్చెళ్లు ౪౦ క (శ్రీరామానుజకూటము శావలివా 
రికి వం౧న్ను 91] 1৬,710 


శ్రీలక్మీ నారాయణా యనమః $rtlaksmindarayanayanamh శ) 
లజీనారాయణునకు నమస్కారము Adoration to sr: Lakshmi. 
narayana మవామండ లేశ్వర ఇమ్మడి దేనమవారాజు శానన ప్రారంభము 
(శ్రీ)లత్నీనారాయణాయనను; NI 82111211124 (శ 
1190) 


శ్రీవకిలి (వౌకీలి) 47701017 (Vakt)  అంగణము ముఖద్వారము 
చేవాలయమంటవ ৯১১৪১০৫৬৪১১ The main entrance of a temple 
[81০৩3 దేవచోళమహారాజులు [ 8৩6 ই ৪ మండ్లపము | శ్రీవకిలి దర 
২৮৬১ (৯৪ 8৪০৪৪১ S11 5498 (¥ 1281) 


శ్రీవాకిలిఅంగరకః $r1AkIhamgarksa రాజభవనచ్యారపాలకు(డు 
The palace guard, the door keeper of the king’s palace @, 
మన్‌ మవామం౦డ లేళ్వర కాకతీయ్య ০১1৬ దేవమవోరాజులనగరి (క్రీ వాకిలి 
అంగరత బల్లయ కాళయ వల్లయనాయంకులు SI]. X, 425 (శ 
1192) 


$)5৪ ০১৯১৫ ০১১৮ ৪০ బె ములు. $rivjayabhyudayasakabda. 
mulu _న౦పరద్విజయములతో నభివృద్ధిని గాంచు శకస౦వత్సరములు 
The saka year which are marked by the rise of fortune 
and success స్వ స్తీ @) విజయాభ్యుదయ శశాబ్ద్బములు (శ్రీనున్మవహో 
మండ్లేళ్వర కాక లియ్య|వ'కావరు [ద 855১১5০৪১৩৩ పృథ్విరాజ్యం చేయు 
చుండంగాను SII &X, 508 (౪ 1288) 


శ్రీవిమానము. 8501580700 కేవాలయగర్భగుడిచై నిక్శింపబడిన శీఖ 
৬৮১১ The spine or pinnacle over the sanctuary చిళా 8১০৩১ 
నాయకుని కొడు. చెద్దినాయకు తమ కఖీష్టసిద్ధిగా వీర (శ్రీవిమానము 
మీంద మొలచిన చెట్టు పుచ్చుటకు నిత్యమున్ను ఒక అహము ౧ శెలుటకు 
అచ మా౨ ఈ ৬৮১ చెట్టు పుచ్చిన వొనికా[టు కొన౦ంగలారు 
“విమానో పరినంజాత ప్లణా 385) ৬৮৯৫ 
ఉద్ధత్తు౯ణం 56:08) స్వాలీ ప్టఫలనిర్ధయే।"' 
SII VI, 868. (¥ 1218) 


295 


శ్రీవిష్ణుచ కము 47588217710 | శ్రీవిషుమవోచేవుని చగకాయు 
థము A sharp circular missile weapon, a disc especially 
applied to the weapon of Vishnu (A) ఈధమకాము ఎన్య'రేని వా 
రింతురు చారి శిరస్సున | క్రీవిముచ[కము వడంగలదు S11 VI, 1126 
(1296) 


శ్రీవీరనారాయణనg rmviranaraya asya (క్రీకోమటివేమా రెడ్డి 
విశేవనామము శాసనా౦త్యమున స౦తకముము[ద The surname of 
Komati Vemaredd: The signmanual of the inscription 
పీనపాడుశాననా౦త్యము (క్రీనాథకృతము (కోముటివేమునిశాననము) 
క్రీవీరనారాయణసగ BI XXXI, 41 


శ్రీ వెంక సేళ। $rive: ikatésa ($) వెంక చేక్వరస్వామి ఆర్వీటీరాజవం 
శకులదై వము శాననా౦ంతమున నాచేవుని న్మరణము ఈ 5০0১০ శశాసన 
మంతయు ৯109 26 [వాయబడి యున్నను, శాననాంతమున ৪৮১০ 
92) కలదు The Invocation of Sri Venkatesa the tutelary 
God of the Arviti: family of the Vijayanagar Emperors at 
the end of the grant 595 వెంక టపతిరాయల దలవాయి అగహోర 
శాసనము EI XII, 21 (# 1608) 


శ్రీవెషవక ০750৯ $rIvaIsnavakamgani (శ్రీవె స్షవవర్యవేశకు (డు 
(త కనాన Superintendent ) 4 vaishnava superintendent 
(5০৪৪ (శ్రీఖాన దేవర గుడి స్థానవతి విష్ణునద్ధకానపణ్ణితుళు చేవక మి౭ 
బావ నారా యెణ (ఏవ్మామారాయణ్ణును భారి రాషనారాయణ [৪৮*৪ 
8৩৯০৯ ০১১2৪১৪১ "6 మదుసూదనుణ్లును తిరును౦జన వెల్లి మూ త్తి౯భ 
ట్లును సో(త శేశవభట్లును (శ్రీవై ప్థవకంగాని చీరామనభట్లు 1] 
ক পি €ল bam (3 ১০. 
VI, 200 


శ్రీ వై షవజాతము. Srivarsnavajatamu (808. ప్షవకులము The 
persons who belong to srivaishnava caste జారుగుగారు వెలి 
గొండ తిరు వెంగళ నాథస్వామికీ నిత్యం [తిసంధ్వముం౦న్ను కళ్యాణము 
హోత్సవము శేయించి నాల్లు నీంవోసచాలవారిని సకల క్రీ వై సవ జాత 
మును రప్పించి స్తానికులకు శ్రీవైన్ల్షన మిప్పి౦చి NI Podili, 13 
(శ 1564) 


శ్రీ వె షవధర్మము Srivarsnavadharmamu (8వ ప్షవమతము 
Srivaishnava faith 0 కైంకర్యము ఆచం[దక్కకాస్థాయిగాను 
గట్టించ్చెను యిందుకు యన్వరు ఆతేపణము శేతురో వారు (క్రీవైప్లవ 
ధమ్మకంలోవారు గారు N! 60৫11 13 (¥ 1664) 


శ్రీవె షవనా యకపంచాాధి రక్ష _ $rVaIsnavanayakapamcadhi- 
10152 (8,8১৮ (1) ఈధము౭౯ావు ఆచం౦| చాక్క౯ము తిరుపతి 
(శ్రీవై ప్లవనాయక వ౦చ్భాధరశ SII V, 1166 (« 1198) (2) 
ఈధమ్ము౯ావు తిరునతి (క్రీ వై ప్థవనాయక ప౦చ్చాధిర త SII Vv, 1168 
(న 1198) (8) ఈ|వసాదములోను చెళ్యేడిమన్నణలు | (8) 
యకులకు కు ౩ SII V, 1204 (81819) (4) ৪৫০ (క్రికాయ్యకా 
జాతం ($)8 585৬8, 23০88০582১৪ (శ్రీ (క్రీ శ్రీ 911 Vv 
( 1251) 


83৯ 


శ్రీవె 25৮৯: Srivaisnavamu 8), ప్పవనుతము Srmaishnava 
religion or faith జరుగు గారు వెలిగొండ శిరు'వెంగ్గళ నాథస్వామికి 
నిత్యం |తిసంధ్యముంన్ను కశ్యాణ నుహోత్సవము శేయించినాల్లు సి౦ 
వోనసాల దారిని సకల (కీ వై ప్పవజాత మును ৮১১০ స్తానికులకు (శ్రీ వై 
৮৪১ ৪১১০৩ NI, Podili, 13 (« 1564) 


శ్రీ వై 4৪৮০৬ 2 Srivarsnavamudra శనై ప్పవము[దవాస్తుడు The 
Vaishnava seal bearer | కీ) విళ్వచాథభోగాన (వసాదమన్ననలు। భోగ 
58৬ ము[ద్రకు కుంచ్చాలు ౨ గాయ్య౭ా ౧ (శ్రీవై వవముద్రకుంచాలు ౩ 


గాయ్య౯ ౨ ও] V, 1214 (# 1281) 


శ్రీ వె ష్లవరక, Srivaisnavaraksa వై 8৩ కార్యవర్గముచే చేవునిపూజా 
పునస్కార నిర్వవాణధర్మర కణము The portection by a regularly 
constituted committee of Sriwvaishnavas for the performan- 
ce of the objects of grant-such as daily warship of God 
etc (1) (క్రీళభావనారాయణ సెరుమాళ్లకు పనుంటకూటాలికు డే! ఖ 
శీవైష్ణవరశ SII V, 14 (# 1882) (2) ఇధమ్ముల 
ఆచం౦|దాక్మ౯ము (శ్రీ వై ప్పవరత ఆచం౦[చాక్క౯మయం ధ'మ్మో౭ 
ధన్య ద్గణమ్మక౯ాపరాయతై ৪ | ইত న్సింవా వై లగ్థ్ధెః పొలనీయః 


[పయత్నతః॥ SII, VI, 709 (వ 1888) 


ఆని 


శ్రీశ శాఘ్యము Srifaslaghyamu ఈ పదము 1852 అను నంఖ్యను బూ 

చించును (క్రీలో, ర, శ, శాలో, ల, ఘు లో య అశరములకు 2,65, ৪, 

1 అను న౦ంఖ్యలు గుర్తులు ఈ అంకెలు ఎడను పక్కకు [৪১১৪ యెడల 

1862 అగును The leiters ra, $a, la, and ya denote numerals 

2,5,3, and1 উন কচু వినుల శివలిధౌ ఫాబునే మానీ 

వారే ! కార్డే సాధార ణా ల్లేళ్యుదయతి వృవ.భే రామయా మాళ్య సూనుః' 
NI Kandukur, 17 (¥, 1862) 


శ్రీశివః 47476. శాసన (ప్రారంభమున శివునకు నమస్తారము A40r- 
ation to Sia at the commencement of the inscription 
మవామ్మదుకులీపాదుషా శాబేదారు లాక్‌ ఖాను ఇచ్చిన శానన (పారం 
భము (885 NI Kanigiri, 21 (¥ 1608) 


శ్రీ సేషపడి* Srisesapadi (సం శేవం, శేపా) భక్తులకు ప౦ంచబడు 
చేవుని నై. వేద్య శేషము The remains of an offering , the re 
mains of flowers or other offerings made to an idol and 
distributed among worshippers as holy 76172% నీద్దయ చేవ 
మహో రాజులు (8৮০৬০ వెదమాగకా (వతిప్లాచాయ్యు౯ లైన మాగణ౯ము 
పహిం౦డిముక్కుల వీరఠశిరువె౦ంగడ కొమారుని పురుషాకారాన మాగా 
నారాయణ స్పెరు మాళ్లు (శ్రనేషవడి మాడ్వారినుర నెష౦ంనునకు కూచి 
పూండి ఆచం[దాక౯ాముగా నిచ్చిశిమి NI Kandukur, 66, (¥ 
1191) 


శీస్యయంభూదేవాయనమః; Sriswayambhiidevayanamah ৫6৩০ 
భూచదేవునికి నమస్కారము 41779621707 te Gad Swayambhus 
the tutelary deity of the Kakatiyas (§)న్వ స్తీ (శీ సప్వయంభూ 


చేచాయనముః, గణఫకిడేవుని మోటువల్లికాననము BI, XI1,22 ‘¥. 
1168) 
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(శో [০৩৬ ట్నాలు 


శ్రీహ న్లము; 577125107 కేవుని చేయి ఆభరణవిశేషము. The hand 
of the deity, an ornament పద না న్నేతమయం 27৯০ 
(శృికూమ్మ౯ానాథాయ చ |పోలుభూపః (శ్రీవా నము ౧ Sl, 
V, 216 


(శు 


[৯১৪৭ 477 వేదము నాలుగు soy A symbolic expression for 
number four శాకాబ్దే శ్రుతి రామ చంద్ర কঃ নি శానా వుదీచీం గశే | 


SII IV, 1117 (¥ 1184) 
శ 


(శేష్టీ. 85477 వర్తకుడు ధనాగారాధివతి నగరాధ్యడుడు చాన మిచ్చు 
వేళ [88৯ తన సామంశాది యుద్యోగుల సమతమున నిచ్చుచారిలో 
నొకడు ద్వాద శ స్థానావతులలో నొకడు (1) 4 merchant (2) a 
banker (3) a King's official addressed while making a grant 
(4) the president or foreman of a guild (5) the chief of 
a company following the same trade (K) రెండవ అమ్మి రాజు 
బ౦దరుశాననము. నమ ৬ భువనా[శ్రయ (శ్రీవిజయాది తర మవోరా ৪৯৪ 
రాజవర మేళ్యర పరమభట్ట్లారక ౩ |! వెలనాణ్ణు విషయనివానీనో రా ప్టకూట 
[వముఖాన్‌ కుటుంబిన స్సమ స్త సామన్తా౦తఃపుర మవామాత్య పురోపీతా 
మాత్య|శేష్టి చేధావతి (శ్రీకరణ ధర్మాధ్యత ద్వాద శ స్థానావతో న్సమా 
హూయే ভু మాజ్ఞాపయశి El, XXIV, 38 


[ও 


(థో |తియంమడి* (৮6277147027 కేరవిరు డగు তাস స్వల్ప 
మైన పన్ను విధించి యిచ్చిన మాన్యము |[వతిగహీళ వీధి౦వబడిన పన్ను 
৪০১০৬ కాలము ఆ దాతకు మాన్యము వళము గావించుకొనుటకు నధీ 
৬৮৪১১ లేదు Land held properly at a favourable rate, an 
assignment of land or revenue to a 10721171777 learned in the 
Vedas, a srotrum grant gives no right over the lands and 
the grants cannot interfere with the occupants as long as 
they pay the established rent (W) ০৯৮১০০৯০১০৪ వారి చేతను 
సదాశినరాయలకు విన్నవం చేయించ్చి కంప్పిలిమాంగాణి స్వామ్యాలకు 
చెల్లివళ్చే విరలావురం (శ్రోత్రియంనుడి స్థావరంమడి నవా ధారవోయిం౦చి 
శా|మశాసనము S11 1V,280 (¥ 1428) 


శో (తీ యక టలు, $rtryakatnalu [৪৫৪ 8০৯১৪১১১৩৪৪, 
విధింపబడిన కట్న ములు Dues or fees levied on lands owned by 
brahmins \కముతు యింకొలని 8৮০৪১০2077৯ రు సజుచూరి శీ'మేశ్వర 
దేవర దేవళ్ళకును, అశేషవిర్వజ్రననువోజభాలకున్ను ఇచ్చిన ৮8১৫৮ 
శాననము అద్దంకి సావడిని మాకునాయంక 'ఇానకు కెల్లి వటచూరను 
వూరగరణము నహి [వపమాణానం প্র 8১৪১ ৬০৪০৪ వృ శ్తిఊ(కా 
లకు ১১০৪৬) శో|కియకట్నాలు ఆయమేరలు , థారవోసి మానితిమి, 
మాని మీవ్భ & సవ్వకా మాన్యం అమ్దభోగ క్లేజశ్వాచ్యుముగాను ఇ 82৩ 
SII X, 586. (৫. 1870) 


258০০) 


(శె త్రి 
ui 


85877 |కాహ్మణ బిరుదనామము వేదవిహితకర్శల నాచరి౦చు 
వాడు A title affixed to the brahmi name A brahmin who 
observes Vedic rites వడ్డంగుంటల కామార్య గర్భపుణో|ోదయ స్సుఖి! 
భార ద్యాజో వల్లభా ర్య [కౌతీ యజుషి శాశ$ీః1 EI V,9 (¥ 1852) 


28৫১2৩৩৬৬৪১ ‘atkarmaniratulu యజనాదివిధ్యు క కార్యనిర 
తులు యజనము, యాజనము, అధ్యయనము, అధ్యాపనము, దానము 
(పతిగవాము అనెడి యాబుకార్యములు The six acts or duties 
enjoined on Brahmanas collectively adhyayana, adhyapa- 
na, yajana, yGjana dana, pratigraha యజనయాజ నాధ్యయ నా 
ధ్యాపనదాన ప్రతిగవా వట్కుమ్మకానిరతు లైన యజుఃశాఖ ఆంగీరస ఖా 
వాళ౯ాస్నత్య భారచ్వాజగో[తు లైన కాముం౦గొలని సూరఫరాజు అన్నయ 
కొడుకు అంనయ్యను &) ৬১০7 ঠ] 2৯৮০ భామ్మ్యరకే[తమం౦దుల శ్రీ 
పంపావిరూపాక రేవ౦డు ৬০৯১০৯৪৭/০৪3০৩০০৪৪ [22 అఉన్నట్టు 


గాను ఆచం౦| নর্্জ ৮৪১০১০৪৪০৬০ ৮৪,০১১ SII IV, 271 
(¥ 1418) 
షట్కర్మములు _atkarmamulu [నావ్మాణులకు విధింప(బడిన ధర్మ 


ములు 0598 8১১৪ యాజనము, అధ్యయనము, అధ్యాపనము దానము, 
[5817 ৩৮১১ The six acts of duties enjoined ta 07277770715 
viz sacrifice, assistance at the sacrifice of others, study 
of Vedas, instruction on the Vedas, performance of a gift 
and acceptance of a gift (శ్రీ రాభథువద శ్రపవనా౦జనేయ ১৮৬৩ 
యజనయాజనాధ్య యనాధ్యావనదాన[ప్రతి[గ వా ৬১১৯ న్ము౯నిరతు তু 
(8)৮১৬০ మల్వాన యేనూవ్వుకారు మవాజనమునం౦దు SII X,79 
(¥ 1040) 


షట్కాల పూజ 50112127270 শ ৬১ కాలములందు చేయు పూజ 

(వత్యూష.ః పాతఃకాల శే మధ్యావ్నా శ్చాపరావ్హాక U 

సాయంశాలో2ర్భరా|[శీ శ్చ వూజాకాలస్తు వడ్విధః॥ 
(వపత్యూవము, [పొ తః 556 5৩১, మధ్యావ్నాము, అపరావ్లాము సాయం కా 
లము, అర్థరా[తము అను ఆలు పూజా కాలములు Before day break, 
morning, noon, afternoon, evening and midnight are the 
six accasions of worship of the deity ৬ নিত 8১১০] 
వారచాశా 8১6 85০১88১858৪ 1 వట్కాలనంపూజిత పార్వతీశో హే 
మా|దిడానాని సదా కరోతి SII IV, 1382. 


522717807 ও 6১8 దా౦తములయందు విద్వాంసుడు శిత ఛృ 


దన్సు, వాక రణము, 2 6১৯১১, జ్యోతిషము, శోల్పము అనునవి ఆరువేచాం 
గములు శ్రావహ్మాణ నామా౦తములి |పయుక్తమగులిరుద నామము The per- 


35) 
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షడణపారగుడు 


సోడశ మహాదానములు 


নং 


శ్వేతచామరలు. $vetacamaralu వింకానురములు శెల్లని చామర ములు 


A whue whisks కశంగపరీత (క్రీకరణ పొట్టనాయకుండు పొ(త (క్రీ) 
శేఖరి జియ్యద త్రము తంబికాయలి తోడి శ్వేత చామరలు శెండు $11 
Vv, 1173 


son who is proficient in six Vedangas (I) Science of praper 
articultion (2) Prosody (3) Grammar (4) Eiymological 
explanation of difficult words (5 y Astronomy and, {6) Ri- 
tuals or ceremonials (1) ఇద్దేవరక యిందుల కొమ్మియవడంగ్గవి 
కొడుకు 823০585০085 యాచం|చాక్క౯ మఖణ్గన _త్రీ౯ా 82০৩১০৪১১৪৭ 
2 నిచ్చిన గొణియ ৪৪8. 91] 559 (ক 988) (8) ৬৪১০০ 
గవి ৬8০১986০72৯ దామయషడం౦గవి, జన్నయవషడంగవి (15৫৪ 
వృ,క్తిపకిిగహీతలు ) ঢা V, 10 (৫ 1024) 


sadangaparaguau ఆరువేచాంగముల౦దు [82 
ణుడు శీత ఛ్యాకరణము, ఛందన్ను, నిరుక్తము, జో్యోతిషము, উ ৩১৯৯ 
అనునవి శేదాంగములు Versed in six parts of Veda siksa, vya 
karana, chamdas, nirukta, Jyotisa and kalpa ($55*৮-০% 
৪০3 ৪১১) ৬০7৩১ గామళ్చ న নত అస్ర్మై కాళ్యపాయ 238 
దాయవడణపారగాయ নিত ৪১52 El XV-I, A. 


షడ్గుణములు. sadgunamulu ০8291 వాయాన స్థాననంశళ 9 యరై్వధీ 


భావములు గల 88০১১ రాజనీతితం[తము The six expedients t0 
be used by a King in foreign politics (1) peace or 2111 
67:06 (2) war (3) march or expedition (4) halt (5) seeking 
shelter and (6) duplicity |Yot పాడ్గుణ్య (వ్రతిభానిధి శ్చతు 
రుపాయాయ త్త నిత్య|క్రీియన్సప్తాంగ్గ స్థిర (స్త్రి) 80৮৬ స్టే) కాల విజ్ఞాన 
వ SII IV, 1070 


షమకులము sa (07121410710 పశుపజా్యదుల జన్మము Birth 21 


the animal world 8০৮. యేకుల౦వారు 28:38 చేస్తారో వారు 
అన్మేజం౦న్నాలు కుంఫీపొక మచెడు నరకాన్ని పొంద్ది వష్టమకులనుందు 
జన్మింతురు NI Kandukur, 48 (¥ 1578) 


షో 


నిశి కథమ హాదానములు* s3aa$amahadanamulu పదునారు మహోాచాన 


ములు తులావురువ, పొరణ్య గర్భ, (బవ్యా౦డ, కల్పవృత, సవా[స్రధేను, 
హిరణ్య కామధేను, హిరణ్యాళ్వ, హిరణ్యరథ, দি 8 ১৩০ 
గూల, వంచలాం౦ంగూల, విళ్ణచ[క , కల్పలశా, స స్తసాగర, 6৬১ ధేను, 


25৮৪ సచారములు 


భూతసంఘట్ల్టన౦బు లను పోదళమవోదాన౦బులు చేశి (వాం వి 1.161 
Sixteen kinds of gifts as detailed below Talapurusa, 
Hiranyagarbha, Brahmamda, Kalpavrksa, Gosahasra, 
Kamadhenu, Hiranyasva, Hiranyasvaratha, 21671278515, 
Pancalamgula, Dharadana, Visvacakra, Kalpalata, Sapta.- 
sagara, Rainadhenu, Mahabhztagana HOD Vol II, Part 
II, P 869 శీ వీఠ ముకుంద దేవుమవోరాజులుంగారు గౌడసాధీం౦చి 
గా జేశ్వరున్ని ভষি ০১১৮ 28১৩ యిచ్చి గంగలోను ముత్యాలతు లావురుష౦ 
మొదలైన పోడశమవోదానాలున్ను చేళి 91] X, 739 


షోోడశోపబారములు* s044$7pacaramulu ేవ్చనికి చేయు పదునారు 


సంకీ ర నఅరుళుప్పాడు భాగవతులు .5aMktrtanaartuuppadubhaga 
vatulu 8598 8০8 ర్రనములు పొడు థాగవతులు The Vaishnava 
devotees who sing the hymns in praise of the deity మం౦గ్గళగిరి 
(శ్రినరసి౦వ్వాలకు ఇందుకు వినియోగం సెరుమాళు ఆరగించ్చిన తళిఘ 
|వసాదం౦ (శ్రీ వై ৩৯ జ ౮ కీంన్ని చిరావూరీ ఆరాధ్యాలకు రె౦డుపళ్ల 
(వసాదమున్ను సంకీ త్త్రకానఅరుళుప్పాడుభాగవతులకు (వసాదముల వ ౧ 
న్న থা] [৬,710 


నంకి ర్త ৩০০০৫ ము. samkirtananibamdhamu ৩০ ర్లన సేవకై 
చేసిన ఏర్పాటు Arrangement for singing song praise to the 
deity 8১০৭ ২5০0 ముముడినాయండు (శ్రినరని౦ంహ్యానాథు నికి నిత్య 
మున్ను కొలునను కొలుపులు తిరుమజన అవసరమనమందు ఆజపెడి తెవా 
నవికొడుకు అన౦తచాసికి సంకీత౯ాననిబంధం ౧ SII, V1, 1090 (శ 
1810) 


సంకీ 88৪৯৮ s$amMkirtanasava సంకీ উঠি The service of 
singing songs of praise \§) మున్మవోమండ్లలేళ్వర రామరాజు রী 
టయ్య రేవ మవోరాజులుంగారు తిరుమంగ్గయా శ్వాల్లకాకు శేయించ్చిన 
8৩১১০ ర్య వివరం! యింద్దుల నంకీ_శ్తకానశావ శమపు(తపౌొ[తపార౦ 
వర్యంగాను చేస్తున్ను వుండేటట్టుగాను కట్టడ ৪82১ $11, 1V,280 
(৫ 1478) 


సంకు గట్టినకీతము: samkugattinajitamu  ¥o0ఖ మూదినందులకు 
వశనము Endowment for blowing the conch అర్చన భోగం 
వెలిసేను కు ౬౦౦ 8৩975 కు ১০০ ৬৬৪১ జీతం వెలిసెను కు ౧౦౦ 
నీరునేల కు ౧౦౦ సంకుగట్టిన జీతం వెలిసెను కు ౬౦౦ NI 


Kandukur, 79. 


నంకులుస్వరూపం. samkulusvaripam ¥oఖములలక్‌,. The num. 
ber of conch shells | ¥వీర| పళాప ( క్రీక్ళష్ణ రాయమహారాయలు 


శాసన శ బ్రకోళ ము 
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సంగుకొసనాలు 


ఉపచారములు ఆసనమ్కు స్వాగతము, పాద్యము, అర్హ్యుము, ఆచమనీ 
యము, మధుపర్మము, ఆచమనము, స్నానము, వసనము, ఆభరణము, 
నుగంధము, సుమననము, ధూపము, దీవము, నై వెద్యము, వందనము... 
Sixteen kinds of doing homage to the deity | కవీరరు(ద|పకాప 
2৯০৮১ రాజ్య ము చీయుచుండంగాను సావిసెట్టి శిస్సి నెట్టి మల్లి సెట్టి 
[837১88০7৮০০ చేవ బావ్మాణ ధర్భ పరిపాలన ము చేయుచు వీరి చేశ 
ఇకే[తం పుచ్చుకొని భాస్త్రరేశ్వరునికి నమప్పి౯౦చె। ఆవావాన పాచదార్థ్య్య 
స్నాన ఆనన ఆచమన ১ ఉనవీత వువ్న ఆభరణ గ౦ధ అతత ధూవ 88 
నైవేద్య శాంబూలాదిగా గల షోడళోపచారాలకున్ను అంగరంగ భోగాల 
కున్ను పూజావారి వెదలింగ య్యను అదిష్లాత౦గా ৪১। SII X, 737 
(¥ 1448) 


తిరు వేంగడ నాథ దేవునికి నవరత్న[పభావ? _నంకులున్వరూపం ৪০ అర్చా 
న్వరూపాలు TTDES H1,76 (# 1487) 


సంకువాండు. samkuvamdu శంఖ మూదుచాడు The blower of 
conch (1) కేవబోగమునకు పాతిమోకరి ఆ౦డునారు ౫ మద్యిలిండు ౧ 
లావదొందు ౧ పా।త ౧ స౦ంకుచాం౦డు ౧ NI Rapur, 47 
(¥ 1188) (2) జీతవర్గన నం౦కుచాండు దివ్యటుండు జన ౨ కి న ౧౦” 
SII X, 740. 


నంకువాబెడువాడు 57710/720637/)211 న౦ంకువాడు The blower 
of conch సంకు చాచెడువా రిదజకు మాడ ౧ Sll Vs 66 


సంకృతిగో తుడు ' samkrtigotrudu ఒకానొక బుషిగో(తమునకు 
చెందిన (৩৮৮৯৫০০১৫১4 brahmin belonging to the lineage of 
a 5086. నారాయణభట్టః దోనయభట్టః ఇది సంక్ళతిగో త జా 
EI V,10(¥ 124) 


నం|కాంతిదానము samkramtidanamu సం కాంకినాడు చేయు 
చ్షొనము The gift made on to day when the sun transits 
from one house of the zodaic to another or enters a new 
విరి శ్చిక నంకాగంతియుం గిషి ష్టపంచ్చమి యు 8০১৩ ষ্ঠ ৪০১ 
నాణు జేసిరట్టడ్ల చేత లోక మానిసెట్టి ৪৬১৪ |గొచ్చు [దవ్య మిచ్చి 
చెటు [కింద ౩౪ “৪৫8৩ వుట్ల సవ్వాళాభ్యం త్త రముగా వెలగచాడ 
కము వేసీ 01৮৯০, త్తిదాన మిచ్చిరి SII X%, 655 (¥ 1027) 


house 


నంగుశాననౌలు $samMgu$asanalu 5684৮৫১০৯৭১ 8৪০৩ చేయ 
৯৪৩৮ ০১৯১১ Settlement and demarcation of boundary 
with boundary stones e పరిమి వారు గరకసాశాయను వోజితు లేదు 
సంగ్గుశాననాలు శాండికొం౦డ్ల పొలము భోగవట్ట చొప్పు హాద్దునుద్దులను 
శానరానిజాగాలను సంగ్గుశాననాలు వేయించ్చేరి। ఆ వరిమివారి మాట 


సంత నఖరము 


రద్దు ఆయను శామీమవహాసూలు మీరు మామీనునేనుకొని స౦గుశాసనాలు 
৮৮0৯2 జాగాలను వేయించే ৩1] X, 759 (క 1688) 


రంత నఖరము sarmtanakharamu సంతలోని వ _ర్రకనంభఘము The 
merchant guild in the market ৬৯5 నఖరమూను మడియారా 
నుకు ఇచ్చిన ఆయము ఇంటనపాదిక బియ్యము నసంథనకరము ఇచ్చిన 
ఆయము ఉవవోరానకు నిత్య అరగటిని బజెడు సేసెబియ్యము $11 
VII, 734 


రంతనిసౌరువలుః 5৫/010115274)01% గోడలు Walls 5৯৩১৪৪৪০৮১৪ 
గారు అనంతసాగరమవో(గవోర ৮১০৫৩ చెరువుకాల్వ శిథిల మై 2১০৫7 
నుంన్ను చెరువుకొట్ట మట్టివని వేయించెటట్టు గానున్ను అలుగుకు ముప్పది 
మూండు శిలా స్త౦భాలు నిలిపీ యిరుగడల సనంతనిపారువలు సౌపఫానాలు 
కలుగు కోట్టుగాను కట్టించెను NI A-3 (« 1660) 

సంతరాశి 52771724/ సంతకు శెచ్చి యమ్ముకొనెడు ధాశ్యాదుల 

[పోగు A heap of grain brought in the market for sale 


(వశాపరు[ద చేవమవారాయలు ఓీరుగంటను సొ[మాజ్యము చీయుచుండం౦ 


గాను (శ్రీమన్మవో[పధాని ముమ్మడి జుట్టయవెంకంగారు (శ్రీవీర 
నారాయణ దేవుని రంగభోగము చెల్లను యిచ్చిన మేరలు উঃ 
ఊస్థ వలపు తూమెడు స౦ంతరాళి ధాన్యమూను SII X, 528 


(¥ 1241) 


నంతాన|కమము. samtanakramamu వంశపారం౦పర్యము Gene- 
ration after generation ఈ పదిమాడలుం చేకొని సానియనూన 
నిత్య చెండుమానలు నెయి యచం|డాక్మ౯ము సంతాన |క 5১১১০ 
బోసి నడవ౦గ్గలవారు S11 X, 115 (# 1068) 


నంతానముః 52111270716 స ప్పసంశానములలో నొకటి ఇచట మరము 
నిర్రేశింపబడినది A monastery One of the seven santanas 
(శ్రీమవామండ లేశళ్వర కాకతి గణపతి దేవమవోరాజులు విజయము నీనీ పర 
మం౦డలంబులు సాధించి (శ్రీవర్వతమున  సురేశనాథదేవర స౦శా 
నము భృంగిమరము రషించి S11 X, 376 


నంతానము. 95479127070 సంతతి 86০১ స_స్తసంతానములలో నొకటి 
Offspring One of the seven santanas తనవె౦చిన উল 
నము దన 5০2১০ గృతియుం దన నల్లిల్లును వనమునుం జెణువును 
గుడియునుం జనవినుతము లైన స ৯০৩৮৩০৪১৬১7 9 13-56 
(శ 1092) 


నంతెతొలా $amtotola. సంతలో వనూలు చేయు పన్ను Shandy 
tax క్రీరఘునాథ దేవు మవోరాజులుంగారు నదావ 8 వారిదాను బా నాజి 
గార్కి (వాయించి దయచేసిన పట్టా మాశాలూకు క లకాపూడి వాన్మంతు 
లోన శేరిలో నదాన_శ్రికాపొల౦ స౦తోతొలా గడ్చపన్ను యిచొన్చున 


'యెవజాటు చేని ఇవ్వడమై న JA HRS IX, Part II, p 13-14 
(1762 4 D) 


సంత్త(సంత). s4mtta(samta) నిర్జీత మైన దినమున |[కొయవిక్రయ 
ముల సాగించు అంగళ్లవరుస A weekly Market | శ్రీనున్‌ হর 
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సంధివి(గ 2569১ 
అ 


లేశ్వర వీర (క్రీ సావణఓడయలు |బిధివిరాజ్యము సేయంగాను నెల్లూరను 
కాంచంణ్లంగారు చేయించిన శు[కవారము సనంత్తను నానా దేశిచెక్కం 
(డను £4028 NI Nellore, 78 (¥ 1288) 


సందియదీపము smdiyadipamu ఆకాళరీపము ০১৪৪৪ చేవళముే 
వెలిగించు 858১১ A lamp that 1s hung during night i ihe 
temple 
(1) చం। এত రచా 2 శశిభూరి శకాబ్బము 6২ శాంజ్లీకిన్‌ 
నరనివురంబులో నిలిచె నందియదీపము 
SII V, 185 (ক 1201) 
৪) 
సంద్దియ దీవ౦బు శాశ్వత౦బుగం బెం 
దొలనిసో మేళున కెలమీ వెలుంగం 
SII ৬, 187, (ক 1269) 


(2) 


సందుక ఓ. samdukattu మధలము The intervening space 
(1) నిరునేలఅర్థాను త౦గెడపొలాన పింగలి ০০১৬ ৬১১৯১ వెలిచేను 2৯১০ 
డుంనుయి నిమి ఏ11 %5557 (₹ 12665) (2) (క్రిగోపినాథ 
దేవరకు ఆముతుపళకు తంగెడ 5০2৬8), పింగలిపొలాన యిచ్చిన చేను 
పంద్దుమున ౧౦ S11 X,566 (౪ 1816) (8) (కిగోపినాథ 
చేవరకు గోపినేనింగారు పీంగలి ৬০০৮ సందకట్టున న ౨ యిచ్చిరి! 
SII X, 567 (¥ 18 ) 


సందుగొందులు samMdUigomdulu సండులు, గొందులు Nook and 
corners మిగిలినసందుగొందులను కాయగసులు తీసుకొన్నాను రుకలు 
৪০ S11 VII, 557, (৫ 1658) 


సంధాౌత 57:1216. |గామముగాని భూమిగాని గు త్త కీయక సర్వస్వా 
మ్యములను భవించుచు సాగుచేసి యనుభవించు అధికా8 Proprietor of 
a village or lands who does'not let out and manages by fa. 
17178 (కశ్రీనుతు వెలుగోటివేంక్కటపతినాయని౦గారు ఆకువళ్లెచెరువువే 
యించినధమకాశానన౦ యి[గామాన చెరువుమేరలు పూన౯న యేదారి 
గాను నడిచినవో ఆమేర ధాన్యం చెరువువనిమోఖ౦ శాయం౦ గట్టడ ০৩১০ 
చ్చినారు గనుకయ్మోగామం సంధాశాన వున్నను అమరగాని వశాన 
యేదొర యేలినాను గు_త్తగానినశాన వున్నను చెరువుకు నిన్నడాయ మైన 
మేరధాన్యం చెరువుపనిముఖం శేయించ్చ గలశారు NI Rapur, 3 
(¥ 1560) 


৩০৪০৪৫8০8১৭ sa[mdhigrahpannu సంధిని గహి కిళచ్చుపన్ను, 
శాననములు |నాయు వాడు లేక |కయవిక్రయాదిపతశముల |వాయువా 
నికి చెల్లించుపన్ను [Fee payable to persons who draft the ins- 
criptions or documents or for the maintenance of officer 
incharge of foreign relations department సన్తి అనేక సమయ 
సంభు ట్లనోవలబ్ధి విజయలశ్వీసమాలింగి త విశాలవ్భ తస్థల భువన|త్రినే(త 
(శ్రీమదిరు గొయమహారాజు దనవట్టంబు గట్టిన సంవత్సరమున వేచాజ్ఞికా౦ 
২০৪০ దయనేనినస్థితి | దొగరాచవణ్డును 806217 মি పడెవాళ్లస 
2১৪০ పడియెరివణ్డును వెలిగాను దక్కమృడినలివుల్‌ దేశము మొదలుగాను 
జిరుచెజు లెల్ల వాయు రాదిత్యమ్ము 22 (ఇదు జశాజశానకము) EI, 
XXX, 46, 


సందికిలా కొసనం 


సంధిశిలాశాసనం. samdhi$ilasasanamu చేవ శాశ్చైవేద్యము నిమి 
త్తము ఇచ్చిన రాశిశాసనము An edict endowing food offering to 
the deity సనరసింవారాయ మోదలారు ఓఒడయవర సంధికిలాశాననం॥ 
এ 21070510192 


6০98১ 5275274 (సం నంధిః) (గామములయొక్కగాని భూములయొ 
క్కుగాని సరివార్దులు పొలమేరలుకూడిన లము The meeting points 
or junction of the terminal bounds of villages or fields 
(1) నై_రుతిభాగం శావినూతుల అలువలపాటినంధుకు నక్కలవాంగు 
৬৩০৪ నల్లగుం౦డ్డ్లు EI XIII, 1 (2) అల్లాడ ెడ్డి వేమవరాన 


కున్ను చేవిసానక్కదొడ్డవశానకున్ను పొల'మేర సంద్దులు EI 01, 
23 (ক 1856) 
నంధ్య samdhya (৯০ ప్రాతఃకాల మధ్యావ్నా, సాయంకాల 


ములు Themorninng, noon, and the evening time ©రయ 

నాయకుడైన గురుకులరాయరు | క్రి భీమేళ్వరమవోదేవరకు ০৬ ৮৩ 

తోంట్ట మాతల్లితణు ౪కు ధమ్యూకాత్స౯ాముగాను నిత్యనిబన్గమునకు 

౬౦౦ శిలాభోగము గొనీ నన్గ్య ౧క శతెల్లడంగ్లు జ్రాకునది యిపప్పుకు ౧ ను 
SIT IV, 1021 


నంధ్యదివియః saMahyadmya ఆకాళరీపము కా 6৬ మాసమందును 
శివరా|తిమొదలు ఉత్స వాదులకు రా|తులయందును యెక్తెన (5০ ৪১ 
అందు [వేలాడదీయు దీపము Light that is hung at a high place 
during nights in the month of karthika, and festivals from 
the day of swarathrr ఈచెల్యయ యాశాన కే(తపాలినికి ఇచ్చిన 
సంధ్యరివియ ৫ ০৩৮৯৮৫০৬৮৮-৪'৮১১ నెయిసరించువారు S11 IV 
1014 (¥ 960) 


సంధ్యమం|త్రబో నము. samdhyamamtrabonamu ప్రాతఃకాల 
మున, సాయంకాలమున దేవుని కర్పించు నైవెద్యవి శేషము A variety of 
“food offerea to the deity in the morning and evening | $) 
ఫీమేశ్వరమవోదేవరకు జేవటినంధ్యమం [৬58৮১৪৪১৪৪০ ৪8৪১৫ 
8৪১০ 25০1 ৯৩৯১০৮)৪১১ 2১১৪০১১৪১৪১ 9], Ly, 1288 


సంధ్యరాయి. samdhyarayt 
రాయనంకొండమరుసయ్య సంధ్య రాయి $)$8)$) 
kur, (5) (৫ 1482) 


సరివాద్దు రాయి Boundary stone 


NI Atma- 


నం ధ్యాంగ 5: samdhyamgana (నం సంధ్యా అంగనా) (ప్రాద్దుపొడుచు 

టకు ముం దె ১17 8০১১৩885805 (ద్రొద్దు[గుంకిన వెనుక మూ(డుగడియల 
కాలము (శ ర) ఈశాననములో (జాహ్మణులకు (ఉభయసంధ్యలందు 
సంధ్యావందన ము చేసుకొనుటకు వసతి గల్పింపబడినది) Morning or 
evening twilight , (provision made for the morning and 
evening worship by the brahmins) 

గంగాచియ చెణబువున యొ 

2০ గేళన దేవు గుడియు ১5৪ ৬ 

৬১০1৪ 25১৪১ నం 

০78 గొలువంగ జనాశయము 2১১8 পু 

HAS 13-56 (¥ 1088) 


శౌసన శబ్దకోశము 


300 


సంసానము 
® 


నంధ్యాకీరన్న పనము samdhyaksirasnapanamu (పౌత ఃకాలమున 
చేవునికి పొలతో చేయు అభిషేకము The bath af the deity with 
milk at sunrise Uy భీమేశ్వరనువోదేనరకు జేవటి సంధ్యాకీరస్న పన 
మున పాలకుంచ్చములు তা సజాడ్లపూణ్ణి లక్కరాజు కొడుకు మల్లీ రాజు 
యిస్సినా మొదవులు ౧౫: 911 IV, 1176--4 (శ 1069) 


సంధ్యాదీపము. saindhyadipamu స౦ంధ్యదివియ చూ సంధ్యదినియ 
See samdhyadwiya না (పోలెబోయుండు తమ తల్లింద౦| డిక్‌ 
ధమ్ము౯వుగా నుల్లేళ్వర (క్రీమవోదేవరకు సంధ్యాదీపానకు నిచ్చిన మో 
০৩১৪ SII IV,751 (« 1164) 


సంధ్యావందనమంటపము  $sarmmdhyavamdanamamtapamu so 
ధ్యావందన మొనర్చుటకు నిర్మింవ(బడిన కట్టడము A mandapa set 
apart for the espenat performance of morning and e:ening 
prayer | కవీరఅచ్చుత దేవరాయ మవారాయలు (శ్రీ తిరువెంగళ 
నాథ దేవు దివ్యతీథ౭౯ ৪5১৮৪ చ|క తీథ౯ాం ৬8১৪১ చతువికాధ పురు 
షాూధాకాలున్ను అయ్యేటట్టు గాను సోపానపం_క్తిని కట్టించి చుట్టు 
సంధ్యాావ౦దనమంటవమున్ను కట్టించి నాల్లురికుు నుదశకాన శిలాస్థావన 
మున్ను ౫8 TDIIV,8 (౪ 1468) 


నం|పోతణము $amproksanamu (నం నంప్రోకణం) శుద్ధి చేయుట 
Sprinkling over, consecration చలపతిరావు అనే అతడు యీ ఘన 
గిరిదుర్గం మీద వుండే వ్యాటరాయస్వామిని దేవస్తానంలో  సం౦॥రాల 
కిందట భూసావన చేశివుండగా పునవో జీ ధారం 3৪ చేవుణి (5৪4 
సంప్రోతణ వుత్సవాదులు చాడు 9] ৬11,588 (¥ 1778) 


నంబోధన. 52755217676 
నిసగ్గ౯ ఇతి నంబోధనాశ్‌। 


৩৪, Instruction 


EI X1, 17 


తసి 3৪ శానన 


సంమ* 54mm సీమావిభాగము A 02915207 కందుకూరికి చెల్లెచుండి 
০৪১ చెరుకూరు కామయవల్లి ఆదూరు ০8১৪০, యీనసుపాలు వీటి 
వలెలుకూ డా విష్ణు కేవాలయాల అచకాకమిరా శీ ০১৩৯১০০০৩৯৪ 5১০৫১ 
ఛాశా[గహితము చేశ్తిమి NI CP 5 (« 1828) 


৩০০৬১১১১৪৪১ 52710010025 సంయుక్తుడు కూడ కొన్నవాడు per- 
son who possesses 2 శచ్చిన వాన్లు పణ్బమవోపాతక స౦ంయుక్తున్దుగు 
EI. 22৬11, 42-D (800 700 4 D) 

సంసిద్ధ న్గానము: samsiddhasthanamu  పరిషాలనమునకు లోబడిన 
[గ్రామము అధికారస్థానము నాయంకరము A fief రోనెనచెగ్గడ గణ 
సయనంసిద్ధస్థాన మైన వేల్బూర అడ్డవట్టమేర అంతవట్లూను మియేయే 
నాను విలిచిన అమ్మినాను 91] X, 314 (¥ 1169) 


నంస్థానము; Sarmsthanamu సీను Territory ఖుతుపుశవాగారు 
మాకు అనురు ৪১০১৪ సంస్థానములోను సోమరాజువల్లి పొలాన పండిన 
నానాధాన్యం దోలకంఖ ౧కి ఆరు మానిశెల లెఖను NI 
Kandukur, 80 (¥ 1564) 


০7৯28 
[ক 


৩০৯০৪ ৬১৫৩ samsthanikuiu గుడి ০৩১৩ శ్రేదారులు Temple 
trustees మేదరమిట్ట కింగిరినాకినికి “కె లాననాంధండు 88১2৮-০ నంస్థా 


నికులు ఇచ్చిన 838৯১ NI Podiuli, 5 (# 1440) 


సకం (৪৮৮ ৩৯৪৬ సంవత సర ములు, sakamdripakalatitasama- 
tsaramulu ¥¥ నృపశకాలాతీతవత్సర ములు The years passed sinee 
the commencement of the era of Saka king శ్రీమజ్జగ దేక 
భూ షణమవో రాజుల రాజ్యాాభివృద్ధి|పవద్దక౯ా మాన నక ౦|దిపకాలాతీత 2০ 
వత్సరములు S11 X,644 (# 982) 


సకలకృషి యుతము sakalakrsiyutamu సక లసేదర్థాసహితము 0- 
cluding the entire husbandry (శిభువనసత యే నీమునాధాయ 
భక్తాగ! (పాదా ద్దోడ్డాదిభూపాజ్జుకాన వరవనిశా కోటద కా౦బికేయం। 
(గామం మడ్వాడనంజ్ఞ ౦ నక లక్భషియు తం వీరనాఖ్యాత్శజా! 91] IV, 
1373 (# 1197) 


సకల (ప్రొ ০৬১৭১ ము. sakalaprayascittamu సక ৩3৮5555655৮ 8১৩ 
Expatiation of all sins উঠ చెరుమాళ్లకు అఖం౦డరీపానకును 
సొయన్నఒడయలు తమతల్లితం[డులకు సకల[పాయశక్సితముగాను 
NI Nellore, 28 («+ 1268) 


సకలసేనాపతీ  591,01055/1217017 5১৪১০৮0৬১০১ The com. 
mander-1n. chief (1) న్వ స్తీ (శ్రీనుతు రు[ద (కేవమవో) రాజుల సకల 
సేనాధివతి మవాగజసాహీణి చాడిసోమయసాహిణి 51] X, 468 
(₹ 1218) (2) న్వన్తీ (శ్రీమన్న్మవోమండ లేళ్వర కాక తియకుమారరుడ్ద] 
చేవమవోరాజులకు వుంణ్యముగాను రాయలనఖలసే నాధిపశి సోమయాదుల 
రుద్దిచేవనింగారు S11 X, 469 (7 1218) (8) శ్రిమున్మనోమం 
డలేశ్వర సకలసేనాధివ ేచెర్గకులో త్రము లైన కొంశాలనాగి నాయుని 
కొడుకు | శ్రీమతుముంమడినాయుండు S11 X,471 (¥ 1218) 


సకలాయనహితము _sakalayasahitamu  సముస్తాయసహితము 
The whole income receiwed by taxes and fees etc 7০ ৯১০ 
డారగంగయసాహిణి గణనశిదేన మవోరాజునకుం తమకు నభ్యుదయ 
సర౦వర గానలయు నని శ్రీిపురా౦తక శ్రీమహాదేవరకుం దమ 5০৮ 
అంగ రం౦గభోగాలకు 8১১৪ వాదిలోని పుల చెటు నకలాయసనహాొతము 
గాను ఆచం౦_దాక్క౯ స్థాయిగా ధారాపూవ్వఆకము శేశి ০১৪০ SI 
X,346 (# 1177) 


5৬ 5৭51১5৪১১৩৩ s$2kalopadravamulu సక లళాధలు, ৩8১৭ మైన 
ఆవదలు, [5811৬ ৪৬১ దానక ర్త కిచ్చెడు అభయము The protect. 
ron granted to the donees by the donor to protect the grant 
from all impediments or obstacles or troubles A prvi. 
lege నిఖిల[గామాన్‌ పరివ్భాత నకలోప[దవ౦ (పతశిపాదయలశతిన్మ SII 
50465 (¥ 1212) 


సక్కు. 52100 సక్తువు 8০১০৪ The flour of barley, barley 
meal డంగ్గుం|శాలకుంచ్చ ౪౦ ది నప్పుకుంఛ్చా ౩ నేతి కు ౧ న౦జుడ్లు ౪ 
మిరియముల అరసోల ౧ నక్కు సల ౩ SII IV, 1015 {(¥ 
1006) 


శాసన శ 2578 ము 


301 


১৯৮ ০ 


৩৪৯১১: $akhamu సగము Half | క్రీవరద రాజస్వామి వారి సన్నిధాన 
మందు తుల్లిళ్ల పెమ్మరాజు 6১০৭), 2১১৪550835০ ০১৩০০৩০৯৬৪১ 2৩৪ 
కోచెర్ల చేవపా౦డ్యగిరి సఖమున్ను బండి వెలిగ౦డ్లలో ৪৪০ NI 
Darsi, 41 (৮ 1059) 


సతి 5211 దుర్గ (చేవత) (గామరేవశ The VIllage goddess 
స్వస్తిశ్రీ 598 దత్తునాలునువుట్టు పన్లుంబు ఆ(డ (డ్ల) ৪ (5) ట్టు 
40 Para of ER 1933-34 NI Dars, 7 (100-4 2) 


స|తమర పతి, 52170710117077 స్మతపర్యవేకకుడు 81৮06 
Thesuperintendent of the cho 110) 2৬৮56588506 ౧ ను 
ఈమర పరిచయ్యకళాకు నిబంధ ౧ను $11 V1 904 (« 1218) 


సదరు 5dr (హిం సదర్‌) వైన శెప్పవిడిన AfంresaId abore 
mentioned యీో|పకారం వీండ్ల ఫ్ర తపాత్రపారంపర్యా ఆచం౦ధాక ౯ 
స్థాయిగా అనుభవి౦చేలాగ్ను మేమున్ను యిప్పుడు వుంక్లే నడరు వభును 
లున్నూ వారిచ్యాపారస్తులున్నూ సవాయి సీమ NIK. বউও 
48 (¥ 1578) 


సదావ 6* 577270111 సనడావృ త్తి జైరాగులకు బాటసారులకు నిత్యము 
సత్ర ములో నం౦డుకొనుటకు ఇచ్చు భోజనసామా[ి RICE ec 2211) 
bestowed on mendicants or travellers at a choultry for pre. 
paring the food by themseives (శృీరఘు నాథజగ దేవుమవోరాజులు0 
గారు నదావ ర్రివారిదాను కావాజిగార్మి (వాయించి దయచేసిన పట్టా మా 
శాలూకు కల౯ాపూడి వాన్మంతులోవ శేరిలో సదావ క్తికాపొలం సంతొతొలొ 
గడ్చపన్ను యీ చొప్పున యెపకాటు చేని ఇవ్వడ మైనది గనుక విరివి ఫల 
వచుళాకుని ৬৪৬১ అశ్యాగతులకు 5০৯56 శీచా యిస్తు (త్రికాలయందు 
మమ్ములను క శ్యాణం చేస్తు సుఖంగా | శ్రీరఘుశాధ జీవనం చేస్తు వుండేది 
గామాల్కు యెటి కొట్నం మావుచేసినాము JDH RS IX, 
Part 11 Pl3-14 (17162 49) 


నన 567৫. (వ సన్‌ హిం సన్‌ )స్న సంవత్సరము 168 నైనుతి 
స్వామియా చ ౧ మాహే సవ్వాలు సన అలపు ౧౦౦౦ SII X, 
751 (¥ 1514) 


న న్లతిభోగము 50712115158074 వంశవరంపరగా నడువువ ర్రనము 
Endowment granted for conducting by successive genera- 
1107 అన్నగూరి అగ స్తీశ్వర భటారనికి ఇచ్చినభూమి চাস 
భోగము నడశేవారు N1 ০৫11 38 (890) 


సన్టివిగహీ 547:787781017 (పథు వాజ్ఞచొప్పున రాజశానసన ముల నాయు 
వాడు శాంకియుద్దముల తీర్మాని౦ంచువాడు (1) An officer who 
drafts the grants of the king as dictated by the king (2) 
Person charged with peace and war (1) (৪৮০3০৭১০৪৪৬ 
ఫీమనసన్టీని గహి సోమన వెగ్గడ SII IV, 749 (¥¢ 1088) (2) 
నన్టివి గహీపో తన చెగడ వాలు SII, IV, 1098 (৪8) (క్రీమన్మవో 
మండలిక భీమెనాయకుని నన్గివిగహి సోమన వెగ్గడ SII VI, 133 
(¥, 1089) (4) (&)53 వామండ లేశ్వర 8০648১0148৫ డ గొ౦గ రాజుల 
శ్రీమత్సంధివిగ్రహి కొమ్మన S11 VI,181 (¥ 1082), 


సన్న గాళవాడు 


సన్న గాళ వౌడు 50170127221 సన్నగాళమును వాయించు వా(డు 
నన్నగా శె==వాద్యవి శేషము A Musical instrument (B) A per- 
son who plays a musical instrument (శ్రీగో పీనాథ దేవర 

రంగభోగాలవారి జీత రావులు సన్నగాళవానికి న* 91] X, 


422 (¥ 1191) 


৩১ ৫১, sannadu (హిం స్నద్‌) ఆజ్జాప త్రిక An order or wrilt- 
en grant 8০৫৬১ వుండే సశ్వులు సన్నజీవాలుంన్నూ పుల్లరి లేకుండా 
నున్నుయి 2 7*৮- వీండ్లతోపాటు చెర్వులఅంజీవని చే యీనాలు[గా మొ 
దులలోవుండ్లై వొడ్జెలు వుల్లరిమా [తం లేకుండానున్నూ 2০ నీరుకట్లు 
పనిన్నిచూచేలాగ్నునున్నూ కోట్టకింది చాకపట్టు ౧౪ విత్తనాల వట్టున్ను 
జులాఖ౦ | 9 8 శ్తనాలపట్టు 8০১৬১ మాన్యంగానున్నూ నిమ్మష౯ 
చేసి యిచ్చేలాగ్నునున్నూ మవాశాశే(శ్రికట్టడ (ప్రకారం మేరామాన్య 
ములు పుల్లరింన్ని ২৮3০ యింనాము గా న్నదు దుంజాలాలుకూడ 228 
కుండా యిచ్చేలాగున నినకాయి౦చి NI Kandukur, 48 (¥ 
15678) 


న్నపుమత్యాలకుచ్చు sAnnapumutyalakuccu A small tass- 
el made of pearls చూడుడు “వరజు' $ee paraju"' 


సన్నిధి సం[పదాయము, sannidhisampradayamu  సన్నిధిజాసమీ 
వము Presence సనంపదాయము==మశానుసార ముగా కేయుపూజా 
విధానము A religious doctrine inculcating to worship of a 
particular deity (4) ఆయా చదేవతాసమక్షమున మశానుసారముగా 
జేయు పూజావిధానము Areligious doctrine inculcating the 
worship of a particular deity in its presence ($)8৮৭০১*৪ 
నాథుని సన్నిధిసం| పదాయము కొలుపులు ౧౨ కి ৯8৮৩৩ ౨ 
నంభ్యలు కు ౨ వరిచర౦ కు ౩ గరకటి పులునుంద కు ౨ SII VI, 
823, (ক 1810) 


సపంగుకానికమన్నన 0201528/27112710771010 సంగు'కానిక నహి 
తముగా మన్నన, EXemption from the payment of both pangu 
and Kanka స్య స్తీ | శ్రీమన్మవో|వధాని రాయస్థావసనాఛాయ్య౯ (క్రీ 
మతు గణపద్దేవమవో రాజులు నండూరి కన్గరీళ్వర చేవరకూ దశ మీశ్వర చేవ 
రకూ నిచ్చినడే[తం ఖ ౨ సవంగుశానికమన్నన গা] X,450, (# 
1202) 


5886. 50071 సర్వవాక్కులతో స్వాధీనము With possession of al; 
rights వెలుగోటి చ్నితింమ్మానాయనింగారు పొదిలెస్తలం చేవ] జ్యా 
వాణులకు ৩911685০৩৬০ దేవబా వ్యాణభట విర్తిమాన్యాలకు విద్యాంను 
లకు సవరిగాను ఇచ్చిన ధర్మశాసనం NI ০৫111) 34, (¥ 1505) 


న ప్పగోదావరి! 54215864292 వడుగోచావరులు (1) తుల్య (2) 
అ(కేయి (8) భరద్వాజ (4) గాతమి (£) వృర్గగాతమి (6) ৪০৪২ 
(7) వసిష The seven branches of the river Godavari (1) 
Tulya (2) £17271 (3) Bharadvaja (4) Goutam: (5) Vrad. 
hagoutam: (6) Kausiki (7) Vasisthai రాజన కేం దుని మండ 
శా[మశాసనము = గ్రామ పొలిమేరలు = దశీతః న ప్పగోదావరియ 
సీనూ 1. థారశి-న్వుభాను- శావణము 


శాసన శబ్బకోళము 


సపాంగములు 


స ప్తసంతతులు s$4ptasaintatulu స ప్పసంకానములు _వడునం౦శాన 


ములు అ|గవోరము, కుమారుడు, చేవాలయము, ఉద్యానము, చెజువు, 
కృతి, నిధానము Seven ofsprmngs — Brahmin village, son, 
temple, garden, tank, writing a book and treasure trace 
వెటి గొంటూరం ఇట్బ్యులుం చెక్కు గుడు । ০৪১ స వనంతతుల సంఖ్య 
ఇ చ তে সপ 
৪১16০ జేసే! దత్తెనామాశ్యసోముండు ధమ్మకావరుండు | చారథానుజుం 
డాచందశారకముగ 91] 1V,749 (৪ 1068) 


స ప్రనంతానములు. s$4ptasamtanamulu ఏడు ৪০৯ ৪৯৩১ అ|గ 


వోరము, పుత్రుడు, লট లయము, ఉద్యానవనము చెబువు, కృతి, నిధా 
నము Seven offsprings — Brahmin village, son, temple, 
garden, tank, writing a book and treasure tiace 
(1) పూని మవో[గవోరఎుర వుశత్త నమున్నతి చేవశాల యో 
98 తటాక సతతి నిధానము లాళకిశారకం౦బును 
స్థానము లై మహిం౦ బరగ జంగమమల్లయేర 88৩০ 
శానము లొప్ఫ నిల్పుదు ముదంబున త|త్పభు నాజ్జ్ఞ వెంపునన్‌ 
(కు సం) 
(2) దానధరీచి సోముం డన చాత యశ ః|ప్రసారుణ్డు పు(తనం 
శాన సమృర్దుం డై ৪৬০১3 ధమ్మకావివావాము చేవగేవా ము 
దానము ৩] ৬১৪০৫ *১১ నిధానమునం జనుచున్న సప్తన౦ 
శానములుం ১৫০১৮ ధారుణీచె 88০ (గమంబునన్‌ 
SIT IV, 1180 (« 1110) 
(2) U దింమజియ్య పు[తులుం గలిగి [బతుకువారు వారు 8860৩ 
৩০৪১ బొందినవారు NI Kanigiri, 7 (¥ 1236) 


న పసొగరమహాదొనము $aptasagaramahadanamu పోడళమవో 


దానములలో నొకటి 86১ మొదలు వెయ్యిపలముల తూకము గల ఏడు 
బంగారుకుండలను 8০১১০, వాటిలో నొక్కొ క దానియందు ఉప్పు, పాలు, 
నెయ్యి, 9৮১১, ১০১৩১ ఫంచడార, వుణ్యతీర్థ్ణము (జలమును బోసి, 
వానిలో బంగారుతో చేయబడిన (బవ, విష్ణు, శివ, సూర్య, অত, 
৩৪১৫, ৯৬৪ 211০৯৮১১৩৯১ ముంచి, ఆభకణములతో నింపి, ఆ కుండ 
లను స ప్రసాగరముల నావ్యోనించి దాన మిచ్చుటయే స ప్రఫాగరమవోదా 
నము Sevenvessels shauld be made from gold weighing 
from seven palas to thousand palas The seven vessels 
should be respectively filled with salt, milk, clarified but 

ter, Jaggery, curds, sugar, holywater In lhe several 
vessels golden images of Brahma, Vishnn, Sna, Sun, 
Indra, Lakshmi: and Parvati: should be dipped and all 
Jewels should be thrown in them The donor should un 

voke the seven oceans (Symbolized by the seven vessels) 
and then should be donated (క్రీక్ళ వ్లదేనవమవారాయలు PE 
వేణ్యానదీతీరమంద్దు అమరేశ్వర దేవుని నన్నిధిని తులాపురుషమవోచాన౦ 
శేయ నవధరించ్చి తమచేవులు చిన్నా డేవమ్మ చేతను రత్న కేనుమవోడాన 
మున్ను తిరుమలచదేవిఅమ్మవారి చేతను సప్తసాగరమవోదానమున్ను 
సేయించ్చ నవధరించ్చి 911 VL 548 (৮ 1487 


నప్తాంగములు $aptimgamulu wu, మం|తి, నువ్బా దు(డు,కోశము 


నైన్యము, భూమి, కోట లెడు ఏడు రాజ్యాంగ ములు The constituen 


సభవారు 


ments of a state (£) the King (2) the mimster (3) the 
alles (4) treasure (5) army (6} territory (7) fortress 
[ইত పాడుణ్య|ప్రతిథానిధి శృతురం పాయాయ త్త నిత్య|కియ 
స్పృప్తాంగ్గస్థిరధీ উর క్రినిరశ ప్రై) కాల విజ్ఞానవిక్‌ $11, 1V, 1070. 
৩8০৬৩ 52870)274 (గామష్థులు An assembly of villagers తమ 
৬০06 కొమార తి౦ంమానాయనికి పుణ్యాంగాను కులూరిచెరువు తూవుకా 


వలుగు కట్టించు మని సభ వారు నూనంనా ఆనతిచ్చె గనక NI 
Atmakur, 35 (# 16584) 
০৪১৯৯১52127 నంవత్సరము The year శావయశందనుండు 


ఘనుండు బయ్యన నెట్టి నం_ాంతితిథి నిమింత్యమున చేశ ৩০:১৬, 
లేందు సంఖ్య సక ధథారుణిపాలు సమము ৩৯১৮০ |బబలుచుండ నఖండదిీవంబు 
08৯ SII ৬, 6t4 (క 1072) 


సమయకార్యము samayakaryamu వర్తక న౦ఘవిషయములు The 
affairs relating to the guild of merchants సానా దేశ పెక,0౦ 
(డును గూడి సమయశకాయ్యాల౯నికై (క్రి (తివురాంతక మహో దేవర 
0১৪৪ వచ్చి తమతల్లితం[డులకుం బుణ్యముగాను (శ్రీ కిపురా౦ 
తక దేవర ఆంగరంగభోగాలకూను అఖండదీపాలకూను ఎబ్జమొ టవాడ 
వెలిగండ్ల దోరణా నల్లాను ఊరూరను 8০৬ నొకొక్క-కానిక 8৩১8 
511, X, 473 (« 1214) 


సమయకార్యము $amayakaryamu మతము లేక సంఘవిషయ మైన 
పన The 2917 relating to the religious creed or society 
సానాదేళవెక్కం౦(డు గూడి నమయ శా ర్యాని'కై [(శివురా౦తక మహా దేవర 
సన్నిధికి వచ్చి (8)18,০*০৬৬ దేవర అంగర౦గభోగా లకును అఖండ 
దీపాలకును ఊరూరను ఏంట నొకొ్కక్కశానిక (త్రిపురాంతకము 
అంగడి బియ్యము ৯১৮৩৩ నువ్వులు మొదలై న నానాధాన్యాలును అమ్మ 
వచ్చిన జెవా సరకులకు మాడకు మానెండేశి కొలుచు లెక్కను ১58৯৪ 
మూను జెట్టువారు S11 X, 473. (¥ 1214) 


సమయచ।క్రవ రి 
కుడు The head of a mercantile convention (శ్రీమన్మవోమండ 
উক্ত కులోత్తుంగ |పిథ్వీళ్వ్యరమ హారాజుల పశపాలజ్జీవనమున వ్యాపారి 
బోయరాండి బల్లకొడుకు సానసాం౦డిబల్ల యైన మావంగ్గరివల్లభ సమయ 
చక్రవ_ర్థి కిచ్చినశాసనము SII X, 211 (¥ 112 ) 


samayacakravartta వ రక ০1৮০৯০১১০০৩ 


১৩৯১০৩১০৫০৬ 5১১ 57100272271 సాంఘీక, సాంకేతిక మెన శిత 
Punishment according to established rule or custom of a 
congregation ఇధమ్మాకానకుం దప్పీననారు రాచద౦డానం౦ బిడు చారు 
(శీసమయదం౦డానం౦ బడువారు HH A,S 19-59 (శ 1242) 


సమయ(దోహులు 57170161410 పరస్స రనమ్మతముతో చేసికొన్న 
ఏర్చ్పాటునకు కీడుశేయుతలవుగల వారు Persons who contemplate 
of doing harm to the stipulation or agreement ముగము మీంద 
మరింగ్ని రాగభోగాలకునసీ మను కేనరిఅడుగు ఈకమాన నుభయనానా 
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దేశిని ఆచం[దాక్కజకాముగా 882১ ! 828 నివ్వ రడ్డపడ్డాను నమయ (దొ 
హులు SII 1৬935 (ক tion 


సమయము samayami మళశథఢరము Religious obligation 
భావ నారాయణ చెరుమాళగుడ్డలసరియ పాలనను 8076১ నందిక౦చాలు 
వే స్టేను ఆకం౦బాలు విరుగమొ క్తి సమయంనివ౯ాహించ్చిన సమయములకు 


చెట్నిన విత్తులు S11 V, 26 (¥ 1884) 


సమయసేనాపతి 507127235122017 ৪15৮ సంఘా ధ్యత్యుడు The 
head of a mercantile congregation కులో త్తుంగచోడ గాంగేయ 
శామనమయ సేనావతి మైనకన్నినెలీ SII IV, 136. (8 1071) 


సమయసేనాపతి. saMayasenGpat మలళవిషయక మై నకార్యములన, 
568০0১০০৮৫১ అధికారి Religious chief a superintendent of 
relgious functions హీమన'క్సేతుపరియం త్తే ష్ట సెట్లిగ সেট 
৪০3 స్యలలోం గనున్చ ట్ర కులోత్తుంగ్గచోడ నమున నకరపురుషుం 
డైన కులోత్తుంగచోడ గాం గేయరాయ 38১০১58৯85৪ యైన 


৪23৮ S11 V,136 (¥ 1071) 


నమయులు samayulu కవసమయవతమువారు నుత, 85৪ ১১৬৬১ 
కందిన సభ్యులు Adherents of a Sana Samaya, members of a 
congregation or religion క్రీకావనారాయణ పెరుమాళ గుడ్డల 
సరియపోలనను జంగాల. నందికం౦ణాలు 888১ అకంచాలు విరుగ మొ త్తీ 
సమయం నివకాహించ్చిన సమయులకుం జెట్నివిత్తులు S11 VY, 26 (¥ 
1884) 


సమరభూపాలవాహనము samMarabhiapalavahanamu ০ হু তা” 

శారముగలవావానము A vehicle in the shape of a war chariot 

( మట్లకు నూర అనంత రాజుశాససము স্পা ) స్య ణా ౯శ్వసీ౦ధుర సమర 

భూపాలవావాన వద్య్మపీర రశ్నాఢ్యమకుట నై వేద్యభాజనోన్న త ৪4১০ 

టప సోపానమాగా౯[గ గోపురాది కైంకర్య నం౦తుష్ట వేంక టాచలవతి 
TTD ES VLPartl,25 (¢ 1580) 


సమరు 52710 చమురు నెయ్య Ghee (1) శ్రీళంక రమహో రేన 
రకు నఖండదీపమునకు నిత్యమానెండుసమరూ నివేద్యమునకు నిత్యతూ 
మెండు নত నాచంగదాకక౯ముగా నిచ్చితిమి ఏ1], VI, 617 (¥ 
1067) (2) మొదవులు ౨౫ 220 జేకొని నన్టిజోయి౦డు తనపు[-కాను 
పౌతికము నెబిదీపానకు 8 ৬০৯০০১৩৪১৩১ నడపంగలవాండు 911 
৬], 633 (¥ 1184) 


సమ 1৮৪ samastapraja ৬৯০৪১১১1186 entire community 

స్ట ని (శ్రీమంన్న్మవోసామాం0 త్త చెటికు జగ రాళుమారయ గణపయరడ్డి వారి 
8০ బుణ్యముగాను శాడువాయ (క) చెన్న మర్గిఖాజ్ఞు౯ాన మవోలింగ చేవునికి 
అం౦దులనను స్ప [వళాను శే తూ లెంక 0১০১৪, ৬০1০ ౯ స్థాయిగాను 
అంగరంగభోగానకుం చాడువాయసవా౯ణయ మందున్ను గబగాన మాడ 
బడిరెండేసివీసాలలెక్కను ఇచ్చిరి ఇచదేవునికెనెలనుజ్టు సమ న్హ(ప్రజాను 
ఆయూరిసవ్వాకయ మందున్ను యిక మాననె యిచ్చిరి SII £&, 
849 (* 1222) 


సమ స పతాని 
= 


నష స్లప్రతాని samastapratani: సర్వ పధాని సక లామాత్యుడు, 
The chief minister |తిఖావనచక్రవ రికా (శ్రీమద్‌ బల్లవాదేవర సమ 
సన్టచవశాని అన న్హపాలదణ్ణనాయకులు 11 IV, 1255 

సమస సేనాధి పతి samastasenadhipatt సక లసెనాధిప®తి A com 
mander of all forces నాగ చేవ రాజులకు సమ_స్థసేనాధివశియను 
చికిత్సగోతుండుక. చెన్ననామాత్య పు శ్రుండును వెన్న మా౦బికావరతనూ 
జుండును ভুত పోతనామాత్యుండు $11 1V, 755 (* 1164) 


సమసాయము 52710518) 6711 సక లమైనవన్నులు, నుంకములు ఫల 
సాయములు 41107112500 income in taxes, fees and produce 
శ్రీమధనంతవమ్మ్శ౯ దేవర 15৮৫৪ మానవిజ య రాజ్యస౦ వ్వత్సర ౦బులు 
నరరానవీట ১৪০৩৪৩০৪১৭৩ తాలండవం|డెణ్ణిలోని తటణానవలయు చుట్టున 
భూమిసమ సాయ ములు కోరుఅం శ్రరయ ৬9 వాయములు కానికిలో 
పుగానిందులు చోడగం౦గ్గమాధవ దేవర వావిబలిఅచ్చకానలకు రాచమ 
అంది అరుసగొంద్దలరావుత ధారాపూన్వక౯కము సేసి ఇచ్చితిమి 911] 
X 707 (¥ 1015) 


నమస్య, 57105). (సం సమస్యా) పకీక్ళతము నిర్వ ర్తనము 
పూ 6 To be thrown together, to be compounded or combi 
ned, to be made entire or complete( K) Completing or fill 
ing up what 1s 11007101612 త౦గెళ్ల చెరువు కిందను 85৩ వ్యవ 
సాయము నడవ (_్రాంవాణస్థానమాన్యాలు నగరికమరు నహితిముగాను 
১৯৫, నాను పండిన ధాన్యానకు ০৬৩৯৪ & ০8 0 ৬৯১০৫) 
సమస్య నుద్దిళ్ల వెసి ఆధాన్యానను యేంచంటను చెరువు ৬৬ బహు 
జాగా వేయించువారు NI Kandukur, 83 (¥ 1448) 


సమారాధకులు $5aMAradhakulu చేవుని సమారాధన చేయువారు 
పూజారులు Tle temple priests who perform the worship of 
the deity (శ్రీకొమార హాంభీర చేవుమవోపొ ৪১৩১ బెజవాడ రాజనొరా 
యణచడేవర నగరుకోలిచిన నానాశానకులకున్ను వెనక పాడు అష్టభో గ తేజ 
స్వామ్యంగాను జీతవ శ్తకానల యిచ్చిన ధమ్మకాశాసన౦ 1 కే(ం శేనరి 


పాటిని నమారాధకులకు ఖ ౪ స్పలకరణాలకు ఖ ౧ SIT X, 740 


నమారాధన, 577121227074 [৪3 సమారాధనము పూజలు 
A feast given to Brahmins as a meritorious act, Worship 
of the deity (శ్రిమతు కామయబోయ్యు౦డు మోటుబల్లై నులమండ్లల 
సెరుమాల్లకు సమా రాధనకు అ(ముతవడి ఛాతములకు  తిరుపడియార 
ముకు ఇచ్చిన వరిచెవిమడలు ౨00 NI Ongole, 54 


58০6০ 32712101211 3১০৬৮ ৪১১৩৩ పన్నులు వనూలు చేయుటకు 
నియమింపబడ్డ ఉన్న కాికా8 Collector general (HOD Vol 111) 
శెండవ 88 ৮৫৩১৪ శాసనము పల్లిరా చే కోగాకి నాను (గామం ৪০1৭ 
దత్తః। గాీమేయకశాన్‌ రాజపురువష తళ చార దణ్గనాయక రాష్ట్రీక 
నూత భట నట చేటక పసరిచారక నియుకాధ్యత[పశా స్త్రి) నమావా 99 
నాయకా శ్నాజ్ఞావయశి BI সো, 12 (700 4 D) 


సముఖముః 50714110710 సమత్వము Presence \కిశాకొల్ని నాగి 
০ జాక్మలగడ్డనాగి ০৩১ వీరు మొదలై న | 5৬০১ మానమొఖానుకు 
వచ్చి 8০৪3০ చేసిన 2৩৯৩১ నర్వమున్ను 2০2১। $11 V1, 80 
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సరపదకం 


సముతు 5271114 రాజ్యువిభాగము 41 administrative dwision 
రాయలజారు మన్నించిన మా జాగీరు శీకారామపురం నముతులో ৪07, 
శెడ్డిపల్లె మాచిరెడ్డివల్లెకు పతినామము అయ్య ০৯6৪৪ అని నిన్నకాయించీ 
NI CP 8 (¥ 1678) 


సనముదాయకే [తము ' samudayaksetramu నమిష్ట్షిగా వ్యవసాయము 
చేయబడు భూమి ৪৮০১৬ గాక వలువురు వ్యవసాయదారులు కలసి 
సవాకార వ్యవసాయము చేయు భూమి Land not allotted to an 
indwidual but cultivated in common (7/) మా త్ర౯ండమూ వేంద 
వెలారు _ చింతవల్లిపొలమున విప్పల మున ৩৮১৩১০৯০৬০৯ [ত ৮১১৪ నిరు 
వది కేనకోల నిరువదివుట్లు వడ్డువట్టు విలిచియిచ్చి యీభూమి గృషిచేసి 
యరి యచ్చి ఈ కులోత్తుంగచోడ శాల నిత్యవడి యరువణణు) (బావ్మాణ 
లక ఆచం(దాక్మక౯ాము భోజనము సేయింవంగల వారుగా ధమృ్మకాము 
88১৪. 91] Vr, 1281 


సముదాయకే [తము samudayaksétramu నాముదాయపు పొలము 
భూమి Land held in common ఏ6సక టమంతని నాంటి చిందడ మైన 
రాజేందచోడచతువ్వేకాది మం౦ంగలమున మహోజన మేనూటయిద్ద జ చే £) 
యూరి ০৬82০৩১১ వివృలగా మున సముచాయశే[తమున నిరు 
వది జేనకొల నిరువదివుట్లు వడుపట్టు విడిచికొని వినాయకు ముందట దోం 
టకు శాలక౦గా బుటైండు పడ్ల్డవట్టును విలిచియిచ్చి SII IV, 1281 


సము[దము samudramu చెద్దచెటువు 4 big tank (శ్రీమన్శవో 
మండ లేశళ్వర బుద్ధ రాజుల కులపతి అయిన గుండమ దేవులు నాదిండ్లద కణ 
మున౦ దమకట్టించిన గుండనముదము యీ మూలస్థాన (శ్రీమహోదేవరకు 
ని వేద్యమునకు ఆచం౦చార్క౯ముగా నిచ్చితిమి॥ SII IV, 684 


సమ్మంధ ము sammamdhamu 5০9০৮ ৪৩ Proximity దుగ్గ జేల 
పూండి అశేషమవోజనులును ఇనని దు గమవూండి 8১১৪০৪১১৯০৫ పొల మెర 
సమ్మంధము గణపతి చేవమవోరాజు 8285১ వెలనాండు చేకొని తన 
6 మల్లపరాజును రుద్రపరాజును భూమి 3৪১০ బుశ్తెంచ్చె। SII X, 
26] (ক 1186) 


సరకులు 577212011 దినునులు, 8১৯৩১ Commodities mer. 
chandise (৪5৩১1 6 దేవమవహోారాజులు (దీధ్విరాజ్యము సేయంగాను 
గుంక్లెటి దకీణాన కబునది రామచాథదేవరకు కామయబొన్సండూను, 
దేవయ రెడ్డింగారూను, రడ్డూను, కాంవులూను, సెట్లూను వదుశెనిమిది 
జాతులవారూం గూడం జేసిన దమకాము దేవకెతము ৯১০ _త్రగలచారు 
పంగ్గము ১০৮ సుంక్కము లేకుండా నిస్తిమి తనునర కమ్మి 
ధమ౭ాము సురమభండ్లి వరువుడు చీర, సకలధాన్యాలూను 5 సరకమ్మి 
నాను విసామును వణమున నరకాసూ నిర్నయించి నరకు గొన్నవారు 


৯৪১৪৪ NI Ongole, 58 (¥ 1282) 


నసరదారు $4radar (వ నర్‌దార్‌) నాయకుడు Leader, chief, 
commander (F) సవరము చిన్నవ్వనాయనింగారు విథవనంవత్సర 
చెశాఖమాసమున వంచిన మాలిఖానుండు మొదలఇన ৮০১৩০৪৪০১১০ 
৪৪০ গা VII, 563 (« 1577) 


సరపదకం: $4arapadakam చక్రవశకము A 7201 medal like 
ornament in the necklace, a broach కృష్ష దేవరాయ దేవులు 


৫৮:5২ ০৮6 ৬১৫১ 


8৫,১১9 దేవమ్మంగారు తీరువెంగళచాథ దేవునికీ వజాలు ౧౩౨ మాణి 
০০১ భా౫ పచ్చలు ౮౭ ముత్యాలు ౬౬ సనహితం౦గాను తూంశకాలు 
౨2౫ ను సమపీజా౦చిన సరపదకం౦ ౧ TTDES 11074 
శ 1486 


నర 53৪ £ ০5০০ ৬৩৫১ 52750119772) 22771159 పు 28 భా౦డాగా 
రాధి కా8 Librarian (శ్రీ వశాపరుద రాజ్యము చేయుచుండంగా 
స్వస్తి (క్రీ సర్వస్వకీభండారక (శ్రీ ట్యశాలనాయకు లైన 529 
గారి నియె*గులు SII X, 519 (¥ 1287) (శాసనము 
పూర్తీగా చెడినది) 


సరిఖేలు Sarikhelu, (హిం నరిఖెల్‌) ఇష్టుడు అనుగు The King's 
favarie (8) 8) ৯০1 దమాన ప్లవ నామ 605৬৬১৮০6৯৩ నులు శాను 
అబ్బుల్లాపౌ దుశావోసయిదు ముజాఫరు నరిభేలు శాహి ము శాలీకు కకువానను 
లోటకు పార్సొమిసాకా ৯৫০৯৫ కంభం నిలిపినాడు বা, Udaya- 
girl, 27 (¥ 1662) 


నరియ 5271). 6০5১৯ [ ৮১১ వరిభథూమి A paduy field 5৪০5 
వట్టు ఆచం(దాక ్య౯ స్థాయిగా చెల్లుటకు చెట్టిన గండ మాడలు ౪౦ ৬১৪ 
పడియలాన సరియే[శ్రము విల్చిచెట్టినాండు SII V, 1204 (১1819) 


సరియించు 577177708 అఖండదీపమునకు నేయి జా[గత్సచేయు 19 
supply, to fill (a lamp) with ghee or oil (B) (1 ১৩৩৫৩ 
85৮৪১ నిచ్చిన యాఖణ్గవ క్రి౯ా దివియ ౧ ద్రీ నికి యా ৩৭৬ ঠ-5৯৩১ నెయి 
సరియించువాడు SII IV, 1014, (¥ 960) (2) ৪৮০০৯ నరియిం 
పక యొ సీనవారు శారననీ [এল SII VI, 114 


సరిహద్దు sarthaddu (వ నర్‌ వార్‌) ఎg Boundary eహాజరతి 
మవానుర ఖుల్లికుతుబుపాద హో వొడయులింగారి పంప్పున అశరాయనిం 
గారు కొప్పులవారి కొశాము వీరగొరాము యరకాజరల్ణణలు సాధించ్చి 
ముకుంద్దబవహు బళీ౫[దునిని సరివాద్దు'వెళ్లదరిమి SII X, 755 (¥ 
1526) 


నరుకారు (పభుత్వము నుథాలోఓక భా 
గము 00727707197 51011915107 of a subha (F) యినా 
యతుఖాను(బివీ)శిఫౌజు దారుసరుకారు గురంకొండ్డ వాశేఖానుబి(రు) 
ణిదేశముఖుసర కారు గురంకొండగారుంన్ను S11 X,772 (¥ 8118) 


sarukaru  (S ৩০৯০6 ) 


సరువు 50174 సరియించు అఖ౦డదీవమునకు నూస్కె 8০৩, జా[గ శ 
3০১০৩ 70 supply (to fill) a perpetual lamp with ghee or 
011 నెయినరువంగలవాు 911 IV, 1110 (¥ 1181) 


సరున $4ru5a నరన్క సమీపము Near, closely ఆవల్ల౦నరుసనుండ్డి 
ఆగట్టు విళనకణివ౦వై ఆయిధు (దు) జారలుమేరం త్త వు త్తరపుముఖమై 
వశ్చెను El XIH (¥ 1866) 


సర్కారు 827727% (వ సర్కార్‌) |వభుత్వము Government 
సర్కారు సహైదరాశతాదు వొజిగతునులాను అబ్బుల్లాపాదుశాపొం౦గారు 
మొక రారు చేని ఇచిన కందుకూరు శిమాలోని చెబువు| క్రింద పండి నచ్చిన 
వడ్లకు ৮৬৮০০ NI Kandukur, 47. (¥ 15728) 


36) 
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30১ 


৮১০১৭ 


৩৬3 5০77৫ ag సేవ Rite observance of all rites or cust- 
oms తీరారామీశ్వర( శ్రీమవోచేవరల సయ్యకా్లలు సేయిం వెడి బోయుజీత 
నకు కోనభీమనల్లభథ రాజుల ఆనతిని చింగరాజు నాగనబోయుండు చేవరభ్ళ 
డారాన శానికావెట్టుర్యలు ౧౦| SIT V, 156 ( 1286) 


৩৮৫৬ 556 హారి వృ* 52/7210727071727174, నమ চু ৩268 4১3 
৩৮538১৩১৫১২ ০2৫১৯) Exemption from all taxes సరన్వశీ 
క ణా౯న త౦సాయాప్టాద శావ ధారణ রড ৪.৪ దన్నినారాయణాయ 
భవద్విషయేన౦ద మపూణ్ణినామ  |(గామోగవోరీక్ళత్య సోమ[గ్రవాణ 
2১৪, వూవ్వ౯ాక మస్మాభి సృర్వకరపరిహాశేణ దత్త 2১৪ EI 1V, 
43 (ক 975) 


సర్వకరభరపరి హారము నమ స 
మైనపన్నులు మొదలగుభార ములు 5১৪ Exemption from all taxes 
and immumties అసాక0 న్వపుణ్యాయుర్యళోభథివృద్ధయే ৬৮০1৫ 
క్క (58১৬০ 11%%৮০৪০ ভ* అకర[గాహిక[గామాొ నృ ৪১ ৩৯৫ 
సవ్వ౯ాశారాక ৮6585488৪6১) চা ৬11, 47 


sarvakarabharapartharamu 


సర్వజితు 577728714 సర్వజితునామన౦వ ৪১৩ ৪১১ The twenty first 
cyclic year of the Indian Calendar 
౧౦౨౮ ఆగు నేంటి సవ్వజాజితునంవత్సర ৮25৬ ৩৪৫৪ నీమి శ్తమున 
SII X, 63 (ক 1028) 


3৯ శోక వషకా౦బులు 


৬২০৯৩, 5077727 సర్వధారినామసంవత్సరము The twenty 
second cyclic year of the Indian Calendar స్వ సీ (కీ) శుభళక 
వరుషంబులు ౧౧౫౦ అగు నేంటి సవకాధారి నాంటికిం పర మేన్వరునకు 
SII X,273 (¥ 1160) 


సవ్వకానమస్యము. sarvanamasyamu సంపూర్ణమైన ఆభి చాదనము 
Complete obeisance విజ్ఞాపనేన నంద వాటికా [గామీయ ర్రీళే 
క్షుర చేచాయశనాయ ఖండన్ఫృటిత నవసుఢాక మాళాత్స౯౦ గీశన్భ త్ర 
చాద్యాత్థ౯౦ గంధ ২9১ ధూప దీవ నివేద్యాచ ౯ానాధకాం షపాదతూల 
రాజ కీయానమనంగులి! వేక్షణీయ (స్త్రీభోగాభ్యంశర 
APGAS 6 


వరిచారాథకణా౦ 
సిధ్యాసవ౯ానమస్యో్యో దత్తః 


৩৬২১৯১৩৪৯৪১ sarvanamasyamu సక শর্ট పూజనీయము (సం 
నమస్యా పూజ గౌరవము) WVorshippable by all or respectable 
by all ৯৪৩৬ సానమ్మంగారు ($)১৬ కేళ్వర 85৮৯১ సమ ত্য 
টু) এও ২0৩ ৪১১৪০ దమ పెట్టిన చేవ బ్రావ్మాణవృత్తులు ত৬ ঠ-৯১৪১০৬ 
వెలిపొలమున్ను ఎజకసముదమునం దమతోంటల పొలిమున్ను చకతుస్సీ 
మను సవ్వ౯నమన్యము ৬৩০ చాక ৮৪১১7 నిచ్చె Hy Arch 

13-42 (¥ 11817) 


సర్వనియోగి sarvantydg1 విష యపతి క్రింద ఉద్యోగి A subordt 
nate of Vishayapati అన్యస్మాఖిరన్మత్స్కులగో త యళోథీన్భద్ధ యే 
5৬১৫ మౌద్గల్యనగో ৯৩১ లేకుమారీ [గామ వా న్హవ్యాయ 8 ৬০১55 
య్యాకాయ నవ్వళావరివా రేణ సొవల్లి కా దశ్తాః అపి చ 88359 ৩১৩৯ 
నియుక్రాయు కక విషయపతి 2১98 సావల్లికో పరివొతకావ్యా- వేగి 
నాట్యిశాల౦శాయనుల శెండు [8৮ త్తశాననములు ఆంసొవప న౦ 
11 28 స౦చీక ౨౪ 


3৮২৭ యోగికవలభులు 
0... na) 


సర్వనై యోగిక వల్థభులుః 9277712128797011287916 నమస్త మైన 
అధికారవర్గము All officers of the state (1) కమ్మరా ప్రే. చెంద టు 
గ్రామే గ్రామేయకో నత్రగత సర్వనై యోగికవల్లభాం శ్నాజ్ఞాపయలి । 
EI VIII, 239 (678 AD) (2) కుమారవిసుః। కర్యాంక రాష్ట్రే 
చెందలూర |గామే గా మేయకశాన్‌ అ|శాధిక్భ్ళత ৮38, యోగిక వల్లభా 
శ్చాజ్ఞావయతి | El VIII, 235 


55২5৪ హారము. sarvaparmharamu సము ধুই১ ৮ పన్నులు లోనగు 
১৮১০৮ ১১৩১ ళేనివి [free from all taxes or immunities ও) 
సింవావమ్మాకా ముణ్ణిరాశ్లే వికికె గ్రామే _శాస్యపాయ శై త్తిరీయాయ 
విలానశమ్మజాణే నర్వపరివరో చేతో చేవభోగ వాలనజ్జ౯ాం ద్రైహ్మ చేయీ 
కృ శ్యాసారథీ ০15 త్త స్తత సృవ్వళ౯పరివోరై యంగామః పరివా ধর 
238 పరివోరయితవ్య శ్చ El VI, 15 


৩৮২১2০৯৪৩৪০ 50770022270017112718 ৮3 ৮ত০5৪ রহ ము 
Free from all immunties వావావ ভুমি నవ|గామ ১৬১১১ 
మావచ్చిన్నస్యజల స్థలి ৩১৮35১০০25৪ మాచన్వాగిక్కకా ఊతిసమకా 
లమ్‌ మూడవ వ|జవా స్తుని గంజాముశాసనము భారతి భావ స౦! 
మాఘమాసము (క 991) 


సర్ణ్య|పధానులు. s5arVapradhanulu అఖిలఅధికారవర్గము (సం (8 
কও ) శార్యనిర్వావాకులు లేక మం|తివర్గ్ల ము All the principal 
officers or ministers of the state (శ్రీరాజదాజ దేవో గుద్ద వాది 
విషయే 8১৫৯১ [78১ 8১88 855 రాష్ట్రకూట ([వముఖాన్‌ నమా 
వూూయసవ్వ౯[వధాననమత మిత్ర మాజ్లాపయశి రాజ రాజుమం౦ండ 
శాసనము భారతి.స్వభాను.|శానణము 


సర్యబాధాక రపరి హారము. sarvabadhakarapariharamu సమ స్ల 
మైనజాధలపన్నులమాన్జము From all molestations and taxes 
exemption హిరణ్య రా మై నువయోగనచ్యా దకిణరీ జే విరపాటు 
నామ[గామఃతన్యగామన్యదశ&ణ పూవ్వక౯స్యాం దిశి రాజమూనేన ద్వసం 
జవింశతి నివ ৬6৯০ [5১০ నవ్వకాణాధాకర অত 2৮,০। El 
X1, 35 


5৬৫৯ 5০56 8৪৬ ৪১১, sarvabadhapartharamu సర్వోప|ద్రవపరివో 
రము Free from all molestations (1) ఊరిస్వాముళ్‌ ఇచ్చిన 8৪ 
శిండువాడల పట్టనావురకు అరియు డగు కెఠాయు సీద్ధాయంబు ০১ దన 
పరాధంబును సవ్య౯భాదవరియారువు ఊరుదాయనేసిఇచ్చి ఆంసావవ 


సర్యభోగసామ్యత sarvabhogasamyata సక లభోోగ స్వామ్యము 
(చూడుడు అ ప్టవిధభోగస్వామ్యము ) The enjoyments of eight 
kinds of rights (See astavidhabhigasvamyamu,) 33১, (৪) 
మన్య్మవో[పథాని గోవింద నాయంకులు 9৪১৫ [పతిష్ష! (| క్రీమాధవ వెరుమా 
డ్లకును అంగరంగభోనై_ వేద్యదివ ముఖ్యమయిన సవ్వకానస్తుభోగ మునకు 
ఇచ్చిన ద౦ంముకావు! ఏండలూరు సవళ౯ాభో గసాంమ్యతగాను ఇచ్చిరి కుం 
టలు ౧౨౫౦౦౮: NI Ongole, 150 (* 1174) 


నర్వమాన్యముః san aman) am “క” రవరివోరము ఈసామ్యము దేవా 


శాసన శబ్దకోశము 
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7০৯3৬ 4১১ 


০০০১০ এগ ০89 8১৩ కిచ్చిన భూములకుగాన్‌ గ్రామములకుగాని వరిం 
১০৪ Exemption from all taxes This 1s applied to village. 
or portions of land allotted to temples or Brahmins 

నిజజనక జన వో ర్ని త్య వైకుంర బద్దె 


కరణికకర మేరాకా సర్వమాన్యా నకోర్లీశ్‌॥ 
71 Vl 108-133 (৬ 1489) 


నర్యవస్తుభోగముః sarvavastubhogamu సక లవస్తు (భాగ్యము, 
ముఖ్య పదార్థము) భోగము The enjoyment of prosperity and all 
other kinds of essential things స్య న్లీ (శ్రీమన్మవో[వధాని గోవింద 
నాయంకు 99১৩ (5৪5 | (శ్రీమాధవచెరుమాడ్డకును అంగరంగభోగ 
నై_'వేద్యదీప ముఖ్య మై న నవ్వకావ స్తుభోగమునకు ఇచ్చినధింమ్మ్భు౯వు 
NI Ongole, 150 (¥ 1174) 


నర్వా(కాంతము $QrGkramtam: సర్వస్వాధీనము మాన్యము 
Entire possession, a rent free inam రాయనంకొండ్డమన్య ౯ 
య్యంగారు పొదిలశీమలోని తూప్పు౯ా ముశికి పడమటిగడ్డ చిలుమకూరి 
(గామం౦ము నర్వా(కా౦_త్తముగాను దేవళ్లకు యిద్దరికిన్ని అంగరంగ్గవై భ 
వాలకున్ను ০০৯৪১ NI Podiuli,4 (#¥ 1487) 


సర్వా(గ హారము sarvagraharamu నర్వక రపరీవారముగా నిచ్చిన 
[గామము A village free from all taxes: (TC M) \కీనుతు 
వేమయరెడ్డింగారు | వాయి౦చి యిచ్చిన భూచానధర్శ్మశాసనం॥ మద్భుజా 
దం౦డపరిపాలనమైన సాం|జాజ్యమందు (క్రీ శైల భూమిని అమ్మనం|[బోలి 
82১৩৮ రామతీర్గంనర్వాగవాోరముంనా EL XXI, 271-272 


సర్వాథికౌరి 577/22717517 ఒక నిపకమున వ్యవ వారి౦ంచుటకు సర్వాధి 
శారములు పొందినవాడు AN Agent-general! (కాక తీయు లశాసన 
ములు! (శ్రీ మతునర్వాధికారి కజపాటినూరాశెడ్డి S11 X, 368 
(₹ 1161) (2) జంన్నిగచేనమవోరాజులు (శ్రీమతు তন 358০6 
యెయ్న గండ్ల్డచెండారు మె దేవరాజులు SI1 X, 402 (¢ 
1186) 


036 కృతుడు sarvadhikrtuau ৬৪৩৯৬০৪৫১০১ _ Minister 
general వొ _నధ్యశ ৮১৫6 చన్గ్ల9నూనునా నవ్వాకొధిక్ళ తేన శామృపు 
రో యేనోతీీణ్ఞ౯ మాదిత్యభోేగికతనయేన ఖణ్జిచ నే” ణేతి। తూర్పు 
గాంగ ఇం౦|దనర్శ పుర్ణికా[మశాసనము BI XIV, 27 


৪০১৮৪ $arEdhyaksa నర్వాధికారి ముఖ్యవరిపాలకుడు 4 
general superintendent , a chief admintstrator 
৮১৫৪-১৪-০০ ($/৯০১*৮ ৪০৫৪ ముణ్జరా స్టే పికిరెగా మే గామేయ 
శాన్‌ అశాధికృ్ళశాన్‌ సవ్వా౯ాధ్యజ వల్లభ శాసన న౦చారిణ శ్నాజ్ఞావయలి 
El Vil, 15 


వల వాసొోక౯ొ 
Coa) 


సర్వాధ్యకము" sarvadhyaksamu సర్వాధ్యజుడు, చూ నర్వాధ్యత. 
See Sarvadhyaksa, (క్రీమన్మవామండ లేశళ్యర | శిభువనమల్లడేన 


సర్వాభ్యంత రము 


పొ శ్తెపిచోడమవో రాజుల నసచ్వాకాధ్యతము 8১৪০৩ వెగ్గడ 
643 


3০০২3০৬৮৪১১ 5০7/21)0771012700 సర్వస్వామ్యములు నొక (డే 
యనుభవించుటకు కేయ(బడిన |గామభూచానవిశేషము A grant with 
full and complete rights of enjoyment made solely to one 
grantee (1 A,Vol XIX Sep’ 890) అన౦తవర్శశాననము - 
భోగపురమున దేఎరట్టడ్ల చేత లో|క్రిమాని నెట్టి నెట్వు[గొచ్చు [ద్రవ్య మిచ్చి 
দ৪০১3[8০৫ ౩౪ చేనకోల పుట్ల  సవ్యా౭౯భ్యం౦తరముగా వెలగనాడ 
మా కమి నేసి సం! ৯০৪৯ మిచ్చిరి SIT X, 665, (శ 1027) 


(క్రీకామన్న కావ దేవర భుజవద్ధకానగా రాచమటబం౦ది అరుపగొం౦డుల 
రావుత తము నవ్వకాళ్థంతర మైన జీతవట్టులోవల రాశధము)౯ావుగా 
ధఛారావూవ్వకాక ము చేసీ ఇచ్చీతిమి SII X, 707, (¥ 1075) 


4৩০৯০৬১৯১১৭ 52772)07%7 ৩৪১৪০০১১৪১১ The entire income, the 
income from all sources అంగరంగభోగానకుం ০০৮১৮০১০০৯৫ 
యమందున్ను గచెనాన మాడబడి రెండేసివీసాలలెక్క ను ఇచ్చిరి 911. 
X,489 (¥ 1222) 


నరి sar అరిత్యము The end ০৩১ మారాజిని [వాయిం౦చ్చి 
యిచ్చిన చానపతము సరి 1 Nl CP, 4 (¥ 1668) 


సరి 5877 నమానము Equal 
ఆ వె సకల వసుమశీశమకుటలస[దత్న 
క్రిరణరుచిరాజిచరను 2০১১ 
నిజభుజ[పధానీ శెజీియిత దేవని 
కూం౦తుసరియ 2৩১০ గాంత 2০১ 
SII IV, 1007 (¥ 987) 


సలగబద్దు $alagaeddu (క నలగ) ১৫১০৪১০৮৩০৪ పృవభశాజము 
The leader of a herd of bulls, a bull (K) సవర అంబయరడి 
వారు 8২৪ (క్రీశపురా౦ త్తక చేవరకు తమ ৬০৫ తల్లి వుణ్యమునకు 
గాను అఖ౦డదీపానకు ఇచ్చిన మొదవులు ౫౦ యేంభది (నలగ) యెద్దు ౧ 
ఆబోతు ౧ S11 X, 460 (₹ 1210) 

సలగే s4lage సలక భూవరిమాణవి శేషము శెండున్న రతూములు 

One eighth of a putti being two and a half of Tumu (B) 

వి|క్ర మాదిత్వుని గచ్యాలశాననము (చూ వడ్లు) See 2719 తదా)మం 

కన్న ৮4১3৪ పజ్బాళన్నివ త్త౯న పరిమాణం దత్తం సలగె సహితం 

EI X,22 (¥ 596) 


నలతనతః $alatanata (ప సలతనక్‌) సలతనతల అయాలతుల జాహి 
శామల్మ. అరునులక వొడయులుగారు చేశిన [হজ ధర్మశాననము 
SII X, 751 (¥ 1514) 

నలాను,. 50125% (ప సాలీన్‌) మూడు 4 thrd మీక లానఖానునిం 
గారు ఆద్దంకిసీమలో ధర్మవర మునంద్దు శనవేర యేక లాసఖానపుర మని 


SII vi, 


శాసన శబ్బకోశము 
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సనుకౌణిటంకౌలు 


చేట గట్టించి యీవీటకు కౌంల ఇచ్చిన వివరం |! మొదలివంటికిన్ని రెండో 
ఏంటికిన్ని కాకితంలో 'కౌలు[పశారమే మూం౦డో వ౦టనుండి యెల్లకాలా 
నకున్ను సలాను మింద్ద చాల్లోపాలు; S11 X,753 (ళ 1522) 
లుపుః s$alupu నిర్వహాంఛు EXeCUte పుణ్యాకుమారుని మాలెపాడు 
శాననము = _ రే(ద)ని సల్పిన వానికి వేగుళువువేసేటువుళు, వేచాన్లుబు 
నిల్సిన౦ పుణ్యంబి దీనికి వ|క౦0బు వచ్చుచాన్లు EI XI, 25 


సలిసంపదలు salvisampadalu చెలువ, చెల్వియు, సంసదయును 
Felicity and wealth, క్రీవిషు వద్గ కానమవో రాజులు అణ్గిమూరి 
యలము సిద్దయ ১7১০ ০১০ ০0 ৬-০৯০১০ అభినవాయములు నల్విసంపధలు 
గణ్ణులోవుగా చేవభోగము చేసి S11 1V, 1268 


సవరణ $4varana సవరింపు జాగుచేయుట మరమ్మతు Repairs 
లేదా నర౦జాము ఆయుధసాను(గి సమకూర్చుట (క) వరికరము(శ ర) 
Supply of various weapons of war _పభవస౦వత్సరో మాగ బ ౫ 
లు కలిమిలి భొవ్ప'రాజు కుమారుడు మాదిరాజు దుగ౯౦ సవరణ శేయి 
২১১৮১ NI ৬6101692101, 22 


సవటీశంభఖి. 90077601917 & ০82 858১ శంఖముతో చేయబడినకం 
కణము (2) A Kind of conch shell , a bracelet made of conch 
shell (?) ఈ యరద్గకాజాము అవనగానకు వీర నెట్టినపల్లెరము 2৩১ శి 
ప ౧౪ అడ్జెన ఎత్తు విన్యలు -৪ 2 -9 చట్వ్వమువ ౧౦ దూచీఘంట్ల విన్య ౧ 
2৪55588০08১ విస్య ౧ వల ౧౦ SII V, 131 (¥ 1818) 


৪৪(৯১)৬ ৪৩৯১১ 9070127012716 చవ్చకపొలము Saline sol 
ఇ భోగానను దివ్యవటను దుగ౯మరాణి కొడు. గంగాధరజియ్యనకును 
ముమ్మడి వారును సఉక పొలము £)১০৫১ ౧ మోటుంబొలాము పుటండు 
o SI. VL 729 

৩৯১৬ భూమి. 59810257711 ৬৮ 85০2১921150] ৪ 819৬ 
205১০৪১০ ০১৪১১ సవుకభూమి 91] VI, 1167 (৪ 1142) 


১০১৬১, 521214 (వ నవ్వాల్‌) మన్మాదీయుల 5৪৩৩৩ Tenth 
month of the mohammadan year వైశాఖ శు ౩ గురునారం ను॥॥। 
చెనుశిస్యామియా చ ౧ మాసే సవ్వాలు సన అలపు ౧౦౦ S11 20 
151 (¥ 1514) 


సనుకాణిటంకౌలు. 5257721112775218 స్వస్తుకాణిట౦కాలు నస్క్మానీ 
టంకాలు పపీకానిట౦కాలు శిండుడబ్బులనాణెము (* ర Half 
a panam, a brass farthing (B) (1) మారటూరి సింగరిళట్టు 
శ్రీనరసి౦వ్యానథుని తిరుమజ్యనగరయ ৪১৬৪১ జోన్యవరదు 
నాయనికిని ৩8১5০88৩৬৩১ ఆరు కుంచ్చప్రసదనకు ৪১৯১ SII V1, 
1019 (శ 1828) (2) ৮০৮৬ వంచోళులున్ను నాయిలున్ను 
గొలవాడ బుద్దసానికిని యిచ్చిన క్రయజేగ్రం మీచేతులను కాలోచిత 
మూల్యము పెట్టి న్వస్తుళాణిట౦కాలు లెఖ్నా ౧౧౦ వుచ్చుకొనీ 
మావూరి కొలను నలుతూముకేతము అనుభవింవ నిస్తిమి 511 VI' 
666 (₹ 1859) (8) శంహో[ది అవ్వరు భండాశానకు। సస్కా నిట౦ 


సస్యకి(త్రము 
శాలు ౫౦ వెటీ S11, V1, 699, (¥ 1457) 


528৬ ৮" sasyaksetramu వంటభూమి A cultivable land 
గుండెబోయుండు గుడి వాడ కుండేశ్వర (క్రీమహాదేనరకుం శెట్టునఖండదీవ 
మొకటి! దీనికిమొదవుఖు ১১৩৪১ నన్యతే(త్రము చవుటవల్లి యుత్తర 
మున కోటికటుత పు'ఖైండుం బచేందుము SII V,218 (¥ 
11665) 


సహవాసి, 50127251 కలసి నివసించువాడు A ৫0717071107, a person 
who lives together సురవరిమావి౦డినాయకుండు నకరపువాడ 
ఉత్తరసీమలో సవహావానిసూరపోతు (৯০১০7০০০৯৪০ పడుమటి 
పలాన యిరువది రెండు కేనలకోల బుఖైెండుభామి 9] V, 1114 
(₹ 1085) 


సహన 54ha5r4 |జావహ్మాణనామముల క౦తమున కేర్చినబిరుదము An 
honorofic suffix to the names of Brahmins అరులారసనవా!న 
భరతసవా|స। అయ్యపణసవా[న। చెల్వసహ[స EI V, 10 (« 1024) 


సహ (సతార్కకుడు, sahasratarkakuau |జావాణపండితునివీరుదు 
A title of a learned brahmana  3°9s సగో | శాయ సవా|సాశా 
৮৮--৮৮০১০ ఆదిత్యస్వామి నే భారద్వాజగో|త నవా[సశార్క కాయ విష్ణు 
స్వామినే (6০0৮৯ పుల కేశిమారుటూరుశాననము) APGAS 6 
(616 4 D) 


సహ|ననామము: sahasranamamu విష్ణుసవా[ననామములు The 
one thousand names of Vishnu recited before the deity ৬৪ 
ఫీమనవెగ్గడ తనకు నిష్టాశ్ళకాసిద్ధిగా నిత్యమును పవలు నవ [సనామ రెండు 
జనము నరనీంవాకవచము ఒకరున్ను జపించి SII VI, 839 (శ 
1287) 


సహ|సనామార్చన _$4hAsranamarcana కక, ৪১৩১২ 
కొకొక్క పుష్పము చొప్పునగాని, తులసిదళము చొవ్పునగాని, బిల్వ 
పత్రము చొవునగాని, చేవునికి నవా[ననామములతో అర్బించుట 7/01- 
shipping an idol by putting thousand flowers or Tulast, or 
Bilva leaves mentioning one of thousond names of the idol 
at each flower etc మండ్డల తిమ్మన్న (శ్రీకూర్మనాథు నకు) 
అరయ సవా|సనామచకాన చామరం౦బును పంకణామును మరి భననురం 
రియు భోగశేవల షోడళోవచారనమేతమైన పూజలు ৫৩১) మాన్యు 
డగుచు SII V, 1212 (¥ 1182) 


సహ |నవిల్యదళనమర్పణ  s$ahasrabilvadalasamarpana సవా 
[৩৯০২ Thousand విళదళ=మారేడుడదళములు, Leaves of 
eratoeva relegiosa, సమర్పణ==[వదానము fermng వేయిమా 
శేడుదళముల సమర్పణము మాశేడుద ళార్నన శివునికి ఏ8 27672 
of thousand leaves of cratoeva relhgiosa (especially sacred 
£0 512) ఆం|డ రాకమలింగస్వామ వాగు అచ్చు త దేవమనో రాయులు 
_వాయించ్చియిచ్చిన భూ చాన ధర్మ శాసన| కమము యట్లన్నను ০১১০৫১৩ 


శాసన శబ్దకోళశము 


308 


నాం తాలగో (తము 


ఫలం నివెదన దీపా రాధనల్కు నవరా|తిక్లు కాతి౯క మాసము ధనుమాకా 
సము శివరా।శి మవోవుత్స చాదులుు పరిచారకులు. యిం౦ద్ద్లు వాసర మున 
సవా [৩৪৩৩৫ ళ సమవకాణవేళను NL CP, 23 (శ 12702) 


హ|సభోజనము sahasrabhdjanamu  వేయినూటవఎనిమిది [జా 
వ్యాణులకు దేవుని అష్టోత్సరసవా|ననామములను ৪5১১৫ కేయు ৪০৬, 
৮১০৪৩ Feeding of I008 Brahmins invoking one by one 
each of the 1008 names of the deity (T Ly విజయాదిత్యుని 
శాసనము నకవనలా ౯౯౬ ఆనన నేట్టిఉ త్తరాయణ నం|శా న్లి వ్యశి 
పాత ఆదిత్య వార మునణ్ణు లెక్కల్లకొమ్మి సెట్టి కూంతుటు చుంచు చెమ్మి 
సోదరి ము[మనమ్మ విప్పకాణుత చెణివును౦ గుడియింని సేయిం౦చె। 
సవా నభోజనవునుం బుజెళు ఆనేట్లిచరివనిే3 SII VI, 586 (8 
986) 


నహాయబు 5072)78 సాహాౌబు అధికారి 
అధకసమశళ్యను సవాోయబు নিত ৬৮১১ উট ৩১১৪৮ ১ ভরত 
SII X, 748 (+ 1499) 


కడ్న్మయిశ్ళి ৪৬৩৫১, 


సహిర 666 కధారాపూర్ణకము _ saliranyodakadharapiirva- 
kamu బంగారము దక్షిణ ఎహితముగా ఉదక ధారతో కూడిన WIth 
offering made in money and libation of water 
శివ దేవమవో రాయలు కొండవీటి దుగాక౯ానకిం ৪95৯ అద్ద౦ 
కిసీమలోనివొలపలికా ఆనే [78১55 సహిరణో్యోదక ధారాపూర్వక ము 
గాను ధారవోసి యిచ్చిన అ|గవోరము NI Ongole, 141 (¥ 
1466) 


శీవీరసదా 


షె 


౪? 


సాంకృత్యాయన గోత్రము samhrtyayanagotramu & ৯৩১ (జా 
హణ ৪১১৫১ নী 8 ৪০১ The lineage of a brahimin from a sage 
సాంకృళ్యాయనగో[త చేవశమ్మ౯ APGAS 6 


సాంతొనికుడు 52771271928 కై వనంఘమునకు చెందినవాడు Per 
son belonging to the Saiva community ৪০ చేషు స్థానవతయః 
పట్రమ్మా ౯ణ స్తపోధనాః సా౦ంశానికా శ్చ 8351৮ సాడిభూతా భవం౦ 
৪১ উ। 911 X, 395 (ক 1188) 


సాంత్తానికుడు 521%112711/416 స్థాన 8 The head of the mona- 
519 | శ్రీమన్మవోమండ లేశ్వర కాక తియ్య కుమారరు[ద దేవమవో రా 
జులు |పీథివిరాజ్యము సేయంగాను (శ్రీవువ్పగిరిమర ৮০৩১০ లైన 
(శ్రీమతు సోమశివాచాయ్యు కాలు SI VI, 81 (8৫ 1214) 


సొంత్రాలగో|తము' 58/5/7214851670  w¥ వై.శ్యకులగో [తము 
The lineage of a person belonging to the third caste (Var. 
5ya) (1) కమరవా శేశ్చారు సాం(కాలగో తః | అచ్చాఖణ్ణి [58 ay 
లలితతరుగుణో బియ్య న|_శేష్టివు[తః పండ్డి| శేష్టి SII V, 1269 
(₹ 1178) [పాదా శ్సాం(తాలగో [తీ నరవారి భవనేశ్వాకునెటీ నుభస్తాః 
వ౦చ్చాళల్‌ ఒయ్య నాఖ( এ వణిక్‌నూను రాశ౦దశారం। $11 
VI, 704 (#¥ 1102) 


సొం(పదాయనుసానులు 


খত 


শ। ০০ 


ల) 


1 তি ০৬১৯১১০৯১৩১ sampradayamusanult వంశపారం 
పర్యముగా దేవుని సేవ చేయ దేవదాసీలు The dancing girls who 
92756 deity from Success,ve generations గశ్రీకామ్మళాస్వామి చేవ 
రకు 861৯৩১০১৯৯৪ నం[పదాయము సానులు ముప్పం|డ్రును 
మెలినాయకుంా | ০৯০৩১৮১১১৪০ మాడల 255 ভাগ 8১১ নী 01৬৮০ 
(డాక్కుకాము గొల్వంగలారు SII V, 1188 (# 1172) 


১৯৬৩, 5210 శెవము, వ్యాజము A pretence, pretext అందరి 
గాలాను పూర్వం సాకు మాట్లాడెడి చారు అడ్డంకి ৯৪১5১ నడుపుచారు 
యేమి కీణాడినను నారయకిొండోజు నడుపువారు NI Ongole,12 


৬ Saks! [5৬05 4১১7৮ 367১ ৯6০ 7171771655 దుజయ రాజుల 
2১১৪১০০৪১৪১ నవ[పియ ముత్తురాజులు వల్లవదుక రాజులు సాకికాను 
ఇచ్చిన పన్న El XXVII,42-B (600 700 4 2) 


నొకీపురుషుడు $BksIpurusudu సా&. An eye.wiiness. నిజస్థాపీ 
శం బైన చంచాదిశ్యా నన్గనవనంబును దానికి ఇచ్చినది ఇల్లుగా దీనికిం 
78১3৬ ৯০2১ బుద్దనాయకుణ్ణును కరణము (మి)నాయకుణు నుంకయ 
రశేమయశాయకుణ్డు |సీకరణము (మి)నాయకుణ్యు నాజగురులు రు[దవండి 
తులు కొమార నారాయన'సెట్టియు నదియం౦క ల సెట్టియు అంగడి దుగ్గి నెట్టి 
వీరు సాజిపురుషులుగా 8838 ০501৮৬৩9115 645 (౪ 982) 


zp 


ఉపురుషులు 52157) ১718 సాకులు Witnesses 88০ 15১35 
నాణ్ణు బుద్ధ ০০35৬০2১8১8 ০০৮১১ 2১৭৯০১9৪০০১ నుంక యరేమయనాయ 
కుణ్డు [১৪ ৮০৪ మినాయకుణ్ణు రాజగురులు రు[దపణ్ణితులు కొమార 
నారాయన నెట్టియు నదియంక ల సెట్టియు ৬০/ దుగ్గినెట్టి వీరు నాషివురు 
ములుగా నీస్వరయ (వాలు উল (బ_స్సరుశాసనము) SII X, 645 
(శ 982) 


సాకీమంతులు. 52/571710)71718 సాశ్షిపురుషులు 7৬১৪১ Miines.- 
35. 88০ బూవ్వ౭ా సాపన౦బున నారు 8১০০০১০৯৪১৪ కొల్లియరాద్దో 
డియు ఖలిగణ్వి చాముణ్ల రాద్దోడ్లు ఖరనమున శమ్ముద్రయ్యరు উনি 


డలు ১০৪6 మూలియ్యయు ఈయేవురు శా&మన్తులుగానూ NI 
Pod1l1, 22 (పదియవళ శాబ్దము) 
సాగించు Sgglincu  wరdపిoచు Perform, execute 808১৩ 


చిట్టమరునుంగారు కాకాండిని దేవునికి అంగరంగ వె భ చాలుంన్ను 
సాగించి కృష్షదేవమహారాయల చేత వెలిగండ్లు అని (గామము ০১১১১০১ 
SH IV, 702 (¥ 1440) 


సాతుపడి 52/87127 చందన, కస్తూరి, కర్పూర, కుంకుమపువ్వులతో 
మిళిత మెన నుగంధ[దవ్యము చానివడి Compound ointment of 
sandal camphot, %1457 and saffron $8 రుద చేవమహోారా 


ఆ చేవరకు అముదపవడ్డకు సాతుపడ్లకు అంగరంగభోగా లకు ఊరు 
కొల్లిమిరులు SI1 X, 427 (4 1189) 


৪, ৬১৩ 


సాత్వికదానము 521/7120272716 ఉదక పూర్వకముగా నీయని చా 
నము An affering or oblatian (without pouring water) ঙ) 


శాసన శబ్బకోశము 


ప | পাপী শা 


সা ద শপ লাক্স దాభా পাশ ద... ద. শী শী 
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సానియంబాటిమానిక 


విజయస్కంగవర్శణః వచనేన కర్శరా చే ৬৪ ৬১ తాః ৪০১১৪ ఓంగోడు 
(గామశళ్చ వక్షవ్యాః అనై కాళ్యపాయ ద్వివేదాయ 55201 పారగాయ 
గోలకర్శణే 5৪০৪ ఓ౦గోడుగామః సాత్విక దానేన చేవభోగ వాలపర్త 
(৩৮৪ ৪০৬১৮ ఆష్టాదశవిధపరివోరై ৩১৪৪০ [এ+ এন্টি సర్వ 
56558 వరివా ৮98 ৩০১৪ ও మతి కామే ৬6 8৩৮৩৮৪০6০2০ 
৬৫,৪ EL XV 


4 


నాదము $BdamMu ఒకవిధమైన పన్న 41012 of tax (1) (&) 
৪১৩৫৮ ৪১০ లేశ్వర మన్మమండయ ৯6০৫ | క్రీమూలస్థాన బేవరకు 
నొంచినిపాటు సెరునుంకముం సాదమును 30১858১১৪৪১ 
০৩১৪ 91] IV, 665 (శ 1060) (2) కాక తియ్య! పశాపరు[ ద 
చేవముహోరాజులు నెలందలూరి మవోజనాలకు నెల౦దలూరూను గ్రాను 
(గా సపుపల్లలు ఆంద పూరు మందడము మంనూరు అస్తా్యపురము 2৫১3৫ 
কিস) 530৬ మూను ০৫ 5১৩৮১ ৪৩০৩৩ 88 అవనాయాలూను ৪ 
మున ఏలినవారు కొం౦డురని విద్వాంనులు మాకుం ৪৯২০ చారుంగొంట 
అన్యాయముగాన మేమీకు నుంకమూ సాదమూ అవనాయాలు లోనై న 
ఆష్ట భోగ శేజస్వామ్య నహితముగాను సన్వ౯ామాన్యముగా 882১ 91] 
X, 496 (¥ 1281) 

సాదిరు 5271 (ప సాదిర్‌ ) ৬৬৯৩৯ 17205647718, gomg 
forth సంగుశాననాలు _ వేయించ్చుమని ৩3 'చారికి -శాఖీదు సాదిరు 
ఆయి శేను మాణిక్యరాయుడు వచ్చి సంగ్గుశాననాలు 3০৩১০ ২১ SII 
X, 767 (« 1602) 


నాధారణ'* $dharana సాధారణనామసంవత్సరము The fortv 
fourth cyclic year of the Indian Calendar ৩৫১, (శ్రీకుభ রড 
৪০৪১৬১ ౧౧౭౨ అగుశేటి సాధారణ 8০১৮১৩১১2৮৯ 501০8 
నిమిత్యమున S11 X, 329 (ক 1198) 


సొధక్ణిము. s3dhyamu అనిష్పన్నము, ఆశోధితము Outstanding 
నిధి నికేప నంయు క్షం జల పాషాణ న౦ంయుతం ! అకీణ్యాగమ సహిత౦ 
ఎద్ధ సాధ్య నమన్వితం॥ ఏక భోగ మిదం సర్వమాన్య మాచం[దతారక౦ | 
రహిరణ్యప యోధా రాపూర్వకం దత్తవా ৯১3০ NI CP, 3 (శ 
1861) 


টি 5డ॥1 కొగముది, వాండఢడనామాంత్యమున వచ్చువదము Dan. 
cing girl A suffix to the name of a dancmg gir! సానులు 
మానులు విద్యామంతులు ఏ1] ౫, 107 {* 1061) మైలాసాని 
పోలాసాని ముప్ఫరిసాని కొమృసాని మారాసౌని కాటానాని ও], 
X, 177 (¥ 1098) 

నానిమానినిబంధకౌం|డు 5270171211771807771:77579279  కేచా 

లయ 258 হত 6 ৬১7১৯৯১৪১৩১ మానులు 

৮৪১৩ సానీమానినిబ౦ద్ద కాం[డకు ఇచెను 


The temple servents ఇం త్త 


91], X, 405 (৫ 1181) 


సానియంబాటిదూనిక్‌ 527774752 0721712 ఒక విధమైన కొలమా 
నిక స్థలనామముతో వ్యవహారమునందున్న మానిక A টিন of Me. 
asure, which went by the name of the place in which it 
was 172 vague and used as a standard one ఇన్స యెడ్డు వం౦పదె౦టికి 


5৫ 
నిశ్థయపడి సానీయంజాటిమానిక మూ చెడు నెయి బోయంగలవారు 
SII V, 12 

సానివాడ sanwvada సానులు 28১০২০৪7176 street where the 


dancing girls lve | కిన రేం| చేశ్వరమవో దేవరకు సంధ్యదీవము సాని 
వాడ న౬యుచుట్టున బింద్యసాని మున్నూ వ్వకార వసమున నాచం౦[దశార 
కముగా 98) 911 [১989 (౪, 10865) 


సాని(బి త్తి 50712771117 డేబాలయములో రంగభోగమునకు నియు క్ష మైన 
సానుల కిచ్చిన వృత్తి The endowment of lands granted to 
dancing girls employed in the temple (శ్రీమతు రాచగురు దేవర 
ఆనలి |కమమున (శ్రీమతు ৪০8৮৮ కివాఅయ్యం౦గరు సాని విత్తులు ৯ 
৪. ০৮ ৪১১। (8৬০৫ సెట్టి $১০৬১৪০১ కామ్నల అక్కసానీకి ০ ৬১ ০০ 
నల్ల దేవి సెట్టి కుంత్తుణు నలమరసనికి ఖ ౧ తు ౧౦| సమయమం|తి కుంత్తుఖు 
విశ్వేశ్వర మాణిక్యానకు £ 08১ 001 ఆం౦డరి కుంత్తుణు గోళగిరిమాణి! 
క్యానకు ఖ౧తు౧౦ | సూయ కా దేవని కూ౦శుబు కిరుము త్తసానికి 
% ০ ৬১ ০০। 91] X,396 (ক 1188) 


సానులు మానులు విద్యామంతులు sanulu manuluvidyamam 
4412 సొనులు నూనులు వాద్య శాం|డు The dancing girls, 
temple servants and the musicians, drummers etc , attached 
to the temple సానులు మానులు విడ్యామం౦తులకు భోగార్గముగా 
జెట్టినపొలము ఖః౭ S11 X, 107 (¥ 1081) 


సాబాజీ 3డరడ7 (వ కహ్‌బాజ్‌) ఉత్తముడైన లేక కులీను డైన 
(ప్రభువు A 79912 prince ఖర నంవత్సరం౦లోను బల్లేరాయండు సాజాజీ 
ఆలమఖానుండు ఖానఖాను మొదలై న వారున్ను పాయకట్టు దొరలున్ను 
తిరుగా౦బడి వొరా౦ఖోరుళై కొండవీటిశీమలోను వుండంగాను వాజరతి 
పాదుళవా నొడయులుంగారు తము పట్టానకు (ప్రధాని అయిన STI 
X,751 (¥ 1614) 


సామంతకములు $3యMamtakamulu సానుంతులు పరిసర [పా౦త ముల 
పాలించు రాజు AneIghbouring King విక మాదిత్యచోళనువో 
రాజు వేళకా చోళమవోదేవుళ్‌ ఉత్తమాదిత్య సామంతకముల్‌ ৩১০ 
బూరు ৪৪ EL XXII, 42-H (800-700 4 D) 


సామంతచిహ్నములు samamtacthnamulu సామంశలాం౦ఛనములు, 
రాజు తనసొమంతునకు, మండ లెళ్య్ణగునకు, మం|తికి గారవపూర్వక ముగా 
నిచ్చు లాంఛనములు ఆవి విీవిధములు ఆవి వట్టము, భేరీళంఖకానాలాది 
వాద్యములు, ఆం౦దోళిక ఛ [৬০৯৮১০৯১১৩১ ThE Insignia of a feuda.- 
tory These are bestowed by the king to honour them and 
variously stated to be a palanquins, conch, drum, fly whisks 
etc (్రీగొంక్క శ తిపాలిక న్య దయయా నంపూణ్న ౯వుణ్యోదయః 
(పోలః (శ్రీలలితోన్నశి వ్వికాజయ శే సామం౦తచివ్నోన్నితః | మేఘాడంబర 
দ০৪১০০৪৮ విశానం వీలశంఖాదికం (పా వ్ర్యెళశ్వయ్యకా మమాళ్య మం 
డల కిరీటాధై కార్డు కాభాన్వన్గ్మణిః ৪৫১০) ৮০ శ్పతురుపాయా 
০.৩ ৬13০৬5১5০০৮ న్థీర 88৮ క్తి నిరత ০ శాల విజ్ఞానవిక్‌! . 
SII IV, 1070 


శాసన శబ్బకోశము 
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సాలాభో గము 


సామ జధ్యజము 55712)2477077%  గజచివ్నా మలుగల “జెండా 
Elephant banner ఉదయాచలాధీశళ్వరోపధీక్ళత డమామీ సామజద్యజ 


భాసమానుండు। TTDES ডা, চাচা 25 (¥ 
1580) 


సా[మాజ్యచిహ్న ములు, samrajyacthnamulu సామ్రాజర పరిపాలనా 
లతణ ములు 80557855১১১ ৫68৮, ఫీ౦చ్భ్చము, కుంతము శంఖము మొద 
৩105০ The Iinsigma of sovereignty The throne, drum, 
armour, spear, the conch etc సోయం రాశేం[దచోడభూవతిః 
న్వపీశామ హన రాకేం|దచోడ పేసా ఢాళ్ల 
బ్ఞాదిని సీి౦చోనన | 885৪৮ ৪০১৭ ৯১০৪৪ (০8৮০ ద్యఖిల సాం|మాజ్య 
చిన్నాని నమాదాయ వేంగీభువోభర్తా మక్‌ El ৬1১10 (¢ 
1117) 


(క్రీము చా జాధి రాజ 


నాయంకాలఅవసరము. s3amkalaavasaramu సాయంకాలము 
న౦దు దేవునికర్పించుపూజావునస్కార నైవేర్యాదికములు The various 
xinds of offerings to the deriy during the evening time 
శ) వీర వశాప, శ్రీసదాశివ దేవమవో దేవమవోరాయలు ১8 
নিম 8০৯৪০ ৪০৬১১৩১০৫০ గాను ৬২১ঠ %-০৯৪৩১০ గారు  తిరుమంగ్గ 
యాళ్వాల్ల౯ాకు మధ్యావ్నా అవసరం సాయం౦'కాల ৬৪২৮০ మొదలై న 
సవ్వజాక యింక ర్యాలున్ను 511 1৬,280 (# 


1478) 


৪১৪১৪-০৩৭ 


তি ০4১৬ ৯১১ 56721217% జాణము ৩০১১৫ నుసంఖ్యకు సాం ৪৪৭ ৩৫ ৯১৩ 
A symbolic expression for number five কর্ড సమసంఖ్య వారి నిధి 
సాయక బ్లేందుమితంబు గాగ S11 X,89 (¥ 1064) 


సారసేతులు $3rasEtulu ্ট ৬৪ శేషము A kind of edible 
రాయలసింవాచలశాననము నైవేరారనకు సాధసేతులు ౮ SII Vi, 
695, {¥ 1441) 


సాలస్యగోతము salasyagotramu & కానోక (వావ్మాణేతరగో 
[৮১ 4 lineage of a fourth cast person 
సాలన్యగో | తతిలకో బచ్చిసేనావ శేస్సుర 1 
ధమార్మా౯యిశేనాధిసతిన్స ఎవుణ్యసిద్ధ యే॥ 
911 V1,935 (প্র 1219) 


సొలాబాదు 52128252 (ప సాలాబాద్‌ హీం సాలాజాద్‌ ) వన్నుకట్లు 
కొని యనుభవించుభూమి A field cultivated after paying usual 
tax ఆ పరిమి వారు శాండికొండ్ల పొలము గరకసా చేశేది యేమిపనిగ్నా 
బరనిబబత్తు సాలాజాదు భోగవట్యా పొలము శలవు యిచ్చినాము గ్నాయిం 
దుకు నీవ్చ శాండికొం౦డ్డ సముతువార్మి. ఆపరిమి వార్కి సాలాజాదు భోగ 
వట్ట నడిపించ్చేి S11 X, 759 (81585) 


సాలాభోగము'* 5alabhagamu (కా వ్మాణన|తమున కె యిచ్చినభో 
గమ The endowment for the maintenance of feeding 
house for ৮7217717115 సంచాచాయ్య క చేవక మృజాలము ముదిగొణ్ణ 
చోడకాహృ్మమారాయనిచే సాలాభోగమునకు చెమ్మకడికొడుకు 


నాలు 


రాజరాజమాడలు ముప్పదియుం చేకొని చం|చాదిత్యవ 3 ৬০ ৪২)০১ అ 
పూవ్వీ౯[జావ్మానులకు |మిష్టాన్న భోజన మునకు నొకొ-నికి తిరుమడ పల్లికీ 
అశచెరికుండము ౨ పడిని నాల్గుకుంచములు S11, V1 200 


సొలు 5211 (హిం సాల్‌) న౦ంవత్సరము A year, సర్వవ్పఅకశ్వ రాయ 
నింగారు శివ్వా[దిన్భశివ్వుని నిత్యవైవేచ్వాలు తిరువళికలు రాగభోగా 
లకు [కోధినామస౦వత్సర మృగశిర సాలు మొదగాను నరవ[గామము 
సర్వమాన్యముగాను నమన్స౭౯ణ 36911 X, 755 (¥ 1620) 


సాళువ $3141 సారుచా వరాకాలమందు నీరసరానువ౦డెండుపలపు 
వ౦ట (శ 5 )JLand cultivable with the help of rain అంమ్మంనం 
(టోలి[గామానను కేశవ దేవమేర వూవ్వ౯ం సాగినచ్చేది కాంపులమయ్యి 
మావళ్లసాళువ ఖ ౧౦ వెలిస్సేను ఖ ౪ న్ను ৮০৯38 ১০৯১৪ చెవు౯ాను(౪) 
ల మంద్దునున్ను యీ అధికారం సాగించినది నుంన్నూ కూడాను NI 


Ongole, (12) 


సావడి 52221 వరిపాలనాభూథాగము An aadmimstratwe terrt- 
torial division అద్దంకీ సావడిని మాకు నాయంక జానకుం జెల్లి పరచూ 
రను వూర గరణము వహి[వమాణ న౦ శెల్లిమీరు అనుభవించిన దిశ్రీశేశా 
లకు మీరు వెట్టి శోతియకట్నాలు ఆయమేర లు ঠা] X, 586 
(శ 1870) 


సొననికుడు 525177%4% (శ్రీమధు శేశ్వరచేవరకు పోతియపాంగ్గు చెం 
డ్లము శిసుమకొడుకు (క్రీకామాన్నక౯ావ దేవరసాననికు ముప్పన ৪০5৪ 
అఖండవశ్తిదీపషము SI1 V, 1061 (¥ 1058) 


సాసిర్బరు Sasirbaru (క సాసిర నం ১৮) వెయి One thou 
50717 ఉథభయనానారేశినిచ్చిన ఆయాలు ఫోకలిందు లతను పొదికసాసి 
১৪৮১ 91] ৬11,734 (1228 A D) 


సాష్టాంగదజబ్ఞము sGstamgadannamu ఎనిమిది = యవయము 
లతో (గూడి చేసిన (పణామము శెండుచేతులు, శెండుమోశకాళ్స్లు రెండుపా 
దములు ఫాలము, వళము భూమిని ఆనుకొని సాగిలిచేయు నమస్క్మా- 
৮৮১১ Prostrat 1 n with eight limbs or members of the body 
viz hands, breast, forehead, knees and feet ০*৯)৪০*৪০১৪ 
శెడ్డింగారు లింగ్గాలకొండ సోమేశ్వరునికిన్ని బగాదిగంగ్గకున్ను సాష్టాం 
మున్ను దణ్గము పెట్టి సమప్పి౦చ్చినధమకళ౯శాననము NI Kanigir, 
33 (¥ 1448) 


సొహిణీ $3hn అశ్యదళ నాయకుడు తుర గేం[దుడు The comm. 
ander of cavalry \క్రీదణాధివ లత్మరాజు తుర గే స్టే ৩৬3৩ 
దణ్జ్గనాయకుణి సాహిణి గొన్ని ৯৬ కొడ్కుకల్లయసాహిణి చెట్టిన యఖణ్ల 
85 లోవాదణ్ణుదివియ ౧ 941 IV, 1217 (# 1046) 


సాహిబు, 55178 (వ శాహిబ్‌) యజమానుడు (58১৯) Master 
నైదుఅబ్దుల్లా చదుమహ్మదుసాహిబు దాముదవులత్తు వుయిజతు లైయ్యబు 
১3১৪৩০০৪৪৮৮ S11 X, 759, (# 1686) 


శాసన శబ్బకోశము 


311 


సిత తిమము 


సా హేబులవారు 52724127218 యజమానుడు (వళువు Master 
(శ్రీమన్‌ నువారాజ రాజాధిరాజ (శ్రీఅదరం౦గ పాదుశాసా హేబు చారు వా్లీ 
పురం |వతినామ మైన ఆముడానగరమంద్దు రత్నసి౦వోసినారూఢులై 
పృథివి సామాజ్యం చేయుచుండంగాను S11 X,773 (¥ 1619) 


సి 


నింగనాదముపన్ను _s7mMganGdamupannu శృ౦గినాదము ఊదుటకు 
05১৩৯৭05556 వావి జీవితమునకై విధింవబడిన వన్వ్ను The tax levied 
for the maintenance of the person who blows the horn 
or trumpet 538 | శ్రీమన్మవామండ లేక్వర కాక తియ్య (25606 
చేవమవోరాజులు = నుగతల స్థలమందు గుండాయనాయనిం 
గారున్ను ఆ|పధాని కొ౦ండనాయంకులు రౌతు ৪০৪১১ ముఖ్య మై శ) ఆవు 
భళనాథని నగరి వెనుంగూటానకు వరుంబని 2786 కొడంగిసింగనకు 
ఇచ్చిన ఎంగనాదము పంను HAS 19 


సీంఫఘమాసము* smghamasamu పింనామానము సూర్యుడు సింవా 
రాశిలో నంచరించు 3ల The month in which the sun moves 17 
Leo (శ్రీమదన న్లవర్శ విర (వవరద్ధక౯ామాన విజయరాజ్య ৬৪১2০ 
బులు గు నేణ్ణి సంవత్సరం ౫౭ ్రాహి సింఫుమాసమున 8১৬ 
నుక చారమునాండు S11 X, 674 (* 10658) 


సింధురవాహనముః! simdhuravahanamy గజ చావానము Elephant 
vehicle చూడుడు సమరభూపాలవావానము See-samarabhiut- 
palavahanamu 


సింహబృహస్సతి. 52715172120 ১০৮৮৩৯৪০ గురుడు [వ్రచేశించు 
నంకాంతిదినము గోచావరీ పువ్మ్యర పుణ్య'కాలము The auspicious 
day on which the Jupitor enters Leo Here the Godavari: 
pushkara 15 meant (80) మన్మహామణ్గలేశ్వర కోన నత్యరాజాది త్ర 
చోడగంగ్గ డాక రేమి (శ్రీమహోాదేవర వడుమటి స్మతము వరచేసి 
తవస్సులకు గుద్దవాదిలోని చతుస్సీమములతోంగూడ సవ్యళాశారపరి 
హారముగా సింవాబృవాస్సతియు 2৮১৯৩০1৪০০৪, స_్టగోదావరీశీర 
మున ఛారాపూవ్వకాకము 8০9৩382৩911 VI,1104 (+ 
1072) 


సీంహ?త$* snhantya 7৮০১১ Songstress వీర( శ్రీ నరఎ౦వా 
దేవర సింవాళిత్య లిద్దఅకు దినమున నిద్దుము కూడు కెండు విద్యా లకు 
బెట్లిన మాడలు ౮ 
అష్టౌమాడాళ౯ పునర్ణ శ్వా 7*০১১৪% ০৯৫০১০১০১7৬ ০। 
అన్నం వీరిద్యయం [৪৮৬০ స్వ _ర్హ్యయనం౦ వీభోః | 
SII V, 1150 ছে 1512) 


సితకిమము sitaksaumamu ెల్లనిపట్టువ(స్త్రము The cloth wo- 
ven with white silk శ్రీ శిపురాంతకమువో దేవాయ అంగరంగభోగ 
ధూపదీపనై వేద్య ০০১৯৩ (శ్రీగ౦ద కుంకుమ కస్తూరి కప్వ్పూశాగరు ను 
గంధ |దవ్యా ద్యుప భోగాళ్ళకా౦ చీనిమవాచీని వాంనమాళాల౦క్భకిత సీత 


తనురక్నకమ దివ్యసిచయనిచయ సమపల౯ణాళ్ల ౯౦ 91] X, 465 


(క 1212) 


సితచామరిము 57126271070710 వెల్ల చామరము A white fan (to 
wave the nead of the idol in a temple ) %లాన్వయ। శ్రీ గంగన్భవ 
మహోవ హోరాయ చ శకౌవ్యపా[తం పానీయ్య ০ రజశార్హ్యపా (తం! 
ద్విపట్టవ స్వే) సిత చామ రెచ ధేనూశ శార్థం౦ పుర|తినే|తః। SIT V, 1170 
(¥ 1457) 


సిద్గాయము 51202726718 ఒక విధ మైనపన్ను 'పెచ్చుతగులు లేక ఓకే 
సారి ప్రభుత్వము నిర్గ యించిన భాగదేయము [గామకూటము దేవభోగ 
ములవై రాబట్టువన్ను 74% fee (B) Fixed assessment in 
accordance with revenue records, a tax realised by the 
village assembly from toe devadana lands (M 2 এ 
978 P1143) (1) ఊరిస్వాముళ్‌ ৪0১৫৯১৪8০১৪ డల పట్ట 
నావురకుఅరియుడ గు తెజెయసిద్దాయం౦బుదగణ్గు దసపరాధంబును ৭2 
చాదవరియారువు ఊరుదాయనేెసి ఇచ్చి ఆం సా పవనం ౨౦ 
(2) యద తోన్సత్సిదాయా వేండాయభిన వాదిక0 యచ్చ 
కీడోజశుల్కనామక౦ యచ్చవణిగ్భ్యః పూర్ణో పజీవిభ్యశ్చ రాజ[గావ్యాం 
తత్సర్వం పరిగృహ్య El V,10 (« 1024) (8) గంగగొం 
డచోడవలనాడ్డి ৬৩০৪১০৯০০১৩ 8১০১৫ యనమస్తాయ అంతరాయ 
అభఖినవాయములు నల్విస౦ంపదలు గణ్లులోపుగా చేవభోగమునేని (క్రీ థీమే 
శ్వరమవో దేవరకు వాలిజలి యర్చనలకుంగా ৩৩) శిలాశాననము వెట్టిం 
৩8. SII সা, 1268 (4) ৪৩১৩৬ నిరాయము গা V1, 
114 (5) నాలుగుస్తాన౦బుల వారును దీనికివ ৬ ০৮১৮০ వారు వేవుర్గవిలల 
చార వాసియు (వచ్చినవారు ৪2০১০৩১৬১৪৪ సిద్ధాయం౦బు కెండుగ 
ద్యలు ৭৪৭২৬ పున్నమం చజెట్టువారు 511 X,597 (8) |(క్రినున్మవో 
మండ లేళ్వర రామరాజు శ్రీరంగ రాజులుం గారిపుతులై న యరందిరుమ 
లరాజయ్య దేవ మవోరాజులుంగారు మానాయంక రానకు 2০৪০৮ నవ 
ధరించిన కొండవీటి రాజ్యంలోను మంగళగిరి | క్రీనరసింవుల దిగువ తిరుపతి 
న్థలానర గాపుర మున్న నాశనావర్నాల[పజలకున్ను వన్నుసిదాయాలు 
8১০৬ ০৯] ৩১ కట్నంగానికలు ৮৪৩১ వెటివేములు మొదశై ৩৪৩) 
చ|త్రిస్యావేదనలున్ను |త్రివాచకంగా మానితిమి S11 1V, 709 (# 
1480) 


సంచిక ౫ 


సిద్ధార్థ siddhardhi సిద్ధార్థినామస౦వత్సరము The fifty third cye- 

lie year of the Indian Calendar 008, కవనవకాం౦బులు ౧౧౮౧ 
అగు శేంటి సిద్ధాక్టికా సంవత్సర చై[త శు ౧౫ మం! నాంటి దవనవవకా 
నిమిత్సమున (శ్రీ కిపురాంతృక | శ్రీమవో దేవర అఖండరీపాన కీచ్చిన మో 
511 X, 362, (ক 1181) 


దాలు 9౫౪ 
১2৬৪১ Siddhirastu (నం 88+7758১) 'వా౦ఛిత[పొ_ప్టీ యగు 

గాక జయమగుగాక శాసన ప్రార౦భమున( శేవ్ప(బడెడి వాక్యము Let 

there be attamment of object, prosperity or success A be 


nedictory expression at the beginning of the inscription 
శానన| ప్రారంభ ము (క శింగాధివశి) কত రాజోలుశాసనము EI 


XI, ] 


శాసన శబ్లకోశము 
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సుంకగుత కాడు 


సియాణెత 51261 గాయి Soigstress "శ్రీ గోవీనాథదేవర 
[ని క శే; శాలు ర౦గఖోగాలవారీ జీతరావులు సియాణాతలు ౧౦కు 


৮ ৩৩০০ গা X,422 (# 1191) 


৩৪৯০১, $27251172)1 చిరకాల ముండునది Ererlasting (శ్రీమ 
(৪8১৪৩৪১০৪৪৮ విజయ రాజ్య ము త్రరోత్తరాఖీ|విద్ది |[ప్రవర్ధకామాన 
మాసాం౦ం(దాక౯ాశారక ౦ సిరస్థాయిగొ SILIV, 1250 (৬ 1044) 


2১9০৩১০৬৪১১ $llarasumkamu చిళ్లరవస్తువులవై _విధింపబడు 
তি Miscellaneous dues of fees |సశావరు[ద దేవమవో రాజులు 
(పిధి రాజ్యము సేయంగాను ৭১০৪৬ ద&ిణానక జువది రామనాథ దేవరకు 

రడూకాంపులూకు నెటూను పదునెనిమిది జాతుల వారూం గూడం 
বই ৪১৪১১, 3০73, సిర్హిల సుంక్కము లేకుండా ৩ ৪১৪১ 


NI 07019, 58 (¥ 1282) 
৬ 


కీతుంగా లము situmgalamu శీశ్రకాలము Winter season ఇం౦ద్ద 
పీతుంగాలమునకు అగుష్టియుడాకాలమునకుం జరివంద్దిరీయుం బెట్టించి 
SII V, 1342 


సీనము. 5252719 లోవాభేదము Lead శ్రీ వీరభదేశ్వర దేనరఆ౦గ 

6০1 భోగానకు గంధ్యంవారూను తగర౦ వారూను మూసనెజచారూను 

ఇచ్చిన ఆయము తగరమునందు సీసమునందు రాగిఅందు తులానపల మెడు 
51] Vil, 734 (1228 4 2) 


సీమ 87712 రాష్ట్రీపరిపాలనా విభాగము Anadaministrative 0151 
$101 అమ్మన|బోలి శీమలోను మా నాయం౦క రానకు సాగివచ్చి నూతల 
పాటిన౦ చెరు NI Ongole, 131 


సీమము 57710711 మేర సరివాద్దు Boundary అరియకట్టన మున 
22১ ఊడ్సునేల ఏడువుట్లకుం జతుస్సీమములు (సమల ఆవకుం 
దుష్పుజాన అలము సీమము దకషిణము మావిణ్ణివాడ పొలగరున సీమము 
వడునుట గరువసీమము ఉత్తరమున 8৪০৯১৪9111৬, 1364 
(శ 1049) 


సు 


సుంకగుత్ర కాడు 5nkAaguitakadu సంక మును రాబట్టుకొనుటకు 
గుత్స శీనుకొనువాడు A person who takes the {ontract for the 
collection of fees అనవే జాయ కెడ్డింగారి కుమారుండు కొమరగిరి 
శెడ్డింగారు ఓకివికాజృముం సేయుచుంను! చొక్కన సి౦ంగనంగారిని తంగెడ 
యేలంజెట్టినను। ఆనం౦త గిరి క్రీనరనింవ్యారనికి సుంఖగుత, 'కాం|డు 
యిచ్చిన మరియాద యేటీజేవునను అనంత గిరి | క్రినరసింన్యానీద ళకా 
నింవ్పును అంనిపవాళాలాను వచ్చిన వారికీ పుటుకూళి గొనకుండ్డానుంను 
దేవర సీనుకుంగల వసురము వెయ్య గొ'జై మేంక కొలుచులు యిటువంట్టివి 
అంమినం గొంనను నుంఖాలు లేకుండా నిచ్చికి 91] X, 565 (¥ 
1818) 


సుంకప్పత లారి 


రుంకపుత లారి sumkaputalart నుంకచ్చతలారికము సుంకమును 
వనూలుచేయుటకు 2০5525০5558 పర్య 'వేశకుడు The superinten. 
dent or officer appointed to supervise the colleetion the ৫০. 
llection of tolles and fees, ঙ) వీర వశావ దేవ రాయమవా రాయలు 

తిరువతిమార్గవోను అం౦మికొని నరకులకు పాల్గుణ శు ౧౦ మొదలు 
ఆబ ౧తుదగానుది ৪ లోనున్న పెండ్లికి రూకలూనున్ను బండిళానిసలు 
గుజాలు యెద్దులుం బసులు యెనువశులు మొదలై నజీవధనాలున్ను నానా 
ఛాన్యాలున్ను రసనవగాళాలు చీరనరుకులు మొదలై నటువంటి రమ్య మైన 
సరకులకున్ను నుంఖవుతలారి 25০০ తీరున సుంఖకమ తలారికట్నం నగరి 
కట్నంనుచితముగాను మాని నవ౯ామాన్యం 8১৪ NI Ongole, 
132 (¥ 18665) 


సుంకము, 5/7012714 శుల్భ్కుము Duiy on goods, custom, toll 
(1) న్వన్మ కస్తు-పహిం౦డిపాటి నుంక మూ ెండ్లితెఅయును రాజేందచోడ 
మనో రాజుల 2:3৮ ১৫৯0৮ నిచ్చితిమి S11 X, 135 (౪ 1077) (2) 
శ్రీమత్చనన్న కేశవ దేవరకు కొలవేంటినుంక ము గణపతి దేవమవో రాజులకు 
ధమ్ముళావుగాను ఆచం౦[దశారకి ముగా నిచ్చితిమి SII X, 317 (¥ 
1170) (8) శ్రీరఘునాయకులగ్థల౦ చదలువాడ[గా మానను ৬০৪৩৫ వడా 
ఛా౯ాలకున్ను ధాన్యాలకున్ను వచ్చే అద్దంకి అమ్మనం౦|బోలి పీనుల అడగడ 
నుంఖము మూలదీపాలున్ను (క్రీరఘునాయకుల స్థలసుంఖ్యన్ని చాతకట్న 
మున్ను | క్రీరఘునాయకులకు సమప్పీకాబ్బమి గనుక స్థానంచారే సుంఖము 
రఘునాయకులకు నగరికి ఆయము శశి కొనుకాపోయి వతజళాకులకు శె౦డు 
సీమల నంఖ్యాలకుంన్ను చెల్లుంజెల్లువెట్టు వారు రఘునాయకుల నిత్య నె 
'వేద్యాలకు కొండవీడు శీమలోను కొనితెచ్చేవడ్లు మోదలైన పచాధాకాల 
కున్ను తిరుణాల్లకు కొనిశెచ్చేవడ్డు మొదలైన పదాధాకాలకున్ను తిరుణా 
ల్లలో వత్సకకులు అమ్ముకోను తెచ్చే పదడాథాకాలకున్ను తిరుణాళ్లలో 
వత౭కులు కొనుక్కపోయే సదాథాళాలకున్ను ৬৫০৪৮ అంమ్మనం౦|బోలి 
శీమలనంఖ్యం మూలవీసాలుమానిశిమి NI Ongole, 31 isa 
1481) (4) చదలువాడ | క్రీరఘుగాయకులకు చదలువాడ మల్లవరము 
ఆఅలనలపాొడు మోదలైన[గామాల అడ్డ గడసుంక ০ విపితకట్నాలు స్థలభరి 
శాలు ১০৬ ౦మూలవీసాలుబడి మోదలై న సుంక ఆదాయము దానధారా 
పూర్వక ముగాను సనమస్సి౯ంచి Nl Ongole, 29 (ক 1488) 
(5) పరవిలాతులనుండి సేటకు తెచ్చేయందుకున్ను" “వేటనుండికొనుకొ)ని 
పోయీోయందుకున్ను నుంక్కుము ৬ ০০১৩১ వులువలు 2১১, ధాన్యముగొ నె 
০8 ৪5৫। కాయ ధాన్యము బియ్యము గొనె!కిర్‌ం॥ నువులువేవ ర్తి 
గోధునులు గొనె 18801118০8০ ౧కి 25৮34 చిరివేరు మొట్టడానికి 
జెల్లం పంచధార కొశ్ళిర ర్‌౧ 1! పఫొదివిరివేరికి పోంక లుకీమిరియా 
లకు ౯ ౨ (క)కాదంకు ర్‌ ౧ అలిఆకుకురె ౧ ! ఇనతులకురెం౦ 111 నగ 
౧కి నూనె చేతికి ర్‌ ౧|| నీలి 2৩৪১ 6 ০11 నమణుంగు 2 8 వెల్లనూలు 
నీలిబిల్లలకు ర్‌ ౦1! అల్లం మద్దీ చెక్కకు ర్‌ ౧=ఆకులుమావటం ౧కి £ ০07 
గుజ్బము బండ్లు జానిళబండి 7৪০১ ৪১০৮৬ [8০৬১০ 7 ০ & ౯౧ 53১৫১ 
98১৫১৬১১১৮০ ৬০ ভা ওঠে ৬২১৪০ ৪4১১৯১৪৭৪১৪ గ ౧ 88711 ৮১৫০ ౧ 
కివెల్లకు కాసులు ౨ గరీబుచవుడాగార్లకు ৩০৬০ అధకామువేటకువచ్చే 
వారికి పోయీోబారికి యిక్కడనుంక0 శెరిడిగడి లేదు కరణికవతర్‌ న 

౪౦ రాజుకు గోనె ౧కి కాను 088৮ ৬83৮৪১০9৩৬০ మాలు వేయించను 
చలి వెందిరిలు వెట్టించను మొదలైన ధర్మాలకు గోనె ০8৯৩০ ఏ1] 


(37 


శాసన శ బ్రకోశ ము 
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1১০ ৬15০৯ [5৯০১১ 54774581214 


సుంబ్రివిహితకట్న ము 
X,753 (¥ 1592) 


నుంకమును శెల్లించుటశై చేయు 
(శ్రీనున్మవోమండ 
లేశ్యర రామరాజు | శ్రీరంగ రాజు౦గారి 22৬১ లైన యరందిరుమలరాజయ్య 
చేవమవోరాజులుంగారు మానాయంకరానకు పాలించ నవధరించ్చిన 
కొండ వీటి శాజ్యం౦లోను మంగ్గళ గిరి (శ్రీ)నర ఏంవ్యాల దిగువతిరువతి స్థలాన౦ 
గావురమున్న నానావన్నా౯ాల (సజల కుంన్ను పన్నుసిధాయాలు సుంక సూ 
(కాలు కొట్నం గానికెలు రడెలు వెటివేములు మొదలై న వచ్చి ৮1৬৯৯) 
వేదనలు౦ను (తివాచకం౦గాను మానిళశిమి S11 1৬,709 (* 
1480) 


ఏర్పాటులు The rules for the levy of fees 


నుంకాధికారులు 57%27:2271121111% సుంక మును రాబట్టు అధికారులు 


An excise officer, a chief collector of customs, a custom 
house officer (W) (శ్రీనున్మవోమండ లేళ్వర క౦దూరి ఉదయనచోడ' 
మవోరాజుల ২১০৮৯৪5৯০১৩ (৪)৮০৬ 8৪১১ ৪১০3৭) ద౦డనాయక నల్ల 
১৫০১০ య సిద్ధ మయ్యలు కోడూరీ! శ్రీ న్వయంభూ నగోమనాథ దేవరకు 
శెండున౦చాదివియలకుం గొనని నివేద్యానకుం గంగా పుర మునద్ద ను0 
కాన నడవముగాను నెలకు ఖ సేసి కోడూరి గోకణకాసింగరూక లిచ్చిరి 
తెశాఇశా6 (౪ 1084) 


১০৬৪৪৩৩৪৪৯৪ 5/%70022771277 సుంక ములరాయబట్టు ఉద్యోగి లేక 


అధికారముగలవాడు An Officer or superintendent of tolls and 
fees (శ్రీవీరనారాయణ దేవుని ర౦ంగభోగము ఆచ౦(దడాక్క కాస్థాయిగాను 
చెల్ల౯ాను ధారాపూవ్వకాక మై యిచ్చిన మేరలు షా నెమందు 5১০২৪৬৪ 
[కోనాల సుంక క అధికారి উ ০১০ SIL X, 528, 


కారీరె ౧౦ 
(శ 1241) 


১০৪ విహితకట్నము 5/71778051/71021071/ 8৬8১8 ను౦ 


కాధికట్న ములు The prescribed fees or tolls to be paid (8)৭ 
న్మవామం౦డ లేశ్వర శిర్ధిరాజు తింమ్మరాజయ్య మవోరాజులుంగారు కొండ్ల 
వీడు పాలింప్పుచున్ను వుండ్డంగాను మ౦దపాటి అప్పలశాజులు౦గారు సిద్ధి 
రాజుతిమ్మ రాజయ్య చారికి పుణ్యుముగాను అమ్మనం|బోలిశీమలోని చదలు 
'వాడళ్గలమంగు నిలిపిన శాననస్క౦భ|కమ మెట్లన్నను (| శ్రీరఘుచాయకుల 
స్థలం చదులు వాడ [గా మానను ৬০১3৪ పదాధా౭ాలకున్ను ఛాన్యాల 
కున్ను వచ్చే అద్దంకి అమ్మన బోలి శీనుల అడ్డగ డనుంఖము మూలవీసాలున్ను 
శ్రీరఘునాయకుల స్థలము సుంఖ్రవిహితకట్న మున్ను శ్రీరఘునాయలక్ను 
నమపి౦క౯ాస్మిమి గనక వారేనుంఖము రఘునాయకుల ৯/68৩০১০৪১৪ 
కొనుకోపోయి న తకాకులకు 8০2১8 5১৩50298১৯১), 530 8৬১ వెట్టు 
రఘునాయకులవారు  నిత్యనై 'వేద్యాలకు రె౦డుశీమలాను కొని కెచ్చేవడ్లు 
మోదలై నపదాధాకాలకున్ను తీరునాల్లకు కొనిశతెచ్చేవడ్డుమొద లైన వరా 
థాజాలకున్ను తిరునాళ్లలో నశ౯కులు అమ్ముకోను శెచ్చేవడాధాళా 
కున్ను తిరుణాళ్లలో వతజాకులు కొనుక పోయే సదాథశాకాలకున్ను ৩৫০৪৮ 
అమ్ననంబోలిశీనమల సుంఖంమూ లవీసాలు మానితిమి తిరుణాళునువో 
త్సవం ధ్వజారోవాణం మొదలు పాల్గుణ బ ౩౦ యీవర్యంతం౦ చదులువాడ 


సుంనపనులు 


ధ్ర లమందు రం౦కుతలాలిశాలు మానితిమీ SII V, 511 (#, 1481) 
NI Ongole, 31 


నుంనపనులు 5/%71007518 వెల్ల వేయుశార్యములు. గచ్చుపని VhIte 
washing or plastering with lime శెంటూరిచి ట్టమరు నుంగారు 
కాకాండిని 0123০১9০08১, భద్రకాళినింన్ని! [విషభేశ్వరు నింనిం 
০১১০৩ (పతిన్షలు చేసి! 7 ৮178০ 2 వేది మొదలై నవి 
కట్రించ్చి నుంనవనులు చేయించి 9]] IV, 702 (¥ 1440) 


నుకృతము. sukrtamu పుణ్యము Religious merit (శ్రీమల్లికాజు౯ 
నచేవుని అంగరంగభోగాలకు౦న్ను 81৬6৬২১০৪১১, నియశిసేనీ (క్రిత 
యుగ (కేతశర్వాపారకలియుగాల చ|కవత్తులాలుంన్ను మం౦డ లేశ్వరు 
లుంన్ను రాజులున్ను ৯০5১08১৩৩৯১ మన్య నాయం౦కులూ సొటిగాంగల 
8,৪৯১ ,లెన ధమృ౭్వవరులు తమకు ৩১৪১ శాశ్థ౯ాను ఇచ్చిన ఊడ్ల్డ చెటు 
వుల గుడ్డవిత్తుల S11,X, 504 (౪ 1286) 


నుఖవౌసీః 517025 ఇల్లువాకీలిమొదలగు స్థిరనివాసము లేక వర్తక 
వ్యాపారము వైగాని భూమికౌలునకిచ్చి దానిఫలభోగమునెగాని జీవ 
నముగడుపువా(డు A person who 1s not bound by any parti. 
cular spot by the possession of houses or lands but lives 
comfortably by trade or industry, person who lwes by the 
produce of rented lands (Ww) ఏక లానఖానునింగారు అద్దంకి సీమలో 
ధర్భవరమునందు తనపేర యుకలా సథానపురమని వేట గట్టించి ০১১৪ 
టకుకౌలువీనరం! తురుకలు దొరలు (కావ్మాణులు కరణాలు నుఖచానులు 
చెలికిడున్ని వ౦డించిన ధాన్యం రాజుకు పొలు ౧ కు శానకుపాళు ৪ SIT, 
X, 748 (ক 1499) 


నుఖసంకధావినోదము. sukhasamkadhavmddamu సామంశాదు 
లతో సంతోవవీషయక మగు (వనసంగకాలశేపము |పళులతణము వినో 
దము Pleasure of an agreeable or friendly interchange of 
eonversation with feudatorres, a kind of royal attribute 
సమస్మభువనాశయ | శ్రీవృధ్వీవల్లభ మహారాఖాధి 
రాజ పరమేశ్వర వరమభటారక సత్య|శయ కులతిలక సలుక్కిబరన @) 
మ(కిథువన మల్లదేనరు జన్నాధపవురమువీటిన నుక న౦కాచావినోదమున 
శాశెంబుసేయుచున్నుండి 91], V, 51. 


or pastime 


నుగంధపుష్పవనమాలః sSugamdhapuspavanamala సుచవాననగరలి 
గిన 5১১৩৬ గుచ్చినదండ A garland made of fragrant flo. 
wers (క్రీవరదగిరి క్రీపాదములు 88১৪০ నఖీష్లు సిద్దిగాను శ్రీనరసింవా 
వాధునినన్ని ధిని నుగన్గపువ్పవన మాలలు తెచ్చినమప్పీ౯ంచు టకు 
SII VI,941 (¥ 1221). 


నసుచిమనేసీః 5/01712725 నన్యానులు Mendicants 80585 
రాజుల 20৬৯ .యేనూటు విరిపణితి నూచున్భణ్ణకును ఇచినదత్తి * 
ఫొయకునకు తూమెండు[వలూను మానెణ్డుెయియును మేయు నుచీమనను 

ఉక వలూను అడ మాచనెణ్డు తెయ౭చ్చునరు 511 229 


శాసన శ బ్రకోశము 


3814 


8১৮০৪ 


సుదర్శనళి లాస్థాపనము, sudar$anasilasthapanamu ముదర న 
(৮০০8৬ మైన సరివాద్దురాయి Boundary stones set up with the 
seal or stamp of Sudarsana Chakra చూ నం ధా వందన మంట 
పము See samdhyavamdana mamtapamu 


నుధాకర్మ. s$udhakarma 858০:১৬ నున్నమువనిశేయుట hte 
wash, plaster అస్య సమన్తభువనా|శయాఖ్య దేచాలయస్య దీపనుధా 
కమ్మ౭ స్మత్రనివేద్యనిమి తృ (కెండవఅమ్మశాజు) EI XXII, 
25, 


১১১,৪১১, sunnamu 39g White wash ই వాడమల్లీ శ్వర (క్రీనువో 
దేవరకు | శ్రీమనుమవోమండ లేశ్వర చాగిపోత రాజులు ৩৮০ దశారాక కా 
ముగాం కొండపడ్మిటి [పాం౦ంతజక్మ,మమవూం౦డి అందు 6০০১ వాడును ৪০ 
చెడ్డపురమును సున్నమునకు నిచ్చితిమి SI] IV, 748 (¢ 
1121) 


నున్న ము వెట్లు sunnamuvettu వy3యు To white wash so 
[অর্ক చేవరగుడికి సున్నమువెట్టి నారాయణ చేవర [5৮৮৫ ৪5৮৩০ 1৪৪ 
2৩১৯১ పరివార చేనవతలగుడ్లకు నున్నమువెట్టి S11 X, 544, 


నుపర్యగో [తము suparvagotramu ఒకానొక విశ్వక ర్శకులగో 
తము The lineage of a goldsmith’s caste 2৮৫৮ ర్శవర్నోద్భవు 
లై_న సుపవ౯స్యాగో[తోద్భృన ఆపస్కంభసూ[తు లై న అద్దంకినాయకు౦డు 
వీరప్ప పౌ[తు లైన అక్కునవుతు౦డును బాణా లింగన యిచ్చినళూ దాన 
ధర్మశాననవశి3 NI Ongole, 83 (৫ 181) 


సుబా 5%95 (৯০০ నూశా) రాజ్యము రాష్ట్రము A province ১ম" 
లాలాయి౦0గారు చెప్పన్న దేశాలకు పాచ్చాయి చేస్తవుండంగాను అమారశు 
అయా లతుపన వోమొక (৮০১৩ వాజరతు సుజేదారుల కెవాద హైదరా 
బాద్ను సుజాచేన, ఉండంగా హేరిసాయిబులు యిసాయతుఖాను బిపిణి 
ఫౌజుదారు సరుకారు గురంకొండ్డ S11, X, 772 (¥ 1618) 


నుబేదారు, 8485৫275 (హిం సూలేడార్‌) రావ్షగివతి నై నికోద్యోగి, 
Goernor of a province a native military officer holding 
the rank of a captain (F) అయాలతు వపనవామొక [৮১৩ వాజి 
రతు సుబేదారుల జెవాద పైదరాబాద్ను సుళా చేసన ఉండంగా 
SII X, 772. (« 1818), 


నుమతి 59721) చై పతమశావలం౦బకుల బీరుదధాముము A standing 
designation of the followers of Dwaita school (శ్రీక మలవిలా 
నల వారీపా(తం కరిప్రొన్మిలత్‌ క్లేశ క్షి ష్టజ నేఖిల& త శ లేనం లైన బోధోద యే! 
స్వీయ (క్రీపదప౦క్కజై క శరణాన్‌ 50৮৬৬১০ నన్ఫునిర్థాతః (శ్లీవురు 
টি ৬, 8০ 0 ৪১৮৪০৪৫১৪১৩ ৪11 ణీః। 57110171077 Inscription of 
Narahari: Tirtha EI VI, 25, ( 1208) 


8১৬০৪: suramth, సురోటివ[టువ విననక[ర (శ ర) చామరము 
A whisk అరయనవా[ననామచకాన చామరంబును వంకణమును మరీ 
ఘననుర౦కియః .భోగశేనల షోడళోవచార তর మైన పూజల তত) 
నాన్యు 875৩১ SII V, 1212 (¥ 1180) 


సుర (తాణీ 


నుర[తొణీ. 5%7217271 నుర হা [৪৪১৩ Ruler, lord ৬62০ 
৩১6৯2 (శ్రీగిరి నాంధునక NI Rapur, 78 (₹ 1828) 


నుర|తౌణులుః 50721721519 సుల్తానునకు న౦క్కతీకరణము The 
sanskritised form af Sultan (1) హిందురాయ ১৮] శాణో దుష్ట 
৮৮৮4৬ NIC P 10 (¥ 1450) (2) (శ్రీమతు చావు 
మర|శాణులు నర్వబలై న మారదతంగారు NI Atmakur, 43 
(¥ 1609) 


నురపతితిథి సురపతి =ఇ౦దుడు ఇం౦|దుడు ২৮2১ 
9858 అధివతి 82১৪৪ The seventh lunar day of which Indra 
1s the lord ¥రగుణరవి మితశక సమానిత వుషమ్యనురపతితీథియును 
గురుదినమును $11 IV, 952 (¥ 1185) 


surapafitithi 


నురథిమాడ, 51287171506 మాడవిశేషము A kmdo} mada 
పురవరిమం౦చిపెగడ కొండపోతి దేవికి ১৬৩ 58685 మొక్క-ణికి జెటిన 
A G ৯ ঠে ల చ 


నురభిమాడలు * SII X,713 (¥ tan 


సురభులు. $urabhulu (సం 25585) ২১৩৪ ఆవులు నురభులు 
ఆవులు (0౪5 262.) సురభులు ౩౫ నును লই సన్ని ధానమున 
తతృకాము ০০১৪০ గుడున౦గల శివయోగులు పదుణికు బేరొక్కనికిం 
బదియెన్నిది యైన డంగుంజ్రాల కుంచ్చములన్‌ S11 Iv, 1288 


సురాగారము 5712821071/ కేఛాలయము A temple ఆరు చేశ్వర 
నేవా! గారసమీవంబునందు గవనీయ్యనురా! గార౦బు చేసి నిల్సితి। గౌరీ 
వల్లభు౦ (దిణేతుం గామాంగవారును!ు HH A 5 1356 (ক 1092) 


సులతౌని, 581718%7 (హొం నుల్లాన్‌ )581101 మవామందుసావు నుల 
శాని నిజహితుం డైన మననద వలికుతుపనవల్క. ఒడయులుంగారు 9]] 
X, 743 (¥ 1462) 

నువర్లకంరాభరణము suvarnakamthabharaname 1 5০75০ 

గొలును 4 golden necklace గోపాలమవోసేనావతులకొడుు. నారా 

యణసేనావతులు 88072856৬58, వచ్చి (క్రీ౦వాగిరియందు చేసిన 

ధము౭౯వులు రత్నఖచిత మైన 8১৪৮ ০০০ 8০ మొక 0১৯ 

“మణిగుణగణిశాంకణసౌవర్ష్ణభూ ৯০? SII, VI, 904 (৫ 1218) 


నువర్ణకలశము. suvarnakalasamu చేవాలయ శిఖర మువై చెట్టుబం 
గారుకలము The gola vase as the pinnacle of a pagoda. 
tower |శ్రీముతువేమయరడ్డింగారు తమతమ్ముండు మల్లయరడ్డింగారికి 
అతయవుణ్యముగాను గుడిమీంది సువన్న కాక లశాలు ఐదున్ను ১৯০5৬ 
మున్ను నమవ్పకాణ ৪৯৪ SII VI, 243 (శ 1267) 

నువర్ణఖచితము. 58/0770170716704 నువర్గము--ఖచితము బంగా 
రముతో ৫১288 Fastened 711) gold చోడవం౦ ళోద్భవు లైన 
భకిరాజుంగారి కుమారుడు అన దేవమువారాజు (కీమర్గాణుమపురాధీళ్వ 
కుం డైన | క్రిథీమేశ్వర (| క్రీమన్యవోచదేవుని గుడిమీందని నువణకాఖచిశము 


శాసన శ బకోశము 
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సూవోసీ 


శ నువణ౯వృవభథములాను నువణ౯ాకలశమున్ను ఆచ গা IV, 
1347 (¥ 1828) 


৬৫ 


సువర్ణవృషభము _suvarnavrsabhamu బంగారము --వృనభము 
బంగారముతో "జేయ(బడిన 8০৪ A 8211 71666 of gold చా సవర్ణ 
ఖచితము See suvarnakhacitamu, 


నువర్గాదాయము suvarnadayamu  రొకరూపముగా( శెర్లించు 
5১১ Rent or revenue receivable in money not in kind(W) 


টা slo పృథ్వీ రాజ్యము నేయుచుండగాను 
స్వసీ శ్రీ నున్మవో[వథాని పురవరి మవా దేనవనాయంకులు ১৯১০৪ ৫ అష్టా 


దళ [వజలఅనునుతిని ৬ ১৪০০ ঘরে ఆన్థలము ఊడ్లనువర్ణాచాయము వలిసీ 
భూమిం౦గూలిమ+*డకు 58388 58১৩১ মিটি మూలస్థాన౦ 
భోగబాత దేవరభోగానకై ১৪ H A § 13- 54" (¥ 
1280 ) 


నువస్తువు 58/25/872 మం౦చివస్సువులు ఆభరణములు Good 0rna- 
ments Ornaments in general వీరనరసి౦వ్యా దేవని చేవులై న గంగా 
మహో దేనులు (శ్రీ) శాకెలని (శ్రీవల్లభథరాయనికి సమప్పీకా౦చిన సువస్తువులు 
వీన్నళలి ౧ బత్తులు ౨ 5৫৬ ১৪১৩১ ౨ ముత్యాలతిరుణానుల ౧ 
“గ్రకటితమకరో దుతృమై వళాస్తుజాతె +1 SII IV, 975 (¥ 
195) 


సుహృ 9817 (వ వవార్‌) సెల Month wావజారిసంవత్సర 81 
వణశళు౭బు నువ్భానకా॥ SI], X, 753 (శ 1622) 


কর 


(ఆలె 


సూ(తధొరి 52517227271 శిల్పి కాచారరుడు The architect of the 
temple (1) నా్వషోజునం౦ శిప్వోజను మిల్లియ నూతథధాంగగ్‌ 
“ఆదిత్యనిమ్మికాత దేన[పొసాదాయ నావోజులపోతోజు উটি৩১০ నామ్మే 
శిల్పి కా చాయ్యా౯ాయ దేవ వలీష్లా వేలాయాం౦ నినతక౯ానవ స్టీపరిమి 
౪౦0 పాడాత్‌” SII xX, 66 (¥ 1088) (2) మేడాంవిశాన౦ద చే 
(883০ శానతి వీర కామనృ్భపకౌ శ|శకేందుతుల్య[కమే నాగ _స్తంభనమున్న 
৪০ సదుచిశా మాదిత్యనామాకరోత్‌। నావోజుతిప్పోజు సూ[తధారులు*ి 
SIT X 72 (¥ 1086) 


నూమంతకాహ? 577127712727017 కావా?వాద్యవిశేవము A 
kind of trumper  వీరనసింవాదేవ'రాజుల మహారేవిగంగా దేవి 
2১০৮৩ వాయించుటి ఉమానుందరా [బివ్య్మామువారిన్ని నూమ౦త కావా 
శిన్ని వాహీంచిటి తుళసామాదును S11 VI, 1052 (* 1272) 


0৩৩৯ ০ 59257 (త చోవాచి) నుఖవాసి భూమిని 2555১ 
యు కవులుదారు A Cultivating tenant (T 2) (శాకతిరు[దమవో 
దేవి, క్రీగోపీనాథదేవర ర౦గభోగాలవారీ జీతరావులు నువాసీకిన ౫ 
SI. X.422 (¥ 1191) 


9888৮ ము 


సె 


సెజ్జఅవనరము, $౯]Jaavasaramu పవ్వలింవునేవ శయ్యాాభోగసను 
యము The occasion when the derty is treated to bed 
and sleep శ్రీనర సింవ్యానాథనికి ఒడ్డది ৬৪১৮ చేవరజులు ముండు 
1907১ కుంచం౦డుగా౦ గాపినపాలు వదిగుంచాలు నిత్యమున్ను నరసిం 
హార్ణిగోగన వెనక নভম ఆరగింపను పలకు౦ బెట్టిన 'మోడదాలు 
మున్నూబు 800 51] VI, 789 (శ 1808) 


సెట్టీ* 5612. శెలికకులముచారు నామాం౦తమున చెట్టుకొను బిరుదము 
The title assumed by the oil monger caste (1) కామిసెట్టి 
అమనెట్టి కొమరిసెట్టి బొల్లసెట్టి చెరనిన తెలకవేవురు S11 X, -(9 
(₹ 1124) (8) (8) £ও చాడశానను లైన శెలికి'వేవురు సేసిననమమయము 
కొండినెట్టి తమతండ్రికిధమ్మాళ౯ాశ్ళకాము S11 X, 221 


సెట్టి* 96127 వై. శర్ణకులము చారు నామాంతమున ెట్టుకొన్న బిరుద ము 
The title assumed by the vaisya caste వై ¥రవ౦ళ్యులు గుజేర 


1৩০ 


[పాళవులు గొసనిసెట్టికొడుకు గానినెట్టి $11 X,82 (৬2056) 


సెట్టిగణాధీశుడు sertiganddhi$udu వరక సంఘనాయకుడు The 
head of the mercantile or trading body ৮5১3৪55৯৪2৯ 
యక 2৯৯১৯ ৪১৪১৪৪০১১০৬, ২ (శేష్షసెట్టిగణాధీళ 15858, (శ్రీ 
లాభిధానోత మ వైశ్యా(గవార౦బున కమ్మ వై వ్యలలోం 145১৭ ৪০১ 
కులోత్తుంగచోడ నమన నకర పురుషుం డైన నగరీశళ్వర తమ్మి వెట్టి యైన 
(০2১৯১৪০ SI1 ৬1,136 (« 1071) 


సెనిసెట్లగో త్రము! senisetlagotramu ఒకానొక వై శ్యవం౦ళగో 
తుడు The lineage of a third caste family నెనినెట్లగో (తకుల 
৪০৫১ 83588257360 కొడుకు అమరుపడి రాయండు SII V, 
1237 (¥ 1212) 


సెల్లియ sella చెల్లెలు Younger sister | క్రిమ|దాజభూవణమవో 
రాజులకుం నెల్లియ మానక రేవి থা] ౫, 650 


১১৪) పెట్టు sellupettu శిబ్లుచూచుకొను సరిపెట్టు T0 057৫6” a 
5um a5 p21 (వడ్గిధనముతో నంధ్యాదీపము (వ్రయము భరించుట యని 
యర్థము) (క్రీచెన్న కేళవచదేవరగుడికి సంధ్యాదీపానకు నిచ్చినది మొడగ 
౧ దీనివడ్డికి నంధ్యాదీవము ৪১৯৪ NI Kavall (25) (¢ 
1186). 


సే 


సేకు, 521 (৮*০, ১০৩১৪) 4 0152) prelate (8) 5১৮৯ ৪১০৫১ 
కులి పాతశాని౦గార్కి. పుణ్యముగాను లాలుఖానునింగారు పొదిలమా 
కోకాండే సోమయాబులు దితితులు౦గారికి ఉవ్పనూతుల|గానుంవక భోగ 
వర్వమాన్య అ(గవోరంగా నిచ్చెను! ఈ।సేకు ఇస్యాపుణ్యం! * বা 
Kanigiri, 22 (¥ 1608) 


శాసథ శబ్బకోశము 
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సోదుమనోహరము 


సేనాపతి, séenapatt ఒక విధ 'మైనవదవి An officer (శీకూమ్మ౭౯ 
నాథ నికి (శ్రీకూమ్మ౯నాతుని తాం|బకా౦పు ఎననుడలోసిత కోమటి 
మాకు సేనావతి నెట్టిన మోచాల ౫౦ । SII V, 1160 (¥ 
1814) 


సేను 5514 శకేను Field తనకట్లించ్చిన ৪০১ వెనక ను ৮১৩০১৩১ నేను 
SII X, 103 (¥ 10659) 


సేషంతిపాలు, 557710151510218 మెల్లని 2১৯ కాచినపాలు 
৮3৮৩৮১১1471 boiled with a continued gentle heat $) 
నరసింవ్యానాథునికి నిత్యమున్ను మావటిధూప అవసరమందు ఆరగింపను 
28১০৪ ৪-৪৩ కుంచాలురె౦టికిన్ని నిరుతపాలు కుంచాలు ౬ 
నరవారే ధూ౯ాపావసా నే నికి। క్వాథశార చతుష్టయాడక మదాఠ్‌ సేమం 


తికాం (నీయనే నైవేద్యయగ వాం చతుళ్ళతనముథోవింశ చ్చి రేశాంబర | 
SII ৬1) 1124, (¢. 1810) 


సేవకుడు. 55/4/%2% భృత్యు(డు లేక సామంతుడు SUbordinate 
or servant రాయనం అయ్యనరుసయ్య వారు కొండ్లవీటిసింహాననము 
పాలించంగాను ০১০৪৪৪৬১০০১ చినబొమ్మానాయండు 83০১8 
(పొకారముఖమంటపనులు ৮১১৪০৯৪১ S11 1V, 936 (¥# 
1458) 


సొ 


సొచ్చు. 5066౪ కడగు, ఉద్యమిం౦చు, | (ప్రా 6০০৩১ 8879 undertake, 
to set to work, 10 commence (శ్రీవిష్ణు నద్ధకాన మవో రాజులు వీరి 
మ్యా౭౯డిదేవరకు చాముదిణ్ణికి విజయంచ్చేసి నగరిలో సెజనై విజయంేసి 
2৫ వీరచోడ మొనదరయరి విన్నవమువిని వురవరి వారికి నానలిచ్చినపడి 
రాజనారాయణవిన్న గరాడ్వారి ఉడ్ల్డనుఊడ్డ విడిచిన తుణి (పని) నేలలను 
০৬১ ౩౧ గు (సాహి మొదలుంగానం ఆంత్మరాయ వెణ్లాయ ౦మసాయ 
ములకు ০৯১০৪ నిరువడేనుమాడలు నర మొదలుక ట్టి ৬০] ০ ৮৪ 
మునకు నానతి ఇచ్చినవీరచోడతమ్మాడి 8০8৩ ০১১6 (వాలతోడ 8০5৮১ 
88 గు [స్రాహిదినములు 8౦౮ ణందిరువాశెడి పురవరి పొచ్చినవడి 
১11 ৬, 59 


సొన్నటంక ৯১৯১১ sonMnatamkamu బంగారుటంక ము స్వర్ణటంకము 4 
gold coin శ్రీవరసి౦వ్యానాదునికి నిత్యమును దుపశాలించెలగాను 
ఆటుకుంచాలు ১০৩০০ మడవలిీకిని (శ్రీభండారమందు పద్భవిధిగాను ఆయి 
దుకుంచాలు వీయ్యనా సొన్నటం'కాలు అయిదు 9]] VI, 806 (« 
1818) 


సో 


సోదుమనోహరము* s3dumangharamu భత్యవిశేవము A kind 
of edible —రాయలసింహపాచలశాసనము నైవేద్యానకు సోదుమనోవా 
రాలు ౮ SII VI, 695. (¥ 1441) 


స్రోపస్క_రము 


సోపసన్కరము Ssopaskaramu ఉపస్మరసనహితము ఉపన్మర మనగా 
నంజారము, గుణధాయక [దవ్య్భము Condiment or seasoning for 
food an ingredient, Together with the condiments or 
ingredients కృ ০৯০১০৬86১5৪ ৪১১০ తిరువెంగ ళణాథ దేవునికి 
దినం ౧ కి ఆరగించ్చే అమృ తపడి నై వేద్యం 5৯৩১ ౧౦ అక్క్మాలపాయనం 
మండ్లలు ౨ అస్సనళు ౨ సోవన్మర నహిత౦గాను |వతిదివసమున్ను దేవుండు 
ఆరగించేటట్టుగాను కట్టడశేన S11 IV, 282 (+ 1486) 


তিও ৪১4৪9 ১১ somagrahanamu చం|ద|గవాణము The eclip- 
se of the moon సస పవ్వ౭ాలో ০১ (శ్రీవిష్ణు వద్ధ మవో 
రాజుల [పవద్దక౯ామాన విజయ రాజ్య స౦వ త్సర ములు ౧౭ నేణ్ణి [శావణమా 
నము పున్నిమయు శనైశ్చర মতে సోమగ వాణనిమిత, మున 
91] 5১13 


సోమయాజి 5677072)1 యజ్ఞమును శేసిన (బావ్యాణుడు అట్టిచానిలిగుద 
నామము A title assumed by a brahmin who has celebrated 
a sacrifice చామోదరభట్ల సోమయాజి నారాయణభట్రసోమయా జి 


పార్భసొరథిభట్టసోమయాజి సనర్వచేవభట్టసోమయాకి El V, il 
(« 1024) 
సోమవారపునిబంధపుపళ $3Mavarapuntbhamdhapupala (వళి 


సోమవారమునాడు దేవునికి కై ౦క ర్యాదుల వొనర్చుట కిచ్చిన నియమిత 
దవ్యము A fixed measure of grain etc, granted for the 561. 
vice to the deity on each Monday పఫోచువెంక౦గారు ৪০১ 
లూరి అగసీశ్వర (శ్రీమవోదేవరకు సోమవారపు నిబింధపుపళకు పెట్టిన 
(৬১ ఎనుబందుము ళెఖన ౮ SII 2১ 522 (శ 1240) 


సోమవారము. ১০712/27715 “వారములలో ০৫58 Monday 


లిదియసోమచారమ్ము వునరు పుమ్యమ్బు El XXVII-42 E 
(600-7004 D) 


సోమోపరాగపుణ్యకొలము s3moparagapunyakalamu సోను 
ఉపరాగ-- పుణ్యకాలము చంద గ వాణపుణ్య'కా లము The auspici 
ous time of lunar eclipse వెలుగోటి కస్తూరి ర౦గ్గపాళి నాయనిం౦ 
రుగా నిత్య అఖండ మునకు పోమోపరాగ పుణ్య కాలమందు సమపికాంచి 
నా টব] CG P 12 (¥ 1860) 


సోల 5512 తవ్వల్‌ సగము ఓకపరిమాణము A measure of capa- 
010 వడారికిని తోంటగుత్స నాలు ౪ మాడలున్ను రెండు ౨ 8১৩ 
కున్ను పాలువెరువుకుంచనకున్ను ౪౦ 6০৮১ మాడలున్ను అయిదు ౫ 
చిన్నులు వియము సోలకున్ను చిన్నలు ౪ 5৬2৩৪ ৩৩ ౪ SIi VI 
812 (¥ 1812) 


సొ 


సౌమ్య $aumya  సౌమ్యనానున౦వత్సరము The forty third cyc- 
lc year of the Indian Calendar స్వని శకవషజ౭ం౦బులు ౧౧౭౧ 
అగునేంటి సొమ్యనంవత్సర ము ఉత రాయణనం కాంతి నిమిత్స మున, 
SII X, 327 (¥ 1171) 


శాసన శబ్దకోశము 
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১৩৬ రణము 5talakaranamu ఇరువది లేక ముప్పదిగామముల కర 
95৩১ An accountant for a sthala \కమహాచదేవి చెల౯ా చన్న 
కేశవ చెరుమాళకు పూవకాద్వారపాలకులను బుయ్యన[వెగడ కటక 
0৯85১017705” మారుడు బుయ్యెనవెగడ౦0గారు 3০৩১০)১ ఖిలమయి 
శేను ఆయనకు మారుండు కోండ్లవల్లిస్స లక రణము బుయ్యెన (వెగడ గోవిం 
2৫:০৯ మవాపా[తులుంగారు చేయించిన వరుంబని S11 X, 736 
(₹ 1448) 


৩,০১০৪৪ టనము stalasu nkhakatanamu  డేవాలయమునకు 
చెల్లించవలసిన సుంకము కానుక The present of tax or tolls to 
the temples \కిమను మ౦డలేళ్వర రామరాజు కోనప్పయ దేవ నువో 
రాజులయ్య చారు చెనుగొ౦ండ | క్రీ లకీ నారసిహ్య ৪৬০৪ న౦దదీపంనకు 


నమప్పిం౯చిన స్తలనుంఖక టన అవేనాలుగురూకలు నాలుగుశారాలు 
SII VIL, 573 


এ 
స్లో త పాొటనిబంధము 5/5/777217180550110%1 (2৯2 28১৫৬ 
నిత్యము তি ৬৯৬৪১০১৬৪০৫ జేయబడినవర, నము, An endowment 
for singing hymn of praise before the 74717 ముంగీపూం౦డి 
ముమడినాయండు (శ్రీనరసింవ్యా నాథు నికి నిత్యమున్ను కోలువను 
కొలుపులు పలినొక౦డు నమప్పి౯౦చెను మేగాపుచింగునాయుని నళానను 
ప్రో తపాటనిభంధం &కట్‌ S11 VI, 1090 (¥ 1810) 


స్తోత stotra చేవాలయమున তি] తపారకుడు £ 275০1117100 sings 
hymns of praise in a temple) (క్రీభావచేవరగుఢి భారి మదు 
సూద నుండును తిరుమంజన 825১৪, భట్లును స్తోత కేళవ భట్లును 
SII VI 200 


స్రీ 5177 ৬০১৪ ₹*৫) Woman Wife నీలీళ్వర చేవరకు ১৬৭৬ 
సెట్టికొడ్చ్కు |పోలినెట్టియు ఇతని స్త్రీ) [పోలమయుం జెట్టిన అఖండవత్తి దీస 
మొక్క్ణికిమాడలు ౫ S11 X, 677 .¥ 10658) 


స్ర్రీహత్య,. 31717170102 (స్ర్రీవధ The murder of a woman এন 
నూళానకు యవ్యరుగనక తప్పీనాను గోహత్య _చ్రివ్మవాశ్య స్ర్రీహాత్య 
మొదలైనపాపా లు శేశినదోషానం బోయినవారు S11 1VY 280 ৫ 
1478) 


eet 


స్థపతి. 51107217৪0১ An architect గ్రీవిశ్వేశ్వర శినాచార్యుల 
శాననము = 
వే సవతి సంయు కా! కారునాపిత శిల్సినః। 


సలకరణము 
థి 


পর ১৮৪০ ৪১০০6 భటాస్యు వ్వళారముష్టీఖిః 
SII X,395 (¥ 1188) 


১৩৪ రణము. sthalakaranamu ఇరువది లేక 8১১৮১৪(7০১১৪৩৩ కర 
ణము, The accountant for twenty or thirty villages (1) 8) 
కొమార వాంధీర'చేవు మవాపాత్ళలు ఇచ్చిన ధమ్మళాశాసనం౦! [০ 
శేసరిపాటిని సమారాథకులకు ఖ ౪ స్మృలకరణాలకు ౫ ౧ వూరకరణానకు న 

SI1 X, 740 (2)యి శాసనం స్థలకరణ గోవి౦ద రాజు గోవ 

శాజు మవోపొత్ళలు శాననక ০ SH X, 743 (¢ 1452) 


౧! 


స్థలభరితాలు sthalabharitalu కేచాలయస్థలములకు _ విధింపబడు 
పన్నులు లేక నుంకములు The taxes or fees levied on the ar 
ticles brought for sale on lands round the temple @) రఘు 
నాయకులకు చదులువాడ మల్హివరము అలవలపాడు మోద ల్లెన|గామాల 
ఆడ్డగడను౦క౦ విహితకట్నాలు స్థలభరిశాలు 8১০৪০ మూలవీసాలు బడి 
మొదలైన నుంక ఆదాయము ర౦గవరాజయ్య 88 మవాోరాజులుంగారు 
చదులు'చాడ | క్రీరఘునాయకులకు [పధమైకాదశి పుణ్య కా లమం౦దును 
సమస్పిజా౦చీరి NI Ongole, 29 (¥ 1488) 


స్థలభరితాలు Sthalabharit alu, స్థల[గా మములందు విధింవబడిన 
పన్ను పర్యాయాలు All taxes and fees levied in the villages 
pertaining to the sthala Sunkas from the residents of 
sthala (శీరఘునాయకులకు చదలువాడ మల్లవరము అలవలపాడు 
మోద లైన గా మాల స్థలభరిశాలు మొద ల్లెన సుంక ఆదాయము NIT 
Ongole, (29) (¥ 1488) 


స్థలము 5thalam4 ఇర్వది లేక ముస్పది|గామములు గల శాజ్యవిభా 
ము A tract, or district a subdivision శాక తియ్య |సశావ 
రుద చేవ రాజులు కమ్మ'నాంటిలోని రావినూం౦తుల స్థలమున [బమ్మాని 
పాటం గట్టున NI Ongole, 129 (#, 1215) 


৩৯১১ 5thalanw కేవ లయ|షాంతము దేవాలయము The station 
or the ground belonging to the temple, temple శ రఘునా 
యకుల స్థలం చదలువాడ (గ్రామానను ৬০৪১৪৪৭ పదాధాళాలకున్ను 
ధాన్యాలకున్న్న (కిరఘునాయకుల స్థలము ను౦ంఖ్యన్ని శాత క ట్న 
మున్ను (కీరఘునాయకులకు సమవీకాంని మ NI Ongole, 31 
(৪ 1509) 


৩৯১৪, $[halav?t1: చేవాలయమున కిచ్చిన వృతి, Theendow. 
metnt the femple শি అష్ట భోగోే నభో గేన జేవేనై 
వోపభోజ్యాః ভন, జా ధాభ్యః రాజాభి రేవరతణీయా॥ ఏ1] %, 
66 (¥ 1088) 


స్థ 


స్థానసతి, sthanapati. గుడిషారుపికె చారుడు ThE manager of a 
temple (1) స్థానపతులు నారు[ద్రచేవర 85৪৪ నుప్పునాయకుణ్ణు | క్రీధీ 
మేళ్వరనవహోచేవరకు నిచ్చిన ఆఖంణవర్తి ౯ాలోవాడినియ ০, SII IV, 


భాసన శ 2৪ ము 


అ ১ ০ ১ Se ই 
শপ আআ | পে পাপী কপি পাপী ల পোজ 
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০ 


1013 (౪ 986) (2) వేయి మాంకులపట్టు | క్రీనూరీళ్వర మవ దేవరకు 
స్తానాధివతి పోలయభట్టు చేవభోగ మిచ్చి S11 X,69 (# 1084) 
(8) ৬৮১৫৪ స్థానపతులను సానిముమ్నావ్వుళారు నడపంగలవారు* 
SII X, 13 (# 1142) 


స్థాన[పాప్పీః $thGNaprapt చేవస్థానమునకు వచ్చుఖాగము The 
share belonging to the temple, మంగ్గళగిరి (క్రీనరసి౦వ్యాలుకు 
విశేషముగాను యెంత్వన్లెవేద్యము ఆరగించినానున్ను అందులోను నాలుగో 
శథాగము సాన ప్రాస్కీయిచ్చువారము S11 1V, 710 


స్థానమాన్యాలు sthanamanyalu జేవస్థాన మాన్య ములు The lands 
endowed to the temple \కిచినబొమ్మనాయండు వీరేళ్వరునికి 
సాగించిన భోగశరాగాలు అమృశవళ్లు మొదలై నధమణమున్ను స్థానమా 
న్యాలున్ను యవ్వరుసాగి౦తురు వారిపాచాలు మాతలమీడనుండ్ల్డును 
SII [ড, 936 (+ 1458) 


స్థానము sthanamu (సం స్థానం) స్థలము |వ్రదేశము 4 place, 
locality చాశాకోమటివేమనామన్భవతిః పా|త౦ గురుః శంకరః స్థానం 
చే శ్పినపాడు రత తు కనీః | శ్రీనాథభట్టను కవిః (పినపొడుశాపనము) 
El, XXX, 41 


స్థానము sthanamu చే-noయము Temple (1) శ్రీగోయిన్లపో జేరి 
మన్శజాళు పోళేరికున్తుట్‌ లోకమనిల్చినస్తానము ఏ1 X, 56 
(2) (క్రిమన్మవోమండ లేళ్వర 5৬ 8৬-০০৪৩ భోగస్త్రీలు 8০৬০৪ 
త న్నేలినస్వామికి ధమ్ముకవుగా ৪০৫ వెల్లిస్ధానమునకు యుత్సవదేవరం 
శేయించ్చియిచ్చి 91] X, 260 (সক 1188) 


స్థానము sthanamu పట్టణము City, town విజయ, శ్రీ 26 8৮-৫ 
సొనాశ్‌ ముణరా వే9 చెడుజరాయ [గా మేయశా భారతి-వృష- 
ডি బట గ 
క్వేష్టుము 


సాననమ్మతి sthanasammati స్థానముచారి అనుమతి The appro- 
val of the temple authorities శ్రీముత్కురారామ చాళుక్యభీమే 
శ్వర (శ్రీమన్మవోదేవరలకు అల్గాడభూపాలుని కుమారుండు వేమా గెడ్డిం 
గారి దేవులు జియ్యమల్లసానమ్మ తనుకు అకయనుక్ళత మౌనట్టుగాను వీరా 
శెడ్డింగారి ఆనకిికమానను కుమారారామ భీమేశ్వర స్థానసమ్మతిని భీమ 
వరము ఉత్స రనమీపాన కుమారనదిపళ్చిమధరిని నానాతోయాల వుష్పాలి 
ఫలన్భ ০৪০৪১ సట్టుట ౪ కి క్రయముగోని SII V, 34 (¥ 
1856) 


స్థానాచార్యులు* sthanacaryulu స్థానపతి The manager of the 

temple (క్రీకూర్మజేతస్థానాచార్యు లెన భామ్యం౦ం ৩৮১৩১৩০১১৩০ 
గారి కొమాళ్గ|కిష్ణమాఛార్యులు రాభువచార్యులయ్య చారు 91], V, 
1164 (¥ 1569) 


గ్థానాపతి 81787207077 స్థనికులగు అధికారులు ThE local officers 
of the temple, ৪৪৫৮৬৯১৩০৬৯ బండళుకాసనము వెళనాణ్డు విషయ 
నివాసినో రాష్ట్రకూట [এগার ৪১১০৪৪৫১১০৪, సామాచ్చా౦తః పుర 


సానోవంతులు 
థి 


మవోనూ (త సురోహి శామాశ్య। శేష్టివేనావకి (క్రీకరణ ధర్మాధ్య జ 
ద్వారాస్థానాపతో స్సమావూ యేళ్ళ మాజ్జావయతి El XXIV, 35 


సానొవంతులు $thanavamtulu స్థానపతులు ThE SUuprintendents 
of the temple ఈ గుడి స్థానావంతులు 83258৩১১9৩১ పోలజియ్యాను 
సుఖము యనుభవించువారు NI Pod 9 (ক 1179) 


స్థానికుడు. 512871010৩৪ గుడిపారువక్కె దారుడు The 
manager of the temple దీనిస్థానికుండు [৪০:9৩ వుతపౌ(తు 


లకు ఆచంచాక్కకాముగా నిచ్చెను NI Ongole, (67) (+ 
1116), 


స్థాపితశీల' Sthaputasila, హూపీంపలడిన నరివార్గురాయి The boun. 
dary stone which is fixed [7৮১৯৪৩৯3৬০১ ৪৯ 6০:৮২ సా 
పిత కిలా॥ వనాయవ్యతః స్థాపిత శిలైవ1-- రె౦డవఅమ్మ గాజు మలియపూండి 
శాననము E1 1X, 6 


స్థావరంమడి* 5172/070757027 95১, వాకిలి, రొడ్డి, మొదలై నచాని 
కి్చినథూమి Immovable property like houses etc, (B}* 
fixed, stationary, immovable applied to real pruperty* 
క౦ప్పిలి మాంగాణి స్వామ్యానకు 05৪ విరలావురం |శ్రో|తియంమడి 
సహా ధారవోయించ్చి కా[మశాననం తీశి యిచ్చిన విరలాపురం [178১০ 
౧వొకటిన్ని 911 1V, 280 ( 1478) 


సావరంమడి sthavarammadt అచారకాంతము లేక 2৯84 8১১ 
చేయుటకు వాక్కులేని 8০০১, (భూమి) 17771050816 property 
(such as land) whih cannot be alienated, real estate (&) 
৩০১১০৮৪০১১০ వారిచేతను సదాశివరాయలకు విన్నపం 8০১১০ ৬০ 
స్పీలిమాంగాణి స్వామ్యాలకు చెల్లివచ్చే విరలాపురం (శ్రోతియంమడి స్థావ 
ర౦మడి సవో ధారవోయించ్చి శా[మశాననం౦ SIL, IV, 280 
(¥ 1428) 


টি sthahi స్థాయి స్థిరము 2০৩৬৫ A permanent state or 
condition ఆచం|చాక్కలాస్థాహి SI1 V, 1194 (# 1877) 


১ 
థి 


5৪ 5107 దత Endowment (1) స్యస్క వీథివిపల్లవపట్టణమున ఊరి 
వారు కరిగళ్ల నడవరికి ఊరిస్వాముళ ৪৩১৪ ০ సొప వ స౦ 
౨౨ 8০ ౫ (2) రీనిం కేబోలు యేళెడు (వా) ৮৪৮০ প্র వారొణ్ణి 
సోటి గొరగలును చెట్టువేరుగను జను యీస్మీతి సేకొణికాచు వార 69৯৩১ 
০১ చారు స్థితిద ప్పి య టువులు నాపంపుగాన EI XV, 9, 


3, 


న్న 546 (సన్‌) సన సంవత్సరము 1601 న్న ౧౧౫౬ ఫసలి బందరు 
శామయపట్నం లోను మీనుఠ౦ ధమ౭౯౦ 8৬৪৪১০৩৫১৪১ NI CP, 


శాసనళ్ల బి కోశము 


319 


চে ক এ 
గప అల్లు 
4 (ক 1688) 


న్నపనవిధి* 57220707211 స్నానకార్యము The bathing func 
fion (చానవులపాడులోని జైనచేచాలయములోని శిలాపీథము సై నున్న 

& ৪. 
శాసనము ) శాన్తిః పాచీకరక్‌ (శ్రిన్న పనవిధిం శీలాపఠమిష్టారసిదె, 


SI1 X, 28, (రాష్ట్రికూటశాననము) (రా(ష్టీకూటుల కాలము) 
న్యా 


స్యాదతు. 5౫4214 (వ ৯০১৪৪) ఆధిక్యత గొవృతనము వీ 
perlority స్యాదతువనికాబత్తు వినావొవజారతు యిజలాలు ఎకుచాలు 
దస్తుగావా నై దుఅబ్బుల్లా నైదుమవ్యాదుసాహెబు S11 X,759 (# 
1888) 


[তি 


(సొహి 57217 (శాహి నంవత్సరను A year అనియంకభ్రీమకోలను 
ముప్పం౦దుముభూమి 5৩১80858১৬০ 58180 గాలముఖ మైనక 
8১3৪ ০১১১ ১০৫১৩০]৪০৫১ కొలుపులు నై. చెట్టిరి SIT, X, 709, 
1071) 


స్వ 


৩২৪৪ హారులు $72056705721917 చేశ 2১৬7০ వర్శకులు 4597 
dent merchants af the country పఫోకమనురను 6358 5৮৮৪ జేవో 
১১৬৮১, నఖరమూను ఇచశ్చినఆయము H A S$ 13-14 


స్వభాను $abhanu స్యభానునామనంవత ১৮৪ The seventeenth 
cyclic year of the Indian calendar year తూర్పు చాళుక్యులు - 
స్వసీళక వవకా౦బులు ౯౬౫ నేణ్ణి సుథాను 8০০5৬১৮০৪১৮ నుత రాయణ 
నిమితమున 91] X,6 (౯ 966) 


స్వముఖము $vamukhamu (నం స్వముఖమ్‌) ముఖము==నోరు, 
మొగము భణితము Mouth, face, utterance (A) నమకము 
న్యయముగా నిచ్చినమాట By the word of our mouth, in the pre 
sence of చీకూరవివయాధినతిః పరమ|బవ్మాణ్యః పులక (గామ్యాన 
యుక్క కాశౌఎవ మాజ్ఞాపయ ৬38, ఆజ్ఞ 8১5 స్వముఖమ్‌ ভরত নি 
శాననము 

స్వరూపము $ariipamu వస్తువిశేషములు Kind of or varieties 
of articles ($)১81 38 (శ్రీవీరక్ళప్ణ ৩৯০১১১১৪৪০৯ ০৩১৪১ (శ్రీతిరు 
వేంగ శ నాథ దేవునికి సమప్పింక౯ాచిన తిరువాభరణాలు స్వరూపాలు 
TTDES [1,60 (8 145) 


న్యజ్ఞకావుష్బి svarnapuspr చంపకవృశము The campaka tree, 
అధా (గామనీమా!అత న్వణ్ణి౯పుష్సి అతః & 091 అతః [కోలు చాల్ఫీ 
¥o EI, V, 14 (৫1181) 


0৫ వాహనము శాసన శబ్బకోశము స్వాస్థ్యనము 
lving creatures న్వస్త్యస్తు సర్వ భూ శేథళ్యః। పాం౦బె మేన 569 ৬, మే 
నాధరఇణేన 8৮৬5 (తూర్పు చాళుక్యులు ) EL VII, 24 


(6184 D) 


స్యణాకాశళ్య వాహనము svarnavs$avahanamu బంగారుఅళ్య'చావా 
నము (Golden horse vehicle (8১১৬১ మార అనం౦తశరాజు శాసనము 0) 
న్వణాకాశ్వ నింధుర నమరభూపాలవావాన వద్భవీర రశ్నాఢ్యమకుట న్లెవే 
ద్యభాజ నోన్నత కేళిమంటవ సోపానమాగాళగగోపురాది ৪০৮৩৪ 


నంతుష్టవెంకటాశలపతి শা শা ES VL, Part I-25 (¥ స్వా 
1580) 


సామి. swam: 5806১ God రాజ్యం౦పల్లి క్రీగోపీనాతనదేవరను 
వతిష్ట 8৪০১৪ అయ్య రాజుకుంటముం౦దిర ను -$ ఊత౦స్వామికి 
8১৯১ ౯౦చ్చెను NI Darsi, 63 (¥ 1824) 


২৪, 5va5f1 శుభము నుంగళము May it be well with (one) 
amen ఈముంగళ వాచకము శాసన | పారంభ మునందు బవుళముగాను 
శాననా౦0తమునందు విఠళముగాను పయోగి౦వబడెను ఈ|కిందిశాననము 
నందు శాసన |పార౦భమునను భాననాం౦త మునం౦దునుగూడ (వయోగి౧వబడి 


న8 A sanskrit indeclmnable denoting auspiciousness used స్వామి 72717 | జావగాణనామాం౦త పదము శాసనములోని వదునోొకం 


mostly at the beginning 9f inscription, and at times at the 
end also (కానన ప్రారంభము) — వల్లవ రెండ వనీ౦వా ధర్భశానన ము 
స్వ న్టి జితంథభగ వ శా (శాసనా౦త మున) 8 స్వ ముఖా జ్ఞాప 
రవాస్యాధిక్ళ উ నాచు ర్ణ'కేన లిఖితం శాసనమ్‌! స్వన్తి (33৯, ) El 
XXIV, 43 


৩২৯ নি (৪৪৪, svastigobrahmanebhyah గోవులకు 
|బావ్మాణులకు స్వస్తి శాసనాంతమున మంగళ వాచకము May all the 
well to the cows and brakhmins expressed as a benediction 
at the end of the inscriptton వుణ్యకుమారుని మాలెపాడుశాన 
నము EI 201 35 


స్వ స్తిశవల వారు wastisevalavarn টি వాలయములలో స్వస్మివాచ 
క ముచెచ్పెడుబావ్మాణులు Brahmins employed in the temple 
to read the benidictory verses (క్రీనర్వలోకా [శయ విష్ణువద్ద కాన 
మహారాజులు రాజనారాయణపురమున రాజగారాయన విన్నగరాటు 
వారిగుడి తూర్పున ముక ৪১88৪ వెలుపలపల్లిపీరఠ మున విజయంచ్చేని 
৯2০৯১৩০৪১৩১ 8౦ యగు | శాహిమొదలుగా నిబన్గ సేసిన వఢి 

న్వని, శేవలవారు ౩౪కు ఎన్నాలు ౧దిన ౧ ৪৪ 8 పాల కుంచ్చ 
০৪5 911 ৬66 


డుగురు | జావ్మాణులనామములు స్వామీపద ములోనంత మున కల్లియున్నవి 
An affix or title to the names of brahmins క 2కనగో [ఈయ 
సవా|సతార్కకాయ ఆదిత్యస్వామినే। భారద్వాజ గో(తనవా[స్రశార్మ్క 
కాయ విముస్వామినే! వానిష్టగో తాయ నామస్వామిశే। 

A P GA S6 Mamteru Plates of Pulakesin Il. 
APGASG 


స్వామి, 59277 (నం స్వామి) విర్వా౦సు డగు [৯০৩৩১ ధర్మనిష్టు 


డగువి పుడు ఈయర్థముననే [০১৮3০৯8৩৮০৬ ৪১৩১৩, [వయుక్కము 
A learned brahmana or a religious man of high order, (4) 
చూడుడు “వన్నిబ్బటు'” ఈశాసనములో 8০12০2১7১0১ [జావ్మాణ 
నామముల తుద నీవదము (వయుక్క ము ఏSee- ‘‘vannibbaru” In the 
inseription quoted the names of twelve brahmins end with 
the suffhx swami 


స్వాములవారు, svamulavaru উস An ascetic బహుధాన్య 


సంవ్వాత్సర ৪ శు ౧౫ సోమవారంనాడు సడానందస్వాములవారు దేవన 
৩৮৪ ধু విగవోలు పార్వతి వీరభ|ద చంన్న కేశ్వర మహి షాసురమద కాని 
నందిశేశ్యరుంన్ని উঠত লও [নু A S$ 19-59 


సాషస కము 59851721771 అ|గహారములోని | కావన్యాణులకుం ৪98 
= U గూ 
వంశ పారంపర్యముగా ననుభవించుభూమి Wealth, property espe- 


rad 


৩3৪ స్తు గో కా హ్మణేభ్యః syastyastugobrahmanebhyah 


గోవులకు ([బావ్మాణులకు కుథ మగుగాక ళాననాంత్యశళుభాకా౦ంక Let 
there be welfare of cows and brahkhmanas Benedictory por-— 
tion of the inscription 0৩, ర్టస్తు గో జావా ణేళ్యః। వళ్చిమచాళు 


cially Mirasi or heriditary land and privilages possessed bv 
Brahmans (W) A share un the! brahmin village (9) ০১০1৪ 
కారముగా శాసనము ৪০১০৩ 088১8 పాషాణములతో కూడా సర్వ 


కర్టమొదటివిక మాదిత్యుని తలమంచిశాననము |కీ ₹, 600 El IX, 
1 (800 4 D,) 


అ|గవోరము అయ్య వార్గగారికి (| క్రీశీ శారా మార్పణముగా నమర్చిన్మిమి 

1৩০৮ ৬০১১০০৫7৮০০ ౧౨ 83০ కములు నిర్నయిం౦చి [గా మక రణాలు 
గోపాళయగారికి కరణికంతో కూడా ౨ స్వాస్త కములు నినకాయి౦చి 

ఆయామేరగాండ్లను నిన్న౯ణయించ NIC P 8 (¥ 1578) 


ra 


స్వస్స ్యన్తుపజాభ$ః _swastyastuprajabhyan నమస్త వజలకుశు భ 

మగుగాక Let there be welfare to allmen A (కావ్మాణాన౦ 

దతున్వశ్య స్తు పజాభ్యః 60185) కుమారవిష్ణు చందలూరిశాసనన ము 
a) య 


స్యాస్యనము srasthyanamu నీబంధము ১৪, Endowment 
EI] VIII, 23 థి 


"చెచుబరితి |పతినానుమ నేటి |కిప్లరాయసనము[ద మనే నర్వమాన్య అగవోర 
৪১০৫১ వుడు మేశ్వర స్వామికి నడిచె స్వాస్థ్యనం బేడి అయిదుమళు నడుస్తూ 
వుండై గనుక |త్రివాచికంగా బేడిగ అయిదుమాళున్ను మానితిమి NI» 
Rapur, 49 (¥ 1569) 


న్వన్న ్యనుునర్వ భూతేభ్యః * swastyastusarvabhiitebhyar సము స్ట 
జీవరాసులకు శుళ మగు గొక Le? there w॥lE be welfare: for 21] 
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హంసకశళీలు. hamsakanlu భ్రజ్యవిశేషము A kind of edible 
రాయలసి౦హాశలశాననము  నై_వేచ్యానకు వాంనకళీలు ౮ S11 V1, 
695 (¥ 1441) 


హజరతీః hajaratt (హిం హజరత్‌) (వభువునకు గాని, గొప్ప'వానికి 
గాని చెవ్పబచడెడు బిరుదు Highness, excellency, a title applied 
to any great man ১৪৮৪ పాదుశవా వొడయలుంగారు తమవట్లా 
లిం శలవు ఇచ్చి యో తిరుగ ౦బడ్డ 
వారాంభోల౯ను 808০৩ శీమ కుదురు పరచి రమ్మని శలవు దయ 
చేసేను S11 X,751 হে 1514) 


నకు [5৪ అయిన ১০৪০১ 


హిత. hatte వాత్య Murder య ధమ్మ౭౯శాసన కంభంలో మరి 
యాద యేరాజు దప్పినా తురక రాజు దప్పీనా ముసాబుకుం దప్పిన 
దోషాన గురువులు చేరులను వాశ్కె చేసిన దోషానం బోవువారు 51] ౫X, 
745 (¥ 1462) 


హద్దుప|త్రిక* haddupatrike వాద్దులను నిర్ణయించు వ తిక, లేక శాన 
నము సాధులింగ రాజు 
గా రిలిఖిత పకారము బొగ్గవరపు నాగాబిత్తుడు చెక్కిన హద్దుప| కిక 
বা 8 (« 1678) 


The document delienating boundaries 


హద్దుమద్దులు; haddumaddulu (5 వాద్ద్‌ హిం వార్‌) వొద్దు 
సీను వాద్దుమవార్దులు అన్ని(పక ৮৩৩ From side to side (B) 
సంగుశాసనాలు 028০ పొలము భోగవట చొప్పు ১৮2১8১2১৩8১ 

గ G a ১৯ ঠে নে 
కానరాని జాగాలను సంగ్గుశాసనాలు 8০১১০৪১৪ S11 X, 759 (¥ 
1585) 


వాను 
నుంతునివి| గవాము చెక్కిన నరివాద్దురాయి Boundary stone with 
the figure Hanuman engraved on it రాజెరాశే క్రీ చాద వెద వెంక 
టా|దినాయనింగారు (వాయి౦చి యిచ్చిన ১০০০০ 
అష్టదిక్కు-లకు పొలిమేర యేర్పరచి శాసనములు వేయించి యిప్పీంచు 
వుంటిరి గనుక శాసనములు వేయించిన వివరము తూర్పునకు సో౦వల్లె 
వాగు వడునుటి వొడ్డున ముర్రిమానుదగ్గరను వానుమం౦తశాననను 


NI 8 (« 16578) 


hanumamta$asanamuray1 


హరాంభఖోర్టు. 70151170717 (హిం వారాంఖోర్‌) దుష్టమతులు 


కవటవర నులు COrrupt persons, dishonest fellows u3 


38) 


శాసన శ బకోళ ము 


హలికము 


১৩০ 
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రఛాయం౦డు ఖభానఖాను మొదలై న వారున్ను పాయకట్టు దొరలున్ను 


తిరుగా౦జడి వాశాంఖోలై ౯  యీతిరుగంబడ్డ వారాంభోల౭౯ాను ద౦ 
৪০ SII X,751 (¥ 1614) 


హరితగో(త్రము* haritagdtramu ఒశానొక[చాన్మాణ కులగో (త్రము 
The lineage of a brahmin family coming down from sage 
Parasara  $) రామభట్టః చెరియనంబిభట్టః ఇతి వారితగో(తజాః ర, 
Iv, 10 (৫ 1024) 


హరితసగో (৬৯১১১ hariitasagotramu ৪8 (ఖా 36১8০ নিও | ৬ 8১ 
The lineage of brahmin family coming down from 5026 
Haritasa చేవరస్థానాపతి వారితగో|త ఆవస్త్క౦భనూ|తు౦ డైన మేడ 
పోత 91] V1,1335 (¥ 1067), 


హరితులుః AarItulu వారితనగో [తుడు బవహువచన[ఫయోగము గౌరవ 
సూచకము Person who belongs to Haritasa gotra, The 0147 
ral sigmfies honour క*టగణపతిదేవమహోరాజులు ৬ 838০০ ధ మ్మా౭ా 
శ్థంబుగా నిల్చిన | విత్తులు వారితు లైన విశ్వనాథసోమయా జులకు ఖ౧తు 
০০ SII 20281 (¥ 11866) 


హరివానరము గArmasarame దీనికి మవోతిథి యనియు, వై. వ్లవతిథి 
యనియు బేర్లు అనూరాధానక[ తయుక్క ఆపాఢశుద్గద్వాద శ్రి [శ్రవణా 
నక్ష[తయుక్క ফস శుద్ధద్వాద శ, రేవతీనక తయుక్క కార్మిక శుద్ధ 
ఏకాదశికి వారీచాసర మునివేీరు A (0MMOn term for the twelth 
lunar day of the bright fortnight of the months of Ashadha 
Bhadrapada, and Kartika on the day on which the star 
Anuradha, Sravana and 12727 respectively సాణవతిమ్మరును 
కొండవీటిని జయించ్చినదినము (శ 1487) (28 7 15164 D) 
సాలు వాం౦క శక వత్సర గణ్యా নও కుర్భ వారి వాసర శౌ రౌ। 

సాళ్వ తిమ్మసచి'వేన గృహీతం క్రొండవీటినగర౦ నగ రాజం 

కృష్ణరాయల మ౦గళగిరిశాననము El VI, 12 


৯৩৬ ৬৯১১ 10121557076 జఒక్కనాగలితో దున్నుటకు పరిమితిగల 
భూమి (5০ వాలః=నాగలి A plough) (৩০ 85552558555 
field) 4 field, which can be brought under 68127701107 
with a single plough ఊరువుపల్లికాసనము TA V 52 


హలికము; falikame శీద్యగాండు-వ్యవసాయచార్లు Cultivators 


హావాలాదారు 


(7820 గుంపిణి నామకం న వాలికం చై శ్వర్యభోగావ్బకం 218 
ల్లయ దొడ్డభూవతి రదా చాచంద్రమాతారకం EI V,9, (౪ 1962) 


హవాలాదౌరు. /072122274, (హీం వాఛాలడార్‌ ) ఒక ১৪০৭ 
కర[గాహి ఆరతకాధిపతి A military officer of inferior rank, 
a native collector of revenue, a native head of police జా 
దిరాజ మవోరాజ యిభురాం౦ంళవా దవెడెలుంగారి నిరూన [এত 
అకొొ-నా రును వాచాలాదారు కరియాయతి రాదివూండిస్థల౦ 
[৩৩ 15৪৬৩ సమ్యా ఫౌరుచుల తనములోం చాము ৪১১ చేసుకొన్న 
పొలం కొల నిన్నకాయం SII, X, 748 (¥ 14899) 


హవిబలిఅర్చసలుః havibalarcanalu హో మ| ৫858১৮১০৪৪১ 
పూజోపవోరము అర్బనము An oblation of ghee, presentation 
of the food and worship of the deity వెల్లంటూరి (శికోటీశ్వ 
రదేవరకు వావిజలిఅచ్చకానలకు మబ్రనాయకు నిచ్చినభూమి ఖ ౪ న్రీరి 
১৪১৩১ ౨ S11 X, 85 (#, 1049) 


హస ముః hastamu వత నిర్వహణము Execution (1) జన్యావుల 
కసనవానా౭ఇనింగారు చేయించ్చిన వరువుంబని ఆవూరిమాచో జావాస్తము వరు 
వుంబని S11 50 580 (ক 1886) (2) పోశాబత్తుని కొమారుండు 
యీక్యరబత్తుండు మా చన్న కేశవరాయనికి శికరపుగంట తనవాస్త౦ వరు 


వుంబని 91] X, 583 (+ 1861) 


హస్రముః hastams ముంకెయ్యి మూర, భుజము, కీెలపరిమాణము 
The hand, ৫4272 arm A measure (చూ (గామోవక౦ర ము 
See gramopakamthamu 

హస కధ్యక్షుడుః Mastyadhyaksuau Kame The commandey 
of elephant forces |పవద్ధక మాన విజయరాజ్యనంవత్సరా ౧౦౦ ౪౦ 
౯ 2১8০ ౨౦ లిఖిత మిద౦ శాసనం ৮, 36৬ ৫ ৪১৫৪ ৫৭০৯১ 
উমম ৪৬১ కేన శామృపురో ధ్యా యే నోతీణ్ల ౯ మాది উঠ) తన 
యేన 82৮9 587 ఇం[దవర్శ పుర్గిశానన ము EI XIV, 27 


హో 


388৬১ 12708 (ఉ వోజత్‌ హిం వోజత్‌) అవసరము Necessity 
ఆపరిమి'వార్కి. సాలాజాదు భోగవట్ట నడిపించ్చేది ఆ వరిమివారు గరకసా 
శాయను 5৬১ లేదు . 91] X, 759 (౪ 1686). 


హోజరుః hajaru (వ ৪588 ), Presence, attendance, in person 
UTUIU కూమ్మ౭నాథస్వామీ వారి చరణనన్ని ధికి జయపురం లేటు 
జమీచారు గారయ్నిను ($)215 మదేవుమహోారాజులుంగారి 638০১ 2৬১০ 
మయిన శ్రీకృర్ణచంద 885৩০৪১৩৩০১ ఆనే మేము వోజరుల మె 
স্0১,2১ SII. V, 1192. (¥ 1788) 


హాటకవృషభవాహనము. Natakavrsabhavahanamu ০7০৮৯ 
ఎద్దువావానము Golden-bull vehicle, ৪৩৪০৬ వృషభ వానొన సమా 
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హొరణ్యగ ১৯০৪৪০০৯৪১১ 


రోవాణాభీష్టద నిద్ధవశేశ్వరుండు T T D 85 VL 22৮1 
25 (శ, 1580) 


హాట్కము: Aapkamu బంగారము Gold వరమట [8৪৮3৮ నుం 
డ్డపాన్కు దకషిణద్వార౦! వోట్క మగు ద్వారభ|ధము వాటా నుని జనులు. 
పొగడ। ఆచం|[చాక్క౯! వోటరంమ్యకుధరము వోట్క మగు SII IV 
919 (¥ 1672) 


హిందూరౌాజుొలుః %7%:৫2727/17 వాం౦దవ[వభథు వులు The Hindu 
rulers వడ్డి రాజు కన్నడ హిందూ రాజులు దప్పిరా యింద కీలా|ది పుణ్య 
ఉత డవ్షవేణ్యాకీరమంద్దు గోవు వావ్మాణి ৪০১১৪ దోషానం బోవు 
వారు S11 X,745 (£ 1462) 


పొందూరావునురథాౌణి hMmdiravusurathan!  ఇరియొక నిరురు 
హిందూపదము పొరశీకము రావుపదము మహోరాష్ట్రిము, నురథాణి- 
అరవ్రీవదము 4 17216 containing three words a persian, Ma- 
haratta and Arabic respectwely, (శ్రీను తహిందూ రావునుర థాణి 
న పల్లి తిన్ఫూ కెడ్డింగా రు రావూరి చెన్న 'కేళన చెరుమాళ్లకు ০6০ సెట్టి 
ఇచ్చిన దమకాశాసనము 91] X, 731 (8, 1418) 


హిందూవారు. hImMdAIvaru సైందవులు The Hindus హిందూ 
వారు తప్పిరా 1001৬ ৫০ নী [০১৮৫৪ SII X, 753 (¥. 
1528) 


৪০: 10588 (৩০ ১৯০৪০) నష్టము 070 చెలులు నూలు వన్న స 
০০০ ০ 98১১ న[తము ৩17 హారములు గుబుకొని లత గ౦గులొక కోటి 
శివాలయం బబువదివేలువావులు శశాధ్యరములు 8০ 8৩১[৪ ৯৯3 এ৯১৪১০ 
జెటిచిన యంతృ వాతకము సిద్దము ద 98 హింళ చేసినను 91] 95 
149, (+ 1088) 


2৯৪৮ హైనెను)ః /Mjuhamnessu ৪8 ఆంగ్ల వభుత్వము నువారాజులి 
8৩১0৩৬১৫৪১১ 15 Highness-a title bestowed on the Maha- 
rajahs by the British శ్రీనూర్యవంళనంభవ 8 పూషపాటికుల[పదిపో 
హిజు హైనెస్సు (శ్రీమవోరాజాధిరాజా। వీజయరాను గణవతిమవో రాటు 
మన్యనుల్తాన్‌ $11 V, 1286. 


హి 


హిర ణ్యగ ర్ర 2৪১ హాదానముః: hiranyagarbhamahadanamu ఇర హో 
డళమహాధానములలో నొకటి డెబదియెదువేళ్ల పొడవు నలుబదియెనిమిది 
వేళ్ళ వెడల్పును గల యొక మురజాకారముగల బంగారుకుండను కేయించి, 
8৪৩১ కుప్పగా బోని, ఆపా[తను টি నుంచవలెను ఆబం౦గారుకుండ శే 
హిరణ్యగర్భ మని చేరు దానిలో చాత ఉత్సరముఖ మై కూర్చుండి రెండు 
చేతులలోను ৪৮৫5 ధర్మరాజు హేమవి|గవాములు పట్టుకొని తల 
మోశకాళ్లసనందున నునిచి అయిదుసార్లు ఊ పీరివట్టవ లెను ఇట్లు చేయుట 


హీరణ్యదానము 


మాత్ళ గర్భమున నున్న పిండము ననుకరీంచు నట్లగును తర్వాత పురోహి 
తుడు గర్భాదాన, వుంనవన్క, నీమంతోన్నయనమంతము లాపా[తవై 
చదువును తర్వాత దాత ఆకుండను(డి లేచి వచ్చును వీమ్మట అన్న[ప్రాశ 
నాది సంస్కారములు జరువబడును అప్పుడు చాత హిరణ్యగర్భు ను 
ద్దేశించి శా నిదివజకు మాత్ళగర్భమున మర్తు్యు.డె జన్మించితి ననియు 
నిప్పుడు హీరణ్యగర్భనంజాతు డాటచేత చేవత్వము నిద్ధించె ననియు చెప్పీ 
క నకాననమున గూర్చుండి “చేవస్యశ్వా' అనుమం(త జపముతో అభిషేక 
మును బొందును తర్వాత ఆబంగారుకుండను గురువునకు, పురో 
హితులకు వంచి ০৩১৩১১২১ The donor should bring forward a 
golden 17722 (basin or vessel) 72 fingers high and 48 
broad having a shape of muraja The golden vessel is 
called Hiranyagarbha It should be placed on a heap of 
seasame He should then enter the golden vessel, sit facing 
the mouth hold in his hands golden images of Brahman 
and Dharma—raja and hold his head for fie breath bet. 
ween his knees(to simulate the position of the foetus in 
his mother’s womb) The guru then repeats on the golden 
vessel the mantras of garbhadana pumsavana and siman- 
tonnayana the guru there after makes the donor rice of 
the golden vessel to the accompaniment of auspicions mu~ 
sie Then the remaining twelve samskaras are performed 
symbolically on the donor who repeats the mantra to Hi. 
ranyagarbha and says, ‘formerly 1 was born from my mo. 
ther but only as a mortal now being born of you I shall 
assume a dwvine body' Then the donor seated on a golden 
seat, 25 bathed with the mantra, ‘devasyatva’ and he dis. 
tributes the golden vessel among the guru and other pri. 
ests H D Il PartI] P 872 అనందగో(తన్య అవన్ధ్య గోస 
వా|స్రానేక హిరణ్య గర్భో వన్య మవో రాజు( క్రీడామోదరవర్శ'ణా వచచేన 
ছা XVI1,327 


హిరణ్యదానముః hiranyadanamu బంగారమును చాన మిచ్చుట 
పోడశనువిదానములలో నొకటి, Gift of gold One of the sixteen 
great gifts చూడుడు కన్యాదానము, See - Kanyadanamu 


హర 26 కదానధారాపూర వక ৯৩১২ hiranyodakadanadhara. 
72772701710 ఉదక పూర్వక ముగా బంగారము దానము చేయుట హిరణ్య 
దానము పఫోడథమవోదానములలో నొకటి The gift of gold with 
libation of water One of the sixteen great gifts శ్రీమన్మవో 
(పథానపాళువతిమ్మయ్య ం౦గారు + శాడీవరతి రామేశ్వర చేవరకు 
పూజనయివేద్య అంగరంగవై భచాలు నడచెలందుకు యీ(గామం తథా 
తిథిని మహావయి శాఖ పుంణ్యకాలమం౦దు సహిరణోోదక చాన ధారాపూవకా 
కముగాను ఛారవోశి యిస్రిమి SII IV, 802 (# 1481) 
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హివాలాళిలేదారు. 77721254715 daru వావిళాారునకు _్రిందియుద్యోగి 
Area subordinate to a Havildar wr అజ్యం জানু అపవులుసా 
৯৪১৩ గార్కి పుణ్యంగాను హివాలాశిలేదారును ৮৯৩১৪৪০৪১৯১, "వెట్టి 
యేకలసాపురం చాలుపురాల సమస పెక్కండున్ను సౌగించ్చినధర్శ 
৮৮০৯১৮৬০ NI Ongole, 37 


హిస్సాబిని, 855281%7 (ప హిసబ్‌) లెక్కలు ACC0unt5 అంద్భు 
కొండవీటిదుగ౯ం మామూలి వారిపేరను అమరహేస్సావిని తేరుగడ 
ఇయ్యుము మని ఫర్యాను సాదిరు లై వుండ్ల౦గాను దుగక౯ాంవారు వచ్చి 
SII X, 767 (৮ 1602) 


టొ 


హీనవాదిః hMInNavad దిక్కులేనివాడు నీచుడు గతిలేనివాడు 4 
forsaken man (K) ఇమర్యాద యవ్వరు దప్పినాను మల్లిఖాజ్జ౯ానలిం 
గానుకుం దప్వినదో పానం బో వారం! ఇదిదప్పి నడిచిన వారు హీన చాదులు 
SII IV, 797 (¥ 175), 


১৪০১ 


৯৯৩ ৯৩০৯ hukum eg Order, sentence, degree, verdict చూ, 


ఆగొష్టు See dagostu 


హుజూరు. 1577 (హిం వుజూర్‌), (వభుసముతము, 7he royal 
presence, the presence of any monarch or high dignitary 
కూచికాపొలం 'యెడ్డపల్లికి౦ద ৪৮১৯৪ నమువాజ్జ్ఞరు చేళి హుజూరుకు 5০87 
తర్యతను ৯88০ యేల్నివారు రాజ (| క్రీరుస్తుంరాయనిగారికి సంగుశాన 
నాలు చేయించ మని SII N,767 (4 1602) 


హుడయరి. %722077 ఒడయడు ఒడయరి |వభువు ৪৮১৬ దేవు డని 
యర్థము A king, ruler, here the meaning is the God him. 
961] ఛాజరాజచేవరు తమగురుసానము సోమీస్వొర మవహాదేవరకు గొ 
১৫৩ దషినంమున సోమేస్వొర ৩০968 నిచ్చిన నియ ఏ1] Y 


50 


హుతభుక్‌ hutabhuk, ৬7১ మూ డనునంఖ్యకు సా౦శేతికవదము 4 
symbolic expression for number three, శాకేళకాంక অন্য 
గృవ నంమిశేల్లే S11 X, 254 (« 1181) 


চে 


০৩৯৩৩ 


హూణవంళోద్భవులు! 727407/55081707910 పాశ్బాత్యవ౦ళ ৮৩১, 


Ey 


అం-గేయుడు (so mi) Aforeigner here it means the 
Englishman (శృీమ[చాజాధిరాజరాజ ($)৮০০০ వంకోద్భవు కైన అర 
బతనట సాషేబులవారు SII Vil, 558 (శ 1778) 


హే 


హః ౫42 చఉఊమంతబుతువునకు సాంశకేతికాశరము The letter of 
abbreviation for Hemanta season 98. 82 పర మేళ్వరనమ్మా౭౯ 


8০ ౧౦౮ పౌలాది ౧౦౫ (మొదటి చాళుకగజయసింనాని శాసనము) 
EI XXXI, 20 (¥ 580) 


హేమంతము. hemamtamu పీమంశబుతువు (పాచీనాంద్రవల్లవ నం 
నృ్మతశానన ములో చా౦[ద మానములకు మారుగా [853 వర్గ హేమం 
తబుతువులే చెప్పబిడినవి The winter season In the pallava 
inscriptions the seasons ate stated instead of lunar 
months విజయనం౦వత్సశే త్రయంస్ర్త్రీంశే ౩౦ ৪ హేమంళపకే తృతీయే 
৪ (తయోదశ్యాం 8%৮০৪৫০ శాసనం॥ (ఒంగోడు --విజయస్మ౦దవర్శ 
శాననము) EI XV-II A 


హేమకారా (గ గ్గ ৪১১ + hemakaragraganyuadu హామశకారులలో 
శేషుడు The best of goldsmiths 
వృతః (శీమాధవస్య 6১৬ 2১6০0 85৯88) చ్చాననం 
కట్టయాఖ్యః పరహిత నిరతఈో పామశాశా[గగణ్యః॥ 
El V, 16-B (శాకక్యమూడవవిజయాదిత్యు నిశాసనము,) (848.92 
4 D) 


హసీమమయకలశముః: femamayakalasamu  బంగారుకలశము 
Golden vase 8৮৯ ৫১৩৪১ సుమెరో (০6৫৮3 ఇవైవ హేనుమయక 
of!TTDES ৬1,8৮1, 135 (19084 D) 


హేమా(ది దొనొలు* hMEmMadrIdanalu 0హాదవ భూపాలుడైన మవో దేవ 
రాబో 8১01 ৬ ০১০75 హేమా(ది _వానీన చతుర్వర్గ చింతామణి యను [1০ 
థమున౦దళి তত ৮৯০৫ 8১৪০৫০০৮২০৩ ০৯ ৪১৩৩ The various 
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హోరలీపూతీలు 


kinds of gifts (Dana) enumerated by Hemadr: (the minis 

ter of Yadava king Mahadeya) in section *Dana’ of his di 

gest Caturyarga Cintamam జగనొబ్బగ౦డ్డ జగత గోపాల పల్లవా 
దిత్య పల్లవ క్రినే(త వైరితీరబనవ శంక రాది వీరుదులుంగల ৪৯০9৪ శ్రీవ 
వ్వక౯ాశాన సౌపానాలు నిమ్మికాంచి నిస్సీ మభూచాన మును హేమా।ది 
చానాలున్ను చేశినవేమాయరశెడ్డింగారు NI Kandukur, 18 

(¥ 1880) 


హేరి. ౫8r1 (నం ఊేరకః క హేరిక హేరిగ) చారుడు এ 2), 
secret emissary or agent (K) (4) 

ఉ। పన్నితుర౦గమంబునకుం బక్కెర వెట్టిన వా తజ హేరిభే 
2838০২১০৪১০ గలంగే వీనరనాం౦డునుం జకగొట్ట్లమును 
మన్నియ 

(1) శాళ్ల[పొర్గుటూరుశాననము (శ 1800) భారతి (2) శాసనవద్య 
మంజరి సంఖ్య 89 


హేవిళంబి, 7677121687 ఊేవిళం౦వినామనంవత్సరము The ihirty 
first cyclic year of the Indian calendar సస సక నషళా౦బులు 
౧౦౪౦ గు నేంటి ৯2৩০৪ సంవత్సరమున ৪৬, రాయన సం|కాంతినిమి త్త 
మున SI X,78 (« 1040), 


హో 


హోమమనమంటపము. homamamtapamu కేచాల యములలో యాగాది 
క్రతువులు చేయుటకు నిర్మింవబడినమంటవవి శేషము A porch or por 
tico set ina temple for the performance of various sacri 


fices నంద్దిదీపావలి నాట్యకల్యాణ హోమళనిచారగయాక కామంటవ 
ములు SII IV, 1379 (ক 1808) 


హోలీపూటీలు* 76177817717 (౯ హోళి?) ఒకవిధమైన పూవము శీ 
kind of cake (శ్రీమల్లిఖాజ్ఞు౯ాన దేవర కు మ ధ్యావ్నాపుఅవసరాలకు. . 
హోలీపూణీలకు 91] X,503 (¥ 1284) 


శాసన এ ము 


అగించు 
fy 


అనుబంధము- 1. 


అ+ 4 ৮৫১১ నంకప్కము కావచ్చును An abbreviation for 2722 
ఆనం౦తభట్లు శాసనం వెఇంచెను (క్రీవానుమంతుడు మేర ৪৮০ కీ అఎ 


ভ৪ NI Darsi, $1 


అంక, amka ৪86 గజపతుల పరిపొ లన కాలనస౦ంవత్సర ములు తెలుపుచివ్నా 
ము ఛా(దవద శుద్ద ద్వాద శినాటినుండి పరిపాలనసంవత్సరములు లెక్కకు 
వచ్చును ఆం౦ంగ్ల్గములోని ఉపోద్దాతమును చూడుడు The amka reck. 
noning begins from the Bhadrapada Sukla 12 (See page 38 
Sewell and Dikhits, Indian Calendar ) 338, (శ్రీ శఖవర్గ౦బులు 
౧౪౧౨ అగు ৯০0৫৪ శామ్యనంవ్వత్సర ৮৮৪,ভ্ శు ౧౫ మ కృత్కికా 
యోగాన వీర క్రీగజపతి గౌడేళ్వర నవకోటి కన్నాళంట కలుబరి గేశ్వ్యర 
(పళావపురుపో తృమచదేవ మవోరాబాం౦క్కుర విజయరాజ్జ సమస్కవుణి [8 
శాంక సొమ్య సమ్వత్సరాన El XI, 12 

అంతరొత్యః 2%712751710 హృదయము మనను ThE heart or 
mind చం|దనూయ్యు౯లూ భూ దేవి చరాశరకూమ్మజ౯ అంత రాశ్మా 
సాశిగాను గణవయ్య ధా రాపూవ్వకాము చ్చసి నవ్వకాసమన్యముగా నిచ్చిన 
(గ్రామము చెడ్డవి H A $ 19-63 (8 1146) 


అంత్యజతటాక ము aAmMmfyajatatakamu మాలలచెరువు The tank 
used by the harrjans అధా[గామసీమా! అతో ৪৫৬ ౦ అతో అం 
త్యజతటాక చేతూత 55০51 EI V, 14 (¥ 1191) 


అంద్దిశాతనుంక ము amddisatasumkamu అంట్టిచేతనుంఖ్యం: 


amtpcetasumkhkam © ంట్టిశేత సు ০৪৯১+৯১১১, amit s$etasum- 
kkamy ఇది యొక కరవిశేషము గోలకొండన ৯2১৩ కాలము న విధి౦ప 
బఢినవన్ను పం౦ంచాణనంవారి మె, ఇతరకులవృత్తుల పై విధింవబడినవన్ను 
గా 55৩8 A tax levied during the time of the Golkonda. 
regime Perhaps a tax on professions of various castes 
(1) మననదపఏలి కుదుపనమలక వొడయలంగారు హీంద్దు రాజుల గెలువ 


నవధరించి కొండవల్లిరాజ్యము చేకొన నవధరి౦ంచ్చిన 'నాండు ఈసీమ స్థల 
కరణం గోపరాజుమవోపాశత్ళలు౦న్ను (పజలున్ను అంద్దిశాతనుంఖం 
మాం౦టకు విన్నపము నేస్తేను మల్కవొడయలుంగారు అంద్దిశాత సుం 
ఖం మాని ఆ పంచ్చాణం౦ వారికి సయితము అదిశాతసుంఖం మాని 
ధమ్మకాశానన క ০০ వేయించ్చ నవధరించ్చి6 911 X, 745 (శ 
1452) (2) వోజరత్‌ఖాకా భో (ఉ)వంద్దు అజుమురజమనిమిఖా ౯ాఅజం 
షరఖాదమహామ్మ దుమ్మరహూ వెడయరుగారు మొదలై న| పజలుమాన 
మొఖానుకు వచ్చి వింన్నవం చేసిన వివరాలు సర్యమున్ను వింట్టిమి। కొండ్ల 
৪8 ద౦డపాట కల్లాదు అంటి వెనసాయాలకల్లా మొను అంట్టిచేతనుం 
ఖ్క0 మానికిమి ০৩৩০৬ వులు తప్పక నడుపువారము!। కమసాల ৬০৬ 
శితసు౦ంకామును 8৩৯9৪2৩9101 ৬1) 80 


అక్షిణీ 24511 భూడానధర్శశాసనములలో చేరొ్కనబిడిన అష్టభోగ 
స్వామ్యములలో నొకటి, వాస్తవమైన స్వత్వము One of the eight 
77717712265 attached to the land grants, actual privilege 
నీర వెంక ৬১৪৪ రాయలశాననము అకీణ్యాగమి సంయుక్త మేక భోగ్యం 
సభూరువాం౦! వాపీకూపతటాంకె శ్చ కచ్చారామై శ్చ సంయుతం! పు[త 
పౌ శాధిర్భోగ్యం కమా దాచందశారక౦0! చానాధమన 215৪ యో 
గ్యం 2১৮১০১৩৯৩৪০ NI CP,6 (ক 1524) 


৩9৪০৫ ৪১১১ akhamdamu ৬০৫83৪১১786 perpetual lamp 
మావినాయకుణ్లు నూ శెక్కిం గేశనదేవరం 1888 నీసి గుడి గట్టించ్చి అఖ 
ణ్ఞమునకు నిచ్చిన యినుపఎడ్డు S11 X,79 (# 1040) 


అగరు agaru అగరుక'జ్ఞను౦డి తీసిన పరిమళ దవ్యము A kind of 
fragrant substance (8)৬১% దేవమవారాయల ২085৩৮68০01 
১০৮৭০ అవనికి నడిచే భోగనివోణం కోటడు దినం ౧ కంటికి (క్రీ) అంగ 
భోగానకు గంధం పలం॥ అగరు మా ౨ కపూకార౦ చింన్నం కసూరి 08 
పంనీరు €। SII VI,695 (¥ 1441) 


అగ్గించు; aggimcu (8০ ৩৫ పా అర్హ) స్తుతించు పొగడు 29 


praise 


అగి సోమము 


কচ తన్న గ్గి౦ంచుచు నెబ్బనుండణు బుధాథారు౦0డు వన్సం౦గ న 
మృన్నేటం గనయంబుల నృిపులకు నా్మాప్పెకాట్టి యోడించ్చి చే 
కొకాన్న 8328 గంధవారణ సమాఖ్యుం చేసి ৬০০৪8, చె 
నెన్న (న్విక్కిగ నాతుకూరు దయతో నిచ్చె న్నిజస్వామియును 


SII X,89 (« 1058) 


అగ్నిప్టోమము, agnmistomamu యాగణిదము A kind of 5৫০77 
76. కొమ్మనసోమయాజులు తమధమ్మకపత్ని లక్కమాం౦బ యందుం 
బడసిన పుత్రులు రామచం|దుడున్ను! నారాయణ బదేవరాను చేఇంవంగాను 
చుండికోట ఉత్శరానను తూములేటి తొంచేటి మధ్యమం౦దును! అగ్ని 
98৩ అతిరాశత్రి యజ్ఞాలు శెండున్ను చేసినపుణ్యస్థలమం౦దును NI 


Kandukur, 16 (¥ 1852) 


అ|గ గో పృరము , agragopuramu గాలిగోపురము One of the great 
towers on the way of the seven hills of Tirumala igre 
శ్వసి౦ంధుర నమరభూపాలచావాన వద్మవీర రశ్నాఢ్య మకుట ই ৪৫9 
జనోన్నత శకేళీమంటన సోపానమాగా౭౯గగోపురాది కై౦క ర్యాది సంతుష్ట 
వేంకటాచలపతి (ముట్లకుమార అన౦త రాజుశాననము) TTDES 
VI PartI 25 (ক 1580) 


అట్టు atfu అట్లు ఆవిధముగా In that way (శ్రీగోపినాథ దేవర 
[2.8 ঈ (৮৮৬৩ ৯৯] ৬ ৪১৩১ ఊలిగపు చానెనికు న ౪ 8০1৮ 
చాయము వెన్నకూత వానికి న ౪ అట్టువిరసి జీతరావుల చారు ౪ కూను 
SII X, 422 


৬৮৮), 2176 అడప pledge, deposit క్రీమన్మచోమండ లేళ్యర 
అఆడవున[ముచెకొమ్మన బోజణన్న్మిఅడ్వమును S11 V, 1032 A (৪ 
1180) 


৩০৬ ১১৮১" 207707702 పోక చెక్కలనమర్పణ- డైవేద్యము The 
offering of areca-nuts అవృథళరాజుంగారు తిరుమరగయా ్వాల్లకాకు 
శేయించ్చిన కయింకర్యవివర౦! ৫৮ ৪১১৩১ యెలముదు పరిమళ [ధ్ర 
వ్యాలు S11 IV, 20 (#¥ 1478) 


అడ్డ; 2222. నూశినీళ్లతో నేద్యము చేయ(బడు భూథాగము One of 
the (usually) two duisions of land watered by a well 
(] শু 2) ৬) చెన్నగోపీనాథునికి చింశామణి చేవయం౦గారు రాజానం 
పొటి వెద్దచెటువు వెనక ৮৫০২০ గొమ్ము ৪১৪, నీరునేల! శార్శీ రక వై. 
శాఖాల౦ం జాలు అఖండదీపానకు అడ్డ ఆచం[దస్థాయిగా ఇచి Hy 
Arch 13 20 


అడ్డః adda (సం అర్థం౦ంక అడ్డ) కుంచములో నగము తూములో 

నాల్గవవంతు నాల్లుఆడ్డలు ఒకతూము ఇరువదితూముఖు ৮৮১১৬ A 

measure Half a kumcamu ఇ అఖండానకు 9৬5,১৯১) ৬৫ చే 
ডে 

: లెఖను ఏం౦డాదికి పుట్లు ౪తూ ౧౦ ఈలెఖను [৪৪ 808 ৬১৮5১০১১৪১৭ 


శాసన శబ్బకోళము 


1 


అధిక జేషము 
(৯৯ 


০৩১ నగరం దెచ్చి ৪৮৩ ০১১০7 ৩ ০৬১ 
1825) 


SII V, 1184 « 


అడ్డంకీ. 2720%17 ఆటంకము Obstruction. అవిన్ని పుట్టి ২৬১ 
చెచ్చున ২৩১3 తక్కునను కీడాడి దినికిని వారు కేరమారినా ২1৬৬০ 
గాను కొంపులు కరణాలు అరిదరిగాలాను వూర్వం సాకు మాట్లాడెడ్‌ వారు 
৬৫০৪ పెఖైట్టు నడుపువారు NI Ongole, 12 


అతిథీః 41141 ఆకలిగొని భోజనసమయమునకు వచ్చినాడు A 24e51 
৬৪৪৯৪০১১০০১ చెబువున్ను ఆచెబువువెనక శాళున్ను ఆమామి 
భున్ను ఆరావులున్ను యెకో్యటిగణాలున్ను |జావ్మాలకుం జేయించిన 
వడుగులు వెణ్ణిండ్లున్ను అతిథి అభ్యాగ తికిం బెట్టిన సు[గుశాలున్ను యింత 
వట్టు నీకు ০০১৪, 91] IV, 784 (¥ 1200) 


అతిరసాలప ్లైంః atIrasalapatlem తియ్యని భత్యుము లు౦చిన వె 

ము A plate containing sweet cake or edible శ్రీక్ళ 2350৯ 

యల క్రీ కాకుళశానన ము (శ్రీవల్లభునికి నమస్వికా౦చి యీ అయిదు (గా 

మాల ఆయంనల్లాను 88 ৬58 8৮9৬ 8৫ అతిరసాలప శం ౧ SI 

1V,981 (₹ 1440) (క్రికాకుళపు శెలుంగ్గురాయలకు (శ్రీకృమ్ల 

దేవరాయ మవహారాయలుంగారు సమప్పీకాంచ్చిన అతిరసాలప ౦ ౧ 
SII IV, 981 (« 1440) 


998০৮8১০121 (నర ৬৪৩১৬) యాగళేదము An Optional 
part of Jyotishtoma sacrifice చూ — అగ్ని 2১৪১১, See » ag 


nistomamu 


ఆఅతఠతివః ata, స్రీ భార్య Wife (క్రీరమ్య మగు సరసీవురి సో మేశ్యరు 
నకును 229 దేవునకు భక్తి యమరంగ్గ నిరునంద్భియల యంద్దు నెంతయు 
వెలుగంగ ధారుణి వలయనాయడగు శకేళవాధీళు నతివ |క్రీగుడుపూండి 
గోకన౭౯చదేవునకును ముదమున S11, V, 192 (¥ 1160) 


అధిక ఆషాఢమాసము: adhikaasaahamasamu వఏచా౦[దమానమా 
৪১১৩৭ నం౦కాం౦తి లేదో ఆమాసమునకు అధిక మాన మని చేరు ఆషాఢ 
మాసములో కర్మాటకనం[శాం౦తి లేనిచో అది అధికమానము An 
intercalary month (See Telugu Encyclopaedia Vol 11) of 
Asadha im which the Sun does not enter Cancer ¥కవనా౦బు 


౧౬౦౭అగు నేటి రశాశ&ిన౦ంవత్సర అధిక ఆషాఢ NI Rapur, 15 
(¥ 1607) 


అధి కే নি adhikajéstamu ఏచాం[ద మాన నూనములో న౦|కా౦తఠి 
లేదో ఆమానమునకు అధికనమూనమని చేరు চা 2১১০ 
1০৪৮0 ০১১৫০ అది అధిక కే ప్టము An intercalary month (See 
Telugu Encyclopaedia val II ) of Jyestha in which the sun 
does not enter Jemint §o¥ సంవత్సర ৬৪৮" বধু శుద్ధం౫ ఆది 


৩৬1 శావణ మాసము 


వారం (శృీమతు గజసాహిణి జాములు నాయకుని ధముక్చవుగా ఉప్పుగొం 
డూరిపోల§ NI Ongole, 138 (৪ 1170) 


అధిక శొవణమాసముః adhikasravanamasamu చా౦|దమాన [శా 
వణమానమున సింవానం(కాం౦తి కలుగవిీచో ఆమాస మధిక | శావణమా 
సము (Telugu Encyclopaedia-vol 11) An intercalary mon. 
th of Sravana in which the Sun does not enter Leo స్వస్తి 
శ) విజయా భ్యుదయ శాలివావాన శకవర్గ౦బులు ౧౫౫౯ అగు నేంటి 
బహుధాన్య సంవత్సర అధిక |శావణ బ ౩ సోవారాన యీపుణ్య కా లమంద్లు 
ఉదయగిరిరాజ్యం ৩৩0828৮০68১ రావూరిసీమలోను డకోడ్డవాసిలి 
బండారు 8১৪৪৪ [వతినామ మశేటి కృివ్ణరాయ నము[ద మచే అనర్వ 
మాన్యఅ|[గవోరము NI Rapur, 49 (¥ 1659) 


అధికారపురుషులు. adhikarapurusulu అధికారులు Officers అవ్య 
సౌ మహీతల నృపతి భాష్కురః নর ন১ 8৯৫08 మాశాపితృవచాను 
ధ్యాతః జనాశయ నువోరాజః గుద్ద వారివిష యే విషయనువాతృ రానధి 
కార పురుషాం శ్చ ఇమ 2১৬৪ ৯৩৮ ৪*৩০১১৪-- భారతి [৪৪১১৯ 
భాద్రపద మానము 


అధ్యయనము * adhyayanamu గురుముఖమున వేదము నభ్యసి౦ంచుట 
(కాహ్మాణవిపీతకరలలో నొక Studying the Vedas One of the 
Six acts or duties enjoined on the Brahmanas collectively 
డోడ్రియన్య నక లదిగన్మ| పథితయళసో యజనయాజశనాధ్యయనాధ్యావన 
చాన (వతీగ వానియమ నిరత స్య వరరుచి ৪৪ విఖ్యాత స్య విదు 
8১35৯ El XXXI, 12 (8694 2) 


అధ్యాపకుడు. a4hyipakuau (నం ৬০৯9৮৬৪) వేదమును భోదించు 
৫১ A preceptor, especially of Vedas (4) అధ్యాపక 
శృన్నయాఖ్యన్య త శా ధ్యాపనోత్స రః పోత వధ్యావక శ్చ ధర్మశా 


(న్రకృత[శ్రమః। (విలనశాసనము ) BI XXXII, 30 


৪9০০৪০০৩৯১১ ০0727272710 కేదమును 8৩১১৬ [৮১5*৫০১৪ షట్క 
5৫৩6" 8৮৬০ Instruction on Vedas One of the six duties 
enjoined on the Brahmanas collectively చూడుడు - అధ్యయ 
నము See adhyanamu 


అధ్యాయి:ః adhyay: చదువుకొనువాడు 51921 కాండ్లవకాఖా ధ్యా 
০৩৩৯ మాధవాయ్య౭౯ః। 
ధ్యాయి వారితగో(తో వెన్నకూటనామా। 
1191), 


బు గ్వేచాధ్యాయి মকর তত ৪৩১7৭, 
El ৬১14 (8 


అధ్వర్యుడు, 27077/22 (నం ৬৮3৮0+) ০১১৪৪৫৫৬০0৮ 2১১৯১ 
జరుపు మిళ్విజుడు An Offic1atIng priest. technically distmngul- 
shed from Hotru, udgatra and Brahman His duty is to 


measure the ground, build the altar, prepare sacri. 


శాసన శబ్దకోశము 


iu 


అభట(పవే శ్యము 


ficial vessels, fetch wood and water, light the fire, bring 
the animal and immolate it (A) (ఆలాడదొడ్డయ కొంకుదురు 
శాసనము ) అధ్వర్వ్యుః |శుతివిఖ్యాత ১১০১ ০৪৮৪ దయావరః El Vs 
9 (¥ 1862) 


అనటిపండ్లుః ০7071007218 అరటిపండు The plantain fruits 
మహేశ్వర లింగానకు ఆచం[దాక్కకాస్థాహిగాను అవసరం సేసి వివరం 
చెద్దపాటి నిత్యమా నెండుపాలు॥ "విద్ద అర సోలెడు నెయి। అనటిపండ్లు 
మూండు HAS 19-60 


అన్నకీర ముః annaksiramu (శ్రీరాఘువేం| దసంధ్య ౧ [పాలకు౦ంచలు 
నాల్ఫు 0৬0৪১১৪৯১৪০ 3 89১688 అన్న తీరమునకు ০৮) ౧ [పాల 
మానికలు8౭ $11 V, 66 


అన్న |పదానము : annapradanamu అన్న చానము ఈశాసనములో 
| ঘ*৮*৫০৯১৩১ మొదలు అంత్యజులవరకు సక లజనములకు అన్న [పదానము 
జరుపు ఏర్పాటు గావింపలడినది 4A gift of food for every person 
belonging to all communities from brahmin to Harijan 
(completed in this inscription) ఆరభ్య 218 ననివారికానా౦ 
చ౦డాలపయ్య౯౦త ముపాగ శానం౦। అన్న[పదానాయ చ సవ్యజా కాలము 
రల్పయ చాజగురు మృ్మ౯వోశ్మా (విశ్వేశ్వర శవా చార్యుడు) SII X, 
1183 (ক 1188) 


అన్నన[తదొౌతః 27125272210 (యా శికులకు) నిత్యభోజనన|త 
(వచాత Donor of daily free-feeding house (for travellers) 
ఆళ్యారితీథ౯ శేషాచల కురువ సిద్ధవ టొంటిమి ట్లప్రసవమహీభ్ళదొరము 
పాడు దువ్వురు గుండ్లూరు పోమాకామిళ్ల్ళ నెలటులూ మక ట్లన౦త రాజవు 
రనర[గామకల్సి శాసేతుశీతాచలాయాత వథిక సకల జనానంద్దన౦ధా 
నబంధుర మడ సో"పేకాన్నన[తదాత (మట్లకుమార ৬8০৮-০৪-১৯, 
TTDES VI Part1 25 (¥ 1680) 


৪৩৫৬ ৯১১৯ anmatamu అనుముతము Permission అఖులూరి "వెళ్లూ 
రి స్మలము ০১১১৫৪০১১১৮ 02১8 వీర ০১১৪৮ ০৩৪৫৮৪১১৫৪৫ వ౦గోలిని 
బొట్టువీటి 898 రడ్డికిం బొలిమేర నడచినను NI Ongole 
(101) (৪ 1194) 


అప్పరు. 4ppar4 8০৪৪৪ র*5১০৮৩ నామము (బహువచనము గౌర 
వార్గకము ) The name of the deity on Simhadri (the use of 
plural as honorary Suffix ) 8০618 అవరు ০০৯৬১ నస్మాంని 
టంకాలు ౫౦ ১8 S11 VL 699 (¥ 1467) 


అభట[పచేశళ్యము: abharapravesyamu  ৩৯৪ঠ৬১৩৪১ |వచేశము లే 
ని8 Place forbidden for the entrance of kings forces, ৬৬১ 
ద్రవేళ్యం న్వవ్వజాకర [వదేయై శ్చ 5০১১৮, జా శ్వాయు ష్యాఖి? పూ 


అభ్యాగతి 


వ్యకావృ త్వయా మయ్యాా౭ాద 'యోప స్థానం ৮,58০ మేవ హిరణ్యాద్య 
కోవనేయమ్‌॥ LI 2017) 1 


అభ్యాగతీ a4bhyAgat తిథి, పర్వము, ఉత్సవము మొదలగున౦దర్భము 
৬05 (ద్ర వ్యాచేతతో వచ్చినవాడు (నూ ని) 4 uninvited visitor 
or guest (K), a guest 0} visitor (4) ৬) [৪5৩০০৬৬ దేవర 
గుడ 82১৯৪১১৪০৫১ కట్టించిన మరము నం౦దు శుద్దశ్రైవ|క్ర మమున 
৪ ৪০ అతిథిఅభ్యాగతుల నువచరింవ నని నీలిపీన SII. X, 388 


అమృకాలు, (అమర కౌలు). amrkalu.amarakalu భూమి నేధ్య 
ము గావించి భూస్వ్యామికి చేద్యగాడు లేక రైతు ఫల[గ వాణనిమిత్సమున 
38১৪১৪৩৯১৬৩ A lease granted by the landlord tao the 
cultwator on the condition of payment of certain dues ard 
of the yield of the land కపిలేశ్వరమవోరాయల శరాజ్యారన రఘు 
జేవనరేం[ద మవోపాశ్ళలు రాజమహేం౦| ০৮৮৩ రాజ్యం ఏలి ৭৩১০ 
దును గీ శినేశత దేవగణ పీళరు ০০০৩১ అధి కారి (క్రీవురోహిత &) 
విశ్వేళ్యరవురేహితుల అధికారమందుమ (శ్రైంగారరాయని తిరుపతి మవో 
జనాలు వాటి అమృకాలు అలన కేశాలు అనుభవింవ౦ంగాను విడిపించి 


৪০. SII V, 100 


అమ్మ, amma అమ్మవారు (గామచేవశనా మము తుదను [పయుక్కము 
An affix t0 the name of village goddess పఫూవ్య౭తః తెసల 
ము ఫరియ। దశిణతః పున్నీళ్వరమ్మ నగరువు IA XIII, 246- 


250 


అమ్మసా টিটি త్ర ము* ammasanigotramu wwానొ¥ (బావ్మాణేతర 
"లౌకిక గో|తము The lineage of a nonbrahmin family వాల్ఫీక 
వ౦కోద్భవులు అమ్మసాని নি ৬৫০৮0৩১০৪১৭, 2৮৪১৩ చాయినీ౦గారి 
ই” ৪ ৩৩০১3 8%0820176 ২১৮১ లైన కామినేని ముత, ఛాజు౦గారు 
NI Kandukur 20 (¥ 1668) 


అమ్మా ০772 (స్రీచాచకము తల్లి, పురుషమనామా౦తవరము [పాచీన 
తూర్పు చాళుక్యసంస్కృ త శాననములోని తెలుగువదము The suffix to 
the name of a person, a Telugu word in one of the earliest 
sanskrit copper plate grant of Eastern Calukyas ৬ జపీః వర 


ই১৪3৮১৪। EI XXXI, 20 (¥ 580) 


అయెడుమ' ৫76৫%71 అవ్చగావృత stogకము Benedictory phr. 
25৫, ఆయప్పన ৪2১৩০ ৩০১১১৪০৪১৫১ అయెడను మంగళంమవో 
৬) $) $) NI Atmakur, 37 (¥ 1881) 


అరికలంః ariSalam 783 Cup (క్రీకృష్షచేవరాయమవోరాయలు 
+ 55380127৯0১ నరసానాయక వోడయలకును తమతల్లిగారు. నాగా 
ఉ౦మగా రికిన్ని ధభమక౯ాముగా తీగువేంగళ నాథ దేవునికి నవరత్నఖచిత 

క్ల కరిగళ౦ (కుధ) కుం౦కుచు వూ తూం౦కాలు ౩ న్ను + 


శాసన శ బకోళ ము 


av 


అబగియమణవాలఆ ৬৪৫৮১ 


শু 05৪1] 65 


৪9৬১৯)১ 017 నన్యవిశేషము 4A kind of crop చేవభోగా అంతగా 
యమునకు పుట్టి ౧కి చః కొజ్జ అరువు వగువు పుట్టి ౧ కి చి ౬ 
SII IV, 1384 


అరువు aru విధిగా ఇచ్చు సరియించు TO supply compulsorily 
శీలీమేశ్యరమవాచేవరకు ৯৪৮৪ గణవతిదేవనికొడ్కు మురారి గణ 
వయ పనులు ౫౦ దింటికి దినమొక్క౦ట్టికి మానెండు నెయి అరువం౦గల 


వాండు গা IV, 1200 (৪ 1184) 


৩96, art ৬2 wg Zeal (1) నకలవస్తు సమేతుణ్లు 
రాజసల్కి. భూవల్లభణ్ణతి ౯ El XV,9 (ক 820) 


అర్హాధిక [95৮০ ০7275077107187287 మూడున్నరవంతులు పొం౦చె 
డుచాడు Person who gets three and a half shares-w¥ 8145 
పతిదేవుని ఇడుపులపొటి | గామా హారశాననము- అనేన కాళ్యవగో (కా 
య కోటనాయ్య౯ అడ్జాకాధిక (తిథాగీ SII, X, 248 (¥ 1181) 


৩০০৪৬ চটি, 074/7771487227 అర్గభాగము అధిక ముగా( হা 
గలవాడు Person who gets additional half share wాక8గn 
పతిదేవుని ఇడువులపాటి [గామా|గహారశాననముా కేశనాయ్య౯ అర్గా౯ 
৪৪ কস্ট SII X,248 (« 1181) 


৬2" 07217 ৮৪, Devotion 


పీ! కమపరి[పాప్త సౌ మాజ్యుసిం వోననా 
ఛ్యాని యె యభిలరాజాధి రాజ 
వర మేళ్వరుం డ్ఞాజీపొధకాండ్డు చెదకోను 
టన్న'వేమాధిళుం డ్లధికానురభుం 
డైన ৮2০3 పీనతశం(డి యన వేమ భూవతి 
৯৯২৩ ০৫৪ మూజికాతము గాంగ 
నీ (గామములు మూం౦టి ৪৩ కా ల౦బు భో 
గైశ్వ్టర్యసనవ౯మాగ్యతల నొనంగా 


A| ৩08৬১ మూలం౦గూరమను కఖలజనని 
৮66০ ৪০৭] భువనమోవానము గాంగ 
సమధికోన్న శానభంక ৯০৮১ లైన 
గుడియుం | হন కారవలయం౦బు নিত ৪৩১ 
স্ব మం 6৫ (¥ 1298) 


అజగియమణ వాల ఆటజ్యడు. 272£7)071077095108 rvadiu సు వసిద్ధ 
వై_ళ్లవభక్తులబోనొకడు ఇత నిజన్మనత [తము ధను రాన ములోనికేష్ణ 
Alagtya Manavala Perumal-His birth star 1s Jyesta in 
Dhanurmasa అశడాశ్యాము 8১৯৪১ పోంకలు ౧౫ యాకులు ৪0 ৬৪৭ 
0১৯১ নস্ড ఆజ్వనికి నంధ్భ ౧ ప్రాలకుంచ్చాలు ౫ S11 V, 66 


৫9০১০৩৯৮০০৭ 


అలంకౌరలాొగి* 21277212127 ৪৯ అలంకారముచేయు కె ౦క 
৮০৯১১ Dressing or decorating the deity అద్దము అలంకార లాగి 
అవనరనుందును పట్టను నరువఎకి కుంతు మాంకకు ౧ ৪[ 8৯৯৩১ 


£১১৪০-) ఇ కొల్పులు కొల్వంగలారు SII, VI, 960 ( 1824) 


అలియ 0176 పాడుచేయు T0 destroy వెలయంగది య్యుట్టు బిస్సి 
8১৪৯১, విడిసిన [పోల గలతానపతులును రాజు 5৫3০১ గట్టిన పతియు 
నభియంబయ్యారల 'వెల్వణించిన నశ్వమేధంబు ఫలం బు"వేతీంచిన లి౦గంబ 
టిసీనపాపంబు దమకు (యుద్దమల్లుని జెజవాడశాననము) ঢা] XV, 9 


అల్లము. 211077/ ఆర్హరికము ఆల్లముఅమ్ముకము చై విధించు 8১০৬ ৪৯ 
సూచితము (Ginger, atax on sale of the commodity 1s 
indicated ఉథభయనానాదేశి నిచ్చిన ఆయాలు 
శెండువీసాలు S11 V11,734 (12284 D) 


అల్ల మునందు మాడ 


అవృణుగేట్టు. Qvurugattu అవులుకం3 Fence of bulrushes 
వాయన్యతః చనుపక త్య బయలి కేళశవఛంటు చెబువు తూస్పుకాన గట్టయవ్స 
ఖుగట్టయసీమా! BI IV, 93 (৫8 1117), 


అషమి. 2560717 ogమ8థ The eighth lunar day (శ్రీమతి వరమ 
భట్టారి'కా మహోవివోశకే స్మాఖి (పవద్దకామాన 28০১১০৯৪০৪১ ষ্ঠ 
6, మాన కృష్ణవకేష్టమ్యా చాతుర్షిశార్యవరభిక నంభఘపరిభోగాయ 
(వి|క మేం[దవర్శ ఇందపొలన గరశాననము) భారతి జూలై, 1966 

(₹ 488) 


అ sy దశవేణిబు ద్ద ధమ్మకాము asfGdasavenibuddhadharmamu 
పదునెనిమిది బుద్ధదర్శములు Eighteen kinas of Buddhist Dharma 
భగవతో దశబలినః చతురై పశారద్య విశారదస్యాష్టాద శ వేణి బుద్ధధమ్మః౯ 
సమలంక్ళత 2১৩৪, చ్వా౯తింక ২3220৩১5৩8৪ వీరోపలకిత న్య 
(విష్ణు కు౦డిన గోవిందవర్శ ఇం|దపాలనగరశాసనము) భారతి" జూన్‌ 


శాసన శ బకోళ ము 


ఆంగీరసగో (కుడు 


1965 (* 489) 


అష్టాదశావధారణచ[కవర్సిః aAs¢tEdaSGvadharanacakravarti 


రాజరాజు 8০6 ০0৭08 4১১০৫ నారాయణభట్టునుగూర్చి 35১৪৫ 
పాండి త్యబిరుదవి శేషము అష్టాద శసంఖ్యతో నొప్పు పురాణములు, ఉపపురా 
ణములు, విద్యలు, పర్వములుగలమవోఖారతము, అధ్యాయములతో వెల 
యుభగవద్గీత, అష్టాదళస్మృతులు, మొదలగుచానియందు నిర్థారణ శ ర్స్‌ 
గలవాడు, నిష్టొత An expert in eighteen Puranas, upapuranas, 
in Mahabharata which contains eighteen parvas, in Bhag- 
vadgita which contains eighteen chapters and in eighteen 
57770113216 ৬3 సక లజగ 8১৬ గుణకశాలినే నర్వనరస్యతీ চে" 
28০7৯, యా పాద శావ ధారణ 8৪,5৭৪ నన్నినారాయణాయ 
(రాజరాజునంద౦పూడిశాసనము) EI IV, 43 (¥ 916) 


అస్త a45ta (క అస) భంగము అద్భశ$gము Disappearance, 
obscuration (కీవి|్ర మాదిత్య నృపా? గతనయుణయ్న చాలుకఖీము 
నకు శాచకన్దప్పుకానకు వేంగీశ్వరునకు రనమర్ధా౯న్వయ కులతిలకుణ్ణయ్న 
కునుమాయుధుణ్లు గన్నర 8০৮১) ৮৩, [పావృంబయ్న 8৮692 
శాననము A P G 5 9-2 (9204 ০) 


అహకొలు 27:2%21% పంచహోణంవారు The fe artisan classes 
(శ్రీరఘునాయకు లభ౦0డారానకు। వుదయగిరి। నెల్లూరు! ৪7 8১556517002 
వరం మొదలయినం౦ వుదయగిరిరాజ్యునరగ ల ప౦ంచవోణం చారును ప్భథివి 
ভু నాలుగు అవాణాలు మొదలయిన వ౦చవోణం౦చారున్ను NL 
Udayagir1, 21. 


అటీయు* 421౪ (క అణియిసు) నాళనముచేయు 70 destroy, to 
run (70 ఇన్గొతును (లి) ఇచ్చినదక్సి దీని నజిసినవాణ్డు | క్రీపన్వల౯ాత 
మును శాష్ట్రకూటశాననము ও] X, 29 


» একি 


৩৪ 2 అదివారమునకు ০৪৪৬৮৪৩১776 letter of abrevi.. 
ation for Sunday కాక తీయ్యరు [ద చేవమవో రాజులు పీథ్వీ రాజ్యము 
చసేయుచున్ను శకవపహణా౦బులు ౧౧౯౫ అగు నేంటి వుమ్య ౬ ౧౫ ఆ. శాం 
డు (శ్రీమతు పిన్నసోమరాజుల అల్లుండు SIT V1, 237 (ক 
1195) 


ఆంగీర నః Gmgirasa woగీరస నామసంవత్సరము The sixth cyclic 
year of the Indian Calendar 83১০ | క్రీళకవషజా౦బులు ౧౧౩౪ 


39) 


చేంటి ఆంగీరస 05৬১৮ కాత్తికాక శుద్ధ ౧౫ ఆదివారమున సోమ్మగవా 
2১৬,১৩২ $11 &,258 ( 1184) 


ఆంగీర సగో (తుడు' Gamgirasagotrudu ఆంగీరసనణుషిగో[తమునకు 
చెందినవాడు A person who belongs to the lineage of Angirasa, 
యజుఃశాఖ ఆంగీరస చాహజాన్సత్య భారచ్వాజగో[తుళైన కాముం 
గొొలని సూరప'రాజు అన్నయ్యకొడుకు అంనయ్యను SIL. IV, 2118 
(¥ 1116) 


505 


99০62 2744) |బావ్యాణపురువనామాంతముల [పయుక్కము 4 $4fx 
to the names of Brahmins పూజారిరామచేవనికిొడుులు 8৬ 
యాం SII IV, 688, (¥ 1094) 


ও ১১১০৪১১৯১১৫ akhegamamgapamu మంటవవిశేషము $§port 
ఆఖేటముంటపోచ్యాన శై ౦క ర్యాథీన౦దిత (క్రీరంగనాయ 
8১০১ TT DES VI,PartI 25 (¥ 1680) 


pavilion 


ఆగమి 28077 ఆగామి. (పాప్కీంపనున్నవాకు,లు Prospective 
rights అశీణ్యాగమినంయు క్ష మేకఖోగ్యం సభూరువా౦! వావీకూప 
తటాకెకచ్చారామై శృసంయుశంః NIC P 6 (¥ 1624) 


৪৪৩১: 6156 ৬৪৬৪, 40707188771 అజుణనదేనరాజుల దేవి చాశా 
రామకొొండ్లిక మున్నూంటి ఆట్య గడియననెట్టి వీరవనేని ৪০০০৪১৩০১ 
అక్కమచేని S11 IV, 1368 (৫. 1209) 


ఆడు 278 2০১ కేవోరమును ఆడు=బేవోరమాడు 70 40 8857. 
1235 Uy వంచలోవాల బేవోరముంను ఆడెడి నఖరంము సోమనాథబేన 
৮৬ H A S§ 13-ll 


ఆడ! 276 ఆడెడు ఆడు?! ఏడు That wll play Common usage 
of indefinite verb adedu of the verb aau “to play” =u 
ఆయకు ఖ ও పాడెడు బోశెకు 91] X, 102 (8 1069) 


ఆధఢకః 22791. (నం ఆఢకః ఆఢకం) తూము నాల్లు కుంచములకొల 
8 (సూ, న) A measure of grain, the fourth of a drona = 
64 prasthas=16 kudwas (A) చారకాంజాయ శ్చ నుశాయ 
స్వామిభ కాయ కృత ేశినే యుద్ధనిమిక్తే చాదిఖీమణామే మయాదద త్ర 
2১৪ విదిత మన్సువః॥ [గా మవళ్ళిమదిశి చెనుంగొణ్జాఢక [పమాణేన శత 
(వీహిఖణ్జికా వీజావావ [పమాణ "ెద్ద అలింపే (శా॥--శ క్కి వర్మపభు పబ్లు 
శాసనము - ఆం[ధసాహిత్యపరివత్సతి)క పుట 401.414 


ఆణ్లారు 21225 (త ఆణ్జార్‌ క ఆగ్హారి) 5৪৬ [১২ ఓకా 
నొకవిరుదు 7012 Master వీరచోడ విన్నక రాడ్వారికి (8) చెమ్మా 


288৮৮ নর) 4582) ১ చెంబియం[గావడ్లు "పెట్టిన అఖణ్గవతి, కాదివియ 
ও] Vv, 16 


9০১5 2015 ముందుగా జరిగిన, పూర్వపు, వెనుకటి Preceding ఇరువది 
యాదినాల్ము. అనగా ఇరువదినాలు Twenty four, four preceded 
by tewnty ఇరుపదియాదినాలుు. SII X, 606 విజయ రాజ్య 
8০৮৬১৩০৪১৮১ జాద్యాది యొకణ్టియగునేడి 8] XXX, 3 


ఆనంద * 27146. ఆనందనామసంవశ్సరము The forty eighth cyc. 
lie year of the Indian Calendar స్వసీ, (శ్రీ సకవవ౭౯౦బులు 
౧౧౭౬ ఎంటి ৬০৫ న౦నిత్సరమున উ [৬ శు! ౧౫ కు నాడు 


* 


శాసన এ ము 


ఆవలు 


SII X, 343. (৫ 1178) 


ఆనన్దగో త్రము: gnandagolramu ఆం|[ధభూమి చేరిన యొ కానోొక' 
రాజవం౦శళజులగో|తము The lineage of a royal family which 
ruled Andhra (1) (వధిశాన్సధివీయువ రాజః ৫8 రానన్గమవా 
వళామవోగో|త కన్లర రాజస్య SII VI,594 (2) ఆనన్లనగో [త్ర 
న్య చామోదరవర్శణో El XVII, 329 (8) ৬৪৮১৭, 
8০8৯, ৫০০১৪ రాజ్ఞా ৬৪,৪১৫ ణా IA. IX, 102-103 


ఆనవాల|ప్రసాదంపర్లెలు ZnNar3laprasadampallelu ఆగర గా చిన 
పాలు పోసిన వల్లెనమల న్గెవేద్యము An offering of plates contat.. 
ning well boiled milk కృష్ష దేవరాయల (శ్రీకాకులము శాననము- 
నిశ్యనెవేద్యక క్రీడ పప్పు కూర కూరలు చెయి ০১ వచ్చళ్లు ఊరుంగా 
యెలతోడను ఆరగించ్చి వళ్లెలు ౧౦ న్ని ఆన చాల[పసాద౦వ ల్లేలు ౨ 
SII IV,981 (« 1440) 


ఆమడ? 2M ్ఞయూజనము నాలుగుక్రోనులదూరము A Measure 
of distance equal to four Krosas or eight to nine miles 
০০০১ పోచయ 35০৪০ ఇ౦మడిశెట్లి బొల్లయరడ్డిచేతను అష్షభోగనహిత 
ముగాను ధారవోసని ఇప్పి౦చినవి మహేశ్వరము నను 8১৫ ৯১০] 
87৩58 H,A 95 1958 (৪ 1202) 

ఆరకౌలాలు 270151214 పట్యాలములు Six 0602530152৮ 
గుడివరి వారము థిరవునికి అముతపడికిని ఈగుడికి నూరుని మండవ నీరుం 


గారు ఆరశాలాలు నడవంగలచాడు, NI Ongole, (94) 


ఆర్చాన్వరూపాలు 21৫5570752215 అర్బనస్వరూపములు A num. 
ber of articles of worship శ్రీకృష్ణదేవరాయల తిరుపతి శాస 
నము ఈ ముశ్యాలు ౩౯౩౩ కన్నునీలాలు ౪ పగడాలు ౬ సంకులు స్వ 
85০১০ 30 ఆర్చాన్వరూపాలు ౧౪౭౧౧ ఆమకరతోరణం ౧ 
TTDINM 76 (¢ 1487 


ఆర్యవరథధికునంఘము. Grvavarabhikshusamghamu జాద్ధకికు 
సంఘము A congregation of Buddhist monks UU మతి పరమ 
భట్టారికా ৯১৪০০৮০৪৯৫৪ (వవద్ధణమాన విజయ రాజ్య నంవత్సరైకాద 3 
కార్మిక మాస కృష్ణపకేష్టమ్యా చాతుర్ణిశార్యవరభితు నంభుపరిభోగాయ 
(విష్ణుకుండిన 21৬ మేం[దవర్శ కందపాలనగరశాసనము) భారతి 
జాల 1965 (¥ 488) 


ఆయ్యకాసజ్ఞము డగ4sanghamu శాడ్ధముతసంఘము 4 Budd- 
hist congregation అష్టావరణ సక లజేయ జానాన్సమ్యక్సం౦బుద్ద్భ న్య 
బుద్ధ న్య 85162 ৪১ ৪৪১০ నిర్వద్వి"రాగళశీల శిఖుద్భుత 73৮5০29০১98 
(శ్రవణ ৩৪৬ భావనా ధ్యాన సమాధ్‌ నమావశ్యాదిగుకాణగ ణే రనుత్శర౦ 
0০9৯১] ৬০ అయ్య ానల్లమ్‌ (విష్ణుకుండిన గోవిందనర్శ కందపాల 
నగర శాసనము) భారతి జూన్‌ 1865 (శ 489) 


ఆవలు, 2214 ఆవాలు సర్గ వటీజ ములు అమ్మక ముచ్చే సుంకము నూచి 
శము Musiard seeds. Tax on sales 1s indicated శీనీరళగే 


ভির্( 8০) ৫3১০১ 


శ్వర చేవరఅంగరంగభోగానకు + ఆనలు మిరియాలు శేనె [১ 


నూనె మోదలుగా గల కోటి భండాలం చెల్లాను మాడ ৪৯৪৬ SII, 
ఆశ (షా)ఢదీపము. aia (58) dhadipamu ఆషాడమాసమునం౦దు 


చేవునిసన్నిధిని వెలిగించుటకు "ెట్టిన దీపము The lamp placed before 
the idol for illumination during the month of Ashadha ০৩১ 
అవసర రానకె ఆస్కలాన మేడికుంట వెనకను అదచ్చేను 8১১৪৪ 8১৬১০-৮০৬৩ 
8১০ |కోయము గాగొని ৬৮০1৬৮58০৩১ గాను చేవరకు అశథఢదీవము 
ఓకటి నిత్య మాడెతు గంధం పోకలు ముడు అమలు 2১38 ০১১[৬ మాన 
৪৪১৪ నిత్యమ చేనువారము H A $ 1960 


ఆశ్యయుజము _ డ$napuamu ఆశ్వయుజమాసము, The lunar 


৪০৯১৪৩০০১৩১ ।mAupakayalu ৪08১৯ ৩578০ The clea. 
ring nut strychnos potatorum ఇంoడుపకాయలు వీనికిగోనె ౧ = 
అరవై కంళెఖను Bl VI, 2357 239 (¥ 1442) 


ఇడనకుడుములు _aanakuaumulu భత్యువిశేషము An edible 
(శ్రీకృష్ణ దేవ రాయల శ్రీకాకుళశాసనము (క్రీవల్లభు నికి సమప్పి౯౦చి 
యీఅయిదు [గా మాలఆయం వల్లాను శేసిన నిత్యనై వేద్యకట్టడ యిడన 
৪১৫১৪১১৩৮০০ SI1 Iv, 981 (¥ 1440) 


ఇణియాలగో [తము iniyalagotramu ఇదిచతుర్థకులజు 'లై_న వెలమ 
వారిగో త్రము The lineage of a Velama family belonging to 
the fourth caste యిణియాల గో|తపవి[త్రు లైన చామెరధ ర్యానాయ 
నింగారిఫొత్ళలున్ను వర 0৯০৩৯০১১০7০ పుళ్ళలున్ను అయిన ৮8০৯১ 
నాయనింగారు NI Kamgiri, 15 (¢¥ 1601). 


ఇనాఎకులమండపము వినాయక మండ 
పము A porch mn which the god Vinayaka 15 placed కావ 
కుల మండవము గరకశ?ి కొలుపు 9]1 VI, 1007 (¥ 1811) 


inaekulamamadapamu 


9১7৩ గోత్రము, imigelagotrams పద్మనాయక వెలమలగో తము 
A gotra of Padmanayaka Velamas పద్శ్శనాయకవంళస్థులున్ను 

_ ఇనిగెల గో(తులున్ను అక్షిన దామెర కేనమనాఇనిం కుమారుండు తింమ్మా 
నాయినింగారు NI Dars1, 73 (¥, 1609) 


ఇనుమడుగు ః inumMaaugu శెండుశెట్లు Two fold ౩ లానశే ల౦బు 
కరణిగా వారివారభాన్మరగి వాములు పరమభకి নির্ভ, ৪০৪ వారాసీకి 
నినునుడుంగుగాం దటాకంబుబేటు యాశానమధరనిలి3 HAS 
19 85 


శాసన శబ్లకోళము 


Vil 


9৪ 


month of Asvayuja (1) విజయ రాజ్యవ౦చమసంవత్న్సరా శ్వయుజ శుక్ల 
వక ৬১৪০১৫৯০৩০০ (బవ్మాచేయో కృత్య (సింవావర్శపికిరశాననము). 
El VID, 15. (2) విజయరాజ్యనంవత్సరే నంతితివరే ఆశ్వయుజ 
మానే శుళక్లవకే దశమీ దివసే (శ్రావణ చంద్ర వారె (కెండవవిష్లునర్గనుని 
శాసనము) EI XXXI, 12 


৩১৪৪৮৬৮৯১৪১ 85717/21744428 శరా న్ర్రవిడ్యావ్రవీణు డగు 
[ হ*১*০১৭ వీరుదు 4 title of a Brahmin who is proficient 
in the science of logic గొతమసగోకాయాశీతి శార్మక దివాకర 
సామినే। అగ్నివిళ్వసగో శాయాశీతి శార్మంకాయ భోజస్వామినే! (1) 
Mamteru plates of pulakesin 11 APGA 
Series no6 (2) Pedamaddali plates of Jayasudha 
Vallabha I A XII] 137 


ఇనుమతకొరు nuMmartaru శెండుమర్శ రులు 7%0 martarus \8} 
మతు గొసగి ৬৪৮3৬885০৫১ ఆబుమాడలూను ఇనుమతకారు బూమి ৬০ 
లిన శ్రీకాక తియ్య రాజులకు ০৯8৯85১911৯ ను SII VII, 726 


ఇన్నూళ్లగో (తము* 17721785172718, ఒకానొక తావ్మాణేతరగో త్ర 
ము The lineage of a non-brahmin family యింనూూళ్లగోత్ళ 
లయ్ని ముల్లంగి యగారు Ni 18191 3 (¥ 1649) 


ఇ(వి)ప్పర్ల గ్లో త్రము 1 (vi) pparlagotramu వివ్పర్లగో (తము A 
lineage of a non-brahmin family యిప్ప లజాగో (తోద్భవు లైన 
యేర్వకొండా రెడ్డి పవు[తులును ০৩352 పతులు నైన పేరా?! NI 
Kanigiri, 16 (¥ 1678) 


ఇరుపూంటి. ।rupiimta కెండుపూటలు |పాతఃకాల సాయంశాలములు 
Morning and evening సంధ్యాదీవమునకు నప్పాసానియ ఫోతునూరి 
ద&ణమునం జెట్టిన వరిచేను న ౩ ఇరువూ౦టకు నంద్దితూమునం౦ దూమెండు 
8০:১9:১১ నివేద్యము 88০৮৮১১ SII VII, 737 (# 1110) 


৪১১3 7756 అర్థతూము 96১56৯5১৯6১ 47012 tum 8) అనంత 
గిరి ৮৯০১৪ అంగ్గర౦గ్గభోగాలు జరుగు చుండ్ల౦గాను త౦గెడరాచ 
గా జెను తం గాడ దేవ స్థానాల తోడి మరియాదను నిత్యవళ్లువడ్ల్డు యిరుసొను 
న చెసలు మాచెండును చమరుసోలెండున SII X, 56 (¥ 
1818) 


ఇ్రలి* 217 (గామనామాంత|వత్యయము (ఇఇలిశా=భూమి ৩ Earth, 
soil ) A suffix to the village names రెండవఅమ్మ రాజు మలియ 
పూడిశాననము మలళలియపూణ్ణి[గామటిశకా। అస్య గా ముస్యాద ధయ ః॥ ధడి 
2৪ ০১১১৪ EI 1X, 6 


ఇలింద(మాను శాసన శబ్దకోశము ఉత ర 


সস 


ఇలింద[మాను: ৮7112877272 ఇం|దవీ Name ofa Plant ఇష్ట్షనుభటుడు; 75251522822 పియభటుడు, నమ్మక మైన భటుడు 
paryata or Indravarum (4A) శ|తసీమానః। దీనికి నాగ్నేయము A beloved warrior, or a trusted, one's own warrior wo 
నం|దోంచి[మానితోడి గొంకిమానును దీనికి తూప్పుకాన వని|మానును [5৪55৭ యిప్షనుభటుండ్లు వెంగ్గడయ నుతుండు సూయ్యా౭ాంక్కుండు 
దీనిక తూప్పుక౯ాన ৪8০৫1 ৮৩০৩৩ పుట్టయు ৯১১১৪ EI V, 10 SII V, 162 (¥ 1091) 
(¥ 1024) 


ఈ 


1084) 

85০০5 ১, 2711%65710 వల్లప్ప నేలి A wet land జకునపల్లిని 'తెల 
పడేవుని చెరువునశాక్శి౯క వై శాభాలంగలదిచాయలలోన కుంటమురుతు ৬5১ 
ఒక్కటి ఊటుంగాల్వను ఈ౦దుచేను పాదికను। చౌటచేను పాదికను। 
అ౦దతుదను ৮৯৯৪০ ৬৫। ৪১৪৪৭ ৫১ ৬১০৬১ "వెనక అడ్డమః॥ అం౦ద 


ఈవి* 711 దానము Giff, endowment ఆచేవరకు ৪১০৩ తవ్వించి 
సలవరచి చెల్లించెను ఆబోల్లయరడ్డివారూను వీరిఈవి తనఈవెకా౦ ৪8০ 
చెను HAS 19-23 (৫ 1212) 


వై.శాఖానపాదిక మ! అంద జెడ్డని చెటువు చెటువు వెనక కాళ్శి కాకాన (వంత 


ఈకథంరః న 
చేనుఅడ్డను। H AS 19-13 ২৩৪ 1ara ఈళ్వరనామన౦వత్సరము The eleventh cyclic 


year of the Indian Calendar (శ్రీశక వరువం౦బులు 0305. అగు 
ఈద 744 ఈశచెటు The date tree కేతసీమాన ః దీనిక పడుమటి నేంటి ఈశ్వర నంవత్సర భాల్గుణ బ ౧౩ గు SII, X, 569 (৫ 
శాడిమిట్ట తోడి మెట్లను దీనిక వడుమటిఈద El V, 10 (# 1819) 





ఉం|డాలు, %/7051/ ఉం|డములు ఉడికించిన వరిపీండిని ఉండలుగా পি (+ 1848) 
అవిరిమీద వండి 278১১89৩8৯১ నై వెర్వమిచ్చుభత్యుములు Biscuzt- 
balls offered to the deity Ganesa | కీముతుఅనవోత య ెడ్డింగారి 
ఆనతిని అడవవేమనుగారు గారిపరమేళ్వరికి నేతినూనెను ఆభిషేక 
మున్ను మహాఉపవోరమున్ను ఖ ౩౦ వుట్లు బియ్యానను విఘ్నేశ్వరునికి 
యుం|డాలున్న S11 X, 555 (౪ 1278) 


ఉతృమవాస్య' uttamavasya వైశాఖబహుళఅమాచాన్య The new 
11007 day in the month of Vaisakha (శ్రీమచాళుక 9 నికమద 
ఉత్తమవాన్య నాక్కెనెయ [585৯৪ సంవత్సరద వైసాక బవుళ భ (డి) 
వెలుపుయమన ৪১1৬4৩৪১০৯১ H A S$ 19-2 


ఉతృదు(క్రింగౌర పరీక్ష * uitama$rimgarapariksa Bవ్పనిభోగవరీశ 
The chief superintendent of the offering to the deity శ) 
నోసిరవ్మ్యానాథు. | శ్రీభ౦డారమునం౦దు ఉత్సను | శ్రేంగారవరీశ [৮৫৯ 
దాన 5020৬ ৮8০ ৩০১০১ ৪০৮-৯১* দু ౯ముగా గండ మాడలు రెండ పిుు 
SII V1, 947 (৫ 12086), 


ఉత్త ১৪৩৪৩: Attamanilasila (పశన్తమైన నల్గనేనపురాయి [5৪ 
మా|దవ్య'కేదము “రత్నం లోహం శిలామృచ్చ "చారుస్ఫటిక మేవ చ్చ 
569 ৪ [মত (వరమాక కే 83882 4 fine or best black 
stone, one of the sx materials used for making idol of the 
৫271) కుమా రారామభీమేళ్వర దేవర నగరి లోవలను మూ শুনানি మునంద్దు 


మంత్రి వెగడ ఘారనం౦గారు ఆచం దాక ్మ౯మవునట్టుగాను ఉత్తమనీల ఉత్తరః 402, ও, రాన [తము |క్రఠడె౦ండవ నత|తము, 276 06177 


శిలను గౌరీవర మేళ్వరిం కేయించి (835 చేనెను “భక్త్యా ళరో దతులి 1707 mamsion కాeయుక్తి నంనత్సరాన ক্ষ శుద్ద চি 
వీ কি © 
నీలశిలావిశేవవిద్యోత మానగిరిజా[వతీమా |వతిష్లాం। S$ 1V,31, శిని ఆదివారమూను ఉత్తరనత[తమున ($)487*০১০০১ తమతం౦|[డు 


১. 


ఉ_త్రరయానము 


లకు దముకావుగాను చి౦తగు౦టన (ప్రనన్న కేశవ దేవరు (এ చ్చెని చేవ 
৩৬১ NI Kavali, 51 (¥ 1120) 


ఉత్తరయానము. ॥#tarayinamu 4 శత్రరాయణము The summer 
5045127. 80 78৬68 వేయి నెటువులు చేయి (గా) విలల వేయిగుళ్లను 
ఉత్స రాయన న(|కొస్తీ)న టిసిన వారు ఏడు వాడలపా లెపుశాసన ము 
(రాజనశేం[ద పట్టాభిషేక నంచిక) (శ 940) 


ఉద్దిళ్ల వెనీ* 82212165557 ఉద్గులువేయు Contribute In common 
with others on equal basis త౦గెళ్లచెరువుకిందను నినె౯ాల వ్యవసా 
యము నడన (వ్రాంవాణస్థాన మాన్యాలు నగరి కమరు సహిళమబ గాను 
యెవ్యరైనాను ప౦డినధాన్యానకు నంళరాశినిఖ౧కిన౧ తూమిట్టిసమ 
న్య నుద్దిళ్ల వెసి ఆధాసన్యానను యెంచంటను చెరువు చైెకట్ట బవహుచబాగా 
వేయించువారు NI Kandukur, 83 (+ 1448) 


ఉపరిపొల(ము) 57277201074 అదనముగా నిచ్చిన పొలము Land 
given in addition ఒకొణు ఇమాడ এমা 2৪8 ৪%০১০ 7৯০১৩ 
ఉభయగనంభోగమున ఆచం|చాకకాము ఏ (2) তি (85) వున ৯৯৯১১ 
దునకుం గాటవవట్లు వడాడ 19১৭ ৯01৬১ ৪568৩ ముమ్మడిభీమ 
తూము (8০) (చాల ఖ 8 అముదుపడితిరికు (5) ৪১১১০) ౪ SII 
V,65 


ఉపాధ్యాయుడు. 4pzdhyayuau (సం ఉపాధ్యాయః) 7১২০ దొ 
కభాగమునో వేదాంగమునో వేతనము పుచ్చుకొని ৪৯১১৩ 4 3/৪- 
teacher who instructs for wages only a part of the Veda 
and is generally inferior to an acarya ఉపాధ్యాయో 0৩88), 
వదవాక్య [పమాణవిత్‌। అప్పాయభట్సోపా ధ్యా యో జోతిర్గోనంతకో 
విద! విలనశాననము ছা XXX11, 30 | 


ఉపువరి నేల: upuvarinela చవృటుభూమి Saline $01! ఉస్పవరీచేల 


826: ౫1. హాజరీ మవామనమ్ముదీయసంవత్సరము 76970770007 
era reckoned from (Bejira) వర్కారలఅలిగారు ఛ ౧౯ మాహౌ 
జిలహౌబు స్నాం౨౯ార ఊజిలి శారీఖు వగలు మూడు మూములకు 
యీకోయల్‌ కొండ ఖలా మీ .వునం। ఆభశారయు సారు HAS 


శాసన శబ్బకోశము 


ఊడిగం 
వుట్టి ఒక్క౦టికి చిన్నము ৪০১৬১ SII IV, 1243 


ఉప్పరపుగొడుగులు pparapugodugulu ఎక్కెనగొడుగులు మనో 
దేవరకుం శెళ్లేటి వైభోగాలు అన్నిన్నిం ৪8০৩ ఉవ్పరపుగొడుగులు, ఆల 
వట్టాలూను కనకదండె, అంద్దలమూను, కామశీగుళ్తూను, నీలిగొడుగు 
৩৩৯৩১, చోడపందిగూను తీరుండుపక రణాంతులును, తీరువలికోలలున్ను, 
తిరువడిపోతులున్ను అనుమశేగలు ৪ ০৩১৯,2১ కారెం పూడికాసన ము 
(₹ 1818) భారతి జయ। మూర్గశీర్ణము 


ఉప్పు ppu లవణము, ఉప్పుఅమ్మకము నే శుల్కము సూచితము Salt 
tax on sale of salt 1s also imphed ఉప్పు వీనికి గోచెం౧ క అర 
చైకళం లెఖను RI VI, 235-239 (¥ 1442) 


& ఫ upha ఉత్త రఫలు నీనజ తము The twelth lunar mansion 
638, (క్రిళకవరువం౦బులు ౧౧౬౬ యగునేంటి కాఠిడాక శుద్ధ ఏకాదశి 
గురువూరమున ఉ ఫ నజ [తమందు వెద్దినాయకుని | బిత్యుం౦డు 
తల్లిద౦ [০১০৪১ ధములావుగాను উনি కేశవ దేనరగుడికి సంధ్యాదీపానకు 
నిచ్చిన NI ৪411) 25 (¥ 1166) 


ఉయకొండాటువారు:! ykkomaar war సువసిర్గు উতর এত ৬১ 
లలో నొకడు One Of the celebrated Vaishnava saints ৮৫৪ 
లోశా(న్రయ (శ్రీవిష్ణు వర్గ౯ాన నువోరాజులు రాజనారాయణవిన్నగ 
రాటు వారికి గుడిపల్లిపీరఠ మున విజయంచ్చేసి ఉణ్ణి నిన్గచేసిన వడి ৯০১ 
కొండాబువారికి సంధ్య ౧ కీ [శాల కుంచాలు ౪ SII V, 66 


ఉకిరికికొయలు* %6071/512)11 586৬5০১০176 raw fruit of 
Emblie myrobalan-ఉసిరీక కాయలే 21৬ యముపన్ను సూచితము 
Tax on sale of the same 1s implied ఉs4రకెకాయలు వీనికి 
గోనెం౧కి ৬3৬০ లెఖను EI VL 235 .239 (శ 1442) 


19-13 


০2198 5214077 mA Maid servant, ఆచ్చుతరాయల [8 
ఛాయల ఊడిగం ৪০৪০৮, TT DES Iv, 42. 


3৬ భో గఅ(గవోరము 


ఏకభోగఅ|గ హారము* Ekabhigaagraharamu ఎట్టిళా గ ముగాని? 
వంతులుగాని, లేక ఒక్కడే అనుభవించు అ|గహారము Possession or 
tenure or all the lands in the agrahara by a single indi. 
vidual or family without any cosharer ర ద్య్వాజగోేో|త౦ తిం తృ 
తమ్మ నార్యులకు ఏక భోగఅ(గవోరంగాను ధారబోళి ఇచ్చను ৪৪১৪ 82 
[గాం NI. Podili, 39 (# 1860) 


ఏకభోగసనర వమాన్యఅ గ హారము: zkabhogasarvamanyaagra- 
haramu చూడుడు = ఏక భోగఅ[గవోరము పన్ను చెల్లించకుండ వంతులు 
లేక అనుభవించెడి |వ్రావ్మాణాగహారము A village granted to a 
Brahmin in free tenure or exempt entirely from payment 
of revenue, and to be enjoyed without any share మవామందు 
కురి పాత శాని౦ 6 - 29280১১7৯8১ లాలుఖానునీంగారు 268 నమూ 
కకాండసోమయా జులు నదాశివసోమయాజులు యబ్జేళ్వర చయన వంచాగ్ని 
దీతతులుంగా రికి ఉవ్పనూతుల |గామం౦ ఏక భోగనర్వమాన్య అ|[గవోర౦గా 
నిచ్చెను NI Kanmigiri, 22 (¥ 1608) 


ఏకాధిపట్టు, 21207720118 ఏకథోగము Complete possession 


ఐనూనజొరుః [nar (క అయ్నూర్వరు) అయిదువందలజనము 
Five hundred persons ఉపాయదళి నారాయణ నెంచినరు౦ అయా్యన 
8৩ ఐవత్తు ఐనూవ౯రు మిగళం S11 X,473 (৫ 1214) 


ఒరులు. ৫7%21% (నం ఉపాధ్యాయః ৮, ఓజ) ఒజ్జ, ఉపాధ్యాయుడు 
(శావ్మాణవిరుదనామము Teacher, an honorofic affix to Brah- 
min name కుండేటి మై లాజరులు ఖారచద్వాజగో[తం శాండవశాఖ, 
"రెమల్లథీమాఒ యులు కాశ్యవగో(తం కా౦ండవశాఖ। ముకొలని మాధా 


శాసన శబ్బకోళము 


లూ 


without a share for others గురుడనారాయణ మండలిక నిరసింవో 
సన చీకటి ఏశకాధివట్టుగ (క్రీకుమార ৩৪৬, జియ్యనం జియ్యన నర 
సింవాగాధునికి నిత్య ఓక అవసరనివేద్యము S11 VL,712 (# 
1196) 


০৮১০ 5৫2 28১০৪০৩১ చెలకేగు 29 dispaly activity, to per~ 
৮৫৫6. ఏచి పరా|క్రమ౦బున సహింపక యున్నెడ గోట మల్ల డిం_దాచల 
ధీరుండై పగట నాజి ৪০১১০ విశేషరీYతశో HAS 19-85 


ఏడుపుట్లాడ్డపట్టు 7₹4uputlaalapattu 5০১২৪ ওঠ చల్లు టకు సరిపడు 
ఖూమి A land surtable for sowing seven putties of grain 
53১, సవ్వలో కా([స్రయ | శ్రీవిష్ణువద్ధ౯న మవోరాజుల (వ్రవర్గ్థ౯ామాన విజ 


య రాజ్యసంవత్సర ములు ৪০ (శ్రీ మణ్జలిక థశీమరాజును కొణ్గనాత 
చాడిరట్లడ్లకు యెలవ నెల వెట్టు యెణు యేణ్రాది కొణయకు పడుమట 
యేడుపుట్లాడ్లవట్టును పాటీ 88৪৮১১12552 ముప్పం౦దుము SII 


V1, 250 


ర 


635৬ 21214 (క అయ్యత్తు) ఏబది Ffty చూ == ఐనూన౭ణారు 
See ainurvaru 


ఒరులు వోరితగో[త౦ యజుర్వేఏీ। BI XXXII, 52 (৫5 1880). 


ఒహారిః 01077 ఒవారు పన్ను 74౫ ০৮০৪৪ | కొత, కుంట వెనక 
మజ్తురు 'వెనకమజ్తురు ఒక్కటి ౧ అ౦ద వై శాఖాన ఒవారి పొదికమః! 


ఊరుంగాయెలు శాసన శబ్దకోశము ఎల్లి రాజులు 


ఊరుంగౌయెలు. iruimgaye lu (శ ఊటుగాయ్‌) ఉప్పు, శారములలో 
ఊరెడుకాయలు A raw unripe fruit soaked in salt and chilli 


బు గ్వేది' rgvedi బు নত ముచదివిన వాడు. A person versed in 
Rig-veda జెష్ణారాకాఖ్య పర్వణ్యు శనాసిదిననే చెన్ను 7০৩১ భార 


০১০৫ , emgatta ఎకెనగట్టు qn elevated mound దశిణతఃమౌా 
হট కా(శేనివనము దజిణమున ఎం౦గట్టపొదలసీమా। ఉత్స్కరమున 
కొట్టయు నయ్య చాడ పొలగరును 8৫৩ ఎం౦గట్టసీమా। చిటువువడుమం౦టి 

৪ 
కట్టయు నిచ్చెటువున ఆగ్నేయమున మూలనుణ్ణి వచ్చిన ఎంగట్టసీమా!। 
ఆం సా వ ప స౦ 24৮5 


০১১: eau ప*డు-[ ఎడు The Indefinite participle of the verb 
padu' ౪౭ ఆయనకు ఖ౩ పాడెడులోలెకు, 91] X, 102, (৫. 
1069) 


০১০০১০৪৮০১০ ৩১১) ఆట్లపట్టు enumbodiputluarlapattu. ఎనుబది 
పుట్లఆట్లు విత్తుటకు తగినఖూమి Land fit for sowing eighty 
putties of grain విత్సట్తు ఉతృరం౦బున పులొ౦బునచెటును పడుమా 
టు కోటకా ఎణుంబొదివుటుఆ బ్లివట్టుచేను (చాళుక్య సథమ జయసి౦ 
వుని శాసనము) 91] Vi, 584 


ఎద్దుః ౭444 వృషభము ఈశాననములో ১০০৬৪১৫৬৪১৯, పన్నుసూచి 
నము 4 bullock, tax on the sale of bullocks 1s imphed 
৪৩০১৩৫১৫৪১৩ యేమి ১৯১১ 28৩, 1০88৯ విల్చిన ০১০১ 
26১ ৮০৪ 28১৩ S11 25314 


ఎనమందు(ము) : enamamdu(mu) ఎనిమిదిపందుములు Eight 


powder చూడుడు - ఆనవాల|పసాద౦వాలు, Anavalaprasadam 
pallelu 


5৫৪ బు గ్వేదినే చాళవరికవిశవురాణాద్వనే కే|తమర్శం॥ NI. 
CP 1 (« 1812) 


paimdums (a measure of capacity) ఇందులావాటికిని యేంటను 
మునే ఎయటువుట్టు ৪৩১১০১১, ৯০৮১৯১১১০৪১ ఎనమందు ৪১১? ৪৫৬১ 
x গা ৬], 834 


০৬" 212 ఏరు, నది Small rer ఇదియొక ప్రాచీన విష్ణుకు౦డినశాన 


నము చెయ్యర క ర=చేయ్యేరుకరకాశెయ్యేరతీరము ఏరు, కర అను 
8০০১৪৪১7১৪৫ ములు నంన్భ్మత శాసన ములో నిముడ్చబడినవి విష్ణుకుం 
డిన శాసనము = వి|క్రమేం|దభట్టారక వమృకణచేయరకే తుణ్ణినామధే 
యా [గామేయశా మేవంఆజ్ఞావయ8ి A P A.S 8 (6004 2) 


ఎలెముదుః 61671/07 (శ ఇల్లై +৩৯১০০), తమలపాకులన్చెవేద్యము 


An offering of betal to the deity, చాశాని 70৩৬১ (శ్రీరామా 
నుజకూటంగాను ఆరగి౦ప్పం కేశేటట్టు గానున్ను | క్రీవిఠ లేశ్వరులు తిరువీ 
ధులు వేంచేశేటప్పుడల్లాను దోళపడిన్ని అడిక ముదు ఎలెముదున్ను 

SII IV, 280 (₹ 1478) 


ఎల్లరాజులు: ellaraulu సమస్త|వభువులు All the rulers (8) స 


০১০৪১ మల్లినాథ చేవరకు అంగరంగఖోగానశకై_ మిగతల పడునుటి রত 
৪৮০৯১১৫৫ శరును & 8,690 2০৯৪ 8৪০১৯) ధారావూవకాక ৪১ ০১১১৪, 
০১১ ధమ్మకాము ఆచం[చాక్మక౯ాముగాను యెల్లరాజులుం 88০০ 58০ 
చ్చినట్టినాటి వారీ అతశయమైన పుణ్యఫల మవును ద A § 19.35 
(శ 1220) 


ఓర 


మునుంగలను గొల్లకుంటవెనక శెట్టిలోపలిచేను అడ్డ్గను ౨ అందవై శాఖాది | 


శాసన కబ్బకోశము 


కయింకర్భము 


ఒవారిపారికమ।: H A 9 19-20. 


———— tl - 4 --— 


৮ 


ఓీరు 577৫ ఒరు ఒడ్డి ఉపాధాయుడు (కాహ్మణులనామముల తుది 
వచ్చులిరుద ము 1৫70) An honorofic suffix to the names of 
learned brahmins సింగ పట్నం మాధవ వోయులకు తూమెడు! నంద 


চু 


జొదమేఘగో[తము audameghagotramu ఒళానొక|బావా్మణగో | 
|శ్రము A lineage of a Brahman family కొదమేఘుయే ఛన్లో 


కొటకాభరణము. Ratakabharanamu కటకాభరణనామము గల కైన 
దేచాలయము A Jaina temple of the name of Katakabharana 
తాదాధిష్టిత కటకాభరణ జినాలయాయ కటక రాజ విజ్ఞషః। (రెండ 
వ అమ్మరాజు మల్యంపూడిశాననము) NI CP 19 


కట్లుంబొదలు. kattumbodalu పొదలతో గూడిన ౪0౩ ThE fence 
made of bushes কস ১8১৪০ (క్రీవూం౦డినామ[గామటికా ১১০১০ 
దత్శః। శస్య అవధయః নিত ৪558৩ నుత్సరమున కోట్టుంభొదలు El 
XIX, 24 


కడముకోపుః 8420712150 కోణాశారము గల ৬৫০৪ వృతము 
యొక) మొదలు The 07710 of a Kadamba tree which was 
176 a cone వాగణుమ'దే (శ్రీవూండినామ[ గానుటికా మయాద'త్త 1, 
తస్యాఅవధయ,! సై బుత్యతః। కడముకోపు BI XIX, 24 


కనక గణపతి Kkanakaganapati గణపశిచేవశాభేదము, 4 Variety 


of the deity-Ganapatit (కీదుగాజావర [వ్రపాదు ల్లెన లెన (శ్రీమాధన వ 
మ౭ావ౦శోద్భవృ 'ైన (২ సింగ్గరాజుంగారు విజయనగరమందు విరూపాశ 


XH 


వరంనాగాయ ఓరులకు తూమెడు! గంగాఓయులకు తూమెడు NI 


Kanigu1, 4 (¥ 1888) 


గాయ శివదత్తాయ చ గౌతమాయ హైరణ్యశేశాయ వష్టీకుమారాయ 
1A V (నింవావర్శ మంగడూరుశాననము, No XV 


దేవునిగుడి పడుమటి “ట్టిక దుగకళాగుడిన్ని! రామచం|ద చేవుని రథోత్సవ 
మం౦టపమున్ను! కనక గణపశిశివాలయములున్ను కటించ8: SII IV, 
789 (¥ 1440) 


కొన్నునీలాలుః RAnnunIlal4 నీలముణి నవరత్న ములలో నొకటి కండ్లకు 
బదులుగా పొదుగబడినని Sapphires fixed in the place of the 
eyes of a deity, (శ్రీ వీరవశాప (శక్రీకృష్ణరాయ మవోరాయలు 
తిరు వెంగడ నాథ చేవునికి నవరత్న(వభావళి 


৩০ TTDES I 76 (« 1587) 


క్ధో న్ను నీలాలు నమవీ౯ం 


కమలారిదినము Kamalardmnamu పోవుచారము Monday స స్త 
(శ్రీశాక న౦ంవత్సరం౦బులు కరశర వారనంఖ్యం బరగం గోత్సరపు ఫలుగుణిం 
గమలారిడినమున NI Kandukur, 45 (# 1152) 


కయింక ర్యము ('కైంకర్యము). kayrmkaryamu కేవ్చని కొనర్చు 
ru The service to the deity \కీ)మన్మహామం౦డ లేశ్వర రామ 
రాజు కోనేటయ్య చేవమవోరాజాలుం౦గారి పుళ్ళలు అవుభళ రాజులుంగారు 
తిరుమంగ్గ యాళ్వాల్లకాకు శేయించ్చిన కయింకర్య వివరం! దద్య|ోదనం 


& 669০0৯৪3১৩০ 


తిరువారాధన చందనకాపు ৬৫৬ 4১১৫১০০58৩১ వరిమళ (దవ్యాలు 
యివి మొదలైన 8৪835৬০০১৩৬ ৩৯৪০১৩১১। SIL IV, 280 (৫ 
1478) 


& ৮৪০১৩৯৪০৩১২ Karanarajulu § రాటక రాజులు The Kannada 
rulers ఈయావులను వొడైరాజులు తుజిక రాజులు కరణరాజులు ৪৩১০ 
గురాజులు వీరుల వనులచారు 53১৪৪ గనుక అవవారించినాను থ্যা 
IV,659 (¥ 1407) 


కీరారు 77121 (హిం ఖరారు) నిష్కుర్ణ నిర్ణయము Fixedness, 
stability confirmation (W) లింగవ్పనాయనిగారి పుశ్ళడున్ను 
అయినట్టి వారుగుగారు వెలిగొండ తిరు వె౦ంగ ళ నాథస్వామికి శీధక్ళాప్రసా 
చాలు వెట్టించ్చి ঠ১5,8 వీండ్లక రారు ০১০১৭ గనుక యీోకై ౦క ర్య 
ము ఆచం[చాక్య౯ాముగాను గట్టించ్చెకు NI Podil, 13 (# 
1564) 


కణలవారు kaAralavaru వంటచెణుకు శేచ్చివెట్టువారు Persons 
who fetch fuel చూడు- కజిలువారు 468 11027217278 


క్ర లవేలలగుల పెద్ద చింత. kalavelalagulapeddacunta రా8ఆవరణ 
మునకు ఆనుకొనియున్న పెద్దచింతచెట్లు The big tamarind tree 
adjoining the stone fencing వాగబుమధే శ్రీపూండినామ గా 
మటికా మయా 8১81 తస్యా అవధయః॥। కలవేలలగులపెర్గచింశ El 
XII, 24 


కల్యాణము. Kalyanamu కేవునివివాహోత్సవము The marriage 
festival of the deity తిరువులరాయల 68 పుంణ్యంగాను సహిర 
ణ్యోదక చాన ధారాపూవకాకముగాను దేవునికి కల్యాణం అవధరించడ 
ముకు বা Gudur, 82 (৮ 1486) 


5১198 kalluguar %లానిర్మిత దేవాలయము A temple ৫075170- 
ted with stone మాంక లమ్మాకు & ৩১০০৫ “ట్టి)చి 2৮৪০১ గుడి గట్టించి 
| * ৯৯০ కోట వెట్లించెను NN 0০১১1 (శ 1828) 4 


కళింగమబి ine 
vilage headman in the Kalinga Coit y 2৪৩১০ వార్థ దేవ 
రాజు శ్రీనరసి౦ంహనాథనీ వన్నిధి అందు ఉథభయధూవాలాను నిత్య 
మున్ను (వ్రసౌదము1 89832) కళింగమజ్జి కరవా! తమల్బన రణజీయనం 


గారికిం ఇ కొలుపు ఇచ్చెను S11 VL, 721 (#, 1802) 


ko imgamap]t  క%0గ దేశములోని (గామ వెద్ద 


కవివారము Kavvaramu శుక వారము 27:44) శేంటి కుంథ ১ 
|తితీయ్యము ఉత్స'రా ఫాల్గుణనత| తమున కవివారమునాండు 911 
V, 78 (« 1199) 


కనుబొ. (21104 (హి) కనా) ఒకచిక్నపటి+ము లేక పెద్ల|గా 
ప 20 
మము 4 51101110010 2 17782 9117” ₹%) তত, కర 


19) 


శానన శ బకోళ ము 


కా రాలా 


X11 


ణాలుకోనుతాకా౦పులు కరణాలు మం౦డలికాంపులు చేళస్తులు నాయకులు 
మ భాగ్గవ్నా అవసరం సొయం౦కాe అవునరం నితో తవ మాసోశ్సవం౦ నిత్యం 


పామకులు చాలుమూల సమయసమస్స పెక్కం౦డృలున్ను యేల్నివారి 


నముఖమండద్ద కూచుక౦డి వుండ౦గాను NI Kandukur, 41 
(৫ 1608) 


తః 


కొలునదండు KZlunadamadu పవచదాశులు Infantry ఖా నేఅజ్యం 
ఖా'క్లేఅవులు సొ హెబులుగార్కి వుణ్యంగాను, హివాలాళి లేదారును, కాలు 
నదం౦డున్ను పెట్టియేక లాసావురం చాలుపురారి ৪8১3, చెక్కుం[డున్ను సా 
గించ్చిన ధర్మ కార్యాలు వీవరం౦ భూమినిం గాసీనకాయ ధాన్యం గోవేంకి 
ధ౧ లేఖాను రాటం ౧కి ఢ॥ లెఖ్యాను కెల్లా | కి వ౦, లెఖ్యాను 096৬৮ 
౧కివ। 585 ০৩১০ 8৪০১9০৪০ చేసి నడిపి వున్నాము 
NI Ongole, 37 


కాకీరామేశ్వరపుభాటః kasiramesvarapubhata చామేశ్యరము 
8১০০ కాశీకి బోవు రహాదారీ The highroad from Rameswaram 
(Rameshwaram in the Ramnad district in the Madras 
State to Varanasi, the sacred pilgrimage centre i Uttar- 
pradesh) క లిగరవెంక టాచలంగారు ముక్యాలపాటిపొరింలో కాశీరామే 
శ్షరపు భాటలో కోచేరు తొన్వించ్చి వూరిలోన తం కట్టించి ৮৬৫০ నడిషి 
స్తువచ్చినాకు NI Gudur, 83 (« 1718) 


৬৩ 


১৩০১১৪১২০৯০ ( ৯)" kumkumapiuvu) ভন) ৪8৮ 8:১০৪০01 Uy 
వీర [పశాపకృర్ణ చేవమవారాయలు సింహోగదినాథు నీకి (క్రీఅంగభోగా 
నకు గంధంపలము ఆగరు మా ౨ కవ్వ్యూకారం చింన్నం ৭ 8০৮6 చింన్నం 
పన్నీరు చి ౪ కుంకుమవూడఉ చి౧ S11 V1, 695 (« 1441) 


కుందనం KUurdanan (క 82০ త కుందనమ్‌) ৬৮০৪ వరి 
శుద్ధమైన బంగారము Fine gold ($)১৮ [5৪ (8)১৮ধ১%-০৯০৩ 
8১৪০৯ గులు తిరువెంగ శనాథ దేవునికి నమపికా౦చిన రత్నఖచితమెన 86 


టం౧ టీకి కుందనం౦ం తూకాలు ౧౦౭౬ 1 05 ৭ ঢা? 
32 (¥ 1484) 
కువుడు /77125 గుముడు నృశనిశేషము Gmelinia arborea 


శే తసీమాగః। దీనినై 6১৪ కుమడుతోడి తాడును దీని వడుమట నున్సు 
చరును El V, .0 (ক 1024) 


కుల్లొవు 51125 కుళ్లాయి ৩8১58 A 571211 ৫০ (&)8৬১$ 
దేవరాయమవోారాయలు * తిరుమల మీంధిక్షి విచ్చేసి ৪৪০ నాథ 
దేవునిద శిలాంచి నవరత్నఖచిత మైన ১৯০০65১১০৪9 ముశ్యాలుంను 


২৪২৩০৯০ 


మాణిక్యాలు౦ను వచ్చలుంను నీలాలుంను టాపి౦చిన కుల్తావు నమ 
2৮০৩ TTDES 101, 80 (« 1488) 


৬০৩১৯১15717 కుళుళు దండకడియములు భుజాలంకారము 3Bra- 
celets, a kind of ornament (శ్రీవీర[వశాప శ్రీవీరకృష్ణరాయ 
8১৮৪০০০১০৪১ తిరువెంగళ నాధ దేవునికి నమస్వీ ౯ా౦చిన మాణికెం ౧ 

TTDES MW 32 


నీలాలు ౨ కునుళు ౨ అడ్డికెలు ౧౫ 


(శ 1484) 


కేంపులుః: keMmMpulu (క ৪৯১১১) వద్భరాగమణులు Rubies (895 
వశాప (క్రీవీరక్భవ్లరాయమవోారాయలు తిరువెంగళ నాథదేవునికి నమ 
2৪০7 నవరత్నఖచిత మైన కిరీటం ౧ కి 
TTDES II 32 (¢« 1484 


ও 


కె౦పులు ౨౮ ౨౨ 


శేసిరి* 12577788১৮৪ (క చేయు క కెకయి త చ్‌) పణి కేసిరి 
యనగా శార్యము గిర్వహించిరి ఇచ్చట সং 8৩৩ చెక్కిరి 68০৩6 అను 
నర్థము Engraved శ్రీ వేళుగుండి ఆచాట్లు 5০৪১৫ 9]] X, 47 
(Undated) 


৪ 


కొడమడువు. £92070274 చెరువులోని నీరు బయటకు ৬৭৪, కట్ట 
బడిన తూము A sluice of a tank with a top sill వాగ బుమగ్ధే 
గ్రీవు౦డినామ|గా నుటికా మయా 68৪) తస్యా ఆఅవధయః। ఆగ్నేయతః 
కొడమడువు RI 2050 24 


క్రో 


కోడె' 7526 887১ వ్యన్రములు మున్నగు వానియొక్క. ৪৪৪০৪ 
సమూవాము (శ ర) లేక ৬৯৭০ మోనెడు వన్ర్రములమూట 4 
pack of twenty clothes or a builock load of clothes ఉభయ 


\ 


గంగ్ల ১ gameea 8০৬০৮০৯৪776 river Vamsadpara, ৬০১১১ 
_గాంగులకు 70898, బోలుసవి! త మైన నది 'శ్రీమదన౦తృనమ్మకాదే 


శాసన శబకోళము గంగ 
ది గ 


నానాేశినిచ్చిన ఆయాలు దంతము చానూరిపట్లు వచ్చవట్టందు కోడె 
৮০৪১ SII VII, 734 (12284 D) 


সত 
అ 


উ*০ ০১৪৪ Rammteyatith S59 The eleventh day of a 
lunar month ৮3১, | క¥కవచేకా శశిగుణరవి గేచాశ్వయు ৬০০৬ মা, 
మాసే కాంశేయ తిథ్యాం సురగురుదివచే కూమ్మ౯ నాథన్యనిష్టోః॥ El 
V,4C (« 1281) 


క 


[కతువు, kratuwu ০80৮৫ ৪১১৫0721066 ৩৪ 2553তি9 8১০১০১৪১৩৩ , 
ও[ ৩8১ శారు చేసిన 6০21৬ తువులకున్ను ఇలా యూవన౦ఛాలు 
082 NI Kandukur, 16 (¥ 1862) 


కయశాసనము 17204250171 వికయప్రము 5216 deed 
చేధమ్మాళ౯ా మవోనేనావరతి అధికారాన (శీనరఎ౦వా నాధుని నగ రిక్రో 
మాండి (క్రీరాముసేనాపతి న, క్రయశాననమును 21৪5 ও వెలు వాడి 
మలయందు త త్రకాపొలి భాగములోను నాపాలు అరభాగాన (১১ స 
౧న ఎ౨శా లోచితమూల్యము ఈరువై ఏను ౨౫ ৪৮0 ధారాపూవజళాకము 
చేశ জ৯,১৩ SI] VI, 1132 (¥ 1279) 


(కో 


రోలు వాల్మీక ముః 11517217170 7 డ్డి మొలచిన వుట్ట An ant 
hill where grass has grown শু চা (గామసీమా! অর ణ్ఞకాపుష్సి 
అతః &$৮৬০.৪ అతః కోలువాల్ళ్మీకం 7] | 14 (¥ 1191) 


క్ష 


&రతరువుః KsIrataruvu ఆశ్వశ్లము రావి The holy fig-tree, 
అధా (గామసీమా। ৬৬325 పుష్పీ అతః తీరతరుః ఆతః కోలు చాల్ఫీకం' 
ET V, 14 (81181) 


వర శాత్యకావున్నమయు గురువారమున వివోరవాడవీట శ్రీపొడములు 
గంగ్గస్నానము సేయునవనరమున থা] X, 690-91 (¥ 1061), 


గడ్డ 
డ 


గద్ద. 22400 పటిఒడ్డు ద్వీపము భూథాగము. [గామనామాం౦తమున [ప 
০১০১৬, ১১ A bank, an island, a part of the earth (8), A su- 
fix to the village names అముతునూరిరడ్డి తిక్క రాజుకొడుకు 
చోడెరాజు చుయ్మ౭౯లఅమ్మనవెగడ పెండ్లము వల్యసాని జొన్నల గడ్డం దన 
యెక్కించినగుడి 911 XI,88 (ক 10965) 


గణపతి ganapati గణవశళివి|గవాము The image of Vinayaka 
విక్రమాదిత్యుని భైరవకొండశాననము స్వస్మీ( శ్రీని క మాదిత్యుశ్ళేళ కల్లి 
బోళణవతీ నన్గీన్వరు దణ్లీన్వరు వణినేయికోనవారు EI XXX, 
13 (700.800 4 D) 


గయాముక్స ৯১১৭ gayamuktamu గయలో ముకి, పొందింవ బడుట గయ 
లో 8৬১ దేవతలకు (ాద్ధము గావించి వారినిపావవిముక్తులను కేయునా 
బారము శా స్త్ర పద్ధ 8 Emancipationat Gaya It is stated that 
tha performance of sraddha at Gaya emancipates the elders 
from thre 5105 $/১6 ৩৩১ & ৩৯০৩ ৪১৪৪৩৯০১০৩৫ ৪১৪ ভা 5১ 
8০4১3০০08১১, విజయనగరం సింహాననకర్శల 1085৯১১88১১ ই 
ঢা ১010) 20 (218 ৯৬ ৮1588) 


గా 


గాడవాలు EAA, ఒకవిధమైనపొద A Variety of shrub 
పళ్ళ్చిమతః గాడ వాలుం౦బుట్టల పడుమటి అవుణుగడ్డ లలోని డ్రయ్యనుణ్ణి 
రాజరాజవేఅని చెణువునుం ఆం సా ప ప సం&4 1 

గామ. ৪2717 |గామము వల్లె |గామనామా౦తమున (పయుక్కము 4 
suffix to the village names పూవ్ష౭కాళః మరుపడునం౦ తస్యసీమైవ 
సీమా! (৫১০৬৪ ఎణ్ణలూరు తస్య సీమైన పీమా! ఈశానతః నన్దిగామః। 
ఏత ధ్రాగిమసీమై వ సీమా (కెండవ అమ్మ రాజు వడనుకలూరుశాననము) 

గ ভিসি 

I A ঘা, XXXIV. (৫8৫7) 


గాముణ్లు(గౌ ముడు): 8277%20 (గామీణుకు శూద్రవురుషనాము 
ముల తుదను[పయుక ము A villager-suffix to the names of the 
fourth caste persons మణియును మల్కొణ్రఛామియు ఆ సేకెయ 
యు వెప్పరిసిరివుట్టిగా ముణ్లును మాంపళ్ళి కొమృణ గాముణ్డును 
(వైదుంబశాననము), El XXX, 40 B 


6 


గీరిదుకాగ్గముః girdurggamu ৪৮৩৬ నిర్మింసబిడిన దుర్గము A hill 
1975 | క్రివీర వళకాప | క్రికృష్ష చేనరాయనువోరాయలు విజయనగశరాన 
నుండ్లి పూన్వళాదిగ్విజయ యా(తకు విచ్చేశి వువయగిరిదుగ్గణం సాధించ్చి 
శిరుమల రౌతురాయ మహాపా(్రునిం బట్టుకొని అద్దంకి 288০4 ৮০7৫ 


శానన్ల శబ్లకోళము 


ন৮৪ 


కేశవరం మొదలైన గిరిదుగ్గ౯ స్థలదుగా౯లు ৩2১, యేక ఛాటిం గ్లైకొని 
SII VI, 248 (¥ 1487) 


గ్గు 


గుండాముః gundam యాగము [కతువులలో నిర్నింనబడిన అగ్ని 
এরও [৬1906 ৬১১, An enclosed space for keeping the fire 
during sacrificial rites ఆకొమ్మనసోమయాజులు ఆ(వచేశానను 
శారు చేసిన రెండు[క్రతువులకున్ను నిలాయూవస్స్మ ౦భాలు 88১ ఆ దేవుని 
ప్రాకారము తిరిగిరాను వనము వెట్టించి ఆవాయనవ్యభాగమందును గుండా 
ము గిం63| NI Kandukur, 16 (¥ 1862) 


(9৬ 7৯০১৭ gurtlagaaun గుత్శకు పుచ్చుకొన్నవాడు A renter 07 
farmer, one who farms the revenue (W) వెలుగోటి 'వె౦క టపతి 
నాయనింగారు ఆకుపల్లె చెరువు వేయించిన ధమ్యకాశానన౦ ০১১1 మాన 
చెరువుమేరలు పూవాజాన యేదారిగాను నడిచినవో ఆమేర ధాన్యం చెరువు 
పనిమోఖం శాయంగ ట్లడ శేయించ్చినారు గనుక యి|[గామం౦ సంధాశాన 
వున్నాను అమరగాని వశాన వున్నాను చెరువుకు నిన్నణాయ మైన మేర 
ధాన్యం చెరువుపనిముఖం శేయి౦చ్చెగలవారు NI Rapur, 3 (శం 
1560) 


గుజాము, 82127 ఒకానొక ఎత్తును చెలిపెడువరము, A Measure of 
herght ఆభంగారు సహితముగా గండఎత్తు గర్వాలు ౨౪ రు లా పొది 
౨ పచ్చలు ౧గుణాము ౧ $11 V, 1216 (#, 1186), 


గె 


2 గొ|రులకు 8০৫ নী 8১১ Lefter of abbreviation for 
gorru శావులు యిచ్చినవివరం తోట గొ ౨ కి 8৮3০ మాకా గ ౬ ఆరు 
యిచ్చినాము NI 10851, 15 (౪ 1464). 


గొంకి(మాను gomkimranu వృశ్వవిశేషము A Kind of tree 
శేశసీమానః। దీని వుత్తరమున బబిలతోడి పుట్టయును దీని ৯১৮,৪১৪ 
కట్టుదశ&ిణమున గొంకిళోడిఅవుటుగుణ్ణియును దీనికి వాయవ్య మున వల్ల 
మున పడుమటిగొంకి మానును EI V, 10 (౪ 1024) 


గొట్టు [৬০৯১১ gotpumranu గొట్టు Bramble | తసీమానః। దీనిక 
తూవ్పు౯ాన వెల౦గ[మానును దీనిక అగ్నేయమున శజీడి(మానును దీనిక 
అగ్నేయమున గొట్టుమానును El V 10 (7 1024) 


6৮55১ gorana ైవధీతకుడు A 54a Mendicant 856 ৩৬৬ 
మారయ్య వణి కొనిన గుడియు గొరవ శ్యెచ్చి ৪১৩১৪ NI 20111, 
2 


৮০ 
గో 


[919588৭5257 574 గోగు సాగుచేయు ఒకతుండుచేల. A plot of 
land im which generally hemp plants are cultivated వాగు 
8১5 ($) ০ তম তা” మాటికా మయా దత్తః! తస్యా అవధయః 
దకిణతః ఆదూరిసీమాన్మే గోగుజేవు চু] XIX, 24, 


గోదా £6৫2 గోచావరి 
భీమేళలింగ్గస్తీశణాం గోదాయూపబ్ర౦థాధరోధాః। 88১55 శుద్ధా 8০৩০ 
El XIX, 25 (¢ 


The Godavarr river 880 చాజారామ 


శాన సిద్దాచోడేం[దస్య శ్రీరవి(శ్రీవిధా|[తీ॥ 
1825) 


గోనె * gone జనపవారసంచి గో A sack, A measure of 
capacity (చూడుడు - మూలవీసాలు See 771810725211) 


గోమేధికం, 86718071415 (సం గోమేదః) వీతమణి పసుపువన్నె 
గలరత్నవి శేషము హిమాలయ సి౦ధునదీతీర[ప్రాంతమునందు శేబడిన 
రత్నవిశేవము శెలవు, ఎరుపు, నలువురంగులు కూడ కలది A 871 
brought frorn the Himalaya and Indus described as of four 
different colours-white, black, red, and pale yellow (4) 
(శ్రీవీర[వశావ UU వీరక్ళ ప్పరాయమవోరాయలు తిరువెంగ ళ నాథ దేవునికి 
సమస్పికాంచిన నవరత్నఖచిత మైన కిరీటం ౧కి గోమేధికం ౧ 
TTDES IM 32 কে 1484) 


గోలాంగూలశకేతనము 8512%821751076718 మర్కటధథ్వజము ఆ 
০৫ নিও ৬1 పథువులకేతనము The banner of the Anandagotra 
kings bearing the sign of a monkey ఆనన్లక 'రానన్గ మవాషి౯ 
మవోగో[త వియదములసక లతుహిన కరణస్య సమవగాడాన్థనున్చరీ చన్ల 
জনক, లోల మాలా 850 85৯8 వరిచయ కృశావరాధ వె_పుల్యసి 


శ i পর 
১৪১০১ £70108257 ২) ১ এ. హాయ An instructor 17 
an educational institution-Ghatika ৬৫০১১ అక్కెన * ఘట 


శాసన శబ్బకోశము 


ల 


Xv1 


২৬১7১ 


উ ৫8৯৮9 [৪৪০০৮৪৪3৪৬৪ గోలాంగూల విజయ శకేతనన్య 
కన్గరరాజన్య S11 ৬1, 594 


(గె 


గ్రామభోగాష్షకము * gramabhogastakamu ఎనిమిదివిధము లైన [লগ 
మభోగములు (1) పౌరోహిత్యము వహించుట (8) యజ్ఞయాగాది(క 
తువుల చేయించునధికారము (శీ) స్వామిశత్వము (4) జోతివశాన్ర 
వేత్తవదవి (5) నాణెము[చావరీళ (6) సాముద్రిక శాస్త్ర ই, వదవి 
(జోోతిషసాముదిక ములను జెప్పునధికారమ్ఫు (7) |పౌచీనశాళవత్ర 
[8০ ৪১৩৪০ [పతులు [వాయుట (8) యజ్ఞయాగాదీ[క తువులు చేయునధి 
కారము లేక బుత్విక్కుల నియోగించునధికారము The eight enjoy. 
ments or rights are(I) Priesthood of the village (2) pro- 
fession of sacrificial priest (3) Ownership of the village 
(4) Profession of Astrologer (5) Examination of the seals 
of coinage (6) 2০15৫ (7) Preparation of copies of an- 
cient works and (8) Right of performing sacrifices ০7 
appointing sa-rificial priests అనవేమారెడ్డి మంచాళ్లశాసనము 
(కెడ్డినంచిక ) 
లో పౌరోహిత్యం యాజక ৬3০ | 5১৬3০ జ్యోతిస్సారం పేమము[చా 
పరీశ్లా! సాము! చాఖ్యం లేఖక౦ యాజమాన౦0 పోకృం సద్భిర్లా9మభోగా 
১০ పా! 


Uy మస్తులు* gramastulu (గామచవాసులు Inhabitants of the 
village ০৩০৮ 6০৯38 యెవ్వరు విఘాతం చేసినా యీ(దవ్యం యెవరు 
అప వారించినా వారు వభువులు గాని చారీ యిలాకా వ్యాపార స్తులుగానీ 
యింకా ০১১৬১১৩০১১১, లోకులుగాని |గామస్తులుగాని యవరై నా ఆటం 
క్ర్మం చేస్తున్నారో వారు NI Kandukur, 48 (# 1578) 


శాసులకు గో|తులైన కేశ వఘటకశానులకు ఉళథయ ముఖచానము 
H.A S§.1B-51 (« 1194) 


చ (2 చంద్దునకు (వాన్వరూపము 4 contraction for the word 
‘camddu 7 see below సనందనసంవత్సర వైశాఖ శు8 గురువారం 
ను||| తినైను తిస్యామి యా చ శూ హానభ్యాలు సన అలపు ౧౦౦౦ 
అగునేండు SII X, 751 (« 1514) 


చందనకాపృ cam danak apu దేవునివిగ నా మునకు ০৫ నపుపూత 
Anointing the idol with sandal paste ৬৪ % ০৯৪0756১8০১ 
మం౦గశ్వాల్ల౯ాకు శేయించ్చిన కయింకర్యవివరం। నిశ్యలిరువారాధన 
చ౦దనశాపు అదిక ముదు యెలెముదు పరిమళ[ద్రవ్యాలు 91] IV, 
280 (¥ 1478) 


చంద్దనముడఉండ camddanamuumada ముంచిగంధప్పు ఉండ A 
ball of sundal paste (శీభ౦డారమునకు 3৩০১১১০০৯৩১ ౧౬ 


గాయ్య కాలు ౧౪ వడాములు ౧౩ విడియాలు ౯ పానకము కలశలు ౨ 


పాలకలశ ౧ చంద్ధనము ఉండ ౧పువ్నమాలు ౨ SII V, 1214 
(క 1281) 
చంద్దనముద్ద, caimddanamuada మంచిగంధపుముద్ద లేక ఉండ 4 


globe of sandal paste (శీకూమ్మ౭ాగాథుని మధ్యాహ్న నెజ్జభోగాన 
మేలుకాంచ్చి గరయాఅవనరాన౦త్క,రమున మడి ఆళవల్లటమునకు మడి 


అశళగటి ౧ উ ৮৩৬ చంద్దనముద్ద ౧ S11 V, 1214 (« 1281) 


చంద్దు, camddu మహ్మదీయుల నెలల శేదీల ముందు చేర్చబడిన ఉపనర్గ ము 
A preposition used with muslim dates, *on? (B) చేంటిశా 
వళ౯ారసంనత్సర నిజ[శావణ శు8బు నువ్వోసన్‌! అలపునకు ౧౦౦౮ 
(ఇవారి)అలపుచంద్దు సవరుసన ఆన్సాఅలపు SII X, 753 (¥ 
1822) 


ఛం(దవీధి camdravidhi &# 589 The northern street (জে 
యర్గము సందర్భమునుబటి (నాయబడిన8-(Meaning according to 
the context) వీరకోమటి అంగ్గడి ৪৮,৩28. సూయ్య౯వీథులుగూడిన 
ఈశాసనకేణమున ৩৮8৬১৮১০৪৬৩ గవాజే|తము వడుమటి 
వెంగనచెగ్గడ 'వెంగలము న్లెరిదిసోమవీథి నూయ్య౭౯ా 
SII, 


(వతీమారలు లా 
వీథులు గూడిన ఈశాసనకోనమునం బెట్టిన ১০ 
VII, 737 


৯০(০৯৬85০, 621712771/)076 5014১১৯০৯৮১ లున్న౦తన 
5కు 45 long as the moon and the sun last ముడిగొణచోడ 


[దివ్మామారాయనిచే సాలాభోగమునకు చెమ్మ£డి రాజధాజమాడలు 


శాసన శ బ్లరోళ ము 


చ 


చ కిఆవెదనలు 


ముప్పదియుం చేకొని చం౦(దాదిత్యవశె నిత్యబవురు అవూవ్వజా (శావ్మా 
ణులకు (మిష్టాన్న భోజనమునకు SI1 VI, 200 


৯/০ (০০ ৬৮৪ 2১০২ ৬৪০৩১ camararkacihnitastlalu చం|దసూర 5 
వింబములుగల సరివార్గురాక్టు Boundary stones marked with the 
figures of the moon and the sun అద్ద ౦కి రాష్ట్ర పరచూరు గకౌద 
లాఖ్య[సోశ న్తటాద్వితియగామిని భూమిభాగే! మణ్లియ వం౦చదళ 
పరిమి కే|త సీమా చం_ార్యచిహ్ని తశిలాః పరితోనిఖాళాః NI CP, 
1 (¥ 1812) 


2৮০১ cokka 8s్నగా straightaway అల్లయ దొడ్డారెడ్డి శాన 
నము - ([గామసీమలు ఆగ్నేయ ముఖమై కొంతమేర వచ్చి తూబ్బు 
ముఖమై రావుల వుంతనె కలశి చక్కా దకణముఖ మె ఊరివాకిటి తూటు 
వు పడుమటిచాలు రావులం గల El V.9 (౪ 1862) 


చతు షష్టి విద్యా[పవీణుడు catussastvidyapravinuon అరువది 
నాల్లు విద్భల౦దు వవీణుడు An expert in sixty four kinds of 
arts ( See introduction for the details of the sixty four 
arts) అన్మురాజః॥ తస్థ జే పో నృ పతిషు చతుష్షష్షివిద్యా(ప్రవీణోయంః 
కోణ్గాక్రాదీ న్పరతరునిభో భూరిడానేన జిశ్వా। లో కేన్ణత్స౯ా౦ సుచిర 
మదధాన్నా డానాణ్గ౯ వాఖ్యా 5৪5 EI XXIX,§ (wa 
రాజు కలిది౦డిశాసనము) 


చతు |ష్పత్యయపరి భో 1৮১৩: caluspratyayaparibhdgamu ৬৪5৪ 
(పత్యయము, ఆలంబన (పత్యయము, నమన౦శరాయ |పత్యయముు, 
హేతు[పత్యయము, అనెడునాల్లు [వత్యయనుల (బౌద్దతత్స్య శాన్ర్రము 
నందలి) విషయ మై In respect of the four causes in the 
Buddhist philosophy (1 ) adhipatipratyaya (2) Glambana 
pratyaya (3) samanantarapratyaya and (4) helupralyaya— 
Additional cause, obgective cause of mental process, 
Immediate cause, and Direct cause అనేన చ మదనుమశేన వార 
৪১৪ రాజేన మవాోవివోరని వానీన౦ ననికమ్మ౭౯ చ్యాపారాధిక్యత మను 
మళ్యగుణా పాళపుర గిరితట న్వ[వతిషాపిత మవోవివోర నివాన్య గశానా 
గత ০৪১৪ 5০৩৪ভ ৮6৮৬১ ৮৪১৮১৪০৩৩০৮ ন*%০ (వరినర్మ 


కట్టచెణువుళాననము) A,P G A 5 6 (500-60) 


చతిఆవేదనలు: 021772/8427910 మువ్చదియారు విధములైన వన్నులు 
వట్‌ క్రింళత్‌ అవేదనలు Thirty six kinds of taxes নি ৪৪ శ) 
(వశావరుద రాయల శాననము అద్దంకి ద౦డపాటలోని వ౦కాయ 
పాడున్ను అమ్మనం౦| బోలి దండపాటలోని గుండిమజాను యీ|గా మాలు 
శిండున్ను మీరుయేక భోగంగాను చ|త్రిఆవేదనలున్ను మానియి స్తీమి 


NI CP 22 


చ।తిస్సావేదనలు శాసన శబ్లకోశము చిత్రరధ స్వామి 


చ| తిస్పావేదనలు catrissavedanalu వట్‌ [০৬৪ শপ ৩৩১ 
Thirty six royal demands ০৫০ దిరుమల రాజయ్య దేవ మహో 
రాబులు౦ంగారు మంగ్గభగిరి @) నరసీ౦వ్వాల దిగువతిరుపశి స్థలానం౦ 
గావురమున్న నానావన్నా౭౯ల|[వజలకుం౦ను పన్ను సిధాయాలు సు౦క 
నూకాలు కట్నంగానికలు ৪০) చ| తిస్ఫా వేదనలుంన్ను (తీవాచ 
క౦గాను మానికిమి S11 1V, 709. (౪ 1480) 


చన్నుః canna చను, చెల్లుబడి యగును, Becomes effective డీనికి 
వ|క ০৪১ వచ్చిన గచ్చురు 0৪১ వడల ఎలెమువరు 84১৩০ చెసినదియు 
చన్ను (అవాదనకరశాననము) 


৯৯১৩) Cappeta చవ్పరము కప్పుగల కట్టడము The roof of a 
mandapa ర౦గమధ్యపు జాయింని ఆచవుకము 86৭ వచ్చిన ৯১ 
టను వీరఎనాయినింగారి 8৮58৩৯8১০৫১ గోపానాయిని౦గారు 
జేయించ్చిన వరువంబని ఏ11 X 583 (౪ 1861) 


చమూపురము ৫2117170271 స్కంధావారము An army camp 
৬১] ৪১358 పు[ కాయ స్వామిళమృ్మ౯ణణే తుణ్ణిగామ చమూపవురసశ్చ 
(2৬০৩২ 21৬ మేంద్రవర్శ తుండి శాసనము) AP GAS 
ళా 
$ 


చరణము ৫7707401010 వేదశాఖ ఆయా వేదశాఖల అధ్యయనము వే, 
ఆయాశాఖలకు చెందినవాడు శె_ ৪8০৬১ చరణము మొదలగునవి 4 
Ved School, studying a particular $akha of Veaas eg 
Taittirya Carana గతము గో! সা శె త్తిరీక చర ణాభ్యా౦ 
విష్ణుశమ్మ౯ మాధవళ మ్యా౭౯ణభ్యాం I A XX, 193 (శ ঠ5৪) 


৯৬৪): 0107 చరువు ৮৮৪১০ An oblation of rice, ete 
for presentation to the deity అవుభళ రాజుగారు తిరుమ౦గయా 
శ్యాల్లకాకు శేయించ్చిన ৪০১১৬৪৪৪৪৫০ । (8) విర లేశ్వల్లు౯న్ను తమ 
8৩০৪৪) తీరువాళ్లనా౦డు వొకొక్కపారి తిరుమంగ్గ యాశ్వా_౯ 
కోవిలకు వేంచ్చేశిన చరపులకున్ను శేమునమప్పికా౦చ్చిన |గా మాలు 
SII IV, 280 (¥ 1478) 


చరువపుమడీ. ৫27/7208714 17 దేవునివావ్యము నిమిత్త మై యిచ్చిన చేను 
Land granted or offering oblation to the deity, మణ్ణయ 
కొడుకు చామోదరుణ్ణు పులిగురటచేవర శరువపు మడిలోన [పోలవకుం 
తుటునుం౦క నకు కెల్కభూమి ఖ౪ గరుభూమి ఖ౪ SII V $2 


89৩৯০ ০০716070210 তি 8১৬4 mound of saline soil 
శే(త్రసీమానః। దీనికి పడుమటికట్ట సమసినచోటి చవిటిమెట్టయును 
El V, 10, (¥ 1024) 


৯৯১৬ ০১: ০97%1%5 నలుచదరనుగు ఆవరణము A quadrangular 
courtyard (చూడుడు- ২১১৪ See Cappeta) 


చాలుమూలనమయనమన, పెక _0౫“.4lumalasamayasamasta- 
pekkamdr సంచారవర క నంభుమునకు జెందిన చెక్కురు Sever! 


211] 


members of the itinerant and principal merchant organi. 
5atton చేశాహిస్తలకరణాలు ২১০৫955০09১ దేశస్తులు నాయకులు 
పామకులు బాలుమూ౭నమయసమ స్థచెక ,౦డ్భలున్ను యేల్ని వారిసముఖ 
మంద్ద కూచుం౯& NI Kandukur 41 (¥ 1606) 


లా 


చాలుమూలసమస భక్తు ৩১১ calumilasamastabhaktulu omy 
ము గావించు (ప్రధానభక్తులం౦దరు All the itmerant and princi- 
pal devotees విజయనగర (శ్రీనీర[వశాప దేవరాయల శాననం౦- 
కొండ (క్రీ నరసివ్మా దేవుని వసంతవున్నము తిరునాళ్ల మవహోత్సవం౦ అఖిల 
దేశాల పదినెన్మిదిమంది (శ్రీ ৪৮০৪৯০৩১৩১১, యె౦ళ్లే అరుదేశాల చాలు 
మూల సమస్హభకృులున్ను వేంచేసి కొలువంగాను తిరుపతి మార్గవోను 
అం౦మికొని సరకులకు ఫాలుణ ళు ౧౦ మొదలు ఆబ ౧తుదగానుది ౭ 
లోనున్న చెండ్లికి రూకలూనున్ను ০2 బానిసలు గజాలు యెద్డులుం 
బడులు యెనువళులు మొదలెన జీనధనాలున్ను నానాధాన్యాలున్ను 
రనవగాక౯లు చీరసరకులు ৯১১৫২৪৬১৯০৬ రమ్యుమయిన సరకుల 
కున్ను సుంఖపుతలారి 88৩০0 తీకువలేక సుంఖకమ తలారి కట్నం నుచి 
శముగాను మాని సవ౯ మాన్యంచేసిరి గాన NI Ongoie, 132 
(₹ 1866) 


బాలుమూలానుఉ భయనానారదేసి పెక్కుండ్య్భుః। Glumilanuubhaya_ 


nanades: pekkam ’'r డేకీయపర దేశీయ న_ర్హ సంభుములకు జెందిన 
৪১১০০ The itinerant ard principal (merchants) persons 
belonging to native and foreign countries చాలుమూలాను 
ఉభయనానారేసీవెకి ৮-০৫১ ৪৩ దేవరకు ఇచ్చిననుంకము ఊరను ఏమి 
సరకులు అమ్మీనాను వీల్చినాను గద్యభాన వినాము గొనేెడిగి ఇసుంకము 
৯৪ చేవరకు శ) గంధమూను గుగిలమూను విడెము పోంకలూను 
నంబులు నడుపువారు ১1] X, 422 (శ 1191) 


చ 


৯১১৯১০০০১১৯ 61277172)7 చిన్నకజికురాయి A 57121170087 stone 
వడమర మామిడిపూడి శాళ్లపూడి సంధు చ(చి)డిపీ'రాయి వాయవ్యః 
మామిడిపూడి పిడశాపోలి 8০৫9 ৭5৩ చాని గుంటకు ఉత్సర ৩১১ 
০০০৩১ NI} CP 14 (శ, 1471) 


చితరథస్యామిః citrarathaswamit, సూర్య భగ వానుడు ఇచ్చట 
వేంగి దే శములోని నూర్య దేవుని దేవాలయము సూచితము The sun 
god The temple of the sun in the Veng: Country 18 
indicated (1) సిరివిజయ వెణ్ళ్టిపురో భగవతొ ఛి త్త్రరథ సాలింపాడాను 
జాతన్య విజయ దేవవమ్మ౯న్య .. চ] [07 (2) భగవచ్చితరథ 
స్వామిపా డానుర్య్యాతో బవ్పభట్టారక పాదభ కః వరనుభాగవత శాల 
జా్మయనో మహారాజ కీ) నన్దివమ్మ౭ ৮4 (శాల౦కాయననం౦దినర్శ చ్చద 
వేగిశాసనము) భారతి-ర క్రాష్‌. | శావణము 


చితరధస్వామిపాదానుధ్యాతుడు 


చితరధస్వామిపాదా నుధ్యాతుడు citrarathasvamipadGnudhya- 

tudu సూర్య చేవశారాధకుడు వేంగిశాల౦కాయనుల కుల రెవశము 
సూర్యుడు The worship of the sun god The sun রর tne 
tutelaiy god of Salankayanas of Vengi స్వ స్తివిజయ చే ৪২৩৯ 
న్నెక నమరావ ప్త విజయినో వాషావమ్మకా మవారాజస్య |వషౌ(తః 
వివిధ ధమ్మ౭౯ ০৮ నస్టీవమ్మకా మవోరాజస్య పా|తః (పశాపోనత 
సామన్తన్య చణ్జవమృ్మ౭ మవా రాజస్య పుత్రో జ్యేష్షః భగవచ్చితరథస్వామి 
పాదానుధ్యాతో బప్పభట్లారక పాదభక్కః ఇాల జాయనో మవోరాజ శ్రీ) 
నన్దీవమ్మ౭౯ః (శాల కాయ నం౦దివర్శ పెద వేగిశాననము)భారతి, రజాతీ, 
(శావణము 


28৩5৬ ০7৬ ৪২, ciuikapckalagdtramu ভারি [১৯৫ 
ణేతరకులగో| తము The lineage of a non-brahmin family 29 
కాపకల గో తోద్భవులున్ను తిమ్మనగారి పొత్ళలుం౦న్ను ওঠ ১০৫ 
గారి పుత్ళలున్ను అన ৩৮৪ ০৩১০/৯তেত্ত১ NI Kandukur, 
4 (¥ 1566) 


చు 


చురియ Cura ఖడ్గ్డవాస్తుడు అం౦గరకకుడు A 51907৫- bearer, 
a body 21276 అముతునూరిరడ్డి తిక్కురాజు కోడుకు 99 డెరాజు 
చియ్య౭౯ అమ్మనవెగడ (క్రీ కులోత్తుంగ రాశేందచోడెయ రాజులకు 
ధమ్మాక౯ా త్తకముగాం జురియ ఆమ్మనచోడవల్లభేశ్వర చేవరకు రెండ 


ఖండ దీపములకు S11 X 188 (ক 1066) 


ఇ 


చెరు వుధర్మ్కశాననము ceruudharmasasanamu చెరువు మరమ్మతు 
నిమి త్రము మాన్యమును ధర్మముగా నిచ్చిన శాననము A charitable 
edict granting a land for the repairs of the tank మంచ 
రాటు౦గారు చాచెనీ౦గ మలి రెడ్డి ఆదివరెడ్డి విరెడ్డింగారికి యిచ్చిన చెరువు 
ధరరాశాననము మంగినపూండి వూరి ముంగలి చెరువు ఖలమె ০২০১০৫০ 
గాను  చెరువునకు మాన్యంగాను.. NI Darsi, 47- (¥ 1851) 


బెర్వునాకిపట్టుమడి ৫817/58/570169/1027 చెలువృమధ్య భూమి 
Land situated in the tankbed కొముఅస్వామి'చేవరకు అచ్చకాన 


ఛ cha చంద్దునకు వ్రూస్వరూపము A COntraction for the word 
‘canddw. సరాార అలిగారు ఛ ౧౯ మహౌ జిలహేబు స్నా ౧౨౬౦ 
ఊజిలి శారీఖు వగలు మూడు రూములకు యీకోయిల్‌ కొండ ఖిలా 


శాసగ శబ్బకోశము 


০ 


1X 


ఛందో గస|బ్రహ్మాదారి 


భోగ నివేద్యములకు నిచ్చిన వెలిపొలము గుంటలు ౨౪౦ చెర్వుసాకిపట్టు 
మడిగుంఓలు ౪౪ NIOngole, 6 


mA ceruball రువ The offering of boiled rice 
etc, to the deity, నిత్యవోమమునకు చెటుడిలికి అన్న & ৩ మునకు 
৩০৯৪ ౧ (ప్రా అమానికలు ౩ 9]] V,66 

చెలుకభోమి. 6ElMkabhim: పరిగవేరినపొలము A fallow పీన్న 
బూర చారీకిం చాలుక భూమి ఖ ౫ తోడచారికిం చెలుకభూమిఖ ౫ శంఖ 
మున లోకవికి చెలుకభూమి S11 V, $0, 


బెవుడు (చెముడు, చెముదు)! ৫2721 cemaau, cemiadu జెముడు 
వృడవి శేషము (గా మసీమలు వివరించునపుడు 5১৪৫৪ Euphorbia- 
17711091115 ఉతరిసీమానః వీరచోడిచతుర్వేది మంగ ళమున చెండెరువున 
చెవుటిమెట్టయు EI V, 10. (« 1024) 


చే 


చేతిదనము _C౯౭1danamu 
కేళ్వరము స్థానమున౦ |దికూటము గుడ్లు భీమజ్లీయ దనశచేతిదినమున కలశ 
నివ్యాకాణముగాం ০০০৩৪ ఈ |శత్రికూటము H A $ 13-49 
(ক 1188) 


పనివానితనము Warkmanship, [బదు 


చేయ. 0674১ నిర్మించు Construct 


8) తమ ৮০ యల్లభూరమణు0డు కొ౦[డాజు 


తిరుపతి రాజు బెరిగి కొట్టి 

తనక త్రి ৪১১ చెచ్చుకొ నిన సీద్దవటం౦బు 

చెల్లంగ ধর্ম ৩৫ చెరువు సేసె 
(మట్లఅనంతుని ১৫৪৬, శాసనము Sources of 71700107127 History, 
81, (¥ 1627) 


2০৩১ ৫7701 చేకి ఐలు నంతకము Signature సాధురింగ 
రాజుగారి లిఖిత ప్రకారము బొగ్గవరపు నాగాబత్తుడు చెక్కిన এ 
ప తీకె॥ ০৬ ৫৮16 నాయుడి చేవాలు॥ (8) ৪ভ০৯৯০॥ NI CP 
8 (౪ 1578) 


అధికారాయినారు H A $ 19-31 


ఛందోగన[బహ్మచారి _hamdagasabrahmacart సామ'చేదాను 


జ శాసన శబ్దకోశము 


థాయి A student of Samaeda, (బవ్మణ! నానాగో [తః 
ఛందోగస [బవ్మాచారిణే యమనియమ పారగాయ షట్కర్భనిర శాయో 


జ ౧ జనమునకు సొ౦శకేతీకాశరము An abbreviation for Janamu 
శ్రీనరసింవా డేవునికి হি ৪৫9২১১ సమవీ౯ం౦చి తక్సెషము యీవోదిమాగ ౯ 
మం౦దుశెరియించి పర దేళ|జావ్మాణ వగా౯నకు ది ౧కి జ ౨౪ కు అన్నం 
చెపై గట్టడ ১ యినీమి NI Kandukur, 78 (8 1458) 


జంగకౌయలు J/amgakayalu som The sawa mendicants 


১১৫৪2 దణనాయకుజలు భఖీమనథ నందన వనమునకుం జంగకాయ 
ডে 


లకు ৪০৪৫১ 75৮০ మాడలు ఇరువది ఇ మాడలు ౨౦॥ SII, IV, 
৪) pen 
12.1 


జమీదొరు 70%7৫27% జమీంచారు భూస్వామి An Occupant of 
land, a landholder, a hereditary proprietor \¥\§\8) కూ 
৪১৪ నాథస్వామి వ రిచరణ సన్నిధికి జయపురం లేటుజమీదారు గార 
০১১১১ (80918 మడేవుమసోరాజులుంగారి 838০১০80৬১৩ మయిన (89৬১ 
స్లచం| ద దేవుమవో రాజులుంగారు అనే మేము ৪৪৩১৩ మై 8০১,১১9] 


V, 1192 (¥ 1788) 


జమ్మిః 11177 శమీవృతము, Prosopis spicigera తే[తసీమానః। 

దీనిక వాయవ్యమున శెణ్ణునెటి వులనడిమి పుట్టయు 62৯ వాయవ్యము 

৩০ (৪8১ వెన్నకట్టు పడుమటిపుట్టతోడి జమ్మికొజడును El V, 
10 (ళ 024) 


జరిగించు 7107181709 8৪০9) ఉపయోగపజిుచు Perform, uti 
1116 చాచ్చుకిస్తుగల 2০১১৫৪5৭25৪ కుంటకు అగాన్ను తగ్గు శిన్తువయిల ౯ 
కుకు ఓకు గబ్బున్ను ০৩৬৯ 8৪, కరణాలు జరిగించి యిచ్చేనిన్నణాయం 
యిందు స్వామికి జంగించుదురు-నత్యం, Nf Ongule, তি 


జలదుర్గము 7, hed gan చుట్టును నీరు, చాని మధ్యగల కోట AN 
15101 forrress (1) పానారకోన కురఐ టక చె౦గరాదీన్‌ | గోదావరీ 
న భయతోయ పొంత దేశా তই ననా“?జ స్థ౭ దుగ్గకారమ్యా నేక 
(ప్రశాక్తిచిర మపశిశాసనం ఈ 911 X, 55: (# 1276) (2) డిని 
జలగ గ్గక౯విభాళ 911 X,59 (¥ 1299) 

జలము /0101716 & మార్గము arer ১০৭ ce) నిధింశ్నేషనంయయు 

క్కం జ పాపాోణ సంయుతం! అకవీణారగమి నహితం సీద్ధసాధర్థ సమన్విత ০ 

ఒవీశుభ్రనేన మిదం గర మాగ్య এপ] దశారకం। నహిరణ్య వయో ధారా 


ర 


| 
| 
| 


{ 
1 


৪১) మాను 


వెదపారగాయ దత్తః [2] 1X, 50 (మొదటి విమ్షవర్థనుని తిన్ఫూ 
పురము శాననము) 


৮৫৬৪০ దత్శ వా ৫১৫ নে] NICP3 (శ 1861) 


జ్‌ 


జిల హేబు lahebu (జిల్‌ హిజ్రా) మవ్మాదీయుల కడపటి నెల చేరు 
The name of the last month of the Muslim year సర్మారలఅలి 
గారు ఛ ౧౯ మాసే జిలహేబు స్నా ౧౨౬౦ ఊజిలి శారీఖు వగలు 
మూడుయూ ములకు యోకోయిలకొండ ఖలా 


HAS 19-31 


అధి కారయినారు 


జీ 


జీ, 7 వురుషనామములతుదను గౌరవనూచక మైన (ప్రత్యయము 4% 
affix of honour to proper names (8) ০৮৪০৪ ৪০০০৪ నారోజి 
ర ఫోజిపంతులుగారు కాయ్యక౭ాక ৩,5৩১ 05৪ Nl Kandukur, 
48 (৫ 1878) 


జీతకారదేశళము.. 717127276724017/ (25০৪১০৬৪১৩৪ ১০৪৭৪ 
(పొంత dేళము The part of the country 77270 the temple of 
51171710071 నరసింవ్యానాథ దేవ౧కర జ్రీతకార ৪৩ అంబికా (ర) ణి గండి 
యశానిర ১০8১8 51] V1, 793 


జీవకముః Jrrakamu జీవనము Luwelihood మవోరేవి దణ్గనాయకు 

৪০৩১ 'వాడలము జీవకం౦గాను ఆ ఉథభయసమ్మశంబున ముడిగొణ్లయ తో 

న భీమనథ నందన వనమునకు జంగకాయలకు వెల వెట్టిన గన్గవాగ్య్తి 
మాడలు ఇరువది SII IV, 121! 


డ్రై 


జావ్వి[|మాను JMMvImMranu ৪238১ Ficus imnfectorra | తసీ 


మానః। దీనిక ৬০১৪ 2566 యేటిక ৩] ৪2৫1 మానును, దీరి ఉ శ్ర 
రమువలని కనుమకు 5৬, రమున తుమ్మ(మానును EI V, 10 
(¥ 1024) 


జెనకేల 


జే 


జేనకోల 12701512 వడంగుళములకొలత (ప్రాచీనకొలమానము 4 


span of seven inches a measurerment thereof, one of the 
ancient measurements of land in the Andhra Pradesh 3০৪ 
৮১৮০৪১০৪৩৪০ [ক వవక౯ంబులు ౧౦౨౭ గు నేణ్ణి 2১৪১৬ ০[-৮৯০ 
৪,০০১ (লি 24০৮১৪১০৩৩১ (8১৪ వారముచాణ్డు భోగపవురమున হত 
ట్టడ్ల చేత లోకి మాని సెట్టి నెజ్వుగొచ్చు [ద్రవ్య మిచ్చి ৪৬১৪[৪০৮ ౩౪ “కేన 


5৯৪ వుట్ట సనవ్వాక౯ాభ్యం౦ త్రరముగా వెలగవాడ స౦|కా౦త్రి దాన 


৩০ 


టాపించు.  6201750% పొదుగు TOం fx, (శ్రీ వీర (క్రికృష్ణ దేవరాయ 
5১৪৪০৯০১১৩৩ తిరుములమీందికి విచ్చేసి తిరువేంగళచాథచేవుని ৫৪5০৩ 





০1১৩১: 2/,8510 డంగుం| జాలు దంచినవియ్యము Pounded rice 
డం౦గులును ১০৪১৪৩১৩১৪১ గొని సవ్వకాకర వరిహారువుకు SII VI, 
114 (¥ 992) 


డగ్గుమాను d4AaggumMranu వృతవిశేషము 4 kind of tree చేత 
సీమానః। దీనికిఅ గ్నేయమున గొంకి[మానును దీనికి ఉత్తరమున డగ్గుమా 
నును దీనికి ఉత్తరమున డొంతిపుట్టలును దీనిక ఈశానమున మూండునం 
కల 0০৮1১০৯8১৯১ దీనిక ఈశానమున జమ్మపట్సికి ద&ీణము వలని డగ్గుల 


శాసన এন ము 


కుల్లావు 


తగడు 
পে 


జ్యా 


2১৩১৪ SII X, 655 (« 1027), 


జ్యొలా' 79714 (అ జుమ్మా) మొత్తము Sum, total, ageregate 


assemblage (w) మోపాటిపొలంలో నాగులభావి పడ్మటి నాడవపట్టు 

న్నూ నిత్స'నాలపటున్నూ ২৫৩৮১ ৮০038৯০০0৩৭ చెర్దశతూము ৮৫ 
ఇ 

క ట్టకి౦ది వాక పట్టు 0౪ వీత్మనాలపట్టున్ను 8:৫৩ ఖ ০0 18 2৬, నాలు 


పట్టునీరపట్టుమాన్యంగానున్న NI Kandukur, 48 (¥. 1578) 


ముశ్యాలుంను మాణిక్యాలుంను పచ్చలుంను నీలాలుంను టాపించిన 
నమవి౯ TTD ES IIL, 80, (# 1488) 


ధీశ్వరో వధీక్ళతడమామీ సామజధ్వజ భానమానుండు! ఆభేట మంటపో 


చ్యాన శై_౦క ర్యాథిన౦దిత (శిరంగనాయకుండు! TTDES 
Part] 25 (¥ 1680) 


& 


డెంతిపుట్ట(డొంతిపుట్ట) demtiputta (domtiputta) ఒకానొక విధ 


తోడి చింత మానును EI V, 10.(¥ 1024) 


డమామీః 2712777 (నం 58১) 412? of drum ఉరయాచలా 


మైన పొదరుపుట్ట 4 KInd ০ bush, జే తసీమానః। దీనిక వడునుటి 
గారపట్సికి నెర్భతిమూల 'డెంతిపుట్ట ৬১৩২০৩১০০৩১ దీనికిఉ ভূ 
మున డొంతివుట్టలును EI, 10 (ক 1024), 


త్ర 


తగడ్డుః 128421% (క ৯৮৫১) బంగారు మొదలగు వాని 'జేకులు 
Flat pieces made of gold &) వీర[పకావ (క్రీ కృష్ణరాయ మవో 


41) 1 


రాయలు తిరువెంగ ళ నాథ దేవునికి 
TTD E Il.76 (« 1487). 


పటుజాల తగడు ౨౦ ట్కి 
ఏ বগা 


తలమూట 


తలమూటః /4lamiita মি మోశెడుమూట Head load 
యాం భేఆరు దేశాలవారు సాగించిన మూలవీసాలు మీర్యాలు నూనే 
గుగ్గిలం ৮5৯২68788১০ ৪১১০ সন దులకు రసవగా౯లకు రు తల 
మూéకు కఈఖ౧ NI Ongole, (4) (# 1500) 


తలారిక్కుం 10177771416 శలారికము తలారుల జీననభృ్ళతికై విధింవ 
263858১3175 tax levied for the maintenance of a watch. 
(శీవీర పశావ (శ్రీ వీర ৪১55 చేనమహా రాయలు తిరునుల 
మీదికి విచ్చేసి తిరువేంగ ళనాథ దేవుని దళి౯ాంచి దేవునికి [8০৬১৪ వేద్యం 
కడనుకు 8০5৪ নি 212৬ నిత్టమూల విన౦ంనాడు తలారిక్క౦ మారారి 
క్కు౦ంనవో గ ౫౦౦ వరవోలు సమవికాంచి తిరిగి విజయనగశరానకు విచ్చేసి 
[27069101580 (¢ 1488) 


man 


తళిఘి ఆకులు 12778762117 భోజనము చేయుటకై ఇచ్చిన ఆకులు 


Leaves gwen for taking food (శ్రీ 3:২০ ఎనమండకుంన్ను 
కోలుపుచమరు ৬১ అకులు నహిళం౦ 09১0১ ౯ణ SII IV, 710 


ভিত 


తానపతి* /27127227 సాన5®ి Temple manager or superinten. 
dent వెలయంగ నియ్యిట్టు ৪০৯১ 8১8১, విడిన [৯ గల శాన 
పతులును రాజువట్టంబు గట్టిన 5৪০১০১ (యుద్ధ మలబ్లుని బెజవాడ 
శా ము)/శావపమం2 (శ 820) 


తౌరీభిః 121717% ( శారీఖ్‌ ) ৪8 The date of the month 
నర్మార ఆలిగారు ఛ ౧౯ మాహె జిలహేబుస్నా ౧౨౯౦ ఊజిలి శారీఖు 
పగలు మూడురయూ ములకు యీోకొయిలక్‌ొొ౦డఖలా 
HAS 19-31 


ఆధికారయినారు 


গু 


తిప్ప 17776 దిబ్బ, గుట్ట A Mound hillock |గామనామాంతవదము 
A suffix ta the village names ঙ$) మన్గవోమం౦డ లేళ్వర ఇవని 
క౦(డాడి కేనవరాజులు, గోకీళ్వర మవోచేవరకు నేము తీప్పను ৪১৪১ ౧| 
SII X 251 (¥ 1181) 


తిరిముట్టి యవంతిక ము trumuttiyavamtikamu కేవుని వూజా|ద 

వ్యోపకరణముల భ[దముచేయిటకు నియమిత మైన స్పలము 4 place 

where the articles of worship of the deity are safely 

kept ৪ చేవ 8০৩০ నూనగడచె చెట్టింపుమని పంపిన దేవర ఉపారం 

నమస్కమై (సవా) అంగరంగ భోగానకు కానేవారికి నీవూడ్ల్డనే ెట్టింపు 

కాచ్చ్ను తిరిముట్టి యవంతికం నుండస౦బు তি [7৫ చేయింపంగా ను 
H A S§ 19.19 (« 11657) 


9৬১০০ 1771170%1, చేవశార్యము The services to the deity 
xe) శృప్లచేవరాయల 868. శాననము - ఇం౦దులోను రరగాదీశతులకు 
[হন ভুত ఆర పోయి మిగిలిన అశాలిమం౦డె ౧న్మ్ని అప్పాలు ౨క౯ న్ను 


శాసన శబ్లకోళము 


XX 


తై మాసవత్సరమహో త్సవము' 


తిరువణి పిళంగారి వళ మై మాస్మతం |బవ్మాణభోజనానకు నడ చేయటు 
ms TTDES Vollll 68 (¥ 1486) 


తిరుమంగ్గయాళ్వారు. tirumamggayalvaru పన్నిద్దణు ఆశ్వార్లలో 
నొకడు One 67 the iwele Tamilian alvars తిరుమంగ్ల 
యా శ్వాల్ల ౯ తిరునత తాలు తిరువధ్యానలకు దోశపడిన్ని 51] IV, 
280 (¥ 1478) 


తీరువడౌటం, /77//2771070 (త తిరువిఖై యాట్టం) (1) క్రైవము 
(2) 2 8০ ০১ ৮১১৯ 8৩১১ ভর্ভ ৪১১ (1) 01717117 (T L) (2) 
Land or village mostly tax free endowed to Vishnu temple 
ఇటమీంద ৪০ వ్రయాలూ శిరువడాటంవల్ననే 8:০১) డని ৩ ৯৬ 
సంవత్సర మాగ్గకాసిరళుద్ద ౧౧ గు॥ H A § 19-19 
(¥ 1167) 


తిరువద్యేనము . 172) 21077 తిరువధ్యయనము ఆధ్యయనోత్సవము, 
(52 వేదపారాయణము The ricital of the sacred Dravida 
Veda before the deity &రుపతి నై ప్షవుల (శ్రీశరగోవచాస 
৯৩৮৯০৯০৯০৬১ మోదలియారు అమ్మంగారుeకు తీరువోలక్క చెరు 
২১১ ఓడయవర్మి 8635 8088১ 8১3. సాధించిన శీలాశాననము 
ঘা] 07911] 94 


తివిరి fr ఆలోచించి [8০০৬১ పూర్వకముగా After consider- 
ing endeavouring జసనుళ చేబోల ৩১৫ చెజవాడ జా(తకు వచ్చి 
త్రి]ణయనునుతు ణ్లొణ్బుసోటు మెచ్చక తివిరి యిన్నెలవ యనఘుఖ్లు 
৪৪৮৪ ০১৪১ విత్యశబయన్న నిచ్చ గని మల్ల బ్రేత్తి౦చె గుడియు మరం 
2১১০ గా తిజాకేయునకు 7] XV 


తిస్సామియా* 1155314 (అ తిస్‌ మియా) తిస్‌ అనగా తొమ్మిది 
మియా ఆనగా నూరు నూట తొమ్మదియను సంఖ్యకు సా౦కేశిక 
పదము న౦ద్దన ০১১৮ చై মদ) ళు ৪5 గురువారం ను॥ తినెను 
తిస్పామియా చ౧ మహే సచ్యాలునన అలపు ౧౦౦౦ అగునేండు 
911 X, 751 {¥ 1514) 


తృ 


తృతీయ tt7ya చాం|దమానము తృతీయ The third lunar day 
నిజయఇాజ్య వ౦చవి సంవత్స రాశ్వయుజ శుక్లవత తృత్రీయాయోం 
(దవా చేయోక్ళత్య _(సింవావర్శ పికిరశాసనము) E1 Vil, 15 
(950-400 এ D) 


টা 


తై మానవత్సరమహోత్సవము: raImasavatsaramahatsavam: 
[৪2০০০5৪০৩৪৩ తెలుగు పుమ్యమానము (జనవరి-12మొదలు ఫీ|బవరి 
11వజకు) మకరమాసము ৬৩৩ 8672 ెద్ద ఉత్సవము The great 
festival i the tenth Dravidian soli-lunar month | కకష 


తె ৪6০৬৪ (బాహ్మణుడు 


దేవరాయల శాసనము - తిరు వేంగళ నాథబేవునికి అడశాయ ముదు80౦0౦ 
న్ను యలై యముదు ౯౦౦న్ను శె_మాసనవత్సరమహోత్సవము నందు మా 
৯৮৯১ ৩৮৫০৩ TT DES DIL65 (శ 1485) 


ও 6০৬৬ (ద్రాహ్మణుడుః !AIttIryakabrahmanudu 886০8 
శాఖా కాహ్మణుడు The follower of the Tarttiriya school of 
77741) 840 (Krishna yajurveday, 2১06 ৩ম ০৩০ 1২ 485৯ 
శ్రే 8,6০৬ (కావ్మాణయా (విష్ణు కుండి ৪0153 శాసన మ) EI 
XI 


తై క్రిరేయశాఖ, taittiréyasakha కృన్లయజు ర్వేద శాఖ The talt- 


11111) branch of the Yajurveda (చూడుడు  కా౦డవశాఖ 
Kamadavasakha) 


దండనే 9 72772215117 2০৮5৪ 4 commander మారరవం౦ళ 
ఆనంతళ 8,১56 శాసన ము = దూత కుమారనూశక్యొ మవోబలాధిక్ళత 
6০৫৩ శివభోజక వసుదకా! EI XXVIII, 3, 


9৮১, danmmamu దండము నమస్కారము A bow, respect 
prostration, ఛావృరిరాఘవ రెడ్డింగారు లింగాలకొం౦డసో మేశ్వరుని 
కిన్ని బగాదిగంగ్గకున్ను సాష్టాంగమున్నుదణ్లము పెట్టి సమప్పీ కాంచీన 
ధమకాశాననము NI Kanigir1, 33 (¥ 1448) 


దళ్లీన్వరుడు (దండిశ్వరుడు) 22%75/07420 దండపాణి లకుళీళు 
డు 4A variety of the image of the deity Swa 9|క మాదిత్ఫుని 
భ్రైరవకొం౦డశాననము - ৮3১, (శ్రీ విక్ర మాదిత్యు দর కల్లిభోళ్లణపతి 
నన్టీన్వరు 6983১ పణి 8০:১৬ ০৪১ EI XXXL 15 
(700-800 4 ০), 


2৪১ 794 సైన్యము (దణ్జువచ్చి యనగా 6০28, ৩১) 417), చేవ 
రినాయనింగారు (4,০2৮ 5১১ పన్చపాణిలమింద దణువచ్చి (০2815 
శాపరు[దుని | శ్రీరంగముశాసనము) EI 5119 43 (¥ 1289), 


2৬৬: dAArtad, gift, endowment దరి యి পর, তত মত 
పంచమవోపాత క ౦ [వకావగోపినాతని শর্ত నరధరుమువు నాఖ ౧ 
৬৪৬১০৩ NI Darsr 13 (¥ 1817) 


శాసన శబ్దకోశము 


| 


24011 


దానము 


త్రో 


తోక ఘ్రములు [3kaghramulu తోక పరుగులు, Tadpoles ధముకా 
వుకు వియూతము సేసినాను వారి నోరు తోక(భుములు తోలును NL 
Kandukur, 84. (+ 1216) 


9 
(తీవింశత్కజ్లికొ (১2০ వీజావా పకే త్రము, trim$atkandikavrihi- 
bijavapaksetramu మూడునంద ০08) ధాన్యము (వడ్లు) జల్లుటకు 
సరివడుభఖూమి Land required for sowing three hundred 
putties of grain seeds (৪ [৪ ₹০৫36%8*০৯ ప౦ంచానా౦చ తప 
৫7০৯০ దశానా౦ (జావహ్మాణానా౦ వ౦చానా౦ వానక మృ్మ౭౯ణాంభోక్తుం 


(శ్రింక త్మణ్ణికా[వీహి వీజా వాపక్నేశానోల రాపాక నామ్ని [গল 
SII IV, 1239 


ড় 


దా 


০০৪০৪ dma రాక పర్యంతము Upto అల్లయ దొడ్డా రెడ్డికాననమ్ము 
(గామసీమలు కొంతమేర మలం౦గి పక్చిమముఖ మై కొంతమేర వచ్చి 
১৮১৫ దశిణముఖ మై రావులకు వచ్చి ৪২০৯ పట్టి బరవ౦కల ৯০ 
వచ్చి మజియు వడుమరముఖమై El V,9 (౪, 1862) 


దానము, ৫270710 డాన మిచ్చుట ఈవి (వావ్మాణునకు విధి౦పబిడిన 
8৬১৮০৪১১৩৩৭ నొకటి Granting agift One of the six 
duties enjoined on the Brahmanas collectively [819০৪ 
సకల దిగన్న|పధితయకళసో యజనయాజ నాధ్యయనాధ్యాపన ০৯১] 5৪ 


(గవానియమనిరతన్య విదుశమ్మ౯ణోే * EL XXXI, 12, 
(689 4 D) 


దానముః 0210714 (స౦ చాన) ఈని దళచానములు పోడశమవో 
దానములు శాననములలో వివిధదానములు చెప్పబడినవి Donation, 
gifts of ten kinds, sixteen kinds of great gifts థూచాన౦ 
భూరిడానం రథతురగనచాడాన మన్న[ప్రచాన౦ గోచానం గేవాదానం 
వివిధవరపటీడాన మంబు[పచానం రత్న చ్చ త[వచానం విధివిహీత మవాడా 
నమన్యశ్చ సర్వం కుప్పాంజాక ల్పవల్లీముహురకృత నశాంవయ్య౯ళ య్యా 


వ్రడానం H.A S 13-50 (« 1198) 


దిలాధమ్మ౭ాశాసనపట 
ও 
ది 


దిలాధమ్మకాశానసపట్ట ৫71122%777255547920262 ఇచ్చిన ధరషశాన 
8৪৪, The charitable edict granted, వీర క్రీగజవతి గొడేశ్వర 
నవకోటి క నా౯ా౦ట కలుబరి గేళ్వర శా 'కేత రుద వేంకటరాయ, శ్రీ) వశా 
స రుద్రబేవు మవోరాజాం౦కరు విజయరాక్వ్యే శాకొల్లితిమ్మావండితులకు 
6৩ষ্ঠ ৪১৫5 ৭৪৮৫, NI C P 22 


దివ్యము 27127, వ్యవహార మునం౦దు సాజ్య్యాది (పమాణమురిను చూస 
లేనప్పుడు తత్త పనిర్ణయమున కై 8০১৪৪৯৩৪১৩৪ సరీజారూవ దివ్య ప 
మాణము శవధథభేదము, (నూ 0 ) ఇది తులాదివ్యము, అగ్ని దిగ్యము, జల 
దివ్యము, వివదివ్యము, కోళదివ్యము, అని వంచవిధములు The 2744 
by ordeal generally of five kinds (1) Ordeal by balance 
(2) Ordeal by fire (3) Ordeal by water (4) Ordeal by 
poison (5) Ordeal by image (శ్రీగోవిన్చవర్మణః పీయతనయః 
అతులబలపరా[కమ ০১38 దాన వినయ సంవన్నో దళశళత నకలధరణీతల 
నరపతి రవనీత వివిధదిన్య। స్త్రీ) వరనగరభవనగత యువతీజన వివవారణ 
రతి రనన్యన్భ పతిసాధారణ చానమాన విద్యద్విజ గురువృద్ధ తళ పనస్విజనా 
శ్రయో మవారాజః (క్రీమాధవవర్యా (విష్ణుకుండిన మాధవవర్శ పొల 
మూరుశాననము HH RS VL 17 


దు 


దుగాండ్లు' 782%418 దుగాని 8০০১৮৪৬১১৩১ 7710 265 మలయా 
9805১ (శ్రీజనార్దక౯ాన దేవరను | పతిష్ట శేయించి _చదేవరమహోత్స 
G নে ఏ 
వాలకు పరివార ముచేతను బి౦టుబడి దుగాండ్లును ధారవోయించి NI 
Kandukur, 18 (# 1880) 


దుబచెణువు. 4/80৫272% దూబశెటువు (2) A tank with a sluice 
or mound (2) వాయవ్య శః ఫ్రావితశిలెవ। ఉత రతః దుజచెణువు El 
IX, 6 


దుగజాము. durgamu కట Fort కొండవీటి దుగా౯ానకుం జెల్లివచ్చె 
అద్దంకి శీమలోని వొలవలి౯అనేగామము NI Ongole, 141 (+ 
1468) 


దే 


దేవదానము. 22/0৫271210 కెవ్చని కిచ్చిన చానము The temple 


శాసన శబ్బకోశము 


X%iv 


ద్వీపాంతరా ১৮৮০৩ 
১ 


endowment or the endowment of the deity (88 ১৬3৮ ৪১৪৪ 
చేవరకు ০৯1865০৩৪৩৩ నమం[తబోనగమునకు ఇర్దేవర చేవ దానమైన 
గుద్దవాదినాంట్టి దమ్మిలఎతడవల్లిని తిరువల్లి విడిచి S11 1V, 1021 


2৮৬৪৬৩১১১১২ aevarakilaramu చేవుని వశువులశాల (మంద) ThE 
cowshed attached to the temple | § సీమేన్వరమవాచేవరకుం జెట్టి 
న అఖణవకికాలోవా దివియ ౧ దీనికీ నాచం[దక్కకాము నెయి నరియిం 
৪২০1৩ వారుగా (8)8 ৪১৫3৮ మవో దేవర కిలర మున చామియబోయునం 
టయయు బదియబభోయు దొడ్గీయయు కొమ్మళభోల వెద్దియయు కెమ్మబోల 
৬৪০০১ ৬১১৪৩ వనమునం జెట్టిన ఎడ్లు %০ ৪1] IV, 1012 
(₹ 990) 


దేవి (౭1 ఒకానొకపొద లేక వృశవిశేషము (చూడు సూ ని) ఆయా 


5১৬ ১০৩১ లేక పొదలుగలది (గామనామాంళమున (5০৩১৬, 8৩১ 4 
suffix to the village name, probably after the kind of tree 


or shrubs it contains భారద్వాజగో[తం౦ ৪০ ৬, తమ్మ నార్వులకు వీక 
భోగ అ(గహారంగాను ధారవోశళి ఇచ్చను 85১৪ దేవి గామం NI 
Podil1, 39 (¥ 1860) 


2৭৪০৬১৬১৩৯৪ కృతుడు 542/5422101227711/0% (58১৬৩ మున 
కు జెందిన వ్యవ వోరవతరకకుడు (০৪১০১ -అక్షపటలుడు) A 67711 
officer in charge of the state records (See also ak apata- 
125) లిఖతం చేశాతపటలాధిక్ళత తలవారజ్ఞకానద కేన! (మారరకుల 
৬৯০৩ ৪৫০১১) El 2৬17, 39 (400-500 A D) 


దౌ 


৪১১৮১ 40777 నీటిగుంట A pit of water క పరాయవట్టణ చేల 
టూరి నంధుముయ్యలగుట్ట నేరేర్ణదొరువు అల్లుల దొరువు నడివిగుట్ట 
NI CP l4 (« 1471) 


ద్వీ 


ధ్వీపాంతరాలవెవ హార్లు, dvipamtai alavevaharlu ద్వీపాం౦ంతరము' 
er” 
లన౦డి వచ్చువ 6৯১৩৩ Merchants belonging to the islands 
of the overseqs అనవోతయెడ్డింగారు మోటువల్లికిం గోంపువచ్చు 
895550১58১8 వ్యవహారం వచ్చే కరనట్నాల 838০৬ రాల নন 


కును $11 X, 556 (౪ 1280) 


ధమ౭క ছল శాసన శబ్లకోశము నవసుధాకర్శ 


চন 
ధ వకుక త్ర ౯ dharmakarta ధర్శకార్య మొనర్చిన వాడు A person whose conduct 1s based on moral precept and righteousness 
who has endowed the gift నేలదిప్పగుడిదావున వానుమంతుని సమీ పల వానాం ధమ్మ౯యువము వో రాజస్య (శ్రీనిష్లుగో এ 5783 ముణ 
పాన వుండె మావం౦శానళీ శాన డ রং রি G 
সি SEE FO 
নি లు ০০৪০ = 
Che ఎ హా টি AV, XI 


৬০৬ NI Kandukur, 48 (¥ 1578) 
థ్‌ 


৮৮৪০০৪৪৯৪১১ d4harmarajyamu ధర్యపరిపాలనముతో గూడిన రాజ్య 


ము Adminstration based on moral precept | శ సి0గమనాయ 
ధాన్యము (০৯৪৯৯), dhasyamu భగవదారాధన Service fo 


the deity వెలిగోటి రంగపనాయనింగారు మానాయంక రానకు పౌాలీం 

చి యిచ్చిన కనగిరి పొలిచెల౯శీమలోను పొలిచెలగా మాననున్ను ওত 

మానకులోనై న వల్లెనున్ను సాగివచ్చేటట్టులం ఖ 9 స్వామిధాస్యములకు 

ధమ్మ౭౯ాయువవు హారాజు 1Jharmmayuamaharaju ఒకానొక బిరుదు న్ను వంచపర్వాలకున్ను ఛారవోని ০০৯,৯৩ N1 Kanigui, 15, 
ధర్మ|పవర్శన మే|వధానముగా గల యునమవోరాజు A Crown-prince (శ 1501) 


007০১) ధర్మ రాజ్యము చేయుచును (శ్రీ మైలార ৪৪৩৬০ అంగరంగ 
భోగాదిసామ'*| గి యెల్లవే 

[ లవెళలదున్ను సమాకూడునట్టుగాను H A 
19-74 (ক 1261) 


న 


১৬ ৮৪১১৭ nakaramu పన్ను లేని గామము అగవోరము Village ৪৬ ৮৩ মণ্৪ ৯০৯০ కృతుడు ' navakarmavyaparadhikrtudu భవ 


granted rent free or tax free (Nakari free from tax w\ నజీరో దారణవర్యచేతకుడు Superintendent of renovation of 
క్ర రమణయ్య ధనదపురవర bindings అనేన చ మదనుముశేన నారివమ్మ౭ారా'జేన మవోవివోరనిబా 
మమరంగ నిజరాజధాని యయ్యుంక్ల౦ గ నక 2৫০ నవకమ్మ౭౯వ్యాపారాధికృత మనుమత్యగుణపాశపుర గిరితట చాతు 
రము నెల్లూరును లోవుగం రిశాయ్యకావర భితునంజ్ల చతుష్పగత్యయ వరిభోగాత్థ౯ా౦ నత్తస్సవ్వ౭ 

(గమ మొనరంగ్గ তি జాహుగవ్యలాము వెలయను 8৮৪৪০ AP GAS 6 (600 7004 D) 


SIT VI, 184 ( 1082) | 
నవరత్నఖచిత మెనకిరీటం navarainakhacitamainakirifam నన 


నన్టీస్వరుడు (నందీశ్వరుడు nandisvarudu 88) చావాన మైన రత్నములతో ఫొదుగబడినకిరీటము Crown made of gold set with 
S08 The bull, the vehicle of god Sia ఏక మాదిత్సుని భ్రైరవ nine diamonds ($)861 5০5 శ్రీవీర కృష్ణ రాయమవో రాయలు తిరు 
కొండశాసనము- 838 (శ్రీవిక్ర మాదిత్యు శృేళకల్లిబోళ్లణపతి నన్టీన్వరు వెంగళ నాథచేవునికి సమపికా౦చిన నవరత్నఖచిత మైన 88৪০, 
పణిశేయిజ్చినవారు EI XXXII, 13 (700.800 4 2) TTDES Il 32 (81484) 

నమిలిపురులుకుచ్చులు? namMIlipurulukucculu నమిలియీోక లతో ( నవనుధాక ৬৫  navasudhakarma ('చేవాలయములో) పగిలి, విరిగి 
గూర్చ?బడిన గుత్తులు A bunch of peacock’s feathers గుడి 88১৮ ৮১১ పోయినభాగములను సున్నముతో భాగువేయుట Repairs to the 
నంద్దుగట్టంగల ధ్యజములకు చీన్నఘంటలు ৪১৪৪৩০৪৪০২০ 8৫০৩০ broken parts (of the temple) విజావనేన నంద వాటీశా(గామీయ 
మున ৪০০7৫ నమిలివురులుకుచ్చుల తోడంగూడిన ০8৫ 8৩১০ SIT క్రీభమేశ్వరచేవాయత నాయ ఖండస్సుటిత ననన్నుధాక మాక కాం 
V, 1081 (ক 1054). _ 4 03 436 


XXv 


నాచ్చియారు 
గి 


నాచ్చియారు, naccyaru (శ నాచ్చియార్‌) నాంచారు దేవత 
అమ్మ వారు Goddess (చూడుడు. నాచ్చారు 56৫ - naccaru) 
(శ్రీకాళ్లపాక చెద కిరుమలయ్యంగారి కొ మారుండు (శ్రిచిన్న తిరుమల 
య్యంగా రు ৬০0১৩১৪১০1৫ %)৮ మందు జీనోజా దారణంగాను (శ్రీ వెంక 
చీళ్వరులాను నాచ్చియారును ెరుమాళ్లను అశ్వారులాను వుడ్రయవ 


రును వూ వ్వా౯చార్యులాను అన్న మాఛచార్యు లైన తమజఆ చార్యులాను తీరు 
1588 చేశ ఆయా శ్వారుల సన్నిధిని (০2311908 అప్పుడు నిశ్యానున౦ ధా 
నాలు మోద ত৩০ అనుసంధించి TT DES Iv, 14 
(₹, 1462) 


నొయి. 7277 మంగలి Barber వపంచధారల పంచాళులున్ను నాయి 
లున్ను గొలచాడ బుద్దసానికిన్‌ ০১৩১৩৬০৪৬৬০ 91] VI, 665 
(శ 1869) 


స 


నికేపము'* nksépamu 8০1৮ ৮৩৩০ 2১ చాగియున్నసామ్ము Hidden 
deposits చూడుడు - ‘నిధి See . ‘MIdh' 


8838১১৪৯০০১: 1717210%721221072 ৪২8 కొనర్చు నిత్యపూజా 
పునసాyరములు Daily performance of worship to the deity 
చూడుడు - కయింకర్యము See — kayimkaryamu 


నిత్యానుసంధానము:  m1tyanusamdhanamu 3৬58০০৯৩8১5 ము 
దావిడకేదముయొక, పారాయణము The daily recital of Dra- 
vida veda before the deity చూడుడు. నాచ్చియారు 5౭౭ ৮ 


Nacciyari 


నిధి 77717 పాతర శేనధి 77656 నిధినికేప స౦ంయుక,౦ జలపాపా 
ణనరియతం। అషిణ్యాగమి సహితం సిద్ధసాధ్యసమన్విత౦0॥ వకభోగ మిదం 
సర్వమాన్య మాచం[దశారకం| నహిరణ్యపయోధారావూర్వ్యకం దత్శ'వా 
న్ఫుచా॥ NI C P,3 (శ 1851) 


నిన్మనంజెడరుంజోకొట్టుక టే ninmanambedarum)Jokottukatt1 
పూర్ణమును న౦తోషము నైన హృదయము క్ర Witha full and 
Joyful heart. నింతముక్కుల రామేశచేవరకు నిన్నన౦జెడరుంజోకొట్టు 
గటి న వీరడ్డికొడ్కుగొసనయ NI Ongole, 79 (৫ 1088) 


నియోగముఃnMy3gamu 0৮৮১১ అధికారమున శెట్టుట 45518771271 
దాలమవెగ్గడ నృన్యభాయ్యాకా మవనకనాను తయోః ఫుతో మేడప 


నాయక'ః 2৯8 మెడను పోతమాఖ్యాన్మీ [సో దుహితరళశ్న శేషం చతు 
రా ముశత్కరనియోగో యచ్చోత రనియోగః సమ్మానిత వ్యాం ఏత దా 


శాసన శబ్బకోశము 


నెంబవరు 


మన్య చతుర్భాగిక గ్య ফা మధ్యే వీకోఖాగః EI XXXII, 
37 (¥ 982) 


నియోగము _nn3zamu 2০৩৪৪ Unit (of territory or 
group of villages), పుణ్లిని యోగః పాంచాలి నియోగాంగ ఆయం 
థాగః ఏకోనవింశతి ఛాగః కృత్వా তি হট নি మధ్యే వజ్జినాయక 
గుణమనాయక ২০৯০৮ ৪১০৯০৩৯৪৮৪৪ (స్త్రీళ్యః అష్టాదళభాగః శిరియప 
నాయక న్య పు[కాయ నడువనాయకాయ వకథాగః El XXXII 
37 (¥ 982) 


৩৩১ ৯১০৫1৪১১১৩১ mlvumgannulu ఊర్థ్వ'నే[త ములు వెలనాటిచో 
డుడు పండిశారాధ్యుని కనులు రీయించెద నని భయ వెట్టినపుడు নি 
స్వయముగ తనకన్నులు తీసీ ৪১১৬০ చెట్టగా 8৮৬ 888৬ ৬০৬১৭ 
కన్నులు వచ్చినకథనూచితము The story of obtaiming the eyes 
back by the Sawa Saint Panditiaradhya after he himself 
picked them out the court 07721011217 Choda is hinted 
విశ్వేన్యర చేవర గోపురానకు ద౦మాలపాటి చెన్నమచనేనింగారు తమగురు 
వులు నిలువుంగన్నులు వడ సెన పండి శాఆ రాధ్య దేవర మనుమలు (శ్రీగిరి 
అయ్యంగారికిం బుణ్యాముగా౦ ৪৪০৩১৪ SII 4১ 572 ( 


18217) 
ని 


నీలాలు? 7౫11314 రత్న థేదము Sapphires (క్రివీరవశావ | క్రీవీరకృక్ణ 
ఛాయ మహోరాయలు తిరువెంగళ నాథ దేవునికి సమపీ౯ాంచిన నవరత్నఖచి 
తమైన కిరీటం ౧ కీ TTDESII32 
(« 1484) 


నీలాలు ౧౦ 


నూ 


నూంతితోంట 18717167750 నూయిగలతోట A garden containing 
a wel! వూరికి వుత్తరం కు౦ట'వెనక 3০০০885০৬8১ ১৬০1৩ నల్లభరా 
జుకు౦న్ను తమతల్లి కోనమంమృ్మంగారికింన్ని పుణ్యంగాను ధఛారవోశి యిచ్చి 
న భూడానధం౦మ్మకళాశా NI Podili, 24 (శ 1478) 


నె 


చెంబవరు. 716%/2)070 (త ఎమ్‌-చెరుమాన్‌) |వభువు చేవశా[ప 
భువు Our lord (spoken of deity or king) సత్యదలి ధమ౭౯ 
పత నెంబవరుం ৬766 కణ౯ నెంబవరుం భోగదలి 28০1৮8০৪৯১০ 
SII X, 473. (¥, 1214) 





১৬৬1) 


సంతులు 


০৬১৩১: pamtulu (క పన్మ ను వంత) విద్వాంనుడు ఉపాఢథార్టీ 


యుడు లౌకికోద్య|ోగమునం౦దు జీవించు [আ* ৪৫০১৭ బిరుదము, A 

learnedman, a school master, the honorofie suffix to the 

names of brahmanas employed in service (శ్రీ రామోజి 

మాంచాజి నారోజి రఘోజి పంతులంగారి కార్యక తా లయిన అంతోజీ 
N 1 Kandukur, 44 (8 1578) 


పంనీరు 250705৩8১৩১ హిమాంబును ఒక విధమగు సరిమళోదక ము 
Rose water (చూడుడు అగరు 585 agaru) 


పటము paiamu ఆవరి౦చునది Spreading (గామనామాం౦తవదము 
A suffix to the village names కీమన్శహామడ్డ లేశ్వర కోటం 
ముమ్మడి చేవరాజులు ళమళల్లి దం|డికి ధమ్మాకాత్త్లజాముగాను ఇపట 
8১১৩০ ెట్టిన దేవ (బా వ్యాణ [విత్తులు SI] X 256 (ক 1188) 


పట్టపడమర, patiapadamara, ৩86528855১১ A kind of 
ornament జ §) విరోజి పంతులుగారి ఆనతిని యేర్వ'వెంగన గోపాల 
స్వామి పట్టపడమర 3০৩ 8৪১১৪৮৯,৪০ NI Kanmgirr 16 
(¥ 15719) 


పడవారీ* 00207217 పడచాలు సేనాపతి A COMmMander of the 

07770 (8) మున్మహామండ তত 8১৮০৪, చేవచోడ మహారాజుల 
మూల|బిత్యు లైన నెల్లూరికోట వడచవారిలోన (క్రీమచేవనికొడుకు 
సేనాంగులము NI Kandukur, 29 (¥ 1182) 


22০৩০ pai1ya పల్వలము A slough, a dirty pond (గామనామాంతో 
ఫదము A suffix to village names పూంగినాంట్లిలోని [మిది 
కల్లును గుడిమిట్టయుం బద్దిమడువుమా జోకూరుంను ప్పలపురును రావి 
పాడలం౦ న్నిద్దుక లపాడును ৪1৫১৯ ০১১০১০১ 6017৮8১১5১0 గోనుగుంటయు 
గుడిపాడును |జావ్మానుల కగగీవోరం౦బులుగా నిచ్చి NI Udaya- 
gir, 6 (¥ 1024) 


పరిమళ (దవ్యాలు, parimaladravyalu సు వాసన వస్తువులు ArtIcles 
of fragrant scent అవృభళశాజుంగారు తిరుమం౦గ్గయాళ్వాల్ల౯కు 
శేయించ్చిన కోయింక 8৮৮০ నితో్యోత్సవం మాసోత్సనం౦ నిత్య 
శిరుచారాధన చందన'కాొపు అడికము యెలెముదు పరిమళ [ద వ్యాలు 
యివి మొదల్లైన సవ్వకాకయి౦కర్యాలున్ను $11 1V, 280 (౪ 


1478) 


శాసన శబ్బకోశళము 


£, 


ఫోంకలుండిబయలుంగన్న నానా ధాన్యాలు 


పొ 


పారి 721 పర్యాయము (Occasion (శ్రీవిర లేక్వల్లుకాను తమతమ 
తిరుకేరు తిరునాళ్లనాండు నొకొక్కసారీ తీరుమంగయాశ్వాల్ల౯ా కోవి 
అకు వేంచ్చే శిన చరపులకున్ను STI IV, 280 (శ 1478) 


పొలబరిగెమాను: p3labarigemanu వృశవిశేషము A Kind of 
1766. పడమట పొలబరి7 మాను దగ్గెర శాశనంరాయి NI CP 8 
(¥ 1578) 


పు 


పుడిగ, pudiga చానము ৬2 (Gift, endowment అనంతగిరి (8) 
నరసీ౦వానికీ చేవర అముతు పళ్లకు నానా దేశాలు సెక్కం౦[డుంను 
ఇచ్చిన ১927 మూల వీసాలుంను S11 X, 565 (ক 1818) 


పుణ్యే త్రము, punyaksetramu పవి|తభూమి యా |కాస్థలము A 
holy place, a place of pilgrimage ( చూడుడు - ఆయ్య౭ 
సంఘము - 566. aryasamghamu) 


కా 


০ 


పెగ్గడ peggeda 4১০1৪ Mister @ మన్గవోమం౦డ లేళ్వర కామ 
రాజుల [పోలమరొజు ఎఅయన సెగడగా బుయ్యన చెగ్గడ পু ০৬০১ 


SII xX, 119, (¢ 1068) 


উঠ pergeda గ్గ Minister బృవాస్సశి సమానులయ్న 


చెగె౯ణడకా 8০১৩ ০1১৩১ అయ్యమ చెగ్గడలు SI IX 3 (తూర్పు 


చాళుక్య కాననము) 


ఫో 


హోంకలుండిబయలుంగన్ననానాధానౌొ్టలు p3Mmkalu, Ldibayalu— 
mgannananadhanyalu వివిధములైన తలమోపు ధాన్యములు, Head 
loads of different kinds of grains చేళానcదు ఊరూరను రాస్‌ 
తూములున్ను |క్రొచ్చెబ్లచేంచి మొదలైన సుంకెపేంటల తలిపాం౦క 
లించునను! ౧ పోంకలుండి బయలుంగన్ననానాధాన్యాలూను! ౧ NI 
Dars 35 (¥ 1282) 





2511 


బప్బ్పభట్టాళక పాదభ కుడు 


బప్పభట్రార కపాదభక్తుడుః bappabhattarakapadabhaktudu 
సార్వభౌముని, లేక, స్వత౦|త్రముగా నేలు మహోరాజువిరుదు A title of 
an independent monarch or a paramount (8:3১, విజయనసి౦ వొ 
పురాత్సరమదైవత £ బప్ప భట్టారక పాదభక్కః ৬০5৮৪ (శ్రీమవో 


రాజా చణ్జవమా౯ EL IV, 16 


৪8১১১ కbasénamu (ఓ బసాణము) వన్న Tax imposition 
(క్రీ పశావరుద చేవు గజపతిమహారాయలుంగారు కొండవీటిదండ పాటలో 
ను అమృ శపళ్లకుం 'కెళ్లివచ్చి యీనాలుగుగామారిలోను కొండవీటి 
ద౦డపాటపరీకబసాణం య౦తవట్టు అ౦తవట్టును (శ్రీపవ్వ౯తాల మల్లికా 
ভর దేవరకు అమృత పళ్లకు 8১৩১০ 'ేన్మీమీ। యీబసాణం ఏవరీత 
గొన్నాను (శ్రీనుల్లికాజుకాన దేవరకు తప్పు 911 X, 738 


బహుబాగౌః bahubaga మిక్కి లిచ్గెపుణgముగా Ina very proficient 
manner చూడుడు - సమ న్య See - Samasya 


భండార ము 'bhamadaramn స్వల్పమైన పన్ను నిధింపబిడి దానముగా నొనగి 
నభూమి లేక వేను A grant of land at afavourable rent అంగ్ల 
০ ఏరివారక పల్లాయనై 2১8, 5 ములకు వినియోగ ములకు భం౦ండార 
ముగా నిచ్చిన చేనుగుంటలు ౧౫౦౦ NI Ongole, 89 (¥ 1175) 


భడివెలుపుయమస _bhaamvelupuyamasa వెశాఖబవహుళ అమా వా 
న్య The new moon day of the month of Vaisakha [వమాది 
వ౦ంవత్సరద వై సాకబనుళ భ(డి) వెలుపుయమస ను|క చారమునాడు 


“HAS 19-2 


భసాణము'* bhasanamu (b+ బసాణ) పన్ను 199১ imposition 
గ్రీవీర[పశావ కపిశేశ్వర దేవనుపోరాజారక్కర విజయ రాజ్యనంనత్స 
౨౪ [సాహి 4 శెలుంగుళరాయలనగరి వరీతమాక్క౯౦కేయ వేళిన 
ధమకాశాననము ৪৩১০১০৯০৩০৩ నగరం గరవరితి భసాణం వీర ఫళయ 
(ప్రపాడముయిని మి. SII IV, 988 


శానన శబ్లకో శము 


భో గపరీశ్షము|ద 


బే 


బేలుగుంట:ః bEl4gHm?2 వ్యవసాయమున కనువగు ఒకగుంట భూమి 
One gunta of land fit for cultwation జలదంకి చెన్న కేశ న 'దేవరకు 
సంధ్యాదీపానకు అచం౦చాక్కకాముగ ముట్టింపు మని ఇచ్చిన ₹৩১7১০$১-৪ 
వీని ৪৪১ ఆచం [చాక కాము నడవంగలవారము NI 09811) 20 
(¥ 1712) 


టొ 


బొక్కసభండ్లా ০০৩১, bOkkasabham iaaralu (జేవుని) ధనాగార 
ములు (Temple) treasury అవుభళరాజుంగారు తిరుమంగయాళ్య్వా 
৬5৯১ శేయి౦చ్చిన క యం౦కర్యవినర౦। విరలాపురం [7৮৯১০ ౧ వొకటి 
న్ని కూడను మూడుగా మాలున్ను సమవ్వీకా౦ంచ్చి యీ|గామాలి పొరు 
పత్యం చేశ న్వయంషా కులను తిరుచారాధకులను పరిఛచారకులను బొక్క-న 
భా౦డ్డారాలు వు[గాణము మొద లైన పనులకు అనుకూల మైన మనుషులం 
బెట్టుకొని SII IV,280 (# 1479) 


భసాయించు* bhasGyimcu విధించు TO Impose or levy ৪০৬৮ 
నాటి దేశాన 8০৪ చతుసీమావధింనీ ఊరు౧ల జీశాము మాడలు 
ఎిం౧ం6చి ౨ ల (885 (5০৪১ భసాయించిన ৯৩০৯৫৬১2009 
భుజించి ఇనిజోగము ఇముగురున్ను నిత్యమున్ను ৪৮০০৮৮৮৪১০৩ 
గాను వెట్టంగలారు ౧౦ 581] VI, 966 (« 1848) 


భో 


5২০৮০), bhomadalu బోండాలు భత్యువిశేవము A kind of 
eatable. గశ్రీనరసింవ్యానాథునికి అమృత మణికి (శీఅముదుపడిత ల్యలు 
౧౦ ৬ £%০০০১ SII VI 823. (« 1810) 


భో 156৬ ৮১ i bhogapariksamudra ేవృనిభోగనిర్యవాణాధి 
8 Anapparitor attached to the supermtendent of offerings 


XXVI111 


রি 


ఛో గవిహాణం 


ఇ క్రీవిశ్వనాథభోగాన [పసాద మన్ననలు భోగపరీతము[దకు కుంచ్చాలు 
౨ గాయ్య౭౯ ౧ SII V, 1214, (¥ 1281) 


భోగవి హాణం bhogabihanam చేవునిభోగ కార్య నిర్వ వాణము 


৯১০৬ పుష్పము maritrapuspamu @) ১৯২০৯০৩১০১৪ గూర్చి 
చేయు స్వవము A text of prayer or adoration addressed to 
God Srimannaradyana A grant is made for reciting the 
same by the temple priest before the idol అంబదేవ మహో 
రాజులు ২০, శ్రీ 8:০০ తక దేవరకు *১০[ ৬,১৩১ వెడి వూ జా 
రులు నందశళివులు కొమారశివులు (తిపురాంత క శివులకూ ను ৪১৪ 


వాడలోని 58১২৪ ৪৬০১০ నడియూరు গর্তে 2 7০১০৯ 
2০১6 91] X 432 (శ 1194) 
మజ 7101) |గామాధికారి (విశాఖపట్టణమండ లములోని ఖోండు 


(గామముల అధికారికి మజ్జి యనుచేరు) The Village headman In 
khond Villages of Visakhapatnum disuict the headman 15 
called the * 71171, (Page 27I of the Vizagapaiam gaze. 
1teer) చీకటి దేశాధికారి చలమెత్తుగండ్డ అడుకొం౦డ శీలి సింహానన గం౦గ్గ 
వంశ అమాత్య ৬৩০৬, జ్రీయనయు ৯৮০০২৮2১৪৬১ మధుసూదన 
5১০০০ SII VI 1118 (« 1203) 


మజ్జితనము majjitanamu వరిషాలనము ৬85৮৮ 8১৩ Authority 
Rule (See Man) చూడుడు “మజ్జి” విజయరేవ వడిరాయల 
৪6০ వరీత నజ్జితినమున శాత్శి౯క దీపొవ? మవోత్సనముసనా౦డు 
SII ৬] 719 (ক 1200) 


మలి. 77110 (అ మలిక్‌) ৪১৮৪৪১3৪০১৩ లిరుదుచామము A tittle 
of honour మహమ్మందు అమీను వాచాలాచార.కిల్లెము జారకు మవా 
మదా నగరుంగారి రొఖాను జాయతు వశావామత్తు దస్తుగహోా 8১৪)- 
యిసుమాయిలు 911 X, 759 (¥ 1585) 


మహల్లాతు mMahAllAt4 (హొం মত) మండలములోని యొక 
భాగను |పథుత్వమునకు రాబడివచ్చు చేళవిభాగము 4 province or 
a district, a division of a district yielding revense accor- 
ding t0 assessment (77 ) మహారాజరాజ( కీ (శ్రీజా౯ా సినుచారతు 
(తయివర్యు మహాల్తాతు ఆ లూశా నెల్లూరు వ౦గవోలు కలకటరు NI 
Kandukur, 42 (# 1726) 


మహాలక్ష్మీ దేవిపండువ; mahalak midévipainéduva 289১০ ৪2১ 
2০৬০ The festival day of Vyayadatam: ৪5৯০ | క్రీమన్మవో 


42 


శాసన శబ్దకోశము 


৯৩ 


XXIX 


మిశాన 


Management or administration of offerings to the ৫610 
శ్రీవీరవశాన | క్రీక్ళృ ప్షచేనరాయమవారాయలు _ సీంహో(ద్రినాథు" కితమ 
ఛీరింటి భోగంనడిచే అందుకు ఇ౦వ్య్య౦గిరి ఆపనికి నడ చేభోగవిహాణ 


911 VI, 695 (# 1441) 


మండ లేశ్వర నాశేదేవ మహారాజులు నిల్లూరను రాజ్యం౦బు శేయుచుం 
2০7০, రాజునకు నిజ[విత్యుండైన వాడపమును లుం౦క్కరాజాను 
యువనంవత్సర ఆశ్వయుజ 8১৫ ౧౧లు ఆదివారమున మహాలకీ దేవి 
పండువనం౦ ৫৩৪১০ బుణ్యముగా దుగ్గా౯ పర మేళ్వరికి నైవేద్యమునకు 


NI Atmakur, 29 (¥ 1197) 


మా 


మాణిక్యాలు mAగkyal4 నవరత్నములలో నొకటి==4 ruby (8) 
వీరవశావ (క్రీ వీరక్ళవ్లరాయ మవోరాయులు తిరువెంగ ৮ నాథ 2২১ 
నికి నమవికా౦చిన నవరత్నఖచిత మైన కిరీటం ౧క మాణిక్యాలు ৪ . 
TTDESII-32(« 184) 


మామిడి. 71271021 మామిడి చెట్టు, (గామనామాం౦తపద ము A mango 
tree, suffix to place names ২3৭, శ) ৮৬৮৪5০৪১৬৩১ విషువు 
స౦ం|కాన్రీ నిమితృమున చీలుమామీడి శ్రీ అవంశేళ్వర దేవరకు 
SII X 149 (ক 1088) 


మాళజిల్లాగి 72 2111287 మాలాలంకరణము (৪, లాగ-Putting on 
or dressing) Decorating the deity witha garland 88 రిసి౦గు 
ఛేనాపతికిని తిరుమాలనిబ౦ంధము ౧ మళీవరదు నాయునికి దివ్యకోల 
నింబధ ౧ తిర వద్ధ జా 8৩১৫১ తళపురయి నొయు ఏకీ దివ్యకో లనిబంధ ౧ 
ఈమువురున్ను మాళజఉలాగి మొదలు చందనలగి అయినదంక౦ గోలు 
వంగలారు থা ঠা, 1116 (৫ 1298) 


మి 


మికౌన mM॥$3na (అ మైషన్‌) జీననోపారి Food and other 
necessaries of 7776) subsistence U రామాగరాజ శ) 7১০৪১ 
డవ్వ రాఘనప్పనాయినింగారికి మిశానాకు నడిచె మౌంఇె దినవ్వరం౦లో 
శనం వెంక టవతి భావి తవించి ৮6৫০ వేసే గను NI Darsi, 15 
(¥ 1464) 


2১০০৪ 


మీసాల్‌ 72752) (అ మిసాల్‌) సామ్యము 51717111725 (/) (శ్రీచాం 
[దమానప్పవసాను సంవత్సరంలో సులుశాను ২৫১৩৯ పాదుశాషావో 
శేకువానన్‌ $০88 ৪১ మిసాల్‌ "పీరు పెట్టి (వాసి కంభం నిలిపినారు 
NI Udayagir1, 27 (1686:.-6? AD) 


ము 


ముక్కలు mMukkalu నాలువంతులలో మూడువ౦తలు Three 
shares or parts out of four (చూడుడు. ఎరివోర ము See 67112 
ramu) 


మువ్వలు. mal4 చిన్నగంటలు _SMAll bells గుడిశిఖరమునంద్దు 
గట్టం గల ధ్వజములకు చన్నఘం౦టలు మువ్వలు 8862১ నెభైవిలానమున 
తొంగొడ్గు నమిలిపురులు కుచ్చులతోడంగూడిన కెణ్లువడవలు থা V, 
1081 (ক 1064) 


a= 
మెతావరుణగో తము, maitravarunagotramu we నొక బుషి 


గో[తము The lineage of a brahmin sage (శ్రీ గిజెడింగారి 
టడ 
కుమారు(డు కోమృశెడ్డింగారి (పధాని ১ _కావరుణగో తులు ఆవన్మంభ 


৯৫ জী শত 
యూపస్ర ০2৯৩১ yupastambhalu ০১১৪. పశువును కటు రాతిన ౦భాలు 
బ ar 


Sacrificial stone pillars యీోచేవు కిని ఆకొమ్మృన సోముయాజులు 
కలుగుడిన్ని మండపమున్ను కట్టించి ৬ ৪৯১১০ దిరిగి రాను విఘ్నేశళ్వరు 


రాచపురవరి. rACapuravart (ద్రథుత్వమునకు చెందిన కర[గాహి ThE 


revenue officer of the state నావవల్లి నీశేన్షర చేనరకు కణపనాయ 
లకు కొడు (క్రీకరణఛాచవురనరి గుణ్లియ উন అఖణ్లరీవము গা] 
X,703 (« 1078) 


శాసన కబ్బకోశము రాజూ 


నూతులు దూబగుంట మారమరాజుంగారి మనుమలు రామరాజుగారికిన్ని 
NI Kandukur, 16 (¥ 1862) 


మో 


మోవలి 72,011 మొవలి మొగలి (పొద) Pandanas odoratis.. 
5116 ఉ|తసీమానః పూవ్వకాతః। సముదః। ఆగ్నేయాం దిశి పొన్న 
వాడ పొలము నీయూరి పొలముం౦గూడినచోటు మోవలి తోడి ৪8১৬ 


మెట్టయు EI V, 10 (« 1024) 


మోహనవాహనముః m౩3hanavahanamu ewనొక ৬ రూపమున 
నున్న వావానము Siren or demon vehicle కనక మోవాన నముయూర 


వావాశా నక్క శాళవాస్తిగామ నీలగళుండు TTDES Vi 


Part. 1 25 (৪ 1580) 


మోహరించు 712701 270 (క 8০১৪৪) యుద్దమునకు నమ 
కూర్చు TO array, as troops for battle చేవరినాయనింగారు 


৫৫০0৬ ము వన్నపాణ్ణిల మింద దణ్జువచ్చి ఏనుగులు మోవారించిన పొట్లా 
టను ఏనుగులాను సర్వ శ్రీని గొని (రెండవ (వశాపరుదుని (క్రీ 
రంగము శాసనము) EI X VIlL43 (« 1289) 


০৩১ 


నిన్ని 2১নিভ గోపాళదేవునిన్ని థైరవ దేవుని న్ని వశిష్టలు నేఇంచి ఆ ৪৯% 
కును కలుగుళ్లుగట్టించి ఆ[పదేశానను తశారుచేసిన ెండుక్రతువులకున్ను 


సిలాయూస్తంభాలు ৪৪৮ NI Kandukur, 16 (# 1852) 


రాజు ay (৪৮3০০7৯৪০৯০ ৯১১4 (5০৩১৬, ము 4 suffix to brah. 
min names మై (శావరుణగో [తులు ఆపస్క౦థభనూతులు దూబగుంట, 
మారమరాజుంగారి మనుమలు రానురాజుగారు . NI Kandukur, 
16 (* 1862) 


రు| దాహము శాసన శబికోశము వనదురము 
ది 7 


రు రో 
8০12৯৮৫৯৯০১ rudrahamu రు[దతిథి అష్షమి The eighth day of రొఖానుజా యత్తు "101 217] ayatu (వభువుయెక్కుయాజ్ఞ Order Of 
a lunar month స్వసి శ్రీ) శాకవ రే శర 0888 (5০ 2১৫ కే ভ ৬১৯ a superior మవామ్మం౦దు అమీను వావాలాచారు కిళిముచారకు మవా 
స్తే రుద హా సొమ్య వారే సీఠయుజ మవాతః కూనమ్మ౭౯నాధథన్య నిత్యం మచదానగరుంగారి రొఖాను జాయతు నశావామత్తు దస్తుగ హో మల్మియి 
EI V,4 A (৫ 1106) సుమాయిలు S11 X,759 (¥ 1586) 
৬ 
& 
৩৯78৪ 12864541 ৩৫১৪১০৩ (లాA (&)) To Ofer (This 1s an న్ను తిరుభోనాం ఓరయాలు న్ను సప్పుసహితం కూరలు నాల్గున్ను ৪৫৬ 
071) verb generally ‘meaning’ putting on or dressing) জা వట్లు సింవ్యోద్రినాథనికి లాగె శేశి ఆలాగైనసాదం SII VL 727 
గానకు ఆరగి౦వ్పను పదాధా౯లు పెద్దఅవ్వాలు ౨ న్ను వడిఅపాలు ౪ (¥ 1857) 


ళు 1% 'లునకు (ప్రాచీన బహువచనరూవము The ancient form of El ১17, 42 3 (800.7004 D) 
plural for lu ৬6০১৬ ఒచువరు కళశేని జారనాని వేగవిలాళు 
వేడ్డము వేళుబువు 88 పణాను చమిపన చన్నం౦గు ৩২১৮১) శిలా ళ్‌ 


శాసనము আন্ত విభవ సం౦। క్యేవ్యమాసము 
ళ్ల* 117 అ স্তনটা 5১০৮৪, గొరవబవహువచన 


৮১17 ৬২ గాౌరవపూర్వ్ణక ১৫ బహువచన (555০৬ మగు ৩৬০৪০ పూర్ణ రూపము The 22771176 honorific.plural 37১,108) ১৬৪৮ ముళ్లు 


రూపము దేవి 2৪২৬১, ৪২8১5071070 plural for Devi, the రాజు ళ్ల Ell 51], 42 B (800.700 4 D) 
earlier plaal form for ‘lu వసంశిపోటు చోళమవోరదేవుళు . 


thread అకిరివల్లిని నే వేయించ్చిన చెబువునుు ఆచెటువువెనుక కాళు 


వ|జాలు; ৮77721% వ|జములు Diamonds (8) సీర పశావ (శ్రీ) వీర 
లున్ను ఆమామిళున్ను ఆరావులున్ను యెకోటి గణాలున్ను (బావ్మాలకు 


కషరాయ మవహారాయలు శతిరువెంగళ నాథ దేవునికి సమపికాంచిన నన 
రత్న ఖచిత మెన కిరీటం ౧ & పొతన] జాలు ৪-১৪- వ[జాలు ౬౦ కేయించిన వడుగులు చెణ్చిండ్లున్ను STI IV 784 


TTDES Ill 32 (¢ 184) 
వనదుర్గము, vanadurgamu చుట్టును అడవిగల దుర్గము A forest 


5১1০১7৫2728 ఉపనయనము Investiture with the sacred fortress చూడుడు-జలదుగ్గము See 71045718270 


XXX1 


వర్తని 


৯৮৬ 9 VvarIan కళింగ చేశములోని రాష్పివిశాగమునకు శేర్చు 
అంశ్యవద ము భారతదేశమునకు తూర్నుభాగము An adminis 
trative division of Kalinga The eastern part of India (A) 
శ మన్మవోరాజ అనన శ కివమ్మా౯ బ(వ) రాహావత్మ ౯ాన్యా ఆవి 
పారిశ్వేశకుణక గా మే EL XXVIII 39 


5) 


28০১১ 1414 86০৩১ 700 వెలయంగ నియ్యుట్టుబస్నిమలి 
85 విడిసిన (పోల గలశానవతు ఎను రాజు పట్ట౦ిబు గట్లునవడియు 
(యుగ్గమల్లు ని 0৮৮ ) శ 820 ) శా మం & 


৬০ 


৪) 


విడుంబళ్లు vianmballu ఒళానొక విధమెనవన్ను A kind of tax 
2596 లో వైన ఇళ్లకు అరువనము శాన్మి విడుంబడ్లు వీరి వరివరించ్చిశిమి 
( জম OU 


SII X 651 (¥ 1018) 


విపరి 92707 విభజనము D150 డెథై నాల్లు |విత్తులుంన్ను 2৮৪৪ 
గోపీనాథ దేవునికి అప్పా [వండితులచేత ৪১১০৩) ఇలెక్క ఇచ్చిన ౭౪ 
గు |వితులుంన్ను గోసినాథ చేవునికి అప్పాప౦డితులు వివరిగాను ৪8০ 
గనక ఆచం చాక్కక౯ాస్తాకగాను గో పినాథ దేవునికి సమప్పణ౯ణ SIl 
IV 698 (¥ 1488) 


విష్ణు హారము vi nuhdaramu విష్ణు దేవాలయము పల్లపుల కాలమున 
నిర్మింపబడిన ৬০৬ |పాచీన కేచాలయములలో నొకటి The temple 
of God Srwishnu, one of the early temples founded by 
Pallava rulers ৮৪১৫5 సేనాపతికృత విష్ణువార దేవకులాయ 


గణ 


(ఊరువుపల్లి శాసనము) I A V Feb, 1876 
৯) 


১5৪ ৬৮১১ vIraksztramu యుద్ధభూమి Battle field উতঠ মাও 
నింగారు డక్షీణదేళము వన్చపాణ్ణిలమింద ৫ 2০৮৩১ ఏనుగులు మో వారించిన 
పోట్లాటను తిరువ డికుళ్లాము వీరశే[తానను తిరువడి ৯১৩৪৪১৩১১৭১, [280 
దోలి వనుగులాను సర్వ్యక్రీని గొని (వశావరుదుని (శ్రీరంగం 


శాసనము) Bl XXVIL 43 (¥ 1289) 


শ 


వృషభమాసము* vrsabhamasamu నూర్వ్యుడు వృషభరాశిలో సంచ 
৪০৬১ ౩» The month in which the sun moves in Taurus 
న్వన్త (క్రీ శకాబ్బ నేణ్టి రిషభమాసమున $11 X, 688 (& 108) 


వృషభవాహనమొ. *rsabhavahanamu, ১ 8488০) ఉశళ్సవమున 
చువయోగింశెడి ఎర్టుభావానము Bull.vehicle for the proces 
sional derty. వోటక న్న వభ వాహన నమారోవా ణాఖీష్టదనిర్గన శేశ్య 
wT TD ES. VL 22৮] 25 (¥ 1630) 


శాసన కశబ్బకోశము 


1 


AX 


వోడయలు 


వె 


వేంట* vem 8০589407775, by the side of sed 
తూర్పునను నామిడితోంవు ౧న్ని వూరి వడమటను శకాశాని వెలిగండ్ల 
పొలమేర ৪০৬১১ మామిడితోంపు ০83, పెట్టించి 51 1V, 702, 


(* 1440) 


৪৬১৩০১৪০৯৩১, ৫2417777121 వృశవిశేషము వెణుతురు కరీ 
రము [৬৬৮১১ A Kind of shrub-.capparis aphylla (K) 
జే(తసీగూనః ఐశాన్యం దిశి॥ దీని తూప్పుకాన వెడతుణు _[మానును దీని 
తూప్పు౯న చింతియబోయునినకియ RI V, 10 (శ 1024) 


వెల్వటించు వెడలగొట్టు Expel 8৬০০1 
నియ్యొట్టు టన్సిమలిను రై విడినిన [2৩ గల శానపతులును రాజు వట్ట౦బు 
గట్టినపఆయు నలియంబయ్యారల వెల్వణి౦చిన నశ్వమేధంబు ఫలంబు 
(০৬১৫ ১৩৩৪ బెజవాడ శాసనము) శాన ১০ 2 (శ 620) 


velvarimcu 


వెవరణకాలము vevaranakalamu అధికార సమయము (ఓ ভর 
৮০৯ an ortya wo d meaning ‘Management or leadership) 
During the tenure of the management or leadership 
కళంగపరీకన్య పురుషోత్స జియ్యనస్య వెవరణశకా లే భోగపరీక కన్య నారా 
యణ మవోసేనావతి రధికారే ద్వార నాయక స్య కేళవనాథవండ్డితన్య 
హా ఆజ్జ పురస్వరం౦ం ఆచం౦దాక్మ౯ దత్శం ০]]. V, 1205 


వెహరణము veharanamu (5০ వ్యవవహారణ) అధికారము [4 
nagement (1) క ళింగవరీత మౌ 833১৯৪৯৩৪৩৬ వెవారణయిందు 
భోగపరీత (8) నరంంవాథారతి (క్రీ పాదాలు SII VI 1047 
(₹ 1281) (2) కళింగ ৪6৬ పటుసణి మవోపా|త భంపుటలాళుకుమా 
రునీ అధికారమందును కళింగ వెవారణయందును నిన్నకాయించిన శాస 
నము 9]1 VI, 1055 (¢ 1818) 


వె 


০০ 


వెష్టవవేహోరలు: Vaisnavavehoralu (উ వావోరు (ఓ) Manager 

ইত అధికారులు The Vaishnava managers (శ్రీ విశ్వనాథభోగాన 
(వసాద మన్ననలు 1 వైష్ణవవేహోరలకు వడము 8 S11 V, 1214 
(৫ 1581) 


వో 


వోడయలు. /622)121 (৬ ఉడెయనన్‌) వ్రళువు భాజు Lord, king 
(శ్రీకృష్ణరేవరాయల తిరుపతి శాసనము - తనుత౦|డిగారు నరసానాయక 
వోడయలకును తమ శల్లింగారు నాగాజంమగారికిన్ని ధమకళాముంగా 
తిరువెగళనాఢ దేవునికి నవర్నఖచిశ T T DE S§ 1165. 
(৪. 1486) 


“క్ష ২৪৮৫ 


৪১৩(৪৮* 42101410110 ৪১8৬, An expert in the 
science of omens ఇ స్ర్రవవిత తస్య విరుషః (క్రీ నింగనామ్న 
సృతః జ్యోతిరార్గ నిరర్గళ శ్చ శకున బవ యజుక్వేడీ నామాధ్యః 
శాక్యవగో శజో విజయశే (క్ర పిన్న మాగ్యే అనపోశాెడ్డి కొమ్ము 
చికాలశాసనము AHR S II 223 (శ 1844) 


స్త 


৬৩ $144 (నిక్యాననద్‌ ) పిభుత్వము జారీచేసిన చానపట్టా 4A 
grant from the crown under sign manual (W) మవామందు 
సాహు సులుశాని నిజహితుం డై న మసనద ఏలి కుతుపనమల్క- ఒడయులుం౦ 
గారు  కిదరణబాజా గడీ అంగర సాగి౦చ్చి యి ৪০1৮ 6৮১৫5, 
నకు యిచ్చి వూళు ౨ క కవురురున్ను కీదరణాదను కొండపల్లికిం "జెలి 
యిరునయి ఆరుస్తలాల శీకు [843২8 చేవడుము సవో యిస్తేను 


SII X, 743 (# 1452) 


శ్ర 


శక వారముసంత $Uukraviramusamta శుక వారమున సౌగుసం౦త 
friday market (శ్రీమన్‌ మవహోమం౦డ లేళ్యర వీర క్రీ పావ౦ంణ ఓడఠయలు 
(588 రాజ్యము నేయంగాను నెల్లూరను కాంచంణ్ణం గారు చెయించిన 
శుక చారమున౦తను నాగారే?ెక కాండను ఒడం౦బిడిరి NI 
Nellur, 78 (₹ 1286) 


i 
(శింగారభోగము. Srimggarabhogamu శృంగారభోగము చేవుని 
అల౦కారభోగము The ornamentation or decoration to the 
৪271) | శ్రీ) నప్పకాపుర నాథ ఏకి 3৬5 భోగదోలి శామరాజాంగారు 


శ్రొటవిల్లిసీమగా ను স্ব ৬০ (శ్రింగారభోగం సరియ నమప్పి ౯౦చికి 
SII V, 4 (¥ 18168) 


ঙ 


శ్రీ. 7 కేవశలు, (8808৩ ప్రఖ్యాతమైన వ౦డుగలు, రాజకీ యోద్యో 


శాసన శబ్బకోశము 


[8৬০১৪ 


గుల్కు 18০6 ৮৩৩৩ మొదలగులవారి నామముల [ 8৮০ ৪১১৪ వ్రాయ 
బడు ళుభనూచక మగు ৬৬68১ An honorific prefix to the 
names of deities, kings, eminent persons, celebrated 
designations of royal officers, famous festivnls, etc 
(క్రీ మధశేళ్వరదేవ5-S1 IV, 1088 (౪ 1087), (క్రేజయంతి 
SII V, 1282 ( 1186) శ విషువద్దకాన నుహారాజు SIL, 
X. 19 


శ్రీరంగము $riramgamu 25)8 నిశ్వ్యాల౦కార ము Daily decor. 
ation to the deity శ) [9০০৬৯ (80১১85৪৪8৮৬ Uy 
৩০) భోగార్డ్గము (క్రీ రంగకన్తూరి కయపూలకుం NI Darsi, 60 
(4. 1157) 


శ్రీరాఘవేందసంధ్య* Sriraghavemdrasamdhya ও) రాఘవేం 
[2১০৪৬ 8৮১৪ ৮৯০৭১ నిత్యవూజ లేక (పాతస్సాయం౦కారిములందు 
గావింబవడు సాజ The daily service to the 22220) i the 
name of Raghavemdra Uy రాఘు వేం[ద ০৫0 ౧ (పాలకు౦చలు 
నాలు SI1 ৬, 66 


క్రీహస్తపా(త్ర $rhastapatra লাতিন ভি এ) [వభువు 
Honourable hands of the king, the king వీర నరసి౦వ్యా దేవ 
మవోరాజుల మవోరేవు లైన పావ్వకాతిమహో దేవింగారు కటు 
కథభ౦డారనుందు నులలు 800 మాళు (ప్రవేశము చేశిరజుల (శ్రీవాన్మ 
పాత (వమాణమంద్దును కళింగ 8 ৬ మందును ముంమ్మడివాడ 
৮ యంగా 29৩) 3০৮৪0 దినాం౦థనికీ సమస్పీ కా౦చెను SII VI, 13]. 
(¥ 1828) 


థో 


శో తీయుడు, 87817107124, వేదాధయనము చేసిన | হ* ৫১৫০ 

A brakmana versed in the study of the vedas, a learved 
శో త్రియన్య సక లదిగన్మ|వథితయళసో యజనయాజ 
నాధ్యయ నాధ్యావ+ దాన (వకిగవానియమ నీరతన్య విదుళమ్మ౭, 
ELXXXI-12 (669 A D) 


brahmin 


XxX1il 


సన్మధబు 


సన్మధబు 52771021025 సమ్మతము Consent [শির পাছে 
నము-దీనీకి సాకి కజేసరట్టయయు మాబుపూరి తిక్యనయు వీరి ఉభయ 
3৮০১ _వాసిన వారు తిప్ఫనుయుం NI Podili, (38) (¥ 


890) 


55৬০৯ $saparu (అ సఫర్‌) ৪১৪৮৪০১১৩০৪ ৪১৩ ములో రెండవ నెల 
The second month of the mohammadan year నేంటిశావ౯ర 
న౦వత్సర ০৪1 ৮৮০ ধু) ৪ 2 నువ్ఫానన్‌ అలపుకకు ౧౦౦౮ (ఇ వారి)అల 


పుచంద్దు సపరు సన ৪১৬০২ SIL ১753 (8 1588) 


55১১৫ ৪১১ sammadamu ২১2৮ ৪ Consent \కీకణనాయకు 
బట్టినాయకు కొమిి నాయకు జెరసినవారి సమ్మద మ న నిచ్చిశిమి SII 
X, 691 (৫ i081) 

నా 


নি 52516 మండపము A pavilion కించ్చ తదుత్సరదిక్స (ను) దంచ్చి 
త సాలం విశాలముతులాం! (పకల్సయ చాక ల్పం 28৩১8 రాయగం౦డ్డ 
గోపాల El XIX, 26 (¥ 1829) 


సి 


১০ 51022 3A A smell bottle made of brass or tin 
for keeping 011 (B) శ్రీగోపీనాథ దేవరకు యిప్పీం౦చినది తలి 
మోపుంద్దెను సోలం౦డును తమలపాకుల సెటుకిను ఆకుంగ ట్టాను 
మచ్చి S11 Xx, (67 (¥ 18 ) 


ను 
సుహ్మృసన్‌* $uh5an (అ షూహూర్‌నన్‌) ২১38০৪৩৪৩১৩ 


మును నంఖార్టవద ములతో నూచించుటకు ముండు చెప్ప బడువద ము 
Shuhar San or as 7৫ 25 sometimes entitled . ablesan, is 


శాసన శబ్దకోశము 


స 


| 


XXXIV 


generally mentioned in Arabie numeral words వేంటిశావన౭ాసం 
১৩ నీజ[శావణ ళు ౨ బు సువ్ఫానసన్‌ ॥ అలపునకు ౧౦౦౮ (ఇవారి)అలపు 
చంద్దు సవరసన శిస్పాఅలపు S11 X,753 (౪ 1622) 


సూ 


సూర్యవీధి 529411141 తూర్పుదిక్కుననుగ్నవీథికావర్చను Probably 
the street on the eastern side ఏ6 కోమటి అంగడి ఉత్స రవీథి కడ 
పట సోనువీథి ৩০০৩১১৪৫১৬৩ గూడిన ఈశానకోణమున మొకరి అన్నె 
৪৪১০ ৪৬১৯ *১ 4০৮১৩ వెంగ్గన వెగడయ మెగ౭ము 6৪ సోను 
వీథిసూర్యవీధులుగూడిన ఈశాననకోణమునం బెట్టిన గృవాశే [తము 


SII VI, 737 


జ 


6 


సెట్టి 565 కుమ్మరకులజునినామాంళపదము An afix to the proper 
name of a potter కుమృజిచన్న శెట్టి తమోల్లి దాడెమకున్ను ০8৩৩০ 
(5 గోవీఇెట్టికిన్ని పుణ్యంగాను పోలవరఐ చెనమలయ గుడి గట్టించెను 


NI Darsi, 11 


XE 


న్లలదుగ్గ కాము sthaladurgamu భూమివైే నిర్మి౦ంపబడన కోట A fort 
constiucted on plams చూడుడు - గిరిదుగ్గకాము Giridurgamu 


స్నా 


స్నా 376, (అ ৩5) ৩০৪৮১৩৪১720 సర్మారఅలీగారు భ ౧౯ 
మాహౌ జిలాహేబు స్నా ౧౨౯౦ ఊజిలిళారీఖు వగలు ২১৩১১১৩০৪১১ 
౬కు యీకోయిల్‌కొండఖిలా అధికా రయినారు HH A § 19 3! 


১০৪০ శాన శబకోశము బచ్చు వాన్లు 
ది అ 


৬০ 


০৬০ 
హిం hasun _వభుత్వమువారీ రాబడిలో కొ౦ంతభాగము 4 share of వొడయలుంగార్కి కోయలకొొండ వాశిం నిలిపిన శ్యాసనక౦భం౦ 8) Uy 
state revenue or rent(W), యిబురాహిముశహా కుతుభనవులుకు (&) H A S, 19-32 (¥ 1472) 
99 
టిచ్చు 2660 డచ్చు, డయ్యచేయు 70 42500) కేని అచ్చిన చాను బచ్చువౌాన్డు 270081775১৪ Person who destroys 
వజ్టమవహోపాతక ৫০০১০১১১১7০ El XXVIII, 42 D (800.700 ఇచ్చిరిటచ్చు వాన్లుపాతకు SI] X, 24 


4 D) 


/ 


XXXV 


৩9২৩৪১০১১১৩ - 2 


పాకృతశాసనపదపట్టిక 


అంతియొక్‌_ 17/10016 ఒకానొక యవనరాజు ఛేరు The name of a 
Yavana kmg El ঠা) (R EX) 


ఆఅంతపౌసి 7716251 (నం అం'కేవానః) విద్యార్థి A pupil El 
XXX, ] (MRE 1) 


అంతేవాసీక aimtevasika (৩০ ৬০৯১৫) ৪১৩০১ Disciple 
El XX,1C 


అంధ 21121 (ఆంధ) ఆంధ దేశము ఆం|ధ|పజలు Andhra 
Country the 4ndhrs FE] XXXIlL,1 (R E XI) 


৪5০৬ ৫7121 (৬১৬) ৬৬০৬7 పురుష నామముల తు దిని ৪০১ 
డు పదము A $UfIX often added to the names of males REI 
XXXII, 37 


అంనికౌ 01711 (అన్నిశా) (స్త్రీనామముల తుదిని (పయుక్కముగు 
పదము A suffix often added to the names of females EY 
XXXII, 37 


అంబరజనికొ ambaraJantk a (అర్భక జనన్య) ఆడ వాం[డు ১৬৪ 
৬৩১৩৩ Vomen folk Mothers of children EI] XXXIT | 
(R E IX) 

అక రయొల్లక వినెసిఖటావాసం a ME Wl 
521 కది యొక పరిహారము |గామమును 3০88১০৩১ ఉద్యోగులకు అన్న 
ము, కుండలు నంటచెజకు (৪) మంచములు వనతులు సరఫరా విషయ 
మైన పకివోరము Exemption from the obligation of supplying 
boiled rice water pots fuel (2) cots, and duellings to the 
officers who visit the place চা VI, 8 (Early Pallavas 
P 37) 

అక్ర వెట్టికొంజల్లం Gkarave thikomja:lam పన్నులు 45৩১৩ 


పరిహోరము free from taxes and forced labour - a pruilage 
EIII 


XXXVI 


అకూర ৯০৩৬ నివాసి ఖలూ 5০7৮ akira 00121 nvast. 
khalu samvasa జకానొకపరివోరము అన్నము నీళ్లకుండలు మొద 
లగు సామా గి సరఫరా చేయునవసరము లేకుండుట Exemption from 
the supply of boiled-rice water-pots etc 
EI VI9 


a privilege 


అఖఘ akhagha (అతమ్న) ఒక పురుషనామము The name of a 
male ET 1], 25 8 


৩৪ ০১99 (khan అఖయనీవి akhyann: ( అతి యనీవి ) 


శాశ్వతముగా నుండుదానము 
XXXIV 


Permanent endowment Ef 


అగ aga (వర్గః) ১০৬ ৪১৩৩ Persons belonging to high family 
EI XXXII 1(RE X) 


అగపొగల _Agapogala (అగ్యపుద్గల) బుగ్గని విశేషణము An 


epithet of Buddha E] XX 1 


৪০7৬ ০৮ agikamdha (అగ్ని స్మ్క౦ధ) (వకాశము జ్యోతి 111117117- 
ation El যো, 1 (R E IV) 


అగివెన agiwesa అగివేస 08£77550 (అగ్ని వేశ్య) ఒక నో 
([బాహ్మణగో[తము The lineage of a Brahmin family L | 
1205 


అగిహోతా గిరోమవాజ పేయాన్య మేధ యాజి agihotagihoma-~ 

vajapeyasvamedhaya]t (5৪১5৪ | శాగ్ని ప్టోమవాజ పేయాళ్వ మే 
ధయాజి) ৯ ৬72 228, వాజపేయ শষ 2৩৮ ৩৩৩৮1৫৪১১৩১ 
చేంనవాతు A person who has performed Agnihdtra, agmstd 
ma vajapeya and Asvamédha sacrifices, an epithet of 


Iksvaku king 05871211516 El XXXV, A 14 


అ గిటో మవాజ పెయన్స మెధయాజి aggitdmavajapeyassamedha 
Gy (అగ్నిష్టోమ নত వేయా శ్వ మేధయాజి) ఆగ్నిషోమ వాజపేయ 


అగ్నిష్టోమ వాజపేయా శ్వ మేధబహుసువ ర్లకయాజి శాసన శబ్బకోశము 


అశ్యమేధయాగములు చేసిన వాడు A person who has performed 
48717510710 Vajapeya and Asvamedha sacrifices El |, | 


అగ్నిష్టో ను వాజ పేయాశ్య మేధబహునువర్గకోయాజి. 28775470 
vajapeyasvamedhabahusuvarnakaya]jt ৬১88১ వాజవేయ, 
అశ్వమేథ, 2১১৯৬ [৬১২৬১ ৪৪ వాడు ఇజ్వాకురా జెన చా౦త 
మూలుని నిరుడు A 06750177710 has performed Agnistoma 
Vajapeya, and Bahusuvarnaka sacrifice, An epithet of 


Iksvaku king Cantamula ET, XXXIV, 19 


అచంత. 202//12. (৬৬০০৬) అధికము, 2১8৮৪ Excessive, very 
much El 0] F 


అచరియ 20274 ఆజరియ _ a4/arya 
ELXX,I1 C El XXLI1G 


గురువు 22207? 


అచిన 20772 ఒక పురువనానుము 
LL 1337 ELI. 25 8 


The name of a male 


৬৪১১ 272 ఒక పురుషనామము The name of a male L L 
1221 


అ ৬০৬ సజాతిపరిహారం 0%175725072172077727%, పదునెనిమిది 
విధములగు పరివోరములు Immunities of the eighteen kinds 
EI 1, ] 


అరం atham (అర్థం) కార్యము Business EI XXXII, 1 
(২5 V1) 


అరంగమగధమచకపవతక Aghamgamagadhamacakapava- 
taka (అష్టాంగమార్గ ధర్శ్మచ।క (ప్రవ ర్హక) బుద్దుని విశేషణము 4% 
epithet of Gautama Buddha El] XX, 1 


అరకంమ్మ 41014117712 (అర్థకర్ళ)  శాజ్యవ్యవవారములు 
Transactions of the State business El XXXIL 1 
(R E ৬) 


৩০০৩৬ Qthara పదునెనిమిదవ Eighteenth E] XX, 1 


ভ৪০৬ qn2k4 కొన్నినామాంతముల జేర్చిన వదము విశాఖణక్క సాగ 
dons Suffix to the names of certam persons El XX, 1- 
25 


అతణకట్టగ హణం atanakatthagahanam  (అతృణశాష్ట[గవా 


ణము) గడ్డి, కలన శీసికొనకు౦డుట, ఒక వరిహారము Free from 
taking of grass and timber.a privilege EJ] I 1 


అతపొనండ. aAtapasamaa (ఆశత్మపావండ) స్వీయళాఖ లేక మతము 
One's own sect or religion EI XXXII-h (R E. XII) 


43 


| 


[পপর টপ. এপ, পপ পপ ৯ 


అనెక హిరణకొటిపదాయి 
అతవాసిక :21272571 అతేవాసిక atavasika ఆంతేవా 
సిక్ర aimtevasika (అంశే వానః) శిష్యుడు LL 1270, 


1272, 


ఆఅతౌ 212 (అంశా) నరివాద్దు [8৪৫১ People on the frontiers 
EI XXXIL(MR ED 


అతిధిత్ర 
A 3 


afichita (৬৪৮) అతీతము Exceeding EI XX |] 


ఆకివాసినీ.* ৪৪ 5*2)1 atevasint 
సిని ৪৫১) రాలు A female pupil TJ, | 
1246 


ativasint (అంశే వా 


1237, 1224. 


ఆతెపురమహాతరికొ A[eEpuramahatarrka (అంతఃపుర మవాత్స రికా) 
అంతఃపుర పర్యవేతణకై నియోగి౦వబడిన (స్త్రీ యుదో$A A female 
officer in charge of the harem El] XXXV,1I1 B 


అదుధదధి గహాణం aAdUdhadadhgahanain (అదుగ్గదధి గ9వాణం) 
పాలు వెరుగు నరఫరా చేయునవసరము లేకుండ ఒకవిధమెన పరివారము 
Free from supplying sweet and sour-milk Milk, grass, 
firewood, vegetables etc , have to be furnished gratis by 
rhe villagers to royal officers and their servants This ts 
exempted, a prwvilege EI 1, 1 


అద్ధియ 2221) (৬৬) సగము Half EI IX, 7 
325৮ addhika (అర్థీకాః) దాసులు 4/127227715 ET T, 1 


అధిరాన aAdhhana 
L L 1281 


అధిష్టాూనము రాజ ధానీగరము Capital 


అనెక హిరంమ్న.కొ డి_గొ_ సత ৩৮৯৩-০৩-৬৬ ও ৯35০৯ ০১১৪ 
anekahiraimna-kodt-g0-satasahasa.hala — satasahasapa- 
dayi ( అనేక హిరణ్యకోటి గోళశతసవా[స వాలశతసవా[న్రపదాయి) 
కోట్లకొలది బ౦గారు నాణెములను లతలకిొలది గోవులను, ৩৬৩৪৩০ 
భూములను చాన మీచ్చిన వాడు ఇజ్వాకురా జైన చాంతమూలునీ వీరుదు 
One who has bestowed crores of gold coins, lakhs of 


cows and lakhes of halas (plough measure) of land El 
XXXIV, 22 


అనెక హిరణకొటిపదాయి. Qanekahranakotipadayti (అనేక హి 
రణ్యకోటి[పదాయి) కోట్లకొలది బంగారు నాణేములను దాన మిచ్చిన 
వడు  Onewho has bestowed crores of gold cons, 
an epithet of Iksvaku king 02741071516 EI XXXV, Le 


A 


XXXVI 


అనెకహిరొగకొడీ గొహలసతసహస్సపదాయి 


అనెక హిరొగకొడీగొహలనతసనహన్సపదాయి anekahirogako- 
digohalasatasahassapadayi కోట్లకొలది ధనము ৪৩৪৩৪ 
గోవులు, విస్తార మైన భూములు చాన మిచ్చినవాడు One who has 
bestowed crores of gold and hundreds of thousands of 
cows and halas of land ET 1, 1 


అనుగహ aAnUIgaha (అను[గవా) ఒకపవురుననామము The name 
ofa male EI [1১2১ 3 


అనుఢీతీం ৫7171171077 (అనుష్టిత౦) 8632০082০25 ০277162 oul, 
effected EI 2501 4 


ఆఅపకర,. 02201 ఒకప్పరుషచామము The name of a male 
EI 1 25 3 


55১৪৬ pacer (৬৩৪৫) "గౌరవము మర్యాద Reverence 
honour FLXXXIF 1 (R E IX) 


అపఫల$ _apaphala (৩০১৪১১৮৩৪১১ ) Meagre result El 


XXXIF, I (R E IX) 


అపభండతా, apabhamdata (అల్బభాండ శా) ధనాది భోగములను 
570৭536) Mimiumisimng of possessions accumulated El] 


XXXIII(R E Il 


అపరంపరాబలివధ: aparamparabalivadha (৬৪৩০৮০৪৪৪৫৫) 
పరంపరగా కాడియెడ్లను ఉద్య|ోగులబండ్లకు సరఫరా చేయుటకు వినా 
০৩১০২) ఒకానొక 8685৮ 8১. Exemption for ever from the 
supply of oxen to village officials This parihara seems to 
suggest that the villagers had to supply bullocks for the 
bullockcarts used by rural officers when the later went a 
tour through the country (Early pallavas P 37) EI 
V1,9 


అపరమ హా వినసెలియః aparamahavinaselya (అవర నై లీయ) 
ఒశానొక జొద్దగణమునకు చేరు, భేరచాదశాఖ A 58027515101 of 
theravada under Buddhistic cult El XX, 1 


అపవహాః 2pavaha (అవచావా!) [వవానము ({eportation EI 
XXXI,I (RE XI) 


అపవియతా  4pavata ( ৬৩১৪১০৬৯) న్వల్పవ్యయము చేయుట 
14771719776 of expenditure El] XXXII, 1, (R E II) 


అపొరంపరబలివ ద్ద గహణం* aparamparabalwaddagahanam 
(ఆపారంవరబలీవర్ష గ వాణం), పారంపర్యముగా వృషభములను అధిశా 


AXXVHEL 


శాసన శబ్దకోశము 


అయకధభ 


రులకు ఆవ్పగించుట 2১8১59০১১০৯) ఒకానొక వరినోరము Exemp._ 
tion from supply of oxen 10 the officials a prwilege El 
Il 


అపుంనే. a4punna (౪పుణ్య) పాపము $71 El XXXILI 
(R E X) 


అప్పతిహతసానన a4ppatihatasasana (అపి తివాతశానన ) అడ్డు 
లేని ৬৪০৮ 4৫১৬ ৪০৪১ A person of unrnalled power El 
I, Lh 


అభడపవేశ Qbhaaapavesa (అభట[ప్రవేశ) రాబజభట [వవెళ ০৭৯ 
త్యము ఒశానొక పరివోరము Immunity from the entrance of 
10)01 soldiers (into the village)-a prwvilege EI] VL9 


అభతరికౌ Qbhatarik a (అభ్యంతరికా) అనుంగు, లేక అంతఃపుర కా 
వలీ_కె నియోగి౦వబడ్డ స్రీ 47171171012 female friend or a 
concubine or the female guardian of harem El XXXV, 


] 


అభీషిత* ৫6%15716 (৬৪) అభిషేకము Consecration FE] 
Xxx. 1 (R E 11 


అమచ 2762. (৬৪০৪০) ముం Mister EI XVI, 
316 


అమచ 07160 స్నేహితుడు Companion El XXVIII 


ఆమచ్చ. amMmacca (৬৪৮৪5) మం Mimster EII1 


అమ్లధమ్మాయుబలవహనవిభవవిన్సరియప్పవధనత్ఞం * amha- 
dhammayubalavahanavibhavavissariyaappavanattham (৬৭৫ 
ర్భర్యాయుర్భల వావానవిభ ৪৩৫৪ [వవర్గనార్థం) తన ৫, ఆయు 
రాయ నైన్య, వళు, భాగ్య, రాజ్యాభినృద్ధికొటకు For the রি 
of one’s religious merit, longevity army, animals, corp 


wealth, and sovereignty El] XXXV|, ] 


అయ ৫9৫ (ఆర్య) అధికారి నర్శకుడు, వ్యవసాయదారుడు Master, 
Trader or agriculturist E] XXXII 1 (R E V) 


అయక aka (৬৮০৬) బోధకుడు Precepter EI XX, 1 F 


৭০৩১৬ ఖంభ* ayakakhambha, (৬০৩১৪, ) చ్వార _స్పంభము 
Entrance pillar Y, L 1903 


అయకధఖ, 27474274874 (ఆయక సంభ) చ్వార స్తంభము Entr- 
ance pillar ET, XXVIII, 1 


అయకమాయ 
ও 05১৬ ৩৯০৩১727217) జౌద్దసనా్థసి Buddhist monk 
1128? 


అయధమా 90122719712 ৪৬৩৪ 4 buddhist nun L L 
1246, 


ఆయపునవనుః Qyapunavasu కౌర్ధవినయగుగువు Buddhist vinaya 
teacher L L, 1286 


అయబుధి * 2/280%7 కాద్భ వినయోపాధ్యాయుడు Buddhist 
viraya teacher TL L 1270 


ఆయరేతీ ৫921517 కార్గథితుణి Buddhist nun TL L 1246 


అయికొ* ৫7012 (ఆర్యికా) ఆర్యకుని భార్య The wife of a pre- 
ceptor El, XX, 1 (F) 


গ ০৬১ ৮ 20770 అరక araka పృరుషనామములతురి 
పదము Suffix to names of males 1 1, 1276, 1340 


అయిరభూతరథిత, Ayirabhutarakhita মত, ৬৫,৪১৫ 
Buddhist monk or arhat TL L 1980 


అయిరహంఘ qyrahamgha (ఆర్యసంఘ) _జౌద్ధమత బోధకుల 
০৯১১১ A group of Buddhist preceptors El XX, 1 


అయువధనికెవెజయి ৪, ayuvadhanikevyayike ఆయుర్వర్భన విజ 
యములకిొజకు For the increase in longevity and for victory 
(in war) EI XX, 1 


ఆరక 02 (నం ఆర్యక) మహావేనాపతి మవాతలవార, ఆర్యభూతి 
నామముల తుదను చేక్చిన గౌరనవపదము Honorrfie suffix to the 
names of Mahdsenapati, Mahatalavara and Aryabhuti 


El XXXV.1 


అరక్‌, Qraka (৬89৬) సామి Master EI 1, 15 


అరక భడరక, QArakabhadaraka ( ఆర్యక భట్టారక ) ఒకానొక 
మత [పవిషుని బిరుదనామము కానోపు Probably the epithet of 
a religious personage El XXXV,1 


అరరసనంవినయిక* arathasamvinayika (అరా[ప్పసంవినాయక ) 
రతకభట్క లేక ৫০৫৯৪ ৮6 (పన డ్మ్తినుం౦డీ వినాయింపు ఒకానొక 
పరివోరము Exemption from the control by the police or the 
magistrate-a privilege, EI VI],9 EI 0১, 


అరహత; arahata ৮১৯০৬" 27817218516 (৬.৮) బౌ 


om 


శాసన శబ్దకోశము 


అశ్య్షవేధ మాజి 
১৫১৮১ A classof buddhtst saints J, L, 1280 1345 


అరహదిస* Qrhd50 (అర్హదత్స) ఒకానొక పురుషునినామము The 
name of a person El Il, 25 


৩6০4১৯০৯28৮ ৬৯ Aryaram$apavenidhara (ఆర్యవంళ పవేణ్‌ 


ధర) నాల్హుగణముల బౌద్ద పరీ_వాజకుల నం[పదాయములను చెలిసిన 
వాడు One who knows the tradition of the four classes of 


Buddhist recluses El XXXII, 46. 


అరియసంఘ , arpasamgha (ఆర్యసంధు) ఒశానొక ভাত సంఘము 
A budhist group El, XXXV, 1 


అలీకనుదల* 21714582216 (అలిక 5০৮৮), ৪0৬ 8১০৫৮ Alexander 
of Epirus or Cormth EL, XXXIl,(R E X হা) 


అలొణభథాడక * Q/OnakhGdaka (అలవణఖాటక) ఒశానొక অত 
రము దాన మిచ్చిన|[గామములో ৩৯৪৫3 8১ ఉప్పును (దవ్వు కను 
టకు రాజునకు వాక్కు లేకుండుట Immunity from the royal right 


of digging salt a privilege (in the village granted) El 
V1.9 


అలొణగులచ్చోభం, 2lonagulacchbham (అలవణగుడజో భం) 
5৮১১ జెల్లమునుగూర్చి వచ్చు చాధాపరివోరము Exemption from 
the royal prerogrative of digging salt and manufacturing 
Jagsery ET 1১1], 


అళందా 22702 (అలిందము) ৪১৯3৮ |ప్రకోన్గము, తలవాకిట 
లేక (పక్కనను౦డు గృవహాము 4 terrace in front of the house, 
a terrace or verandah ouiside a house El XX, | F 


అవరంత 27270212 అవరాంతక దేశము ఉత రకొంకణము Apar3- 
mtaka-.a country corresponding to the Northern konkan 


EI XX. 1 (fF) 


అవిధవః 8/1270765 268 0৪ పుణ్య, స్త్రీ) A lady whose hus. 
band is alwe El XXIX, 139 


అవేసని, ৫)55077 (అ'వేళని) శిల్పి కారుల పర్యవేశకుడు 207671271৩7 
artisans |], L 1203 


৬২৯১৮ ০১০৪, 24/017150/2)271 అశ్యమేధయాగమును ేసీన 
వాడు ఇజ్వాకురాకైన చాంతమూలుని వీరుదు PErfOrMer of 4974. 
meéedha sacrifice, an epithet of Iksvaku king 02151271210, 


El, XXXIV-4, El XXXV-1 


১১৬৬৯ 


৩9359০২2১ 
০১ 


అషభుజసామి 65% 28110572717 ఎనిమిది భుజములుగల 9০, 
విష్ణుమూర్తి Name of a deity having eight shoulders, God 
Vishnu EI, XXXIV, 203 


అనమతి* 25271217 (అనమావృ౦0) పూర్చికాకుండుట Incomplete 
El XXXIL 1. (RE XIV) 


৪9৩১ మెధయాజిః 255071247772]7 e¥yమేధయాజి Performer 
of Aswameéedhayaga EI IX, 7 


అహరితకసాకపృఫగహణం: aharitakasakapuphagahanam (© 
వారిత ন্ট 805১ 178০০) కూరగాయలను పుష్పములను కొన 
కుండుట, ఒకవరివోరము Exemption from the supply of vege. 
tables and flowers, aprwilege El VL9 EI 1 |] 


= 


ఆచన్లనూర శారకథాయి Acandasuratarakathayi (৬৮০1৮ 
నూర్య తారక స్థాయి) ఆచం[దశారకముగాను 19 1251 as long as 
the moon, sun, and stars endure El XXXVI, 1 


ఆచంగన్ల్రీతార కాల acandratarokala (ఆచం[ద శారకాలము) చం 
(৮১০ ৬5] ৬ 5১১৩৩ ৪৩০১০১০৬৪৪১ 45 long as the moon 
and stars endure El, [;,1] 


ఆచరియ 2৫716 (ఆచార్యః) గురువు- ఉపాధ్యాయుడు A teacher 
EI XX-1C, EI XXXIL1(M R E Il) 


ఆణ ర్రి Gnatt (ఆజ ప్తి) ఒకానొక యుద్యోగి An official 
L L 1327 


89872 2/22571 ఆతేవాసినీ, 2/5/25177 (৬০ ৪ ম*১১) శిష్యు 
০৮৩১, Afemale pupil L L 1237, 1246 


ఆతుకః 246 ఒక వురుషనామము The name of amale TL L 
1327 


ఆ శ్రైయసనగొ ৬০ Gtteyasagotta ఆ|కేయనగో[శ్రము The lineage 
of a sage Ztreya EI 1,1 


ఆనంద, Handa ఒశానొక పురువనామము The name of a male 
El XX-1 C 


అహకి; anafi 5৪ 8) Executor E] VL, 9 


2B 
జ 


శాసన శబ్దకోశము ৩ 


৪9০৮৭ 21002 ৪৬ ও నామము, The name of a female 
L L 1219 


ఆనాత, 2121 (అనాథ) దిక్కులేని Destitute চ] XXXI-II 
(R.E ৬) 


999 296 (৬1১০) ৪৮ ২0৮১8৩৯৮১১১ The name of a male El 
1.25 3 


ఆబాధ 22076 (ఆభాధః) వా Sickness El XXXI-1I 
(R E IX) 


৩০১১৪ ౫00 (ఆయక) కౌద్ధచై త్యాగారమునకు ద్వారము Entrance 
toa Buddhist Caitya L TY, 1229 


ఆయకఖంభ 2)9/277:07,872 బౌర్గచై క్యాగార చ్వారస్థంభము 
Entrance Pillar to a Buddhist Caitya ], L 1202, 1204 


ఆయు త్త atta (ఆయుక్క) ఒకానొక ఉదో$A On officia LL 
1327 


ఆయుబలవద్ధిని, 27015227707) ఆయుర్భలవర్ణనము Increase 
of longevity andpower El VIII 12 


ఆరభాధికత. 27417250777010 (ఆర జూధిక్ళత) రతణార్భము నియో 
గింసబడిన ఉద్యోగి Officer employed as a guard EI |, 1 


ఆరామ 27277 ఉపవన_ము ark EI Il, 25 


ఆలధ 21671 (ఆరార్భ) ఈవిధముగా [పవ ర్తించుచున్న ACtINng In 
this manner EL XXXII 1 (R E X1) 


৬৪৪৩৬ 4d/naka ఒక వురువనామము The name of a male El 
1] 25. 


ఆవాహ 280. ఆచారకర్శశాండ లొనర్చునపుడు గావించు ఆవ్వోనము 
Invitation at the time of performance of rites E] XXXII-1 


(R E IX) 


ఆవెసనిక* 27232%716 (అవేశనిక) [৩ శిల్సి శిల్పు లపర్య వేజకుడు 
4A foreman of artisans হা XXXII-1] 


ఆవేసని, భుజా ఆవేశణి 8784৫%7 (ఆ'వేళని) (হস ৪০১, ৪৩১১ 
లవర్యవేతకుడు A fOreMan 6] ortisans, 1, L 1202-1204 


ఆన; ౫54 (అష్ట). 902১৪ EI XXXIII(R E XII) 


అహోర 
৪9 8৪৮১ 27276 రాష్ట్ర)వరిపా లవావిభాగము An administrative 
geographical umt চু] XXXV 18 (300 400 A D) 


ఇ 


ఇభాకు haku (ఇజ్వాకు) నూర్యవంశ పౌరాణిక మూలపురుషుడు 
The legendary progenitor of the Solar-race EI XX, 1 


ఇభాకురాజపవరరి సిసతపభవవంససనంభవ* tkhakurajapavara- 

risisatapabhavavamsasambhava (ఇజ్వాకురాజ[ పవరబుషిళత 
(వభవ వం౦శ సంభవ) బుద్దుని విశేషణము Person born of a race 
(which 75) sprung from hundreds of sages and excellent 


kings of Iksvaku lineage, an epithet of Buddha El XX, 
1 F 


৪99 ০২৪৮১ హామాతా 14hyakhamahamata ((న్ర్యభ్యతనువో 
మా(శా) (8১৬৬১১৩১৪৬৪ నియోగింవబడిన అధికార Mahama. 
tras placed in charge of womens’ welfare El] XXXII, 
(R E XI) 


ఇదా 12 గృహస్థుడు Householder L 1 1252 


৪৩৩: 75110. ఒకానొక వురుషనామము The name of a male 
L L 1248, 


ডে 


৪১/৯১/৬৯০৫, 
కోరికలు 
VID 


ucavucachamda (ఉణావచచ్చంద) డవేలువేలు 


Diverse mclinations El XXXII, 1 (RE 


ఉచావుచలాగ, 1024001422 (ఉచ్చావచరాగః) వేటువే ভা మనో 
వికారములు (కామ(కోథాదిగుణములు) Dumwerse passions EI 
XXXIU-l (R E VD 


ఉజెనికొ. ॥)৫7712 
XX-1 B 


ఉజ్జయిని The modern town Ujjain EIT 


৪১৪১১, 828 ana (ఉదపానః) నూయి Well EI XxX1, 
] (R EI) 


శాసన శ్ల 297 ము 


xli 


ఉలేఖగ 


ఉతక్‌ 21216 (2৩৩) ఒకనొక పురువనామము 7he name of a 
male 12] 71১25 2 


ఉత్తర 9117৫. ఉత 5 దక, North ET VIIL 12 


ఉధపటః ॥dhapata ৪৫০5৬ ॥daInpata (৬৫348) నిలువువ 
of Anupright slab L TL 1235, 1243 


ఉదిసాయ 15272 (5889) పతుమున, తరఫున 07 behalf of, 
on account of RE] XX 1 A 


ఉనిస* 27152 (৯৯০) (ప్రాశారవుగోడ 8১৪৪৩ 4 C0pIng-s5tone 
El ১৮1, J 


ఉపరుయ, :7277200 (ఉపాధ్యాయః) గురువు [রুট 4 
Buddhist teacher TJ L 1273 


৩১৬৯১০৯০১১০ upajhdayini (ఉపాధ్యాయా) చదువు చెస్సు ఆడుది 
(৪৮2) A Buddhist female teacher 


ఉపానక, %755014. (জা) డితగైకొనని శిష్యుడు ভুরি 
వలంబకుడు A lay disciple or follower of Buddha FI 
XXXII-1 (Minor Rock Edict, 1) 


ఉపోషధథ. 65417 (ఉపోనథ) ఒకానొక పురుషనామము The 
name of a male ET Il, 25 3 


ఉభయకుల, 4bhayakula 8০2১৬০৬৪১১৩ ৪১৪১ చెందిన Relating to 
two families 01 XXL M 


ডি 8০১৩৬ హితనుఖనివాణథకకాయ. _bhayalokahitasukha- 
nn anathanaya (ఉభయలోక హిత సుఖ నిర్వాణార్భనాయ) “804১6 
కములందు కేనుమును, 8১৪) 8১১৪১ 8১০১১১৪৬০৬১ for the attain. 
ment of welfare and happiness in both the worlds Elf 


XX-l, A 


ఉభయిత _bhayrta, ( ఊర్గ్వయిత ) 
erected EI XX; 178 


నిర్మింపబడిన Raised or 


ఉయాన 2029 (ఉధ్యానం) తోట Garden El] XXXII 
(হি E ৬1) 


ఉలేఖగ 2/ekhaga (ఉళ్లేఖకః) చిత్తరువు (వాయువాడు అతరములను 
శెక్కువాడు An engraver EI XXXIV, 203 


ఉవసక 


ఉవసకః ౫asaka (ఉపాసన) A Buddhist lay worshipper 
L L 1284 


ఉవాొసికొ 1/85716 (ఉపాసీక) అదీక్షీత యేన భక్తురాలు A female 
lay-worshipper L L 1226, 1266. 1276 


ఉసట 9526 (ఉక) కుఖీనులు People of high status, ET 
XXXII-1, (R E X) 


డ్‌ 


ఊర. 872. ఊరు [గామము Village (5৩৮৪) EI IX, F 


০১ 


ఎక eka (5৪) 5৪৪: One El XXXII-1 (RED 


৯৩০৮৬ ekkara వదునొకండు Eleventh El 


XXXIV 22 


(వశకాదళ ) 


6 


ఐర 7৫. (ఆర్యః) ఆర్యకులము (৪৮৮৫, తతియ, ఎవైళ్యులు The 
name of the first three castes RE] XXXI1,8-1 (100-200 
AD) 


৮ 


১6৪১ 91০70 (అవరోధః) అంతఃప్పరము Ladies’ apartments 
El A$XH-1, (R E. V]). 


ఖో 


కానన శబ్లకోళము 


కమార 


ఒలొధన ౧0౮lodhana కుటుంబము Household El XXXII], 
(RE V) 


ఒవరక ovaraka (అవవరక ॥) 65070 An 70167 apartment 
EI XX, I F 


৪১ 


ఓదల, 6255 50216, 67217 ఒకానొక పురుషనామము The 


name ofa male El Il, 25 


ఓపమామ్నవ డpamamnava (ఉవమన్వు) ఉపమన్యు గోత్రము The 
lineage of the sage Upamanyu L L 1328 


ఓసధ 55876 (ఓవధిః) ఓపధి Medical herb El XXXII 
(R EI 


కంటక సెలః Kkamiakasela ఘoటశాo The present village 


Ghamtasala EI XXI, F 


కంబొచః Mambo కాంభోజ শর্ট ১১ The country of kambhoja 
EI XXXII, 1 (R E X11) 


8০৭৪ kambhoja (৬১০5৪) కాంభోజచేశము The country 
of kambhdja EI XXXIII, (R E V) 


కఠకా§. Kkanva ఒకస్ర్రీనామము The name of a female L L 
1222, 1252, 1287 


৪৪৪, kanha ৪৮,৯৩১ Merchant J, L 1214 


కనికా (కమ్నికా) kanika (kamnika) (৬১2) ఒకస్త్రీనామ 
ము The name of a female L, L, 1202-3 


కమార 14222 (క ర్మార్సీ కమ్మరచాడు Blacksmith L Le 
1032 


కయాన 


కయాన, kayana (క భాషణం) యోగ్యమై నశార్యము A goodly 
act El XXXIIL, 1 (R E V) 


కలిగ, kalga ¥?0గము The Kalimga Country EI XXXII 
(R E XI). 


కవణ _Kavana (కృవణః) కుత్సితుడు చేదవాడు A 77565 a 
poor miserable person El XX], A 


క్ర 8৩ * kasmira శాళ్ళీర దేశము The modern Kashmir FEI 
XXI, F 


క్ర సృవనగొ త *  Kkassavasagotta శాశ్యపగో[త్రము The lineage 
of sage Kasyapa EI 1, 1 


డ్రా 


కాణీ Kanitha (৪85) అందరికన్న న్న The }oungest El 
Il, 25 2 


కొముక 75112, ఒకవృరుషనామము The name of a male EI 
11, 25.8 


కొరనక్‌ LEranaka (కారణిక) శాజకుమారుల గురువు 4 16067 
of the prmces EI XXXII-1, (M R E 1) 


కారిహ 127210 ఒకానొక పురుపషనామము A proper name FE] 
II 25 


కారి ০১ kartikeya ఈ ర్లీకేయుడు కుమారస్వామి 276 name 
of a deity, Kumaraswami: El] XXXII, 149 


৪ 


89১৬ 71:71 (৬১৬2৪) ఉవకారస్మరణము Gratitude E] 
সো, | (RE VID 


కిటి 7721 (88.) యశన్సు Renown চা XXXII, (R.E 
X) 


৯৩ 


కుట Ua ম্,৬১০১1৫270101 L L 1229 


కుత్తకాక kurttaka (కుత్శకాక) తీచాసీ,ీ రత్నకంబ? A woolen 


পপি 


శాసన శ బకోశము కోజా 


carpet EI XXXII, 8 2 (200-800 A D) 


৬৩2৮৬181647 (కులేరక) ఒకానొకశాజు'వేరు The 14712 of 
৫1018 EI 11,25 6 


కుములా _K£umala 
L L 1218 


ఒక(స్త్రీనామము The name of a female, 


కుమారదత %5712721010 (కుమారదత్స) ఒశానొక పురుషుని నామ 
ము The name of a male El XIV,9 


కుర 787৫ ఒకపురువనామము The name of a person EI Il 
25 3 


కులపుత $ulaputa (৬৪182) యోగ్యమై నవంళములో జనించిన 
వాడు A nobly-born youth EI XXXV-1 


కులహక ulahaka ఒళానొక సంఘమునకు వేరు The name of a 
clan EI XXI- B 


కులహవిహార, 17817707727 ఒకానొకమురనామము The name 
ofa monastery El] XX, 1 f 


కులికపముఖ kulkapamukha, (కుఖిక [పముఖః) వర్శకనంఘాధి 
వతి The chief of a guild of traders £ XXXIV, 


210 
కూ 


కూర 7576 ఒక పురషచావము The name of a male EI 1, 
25 3 


৬৩৯৬১ 8০৮৬৬ 75177172127 ఒకానొక లేచాలయ నామము 
The name of a temple El VII 12 


৪ 


కేల 7516 ৬৬ 9৮১৮০০৯১৪১৩ The name of a male L L 
1337 EI 11, 25 8 


కేస 15৫ (కేశ) ఒక పురుష నామము The name of a male 
L L 1337 EE [1,258 


3 


కొజా 7912 5৬ పురపనానము The name ofa male LT], 
1253 


కొరా శాసన 


তে 10112 (৪51) సొల్క సదనము 47211, 22411161517 
1349, 1358 


క్రొధాకారిక ' kothakarika (కోష్పాగారికః) క్రో శాగా రాధఢిపతి, రాజ 
భండారాధీపతి A Treasurer superintendent of royal storé~ 


house FI XX, 17 (L L 937) 


కొడుంఠ kOaumMka (కోడుంక) అధివానము Settlement EI L, 
] 


৪৯৪৬ [olka సాళలెవాడు 72067 EI 1, 1 


క్రొసీకనగొత 79543528000 ₹8క గోత్రము The lineage of 
sage Kousika El 1, 1 


క్రో 


క్రోషక 5521৫ (కౌళక) ఒక పురువనామము The name of a 
male L L 1332 El 11,25 3 


৪১৬৮ 75716 (৪”8৬) కౌశిక గో[తము A brakhmin lineage 
L L 1328 


গর 


ఖండావౌర 87272272176 (4০ ৮৮০৪৯ নষ্ত) శివిరము Camp ঢা 
XXXV 18 


8০৪ 17277 (708) శాoతము Peace El XXXIL,1 (R 
E XI) 


ఖందరుదజ KhAamdarudaja ఒక |(కావ్మాణ పురుషనామము The 
name of a Brahmana J, 17 1328 


ఖంభ Khambha (3৮০৫) స్లంథము Pillar EI, XX, 1, 


ఖదొ, (hada ఒక ০:১৮ The name of a female |, L 
1244 


৪৩০৩১ 1727048০৮৮৯ 4 pillar EI XX,1 H 


ఖబూలా K[habila, ఒకప్పురువనామము The name of a male, 


శబకోశము 
ది 


EI Il, 25 


৪8 fhabha (స్కంళః) స్తంభము Pillar L 1 1260 
షై 

ఖానత Khanata |శవ్వబడిన Dug EI XIV, 9 
৪০০ 


2১৮৬, 77/721 (కుదక]) అల్పుడు 4 lowly person El 
XXXI1,1(MRED) 


ఖ 


ఖెట. 7751৫ (৯৬) (৯৮১১, భూమి Field ground El 
XXVI, 13. 


గ 


గంధార 2%%77216 గంధారబేశము ০০৪৫৮ దేశము హిందూ చే 
శమునకును పారసీక బేళశమునకును మధ్య|పాంతము The country 
between India and Persia-the modern Kandahara El] XX, 
1 F 


1০7৯৩ gamdhala (గాంధార) గాంధార దేశము The Gandhara 
country EL XXXII-1,(R E V) 


గధిక 22777100০8৬ gamdhkika (గాంధిక ౩) _నుగంధవస్తువు 
లను విక్రయించు వాడు Perfumer L L 1210, 1230 


గభాగౌల gabhagala (পতন) శయనగ్భవాము The inner 
apartment Bl XXXII, 1 (R E ঘা) 


గరు 824 (గురుః) ৯৫৩১ Elders EL XXXII, 1 (M R. 
E 1 


గలహ galaha, (గక) శృణీకరణము Disparagement El, 
XXXII, 1 (R E 01) 


గహపతీ £272742 (గృవావశిః) గృహస్థుడు Householder EI 
XIV,9 EI XX, IF. 


xliv 


గామ శాసన శబ్లకో శము 


గె 


గామః 2216 ((గామణ వళ్లె Village L L 1202, 1203, 
1318 


గామణీ, aman (|గామణి) |గామాధికా Village headman 
EI Il, 25 


గామాగామభోజక gamagamabhojaka ((గామ|గామభోజకులు) 
వివిధ (గామములలోని స్వాధీనకే[తస్వాములు Free holders of 
various villages লা] 1] 


6 


గి* ৪: (8588৯) (గీమ్మవతమునకు స౦డి_ప్పరూపము, An abbrevia- 
tion for Grismapaksa the summer season ET XXXVI, 
125 


గిప ౫1.94 (గీవ్యవతమునకు ২০8০০০৪১১০১ Abbreviation 
letters for Grismapaksa. the summer season, El 


XXXIV, 19 


గిమ్లపథ gimhapakhakha |Asgssము A fortmght of 
summer EI XXI, 11,G 


గిమా 87712 (588) వేనవికాలము Summer EL VI, 9 


గిలాణ* glana (గాణ) ఒకానొక పురుషనామము The name of a 
male El Il], 3 


8৩৬ 27721 (১৪১৫), ఇంటియజమాని Householder El 
১50) 1 (R E XD) 


గ్గు 


(29১৬০ gumMka (గార్ళ్మికః). నాయకుడు Caplan EI XIV, 
9 


19৩১: 816, (గురుః) ৯6০১ Elders EI XXXIL1 (R 
E IX 


గ్గొ 


76: goth (Ai). సథ Committee EL 11, 25. 


44 


ఘాలెక 


గత, 8০৫6 గొత్త 897 (గోడతమ్‌) వంళము Lmeage L L 
1203, 1205 


గొవగామ g0vagGMa ఒకానొక (వేము 4 locality EI 
XX, 1 F 


గొ|వాత govrata (নি মা) గోస౦ంఘుము A herd of cattle, 
El XXXIV, 203 


নিও 


గోగినజ goginaja ఒకానొక [৯৮০৫৪ పురుషనామము The name 
of a brahmin male TJ, J, 1328 


గోరినమణ gothisamana (గోష్టి శ మణ) కార్ధ గోష్టి క్రి జెందిన 
৬৪১২ Ascetic of a Buddhist Committee RE] Il, 25 


గోరీ gothi (ন*৯) జౌడసథ Buddhist Committee Ef Tf, 
25 


గోతమ gotama (గాతమ) గొతముగో|తము ఒకానొక (|వ్రావ్మాణ 
గోత్రము The lineage of the sage Gowtama TL, L 1328 


గోతమిపుత g3tamMIputa (గొతమీవుత) "గౌతమగో్రమునకు ৪৩ 
దిన గాొతమీ నామముగల రాణి కుమారుడు, 5০ 0 the Queen of 
Gowtama race EI I, 15 


గోనందిజ gonamdua, ఒకానొక | ৮৮৮৯৫০২১১১৪ నామము The 
name of a male 07217711711 1205 


గోవల్లవ g3allana గోపాలకులు Cowherds EI 1) 1 


৬৫৫ 


ఘు 


ఘర gharattha గహాస్థానము House site EI IX, 7 


ఘరణి 27747 (గృహిణి) ఘరణిః gharan యింటి యజమాను 
0৯৩৩ 44 house wife El XX, 1-J 


ఇ 


9৯৩০ 


ఘాలెక* 875161,9 ষ্রিষ্ড పురుషవనామము The name of a male, 
EIN, 25. 


9685 


చ 


చంద సిరి? ৫/178577 (చంద (క్రీ) ఒకానొక వురుషచామము The 
name of a male L, 1 1202, 1203, 1204 


చకపటః (akapata (1৬৪৪) ధర్భ్మచ|కచిహ్నిత మైన పలక 
Buddist slab with a wheel TJ, | 1253 


చకలభఖణనుకుమారనజాతచరణ. _Cakalakhanasukumarasuy a 
tacarana (చ|కలకణ సుకుమార సుజాతచరణ) ৮৬৫৩৬ లాంఛ 
నముగల నుకుమార నుజాత చరణుడు బుద్దుని విశేషణము Anepithet 
of Buddiae EI XX-1, F 

చఘ 


cagha ఒకానొక పురవనామము The name of a male 


[, 1, 1337 El IL 2-8 


చఘఖా * 
female EI I] 25.7 


caghakha ఒకానొక స్రీనామము The name of a 


చడౌ. 065 ఒకానొక బుద్దడిపా సిక నామము The name of a 
Buddist upastka L L 1276 


XID 


చతుధం. (atutham (২২১০) నాల్గవ Fourth EI 1,15 


చతవ్వింశ్‌ః 62157771165 (చతుర్వింళ) ఇరువదినాల్లవ Twenty 
fourth E] XXXV, 4 


చతొరిః ৫০/4277 (చక్వార) నాలుగు, Pour EI VIL, 12 


చద ৫272. ఒకానొక పురువనామము The name of amale L TL, 
1206, 1285 


ఛతౌలి (21211 (చశ్యారి) వాళు Four EI XXXII, (R. E 

ఛచదలీ 6০৫27? ఒకానొక ১ నామము The name of a female 
LL 12117 

చదనిరి* 6440517 (చం|దనిరి) ఒకానొక పురుషచానుము The name 
ofa male L L 1292, 


0 ২ 


8৪৪৮১: 02771258176 ఒశానొక పృురుషనామము The 12716 of a 


xvi 


శాసన శబ్లకోశము 


చులకన 
০১৮ 


male EI Il, 25-8 L L 1337 


చపా (4p ఒకానొక స్రీ నావము The name of a female 
L L 1284 
చమా coma ఒకానొక స్ర్రీగామము The name of a female 


L L 1209 


చమ్మకార cammak ara (చర్భకారః) చెవ్పులుకుట్టుట మొద లగువనీ 
2986. వాడు Cobbler or shoe-maker 1, [1272 


৩৩৩ 
ভি*৬১ ০1০8১ 


జనము The ccmmumity of all the four quarters 


XX-I, H 


catudisasamgha (చతురిశఃస౦ఘః) నాల్లుదిళల 
ঠৈ 
El 


భాతుసల catusala (చతుశ్ళాల) నాలుగిండ్లభవ౦తి A quadral- 
gular building 8711 round an inner courtyard, a cloister 


or quadrangle E] XX-], E 


చ 


చికీన 07756 (చికిత్స) రోగ [8৪8০৩ Medical treatment El 
XXXII, (R E 11) 


చీతకే (1taka (చితక) ఒశానోొక పురుషనామము 7he name of a 
male LL 1337 EI 11১ 25-8 


చిత్తరథసామీ (I॥ttarathasam (చి తరథస్వామి) సూర్యుడు The 
Sun God EI IX, 7 


చీన (2 ఒకానొక చేళము, చానిలోని [8৪৬৩ (చీనాదేశము శాన 
৩১১৩১) The name of a country and its People (probably 


the modern Chimay E] XX, 1 F 


৯১৪০৪ 611717111 (25১৪) చిరకాeము For a long time 


EI XXXII-1 (R E V) 


చిలౌటి, (lat a (కిరాటలు) ఒశానొక అనార్యజాతి 1072185, a 
nmon-aryan tribe El XX-] FE 


చు 


చులక నః culakanha ఒకానొక ২06১558১8১১ The name ofa 
male L\ L 1243 


০৯৩০৬ ৪৫১১ 


చూ 


చూలకమ (Ilakama ఒకానొక పురుషనామము The name of a 
male L [13495 1353 


చూలబుధర భితొ, culabudharakhita ఒకానొక స్ర్రీశామము 
The name of a female |, 1, 1295 


శ 
[০৬ 


బెతియఘర ৫2/70227016 (చైత్యగృవా) చైత్యమునకు చాపుగా 
చతువ్పథమున నున్న గృహము, An apsidal temple or Chattya 
Hall The term seems to be employed synonymously with 
సెలమ౦డన The 17076 ఇెకియమఘర 15 frequently met with in 
inscriptions and applies equally to structural and rock cut 


shrines EL XX, 1 E F 


బెత్త ৫৪:৫৫ (శేశం) భూమి 21616 El VIL 12 


చే 


238৬6. 05714 98০ 25/7/7)4 జౌద్దమ తశాఖ Buddhist 
school (1yL L 1250 (2) L L 1248. 


బేతియ cetiya బేదియ cediya (చెత్య) 'జబౌధాలయము নু 
సూపము Buddhist butlding 1515 1216,L L. 1276 


చేతియక భభ. cetivakabha (చైత్యస్కంభ) బౌర్ధాలయస్మ ౦ 
థfము Buddhist Chartya pillar L, L 1210, 1229 


చేతియపట cetiyapara (చైత్యపట్ట) చెశ్యాగారములోని వభక 
Biddhist Cnaitya slab TL L, 1225 


చేకియవదక్‌ (Etvavadaka ఒకానొక তপ্ত శాఖ A buddhist 
school L, 1, 1263 


০১৯ 


బొడ (04a (చోడ) చోడవేళము The country of Codas 
El XXXI-1, (R E XI) 


థ 


মা: (hatha (మష్ష) ৬০১৪৪, Sixty El সেলে, EF, 


El XXII, 0 


శాసన శబ్దకోళ ము 


xlvu 


జితకామ 
ఛతీ, 07010 (శ) గొడుగు UMbrella L L 1216 
ఛధ* Chadha (১৬১৫) নত Fourth EI VI, 9 


ఛయఖభ. chayakhabha ఛయఖంభ* chayakhambtha 

ఛాయఖంభ'*' ৫7277712166 ఛెయాఖంఖః _Chaykahambha 
ఛాయా ০$ ৮১১ ఒకానొక వ్య క్రిజావకార్థము అన్య కి బొమ్మను చి[శిం 
చీ వేసినస్యార క సంథము 4 Memoral pillar bearing the figure 
of a person or persons in whose memory it i raised Ef 


XXXIV, 209, El XXXV, IV 


జంభః$ J/ambha ఒక పృరువనామము 
El 11, 25, 3 


The name of a male, 


8৩, Jana నము People EL XXXII-1. (M R E Il. 


జనక Janakha ఒకానొక వురుసనామము The name of a male 
L L 1332 


జనపద' JAnapada క¥ము Country, EL XIV, 9 


ణా 


జానపద /3nApada జానపదులు The people of country side 
EI XXXII-1, (M R 1) 


జామాతుక్‌ * 7872106 (జామాత) అల్లుడు $07 In.law EI T, 
1 51 XXII, 11 A 


జిత-కొ మ-కొ ధ--.భయ-హరి స.తరిన-మొహొ_దొన=నదౌపిత 
మార_బల-దప.మాన-పనమనక ర: 
harisa—tarisa—-moha-~-dosa—sadapita—-—mara—bala——dapa 
mana-pasamanakara (జత కాను (క్రోధ భయ వర్గ শু మోనా 
దోస నచాపీత మార ఐల దర్పమాన ([వపనమన కర) Person who has 
conquered and put down the prideand arrogance of Mara's 


Jita-kama-kodha. bhaya~ 


జితరాచదొసమోహవిపముతక 


hosts called lust, anger, fear, desire, thirst, delusion and 
hatred An epithet of Buddha El XX,1 F 


జితరాగదోసనమోహవిపముత Jitaragadosamohavipamuta 


(జిళరాగదోవమోవావి[వముక్క ) Person freed from lust, hatred 
and delusion, an epither of Buddha EI XX IB 


జీన, pina তম శస్థాపకడు The founder of Jama religion 
LL 1345 


జీవపుతః vaputa (జీవపు శా) జీవించియున్నపుతులుగల స్త్రీ A 
lady whose sons are alive EI XXIX, 139 


బీ 


జీన 174 ముక Living 6275 EI এসে) (RE 
1) 


৪ 


নর্ভ, 7616 (జయంత) ఒశానొకపురవసానము 776 name ofa 
male FI 11১25 3 (వు చా) 


జెతక, Jetaka (జయం౦తక) ఒశానొకపురువనామము 276 name of 
amale L 1 1332 EI 11,25 3 (పు శా) 


৪০১১ ౬4 ఒశానొకసదనము A certain dwelling place T TL 
1349 1353 


৯৫ 
৮ 


6৬৮৪ 27212271017 (১৪৪৮৪, ) దృఢమైన, Staedfast devo. 
ton El 5052], 1 (R,E VI) 


త్ర 


తంబపంజిదీపః [ZBMbAapamnidipa (కామ పర్ణర్వీవము) ৯০৮৮৪ 
835 The island of Ceylon EI, XX-1 F, 

নিন a সব 

৪০৪০2 10%560071 (৮2086) నింవాళచేళము Ceylon El, 


XIviii 


శాసన శబ్బకోళ ము 


XxxIL1 (R E. XI] 


భడాగ,. 
203. 


16886. (sms) Tas Tank EI XXXIV, 


తరిన* £০7752 (కీత్లము! ৫১১ Thirst EI XX,IE, 


తలవణః /210)0%0. (০৪8১) శాటితోపు A grove of palmyra 
trees El, XXXIV 


తలవరవర: i॥lavaravara శలవర మడు. A prominent 1212) ara 
El XXXII. 149 


తీశాక, 1212510 (శడాగ) ৪৫৮ Tank EI XIV, 9, EI XX, 
1 F 


নত 


తొంబపంనిః 1818220%77 (శా|వవర్ణి) సింవాళ దేశము Ceylon 
EI, XXXII-1 (R E 40), 


తొాననవ, 12776 ఒకానొక (శ్రావ్మాణగో[తము, The lineage of a 
brahmi T, L 1328 


গু 
తీ; 77 (5০5) మూడు Three লা XXXII (R E 1) 


8৪8 iin (082) మూడు Three EI XX,1 F 


త్తు 


తుకౌ. [ka 
1205 


ఒక (స్త్రీ నామము The name of a woman L |, 


తులమయ. [4lamaya (తురమాయ) ఒకానొక రాజువేరు The name 
of a kimg (PtolemyIl), EL XXXII-1 (RE 
017) 


త్రూ 


తూరిక్‌: [tka (దూతిక) రాయశారము నడ"ెడు (స్త్రీ A female 
messenger EI TI, 1 


తే 


తెదనవనః /57756)756 (তত তত) పదమూడేంశు ThIrteen* 


৪৪১ శాసన శబ్ద్బకోశము దాపక 


years El XXXII11 (R E V) న పదము ఒశానొక బౌద్గమతశాఖా భేదసంఘములోనివెద్ద (1) ০০187 
ned with personal names (2) Belonging to thern, frater- 


36৬ 1617,71৫ (కై. రిక) తనమతముగాక పరమతము అవలంభించిన nity, commumity, a Buddhist elder El XXI,F H 


వాడు An adherent of a religious faith other than his own, 


EI XXXIV, 210 థిరియాన _[herypana కెరచారీన స్థవిర చాదపతమునకు చెందిన 
వాడు Person who belongs to Sthaira branch of Buddhist 
56৬ 1517112 (తెరి కః) సన్యాసీ పూజార An Ascetic, priest religion EI] XXXVI, 46 


of the temple El XXXII, 8-2,(200-300 4 D) 


ధో 


థోరసిన 1%01255 ధోరసిసీ 175745757 (స్టాౌలశీర్ణ) ఒకానొక 
పురుషనామము 7he name of a male |, ], 133? 


తెర tera వదమూడవన ThIrteEnth El XX,1 F 
255৩০727256 s8 Ten Ef IX, 1 


৬১১ 1217250716 (తయోదళ) పదమూడవ 27771567170] 
XXXV, 3-4 


ద 


తెలొకధ ంమ్మధూరావహ telokadhammmadhuravaha (కై 9లో 
కళ్ళధర్మధూరావరా) మూడులోక ములయొక్క. ৩৫৯৮9 నిర్వాహ 
కుడు ৪১2১৭ వీరుడు 2176 leader Of the three worlds The 
epithet of Buddha EI XXIG 


తే 


6৪১৩ 27712 రమిళ ద్రవిడ తమిళణేళము చానియందలి |పజలు 
The Tamil country and its inhabitants ET XX, 1F 


82১৩৪ ৯, 2০710%270 ఒకానొక పురువనామము దవిడడేళ వాసి 


జేర [7 
era (స్థవిర) జౌద్దసన్యాసులలో సె A $Enior among Buddh.- The inhabitant of the Dravida Country {L J, 1243 


ist monks J, 1, 1289 


తౌ Buddhist chaitya 1, ], 1295 


తొనలి [05011 (తోనలి) తోనలిచేశము కళింగ చేళమున కు త్తర దన 4254 (তর) వ Ten EI XXXIV, 210 


(పౌొంతము The country north of Kalinga EI XX-1 F 


త్రో 


దనన ৫2376 (దర్శన) ৮১৩৪১ Visit, meeting El XXXII, 
1(R E VI) 


దసనబలమ హాబల dasabalamahabala పరి మవహాఒలములుగల వాడు 
బుద్దు నివిరుదు One who possesses ten great powers An- 
epithet of Buddha ELE] XX-1 B 


8৪৬০5 torana బహిర్వ్వారము 4A portal, an arched gate way 
EI খে, 1 


దసమీ ৫7507 దశమి Tenth lunar day EI IX, 7 


థ 


8০৮ rhambha ( Ncw) సo¢ము, Pillar EI XX, 1 C, 


জকি 


EI XXI 11 L 


దహత 22216 (దుహిత) పశ, Daughter EI XXVIIl, 1 


దొన 2271৫ (దాన) దానము Liberality, gft El XXXII, 


దర 22. ర్వారము జొద్ధ చెక్యాగార చ్వారము The gate at 4 
1(RE VID 


థి లి 


2৬০ [her అెరియః (hr1)0 (స్థవిర) వురువచామములతుదను జేర్చి | దౌసకీ, এ (దాపక) చానము లిచ్చుటకు నియోగి౦వబిడిన అధిశారి 


X1ix 


దార 


An officer appointed to Eregulate gfis El XXX, 


1(RE V) 


దోర. 026 చ్యారము బౌద్ద చైశ్యాగార ద్వారము Gate at the 
Buddhist Chatya L L 1202 


దాన ৫25৫ (చాస) జానినవాడు এ slave El XXXII | 
(R E [IX 


ది 


దినారిమాసక dAInNArmasaka, (దీచారమావక ) రీనారము 582৮ 
మున బంగారునాణెము మానకము ఒశకానోక 07৮6১ తూనీక Dina 
ra An Indian coin struck imitation of and called after the 


Roman Denartus 
masaka A certain weight monetary value See Manu VIlIl 


135, 298, 392, El XXL, C. EL XXXIV, 210 


దివ 4 (৪88) దినము 2) EL XXXIV, 19 12 EI 
XIV, 9 


దివఖంభ* diakhambha (దీపన్కంభ) 85 ৯০৮ ৮১১৭ Lamp pillar 
L L 1244 


దివధ 7276 (83০2) ఒకోటిన్న్నర One And half EI 
XXXV,1 


దివథభ 27)0177876 8৩ స్పంభము Lamp pillar L L 1214 


దీవసం. 070507% (దినం) దినము Day Fl VL,9, El 
XVI 
దివియ da (దివ్యః) 59৬১ A $uperhuman or celestial 


8৪278 EI XXXIL 1 (R.E 1V) 


దిసిధౌరికొ, 21527721112 
A female torchbearer 


A D) 


(৫১৪৪৬) దీవికను వహించు్రీ) 
El XXXIL--8 1 (100- -200 


దీ 


దీఫీమరిిమసంచమాతుక దెనకవాచక 
camatukadesakavacaka దీర్గ మధ్యమ నీ-కాయ పంచమాళ్ళ 
కోవదేళకుల్కు (ప్రచారకులు అర్యనంఘు గురువుల విరుదము The 
Preachers and preceports at the Digha the majjhimamkdya 


WE, Lr | না 


dighamajhimapam. 


శాసన এ 


25 కునుస సవ సక హిత ১১৪ ১১125 
and the five matukas,-an epithet of Aryasamgha teachers 
El XX, 1 C. 

దు 

దుకీల. dUkAla (68৮৮) కపమైన Duficult EL XXXII, 
] (06 4) 

దువ. 72 (83) ৪০৪১ Two EL ১০০0 1 (851) 


దువగ్గ * duvagga 
EI IX, 7. 


(చ్వార్గ) ద్వారపాలకుడు D00r Keeper 


దువాడనవన. 2//27292/752 (చ్వాదళవర్గ) వ౦డెండు ఏండ్లు 
Twelve years El XXXIl, 1 (R E ID 


6১১০স১ভ৮ 
1 B 


৫7112 (దుహిశా) కుమా3 Daughter El XX, 


৪ 
దెయధంమ్మ * deyadhammma (చేయధర్శ) ৪০১০ ৮ ৮৫০১ ৮৮৫ 
৩8১১4477089 80 EI 0511 G 


దివ (evn (చేవ) చేవుడు The God EI XXXII, 1 (100: 
Rock edict 1) 


దెవకుల. devakula (చేవకుల) చేచాలయము 4 
লা XXX, 8 2(200-300 A 10) 


temple 


దెవనాంషపియ 2890721507৫ (చేనానాం ప్రియ) చేవునికి ప్రియమైన 
వాడు, The Beloved of the Gods 77 XXXII, 1 (Minor 
Rock edict I) 


దచెవపరమదెవ _Aevaparamadeva (కేవవరమ దేవ) ভন্ড শর 
The supreme God among Gods, epithet of God Narayana 
7] XXXIV, 203 


దెవ మనున నవ సత హిత నుఖ మగదెసిక; 
sava-sata. hita-sukha-maga-destka (చేవ మనువ్య సర్వ స్త్వ 
హిత నుఖ మార్గడేశిక) చేవశలకును మనుష్యులకును సమ _స్హజీవులకును 
హితనుఖములకు మార్గ మునుజూపిన దష్ట, ৪১৫১৪ వీశోషణము Person 
who has shown the path for the welfare and happmess 
of gods, men and all lhving beings, the epithet of Buddha 
El. XX, I F 


deva manusa= 


2০ 


26০ ৫277 (కేళం) చేశము Country El এসেছো, 1 
(R E 5011) 


28৬, 2251৫ A preacher 


EI XX, 1 C 


(చేళక ) ৮৩৫5” ৫৪১৩৪ 


దే 


చేవి* 5; 2১ రాణి The queen EJ I], 25 


దేసాధికత 92582177416 (కేశాధిక్యత) ఒశానొక ఉద్యోగి A 
particular official TL L 1200 


దేసాధికతాధిక 45558%7%07152771 (উট 08৪১৩) ఒకా 
నొక ఉద్యోగి An official ELT, 1 


దో 


2৮618 22%7127 కూతురు. కూతురు Daughter's daughter 


El, XXXIV 


ధ 


ధంమపలిపుభా _dZhammapahpucha (ధర్భ్శవరివృళ్చ) ధర్మనూ|త 
শর্ত) Discussion on principles of Dharma 71 XXXIl, 1 
(RE VO) 


ధంమమహామాత _dGhammamahamata (ధర్శమవోమా[త) ధర్మ 
మును అమలుపజచు గొప్ప అధిశారులు Officers to enforce Dhar- 
ma, Censors of the land EI XXXII, 1 (0২7 V) 


ధంమనునుష* Ahanmasususa (ధర్శశళుశూష) ధర్మవిధేయత ధర్మా 
జ్ఞానునర్రనము Obedience to Dharma, Performance of 
Dharma EI XXXII,1(R E X) 


ధంమానునధి dhamM Manusadhi (ధర్భానుశిష్టి) ధరోోపచేళము 
Inculcation of Dharma E] XXXII, 1,(R E XIIN 


ధంమ్మకొమ, ৫70%771015710 (86৯০) ధర్శ్మకాంత, ధర్మాథి 
fv 4 longing for Dharma EI XXII, 1.(R E XII 


ధంమ్మ గిరి dhammmagirt మవోధర్శ్మగిరి చులధర్శ్మగిరి భోధి క్రీ 
నిర్మించిన ఒచెత్యాగా రముగల 8৮০৫ Mahadharmagiri—~Cula. 
dharmagiri, the hill whose Bodhisri founded the apsidal 


shrme. BI XX, 1 F 


శాసన శబ్లకోశము 


ధంమ్మసవిభాగ 


| ధంమ్మగుణ, adhammmaguna (ధర్శగుణ) ఢరోత్కర్దము Virtue 


l 


of Dharma চা XXXII,1(M R E 1 


ధంమ్మ ఘోన, dha mmmaghosa (థర్మభోష) ధర్యస్థావనము ৮৮৫ 
పకాళనము Proclamation of Dharma EI XXXII 1 (R 


E IV) 


ధంమ్మచలన dhainmmacalana (৮৮3৩৯) ధర్మమార్గము ధర 
5৫৪ Practice of Dharma El XXXII 1 {R E IV) 


ధంమ్మదాన, dhammmad ana (ధర్మాచాన) ధర్మముతోగూడిన దాన 
ము Giftof Dharma El XXXII, 1 (R E X) 


ధ ০৯১৮০০% © dhammma-mamgala (ధర శ్రిమ౦గ 55১) ధర్మా బార 
৮3 ధర్భ్మనిష్టాపరక ర్శ The ceremorial of Righteousness or 


Piety El XXXII, 1 (R E IX) 


ధంమ్మయాతా* dhammmayata (ధర్భయా[) ధర్భ్శతీర్ణయా|శ్ర 
Pilgrimages for Dharma, tours of piety El XXXII, 
1(R E ৬1) 


66০৯-০৪ ১ dhammmalati (৮53৫৪) ৮৮৫৭১১১০০১৪ Pleasure 
associated with Dharma EI ১001) 1 (2 5 XII) 


ధంమ్మలిపీ* ZhaMmMmmalp1 (৮63১) ధర్శ్మశాసనము The record 
relating to Dharma, the edict on Dharma EI] XXXII, 1 


(RED 


& ০৯১৫ ৮৯০৩১* dhammavaya (ధర్శపాలన) ధర్మర క్షణము Prote.- 
ction of Dharma EI XXXII, 1 (R E XII 


ధంమ్మవిజయ dhammavijaya (ధర్శవిజయ) 6৫8১১ గూడిన 
వ&యము Righteous Conquest El XXXII, 1(RE 
XI) 


ధంమ్మవృతం, dhammmavrtam (315০) ధర్మసూ(తాచర 
98১১ Action according to principles of Dharma EI 


011 (RE X) 


ధంమ్మ సంథవ dhaim mmasamthava ৫53৮৪৬০১১৯১ 44004011- 
tance through Dharma Ef সস], 1 (R E Xx) 


ధంమ్మసంబథ _ 4has:mmasambadha (ధర్భనంబంథ) ৮৮3১ 
ద్వారా పరస్పర సంబంధ నిగారణము, Establishment of relationship 
through Dharma EI XXXII, 1 (R E 40) 


ధంమ్మసవిధాగ* dAamMMmMasavbhaga (ధర్శనంవిభాగ) ధర్యాధర్శ 
విభజనము లేక 86৫2 ৮18১ The distribution of Dharma or 


ధమ్మానుసత 


seperation of Dharma from what 1s not Dharma 


El XXXILI(R E X) 


ధంమ్మానునత dhammmanusata (৮-০৯৫৯১৪%) 6০8 ষ্ঠ 5১ 
Instruction m Dharma E] XXXI], 1 (R E VI) 


ధంమ్మాయుబలవధన _AdAammmayubalavadhana (ధర్భాయుర్భల 
వర్గనము) ధర్మము ఆయువ్వ్కు బలను చెంపొందుట, [NMCrease of 
religious merit, longevity and strength EF], ৬১9 


8০৯৩2 ০০৩১, bhanmmmavaya ৬৪) మైన 5৮৮০০ 
Zealous discussion of Dharma El XXXII, 1 
(R E X11) 


ధమ 47272 (653) ధర్మస్థానము A religious institution 
El XVI 


ధమకథిక 2%471227714 (68৬8৪) జాద్గధర్శ్ణనూ[తబోధకుడు 
Buddhist preacher of law L J, 1967 


ధముచక dhamMacaka (ధర్మచ కము) జౌర్జమత సారమును సూచించు 
చ[కము ఇది ఓక బౌద్దమత చిహ్నము Buddhist wheel of law, 
one of the signs of Buddhist religion L 7, 1248 


ధమదినా AhaMadnడ ఒకానొక (స్రీశామము The name of a 
woman J, L 1250 


ధమాయుబలయసొవధన 272712725012)0507270716 ధర్మాయు 
৩১৩০১১৪৪6৮১ Increase of the merit, longevity, power 
and fame Ef 1,1 


ధమ్మమ హారాజాధిరొజ 2707710112721216077210 ధర్భమవో 
రాజాధిరాజ పల్లవ శివస్మంధవర్శబికుదము The title of pallava 51. 
skamda-varma EI 1,1,1 L 1196, 1200 


ధమ్మసిరీ dhammasiri ధమ్మ సిరియా, dhammasiriya ww 
నొక (స్త్రీనామము, The name of a woman YT ], 1213, L L 
1284 


ధీ 


৪৮০ d4hitham. (నం దృషప్పం) చూడబడినది శాసనారంభమున [వానిన 
వదము Seen, the word written at the beginning of the 
Edict EI 1) 1 


ధ్వ 


৮3৮২৩, ০8, dhvajastambha. భ్వజస్తంభము Flag staff Ell 


ছু 


శాసన శ 2585 


[11 


నవంగసథుససనఅధ వ్యజ నవి నిచ్చ యవిశరద 


XXXVI 19 


న 


నగల ౫1౪110 (నగర) నగరము పట్టణము Town El XXX 
(RE V) 


నగవ nagava (నై గమ) నగరపరిపాలన సంఘము Administrative 
board pertaining to a city E] XXXV 


616 nagar నొగసిరి? 7284577 (నాగ, క్రీ) ఒకపురువనా 
మము The name of a male L L 1204, 1903 


నటుక్‌ః natuka (8১,০৬৪) కుమారుని కుమారుడు ThE 5০075 307 
El এসে], 191 


నతల.* nafala (నప్తార) మునిమనుమడు 07601 grandson EJ 
XXXII, 1 (R E IV) 


నతి. nn (జ్ఞాతి) బంధువు Relive EL XXXII, 1 (MR 
E 1 


నతు 71 (నవ్హృ) మనుమరాలు A grINnd daughter EI XX, 
1 K 


నత్తీ 8০/7 (నపీ9) మనుమరాలు A ৪7০14. daughter EI 
1 তু 


న ప్ర naptri 
XXXIV, 19-16 


కుమారుని కూతురు $S0Mn'5 daughter EI 


నరాధమ 
11 


naradhama, అధమజనుడు The lowest of men, El 


నవంగనథునసననః namgasathusasana ৪৪2 ధబుద్ద ఉవచేశములు 
The nine fold teachings of Sastri (Buddha) El XXXVI, 
46 


నవంగ._నథు-ననన.అథ_వ్యజన-వినిచ్చయ.విళరద 110/277£2. 
sathu. sasana-atha.vyajana.y inicchaya.visarada ఇధియొక 
కౌర్ధవరి(నాజకుల బిరుదు నవవిధ బుర్గోప'చేళ ముల ఆంశతరార్జముల నిళ్ళ 
యించుటయందు [5১০০৪ One who is an expert in the inter- 
pretation of the meaning and implication of the ninefold 


నవకంమిక 


teachings of the Sastri (1 e Buddhay an epithet of 
Buddhist monks EI XXXV, 1, 


నవకేంమిక్‌ navakammika (నవకర్శిక) గృ వానిర్యాణ పరవేశ 
ణమునందు నియమోగింవబడిన జౌద్ధభికువు లేక భీతుడీ 4A Bhikku or 
Bhikkun: appointed for the supervision of the building 
operations of a Navakarma E[ XX, 1 F,L L 1250 


558৮১ 72)272712 నవక ০৯১১: 7৫701৫77710 (8৮৪৪3) ఎవ 
డేని యిక లౌకికుడు 25০৮১৮১১৪৯১ సమర్పించిన యొక ৮6৮৭ 
నము ఈపదము చానశాసనములందు తటచుగా వాడబడినది A Rel. 
gious building dedicated by some lay-member to the Sam- 
gha The word occurs frequently im dedicatory inscrip- 


tions El XX,1 C. F 


నవకమక _navakamaka (৬6৫5) భవననిర్మాణశకార్య కౌద్ధ 
వర్య వేతకుడు Buddhist overseer of works L |, 1250 


నవభుతి 797027%77 ఒకశిల్సినామము The name of artisan 
L L 1298 


గి 


నాకచంద n3kAacamMda ఒకానొక శిల్ఫి లేక చితశారునిచేరు 
The name of an artisan L L 1202-1904 


ত৯৬ ৮০৬৪৮ 17210200157016 ఒకానొక వర్తకుని భార్య"వేరు The 
name of a merchant's wife TL 1, 1292 


నొకనికొ n4kanka ৯৬ ప్ర్రీనామము The name of a female 
L L 1248, 


నొకీ 1210 ఒకానొక స్ర్రీనామము The name of a woman 
LL 1352 


నాఖో 7210172 ఒకానొక (స్రీనామము The name of a woman 
L L 1239, 1243 


నాగిలానిః naglan! ఒళానొక స్ర్రీనామము The name of a 


female 1, 1 1202-1204 


,నానాదెననమనాగత 71272125507101270/6 వివిధ కేశ ములనుండి 
సమా నేళమైన Assembled from different countrres El XX 
1 ৮ EI XXII, 11 44 


నాభ, 2510 నాథకులు ఒక చేళపు (వజలనామము The name of 


45 1111 


శాసన శబ్లకోశము 


నైకహిర ణ్యకోటి [పదాత 


the people of a certain country EI XXXII,1. (R E 
XID) 


నొభపంతి 71207070117 ఒకానొక దేశపు పజలనామము The name 
of certain people EI XXXII,1 (R E XII) 


నారాయణ 72722 విమ దేవుని నానుము The name of God 
Vishnu TL, 1.1327 E E VIII, 12 


ని 


నికౌయ kaya జాడ్గునికాయము జౌద్ధమతశాఖ Buddhist School 
L L 1248 


నిగమ _nigamMa 
11, 25, 6 


వ_ర్హకసంధఘుము నగరము 00110 or town ET 


నిగమపుత. nMgamaputa |గామచానులు The Inhabitants of the 
hamlet EI II, 25 


నిజం. 77107 (నీచం) దశణము South EI XXXII, 1 (R 
৮5007) 


১০৩১ ৬৪০ 71100 ఏవ পুতিন భూవరిమాణ విశేషము 7৮07 
tana.a measure of land El IX, 7 


నివణ 
] 


nivana (నిర్వాణ) మోకము Jalvation El XXXV, 


నె 


నెయిక్‌ 19774 (నాయక) ఒకానొక నై_నికోదోోగి వావల్లారు A 
mihtary officer of the rank of a sergexnt ET I, 1 


నే 


నేగమ (నైగమ): negama చీన్న[గామము A hamlet. EI If, 
25 


১০১৬৪ 
1200, 


néyika seనొకaA Certamoficral L, L. 


నై 


৪ ০৬ ణ్యకోటి (పదొతః$ nakahranyakotipradata, అనేక హిర 


నొడగీనభసామి 


ణ్యకోటి[వడాత One who distributed many crores of gold 
coins-epithet of Iksvaku king Camtamiila EY XXXIV, 


19 


నొ 


నొడగీనరసామి nం4ag1sarasam, నొడగీళ్వరస్యామి ఒశానొక చేవుని 
ఏ The name of a 28719 El XXXV-1] 


রর 
০৩ 
ప 27 వతమునకు సా౦'కేతికాకరము Abbreviation for Paksa-a 
fortmght El XVIII 


పంచ 7270৫ (5০৬) అయిరు Fe EI সো) (RE 
In 


పంచమ pamcama అయిదవ Fifth EI 550 1 E 
పంచమి 70400 5০১2১৪৪ The fifth lunar day EY VI, 9 


పండియ  701727)6 (పాండ్య) పాండ్యడేళమ The Pandya 
Coumtry EL XXXII1 (R E Il) 


5৯, pakkha (ss) పక్షము Fortmgt El IX, 7, 


పఖం pakham ৪৬৪১ Fortmght 


259-3, 


EI1L,15 LA XI 


పజా p44 (তপ্ত) ৪০৬৪ Descendents EI XXXI-1, 
(R E V) 


রি 


పజోపద pajopada (వోకోశ్వాద) పీల్లలపుటుక Birth of children 
El AXXIL1 (RE 00 


5১১১ హాపాతక నంజు §  patichamahapatakasanjutta 8০৩ 
మవేపా శక స9యుక్తఘు Weighed town wrth the guilt of the-five 
mortal ns El] I, 1 


పట, 701৫১ సల్‌, Slab EI সঙ্গ] JK 


'వట్టన; pajana. gga Town Bl KXXHY, - 


శాసన శబ్లకోశము 


Ca 


పనిక 82) 


పేటి 7917 ఏ8 ভরত, Husband El XXVIl,1 


పటిపతి 76117077 ((5958,) గౌరవము ৯১৩৫ Proper cour.. 
tesy, good treatment নয XXXII-1 (R E IX) 


పటిభాగ pafibhaga ఫలసాయములోని భాగము Share of the 
produce FEI [1 El XXI-A 


పటివేదన, patwedana ([వతివేదన) వినరణప[8ిక Report Bl 
XXXII, (R E V) 


పట్టి patfi (48১) భార్య Wife El XXXIV, 22 
పటికో P0115 శాననవ తము Charter EI ], 1 
పడిమ 747716 5৪৪১ Animage EI XXXV, 7 8 


పడుమా 70472 ఒకానొక స్రీనామము The name of a woman 
LL 1271 


పతిర పిత 22771707716 (|పతిష్టావిత) నిర్మింపబడిన Erected, 4৫০77 
cated, set up EI XX 1A 


పతుక 721814 (పాదుక) పాదచివ్నాము Foot prmt L L 
1209 

పదరస 722215৫ (వ౦ంచాదశ) పదునైదవ ffteEnth ET 
XXXV, 2 B 


పదుకపట padukapata (పాదుక పట్టము) పారచిహ్నిత మైనణాయి” 
Slab with foot-print 1, L 1217 

పథమ 
24 


pathama (ప్రథమ) మొదటిది First EI XXXIV, 


పధానసాల padhanasala (|పధానళాల) జపతపానుష్టానము లొన్లరి౦ 
చుట కేర్పాటయిన మంటపము 4 hall for practising religious 
exercises ( from pal-.‘padhana-[xertion, Energetic effort’ 
string, concentration of mind) (L TL, 123) El XX, 
1 F 


పనొత pAnata (|వన ప్ప) మునిమనునులు Great grandsons EI. 
XXXI-1 (R E IV) 


5০৬১৪ 70717725011, ১০৬1০ తమలపాకులు అమ్ముకొను వర్త 
కసంఘుము The guild of dealers in betel leaves 2] XXXV, 
ঠ B fe 


18910 


పపొత 


పపొత papota ([వపౌ() ৪১১৪১৪১৪১৫১ 4 87621 grand son 
EI XXXII-1 (R E XID) 


పర para (గామనామాం౦తవదము The sufiix to place names 
(856) El VL,9 


పరమమావేస్సర paramamavessara (వరమమాహేశ్వర) ఒకానొక 
రాజబిరుదము Title of aking El IX, 7 


8611 8৫৯ parIgaha (వరిగవా) అను[గహము (Grace or favour 
El 501 0 


పరిగహిత 02778477116 పరి గహింవబడిన Profected by EL XX, 
] 


২6৮৬ parIcaka వరిచ [৬৯১ గుండ్రనికపాటము Circular panel 
LL 1254 


పరివెణ 
Buddhist monks’ prwate chamber in a monastery 


XXXV, 4 


parwena ৫ 8১৬ మునం౦దు సన్యాసుల వివిక్కవేశ్శము A 
El 


పరిహార parhara పరివారము Honorific allowance, special 
grant EI I, 1 


5৩৬৯১ palakama (వరా|కమ) |పయతళత్నము పూక Exertion 
El XXXII-1 (R E V) 


5৩৩০৫ 79107650772 (పరపావండ) అన్యమతము అన్యమత 
wmఖ Other sect, other religion El XXXIl-1 (RE 
XI) 


పరినవ _par5ava (పరి నవ) గర ్యిజీననము శాలుమ్యము Bad 
Iving, polutwon চু] XXXII-1 (R E X) 


పలినె* pAls5a (సరిషద్‌) మం|తులసభ Council of ministers 7] 
XXXI-1 (R E. I) 


పవజిత pata (|పవజిత) కౌర్దథితుకీభేదము 4 Buddhustic 
religious community, El XXXII-1 হে E XI) 


పవజిత పవ్వజిత 2/০776 (|వవ్రజిత) నన్నా్యాసి యగుట Hang 
renounced the world EI XXI, E., 


పసాదక్‌ 7492421 (অন) జొడ్జ్డమతమును స్వీకరించుచుళిడుట 
Comerting to Buddhist faith E] XX 1 ER 


శాసన శబ్లకోశము 


హన నవక కాబా గ నాన. స 
దాతను మ నాకనా ১১১১১ 


lv 


పిగలక 


పనుచికిన pasuciksa (5৩৪৮১) సళురోగనివారణము Medical 
treatment for cattle FE] XXXII-1 (R E I 


పసోపక 025624%2. (వళూవక) వళువులకు వయోగవడునది U$ef4l 
for cattle EL XXXII-1 (R E 1) 


పొ 


పాఛక్‌ pBhaka (పాచక) వంటవాడు 099% BI XXXV, 7 
A 


పొజణియ(కూప) 72172 (622) |కాగుట కను వైన్ల నీళ్లుగల నూయి 
Drinking water well ET VII, 12 


పొతుక, 72771, (৩০৬) పొదచఛిహ్నము footprint L L 
1219, 1225 


పాదములిక _padamuhka (పొదమూలిక) సేవకుడు A 52707 
L L 1344 
పాదేసిక 


padesika (|పాచేశిక) ఒకానొక ఉదో$A এ ০1255 of 
officers El XXXII-1 হে E Il) 


৯৯8৬ 9২৫৯১ panasatasahamsa (|పాణళతసవా[స) వేయివందల 
[8০১৩১ One hundred thousand ling bems EI XXXII. 
1(R E XII 


పాప 7800 ఒకానొకపురుషనామము The name ofa male EJ, 
Il, 25 


పొల 7217 పృలిందులు ఒకానొక చేశథ[వజలు Pulindas-the inhabi- 
tants of Pulinda Country EI XXXII-1 ছে E XII) 


పాన 725৫ పొర్శ్వము నన్నిక్ళక్లము Vicmity EI Vil, 12, 


పొసండః p3samda (పొర్టర) పార్షదులు, మతశాఖలు సకలమకా 
వలంబకులు Religious sects, followers of all religions YE], 


XXXI-1 (R E V) 


పాసాణషముగ 765270১071/60 8৩০5388৮480 made of 
stone, EL []) 25 6 


పి 


పిగలక pigalaka (పీంగలక) ఒకానొక వురువనామము The name 
ofamale El Il, 25 3 


పిగహ 


పీగహ 71821 (విగవా) ఒకానొకపురువచానుము The name of | 


amale El, Il, 25 2 


280৬ pDAatIMka (వై|తయణిక) ఒకానొక దేశ | వజలు The 7170. 
bitants of o particular country El XXXII-1 (R E 
XI) 


పితుః 071 (১৯০) ৯০1৫ Father El 2001 F 


2৩৩০১) 200005, (ఓితృష్యను) మేనత్త Fathers sster El] 
XX, 1 A 


పీయదోసీః p1adast (ీయదర్శి! సర్వజన శేమాభిలాషి అశోకునివర 
నామము The seeker of the good for all others, an epithet 
to king Asoka EI XXXII-1 (R E I) 


పు 


పుంనం _pumnam (వుణ్యం) 255৮১ Endless merit El 
XXXII 1 (R.E IX) 


పుతళ* 000 (21৬) కుమారుడు Sn EI 11, 25 2 


పుతదాల 77121212 (వపృుతచారం) పు[తుడు, భార్య Son and 
1916, El XXXII-1 (R E V) 


పృతర putara ఒశానొకపురువచామము The name of a male 
EI 1, 25. 3 


8৬, pura నరము Town EI 1X, 7 


పృరాణపురుష puranapurusa, పృురాణవురుషుడు 22১5) నారాయ 
১৫১ The primeval male, epithet of God Narayana 


EL XXXIV, 202 


పువకోటుజ pmakotwa ০81৮35২05১5 ৭8১৪ The name 
of a Brhmin male 1. ], 1205 


పుపదార. 2৮০7276 (పూర్వడ్వార) తూర్పుచ్వారము The Eastern 
gate or entrance El XX, 1, F 


255৩ pumvikesenr (అపూపిక (శేణి) భత్యశకారనిగమము 4 
guila of confectioners RE], XXXV, 1, 


25৫৩৬ 0, 40724211015 (536 ৬৯৯) ఇదినజుశే క్రివ్వబడినరి, | 


శాసన এ ము 


৪০ 
Previously granted EI 11 


పుష్పభ[దసౌ్యమి puspabhadraswam: ఒళానొక డేవృనినామము. 
మహాదేవుడు ThE name of a derty.otherwise called Maha- 
deva EI XXXIV, 19 


పృసిలః 85712 ఓ కానొకగృ్భవాస్థునినామము The name of a house-- 
holder TL 1, 1209, 


চে 


০৩ 


పూకియ 7877৫ 88০৩১757024 పుగియ, pga ఒకానొక 
జాలి లేక తెగ యొక, సేరు The name of aclan El. XX, 1 
AC 


పె 


১৪০৬, 12616711102 (8. (తయణిక) ఓ కానొక చేళ | 5৪৩১ Paitrya- 
nmkas El XXXII, 1,0২8 V) 


ఫొ 


పొరానాపకితీ. 70127227 (వురాణీపక్ళశి) వూర్వవద్ధతి లేక 
పూరాాచరణము. Ancient practice or usage El] সেতো] 
(M RE 1 


షా 


పౌషకాలపక్షదళమి pusakalapaksadasami పువ్యమికృ్ళష్ణ వశ 
దశమి, The tenth lunar day of the dark fortnight of Pusha. 
El. IX, 8 


(ప 
[৮8১ prabhu (84১২ The master EI XXX, III 149 
[(పొకొ్‌ః prakara Ma A wall EI XXXIV, 203 


(పౌనః 71216 (పాణ) 1৯৮০ Living beng চু] অতো, 
(M হি 711), 


(పాసాదః prasada, దేవాలయము, 4 temple EI সেনা, 
149, 


ఫు 


ఫల. phala (ఫల) ఫలము Fruit El. XXXII-1 (R,E I) 


ఫాలిగషముగ్‌, phalgasamuga సితోపలి"వీటిక 
EI 11,25 6 L L 1335 


Crystal box. 


৪০ 


০০৪৩ pambhana ( অ৮-৫০) (కావ్మాణుడు Brahmana FE] 
XXXII-1(M R E 1 


బకీనిః bakin (భగిని) శెళ్లెలు Sister EI XXI Il 


ఐపినిరీ 827577 ఒక(స్త్రీనాముము The name of a female LT, 
1213 


బప్పభ ৬১ ৬ 8৮৫৮ త్ర bappabhat; arakapadabhatt a బిస్స భట్లా 
రక పాొదభక్తుడు 44 devotee at the feet of bappa-a deity or 
father E] IX, 7 


ఐమణ  bamana బమ్మ హాన bammahana బమ్హ్లణ bamhana 


("3০১০১ 4 Brahmn L L 1345, 1208 


ఐమ్లదెయ bamhadeya ద్రవ్మాకేయము 4 grant made to a 
Brahmin El ৬], 9 


బన్లున bamhana (|కావ్మాణః) | ৮***৫০৯১১ A Brahmana Ef, 
V1,9 


৪১১০১২৩১০৩১ bahusuttya బహుళ్ళతీయ ఒ కానొక జౌర్గమత శాఖ 
మవోనాంఘీకులకు జెందిన గోకులిశాశాభాంతరము The name of a 
Buddhist sect It 15 a 58807775707. of the Gokulika sect which 


belonged to the Mahasamghikas EI XX,1 C 


bray 


బాపహానవమ్మ! bEpan anavamma. మవోసేనిశాధ్యతుడు 44 great 


శాసన এ 


1511 


బుధీ 


general of the army, LT 1328 


బోలక్‌, bAlaka ఇాలకుడు కుమారుడు 4 $౧౧ EI XXXII 
19] 


26 তু, 


Daughter EI XX 1 3, 


balka 
XXXII, 195 


కుమార్తె 


బి 


బిఖురాజన్‌ bIhkhurGjan (8১০৭৬) ఒళానొకరాజులిరుడము The 
title of a kmg TL TL, 1345 


28১৯১ bkhusagha, విఖునంఘ 81017565870 8 8৮০ ৩০৪১, 
bikhiisamgha Buddhist order L L 1123, 1127, 1140 


విఖుహాల. B1khuhala (నీనువాల) భితునిపొలము లేక భూమీ The 
land of a Buddhist monk TL L 1105 


బితియ 977) (ద్వితీయ) కెండవ The second El XXXIV 


৪০৩ 


బుధ' 8014 2১১৩১ Buddha EI 11, 25 


బుధ ధంమ్మ_సంఘ-మగల-నగరవర..గిరివర-నెగమవర-బహు 
2০৬৮৯১০০৬৬২ 6%৫7- dhammma-samgha-magala.naga— 


ravara—giriwvara —negamavara-.bahu-.deyadhama -karaka, 
(৬১৫ ৮ ৫৩০%১ మంగల నగరనర గిరివర నిగమవర পরও 2০১০ ధర్మః 
కారక) ৪১৫০%১ గౌర నముకొొరకు [58৫ పట్టణములం౦దు, నగర ములందు 
563৬5১১৩০০১ గావి౦ంపబడిన ఉత్సనములలో 228 ৮৩৮3৯১১৩৪৯০ చేసిన 
వాడు One who has bestowed many religious gifts at pr0- 
minent cities and townships as well as on prominent 
hills in connection with the festivals celebrated in honour 
of tle Buddhist trinity (i e.Buddha-.Dharma.-.Samgha), 


El XXXV-1 


బుథరఫిత _BUdharakhita 
The name of a Buddhist monk of upasika or arhat |, |L,, 


1224, 1241, 1250, 1271 (వూ శా) 


జాద్దసన్యాసి ఉపానక అర్హతునిచేరు 
® బా 


৪১০৮০ budha ఒకానొక బౌర్గలిశుణిపేరు The name of a Buddhist 
nun L,L 1223, 


৪১৪, 69717 (2১?) బుద్ధిమంతుడు గృవాస్థుడ్కు నర్తకుడు, భిమువు, 


8১88৬ 


శాసన శబ్బకోశళము 


భారదాయ 


కోశాధ్యతుడుు, జార్గమతబో ధకుడు మొదలగు పురువనామములకు (వ | భట. రbha[a (భట) సేవకుడు Servant El XXXI-1 (R 


యుక మెనవదము The suffix to the names of (1) A house 
holder L L 1254 (2) A merchant L L 1214 


(3) Buddhist Monk L L 1223, 1263 (4) Treasurer 
LL 1239 (3) Buddhist preacher L L, 1267 


బుధినకః bBUudhMnaka ఒకానొక పురుషనామము The name of a 
male 1, L 1202, 1203 


৪৩ 


బూబ 682 ఒకపురువనామము, The name 01677016111 
1333 EI 11, 25 5 
బృ 


బృహత్పలా యన brhatpalayana ৪১2৯ 8১৩০০১০১৯১৩ గోతము 
The gotra of Brhatphalayanas L L 1328 


బో 


బోధి 55217 కాకు Buddhist nun L L 1240 


బోధిశమ్మ 05271670110 ఒశానొకవర్శకునివేరు The name of a 
merchant L L 1213 


భండత' 8712%2016 (భాండత) [దవ్యస౦[గవాము Accumulation 
of riches EI XXXII-1 (R E I) 


భగవత్‌, 8708707০৫১8 బిదుదనామము నువాత్తరుడు, చేవుడు, 
భగవంతు డగు 2] తర థస్వామిబిరుదు Generaly the designation of 
Buddha, an epithet of the deity Citraradhaswami }, | 


1202, 1207, 1194 


£70 bhagim (¥Aనీ) శెల్లెలు Sister EI XXXI-1. (R 
E ড়) 


ఖగీ* bhagt ఒకస్త్రీనామము The name of a female L, |, 
$268, 


| 


E IX) 


భటారక bhatGraka (ళట్లారకః) (ప్రభువు Lord L L 1131 
భడ, 61220 (৮8), సేవకుడు, 59704 EI I 1 


భడమణుస. 87027101454 (భటమనువ్యు) యాధుడు Solder, 
LL 1200 


భతు* 670 (ళర,ః) భర్త 30258245824 EI XX, 1 Fe 


భదనిగమ 87৫47780716 (భ|దనిగమ) వుణ్యగామము Righteous 
hamlet L L 1261 


భయత, bhayata భయంత్‌* bhayamta ఖౌయంత bhiyamta 
బౌర్గ్థసన్యాసుల బిరుదు 27116 Of Buddhist monks L L 1223, 
1233 


భరద, bharada (భరశ) ఒకపురువనామము The name ofa male 
LL 1332 El L255 3 


భరనల Store room EI XXXV, 


2 4 


bharasala భాంoడారశాల 


భరియా 6%07)2 (భార్య) 2০৫৩১ Wife EI XX,1 A 
লা XXI-11.M 


భవమ్మజ. bhavammaja బావ్య్మాణుడు Brahmin TL L 1328 


భా 


భాగ bhaga, (భాగ) భాగ్యము Fortune EL XXXII-1(R. 
E VIM) 


భాగినెయ రbhAgIneya (భాగినేయ) మేనల్లుడు SI5tEr’S 507 EI 
XX,1 F 


భాతీః 67277 [ফা తమ్ముడు Younger brother El] XXXII. 
1(REV) 


భాయంతీ* 87127017177 (భద ౦తి) కౌద్ద్ధలికుణి లిరుదము Title of a 
buddhist nun নু, L 1240 


భారదొయ. 5721222)6, భార దాయ bharaddaya, সত ০৮৫ 
(వావాణగో[తము The lineage of sage Bhraadvaja L 15 
1205, 1328 


1 2, 


భారదాయసగొత్త 


భారదాయనగో త్ర bharada yasagotta 
The lineage of sage Bharadwaja EI 1, 1 


భార చ్వాజసగో ও ৪১ 


భావనుధి, bhavasudhi (৮5০2) ఆత్మకు Purity of mind or 
thought EI XXXII-1 (R E VI) 


థి 


ఖిఖిణ్‌ bhikhun థఖిఖునిః 57715778৬০০ প্রা মতন 
Buddhist nun LL, 1, 1250, 1252 


భూ 


భూతగాహకః bhutagahaku (భూత[గావాకః) ఒకానొక దేవుని 
৩১ The name of a deity El XXXII, 8 1 (100-200 
A D) 


భూతి, 97517 పరీశకుడు Judge L L 1351 


భూమి 01717 భూమి Land EI IX, 7 


భూమివేశ* bhimves$a ৪১১৪, నివాసము Earth.dwelling 
L L 1341 
భి 
భెరిఘోసే రbherighosa (భరిఘేో వ) భేకీనినారము Sound of war 


drum EI XXXII-1 (R E 1V) 


భౌ 


భోజ 01072 ఖోజకులు ఒశానొక చేళ[ పజలు The name of a people 
Bhojas El XXXII-1 (R E XI) 


భో 


চিলি: 5127014 భోజకుడు స్వాధీనభూస్వామి స్థానిక వముఖుడు 
Free-holder, local chief 1, L 1200, 1345 


భోజణమటప 57570%97712124 భోజన మ౦డవము, (కాద్ధ) ఉపా 
హిారశాల A Buddhist refectory 1, {, 1182 


శాసన శబ్దకోశము 


మహఖటప 


మ 


మంటప mMamiava మండవ 7112) ముండవము శాల A 
Porch, a hall EI XXI, 11-M 


మటప. 77107 ৮১৬৮ mMa4apa మండపము Porch, hall EI 
XXXII-8 1 (100-200 A 79), L L 1106, 1174 


మకబుధి* mMakabudhi ఒక పురుషుని నామము. The name of a 
male TY 1, 1254 


మకొ* maka (మగా) ఓకానొక 0৪৯১০ Magas of Cyrene 
300-250 B C El XXXII-1 (R E X1) 


మగ. Maga (మార్గ) మార్గము Road El XXVII-1 (R E 
Il) 


১১৬১7177212 ৪১৩৯৪৬637৫0 EI VI, | 


మజాొల* mMajula (మయూర) 2০৪ Peacock El XXXIL-1 
(RE) 


మజుసౌ, 4/౪54 మంజాూవ. ৫৬ Casket ET 1, 25 


మరిమ. Mahima (మధ్యము) బశూళము, 5০৪৪, ముగానిది మధ్య 
రకము Middle order El XXX-1 (R E XV) 


మనునిీపక, 17121552216 (మనుపోోవక) మనుష్యులకు ఉవక రించు 
8৪ Usefulfor human beings EI XXXIL,1 (RED 


మరితీ, Mart ఒకానొక కుటు౦దినుని వేకు A MOUseholder's name 
L L 1206, 1218, and 1221 


మలన 7121071৫ (మరణ) మరణము Death El XXXII, 1 
(R E XIIT) 


మలా 71212 భౌర్ధభితుణీ నామము The name of a Buddhist 
nun L L 1206 


మనః 71057. (మానము) 3౮ Month EI 01৬59, 
మహం త్త mMahamita హూాధులు 77495 EI 1,1 


మహఖటవప, mahakhatapa, (మువహాతశ్రవ) ఒశానొక రాజు నిరుదు 


మహతరక 


The title of a king 1, L 1174 


మహతరక mMahataraka (এত ভুত) ఆస్థానోద్యోగి, (এজ పురు 
సుడు An official, a prmcipal person El 1, 15 


మహథావాహా, mMahathavaha (మవోర్గవవాం) గొప్ప ఫలిశార్భము 
నున మైన వర్యవసానము Great consequence El 50511, 1 


(RE X) 


మహ ప్ప 72270 (మహాత్మ) గొప్పవారు Great men El 
XxXI1,1(M RE 1) 


మహఫల mMaAhaphala (మవహాఫలము) గొవ్బఫలము Excellent 
result El XXXII, 1 (R E IX) 


మహలక /ahalaka (మహాలోక) విశాలమైన రాజ్యము Vide 
domnon EF] XXXII,1 (R E XIV) 


మహలఖ /nahalakha థనవంతుడు Rich man EI XXXIL1 
(MR E]) 


మహాగణి 88৮ గంధహథీ /mMa4hGgan vasabha gamdhahathi 
(మవోాగణి এ) এট নও মর 5) వృషథమ్ము గంథవా్తీ, గేష్టవాశక 
ములు ఆధ్యాళ్ళిక চি ঠা ధకులలో గొన్న వాడు బుద్దుని 8০০8১ The 
bull and musk elephant among great spiritual leaders an 
epithet of the Buddha ET XX, 1 A-2 


১5১89238০4১, 11272054194, మహాచేదియ 712725196 

మ ৮৪538 ০3১, mahacettya 8৩৪ 884১১ A great 
Buddhist Chaitya L.L 1225, L L 1214, L L 
1203 


మహాతలవర* Mahatalavara (మవోతలవార) జఒశానొక ఉద్యోగ 
వీరుదము రాజ వతినిధి An official title, a viceroy EL ১7] 


A XXII 11 M 


పుహాతలవరిః 716721010/017 మవోతలచారుని moog The wife of 
a mahatalavara EI] XX 1 A, El XXI, 11 M 


మహాతలవార Mahatalavara (০*৪15886), నగరరతకుడు এ 
viceroy EI, XXXIV, 19, 


మహాథేర mంhBthEra (|పా) (জুট), గొవ్పస్థవిరుడు A 
eminent elder among the Buddhists ft, TL 1272, 1280 


మహోద౭డనాయక. /145424016)016, (89৮9 ৮১৬১৮ నుండ 


శాసన శబ్లకోశము 


మహారాజ 


లాధిపతి లేక ০£95৪ 4 chief leader of forces, Official dest. 
officer often employed as the 
El XXXIV, 1 


gnation of a military 
governor of a District or Province 


202 El XX, 1 A 


మహాదానపతిని. 710124270021277 (మహాచానవత్ని) మవోడానశీల 
యగు (స్రీ A MIstress of munificence El XX, 1 A 


మహాదేవి 112725)7 పట్రపుదేవి An empress L:L..1125, 
1126 El 50501 BC GH 


మహాధంమ్మకాధథిక Mahadhammmakathika (మవాధర్శశకాథిక )* 
ధర్మబోధకులలో గొప్పభాడు ఒకానొక శ్థవిరుని విరుదు A 87601 
preacher of Dharma.the epithet of a sthavira Dharma 


gosha El, XX, 1 H 


మహానస mMaQahanasa (మహానసము) ৪০৬০১১৪৩ Kitchen EI, 
XXXII(RED 


మ హానావిక mahanavika నావిక | శేషుడు A master mariner 
El XXVIII, 1 


మహాభోజ 11012817512 ఒకానొక రాజవిరుదము The title of a 
King L L 1037, 1040, 1052, 1058 


మహాభోజ mMahabhojia మవోభోజుని mg The wife of Maha 
bhoja 1, L 1037, 1045 


మహాభోయ 71276876)0 (మహోభోజ) చూడుడు మవోభోజ 156৫ 
Mahabhoja L 1, 1054 


మహామాత 71272171216 (మవామా(తః) ఒకానొక ০৪82১5৯0208, 
An official L L 1144 


మహామాతుకా 71727121576 
EI XX,1 F 


మాశామహి A grand mother 


మహారథి Maharadhi మహారధుడు మవోయోధుడు 4 87601 
warrior or hero T, J, 1100 


మహారధిని 71272720777 
Maharadhi L L 111} 


మవోరథి భార్య The wife ofa 


మహారాజ Maharaja మహారాజు రాజుయొక్క వీరుదము The title 
Maharaja L 1, 1338, 1345, 1347, 


మహారాజ maharaja. ఇక్యాకు రొజులు ৮২৯০৩১৩26১9, 0791 
title applied to Iksvaku Kings EI XXIX , EL XXXIV. 


మహారాజ శాసన శబ్బకోశము ములసిరి 


2 8৫9 0৯95 Maharaja మహారాజు, సాల౦కాయన వజయ డేవవర్శ ৮০8১৯৩১১501 07 a lady born ima family belonging to 
2৮১০০ A great King, the title of Salankayana Vijayadeva Mathara gotra, Metonymic of the Iksvaku king Virapuru— 
varma El IX, 7 sadatta EI XXXIV, 19 


మహారాజకుమార mMaharajakumara (మహారాజు కుమారుడు) 
ఇజ్వాకు యువరాశైన వీరపురునదత్తుని విరుదనామము 4A 0116 held 
by Iksvaku prince Virapurusadatta EI XXXIV, 19 


మాడ విక 7122257 (మాడంవిక) మాడంశాధిప®ి The 00161 of a 
Madamba district EI,T1 1, L L 1200 
మాత Mata ৪5 Mother El XX, 1 A 


మహారాయ 77271275)2 మహారాజ A great Kmg Ef 


XXXII, 8-1. (100 200 A, 9) మాతౌపితు 71251277711 (మా శాపితరులు), తల్లిరం[డులు Parents, 


మహావిహార Mahavihara గొవ్ప'జౌద్ధమరము A great buddhis £ El XXXII (MRED 


monastery E] XX, 1 B.F, El XX1, 11 M 
8০০১৪ ০1712071517) (మాధుర్యము) మనోజ్ఞము Pleasing, 


మహావిహారవానిన 71275)77576725170 (మవోవివోర నివాసి) চা XXXII-! (R E XIV) 
మువోవివోరమునం౦దునివచ౦చు వాడు The Inhabitant of a mahavi- 
hara El XXXVI, 46 5১১ 

১95৪৮2১১০১১ 71212527010 ఒకానొక GA A certain offi మిగ 718. (2১১7) 38 Deer EI XXX-I (RED 


0721 LL 1125 
మిగవియః mMఃgavya (మృగవ్యం) 8৬১ Haunting El XXXII. 


మహాసేణాపతీ* mMahasenGpatt మహాసేనపతి mMahasena- 1(RE VID 
7217 (మహోనేనాపతీ) చూడుడు - మహోసేనావతి See. Maha 
senapatt (1) L. L, 1146, (2) L L 1124 మిత 774 (మిత) శ్నేహితుడు Friend EI XXVII 1 
మహాసేణాపశిని 7107255/2701777 మహాచీచావల్ని మవాచేచావళి 
భార్య The wife of a great general JL, L 1146 El XX, ము 
4 ముగుదశళమ MUguda$ama ఒకానొక పురువనామము এ proper 
మహాసేనొాపతీ 77725278417 (మహోాసేఛాపలి) సామంత |పభువు name of 4 person L L 1232 
మహారాజ మవోసామంతతుల్య| శేణికి చెందిన వాడు A feudal lord and 
according to Dr Fleet it denotes equal rank with Maharaja ముదుకుతలః 72121071012 ఒళానొక పురుషుని నామము The name 
Mahasamamta (a commander-in chief] EI XX,1 A ofa male, L. L 1266 
మ హాసేనాపతి* mahasenapati మహాసెనాధ్య తుడు ఇజాకు రాజ ৯১১৩ MUunsa (మనుమ్యః) మనుజుడు Man EL XXXII-1 
కుమారుడగు వీరపురుషదతు ని బిరుదు A 01721 c0MMander of for. (MRED 
ces, a ttle of the Jksvaku prince Virapurusadatia ঢা 
XXXIV, 19, 1-8. EL XIV, 9 మునిసచికిన mUnIsacIkisa (మనువ్యచికీత్స) మనుష్యుల రోగనివా 
৮০৪৮১ Medical treatment of humanbeings, El XXXII-1 
మహిసాసనక 71271585016. (మహిశాసక), ఢెరచాద|ప్రతిఖాగము (R E 1 
ఆం|ధ దేశములో వర్శిల్లిన ఒక జార్గమత శాఖ Name of a Buddhist 
sect, It was 25801515701 of Theravadins and appears to ముల mula మూలం మూల Herb EI XXXIL-1 (R E. 
have flourished in to Andhra Country লা XX-1 G 11) 
మా ములసిరి* మూలసిరిః mMUlasiri Milas (మూల క్రీ) ) ఒకానొక 
పురుషునినామము The name of a male, L 1, 1213, 1222, 
మాళరీపు|తః mathariputra మాఠరగో[తకులకాంతకు ৪02৩৩ 1003 


46 121 


మలుడ 


ములుడ్‌, mMuluda ఒకానొక రాజకీ యోద్యోగి A certain official 
LL 1194 


ముళుడ, mMuuda చూడుడు. ముళుడ See  Muluaa EI IX, 


7 
మూ 
మూల 71610 ఒకవురుననానుము The name of a male LL 
1239 


০১০ 


యఖ, 7০106 (యతః!) యతుడు రేవయోని విశేవము এ class of 
demigods L J 1143 


యఘాపట 728127616 శన్నపలక A tablet L L 1207 
యతీ 727 ১১০৯ Monk L L 1146, 1199 


యష 454 (యళ) Fame EI XXXI1-1 (RE X) 
యు 


యుత, 71৫ (యుక) 145A An officer EI সেতো] 
(R E 111) 


యువమ హారొజ, 7/07101251210 యువమవోరాజు 
Prince EI] VI,9 


The crown 


యూ 


యూగ్యాచరియ yiigyacariya (యుగ్యాచరిత) ৯৮৪ Charioteer 
51 771) (৬ R Ell) 


యొ 


యొజనసనత * 9672754/৫ (యోజినశత) యోజనశళతము న౦ద యోజ 


నములు Hundred 7০172 El XXXII 1 (R E XII) 


యొనలాజ Jonalaja ossనwmu Fhe Yavana Kimg 0] 
XXXI-1, (R EI), 


శాసన శబ్దకోళము 


Ixir 


4 


జన్‌ 


5১55 


585৮৯ * 726 (యవన) యవనులు ((గీకుచేశీయులు) వర ৪8০৬১৩১ 
Originally meant for Greeks, subsequently for foreign 
nationals EI XXXII-1,(R E V) 


ర 


రజుక ' rauka (రజుక) మండలములోని ఉదో$గులు Offers ৫6 
dvstricts El XXXII-1 (M R El) 


৬৪৬, 72717717106 ఒక నోొక ఉద్యోగ ఏీశేవము ఊతమానకుడు An 
official, a surveyor L [, 1195 


రట్ల £ rattha ఇష్టము Provmce (సాశావాని তাই చిల్లరిక 
కొడుంకె ర&ిణనేమం) EILI 


రట్టిక ratthika (০৮29৬) 8১065758559 ONE who rules over 
a district E]II 


రర * raha ৩৪ 2 raththa ৩৯৪১৩, మ౦డలము District 
(1)L L 1202 (23L L 1200 


56৬ * rathka (రాష్ట్రీ!క) శాష్ట్రవరిపాంకుడు Governor of a 
El XXXV-6 B, 


territorial 87171021160 rasthra 


EI XXXIII(M RE 1) 


రణ rana (mn) mu Kimg El XIV,9 


రహసాధికత్‌ 12765277216 (రవాస్యాధిక్ళ త) ఆంతరంగిక నుం|తి 
A prwy councillor EIT, ] 


শত 


రాజకుమార 76701571572 ৩৯৪ ৪০ మారుడు Royal prince J, ], 
1200 EI 1,1 


రాజతలాక, 720161276 కాజతడాకము The royal tank EI 
৬111, 12 


రాజన్‌ £ rajan రాజు ఇజ్యాకురాజుల బిరుదు 4 King, royal 17116 
of Iksvaku Kings EI XXXIV, 19, El 11.25 


రాజపాముఖ శాసన శబ్బకోశము లోహావాణియ 


రాజపాముఖ 12/00571000 wజ|పముఖుడు Chief among the |  XXXIL1(R E DD 


kimgs EI I1,25 (No 6). 
, ( 0 ) ০6৬ lathika (০০১৭৬) చూడుడు 8౪ SEee.rathika ENT 


రాజమచ rajamaca రాయామచ r్జ4mMmaca రాజా XXXII-1(RE V) 
మాత్వుడు Royal mister TL, L 1053, 1141 
৩৪ lat: (6৪) నుఖము Pleasure EI XXXII-I (R E 
రౌజరౌజన్‌, 72)012167 రాజరాజు శరాజభిరుదము The title of VIID 
2:78 L L 1123 
లయన, 42)012 (లయనం) గువా 0976 L L 1145 
০০৪৯ [2/4v€)2 రాజై. 8১92১ Royal physician L,L 1190 
1191 అహుదండ /qhudamda లఘుద౦డము లఘు ప్రతీ కార |పయోగ ములు 


రామసేవ నవ్యకాజనాభిరామస§g /amasyeva sarvvajanabhi Light corrective measures EI এরা (R E XII) 


ramasya | క్రీరామచందునివలె సర్వజనాభిరా ముడు ఇజ్వాకు కుల ৩৯ 


రాజు ৪8১১ One who is loved by 21117602162 lke Sri 
Rama used in the description of the Iksyaku King Chanta. లాజ 1270 (০৮8) జ Kine EI XXXINI1(RED 
mula EI XXXIV 19 

€ 


০৯০১৪ * 172)27 T= Kme L L 1113 
లిపిక లాపలాథ్‌. lipikalapaladha (లిపికరావరాధ ) లిఫిశారుని 


రాహల 12117. ఒకానొక కుటుంగీకుడు 4 house holder L, L దోషము A fault of the scribe, EB] XXXII-1 (RE 
1260 XIV) 
రు లు 
రుంబరభవ 7/%0272810)৫ (ఉరుంభరభవ) ৬১১০৪৮৩৮২১০ అష్ట ০১৪৭ lukha (వృక్ష) చెట్లు Tree El XXXIIE(R E 1) 


భుజస్వామి చేవుని బిరుదు BOrn Or Made out of Udumbara 
wood, epithet of God Astabhujaswam: El XXXIV, 
203 


৩০৩০ 


৩৩৩৯ 1892 (৫০৯5০) రూపము form representation EI 
XXXII-1 (RE IV) 


లే 


లేఘకః lzaghaka శఖకుడు Clerk, LL 1991 


రుద్ర 'వెంన్లుజ rudravemnhuja ఒకానొక |ఖావారాణుని చేరు The 
name of brahmin TL, 1328 


রি 


నీ 


name of an executor EI VIII-12 లేణ lana లేనే lena (లయనం) గువా ০7৫ LL 1344, 
1346 


రోహనీగుత్త. 151077 gutta రోహిణీగుప్తుడు ఆజ్ఞప్తీ చేరు ThE 


5৫৯৪8০১১৪০২ 76828779892 ఒకానొక (స్త్రీ నామము The 
name of a female, | L 1327 55 


లోకషాల, 1282216 లోకపాలుడు లేక దిశ్సాగిలుడు. The guardia 
© of a quarter L 1,2 111 


లోహవాణియః 16170727176 ( లోవావాణిజ ) উরি, ৪১৫১০ 
422০৯০10781, (5৮৬) చూడుడు రజక 55676181427 | 27077701521 {,L 1055 


1213 


వంగ శాసన శ బ్రకోశ ము 


వ 


వంగ: mga వంగరేళము The modern Bengal El XX-I,F 


5৮, ৮৫ వర్చన్సు మలము పురీషము Ordure EL XXXIL 
1 (RE V) 


వచగుతి 920248%17 (వచోగు 28) 5৪817 ৮৮১১ Restraint in 
regard to speech না XXXII,1 (RE XI) 


వచభూమిక ৮2022787176 ([నజభూమిశకాః) కోష్టాగారాధిపతులు 
Inspectors of cow-pens, officers.im-Charge of cattle and 


pasture lands El XXXII-1 (RE XID 


వచ్చ (వత్స). vacca (Vatsa) ఒకానొక బుషి గోత్రము The 
hneage of sage Vatsa L,L 1337 


వటన్యానన 28১০৪, 72175 asanaprémantstha  వటనృతము 
లను పాత్కి వెంచుటయందు నిష్టగలవాడు One who 1s steadfast 
in his love for planting banyan trees El XXXIV, 203 


5৪ vadhak: వక (80৮০7) Carpenter LL 1092 


వఢాకీ, Vaahaki (568) న|డంగి, 80১ A Carpenter, builder, 
architect, mason El XX 1 F 


వణిజ(క) 71700 ) (వనీయకః) యాచకుడు బిచ్చగాడు Beg- 
gar, mendicant El XX, 1, A 


వణిజ. 14n)0 వణిజుడు వర్తకుడు Merchant LL 1198 


వణీయినీ, Vaniyini వానియినీ; Vamyini (వాణిజనీ) వ ৮৯১৩ 
భార్య Wife of a merchant TL], 1285, 1292. 


వత్త vattha (5০৮, బంధ) 8১৬১০০56770 El 1,1 


వత్సనగొ ¥ vatsasagota వత్సగో(తము The lineage of sage 
Vatsa Ell 


వథవ. 14thava (వాన్మవ్యల నివాస Resident E 1 XIV-9. 
EI XXVIT 


৯65 7947 (వధ) వాత Slaughter 8] XXX-1 (RE 
xh) 


య 


వాసనతసహాస్న్స 


వనవాసక Vanavasaka వనవాస 2710251 ఉత్మరకనరా [৯*০৬ 
భూమి A country corresponding north Kanara Ef 


XX-1 F 


వమ్మ ৮2776 వర్మ (సొలంకాయన విజయరేవవర్శ ) రాజుల 
నామాంతరముల కేర్పబడెడి సదము Suffix to the names of 
Kmgs E ] IX.-7 


వరిననతన హస్సాతిరెక ২৯১৪৯, varisasatas ahassatireka 
samakala వంద వేయి సంవత్సరములకు మి౦చినకా౭ము A period 
exceeding one hundred thousand years El 11 


వరుణ Varina ఒకానొక పురుషనామము The name of a male 
El Il, 25-3 


వల్లన ৮০)14৮ గోపుడు Herdsman L L 1200, EI L1 


వస 45a (5) 
(RE 1) 


సంవత్సరము Year El XXX 


వనకర. %৫501970. (వాంశకర) ৮ ১ Bamboo—-maker 
LL 1165 


వసనత* 14525010 |వ్రవర్ణమాన విజయము Existence of the power 
of the kmg-same import as the phrase *‘pravardhamana 


Vyayarajya’ E ১15 | 
নত 


వొచక. 5202/2 వాశకుడు Preacher EL XX, 10 
వాడక 2292 (వాటక) తోట Garden, L L 1200 


వాథవ. 72177 (వాస్త వ్య) 
১0) 1 CF 


నివసించు 1365121716 at El 


వానియ, 27176 5০৪০১ Merchant L L, 1213, 1214 
వాౌపత ৮2216 (వ్యావృత) ఒకానొక పదవి AnOf6e LL 1250 


వౌస 555৫ వక్జాకాలము Rainy season EI 1 L L 1202 


వాసపభఖి  %25271/6 5৫৬৪১ 4 fortmght of rainy season 
EI. XXII 11117 8 


వాననతనహస్స /8525015217550 నూరువేలసనంవత్సరములు 0%৮ 
hundred thousand years EJ] 1 


xiv 


2০১৪৬ 


వాసుమిత. 725%1711৫ A householder 


LL: 1277 


ఒకానొక గ్భవాన్గుడు 


১ 


వింనయ. Vmsaya ఇరువదియవ Twentieth El XXXII L 


29০১১৮77৫74 జయపదమైన Victorious (నిరివిజయ వెణవురా) 
EIIX,7 


విజయపురి /77272257 విజయపృరి ఈ వట్టణమునకు బోధి, క్రీ) నిర్మించిన 
మఠము తూర్పుగా నున్నది A town to the east of which the 
apsidal temple founded by Bodhisri was situated E | 


XX,1 F 


విఢథట Vthata (విన్ఫ్భతళ) విస్పరిల్తిన, వ్యాపీ౦చిన Elaborate 
EIXXXII-1(RE XIV) 


28৬, ৮7271. ర కారుడు Leather maker L 1, 127351295 


2৩৬৮০777716 (వినీత) 1058৯ బండి మొదలగు వానివై పోవునపుడు లేక 
నవారి వేయునపుడు While ramg El, XXXII-1 (RE ৬1) 


288 2৯৫, 71870107252 (2৮8ন) విభజ్యచాడ ভিত స౦ంఘశాఖా 
@ేథము 4 branch of Buddhist Sangha EI] XXXVI, 46 


విమాన. VMana (విమాన) దేవతల రథము Celestial car ET 
XXXII-1 (RE IV) 


వీయ 97৫ (వ్యయః) [యము Expenditure EI XXXII-1 


(RE 111) 
వీయంజన /72721076, (হত) జీవము Spirit EI XXXII 


1 (RE 1) 


వివాహ nha (వివావా) “og Marrage EI সে, 
1 (RE IX) 


28৬ 71501 (238) ఒకానొక పురుషనానుము The name of a 
male El Il, 25-3 


విసయవాసే 152)0/251 


vnce El L | 


2১০১৫৯১1116 resident of a pro- 


వినయేన 54yésa 2568১৯3০১৮১ LOrd of a provmce RI 
I, 1 


విహారః 17274 జౌర్గవివోరము Buddhmst monastery LL. 
1137, 1186 El সে FGH 


శాసన এ 


০6০ ১2 


| విహాలయాత. VIhalayata వివోరయా [త Pleasure-tours EI 


এপস 


Ixv 


হতে] (RE ৬117) 


3 


వీసం 77527 (వింశతి) ఇరువది Twenty EI IX, 7 


వు 


వృగాళక: Vugalaka ఉద్గా౭క ఒకానొక పురుషుని నామము The 
name of a male 11 ] 332 EI 1, 25-3 


వుధ. 77476 (వర్గ) ముదునలివాడు O14 Man El XxX 1 
(R E V) 


వె 


వెజీ* Ve) (వైద్య) వైద్యుడు Physieran L L 1048 


చే 


89০. 75/12 38౯ Ral L L 1211 1269 


వ 


వొచ్చిన (అవొచ్చిన) * 22714 (అవచ్చిన్న) ఎడ శెగకుండ 69127 
nmuous El XX, 1 A 


ఫ్య 


వ్యజనవినిచ్చయవి 5৬৬" vyaJanavinicchayarvisarada  (వguన 
ఏీనిశక్చయ విశారద) అంతరార్భ, సమన్వయముల నిర్ణయించు టయందు 
| ৯১৩১ Experts in the determination of the meanmg and im. 


phcation El XXXVI, 46 


శాక 38৩: Sakyabhiksu జొర్గ సన్నార్థనీ, Buddhist monk TL |, 
1044 


శాలావడిః $241 (సారవృద్ధిః) అధ్యాత్మిక బిలవద్థి ৮6৫15 
విశషాఖివృద్ది Increase of spiritual strength, growth of essen. 
17015 of Dharma EI XXXII-1(R E XII) 


శ్ర 


এ ప& uklapaksa wకపకము The bright fortmght El 
XXXII 149 


శే 


శేణీః Sreni (ణీ Srent స sen 8৪, 55%7 
నంఘము Guld LL 1137. 1162. 1165 1133 


వర క 


ష 


২৪৬৭ 5621 (528) ఒకానొక పురుష నామము The name of a 
male EI Il 25 8 


షముగ 507580 (సముగ్గః) కరండకము Acasket ET Il, 25 


2৯১১৫ 5071907. (నము[ద) ఒశానొక వురుషనామము The name 
ofa male EI Il ,25 3 


ঞ 


స 


5০88৯ $2)%1%716 (5০৪ ప్ప) సంకి ప్టము Ina concise form 


চা XXXII-1 (RE XIV) 


৩০৯১5414880. (నంభు) కౌద్దమతళ సంఘము Buddhist order of 
Clergy EI XXXII-1 (MRE D 


సంచారాంతకో, 5৫102126766 కేగులవాం[డు, $pies EI T 1 


జ 


సంపటిపేతి ః , sar pat pat (సం|పశిప త్తి) గారవము ৪১০৪৮ 
regard, respect [ঢু] XXXII-1: (R E, IV) 


సంవ* $2%2%৫ సంవత్సరము Year El Il 


నంవచ్చర: $4mvaccara సంవత్సరము Year IA X1 259, 
(LL 1202), EL XX, 1-E. EI XXXII, 37. 


వగగతః $౪2229, (న్వర్గగత) న్వర్గగళమై న Gone 10 heaven 


EI XXL Il. L 


y 


এল 


శొనన శబ్లకో శము 


Ixy: 


సమణ బమణ 
০৩১ 


২৯১৭ $4gha నంఘము ষ্ঠ సంఘము Buddhist order [77], 
1230 


৩৯৬৪৩, 5৫270701466 8০8১35৬8১8৩ ఒకానొక పురుష 
నామము నంఘమును 64,0১৯ The name of a male, pro 
bably the protector of Samgha LL 1218, 1250 


సఘా నఘదౌసీ, 5౧ghE_saghada5? సంఘచాసి ఒశానొక (స్త్రీ 
నామము (8০৪১৩ ৪১০৯৩১৪) ThE name of a woman Probably 
the female servant of Buddhist Samgha LL 1218 


సచి 5462 (నత్యం) నత్వము Truth EI XXXTI-1 (M R 
E 1 


సత (৩৬) 5212 (85,) ৬৪০১৪) ৬৮6২ 15627 El ১0১1 F 


৬6 నతం. 52127161677 (5৮৪ ৪৮৬০) నూట డెబ్బది One hun- 
dred and sevenitv El XX_1, B 


సతీకపుత 
1২৪০১ 


50171001416 (588২ త) సత్య 1৬১০১ నత్యపు[త దేశ 
The people of satyaputra country El XXXII-1 
(RE 10) 


సథవౌహా $athavaha (సౌార్థచాహుడు) వర్శకుడు Trader L L 
1062 


ననానహోధి, 82727226277 స్నానము చేయుటకుపయోగి౦వబడు చెలువ, 
Bathing tank L L 1056 


సపట 5772£6 (నవట్ట) పలకలతో గూడిన 1217 wth slabs LL 
1282 
సపటంసథర _sApatasamthara (సవట ৩০ నరము) "జూళ్లుపణిచిన 


৩, Flooring made of slabs EI XX, 1 F 


సమ 5amMana (నం [₹4১০) ఒకానొక పురువనామము 7he 
name of a male EI II, 253 and § 


నసమణ, 507124688১৯" 52700 (|కమణ) _ కౌద్దసన్నా్యాసి 
Buddhist ascetic El II 25, El XXXII-1(R E 10) 


సమణదాష*' 50710700255 (సం |శమణచడాసః) ఒకానొక పురుష 
నామము The name of a male El II, 25 3, 4, and 8 


నమణ 95399 కవణ ৯৪৪৬৮ దీనానుగహ 3৯2১৬ దీన పటి 


భాగ వొ ৯১১১, ధార పదొయిని 25217707507 bamhkana - 
kavana - vVanika -— dinanagaha ._ velamika dina-patibhdga 


సమనికా 


10007117710 -— dhara —~ padayim శ్రమణకావ్మాణకృవణ 
వనీయక దీనానగ్భహానై ৬৯৪৩৬ (2) దానా(పతిభాగావ్య వచ్చిన్నఢారా 
| ৪৯০১৪ కాంతి శీ, కనికరము గలిగి జబౌద్దబికువులకు, [వావ్య్మాణు 
లకు, దీనులకు, వీద వారికి, దిక్కు. లేనివారికీ అతులమును, నిరంతర మును 
నగు దానములు ధారవోయునద The woman who bestows match 

less and ceaseless flow of gifts, out of compassion, on 
monks, brahmins and those who are miserable, poor and 
destitute, an epihet of camtisrt EI XX, 1 A 


నమనికా 571271/2 సమనికీ, SamMAankt (0852৬) হু 
నన్నా్యానుల ికురాలు A lay female disciple of the ascetics 
(1) LL 1242, (2) LL 1258 


సమాజ 5277216 (సమాజః) వండుగ సమావేశము Festival gather- 
ing El XXXII-1, (RE) 


2৯১০৫, 27276 ఒకానొక వర్తకుని చేరు ThE name of a mer. 
LL 121 


chant 


సముదనీ, Samudant (৩৮১1০) ఒకానొక (ప్రీ నొమము The name 
ofa Woman 1, 1, 1202 


సమ్మ 92700 కర్మ (గణకర్శ) (ావ్మాణ నానాం౦త్యమున కేర్చు 
పదము The suffix to the brahmin name নু] TIX, 7 


సమ్మసంబు sammasambuddha (నమ్యక్సంబుద్భ) పరిణిత జ్ఞానో 
88৬৩ తుడు బుద్దుని 2১০১ PErfeCtl) enlightened, an epi- 
thet of Buddha EI XX-1, A 


నయక,. 5)12/৫, (సాయక) ఆయుధము Weapon. El XXXII 1, 
(RE XII) 


సయమ 56)771৫ (సంయమః) 
XXXH-1, (R.E Ix) 


నిగవహము Restraint EI 


సరద ససి సొమ 668৩8 52722. 5৫57 50716. darisana 755 
శి సౌొమ్యద గ్శన శర త్యాలచం(ద సామ్యదర్భ్గనుడు బుద్దుని విరుద 
৯১৯১১ Person whose sight 1s lonely as that of the au 
tumnal moon, an epithet of Buddha El XX, 1 F 


సవ 414 సంవత్సర మునకు 
year EI XIV,9 


సంత ప్రరూవము Abbreviation for 
సవగుతజ s$Aavagutaja (నర్వగుస్తార్య) ఒకానొక _్రావ్యాణుని వేరు 
The name of a Brahmin 1], 1328 


సవధెను అపతిహత సేంకేపేః SAvathesu apatihata samkapa, 
(నర్వార్థేషు అ|పతివాత సంకల్ప) సశ్వార్థములయందును (5৪ 


శాసన శ బ్లకోశము 


111 


సామి 


సంకల్పుడు Aperson of unimpeded purpose in all his arms 
ঙ) చా౦తమూలుని విశేషణము An epithet of the King Camta- 
mila চু] XXI,11 G 


సవనియుతః $4van uta (3632০ ৪) సమస్తము అమర్చబడిన 
Provided with every thing EI XX,1T E, 


సవలొకచితమహిత 507610/207107127716 సర్వలోక చి త్ర మహిత 

సమ দু భావనామహిమాస్పదుడు Person who is magnified 

by the thoughts of all the world epithet of Buddha 
লা XXI,E 


సవలోకహిత savalokahita (సర్యలోకహిత) నమ _సజన కేమము 
Welfare of all people EI XXXII-1,(RE VD 


సవసతానుకంపక $4asatGnukanpaka — సర్వసతానుక౦పక 
సర్వ జీవులయం౦దును దయగలచాడు బుద్దుని 86১৫৩ PeEr5On who 15 
kind to all sentient berngs-epithet of Buddha El] নে, 


A 


సవసాధు వచ్చలా 5$4vasGdhuvacchala  సర్వసాధువత్సలా సద్గుణ 
సంవన్నులగు సమ | వజల౦దును అనురాగము కలది, మహోతలవారి 
శాంతి క్రీ) 05০১ Person who is devoted to all the virtuous, 
the epithet of Samtisri El XX-1, A 


సవిజి, 52౪1/4 ఒకానొక (జాన్మాణుని చేరు ThE name of a Brah. 
mn LL 1328 


నహ త్రలిభిత; 527৫1177716 న్వవా న్హలిఖతము One's own 
handwriting El 1, | 


సహాోదరా, 50702212 5$5$6 Born ofthe same mother 


EI XXL, ILM 
సా 


0০৬১ 58814 রণ্১৪ మైన Meritorious El XXXII, (RE 
111) 


సామంత 521721%10 ఇరుగుపొరుగువారు Neighbours El 


XXXII1, (RE 1) 


సామకః 527114. (శారమక) ఒకానొక ఫురుష నామము The name 
El 11, 25 8 


of a person 


72১১: $M (స్వామి) (వళువు, Lord aroyal title found ass ০. 
ciated with the name of the another King Siipulumay: 


also EI XXI,II L 


సారిపుత 


సారీపుత $GrIputa ఒకానొక బౌద్దగురువు నామము The name of 
a Buddhist teacher \, L 1230 


টিক, 52701 (|శావక) (సఖ్యాపకుడు Officer appointed to 
71016 proclamations EI XXXII-1, (RE ছা) 


సావన 52012, (|శావణ) [పకాశనము Proclamation Ef, 
XXXIU-1,(MRE |) 


సీ 
సీధ. 91৫10 (১6) డైన রমা 9৯ A Jama saint L 1 1345, 


సీధథ s$1dhatha (సిద్దార్థ) ఒకానొక వురువనామము ৪০১, గ్భవా 
5৪, ధనాగారాధిపతులు వహించిన చేరు The name of a person 
who is an artisan, a householder, and a treasurer \, TY, 


1202, 1244, 1247 


నీధథనికౌ 51472701115 (১০০) ও శామము The name of 
awoman L L 1202, 1203, 1204 


సిద్ధం. 8700101% శాసనారంభమున |పయోగింవబడు మ౦గళచాచక ము 
జయము Success EI ১ 1 


నీరీః 5711 ঙ) Prosperity EI IX, 7 


৯6 977 (క్రీ) సానుముల మొదటను, తుదను శజేర్చిన గౌరవ సూచక మగు 
పదము 7১6 ৯০৮ 83556 26০3১84১৪৫০ భదసిరి మవహోకం౦దణరి An 
honorific term used as prefix and suffix to the names of 
distinguished persons_siri—Camtamiila,  siri—yehuvala, 


Bhada~siri, Maha-kandasirr EY, XX] 


సరిపవత 517200౪24 | క్రీపర్వతము బోధి క్రీ చై శ్యాగారమును 
86০35 [వదేళము The site where Bodhisri founded the 
EI XX, 1 F 


monastery 


సీల 9112 (శీలము) న(త్పవ_్రన 009৫ conduct El] XXX, 
1(RE 1), 


సివకో* 970৫ (৪5৮) పురువనామము The name of a person 
LL 1209 


৯১৯৪০ ৮58১৪ sakhamadvamma 4నస్కం౦ధవర్శ ఒశానొక 
వల్లినకాజు వేకు ThE 70716 of a Pallava King Ef ৬ 9 
చ i x 


8১১ 5750 (851) 820০১ విద్యార్థి Pupil TL 1, 1233: 


శాసన శబ్బకోశము 


నిహతభ s[hMatabha (సింవాస్కంభ) సింవాలాంఛనము గల స్తంభము 
A pillar with the sign of a lon LL 1088 


నిహధాన $hadhGna (సింవాస్థాన) సింహోననము Athrone LL, 
1223 


০, 
৩ 
8 ১৯৯৮ 0368৬517012 17212 ১০ ৬ వివోరము The Ceylonese 
Monastery El তেনে] F 


అ 


6৬৩ 


సుంన్హా 50177171172 (స్నుషా) కోడల Daughter.in-law Ef XX, 
1 F 


సుచి 4 3৪5 ఏ 5১০১১ 571 (సూచి) _ఆడ్డరాతిదూల 
ములు Railbars (1) L L 1254, 1261, 1263 (2) LL, 
1241 (3) L L 1247 


నుత 5%/2 (18৬) ఒకానొక వురువనామము The name of a 
male, EI I], 25 3 


నునర 


£ 


ద, sundarapada ৩৬ ৮১ (పడేళము A pleasant locality 


నునా 69712 (৩১৯) కోడలు Daughter-i-law ET যো 
II G F 


నుప 514 (২০৮) 5৪591 El XXXII-1, (RE 1) 


నుపరిగహ  s$uparigaha (05617 ৪*) నువరిగవాము Graceful 
acceptance 8] XX, | F 


నువణకౌర, $uvanakara (నువర్ణకార) 3৫১৫১ 09217571111 
LL 1117 


నువౌామీ গার (స్వామి) ৬৪৮৪ Master EI] সান] 
(RE 50), 


১ 


১৪৪ seth (02) ధశాగారాధిఏ8 Banker LL, 1261, 


సెకిపముఖ 5218700727৫ (శేక్షివముఖ) _శేస్లి వముఖుడు The 
chief banker or merchant Ef KXXXV, 1 B 


Tavsiil 


సెనాపతి శాసన శబ్బకోశము హోర 
৯০০৮৪ 56౧40011 ఇెక్కురు వహించిన యొశానొక పదవీ 5০৪ న్య సిగోబాహ్మణలేఖక వాచక (కో |త్రియ (|తిభ్య) 5౪251180. 
Official designation that several persons held EI XXXII, brahmana-~lekhika-vacaks—s$rotrya గోవులకు, 1০৫০০ 


149 
7১ sen [ক Guld El] XXXV-1 


సెలభఖంభఫ్‌ $elakhambha 
pillar El XX,1 C 


(వై_ల స్హంభ) శిలా స్తంథము A 51076 


సెలమంటప selaMmampapa (శై_అమండప) శిలామండపము శ 


stone pavilian or shrine ET XX,1 E 


సెలమడప 56127123220. శిలానముండవము A stone-bult man- 
dapa or shrine or hall FE] XXVIl, 1 (భఘుంటశాల) 


సెలమడవ selamaadava (వశై_లమం౦డవ) రాతితో కట్టబడిన మండ 
వము A Stone-built hall 7] XXXV 


సే 
సేనగోప senagopa (సేనాగోప) సేనానాయకుడు A general 
LL 1266, 


"సేనాపతి 55%22017 నైన్యనాయకుడు General ELI 1 


సేలరూపకమ 55101870%071 (శై_లరూవక్రము) జాతిపై చెక్కు 
ము Stone carving LY], 1045 


సెలాఘర 56158707 (కై_లగ్భవా) కౌర్దగువా A buddhist cave 
LL 1087 


సోణు శ్రర sonuttara (18১০ তত) ఒకానాౌక వురువనామము 


The name of a person EI II, 25 8 


ఫోధికపట sothikapata (స్వ స్తీక పట్ట) న్వే సిక చివ్నామైన పట్టము 
A slab with the sign of Swastika LL 1287 


సోదరాభగిని 55৫27272221) 
EI XX,1 A 


న్వంశశెలైెలు One's own sister 


a 


৯৯ 


82302 5482. (336) స్వర్గసుఖము స్వర్గము Heavenly bliss, 
heaven EL XXXIl-1 (MRE). 
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లకు లేఖకునకు, చదివిన వానికి, విన్నవానికి న్వ_నీ యగుగాళ WVelfre 
to cows, brahmins, the writer, the reader and the listener 


EI Ll 
స్వా 


స్వామి కుడ ৩৯৯৩০৪৬৮০৩০ చదేనతలయొక్క-యు 88১8১ 
Title af kings and deities El XXXV-1 


Vad 
০৩১ 
హంఘ* hmgha పరిమళ [దవ్యములిను కేయు కాడు Perfumer 
LL 1271, 1272 


2৯০৯৩৯75812 ఓక భికుశి నామము The name of a buddhist 
nun LL, 1262 


హంఘీ 172/6217 5৬ ৭১৮১১) వేరు 4 99561291445 name 
LL 1274 


హగ్‌, 7022 ఒకానొక గృవాన్థుడు A householder LT, 1216 


హగిసిరీ hagisirt ఇక (స్పీనానుము The name of a female 
LL 1284 


హేతి ha (వాని) ఏనుగు Elephant EL XXXU-1 (RE 
IV) 


2৫৯৪১ 72171 (৩8) ఏనుగు Elephant L L 1089 


హధియారొహన hMathyarohana (వాస్త్యారోవాణ) ఏనుగు వై సవారి 
చేయువారు ArIder 01176 elephant EI XXXII-1 (M 
RE I) 


০88৯, 70101717185 
woman LT, 1350 


ఒకానొక ప్ర్రీనామము The name of a 


హరిన* [রাগ (వార్ష) సంతోషము Pleasure EI XX, 1 
హో 


హార, hara రాష్ట్రము పరిపాలనా విథాగము, Ringdom or district, 


హాోరితసగొత శాసన శబ్బ్లకోశము హేరణిక 


an admimistratwe unit EI] XIV, 9 హిలంనపటివిధాన, hMlamMnapatwidhana (హీరణ్య[వతివిధాన) 
హిరణ్యచానము, ధనము జీవనార్థము 5৩৯১৬১ చేయుట Distribution 
హారితనగొత 75774548916 వోరితన గోము, The lineage of of gold as alms, making provision of money EI এসো, 
sage Harta EI I, 1 1, (RE ৬171) 
హారితిపుత hArItputa (హోరితీవు త) వోరితీగో ৬ నంభవురా (లెన చేఏి సు 


కుమారుడు ThE 598 of Harti, the queen belonging to the 
Grita g0 ప AD 
Harita gotra EI XXXII, 8 1 (100-200 4 D) హె ౫40 ఊమంతమునకు సాంశేతికాతరము An abbreviation for 


హాలకియ. 412k12 (৯০8০) వ్యవసాయణడారుడు 15417 Hemammta, winter season ছা XVIII, 


LL 1121. హెట్ట, hettha |§05 Below EI VII, 12 


2498৬ 75150 వోలికుడు, వ్యవసాయ చారుడు ploughman L L 


1084 హెమంతపఖ. hemamiapakha హీమంతపశము The winter 


fortnight or season E] XX, 1 E 


Er 


৩ 


০০ 


2৫587722101 (బవాలోక) ఇవాలోకము This world El 


XXxI-1, (RE X) ৪৮০৬১, Mem (హేతు) కారణము Iniention, object El 


XXXII-1, (RE ND) 
2555৩ himala, ఒకానొక పురుషనానుము The name of a male 
పేమ 7572 హేమంతబుతువు Winter season EI, XIV, 9 


LL 1217 
హిరణకారః hMranakarg (హొరణ్యకార) కోశాగా రాధిపతి TreauU- హెరణిక; 7670%712 ৯৮৬১৬757277 (৬০৫০৬) ర్రోశా 
rer. El 11) 25 గారాధివ®ి Treasurer (1) LL 1239 (2) LL 1247 


Ixx 


9৩১৪১০১০১১৩ = 8 


అ 


అంగరెకు 2718০75াথে। (క అంగరక్క) అంగరణకుడు శావలివాడు 
Guard కండమనాయకుండు చండూరి (క్రీనాగేశ్వర మవోదేవరకు 
నఖండదీపమునకు బెట్టిన మేంకలు ౫౫ వీని నంగ్గశకేకు నడ్విసెట్టికొడుకు 
రజ్బెన ట్టి 2৪৪ ৬০৩৪৪ NI Ongole, 28 4 (శ 1089) 


అద్యుతగో(తము acyutagdtramu ఒకానొక |బావ్మాకేతర కుల 

గో|తము The lineage of a non brahmana family శ్రీనుదఖి 

లాణ్ణకోటి _(్రవ్మోణ్ణనాయకులై 4 | క్రీపరుష వెంక చేశ్వర న్వామి ৩৪2১ దీపా 

రాధన నిత|ోత్సవకు వకోత్సవ మాసోళ్సవ అర్చక _ుతి మొదలైన 
నాము శాలిచానాన శకవర్తంబులు 
1659 ৬7১৪৫ ৪১০7) నామ నంవత్సర మాథఘ శు 15 లు (శ్రీమద్య 
యజనాది షట్కర్శనిరతు లైన పరాళరగో[తు లైన బొధాయనసూూతు 
లైన యజుశ్ళాఖాధ్యాయు లైన పాం౦చరా[తాగమ శ్వాన్ర్రపవీణు లైన 
ఈ తిరుచానూరి తిరువేంగళశాచార్యుల చారి పౌ(తు లైన రామాచార్యుల 
పుతు లైన కృష్ణమాచార్యుల వారికి శ్రీమన్య వాళ -ర్భ లైన 
ఆచ్చ్యుతగో [త పవిశత్రు లైన నారాయణ స్మూతు లైన ధనుళ్ళాఖా ధ్యాయు 
లైన గుమ్మినాయని తిమ్మనాయనిచారి పౌ(తు లైన కదిరవ్పనాయని 
పుతు 3 ৩. నరఎ౦వానాయనివారు మానాయంశకానకు చల్లెగుయలూరి 
స్థలంలో చల్లె పోతులదొడ్డి గామమును చల్లె కాడారంభ నీరారంభ 
సకల నువగా౯దాయముున్ను (ప్రాకుయీ (గామాన్ను మొరుటువలై 
35১,8০০ నడివె ০৬১১৪ తూ ములమడి గాక నూతనముగా యిద్దుము 
అంతు ২9 ১৯৩৯১, యీ [గామం నర్వమాన్యముగా నడిఎంచుతు రామని 


చే_౦క ర్య్యాల క్ర ২ ৭ శ్రీ 


০১০ ১৪ రాణువ వారిలోరూడ. 88৮৫ ৫০ వాయించిన శిలాశాసనం 
EC Xx, 81505007531 ক 1659) 


అటుగనక్‌ _QtUuganaka కాబట్టి Therefore యెవ్వరు యీ ధర్మా 
నుకు ০০১১ నాను తబ్బంచినాను చారు తీధళ౯పసాదాలకు దబ్బనచవారు 
అటుగనక మీ శిమ్యపారంవర్యం సుఖాన ০১৩৫ ৮০ ৩১০০৩) 
4৯ 00 & ১ 3 40 (৫1595) 


అరివణము 2:710%0727711 (క అటవణి) రాబడి ఆదాయము Revenue 
నగిరికరిశీ“* మున్ను మీకు నిష్కర్గ చే దానవూర్వకం౦గా యిచ్చినారము 
గను మాదుగ్గ౯ం శాలూక అరవణ కం౦ందాచారం౦ బొక్కసంలెఖలు నవా 
[৯১৪৭ నిర్వడ్చనగ వుండేది అని వాయించి యిచ్చిన భూడానధర్శ 
శాసనము EC X, Bagpdil 36 (శ 1675) 


అడఅందళ్లం :2220172010%% ৬৫১৩৪ Palanqgume carried 
cro55way ఆడ అందశం భూచ|కగొడుగు వగలుదీవిటి నగారు నవబత్తు 
వుడానుపావడం౦ కలికితురాయి 207569০8০70 మంగ ళనూగతం౦ బంగారు 
కంటు బొటుతుదికాలు పొపోనులు యీవిరుదులు రాయలశవారు ఇచ్చిరి 
EI XII, Pavugada 18 (1866 4D) 


అదాల్ల్తుకోర్ట 


సున ea యా కళ 


అ 


adaltukortu న్యాయస్థానము A judge s cour! 
నేటి చిళథాను నామ స౦పత్సర అధిక 


৩৪২৪ 2 .. ১, చారం౦న్న ౧౨౩.౨ 559 మం॥ భయిరనురపాడు భూవతి 
ఘానుడిపేటకు మధ్య జరిగిన పొఠిమేర వ్యాజా్యనకు చన్నవట్నం సదరు 
అదారితు కోర్టువారు 89১ తీరు (శ 1744) (పూ శా ৩৩ సర్వ 
ఫు 212) 


৩9১১৩ ము anmatamu సమ్మతి Consent అతులూరి చెళూరి ৩৯৩১ 
১838 ০:১৬ ১৪১ £6 ০১০১৬০১০৯৪৫ శత మ్మున నంగోలిని బొట్టువీటి 


(8558০ NI Ongole, (101) (# 1194) 


అన్ము 47117111 ఆనుము, ధాన్యవి శేషము A kind of paddy ৫০১ 
2৩৪১২ ৬৪৩3 లోనైన ఎణ్జునకు వృుట్టిణిః ౨ = SII 1৬, 1384 


అరలకోట 2721075+4 గూడులుగల | ৯ కారము ১4 9৩117 
niches or nooks ০৯৯১৪৪০১৩৫১ ৪68১ ০০০ 2৯৬০ తోడుక 
వచ్చి కంటించిన యనిమిది ఆరల కోటి ౧ శివాలయం ౧ లఅత్మీచేవిగుడి 
నం తొమ్మిది ఆరలకోట వ ౧ వద్నాలుగు అరల కోలువం౧ EC 
XII, Pavugada 96 (1417 4 D) 


అటా కారిగో(తులు artarigotrulu 255 ০০০০6 
అటాకారిగో తృ లన 
శామి నేనిపౌత్ళ లైన ముమ్మణిని వుత్ళం డైన భాన్మరయ్యంగారు 
NI Darsi (65) (¥ 1460) 


The lineage of a non-brahmin family 


అలంకార 211127785৮6 విగవాముల నలంకరించు జాడు 
ఈ శానన 
ములో నృత్తులు చెప్పబడ్డవి అలంశకారికి ఖ ౨ El V, 17 
(శ 1185) 


Person who decorates the deities in the temple 


అ(శ్రిణం (5710 ము|చాం౦కితము Consecration by branding 
with a seal _కెుగుబణజ తిమయమనమంరాలుకు 1৪০৯০ మడిచెరు 
మంగ ৬০৯ ০ [৪ ৪০৬0 2551৩ ధవళశంకు & ৮১০৪ ৯১০৯৯ 
వాజయం అనుటు 70১৮৬১০৬০৬১ పవడ మోర ల్మెన కొండికోల బిరుదులు 


[వనదించినము EC VI, Kadur, 46 (1864 4 D) 


అష్షథా షా కవిత్ణము 25+2%12 21277817071 
క్రోవితము ১৩১ ఇది నాచనస్తోముని బిరుదు శాననము నం౦స్క్ఫ 
తము ఆ౦(ధమ్ము కర్ణాటము అను మూడు మహారాష్ట్ర శౌరశేన్సి 
మాగధి, [పొచ్యా, అవంతి యను పంచవిధభావలు Sanskrit, 
Andhra, Karnata,  Maharastri, 50272381075 Magadhi, 
Pracya and Avanti అష్టభా పోక విత్వ( శ్రీ వాణీవిజితన౦పదే ప్త 


సోమాయవనాచనాంబోరగేః సోమయామిత కేజసే EL C 50 Gorr 
bidanur, 46 (1870 4 D) 


అష్టభాషలయందు 


అహధథణాలు Qhanilu అవాణాలచారు The artisan class ఈ వుద 
యాగిరి రాజ్యనంగల వం౦ంచవాణంవారును పృథివి টি నాలుగు అవాణాలు 


ఆకస (కాశ) భె రవదేనర 


మొదలయిన వంచవోణం చారున్న్ను దండంపెట్టి యిచ్చిన శో NI 
Udayagir (21) 


শু 


99৮ (ষ্ঠ) భైరవదేవర : akasa(kasa)bhairavadévara শুভ্র 
శే[తపాలు డగు భైరవగేవర The guardian-deity of the 
temple going the name of Bhairava శ) ০৯০৪৬ వింజలాణ్లు 
శ ఫీమేళ్వర మవోచదేవర గుడిలోని ఆకన భ్రైరవచేవరకుం బెట్టిన అఖగణ్గి 
వ శ్రి౯ యినుపనెగలమున దివియ $11 1V, 1283 


ఆకొళ క్షేతపాలి akasaksetrapal పృణరజే[తమును పాలించు భైర 
వారిచేవత The guardian-deity of the sacred place— usually 
called a Bhairava deity శెల్యయ యాశాన శే తపాలినికి యిచ్చిన 
నంధ్యదివియలు টু యాచన్లక్క౯ము చెయి నరించువారు 
SII IV, 1014 (# 960) 


৪556: acechedana విఘ్నము ధ్వంసము Cutting, cutting of 
వెంకట నుబ్బరాయలునారు (৯০১১০ ఇచ్చిన భూదాన ధారాగ్భహీత 
ధర్మళానన డానప[త్ర౦ం సన్‌ ఫనలీ ౧౧౫౨ ఈ హోవకోట శ్రీమలో 
నమ్మతు నర్గాఫురం ৬৩১ ముగళూరిలో শত వంజే నెరిగం అనే (గ్రామం 
మూ జవాగీరు మీకు ৯৭39০ కిచ్చిన వివరం (శివురుఖో ద్దేశ 
ముగా |తివాచిక ముగా [శక ৬০৪১০ భూదానం మీకు నర్వ మాన్యం౦గా 
యిచ్చినాము , యన్యరు గనుక యాశ్చేరన చేసినా [అవ్మాణులేశాని 
శూ[దుళేశకాని హిందూలు ముసల్‌ మానులు కాని తమ తమ కులాబార 
ధశ్యాన ৩০৯) పాపాన పోదురు 2C 1%, 21, 13 
(1798 A D) 


ఆడిఎడ్లు 21521 వీత మునకు కట్టు ఎడు The bullocks that 
are harnessed to the picotta దోసపాటి ৫১! ৫০১০ వారివార దేవ 
నికి శ తొండేళ్వ్యర 58৮ నగరికి ఆయూరి దశీణపు వలనీ తన తొం౦ట 
న ౫ రాట్నము కలవ ఆడిఎడ్ర ౨ సహితముగా 25১ HAS 
19-68 \¥ 1178) 


ఆదాదు 862৫8 (క ఆజాదు) (ప ఆశాద్‌) అభివృద్ధి సాగుబడి Vell. 
peopled, cultivated (B) యిటి శెదుగ్గ 20 'శాలూకు ఆహాగీరుచారుడు 
యినుమాల 7৮8283১60৯6 టలు వుమ్మ సాహీబులవారు చెడ్డి కరణాలు 
వడిగరెడ్డి చన్నయ్యకు |చాయించి యిచ్చిన దశోవంద శానన [కమం 
యెట్లన్నను మారుగాని కుణ్లవ శిశ మైన మజరా మాడస్పణగారి వళల్లెద గ్గ ర నీవ 
8৪:১০ రూకలు వెచ్చంచేని కుణ్ణి ౧ కావులు ও సవాదుర స్తు ০১০৩ 
వందు అయిన 'ఆయికోట్టు సిరారంభం జమీనులో ২১8০৫ ెడ్డికరోణాలయి 
శామతరిలో আনল నిలవభూమి ఖం 2/5 యనినిడ్షి తూ మువిద్దక్ర్‌ చత్తుర్భాగం 
৯১৫ ూాసిలావికి తూరు 2১০৪০ ఆశార్లు శేసుకెని ఇేటిలోని 


శాసన శబ్దకోశము 


ఉల 


మడి ౨ యిదుము మడి నీకు దనవందం నిష్కురుషచేసి యిచ్చినాము 
గనుక (8১০ ఆశాదు చేసుకొని నుఖాన వుంకే LC X, 
Bagepalli, 32 (# 1680) 


৩৩৮১ 2756 (ఓ అరిసా ) అరి Rice cake (తెలుగులిపిలో ఓ|ఢ భాషా 
శాసనము) (శ్రీ నరసింగనాత దేఉంకర అమృతమణహికి (చియాఇలా 
నిశాంకభాణు భోగ 0৩৬৩১ ౪ SII VI, 720 


ఆనూరు. డే ఆసషూర్‌ఖానా వాడుకలో స్మతము చలిపందిరి 
(B) A choultry, a place where travellers are supplied with 
water (చూడుడు ৪৪, 956 Katt1) 


అ 


జికుకేతము 7175595172715 కెజకువండు భూఖు Land where 
sugarcane is 08117701601 and a tax on the same 1s indicated 
mn the inscription సరాంతకుని శాసన ము-- ৪৬১, కేక ఖణ్గికాయ 
చ్వావి౦ళతి చివ్నానా౦ నిశాంద౯కరళో అవ్‌! SI] VI, 1384 


ఇలింద[మాను IlhMdamranu ఇంద్రవల్లి ৪০১৩১ వృతవి శేషము 
A variety of tree దీనికి నాగ్నేయమువం దొంచిమాని తోడి గొంక 
(మానును దీనిక తూవ్పుల౯ాన వని[మానును దీనిక తూప్పుకాన ఇలి౦ందమాని 
తోడి పుట్టయు ১8১৪১ నీరశోడుని పిరాపురము శాసనము BI V, 
10 (₹ 1024) 


ডে 


ఉజ్బా 707 |పొచీన వశ్చిమ చాళుక్యుల శాసనములలో ““ఆదిత్యుణ 
మణుమన్నొ, మాటుకామటుమన్నొ হজ) এন 88১৮ అని ఉక 
వదము మిగిలిన పదములతో కూడి చెప్పబడినది ఇదియొక కర విశేషమని 
ఫీటు దొర అభి పాయవడి యున్నాడు (క్రీ సోమేఖరళర్శగారు దీనిని 
భూవరిమాణపద ముగా నన్వయించిరి ఇదియయునుగాదు అదియునుగాదు రది 
యొక భూవిభేధ మని యొక వరికోధకుడు వక్కాణించి యున్నాడు ఈ 
శాసనములో ছিপ) 8১০১১, ఉకాపన్నానమనియు చెప్పబడినది శర్శగారి 
0:91 8৯ 09 2৩ చొప్పున నిదియొక 8৩56 8৩০ మని భావింతును 
A tax according 10 Dr Fleet, an extent of land according 10 
Sr: M § Sarma and according to Sri Panchamukhi, a kind 
of land (చూడుడు భారతి. ధాత- (55৯55১১৫770 RXI, 
165-166 a note. by SriR 5 Panchamukhi) ৩১৪ 02525 
పాన్తనూరు వళీకుటోవు గామయామృకోగ్యేజు కుటులతీ త్థ కా నమీీ 


এ కౌ సన శబ్దకోశము కీరషాలు 


చింఘేలు ৫8০৬১ తుమెయలూరి ఆదిత్య জজ) సపన్నాస మోల్లళ 
నికు ఉణ్బా సహిత ముదకపూవ్వ౯౦ (రెండనపుల కే శితు మయ 
నూరుశాసనము)APG A S 6 (7th century 4 2 


ఉత్తర Iara ఉత్స రానశ|శము The twelth lunar mansion 
కాలయుకి సంవత్సరాన వై. శాఖ శుద్ద 5৮688 ఆదివారమూను ఉతర 
నత|తమున (శ్రవతినాయుండు తమ తం[డులకు దముకావుగాను 
NI Kavali, (51) (# 1120) 


ఉభయవేదాంత [పవ ৬৬০৩১ 
ద్రవిడ నంస్క్భృతవేద[పవర్కకులు 22750 versed in both the 
Dravida and Sanskrit Veda (క్రీముకే రామానుజాయనమః 
శ్రీ మర్వేదమార్గ _(పతిషాపనాచారోోభయవే దాంత[ సవ ర్తకు లైన 
(శ్రీమాన్‌ తిరుకోవిలూరు యతిరాజస్వామి తిరువనడి 8০ ৪০৫১ లైన 
E C IX Bangalore, 104 (1879 A D) 


ubhayavedarmtapruvartakulu 


০১ 


ఎడ|[వప్పీ edavrappi లేత। ৪৪১ దశిీణముఖ మైపోయి మలంగి యెడ 
[৪১১ మోచి 8১৯১৮ ৯১১৪ ৪৩ సాగిన పోతుగట్టు మలంగి "వెద్ద[వప్పి 
మోచెను కావయనాయకుని పోలవరశాననము (¥ 1267) 


০) 


ఏపించు epimcu వర్పరచు To establish పా చెరువు ৯০১৪০৮- 
చేలూరు చెంచలి ০৬১১ గ్రామాల పారి 8১৬ చెలువిం గటించి వలయ నమన 


శాసనములు 980৩ [70 X, Bagepalli, 74 (¥ 1607) 


৮৬ 


৪2১ 2%21 ৮০৫১ ఆన్యము 40176” జననుత 32৮ ৩২১০ బెజవాడ 
జా[తకు వచ్చి [తిణయననుతు 27 ০১ సోటు మెచ్చక' తివిరి యిన్నెలవన 
(యుర్ధమల్లుని జెజ వాడశాననము) El XV 

৪৩ 91272 (৪ 2) ఆధీనమున Subject to, dependent 
upon 838 (క్రీ) సోటమవోరాజులొ ళన ఇచ్చుటోలి అణపోతులు 


మూ 


శేవణశాలు ఇచ్చిన సన్నన (2৮856 మాశెపా డు శాసనము) వ్యాన 
సం|గవామ్ము పుట 801-810 


క్ర 


కందాచారం 17%726274%% చెశీయవటాలము, రకకదళము 7he 
native militia, police (K) (చూడుడు-అరనణము See af- 


havanain) 


కటుగొడగి KatUgad0g1 పన్ను లేకుండ అనుభవింపబడు భూమి 1010 
hold free of any charge or tax (4) మవహానాయం౦క రా చార్యల 
యిన కొవర అవుబలనాయని కొమార నాగునాయనింగారునుగటూరి చిక 
రాయ తమ్మయ గవినివారి అవణకూడ హోళూరికి ভ (898০ నువో 
జనాల నమ్మశిని జనులు నలుగురికి ৮৬১১৭ ন (6৫৯8 286০ 


6 05010181220, (৮ 1549) 


కట్టుగొ డి గెమాన్యమడి 
కట్టుకొడిగె kattukodige (శ్రీనమతు ৬ ১০১" ন*৩১ »১%5708 
యిచ్చిన ৪8৭৮০ নি మాన్యమడి 21 ౪ కొళగ ఖ EC xX, 
Mulbagal, 144 (1469 এ 2) 


kattugodigemanyamaal, చూడుడు 


కోతి K2111 భూపరిమాణ విశేషము నలుబది ఎకరముల పొలము 
A measure of land, considered to be as much as a man can 
reap one day, in government accounts a ka 111 is noted as 40 
acres (B) vem పుణ్యము గాను మళీదు గట్లించి మొల్లాలు మొద 
లెన వారి జీశాలకు 58, ౧న్ని దీపానకున్ను ఆసూరుకున్ను సుబరాతు 
కున్ను ৬৬, ౧న్ని కూడా 9০৮১ కత్తులపొలము యిచ్చెను (పూశా ৬০ 
సర్వ వు 187) 


కపురమసాచందనకోలిసి, _KapuramasGcamdana 1014 ও ৮৩২ 
రము చందనము మిశ్రిత [దవ్యముల కలశము A jar for sandal 
paste mixed wih camphor (తెలుగు లిపిలో ఓ|ఢథా షో శాసనము) 
Uy నరణంగ నాతదే ఉంకర అమృత మణహీకి 2০৬ ఛాణుభోగ 
కపురనుసా చందనకలినసి S11 V1,720 


కప్పము Kappams పన్ను TrIbute వెంక టపతిరాయల చారు భ_క్తీపూర్వ 
৮ 0 |వాయి౧చిన చానశాసన ఘూలా[గం ఎట్టన్నను నగిరికీరాదగినా 
తప్పు! కాకు! కాణిక! కప్పములూ। చెండ్లినోములు మొదలుగా గల శుభ 
వస్తాలయందు మణి వై శానికి య చె ఆగమాలుసవా। యీచేవతచేవకు చన్న 
పరడిగారి ముఖాం_తము యితుకొని వే E C XIl Tumkur, 
5] (1616 4 2) 
కర్రపాలు kartapalu వాజ్మూలము సాత్యుము deposition ৮১৩০ 
అల్లిఖాన్‌ సాహేబలభా రు క త్తకాబులు పుచ్చుకొని నలుగురు సాధ్యలనికూడి 
০১৩ [తుల ৮ ৮,2৪১ కొని మన ఆచారి ముఖమున చాతుళు 22 ఆ 


కమ్మకాకారకుడు 


వ రమానం నగరంవారిని 585০৩ ఆచారిచారి చాత క ర్తపాలు పుచ్చు 
క్రొని వారి ముఖవచనంఏన EC Kh fh 98 (¥ 1624) 


కమ్మకాకార కుడు* Kammakarakuau కమ్మరి (గామశారుకులలో 
వొకడు Blacksmith one of the village servants తడక 
8325 కారా శ్చ డూరీకః కమ్మ౭౯కారకః కులాల ৭১৩ వా౦ంతాచ (వద శక్తా 
[గామశారుక, El V, 14 (¢ 191) 


కలావత్తకాము 17212707010716 వర్త మనగా జీవిశాఢధారము జీవిశ 
వర్గము ఏదైన నునమైన సవోయమునకు [ప్రతిఫలముగ |ప్రభువు ఇచ్చిన 
భూభాగము 4A part of country granted 1 lieu of considera. 
ble service or help rendered to the overlord కునుమాయుధు 
"వెద్దకొడు కనేక రిపున్భపతి మణిమకుట మకరి కాక వణ మళ్ళ ణిత చరణ 
యుగల కలాన _శ్ర౯ా౦బు రాజ్య౦బు సేయుచు (కొరవిశాసనము) A P 
GAS92 


కలికితురాయి 70177177297 కొంగశతల యీక లతో చేనన 88855, 
১১১ An ornament for the turban, a plume, a crest (১) 
చూడుడు అడఅందళము, See -৫220752270172 


కళాకంణుగుము Kalakamrdugumu (5 కళా=ాకొలగము, A 
kind of measure (క) క ణుగఖాటిరి ఒకపుట్టి పొలము 44 127৫ of 
twenty kolagas ) జక భూ వరిమాణము A land measure-extent 
of 4777 ১৬১০১ ఉ 5৮০৮১ పులొ౦0బుద చెణువు వడుమాటి కోటన్‌ 
2০১০৮৪২০৬১১ ০১৪৪১ తూవ్పు౯ానకోటితాబు తోంటళాయువడు 
వారంబు ఇచ్చిరి పాఅపడుచార౦బు మ్లావిండీశ్వరంబున উ 83১7 


మిచ్చి కుడుచువారు S11 V1, ౨84 (০৪১০৪৭৪০২১৭ 25১৩ 
శాసనము 


కింగదండపాట పరీక్ష Kalimgadamadpatapariksa క¥?ంగదండ 
పాటె అధికార The supervising officer of the admimstra- 
2776 division ‘dar. dapat a* in Kalli :ga Country $90NKదండ 
పాటపరీశ నమవోపా [৮ గొండదేవు 9] V1, 793 


కళింగదళ Kalimgadala కశంగచేళములోని దండనాయకుడు The 
Commander of an army in Kalinga పత్మపాయక రాయని 
కొడు. కళింగదళ నాగుమవహోమండలరీకుండు “శీ నాగు మండలీకాఖ్యః 
১80166৪১০৫৪ SII VI, 928 (శ 1218) 


৪9০1885৯556  Kalimgabeharana కోళింగచేశములోని యొక 
అధికార బిరుదు 716 ৫1116 of an office in the Kalimga Coun. 
৮০ కళింగదండపాటవరీశ మహాపాత గొ౦డ బేవ్చురతు యం౦క్ర' అది 
కరే కళింగ ৪৮৬ 9] VL.793 


కళింగమాణ Kalimgamana కళింగ జేశములోని యొక “గౌరవ 


w.d 12956272530 designation i the Kalimea Countrw 


శాసన శబ్ద్బకోశము 


| 


Pt 


Lexi 


కుర్పచేయు 


০৯৪9 గో(తు లైన జగోన్వరమవానేనవతి నువు[తు౦డు ৬৪৩ క?0గ 
మాణ్‌ (క్రీ విశ్వనధజున౦గరూ SII V, 1239 (¥ 1840) 


కఠ్యాణ'వేదిః Kalyanaved: వుని క శ్యాణ మవహోత్సవమునకు మండ 
పములో నిర్మింపబడిన 88৮ A raised seat of ground in the 
mandapa constructed for performance of the marriage 
festwal of the 2211) అల్లాడథూపాలుని ৩৫55০ సెద్దన౦గారు U 
కొంకేయను గం౦గానదీతీరమ౦దుల పలనెల ৪৮৪১৪০1৫১১৪ కళ్యాణ 
మవ ৮৪০১০১১৪১৬৪ శాండవ దేవర నగరి ముందటను కల్యాణవేదితోడి 
১০৫২০ గట్టించి సమప్పి ౯ంచెను SII V, 113 (# 1888) 


শত" 


৪৯৪৪৬ 72770 కనుక A present (చూడుడు శాకు $e 
taku) 


కొలువలు Kaluvalu ৪০৩১ శిచార్లు AaMmMlet$ భణారం అపరసయ 
కుమారు తిమ్మరనయ్య కొణ్ణ్లవ్పయ వారు తమ నాయక తనాదకు చెళై 
చెనగొడణ్జికు తూస్పుజ౯ గుయ్యలూరి సీమలోను మారగానకుణ్ణలో [7৯9০ 
చతుశ్ళీమలోను అయిన కాలువలు సవ EC X Bagepall1,37 
(¥ 1461) 


కాళచిమాన్యం KAlacmanyam కాళాంజిమాన్యము తమ్మవడిగము 
పట్టుకొనుట కివ్వబడిన మాన్యము An inam granted for carrying 
spittoon (8) మతు నాగినాయడు మల్ల వగారు ০১১০৬ సరన ৪১৩৪০ వీర 


యకు కాళచిమాన్వం EC X, Sidlaghatta taluk (1588 
A D) 


కొళింగవెహోరలు Kalmgavehdralu ৬৫০৭ కేళములోని হন 
০555১১৩০৮6৪ యొక ఉద్య|ోగవిశేవము A Kimd of office 
(prabably i respect of a templey in the Kalinga Country 
శ్రీవిళశ్వనాథభోగాన (এসডি మన్ననలు కాంగి వెహోరలకు వడము౨ 
SII V, 1214 (¥ 1281) 


కాళింగిము[ద Kalmgimudra కాశింగ దేశములో చేవా౭యము 
ల౦దలి యొక 868 An officer i charge of a temples in 


the Kalinga Country కవిళ్వనాథభోగాన |వసాదమన్ననలు 
2০07৯১১0৩৬০ కుంచాలు ౨ గాయ్య౭౯ం S11 V, 1214 (¢ 1281). 


కాసెవాడు Kasevaau ([గావకారుడు ూతివనివాడు, A MaAas$0n, 
a builder in stone or brick (for service in the temple) 
ఈ శాననములలో ৪১ ৬১৩১ చెప్పబడ్డవి కాసెవానికి ఖ౨ El V, 17. 
(# 11865) 


కు 


కుర్పచేయుః £%7065)4 కుణుపచేయు, T0 give asa token 


০০০৯5 © 


(క, ৪১৪০১-৫ 10168 a 5787) యీ బాల రెడ్డివల్లె స్థల౦ రెడ్డి కక్కనకు 
నూతనముగాని కుర్చచేశి యిచ్చినారం E C X, Bagepalll 
22 (ক 1668) 


৪৭ 


కొండికోల 45%716 దండము 9৫26 (చూడుడు - ఆ గ్రీణం 


See — 2$771:21%) 


৪৬১৮১, Kortakamu కోేటబురుజు Bastion (చూడుడు -బజవశాల 
See — Japasala) 


5৩৫৪৫, Koradabada  (5 కొరబడ) "పెద్ద తీపి పదార్గములు 
Large sweets (తెలుగులిపిలో ఒ|ఢభా పాశాసనము) (శ్రీనర సింగనాత చే 
৪0৮ అఆనమృతమణహికి నిశాంక భాణుభోగ పొరడబడ ౪ 
SII Vi, 720 


కొళల్సు Kolalcu (క కొళు) వశపజచుకొను 70 sez, to lay 
hold of కొట్టం ৪১০৪০) గొణి వేంగినాణ్ణిం గొళల్చి యా |త్రిభువనాం 
కుళబణ 2০১ (అద్దంకి శాసనము) EI XIX, (¥ 770) 


9 


95৫১১০০৯৩১০ Kotamanyanm కోటక ట్లినందులకు ఇచ్చిన మాన్యము 
Gift of land given for constructing the fort వూరికి కోటలు 
కోటినందుకు కోటమాన్యం చేవరాయవాళితం ఖ 7১16052০05৩ ৪৩৯০ 
ఖ010 EC XII Pavugada, 96 (1417 4 D) 


కోడి 9৩৯৯১ Koaistalamu woh, ৬৬১৪, 77757782165 sluice 
మా కులవురానుకు యిచ్చిన హోళూరు (గామాన చలవద చరుకి౦ద కోడి 
స్తలాన కామదె ళేగ. చాణ కొనిపి౦ంచి విడిచిన మ HC X 

, 


Kolar, 220 (ক 1649) 


కోని RGM పురుషనానమాంతవదము 176 suffix to the name of 
male ఇందుల గొల్పథిమయబోయుని కొడుకు శాటియబోయుగైన 
(కీ వుగుషో త్తమ కోని వనమునం బెట్టిన ఇన్ఫయెక్తు S11 V, 17, 


18 


EN 


86 8৩০১7327172 మంగలి (గామ కారుకులలో నొకడు Barber 
one of the village servants (చూడుడు |గామశకారుకులు = See 
Gramakarukulu) 


Ixxv 


శాసన এ 


గణ సంఖ్య 


త్త 


ఖండమంచే  Khamdamamce శాష్టఫలక ము Shelf తెలుగు లిపిలో 
ఓ(ఢభాపాశాననము (శ్రీ నరసింగనాత చే ఉంకర అమృతమణహీకి 
నిశాంక భాణం భోగ ఎతక ఖండమం3 9] VI, 720 


ఖండౌధరా కొలుపే 77211207105 Koluvu ৪০৩০৪ The 
person who holds the sword ৪৬১৪) 556675702 (క్రీకూమ్మ ౯ 
నాథునికీ ననిధిని ఆనవరతమును ఖండాధరా కొల్వుకొల్చి ৪৯০৫৪১৫১৪০১ 
ఈ కొల్ఫునకు 9৬9] పసాద కూడుతు నుండు కుంచెడు ৪৯১ ৪১১ 
అద్ధకాము 2০৪ ০ SI] ৬1219 


షా 


ఖొసా* 71252 (అ ఖాస్‌) స్వంతము Private, own శేవక మాన్య 
నీరూవం! మహామండ లేశ్వరు లైనషువంటి [వకావరాయ శ్రి నవారు 
మాయీ కొల్లాపురం చేశాయి ৬ ০১ రడికి (వాయించి యిచిన 
శేవక మాన్యాల పట్టు నిరూవ[కను మెట్లంన్నను మన ఖాసాగురాలుకు 
(తుణ[గా నం శెచుకొని వుండదగినం౦దుకుగా మీనము దకులాచారంచారు 
అనుభవింస్తు వుండే భూమికి గుత్త సత్త సోజికాలూ 8১০৪ ৪3 నెన్ఫులూ 
వీరికి పనిలేదని సవణామాన్యంగా EE C সা, Tumkur, 52, 
(1447 A D ) 


గ 


గచ్చురు 80074 (8) |వభాకర శాస్తుYలవారుగచ్చురకు'అని యుండ 
బోలునని (వాసి, “పొగరుబోతులకు? లేక “రశకులుఅని యర్థము చెప్పిరి 
మాయలమారులు, దంభకులు అని యర్థము పొనగునేమొ'! Deceivers, 
arrogant persons (2) దీనికి వ|కం౦బు శెదువచ్చిన వారు గళశెని 
8৪68 దప్పినవారు దినికి వ[క్రో౦ంబు వచ్చిన గచ్చురు ০৮৮৬ ఎలెము 
వరు లెముల చేసినదియు చన్ను (ఆవాదనకర శాసనము 


గడెసాని gn! గడసాని దొమ్మరిసాని 
woman Tumblerwoman © పొలాన న ౮ సెరెడి [గాము కాం౦ండూరి 
గడె సానుల అవ్వ్పీచాతను (৪ ০১৯১১ గానివెట్టిన [విత్తి బచ్చెళ్ళపాటు 
৪৮০২১ উঠ చేనున *ఆపడమట న౪ (శ 1164) (పూ శ ౪౦ 
పర్య పు 258) 


4 rope dancing 


169৩০%৪১ ganasamkhya ®క్కకు వచ్చిన సంఖ The number 


గవి 


by count గణనంఖ్యా ౨౫ గురు గణనంఖ్యా యిరువై అయిదు 
వృత్తులు చేసీ మా తల్లి మల్జ్లయ్యక్ముగారి చరమశాలమందు EC X, 


Srinivasapur, 37 (¥ 1682) 


69 2avi గు A (Covered or sheltered) place of resort, 
a Cave (80 (కీముతు బాగెపల్లి స్థలం కమ్మర గంకప్ప బాలమ్మ 
కుమారుడు కుణ్ణూరవ్పగారికి యీ (৬০ రెడ్లు కరణాలు ఎవా (వాని 
యిచ్చిన దానవ్మత|[క్రమం ఏమన్నను యీ గడిదము కొణ్గలో గవి కట్టిం 
చిన గదిలో యీళ్వర|వతిష్ట చేయించి చై_వాలుతో యిచి ৪০০৭ ৫০ 
వేయించుకొని EC X Bagepalli, 23 (¥ 1748) 


(7০ 


గాడు gd [గామ ఆయగాండ్ల (నౌకరీ) నామము తుదను (৩০১৯ 
উন A co౪nmMan appellation added to the names of me 
mal servants చాకలగుండం కదిరిగాడు కుంమరి తింమడు మాల 
కొండయ మాదిగ నరనుడు వోబలిగాడు E C XII, Pavugada,6 


(1757 A D) 


గానువులము[దనుంకము _ganwmulamudrasunkamu గానుగులు 
ఆడుకొనుటకె_ నిధింవబడిన వన్ను 122 97 fee levied for running 
an oil.mll కేలూర అడ్డవట్టమేర ఆం త్తవట్టూను యేమి యేనాను 20 
చీన ১9৪১১ 29) యెద్దు 2০১৩ కొల్ఫువిల్చిన కెలవునం 2) అమ్మి శాను 
గానువుల ము[దసుంకము రుసరూకలు సహితము ఇమేరలు ఎవ్వరు 
దప్పికొన్న గణపశిదేవమవారాజు లానా॥ SII X, 314 (¥ 1169) 


గ 


గిరి ౫11 వర్వతము 8689 సంఖ్యకు సాంకేతిక పదము స ప్పవర్ష్వత 
ములు Asymbolc expression for number seven (seven 


mountams), ¥రగిర గగ్గణెందు నమ్మత సక రాజ వశ్సరంబుల $11 X, 
133 (৫ 1016) 


గ్గు 


గుత్త gutta గు తకు తీనుకొనబడినది A contract, a manopoly 
of a tenure, an exclusive right of sale or supply of any 
commodity, form, or rent an income of variable amount 
sold or letout for a fixed sum (చూడుడు ০ ఖాసా 1158৫ = 
khasa) 


గువగోః 87086 పోక చెక్కలు Befelnut3 ('ఆెలుగు లిపిలో ৮৪ 
భాషో శాసనము) (క్రీ నరనింగ నాశదే ভওভর্ত అమృతమణహికి 
నిశాంకభాణు భోగం ,గువగో ౫ $1] VI, 720 


శాసన శబ్బకోళము 


Ixxvi 


(గామగొడిరిక 0 


గృ 


గృంజనం " erm] janam గృంజనము. వెల్లుల్లి వండెడు భూమి 0৫710 
field (గామనిరురుత్యాం విషతరు పశ్చిమ గృం౦జ్ఞన౦ అత ఇవ్షక ధిష్టిః 
జై ৬১ (x) 
EI V, 14 («¥ 1181) 


గో 


గోనె gone ధాన్యము మొదలగునవి నించెడ జనవనార న౧చి (వొచీన 
కాలమున ధాన్యాది వన్తువుల పై పన్ను లేక సుంకము 28০১৬১8৮১৫৪ 
వరిమాణము A pack.-sack, generally used fo levy tax or fee 
for carrying various articles of grain etc ৪০৫8৪ శ్రీయజ్ఞ 
৯৫6 4১১০১০৪০৩৪০ (శ్రీకృష్ణ దేవ మవోరాయల సా(మాొజ్య ৫১৩০ 
ధర | క్రీమన్మవో[వధాన సాళువ తిమ్మర్భయ్యంగారి మేనల్లు డైన ৮৪৬ 
মিড ఆప స్తంబసూత యజుః శాఖాధ్యాయు ত্র నాదిండ్ల తిమ్మరాజుం 
గారీ కుమారుం డైన గోవర్సయ్యంగారు చేవునికి శిఖరము గట్టించ్చి శిఖర 
మం౦టవ గోవురాలు నున్నవనులు చేయించి పయిడికుండలు యె త్రించి తిరు 
చుట్లు మా లెదు [పాశారమున్ను కట్లించి ఉత్సవ వి(గనోల ৪১১১০৩ 
అంగ్గరంగ్గ వె_భ వాలకున్ను అమృత వాణ ఉత్స వాలకున్ను పూర్వాన సాగి 
వచ్చిన లేంచ సాగి౦చ్చి మైందవ (గామము నమర్పించిి) _సీనులోని 
సుంఖము సొగినచోటనల్లాను మూలవీసాలు కొండవీడు వుండు వసం _త్తగగు 
ఉలాను ఆరువంత్యాలాను ఉప్ప లాలు కరవటాలాను తిరుమల పర్వ శాలు 
మొదలై న వచ్చిపోణ వోది మా ననిర్నయ కెన్నలు కోజలు ఆ 
ఉప్పు మామిడి కాయలు ఉసిరికెక*యలు వో౦కాయలు ఇండ్లు పకాయలు 
మా వెన వీనికి గోనెం కి ৬৮১৮০ లెఖను పెనలు మినుములు సన౦గలు 
ఉలువలు కంద్దులు గోధుమలు నువులు ఆముదాలు కారామళలు అను 
ములు [సత్తీ చింశ పండ్లు కరకా_య ఉ”రికెవవ్చ కంద బామ 
చిరుగడం వీనికి గోనె ౧ క వైఇకమున్ను ఉల్లి వనుపుగుగిల౦ మెంతి 
జిలకోట ఆవాలు కొ త్రగోనెల సలిగ అల్లం నిమ్మపండులు "బెంక్కా 
యలు వీనికి గోనె ౧కి ధమ్మమున్ను | శెల్లము దూరి నెఇ ఆముడం౦ 
సంగడి ৪5১৮ శొంరి ఇనుము ఉక్కుటులులు వీనికి గోనె ౧క 
దన్మూలు శకెండున్ను | మామిడిశాం డ గోనె౧కి దమ్మాలు ముండు ! 
వంచధార పోం౦ంకలు నూలు తమలపాకులు వీని గోనె ౧ కీ దమ్మాలు 
నాలుగు |! ১৪১৪ మిరియాలు గంధము 5 ০০৮১৭) జాజికాయ జాజీ, 
వతి సీమము తగరము రాగి వీని గోనె ౧కి దమ్మాలు ఆరు! కోకల 
మలగకూచవెల |! ఈ మర్యాదను 'వెక్కండ చాత మూ లవీసాలు ఇప్పించి 
ঙ) ০ సాళువ తిమ్మర్భయ్య గారికిన్ని వారీ దేవులు లకమ్మ 
గారికిన్ని పుణ్యముగాను నాది౦డ్ల గోవర్సయ్యంగా రు సమర్వ్పించను ॥ 
EI Vi,23 

గ 


గౌబువోడు* £4) 8528 గౌరు యూదువాడు శావాళికాడు 2৮ 
son who blows the big drum (in the temple) ఈ ఇసనములో 
వృత్తులు చెప్పబడ్డవి గౌజువానికిఖ ౨ El] V, 17 (# 11865) 


(గా 
గామగౌడిరికం; 


gramagaudirikam, (గామాధివత్యము The 


০০৪৪০ ర్యశాసనము 


office of the headman of the village  బజుక్కరాయలేన మవా 
రాలయ్య వారు పృథ్వి సామా(జం౦ శియుచుండ కుందురిపి రాజ్యం ৬8৩ 
కురికో শত భదంపలికు (గామ గోడిరికుం కుంచకావులింగన గౌనికి 


యిందులో నడిచెపాలంలో EC Xi, Pavugada, 74 (1859 
A D) 


(గామదానధర్మకశాననము, gramadanadharmasasanamu (79 
మును చానమిచ్చుటకు వేయించిన ১৮৬ The charitable 
edict granting the gift of a village గోపాలరాజుగారి పౌొ[తులైన 
(శ్రీర౦ంగరాయచదేన మవాశాయలయ్య వారు వెంకటగిరి శాస్త్రులుకు ఈ 
తథాతిధీ ০৯6৭8 పుణ్య కాలమన్లు ధారపోసి ఇచిన ৪858 (గామ 
డానధర్శ్మళాననము EBC X, Kolar, 225 (¥ 1568) 


చ 


చండాలయోని* 6০152219760 చండాలగర్భము చండాల కుటుం 
ము The womb of a low cast woman, the low caste family 
యెన్వరు యీ ధర్మానుకు తపి\నాను తప్పించినాను ఆ చం౦|చదాక్కొ౯ం౦ 
০৮৮৩ యోనుల జన్నీంచువారు APGA $ 3.40 (శ 15258) 


బె 


బాలాబొదుః 62128245, సాలాబాదు చేచాలయము మొద ,లెన వానికి 
నిలకడగా (గామములోను౦డి యిచ్చు శలవు మొదలైన ఖర్చులు The 
permanent charges of a village as those for a temple 
(pagoda)-(B) శాగెవల్లి స్హళాన యీ దేవునికి నడచే మాన్య ములకు, 
చాలాజాదు యిచ్చె కాణ్బ్కుబేడిగలక్కు. ఆరువేల రాణ్బమాతో దేవ 


స్థానంలో మన్వి చేసి గనక EBC XxX, Bagepall, 23 
(16071 4 D) 


৪) 


చిన్న ৮১১২ 077707/ మాడలో పదియవభాగము One tenth of a mada- 
a gold c0n స్వస్తి! శ్రీమన్మవోమం౦డ లేశ్వర శాక తియ్య (5৬5০৮ 
చేన మవారాజులకూను ఉభయ నానాచేశి చెక్కుండున ఉప్పునుంక మ. 
కరణాలూం0 రీవ౯ారులూను కొలశకాం|[డును (క్రీ (శివురా దేవికి అంగరంగ 
কাত ఇచ్చిన ఆయము 8১০৪ ৪১ 858১ ఐదు శేశివెలుకలు ক 
శటవిటను 5০৯১১ 88 మాన్యగాం[డు మాన్యము మాన మాడబడి 
చిన్నము ఈ |కమాన ఇచ్చుచారు SII x, 480 (౪ 1218) 


చే 


బేషించుః ০801%70% వేయించు స్థాపించు 70 establish, గుమిచాయని 
48 


శాసన శ 2582 జీహరి 


కదిరప్పచాయని శృప్లవ్నణాయని శారియకర్త లైన చాకినేల గారు 
చేపించిన ధర్మశాననం EBC X, Bagepalli 75. (¥ 1588) 


৪9 


৪3৫ 6 2৯৫১ ১1220227228 (క జాగటి) లేశాళము వాయించు వాడు 
Person who plays the cymbal (in the temple), (12867) A 
circular metal plate, a gong, a kind of cymbal (&) ఈ శాన 
నములో వృత్తులు చెప్పబడ్డవి జగడవానికి ఖ ౨ EI V, 17 
(4 1185) 


జపకొల * Japa$ala జపతపముల నొనరించుటకు నిర్మింవలడిన శాల 4 
hall for performing pruyers et. దళ వాయి నుబ్బవ్పగారు కళ్యాణ 
గిరి యందు ఆచం చార్మస్థాయిగ వుండ వలెనని వెటించిన కాకీ వని.కు౦థి. 


వాక జనశాల ৪1৬০ కోట కొట్టకములు EC X, Bagepalll, 


68 (¥ 1684) 


జయరేకు. mark జయ రేఖ జయము తిక A record of victory 
నారాయణ స్మరణ వేసీ (వాయించిన జయ రేకు శ్రీముఖ ECVL 


Kadur Taluk, 46 (1864 A D) 


జయరేఖ: jayarekha జయన|తిక A record of victory Uy 


৪১০৮৯80৪০৯8 శ్రీ రాణా పెద్ద జగచేవరాయలై యణంగారు మా 
అమరానకు పాళించ్చి యిచ్చిన సైసలనాడు వహుచ్చనూరుడునికి నవా 


[০০৯ యిచ్చిన జయ రేఖ యేమం"ే FE C Ill. 1 Mandya, 86 
(1888 A ০) 


జహగీరు 
abadu) 


jahagiru wAfరు 72827 (చూడుడు.ఆశాదు 566 


ణి 


జిల్లాకో టుకా: 11112 korru నముండలన్యాయ స్థానము, The District 
Court మచిలీవట్నం జిల్లా కోటుకావారీ ৩৪ (పకార౦ బయ్యవర్భ్సం శెడ్డి 
వగయిరా జిల్లా బం; టోతులు వచ్చి (శ 1744) (పూ శా ৬০ సర్వ 


వు 20) 


జీ 


జీహరి? [har జీయవారి 2: దేవుడు, The God Hari. Vishnu 
వీరడిపులనా౦టి కొల్లిమెబలిరట్టడ ము యష్టభోగనల్వి సంపద లతోం౦గూడ 
విలిచి జీవారి నరసింవాచేవర వన్నిఛానమున $811 IV. 1281 


Ixxvu 


৪৬৩৬১২০০১৪৪ 


৪ 


22৬৯১৩১৩৯১৬ £ 16/702/51157166 ww 5৬ 85০৮৮ 
(8৬. A tree bearng sourish edible fruits like mango- 
steen) (తెలుగులిపిలో ఓ ఢభాషాశాననము) (శ్రీ నరసీ౦ంగ মস্ত 
ఉంకర  అమృతమణవాకి నిళాంక భాణుభోగ উিউ৪৮১৩১৩৪৪ 


SI VI. 720 
జి 
యూ 


జైమినీనూ తము jaiminsatramu పూర్వ మీమాంసాదర్శనము తర్‌ 
స్థావకు డగు প্র 2১৯ ৪১৫ (వానీన శ్యాన్త్రగంథము 176 school of 
18772721712 isa philosophy of Jaimini భాగకావగో|[త 'కై_మిని 
నూ! తసామశాఖా ధ్యాయి అయిన పిట్టవగవకు చోళీవెంకటనకి EC 
IIl, Part I Srnirangapattana, 12 (1664 A D) 


& 


డెబ్బదిరెండునియోగములు £ debbadire»duniyogamulu 
(1) గురు, (2) మవో[పధాన, (8) సామంత, (4) సేగావతి, (5) অপ 
১৯০৮৯ (6) అవసరిక్క (7) ఘటికానిర్థారిక, (8) గణక, (9) లేఖక, 
(10) పౌరాణిక, (11) వురోహిత, (18) ৪08১৬ (18) ৮৯৪০৪, 
(14) ৩3৪৯, (18) చేవశార్పక, (16) మాల్యకారక, (17) 562১% 
శారక, (18) గోష్టాధిశార, (19) గజాధిశార, (20) ওক కార, 
(21) భాండారాధికార (22) ధాన్యాధికార, (28) అ౦గరకక 
(24) ৫০৬, (85) సూడ (26) భేశాళ, (27) ৪১৩) (88) శాంబూ 
లిక, (29) శాళవృంతక, (80) నరచావాక, (81) ఛాతిక, 
(82) చామరిక, (88) కళాచిక, (84) కరశారిక, (8৮) పాదుకాదార, 
(86) నర్శక్క, (87) గాయక, (శిరి వైణిక, (89) శాకునిక 
(40) మాగధ, (41, వైశా?ిక (42) పరిహానక (శీళి) వెణిక, 
(44) కాంచుక, (45) కారక, (56) రజక, (47) సౌచిక, (59) చర 
శారక, (49) ము(చాధికారో (50) 26৯৬৬, (61) వనపాలగ 
(52) నరవై ద్య, (58) గజవైద్య, (54) అశ్వవై ద్య, (55) వళువైద 
(88) శేరివాదక , (67) మురజవాదక, (58) రౌమక, (58) శిలాచ్చేదక, 
(60) కాంస్య కారక , (61) కుంథకారక, (62) చితకారక, (68 వ్యన 
హోరిక (64) మృగయార్థి, (65) పశిఘోవక, (66) ఫణివోరక, (67) 
రాయభారక, (68) ఉ|గాణాధిశార, (69) వేశ్యాజన, మొ ఆంగ్ల చారీ 
తక ১৪৮৬৭ నీ డెబ్బదిరెండు నియోగములు వివరింపబడినవి SEE the 
introduction * the ancient Andhra administration’ where in 
the offices are detailed చేవరసేవకులకున్ను డెళ్లైకెండు నియో 


గాలకున్ను జీతవర్తశలు 81] 0239 


శాసన శబ్బకోశము 


| 
! 
! 
॥ 


తిప్ఫీనవారు 


త్ర 


తక్షకుడు 1276 akUdu 51০7৭, | గామశారుకులలో నొకడు Ca4rDen 
ter . one of the village servants (చూడుడు |గామళారుకులు_ 


See grama karukulu) 


తటాక నిర్మాణ నిర్ణయ కిలాశాసనము. /a akanirmananir: ৫) ৫ 
$la$asanamu శెలువు [২3৬৪১ 0৮০০ ౦చబడిన రాతిశాననము 
The edict in stone determining the construction of a 1271 
(శ్రీ మన్గ హానాయకాచాయ్యులా లైన గురమ్మనాయని కదిరప్పనాయని 
నరనింహానాయనింగారు లాయమన్దావన కునూరుడు పెంకటవరి 
[వాయించి యిచ్చిన శ టాక నిమ్మాకాణనిర్ణయ శిలాశానన ము EC 


X, Bagepalli, 22 (¥ 16658) 


తవరించు 710)4111)/08 [వతిషీంచు నెలకొల్పు Consecrale, esta. 
blish 


చం వెలయ నుమేశ్వరాయతన విస్తర మొవ్పంగం జేర యందు నం 
దులం దనరించి చి(తవితతులు [వతిభ [నచియింప౦ బంచి "వే 
శలముగ నుంటపంబు విల న్నతి (వి త్తముగా నొనచ్చుకాట౦ 
బొలుపుగం |బస్తు తింపం దగుం వోచయచదామనిం గీ త్తి౯ధామునిన్‌ 
శాన మం 6! (౪ 1178) 


తప్పినవారు 12777707279  కేచాళయములందు తీర్థమును (ప్రసాద 
మును బొందుట కర్లులుకారు Person who 10010211186 right 
(10 get the holy water and sacred food in the temple) 
యెవ్వరు యీధర్మానుకు తప్పీనాను తప్పించినాను లీథజా[వసారాలకు 
తప్పినవారు AP GS 3 40 (¥ 16525) 
తప్పినవారు _[4ppinavar (మం|త్రత౦తముల) ১০৩০৬৪১ ఆధి 
కారము కేనివారు Persons who forfeit the right to chant 
(spells and devices or recite Vedas and pra}ers to please 
certain 42171165) యెవ్యరు ০১০৯ ధర్యానుకు తప్పినాను తప్పించి 
నాను మం్మత్రతంకాలకు తప్పినవారు APG A 5 3 40 
(శ 1588) 


১৯১০৮৯১১১ 12//14727% పోగొట్టుకొన్న వాడు Pe] 50৮ or persons 
who have forfeited the rights in the village ৬৪৩১০০৩১৭৭৪ 
ఇచ్చి 888 వక్రంజు శెదు వచ్చినవారు চার্চ উঠি ৪১889 దస్నినచారు 
(ఆవాదనకర శాననము) 


1ম 


తప్పినవారు 


తప్పినవారు, [appInavar (విభూతి రుచాతలను) ధరించుటకు అ ర్లథ 
కేనివార Persons who are not entitled to apply the ashes 
of cow.dung, and wear rosary యెవ్వరు యీ ధర్మానకు ৬১১ 
వాను తప్పీ౦చినాను విభూతి రు_ద్రాతలకు తప్పిన వారు APG 
AS 3 40 (+ 1586) 


০১১ ৪৯১০১ 127777107278 (ఆయా దేవతలకు) అవచారముచేయు శేక్ల 
సావమును గావించువాఃరు Persons who will commit sin (towards 
deities) 28১০ యీ ৬ ০৫88১ తప్పి నాను తప్పి౦చినాను 
(శీిమూర్తులకు తప్పినచారు 8২00৯ తప్పినవారు భూదేవతకు 
తశప్పినవారు AP 6A $ 3 40 (ఆల౦వురము) (৪ 16525) 


తప్పు 15778 అసరాధమునకు విధింపబిడిన హాల్యానా A fine levied 
Jor committing an offense (చూడుడు - ఖాసా 566 Khasa) 


తర్చుః 10718 తరఫు (అ తరొఫ్‌) వక్కొచేశము 5822, quarter (B) 
(చూడుడు ఆచ్చేదన Sce Gcchedana) 


తలకుట్టు ralakuttu తలలో పువ్వులు ముడుచుట Decorating the 

head with flowers రజకునికి అ యీళ్యరుండు నినకాయం చేసింది ! 
ఆగంక ১ 8১০ ৫)। ০2১১) ৬১০%৪৩। నానభాలుక ట్ట గంజిన దిగుగ్గుళ్ళు! 
మురికొంగు నడివీదికుంబాలు! 8১১৮ ৪৪০৮) బుట్టికె రూపాయి ౧ ఆడ శీళువు 
బుట్టికె అధ౯ారూపాయి 0৬:3৩ ৬০১১৪ వనం: సా వస్త్రం! నెయి! 
ముంతడు క్రోక'క్రొంగున అతం౦తలబియ్యం సోలలు। వక్కలు ౧.౨ 
ఆకులు ౧౨ వనువుగొ౦0ములు ౧౨ యీ (పశార౦గా చేళములోనగల 
జనులు చాక లవానికి నడిపించగలవారం౦ శ౭కుట్టుకు 2011 ৯০2৪ గం! 


£ E C IX Kankanahallu 89 (1700 4 2) 


త్ర 


తొాంబ్బూలము. tambbiilimu (0 శా౦బూలం) తమలపాకులు పోక 


చెక్కులు నున్నము 8১7৫1685১৩৩ ৬৩৪৪ Betel leaf a betel 
nut spices dad caustic lime ఖాపష్యురాచార్య కృపాలబ్ద వై భవు 


లున్ను కుజేరనల్న భులుంన్ను అయిన ০১০৯০ భెయారు దేశాల నూటయిబ్బం| డు 
నగరనము[ద మున్ను 
గాను శ్రివాచకం౦గాను దేవునికి దీవధూవనై వేద్య 'శా౦బ్బూలాలకు 
వుత్తరదేళనకు కట్టడి చేశీన ইন A P GA 5 3 40 
(అలంపురము) (ళ 1525) 


మాతల్లి దం[డులకు౦ంన్ను మాకుంన్ను పుణ్యము 


తొకు 12/%1 ఒకవిధమైన రాజసము A Kind of tax or import 
(చూడుడు - కప్పము See Kappamu) 


త్రి 


8162১0১৬৩০৩ 171%10/2191766, మూడ పురులుగల చాను 


శాసన శదబ్దికోశము 


11 


తెరుగడప। తిక 


৮8১৩ 4 ০0775608071) with three strands తెలుగులిపిలో ఓ|ఢ 
భాపాశాసనము (క్రీ నరనింగచాతదే ఉంకర అమృతమణహికి 
నిశాంకభాణుఖోగ తిగుణి దుదుకుంచ $11 VI, 720 


తిథిపలి 
শে 
యుడు ৮৪ ৪7৮৩০ కీ సరియెన (వపమాదినామ শু, ১০০ 011 ధిమి 


firupalli వవి|త్రస్థలము Holy place 8১৪১৩৯৩৪১৩১ 


ఆనణి నెల ౨౭ 'కేది బుధ వార౦రా[తి ౧౧ ఘడియలకు ఆ చార్యుల 


8556. గళు చేరిన కిరు E C IX, Bangalore, 104 
(1879 A D) 


తిరువడీగళు 
(చూడుడు - 8১ (see tirupalli) 


11749021801 వవి|తమైన 2 దములు Sacred feet 


85১5৪ 5, [Iruva ike (త విళక్కు) చేవుని నన్నిధియందు వెలిగి౦ంశెడు 
85১১ The light set before the deity అనంతగిరివద్ద ఒక 
২০১৩ తోంటను తిరువ?కె చమరుకు గోవులా నిచ్చినన ১] xX, 


565 (র 1818) 


తిరువోలక్క_చెరుపు: rruvilakka cerupu |పసాదము నైవేద్యము 
Prasadam food offering (చూడుడు శీరువ దేక్టేనము- 566 - 
71747006771) 
తిలహంతకుడు /117107)19/02 తిలభూతకుడు  శెలిక చాడు 
(గామశారుకులలో నొకడు 01171097867 
servants (చూడుడు |గామశారుకులు See Gramakarukuluy 


one of the village 


తిలోదకొము ॥[3dakamu 
Seasamum seeds and water used as an oblation 
8৮৮০১ వచ్చి సీకాభగవతికి ప్రనన్నమై నిలిచిన శావు నుగటూరు 08৮ 


తమ్మయ గౌడు వారి అక్కగారు వహాలనరాతమ పురోహిత এ 
దకిణగయా తిలోదక 


నువ్వులతో తర్పణముచేయు జలము 
వన 


రీరుమలసోముయాజుల చాత రేవతుల పాదాలు 
పిణ్గ పదానం 28 కాక [5০০৮৭ అందు చేసిన ఫలం వాల్ఫీకి 0৭৬১০ 
G 


E C XxX Mulbagal 76 (15004 D) 


গু 
১১৪৪৬ 15729007716 56৪০৮-৮ 51৩৪ 4 deed of 
58111671670 సుజబ్బాశాస్తు)లు మననగరంచారు మా శిష్యులని ముట్టి 


లేదు ఇట్లని (వాసి ఇచ్చిన తెరుగడవ్మ తిక 
98 (# 1624) 


E C X Mulbagal, 


৫৮55০0৮৯655 


ద 


0৮১০৫ శాసనము da$avamdasasanamu, చెరువుగాని, కాలున 
గాని (4238০৩5৩৬8১ ఇచ్చిన భూమి లేక రొక్కము An edict 


granting an allowance of land or revenue as eompensation 
for the construction of a tank or channel (చూడుడు - ఆవాదు 
See abadu) 


దు 


దురన్తు 2072546. (వ దురుస్తు) మరమ్మతు £5727 (చూడుడు - 
ఆవాదు. See 20844) 


হে 


దెవసనము, devasamu దివనము దినము 70) 85১০৬ విష్ణు దేవర 
నఖణ్గవతికా దీసములకు విడిచిన ఎడ్లు ౫౦ | రాజమానమున "చెవసము 


మానెణు S11 V, 74 
ద 


దేవహలముః 452701270 జివ్యనిళూమి డేవునిమాన్యము The 
endowed land to the 22119 ৩৯১০ అస్మద్ధమ్మళా యశోభివృ 
2985 [9৩৮ ৬ నాథన్యవిషుగ్భ వాస్వామినః తొణఇ(వజపాలకానాం౦ (క 
১০ 88৮৯০ ৪৮১ శ్వా ৬ন28 భూళామినివత్మ౯నాని దశ ౧౦ 
(శాలంకాయన 8০০৮৫ పిదేగి శాననము) భారతి.ర ఇాడి= (శావణము 


దౌ 


దొండమాళ; ৫০% চোর డొండామాల Large garland \8) నర 
సింగనాతదే ఉం౦కర' అమృశమణహిాకి 


మాళ S11 ৬, 720 


నిశాంకుధాణ భోగ డొండ 


ధ 


ధనుక్నాభాధ్యాయులు dahann$iakhadhyayulu ధను క్వేడా ధ్యా 
యులు A reader of the science of archery (చూడుడు - 


శాసన శ బ్దకోళ ము నగారు 


అచ్చుత గోత్రము See acyutagotramu) 


ధర్మరాజ్యము: dharmarajyamu ధర్శపరిపొలన గల రాజ్యము 4 

righteous administration (శ్రీరంగరాయ అయ్య వారు ১8৫ 
సా|మాజ్యం ১০৩৩১০০৫০1১ నుగటూరి ৮5১৪১ గొని అయ్య వారు 
ధర్భ్థరాజ్యుం నెయుచుండగాను EB C X, Sidlaghatta, 515 


(¥ 1507) 


ధర్మశాలామరము _dharma$alimathamu జాటసారులు వి|శమ్బీ 
৩১৫১, కొట్టబడిన భవనము లేక శాల A building erected for the 
accommadation of travellers కఇంవయగెిని అయవారీకి ఆచం 
_దార్కం౦గాను 201৬৬ పారంవర్యము ధర్భ్మంకొరకు గుజ్జరి 2৮০৯8 
కట్టించిన ధర్మశాలామళం EB C IX, Bangalore, 2 


athe 


ధారవాౌడు ৫%2767228 చారయూదువాడు শা వట్లు వాడు Per. 
son who blows the horn in the temple, ఈణాసన ములలో వృత్తులు 
చెవ్నబడినవి ధారచానిక ৮৮০ Bl V,17 (¥ 1865) 


న 


సంజ namja (త న౦జై) మాగాణిఖూమి 2272 7027 wer 
cultivation (8) వీర పశావ (శ్రీ వీర 8০৬ ৮:৫১ చేవమహారాయ లయ్య 
వారు సా[మాజ్యం శేయుచున్నుండ్డగా (శ్రీ విియరంగ చొక్క 
నాథ నాయనయ్య వారు (శ్రీధర వెంక 'టీళ్యర శాస్తు9 లవార్కీ 
భూదాన ৮8৫০ _(కాయిం౦చియిచ్చిన కమమెట్లన్నను పరక్కుడి 
(గామస్వామి కోవిలకు శిలాశాసనం వేయించి యిచ్చిన యల్లచతుర [శమ 
మధ్యమంద్దు యుంజే నంజ వుంజలున్ను డకోవిల ৬৪১৪, వురాణవృ ర్తి 
స్థాయిగా వు[తపొ [త పారంపర్య ముగా 21৮০১৪১১০৪০ యోగ్యమౌనట్టు 
గాను-అనుభవించుకొని ఆం(దసాహిత్య పరిషశ్చ|తిక, నం 2 వు 222. 
288 (¥ 1684) 


నగరిపరీక్ష nagariparnrtksa రేవాలయ సరిపాలకుడు SUperinten— 
dent of the temple 2৮1 5৯৪ కపిలేశ్వర చేవమవారాజా౦క్క-ర 

రాజ్యకాలానను శెలుంగురాయలన గరి 

58৩ మాక్కల౦డేయ వేశినధమల౯ాశాననము S11 1৬ 988 


నీిజయ రాజ్య ০5৮৬১ ౨౪ 


నగౌరు, nagar 86 A large kettle.drum (చూడుడు - ఆడ 
అందళము See 222 amdalamu) 


నట్టన। వి త్తి 


58১০৪ nNat[anavritt నట్టవున కిచ్చిన వృతి 2014 granted to 
a dancer (8৮১৯১ శీరారామేశ్వరమున 8052১8০৯১36 
వాడల నాయకులు నుల్లమారేనికి ৯৪৯(০৪,০৩৩ నావజవ (28,০৩১ 
నాచం౦[చాక్క-౯ముగా నిచ్చితిమి SII V, 162 


১৫১ 7700 (౯ నన్ని) సత్యము (ప్రియము Truth, affection, 
attachment (1) రాజనశే౦[దుని నంద౦పూడి కాననము . తన 
నకలజగచభినుత గుణశాలినే నరర్వతీకణా౯నత౦సాయాష్టాద శానధారణ 
చక్రవతి౯ానే నన్ని నారాయణాయ El IV (« 979), 


నవబత్తు navabattu నిన్నఢంకా A 57011 Kkettle.drum 
(చూడుడు - అడఅందళం- 1966 - ada amdalam) 


యి 


నాడు 727 শত మని శ్రీ) ధ్రభాకరశాస్త్రిగారి యర్గము ৩৪০১ 
నాడువరుగల్గిని అనగా ఈ యధి కారులమీద ఆశేపీి౦చువారుం దుశేని యని 
వారు సెలవిచ్చిరి విమర్శించ విచారించు అని కన్నడములో నాడు వద 
మున ৬৪১১ 70 seek, inquire, desire greatly (K) దినికి న|క౦ 
బు శెదు వచ్చినవారు তত) ৬৪889 దప్పినవారు దినికి వక్రంబు వచ్చి 
నగచ్చురు రెణ్జువడలి ఎలెమువరు వెముల చెసినదియు చన్ను విరివయి 
చాడు 55169 8 ఎశెముల చేనిననసెయుడు సిను- (అవాదనకర శాసనము) 


నొడుకర్హ nZaukarta కొన్నిగామములనై అధికారి ఆయా(గాను 
ములయం౦దలి కులకలవాములను 8০০) ఊరివెర A headmMan of 


several villages, a headman of a district who in a priate 
way settles disputes among caste people (శ్రీమచదాజాధి రాజ 
రాజవర మేళ్వర వీర[వ శాప | శ్రీవీర( క్రీరంగరాయచదేవ మవారాయ్యవారు 


నాడుక তু లేన చిన్న ৩৯৪০০7৮০850 X, Mulbagal, 


139 


నాయబు 72262 (క నాయబ) 15828 నియుక్తుడు A deputy 
యిమ్మడి ఆచార్యుల వారి నాయబు వ ర్తికా నవాయశా ১9৩৯6 తిరు 
వాలంగాడు తూర్పు అభినవధర్శ్మ శివాచార్యులచారి నాయబు వీర రాజవ 
శాస్త్రి_నానీ యిచ్చిన వశ్రక EB CX, Mulbagal, 98 
(« 1624) 


సి 


నిలువుదోపు 771/7/2209 బహుమతిగా నిచ్చిన బేవాముమీది నర్వాభరణ 
వస్త్ర విశేషములు The ornaments and clothes etc, presented 
{to be worn on the body ০৩৩৯ మూడు వూర్గం కటిన వడ వారికి రాజు 
857৮১ యిచ్చినది నిలువుదోవు బంగారు కడియాలు అయిదుజోళు శావా 
లవులు ౫ నారాంజి సాలవులు వెలివెటికు ఆర్డు EC; XII, 
Pavugada, 18 (1866 এ, D) 


18৯৬৭] 


శాసన శబ్దకోళశ ము 


పటణసామి 
A) 
నూ | 


నూయుశిలః 78710 ఆయుధములు పనిముట్లు మొదలై నచానిని సొన 
2০১৩১ కుపయోగవడురాయి A grinding stone for sharpening 
weapons and tools, 5৫৮৮৯) 8১৪৩৮ ఇతః [పాచ్యాం౦ 
నూబుళలా El V, 14. (+ 1191) 


నె 


నెగుచు* 728508 వెన్నాడించు, తరుము 70 pursue, 


৪০৪ 8৩১০ సరనయచోడి ము 
హీరాకేం|దుణ్ణు మెచ్చ (నే) ఖూరియనిని 
ঠে 
భూ (రా) 8০ జెండరాయని 
వారీధి 2৮57 ఎవెరి(వగ్గ౯)ముం జంపను 


శా వప మం 46 (శ 1088) 


నెత్తరగూటిమాన్యం, 761101285177270/ 88506 (566 - 
neituruviddha) 4 land gift to the relatives of the diseased 
warriors who sacrificed their lives in the service of a. King 
or state, |వమాదీచ సంవత్సర ఆశ్విజబ ০০৩১ పాలనముదం యర 


య తుమ్మల వారి కార్యంలోను ననిపోయ గనుక అదినీమిత్యంగా ను గడం 


5০১৫ యిచిన నెత్తరగూటిమాన్యం EB C X, Bagepalli, 
57 (1788 4 D) 


95১ 72225 ఒకవిధమైన పన్ను లేక సుంకము 4 Kind of tax or 
import (చూడుడు - ఖాసా SEE -Khasa) 


ప 


పంచరా[తౌ గమముః pamcaratragamamu ఇదీ ఒవెప్పవ మతళేదము 
లలో నొకటి 828 (పమాణ[గంథము పా౦చరా|తాగమము 
A general term for the doctrinal books of various Vaishnava 
86045 చూడుడు - అచ్యుతగో (శము. See  acyutagotramu) 


৪৪০5৪ pamdya పండా ఓ|ఢ దేశమునం౦దలి పూజారిజాతి [৮৮3 
০১৫১ A person belonging to the priestly class of Brahmins 
in Orissa 9188৬ నరసి౦ఘచాను వం౦డ్యాం౦క్కర అద్ధిశాగే! 


SII V, 1213 


పట్టణసామి, pA[tanasami వట్టణసా$మి The headman of the 
merchant guild of the town (8) వీరబుక్కుణ్ణ్ల వొడయర కుమా 
6১2১ ৬৪১১৫ వొడయరు (వీఢివీరాజ్యము చేయుచుణ్ణిగాను , రాచయ 


খল 


పణక ిసీ 


చేవ మవోరాజుల ఆనతి ఉభయ నాసాదేశి 5৩০৩, వెక్కన్లు)న్ను 698 
చెనిమిడి సమయాలచారున్ను కయివారాన సంత గట్టించి ఈ సంతకు 
పట్రణస్వామి మారప్పశెట్టి ৬8৫9১ చెరియనాయన వట్టణసామింగా 
ప శ ১ G6 చ 


నీలి... E C X, Chintamani, 95 (¥ 1288) 


85৬82 70721791157 వీటిజాడి, నీటికుండ Water jar (కెలుగులిపీలో 
&] ডন శాసనము) YU నరసింగ నాతరే ఉంకర అమృతమణహికి 
నిశాంక భాణుఖోగ వణ? SI VL 720 


పృఠిపళ patripala చిన్నతబుకు లేక కంచము Small plate or 
dipper (8০১০০ లిపిలో ఓ|ఢ ফাসি శాననము) శ్రీ నరసింగచాత 8 
ఉం౦కొర అమృత మణహీకి నిశాంకు ఛాణుభోగ పకినళ ౨ 
SIF VI, 720 


పదనూలగో త్రము: padanilagotramu నొక 
గో|తము The lineage of a Vaisya family, (శ్రీమతళ్చో 
తమీ శెట్టి నై గ్యతనయ &) మల్లి ఇట్ట (వభో 4! సీశాస౦ంత రామ 683০ 
విభో (పాణ(వతి ప్లామధాత్‌, వదనూలగో[తభూషో గుణచా న్ముగుళ్ల 
పోతన నుక్చతీ! SII V, 119 


ఎవెళ్ళ్యవంళ 


పదునెనిమిదినమయాలనమస్త[పజః padunenimidisamayala 
samastopraja పదునెనిమిది జాతుల [5৩৩ The eighteen castes 
(శ్రీమల్నాథ చేవుని ఆయూరి పదునెన్నీది సమయాల సమ న్ట |వజానురంగ 
భోగానశ్రై శంమేలిన శాశెతియ్య (వ్రశాపరు[ద కేవమవారాజాల బుణ్య 
ముగాను పెట్టినవి § H A S$ 13-50 (¢« 1226) 


పసనువిడీయ 22718/542), తమలపాకులు Berel leaves (తెలుగు 
లిపిభో ఓ(ఢ ఛాషాశాసనము) (శ్రీ నరసింగనాతదే ఉ౦కర అమృతమణ 
పీకి నిళాంకథాణు భోగ ననువిడియఖ S11 ৬], 720 


పర చేసితపన్సులు: paradésitapassulu పర చేశీయులగు సన్యాసులు 
The asetics belonging to other lands శ్రీథీమేశ్వర మహాచదేవర 
పడుమటి 1৬ ৮১৩ వర చేనీతపన్సులకు గుద్ద'హాొది లోవలి చతున్సీమముల 
తోంగ్లూత 5] IV, 1104 (¥ 1072) 


పరువులు* 227%7%11 (5 565) డఉప్పువాములు Salt marshes 
జే(శసీమాని ఫపూవ్న్షకాతః ముయ్యలికుట్లున శామీ ৬ గ్నేయళః గు 
దకిణతః గుణ్ళ్టేటియ కటితివేవులగోను (వా) రితితః వెంచదడినము 
పరుపులు వళ్ళిమతః। ఏటియకటితి చటలలు (రెండవ అమ్మ రా జు వేము 
పాడు శాననము),. EL XVII, 25 


సల్హుపో వులు: paljupovule మాగాణేకి నీరు చెట్టునపుడు శాలువలగట్టులు 
శెగి గాని, గండుపడి గాని నీరు (పక్కలకు పారి వ్యర్దమై పోవును అట్లు 
పోవుట “పల్జుపోవుటి ఆందురు The wastage of water either the 
breaking of bunds ete , during the waterug of the field at 
Bike 71716 of crliwation 8৮১০ ৯১১৪০ వెట్టీ మాదిగలు వగైరా 
భట్ల కూఊశర్వీలు శాపా'కేలాగ్నును గామాదల మామూలు వడఓడి 


శానన శబ్బకోశము 


[দে 


సపెండినోములు 
সে 


(పకారం దరోబన్తు మాగాడికి విస్తరించి వల్లుపోనివ్వకు౦ండా నీళు కట్టింశే 
లాగున నున్నూ కట్టళ్లు చేసే మి NI Kaudukur, 48 (¥ 1673) 


పొ 


పొతురొయి 221578)1 పాతినసరివాద్దుళాయి A planted boundary 
51776. పోతగాని వలకు నైరుత్యం గరకలోటికి శ్రవణం౦కొండ అంచుస్వేత 
శీలనుళాననం౦ వళ్చమం౦కనలకురికి భ|దంపల్లెకు వంక అ౦చుపాతురాయి 
వాయువ్యం శావిఆంచుపాతురాయి 2৬০৫০ య(రదిన్నను పాతురాయి 
. EL. XII, Pavugada, 74 (1864 4 D) 


పాపోనులు paposulu మువ్చెలు A shoe or slipper (చూడుడు 
అడఆం౦దళ౧, 5౭ - aAnamdalami) 


ed 


పు 


పుంజ pun) (శ పుంశై) চা Land under dry 0117. 
vation (చూడుడు - నంజ nama) 


పుడ్డులుః 7521518 వృట్లు Puttrs of land వట్టునశై_ “పెట్టిన చే[తము 
৬০১২০৬১ ఇ రెండు ధమ్మాళ౯లకుం౦గాను చేవాద వాడ మట్టలి ఆ'కేయము 
నెర ఉవ్సుంకెబువు తూప్పుళణానాను రాచెటువు వడుమటాను তত వచేను 
22১৩০ నేను వెట్టితిమి 911 V, 125 (¥ 1218) 


పురాణవృత్తి ১ purGnavrtt1 డేచాలయములో పురాణమును కెప్పుట 
৯৮১০১5৪১৪১৪, A grant made for recitmg Purana in the 
temple (చూడుడు నంజ See namja) 


২৪ ৮০৯৩১০২ pulimanya ; "ెద్దపులిని జంపీన౦దుల కిచ్చీనమాన్యము 
A zgift of land for killing a tiger © వీరప్ప పులి చంపిన౦దులకు 
మెచ్చి తిరుమలప్పనాయడు దళవాయ 6০78১ యీరవ్సయి వీరు మెచ్చి 
మావూర వాభయకుణ్ణ ముందర ৬৯০১ పులిమాన్యం ECX 
Srinivasapur, 101 (1728 A 2) 

పృుసీఇల్లదాడ్యు మోనము (పుసి) లేని శాలీమి లేక 
ఒనిరణ కలవాడు ఎప్పుడును శాలిమి గలవాడు Person who 


pusilladazmi 


always keeps patient ($) వెంకయాచోట మవారజు కెంకణా 


8৬১০০ కొమరుర & 4১১৪১ పుసిఇ ల్ల ৩৯৪০৫ (వెంకయచోడు9 ৪০৬৩ 
సాని కానినము) (తిలింగ రజతోత్సవ వంపుటము 152.3(4 


సె 


వెండ్లినోములు. 76721779751 ఇండి జరిగించుకొనుటకు ఇచ్చు కట్న 


৮১০০] శాసన 
ములు The fees levied for performance of a marriage (చూ 
డుడు . కాకు See - taku) 


పెటుపావడః p౭/1p2౪040 ఉత్పవములకు ముందు పట్టుకొనెడి వస్త్ర 
విశేషము Cloth waned in front of procession (చూడుడు - 


ఆ|కిణము See-asrinamu) 


సెదరియాకుచింత pedaripakucimia ఛాతికట్నము (పక్కను 
చిరిగిన ఒక వెద్ద చింతచెట్టు A big tamarind tree adjoining the 


stone fencing వాగటుమరే (శ్రీఫుండి నామ (గామటిశా మయా దః 

ఈశానతః భొదియబోలయణా చెదరియాకు చింశ El XI, 24 
8655 pears పెనర, (క చెనల్‌ ) చెసలు The greengram 
৯১৫১ 2০৯৫ ৪৮১৫ లోవైన ১০০০৪৪১2428 ౨ ৮ SII IV, 
1384 


ఇ 


৪৬ 


ఫారిమేర ప్యోజ్యం ! plolimeravyaJyam (గామ 865৮২ లను గూర్చి 
జరిగిన వ్యాజ్యము The boundary dispute between villages 
చూడుడు ৬ ০৯৩৪১৪৫) _ SEE 22107% 12715) 


6১ 


৪০17৯5১৬০৪১, bamgaruhamtr ০7 ১৮০৯১ A golden collar 
(చూడుడు అడఅం౦దళ౦ See ada anidalainu) 


০০7৯৩১৯৪০৫০, bamgdrubasimgam బంగారు భాసికము An 
0774 ient of gold worn on the fore.head of the bride and 


bride-groom (/) (చూడుడు అడఅందళము See aaa amda 
lamu) 


బర హా (క బరవా) అశరములు, 8১১ లేఖనము 
Writing, written letters (k) సూ|త ధారి ৪৮ 8৩৮38 బరవో 
($)0$)08) ఆడపగట్టు ৪8৩৪০ కేను (కుమార సోమేశ్వరుని గూడూరు 
శాసనము) ఆం సా ప సం €0 నంచిక 5-6 


baraha 


ఇ 


9 
బెల్లి. balla తూము భథూపరిమాణము మైనూరు (పాంతములో 
ఎనుబదివందల చదరపు గజముల మెట్టథూమి, నూటణరువదియెదు 
చదరపు గజముల పలపు భూమి Aland measure requiring 
800 spuare yards of dry and 125 square yards of net land 
m Mysore యో|గామానికి తురుము ఖ ౦ 1110 1 వక బల్లి భూమ్మనుభ 
వించుకొోని (గాము 72৪ రెండు పాళ్ళు 2১৫ వృత ప్పవి[తులూ 


శ్చ బికోళ ము బోధాయనసూూ తము 


నరకు అన్యుథవించ్చుకొని వచ్చేది ఆని (వాయించి యిచ్చిన జయ శేఖ 
E C Ill,Part 1] Mandya, 86 (1688 4 D) 


চ্ত” 


బొఘలాః 8227015 ఒళానొక దినును భోజన వదార్భము శీ 
variety of food () (తెలుగు ০১৩৭ ఓ[ఢ భాషాశాసనము) Uy నరసీం 
గ నాతదే ఉంకర 4১১৩৪১০১১০৪ (చీ) యా ఇలా నిశాంక శాణు భోగ ౧ 


జాఘలా 911 VI, 720 


బొషపత్రము, 82507170718 వాగ్గత్తము చేసి యిచ్చిన ప|తము 
A deed of promise (క్రీమన్నవానాయంశా చార్య వాళస్స 
బొమినాయడున్ను వకముగాని కొడుమదుకున్ను జాలమద్దు కొడ 


మద్దుకున్ను యిచ్చిన శావషత[ కమం EB C X, 82800911046 
(₹ 1840?) 


థి 


బిళ్ళ బం (టోతు; billabamirotu ৫ ৯৪ వీళ్ళ ధరిరిచిన జవాను 
A peon who wears a round badge on his belt మచిలీపట్నం 
జిల్లా కోటుకానారి ৬৪ పకారం బఇయ్యవర్సు 52 54০৩৯ బిళ్ళ 


బం|టోతులు వచ్చి (হ্যা శా.౪౦ సర్వ ২212) (¥ 1144) 
బ్‌ 
బొక్కసంలెఖలు,. _bokkasamlekhulu ఖజానా లేఖలు The 
accounts of the treasury (చూడుడు అరవణం0 ০566 
athava' am) 
బొమ్మలాట bommalata తోలుబొమ్మలాట Puppet play 


$) గంగఛాయచడేన మహారాయలయ్య చారు బొమ్మలాట 8০১৪৪ 
పురాణం వీరప కొమారుడు |క్రిప్పఐకు సాదలి చేతో ఉపకుంటివలె సర్వ 
మాన్యంగా మన్‌ంచిన ధర్ణశిలాశాసనము EC X, Sidlaghatta 
Taluk, 100 (1581 4 D) 


or 
bz 


బోధాయననూ (తము, bodhayanasutramu |బవా్మసూ[త వృల్సి 

| కారుడగు బోఛాయనుడు (_వానిన ২0 గంథము The school of 
the author of the Brahmasuitra vriti-the sage of Bodha. 
Jana (చూడుడు అచ్యుతగో|తము $e achvutagdtramu) 


lxxxi 


৮৪০৬$ 


భ 


৬১৬৪৪ 2121/1277 ৩৩১২৬৭21155 of rice 
సాహస 8১০৫ త్ర మర్యాన్న 'బేశా & ৬ భోంగెకై భాతుత? ౧౩ 
SII V, 1213 


కుప్పీ 


భాగ కావగో (త ము. bhargavagotramu 
The lmneage of the sage Bhargava 
నూ[శము - See Jaimnint sitramu) 


భూ 


ఛాగ్గనమునిగో|తమను 
(చూడుడు శ్రైమినీ 


25০551৬7১০১ 81525772802885 గుం|డటి గొడుగు 4 79870 
(చూడుడు ৬৮৬০৮ % ৮১১ - 158৪ 22212210718) 


భి 


umbrella 


ఫేరివాడుః bBhErvaau ఛేరి వాయించువాడు. Person who beats 
the drum (in the temple), ఈ శాసనములో వృత్తులు ৪5১০৫ 
ఛేరివానిక &--৩ EI ৬১17, (1185) 


భో 


భోగముః _Bhogamu రాజ్యుపాలనావిథాగము 4A 15717107241 
dwision of a kmgdom |తికశింగాధినతి ($§) నువారా'కేం[ద వమృకా 
ఓంశార భోగ 5০5০৮ జిజ్జికా[గామే నవ్వకాసమవేశాన్‌ కుటి౦వినః 


నమాళ్ళావయ®ి J A ল R.S 11, 49-53 
১৩৩ 
మంగళనూ|త్రం, mMamgalasiitram  బంగారుగోలును. 0912 
necklace (చూడుడు ఆడఅందళము ౬. See ada amdalamu) 


మం(తతం|త్రములు. mMamtratomtramulu. చుం|[శములు ৮০1৬ 
ములు 'వేదమంతములు, కొందటు చేవతల ఉపాననశై ৬৪০৬০ ৪১০ [৬ 
ములు. Vedic hymns and spells and devices. (చూడుడు 
శమ్బినావారు » See 10177127878) 


శానన క్ల 257 ము 


Gm అ 


మద్యాన్న బేళశాఉ త్రరభోంగ 


మకరతోరణం: makaratdranan మొనలిరూవ మేర్పడ ১৪ 
తశోvnము 41010116 mn the form of a crocadile which 25 
an emblem of distinction for an idol or deity $) 2৬155 
(శ్రీ కృష్ణరాయ 8১১৪০৯০১১৩১  తిరువేంగడనాథ చేవునికి నవరత్న 
ప్రథావళి౧ শ మకరతోరణం ౧ టింట్కి ౩౧౧౨౪ తూ౦కాలు సమ 


৪০৩৪ TT.D 11,76 (¢ 14817) 


మగంశాసనము . Magams$asanamu 
కిచ్చిన శాననము Edict for customs duties  దళవాయి 
నరసింవాన్నగారికి కదిరవనాయని పాళ్యం మొద్మళలెన చతుర్దిక్కుల 
వీడిలయిన చిలరుదేశళం౦వారు (వాయించి యిచ్చిన మగంశాసనం 
స్థలమాన్యములకు సరవరానకు గొనచెంకి লা ০৩ ০৩৩৮ ০৪ শি টি ওঠে $ 
ও 5০৬১ EB C 55392509111, 64 (+ 1668) 


నుంకముల వీధించుట 


మజరొః mMmaqara 
এত A hamlet (B) 


(మజా) ఒక వెద్దగగామములో చేరిన చిన్న 


మడిచెరుః 7122769/% మడిచీర వట్టువన్ర్రము 51k 10th చూడుడు - 
అ ৪০০ See ~ afrinam 


మడి(శ్రిగనుంకము i ' (త మకి్టై క ৪১৪) 
అంగడి .వెనుంకము Tax on a Warehouse or a shop (శ్రీమన్న్మవో 
మండ లేశ్వర కందూరి ఉదయనచోడమహో రాజుల సుంకాధికారులు 
ఉత్తరాయణ సం|కా౦తి నిమిత్త మై కోడూరి స్వయంబు సోమనాథ 2৪ 
రకు రెండు నందాదీవములకు নিন నివేద్యానకు గంగాపురము మడిగ 
నుంకాన నాచ౦(దాక్కుకాతారము నడుచునట్టుగాను నెలకు ౫ సేసి 
కోడూరి గోకర్గసింగరూక లిచ్చి H AS 19-20 మళిగ నుంశాన 
HAS 19-30 (আশ 1084) 


మడివౌలు. mManalu చాకలి Washerman (for services in the 
temple), ఈశాసనములో వృత్తులు చెప్పబడ్డవి 5১৫০০৩১৪৪০১ ఖ 5৩ 
EI V, 17 (# 1186) 


మణి 3৬ ৮১১২ 71517027174 ৪১০৪৮ ৪১১ Tax on a wholesale 
shop (చూడుడు - కాకు 56౭ - taku) 


88১৬৪] ৬ యముః madyakrayamu కొల్లు అమ్ముట ఈ శాననములో 
కల్లు ৬৯১৫৬ ৪১৩১, వన్ను విధించుట నసూచితము Sale af liquor on 
its sale is indicated in the inscription ৩০৬৮৬ చోళుని 


శాననము రిలమాలాక ১ মে ৪ (৪ ০১০৪১ శాం౦క ర గాం౦ంబుభవ 
ఛాన్యజ్యా ర్వికీయాజ్ఞా 8]] 1V, 1384 


మద్యాన్న బేళాఉ গত భోంగ, 17107) annabeélauttara-.bhomga 
జేవుని మధ్యావ్వ్న భోగము The sacred midday offering to the 
deity కువ్పిసావాన 2১2৫৮, మచ్యాన్న బేళాఉ త్రరెభో౦గ కై శాతు 
৬৪০৪ 9] ৬, 1213, 


Ixxxiv 


మధ్యాహ్న నెజ్జభో గము 


మధ్యాహ్న సెజ్జభో గము* 7107) ahnasejjabhdgamu మధ్యూవ్నా 
కాలమున దేవునికి చేయు శయ్యా అవసరము | క్రీవిశ్వనాథదేన క్రీయ్యన 
దమకు నాయురారో గై కశ్వయ్యాా౭ాభి విద్ధి౯యుం బు|తపొ(తన]| మిద్దీకా 
గల్ల Uy కూమ్మ౭౯నాథుని మధ్యా న్నా 'నెజ్జ భోగాన మేలుకా౦చ్చిగర 
యా అవనరాన౦ త్రరమునమడి S11 V, 1214 


మహాదేవి? Maha పట్టపు దేవి Queen _శ్రీవురుషో తమమున నీర 
చోడ విన్నగరాడ్వారికి (శీవీర ৯৮৫8 దేవర ১52 చోడమవోరేవి 
ెట్టిన అఖగణ్గనత్సి కదివియ SI] V, 15 


మహానాయకొచార్యలు 7107212)012621) 419 నాయశా[గగణ్యు 
థ The chief among the great leaders (చూడుడు - ৬১১০৬ గో 
[తము See — acyutagotramu) 


మా 


మాగాణి 71222157 రాష్ట 9 వరిపా లనా విభాగము An adiministra.- 
1776 unt అష్షభాషాకవిత్వ 8) వాణీవిజీత సంవ దే! సోమాయగనాచనాం 
ততঃ సోమయామిత శేజసే॥ గు శ్తీదురాభిగే రాశేే కోడూ రాఖ్యమహీ 
తలే! పెన్న మాగాణి విఖ్యా తే సర్వససో్యవళో భి కే।! EC KX 


00171102170], 46 (1870 4 2) 


మాణిసి 
దటిగినను SEE /MMUkkudariginanu 


17161151 మానిన నునుష్యుడు, Man చూడుడు ముక్కు 


మామీపు ০৮৮ పార ౦పర్థము _ mMamiputrapautraparampar- 
yami ఉభయుల వంళపారంవర్యము కొతపాలెం వెంక టవచాయని రం 
గప నాయినిగారు కొణ్గిమర్గ్‌ యె|రపకు | ₹*০১১০৭) యిచ్చినది మామీ 
వు[త పౌత్ర పా ర౦పర్యంత రము అనుభవించుకొని సుఖాన వుణ్ణన లెను 
EC X Chintamani, 4 (1794 4 D) 


ము 


ముక్కుదటీగినను /MUukkUudartginanu ముక్కుకోనినన When 
the nose cut ০00 ముక్కుదణిగినను ৮০৪৪১ చురియంవెటికినను 
ముల్బిలినను అంక్కాడినను ఇరు నాద్యది 98১০1৪৪১৫৩১ 8০০১ చేసిన 
దొనంబునకు వాని జీవిశంబ దణువ APGAS 9 


ముఖవచనము mukhavacanamu ముఖము Evidence from the 
mouth (చూడుడు - క ర్తపాలు 5৫৫ = Kartapalu) 


ముథాంతము 77411247671 মর্ম చ్వారా Through 
(చూడుడు ౬ ৬৪১১ See -~ kappamu) 
ముణ్బీలు M4714 |ముచ్చిలు-అపవారించు చూడుడు - 'ముక్కు 
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శాసన శబ్బకోశము 


Ixxxv 


రాజ (శొవిత ము 


# 


దణీగినను' 588 “MmUAkudariginamu 


৯১১ మాను, musalmanu మవామ్మదీయుడు A musalman 
(చూడుడు ৮ ఆచ్చేదధన 5౭౭ _ acchedana) 


మూ 


మూడ్డు; 71241 మూరలు మూరకు బహువచనము (శ్రీ) వై.శ్ల్షవులూను 

యూరినాయకలు పోతోజునకు 12 క్తిగా ఫక్తెణుమూడ్డు ఇలుపట్లును 
পপ ঠে+ 2 భా స 

చవుకభూమి ఖ౪ గర్వుభూమీ ఖ ౪ ఆచం[చాక్క ౯ముగా నిచ్చితిమి 


SII V, 70 (#, 1199) 


మే 


మేముమేమె: memumemar: మాయంతట మేము We, ourselves 
($) (85৮০৩ సావకాభాములవారు ১87০0 కాజ్యుం ৩১১৩০ ఉళయ 
శావేకీమధ్య రత్నసింవోననారూఢుల్లై యుండగ ৪০৩৪, వమైన @ 
వెంక శేన్వర ను|గీవస్వామివారికి నవా వడితర దీపారాధన 0৬38১ 
పటజోత్సవ మాసోత్సవ సంవత్సరోత్స వాది ఉత్సవములు నడిపించే ১০০১৮ 
మేముమేమై మా కులరై వములకు (వాయించి ఇచిన చానశాననం 
E C IX. Bangalore, 4 (¥. 1762) 


మొ 


మొల్లా molla ముల్లా మవామ్మదియ విద్వాంనుడు A learned 
mohammadan (చూడుడు క_్తి నో౭ల katt) 


ర 


ర క్త గొడుగుమాన్యంచేను; raktagodugumanyaimceni (ఛూ 
డుడు నెత్తురువిద్ద 166- netturuvidaay (శ్రీనుతు నుగుటూర ము 
మృడిత- 3০৩১ గొని ৬০৩০০ ৬5 নত చిన్నాగయుకు గంగినాయడు 
యిచిన ర్య్తగొడుగు మాన్యంశేను 2 C X, Chintamant, 


155 (౪ 1688) 


రా 


రాజ|శావితము 72/0476)7171%/ |పభళుత్వ |పకటనము Royal pro- 
clamation 83 | క్రీవిజయాదిత్య సశ్యా|శయ శ్రీ పృథివీ వల్లభ 
మవోరాజాధిరాజనర మేళ్యర భటారళ విజయ రాజ్య సంవత్సరం౦బు 
నాలుగు వ ర్హమానం౦బుగాను వాణరాజుల్‌ వణనూవ్విళ౯షయంబు ఏళన్‌ 
చప్పి లేన్లు రాజుల నమతం౦బున వూల్లముక్కు బోళకణనుయారు పెణుక 


రాణువ 


వరితి వుళలెంబునరాచ ఎమదిమా సన్నానరాజ[శావితము కావించి 
యిచ్చిరి (ఛాళుక్య విజయాదిత్యుని కొట్టూరు శాననము) El XXX, 
15 (* 618, 698 4 D) 


రౌణువః 1272 సైన్యము 4 armed force an army (K) 
(చూడుడు - అచ్యుత గో|తము see - acyutagdtramu) 


০৯৯১৭৪১০৪০১: ramajemkilu ఒక విధమైన నాణెము 4 kind of 
coin దీనికి ০৩১০৬১৮- ৪১১৯১ వరహోలు ০৯৯৫১৯১০৫৩৩ ౧౧౫౦ ৩৫3১৪ 
వరవోల్లు ౧౧౭౦ |పథళిక్సాలు ౨౧౫౦ వరవోలు 8১558 LEC 
XII, Pavugada, (# 1894) 


రాష్ట్రుముః rB5tramM4 0858১ ఛాజ్యపరిఫాలనా చేశవిభాగము ఈ 
రెండింటి అర్థములకు ఈశానన ముచావారణములు A kingdom a 
territory, region formed for administratwe purposes తన్య 


[వీయా(ఖాశా పోరుఖరామ పురుషశారూల మార్గవచి త్త విలాస్యాద్య 
చక నామరేయః (శ్రీమాన్‌ పుణ్య కుమారానామనృ పకి రభవక్‌। అసౌ 
హిరణ్యరాష్ట్ర) సహిశాన్‌ న్వరాష్ట్రినివాసిన నవ్వా౭౯న్‌ অভ మాజ్జాప 
యకశి El, Xl, 35 (వుణ్యకుమామరుని మాలెపొడు శాననము) 


రాహుత్త 12801 (ను তি) రాహుతు, అశ్వనై నికుడు A 
horseman, a trooper Here is a title attached to a name 
సారంగ రేవరాణీయర మగ లఖన్న రావు త్తగారు EC XK, Bage- 
pall, 76 (1729 4 D) 


రు 


৩১০০৬ ৩১০ 77271215418 ৩১ ৯৮১৬ ৪১১ 55১১৬৮৮৯০৩১ Rosary 
(చూడుడు 'తప్పీనవారు' See tappimavaru ) 


০৩ 


జో; 76 లంచము 87786 న్వ స్తి,కి,నూట యెనబొన ఇడనమయంబు 
వమా అడ 
৮৯৮০৪ উট యన్మ యేనియు బోగొణ్న వాన్లు నిచ్చిన'వాన్లు చెడు వాన్లు 
S11, X, 612 (శివాటిచోళులశాసనము) 


© 


అక్మీనారాయణయో గము* laksminarayanayOgamu, ఆదీియుక 
'అలభ్యయోగవిశేషము భా[కవదకుక్షనీకాదశి | কত খর తము సోమ 


శాసన శబ్బకోశము వాలి 


వారముగానీ గురువారముశకాని అతిగండయోగముగానీ సుకర్మ యోగ 
ముగాని నీట్లయొక్మనంబంధము వగలుగాని రా|తీగాని ముహూ 1৬ ৩৩ 
২82১6৬৯৬8৩৩ A kind of rare 07624 విరోధినంవత్సర నిజభా[ద్రవద 
శు౧౧ బు లక్మీనారాయణ యోగమందుశారచ్వాజ. నగో[తమైన అక 
తల తీరుమలభటు నారాయణ (పీతిగాను శెజవాడకురున నసువథంగాను 


కటించను SI1 [৬১793 (ক 1611) 


లకీ పతివర హోలు, /laksmipatwarahalu 52758৩41712 
of ০০7 యీ మూడు వూర్లు తరుగు వూడిచి ৬১ అందుకు ముట్టినవి 
৩৪38৮ 5০৩১ గ ౮౭౦ 4৮৪৩৩ సబ్బరవి గ ౨౦౦౦ ৮৮ 8৪৩৩ 

EC XII, Pavugada, 18 (1866 


2৬, కానులు ౧౫౦ 


A D) 
లో 


లోపదినము: /5padmnam జయతిథి కావచ్చును An IntErlocutary 


day ళకవరుషంబులు ౧౩౧౨ గు నేంటి చైతక్ళష్ల ৮১১৪০ భను 
చవారమునాం౦ండు పొటనురి కటకానను లోవదినమందును వ౦క్యమిద రబా 
లు వేంచేసి ఉండగాను SII VI, 790 


৯ 


వడి 7227 2145১১57105, కా వేరిదరులు గట్టంగ, చేవేవల్లవుండు దన 
దువెట్టికి రామినీ౦ చాచానినుదుటి కనువోర్మ గా వడి౦ గరికాలవిభు౦డు 
గాలందుడీచెను (కొణిచెనశాసనము) S11 ডা) 628 (ক 1148) 


వయ్యెటీ, Vayyez21 ఈవదమును వయ్యేటి అని ఛదివి వయ్యేటులని ఇంటి 
చేరు కలవారని (శ్రీ పభాకర శాస్తు)లచారు 8১১৪, ఇది నమ౦జసము గా 
నోవదు ఓయ్యు,నయా,వయ్యుక న్నడ।|కియలు నిర్వహించు అని యర్థము 
To cunduct, t0 carry, 19 convey ఊరివనిన (వనీవరనయ్యణిమవాన 
85 855০০) మవాబిళ్‌పనికొళుచె నెరక এজ) (వనీినవయ్యెటణి 
(అవాదనక రశాసనము) 


వళితము ০/212700 (క వళిత) వరిపాలనావిభాగము A district, 
a territory (K), An administrative umt (చూడుడు ০৫৯৮ 


See » 28244) 


৪5০ 


వౌలి ৮21; ৬৪৫০১১০৩ preeminent, exceedingly well 


(దై! వరగిన మల్లిదేవజనపాలుడు పొత, వీచోడవంళ శే 
ఖరుం 28508 ৬৬, ౯ యనంగాం గడు వాలి విరోధిరాజనం 


৮৬৬ 


వాసన కెక్కు_ 


వారుణుండు దొంటి కాతల|క్రియం౦ దగు పొత్మపీ రాజధానీగా 
ధర నకలంబు చేళె విదితం బగు ৮৩১০৯৬8১০৩১ ৮ ৪১ 


SII VI, 628 (« 1146) 


వాసనకెక్కు. 72521016104 88 వహించు Become famous అమ 
৩৯৪ ఖీమేశ్వ రావాన 8১৪৪ స్హకము | శ్రీస_ప్పగో దావరం౦బు, వలయాచ లేం 
6০৮১ 518২ 'జూకోట గులపర్వతం౦బులు గోపురములు,దిరుచుట్లు మాలియ 
యరవిం౦ద జాం౦డ్ల్డమమత్య౭౯ లోకము నాట్య మంట్టప౦బు, పరివార చేవ ఈ 
భవనం౦బు లీ చతుద౯ాళభువనం౦బులు చార కములు, గనక కుంభ తతులు గాంగ 
దాజారామ మన్నవోంతు వేమనానుజుండ్లు గడున పూరకశ్రిష్టీ గావించి 
వాసన উঠ (శ్రీ వేమసితయళుండ్లు SI11V 1380 


ధు 


విజయశకాననము 172)425071017% జయమును నూచించు శాననము 
An etdlict of victory (శ్రీమన్మవో రాజాధిరాజ పరమేశ్వర వీర ప్రశాప 
ইত 328 మవోరాయలు శేఇంచిన విజయశాననము (గయాశాసనము) 


EI যো], 20 (¥ 1444) 


విషయము హాతరులు విషయమవాతృ్శరులు 
మండలాధికారులు District oficers జనా(క్రయ మవోరాజః గుద్దావది 
విషయే విషయ ৪৮৭8, రా "నధికారపురుపా౦ళ్చ ఇమమళ్థ మాజ్జావ 
০১০৪ (2১১০০ మూడవ మాధవనర్శ శాననము)ఛార తి వమోదూత 
భా[దపదము, 


vrayamahattarulu 


వు 


৯১০৪৪৪০১৯১১ 1/%58211455070107 (¥ ৪৪১৬৭) పన్ను 
యివ్యనక ్మాఅ లేకుండ ననుభవించు (గామము ভরত భూమి ৬০৪৬১ 
మొఖాసా 417 enjoyment gift, arent free grant of a plot 
of ground or village (0 నీ వృంబశిగాను యిందుకు చెళలె చతుశ్ల్ళీమ 
చేను 8১৪১ ১০98878১3১3 అను భోగాలున్ను అనుభవించ గల 
వాడవు అనియిచిన వుంబశిశాననం ECX Bagepa lli, 40 
(₹ 1589) 


వృడానుపావడం 7/75587572101% (క উদ) 5১3৯১ 511% 
cloth చూడు. - అడ అందళం. See ada amdalamu) 


వృప్పలుజా 1pparlu ఉప్పరులు _కందుకూరిలో మా (విక్కి చెరువుల 
(కింద్ద వండించ్చిన వడ్లకు సకలొయం౦ పుట్టి ০8 ৮১০৮9 లెఖను చెర్వు 
కుంచాలు కోట్టడా చేసి వచ్చిన ధాన్యం వుప్పలకావశాన యిచ్చి Nl. 
Kandukur, 44, (# 1578) 


శాసన శబ్లకోశము 


৪০৮ 


9 


వెటీకీనః nErkIna ৬১৩০-গত্ ఊడదీయించిన Uprooted 
(చూడుడు -'ముక్కుద జిగినను, See ,-Mukkudariginamu 


చే 


355১৪ : vedavrttt చేవాలయములో వేదపారాయణ ৪৮১৪৪ 
8, Grant made 70717201076 Vedas im the temple 
(చూడుడు - న౦జ 1566 - namja) 


వేముః vEmu వేవచెట్టు The margosa tree ৬১7০৯ ఈశాన 
మున పుట్టయును 8208 ఈ శానమున వేముతోడి మూం౦డు వంగల చింత 
[మానును EI V,10 (« 1024) 


వె 


পরি 


వైడూర్యాలు' 12142414 ১৫৬ నతనము, ననరత్నములలో నొకటి 
Cats.eyes-one of the mine gems (శ్రీవీర[వశాప (శ్రీవీరక్ళ వ్ల 
ఛాయ మవోరాయలు తిరువెంగళనాథ దేవునికి నమసీకా౦చిన నవరత్న 
ఖచిత మైన కిరీటం ౧కీ TTDES II 
32 (« 1484) 


వైడూ ర్యాలు ౧౭ 


(వే 


(వచ్చు. 72৫62 చంపు (ఈ క్రియకు కర్మ యేదో తెలియదు 76 
kil! ৪০৪১ లక్షా౦బు గొన్న "వాన్లు వారణాశి [వచ్చిన పావంబు 


గొణ్న వాన్లు, SII 261] (ఏడవ శ శాబ్బ్దము) 


রি 


রত మాన్యం, 45701217121) శాకిరీమాన్యము 17211 granted 
for rendering any particular service ? (చూడుడు - হানি, 


পি 


পু 


[৪০9৯৯ Sreyamu పుణ్యాముకొట కిచ్చిన చానము, Gift gwen for 
religious merit 98৮ అయచారు నూర్యచం[ద లు కలిగిన 
వరుకు యీ (_శేయమును అనుభవించుకొెని స్థిరముగ నుఖం ఉన్లవళె యని 


IXxxvii 


సంబళ్లము 


EC XxX, Mulbagal, 156 (1497 


_వాసి యిచిన కాసనం౦ 
AD) 


స 


ద్లంబళము s$amba'amu (క సమృళ) నెలవారిగా గాని సంనత్సర 
వారీగా గాని యిచ్చు జీతము Payor salary paid monthly or 
yearly యిమ్మడి ৮ ৯-০৯০১০ తమ్మ గానయ్యగారు నంబళ ముగా 
స్టళం యీసఫజీవారికి మన్నించిన చానప్మతం౦ EC 5. 


Mulbagal, 241 (1451 A D) 


సత్త 5814 (క సర్కిగి) గొడుగువసేవానికి ఇచ్చిన భూమి Pleld or 
land granted to an umbrella bearer (చూడుడు - “ఖాసా” 


See - 41250) 


సమాధీ 527120171 নি Tomb ఛాయదుగజా సంస్థానపు కల్యాణ 
దుగ౯ా౦ మానానతి వేంక టర మణస్స నాయనివారి నమారి EC IX, 


Bangalore, 5 (¥ 1781) 


సమ్మతుః 52గmmM214 సముతు రాజ్యుపొలనా విభాగము An adminis 
tratwe dwision, (చూడుడు - ఆచశ్చేదన- See -Gcchedanay 


5০৯১, 52৮18 (2৯ | smn Banker, a cash-keeper 
৩৩৪১ పెద్దన్న వేశిన శా౦|బశాసనము E C, X, Bagepalli, 


32 (8 1890) 


నస్రరౌారు sarkar (వ సర్కార్‌) అధికారము లేక పరిపాలనా 
విభాగము (Government, a subdivision of a subha (Fallon) 
৩০৪০৪ పంతు” వాచాలదారుగారు వరగణా కందుకూరు సర్కారు 
వాయిదరాజారు వాజిర్యతు ৩১৩০৪ ఆబ్బుల్లా పాదుపాహింగారు మొక 
(৫৫১ జేసి మాకు వరుమానా దయశచేయించి వుంన్న కంద్లుకూరు 


(గామాదుల చెర్వు |కీంద NI Kandukur, 48 (+ 16578) 


సా 


సామలు 5277218 స్వాములు ఆధిశారులు Master 5০৪5১ 
నాయని కుమారలు మదురయ కోశ చిన్నయ తిన్ముయగారు వారి 


సాములు ৯8১০১৯৯০৩১2 నరసస్నచాయనిగారికి EC %, 


91818517802 taluk, 104% (¥ 1454) 


సామ కొఖః 537032౫2 సామవేదశాఖ (చూడుడు _ కై మినీసూ [త్రము 


శాసన శబ్దకోశమ. 


స్వ నే కన బా ৪৩5৩০ 
See —- Jaimint? sutramu) 
సీ ద్ద ము _siaddhamu వా న్సవములు Actuals (చూడుడు 


సాధ్యము (See జ sadhyamu) 


సిల్లరనుంకము $illarasumkams ৬৩১ వివిధ నంభారముల పై వీధింవ 
బడుసుంకము Dues or fees levied on miscellaneous ordinary 
articles పంగ్గము నిల్లర 8১০৬ 8:১১ లేకుండగా 2৯৯ NI 
Ongole, 58 (1810 4 D) 


ను 


నుస్తీ* 54571 ఆలస్యము విలంబనము 404157 ఈ ధర్భం నడివించక 
సు న్తిచేశినాను శాళిలోను గో జావ్య్మాణ వధ శేశిన పొపాన రోవుచారు 
(వూ, గ ఆం సర్వ 2 140) 


సొ 


సొన్నటంకాలు, sonnatamkalu బంగారుటంక ములు (క్రీ భండార౦ 
మందు వద్భ్మనిధిగాను అయిదుకుంచాలు వీయ్యనా సొన్నటంకాలు అయిదు 
లెఖను * 911, VL. 806 (# 1813) 


৪ 


8. 975 (నం ও) ఆడుది భార్య 1/970%7 ৮6 ఎలపోత నెట్టి 
కొడ్కు. (6৯8০১ ఇతని (స్త్రీపోలమయుం శెట్టిన ৬৪০৫5 ర్తి 
దీవము S11, X, 677 (« 1058) 


ఇ 


৫ 


$8১5-96 7৬ 8১: svarnagirigotramu ఇది 8৫০*০০৪ (వెలమ) 
కులగో [తము The lineage of the Padmanayaka~Velama 
famly క్రీలతీ్మనృనింవాస్వామివారి జాయమానకటాత |పేరనవల్ల్న 
న్వనజాగిరి గో|తులున్ను ఆయి రాజా కల్వకొలను వెంక టన్భసింవా 
రాయ వద్మనాయక శిఖామణి (పూ శా ఈ నర్వ వు 811) 


5২8২ 5౪0512, (సం స్వాన్త 8) స్వ్వా_క్యము Land either liable 
to a irifling quitrent or altogether exempt from tax 8220৩ 
52৮৮৯3৯৭6৩১ । చ్యాశేటందులకు ৯৮৮৬৩ అవర 8১768 కరణీకం 
మును ధారబోశ దేవుని కోవిలకు న్వస్త్యులు ১১১৪০ వివరం 
SII VI. 569 (¥ 1502) 


స్వ స్యెన|బా హ్మలు: syastyainabrahmalu స్వ స్థివాశక ను చెవు 


11111 


హరిపుణ్యతిధి శాసక శబ్దకోళయు హరిహారాదులు 


[হ*৮*৫০১৩১ Brahmins who recite rhe mantras for perform. Ratha-saptami.-very auspicious for gifts (8) రంగిరాయలనారి 
ance of propitiatory rites ఈ సావానమల్లుండు తన సేసిన ఈధమ్ముళా పుణ్యాంగాను వారిపుణ్య తిథినాడు సెనుగొండ తిరుమల శాశాశాయ్య౭ల 
వులు నిమ్మాళాత్యయ్యకామునం 'జెల్లునట్టుగా ఈతిరునతి (శ్రి వై వుల అయ్య వారికి మారగాని ৪৩ ఆనే యోగామం సర్వమాన్య అ(గవోరం 
అన భనించ్చి వారికి కట్టంబెట్టి ఈ ఆరగించిన |పసాదతల్యలు పదింటిలో గాను ధారపోసి యిచ్చివేయించిన శిలాశాసనం ER C X, Bagepalll, 
ఈ (క్రీవై వవశాళనికులకు వనుతల్యలున్ను এত (ఖావ్యాలకు ఏనుత 38 (¥ 1614) 


ను Vv ¥, 1172 
ల్యలు SII VL 1188 ( ) హరిహరాదులు, 72707012415 22১50, శివుడు, మొదలై న దేవతలు 


The Gods Vishnu, Siva, etc, శాననగస్కంగగా యిచ్చినారు మీ 

పుశ్రపౌ(త్ర పారంపర్య అనుభవించేది యిందుకు సాశులు వారివారాదులు 

EC xX, Mulbagal, 241 (1451 A ০) 
హరిపుణ్యతిథి haripunyatithi  రథసపృమి (వారి=నూర్యుడు 
భాననము మాఘ శుద్ద ২5,2১৯ డెనగబడినది) ఛానయోగ్యశాలము) 


121, 


అనుబంధము - 4 


అర్థనిర్థ్ణయము చెయవలసిన పదముల పటిక 


అ 


అంగాయివారిక 4/8577-5/716  గంగఖోగాన. | এগ వారిక 
ముస్తాళన జీశాము ০৪ వారు సోమరెడ్డి ఎటుసవానుమలునికి, ৬৫০ 
కి పొలములు కుటు ৯৩২৩ 2৩, ০১৪৩০ 28 మలయ్య విడిపించికొని 
పు _శ్తకామై ఈటంకాలు వెటినా౦డు శాన ఇ అంగాయి వారిక ముసాశము 
(విష్రిమలయ్య అప్పరుం గొల్లిశి |[బదుకుచాండు থা] VI, 744 
(₹ 1875) 


అధుమితిరువముః _adahum tirwam () ఫీమేళ్వర నమవోచేవ 
రకు వెలివడ వృత్తి నచనంఖభ లి ৮১) ০০১০১ నైన తనవృత్తి $) పరాంతక 
అనలరాయరు కు నిచ్చిన దశారు దేవర [గామమునకు తిరు వెంటనాళ్ణి బేవ 
రు విజయంసేసిన యధుమి శిరువమువకు వడ్ల 51717 IV, 1384 


అనుపములు anupamulu (ఏశతాపాొఊోక౯ానదేవరాబులు తమకు అభీష్ట త్తళా 
ఎద్ధిగాను శ్రినరసింహ్యూనాథు నికి నితమున్ను నజ అవనరముందు అర 
సోళను (తిగుణి అనువము అజికిలు ౨ చ రెండు కుంచలు వీరు 8 ఆనుప 
ములు రెండు కుంచలు న్ను నలుసమున నిత్యమును వెరుమళకు ৪) 
వెట్టువాండు S11 91,829 (৫ 1935) 


৬55১১১৪৫৫৬১ anumaregalu (ఈవరము శా రెంవపూడి శాననములో 
నున్నది (చూడుడు ఉస్పరపు గొడుగులు See upparapu godugulu) 


అయ్నవణిననేలః aynavandimanela ৪৪ కరనిశ్చయ ৩১৪৪ రా 
చం(చాక్కణం 2০৯০৮ 85 ২১ ৪৪৪। అయ్నవణ్ణినచేలకు పుట్టి ౧కీ ౨౫ 


SII IV, 1384 


అమ్మ ౯ పూణ్జమ (৬৫৫২৮০১২১) armMmapiinnama తూర్పు చాణుక్య 
జయనీంవా వల్లభ రాజు శాననము-స్వ స్తీ (శ్రీమత్‌ వకలలోకా[శయ జయ 


ఎ౦ఘు వల్లభ మవోరాజులాకున్‌ (వవద్ద్గకామాన 
రం౦బుళ్‌ ఎణుంబోొడి ৬৭০ ৬৯১৪2 నాణ్గుం S11 1V, 584 


విజయ రాజ్య వ౦ంవత్ప 


అలరి ట్టు arakattu 
చొలము ఇరువుట్టి ఖ ౨ నీరునేల అబికట్టను మణుతు ఒకటి ౧ SII 
X,73 (« 10317 


ఈ [17৮ మమందు విజి |లెగడంగారి (29 ৪ 


ఆ 


ఆతుపాసిః  2/7/257 [దీనికి అర్థము వచ్చని (తులు మొదలై న) 
ఆకులతో శట్టబడిన మాల అయి యుండవచ్చును 
mean a garland made of green leaves, such as tulast etc | 
(శ్రీ సరఎ౦వానాథునికి నిత్వమున్న ఓక తిరునూల అతుపానీ నాలు 
మూళు ౪ చఛాతింపను “(పతిదిన మమలాంమాళిశాం S11 V1, 
746 (₹ 1289) (శ) నరనింవానథునికి నిశ్యమున్ను ఒక తిరుమాల 
చాతను ఐదుమాడలకు కుంచ (వసాదము టావువట్‌ి కోమటిచింగు 
కొడుకులకు మనకుం జెశైను ఇతర |వసాదము 
అతుపాళి నాలుమూళ తిరుమాల శెచ్చివెట్టంగలాండు $11 ৬], 780 
(৮ 1588) 


This may 


టీం౦ంచి నీతగమున్ను 


ఈ 


ఈంప్పః 1190 ఈ దీపమునకు అండముర మొన తూప్పుకాన 7৯ 
১৩০১৯) |క్రింద్ద ఆ యూరి ఈంప్పగాను సెట్టి మాడలు వెట్టి విల్చికొన్న 


SII V, 1047 


৯৫১7০ 


ডে 


ఉత్ఫ్యునేల 1927516 (8) ఫీకేన్వర మవాడేవరకు పిట్టమ కొడు 
১৫৪ నూంశా౦డి మెయిన మగధరాయ జే పోలునాణ్డు దము 
రట్టడికమున కవడ్డ రట్టడికమున అలమునకు ఉత్యూశేల $11 IV, 


1250 (₹ 1044) 
ఉన్టిః ౫౫71 (క్రీ) వెళళూరు 87৮৫১ మయిన్ధటిగ ০৯৪১১০১৬১৮৭ 
కణంబున చారు (అచ్చ) మటుతువేజ ৪ ఇచ్చిరి SII xX, 


217 


ఉల్చరిక్‌" 8৬ ১৯১১, ulparikottarabandhamu కులోత్తుంగ చోడ 
మణ్గలమున ఎన్టెపిబల్లెఅనడ్యు సంవత్స ౪౭ గు గ్రాహి ১০১০১ మోద 
a డ గా 
లుగా శాననము పెట్టిన వడి ఉల్పరి కొట్టరబన్భమైన వడ్ల పుట్టి ౧ణ్ణి కి 
ముమ్మడి ఖీమతూమున ఖం 9]] 1৬, 1384 


ఉవ్వికెః ke [డీనికి అర్భము “మిగిలిన” అయి యుండవచ్చును 
This may mean “the remaining’] విశ్వేశ్వర నము|[దమూను 
వెలిపొలమూను మూం౦డుపాళ్లు నేసి అందులోను ఒక పాలు 7০০৬ 
మల్లయకు ఉవ్వికె రెండు పాళ్ళు ఎలుకుర్కి [వనన్న విశ్వేశ్వర చేవరకు 
సమపి౯ం౦చీనందుల వినియూగము 815১৩ তত వదునెనిమండకు 
ఎనిమిది మణుతురూను అడ్డగాడికిన్ని చలివందిరికిని అ HAS 
13-1 


০১ 


৯3০১8 5০9১৮১৩৩০৯৬) ము endepiballe r anaamusamvatsa. 
ramu వేంగ్గనాంన్దెన కులో త్తుంగచోడమణ్గలమున ১৯১৪ হু 


సంవత్స ౪౭ గు [মত ৫১69০ మొదలుగా SII IV, 1384 


৯৬৬৪, erakatt ఇతి ৩৫১০৩ మకరో చాచం_దాక్క౯ం సరా౦త 
కో నృవతిః। ఎరకత్తింశ్జ్టికివడి చి౪ $11, 1V, 1384 
ఎలిగావసము: elgavasamu (పొశెనాంట్టిలోవలి కొమ్మర పౌంగు 


పూండ్లి యెలము ఎలిగావనము చుట్టును నన్వ౯ాక రపరివోరముగా ఛారా 
పూవ్వకాకము నేని యిచ్చితిమి 91] V,90, (# 1099). 


శానన శబ్బకోశము 


కరిమాణిక్క బువారు 


৯ 


৯৬৬ త్తి; etarartr ఇతి ৮৮৮১০১১5১86 చాచం౦(చాక్మ౯౦ ০৯০ 
తకో నృపలీః। యేతర త్తి ౧ణికి ి౮ SI] IV, 1384 


కంచము Kamcamu మవాచేవి చెలణా శ్రీ చెన్న శేళవచేవర నగరి 
ముఖ మండ సము మధ్య చవుక మందుల పడునుటి దూభమున నాయవ్య 
భాగమంద్దుల కంచ్చం మీంది వల కాను వీణిగుండ్ల్డంగాను |క్రొ త్ర ১8০২৪ 
దూలమున్ను సలకాను తమ ৬০] ৪3৯১৩ శింగమచనాళనింగారికిన్ని 
తమ తల్లి దేవసానికిన్ని పుణ్యముగాను జన్యావుల కేసవానాక్తినింగారు 
చేయించ్చిన 5৮১১০৪০ S11 X, 580 (₹ 18886) 


కత్తకకాలుః 121128210 క త్రణాలు ఇద్దటికున్ను రెండు ৬৫৬১০ 
శెండు పందుములుంను (కెళశాశా శ 42) 


కనగడంవ త్రిదీపము _Kanagadamvattidipamu అనంతీళ3ర మవ 
చేవరకు 2০6৪ సాని కొడు బుమ్మన తమ త౦|డి మావి సెట్టికి, తల్లి 
కోననసానికి ధరువు కనగడంన త్తి దీపము SII X, 5. 
(1165 4 D) 


కన్యక లకి, kanyakala$1 బోోడంవలె ১০৩ “వెదచరువు కన్యకలశీ 
వుణ్ణగా యీ దినం మున్లరి మేలారం వని చేయించునని మీ వశాన 
యిచ్చిన నిర్నయం EC X, Chintamani, 14 (¥ 1668) 


১5১১০ Kappadamu స్వ 8 (శ్రీ మయంకదళ భటరలు నంగ లూ 
పొలంబున వానపాతుల ముచ్చియకు కప్పడం౦బు గట్టిన నిచ్చిరి এস 
8১০০৬) నేల ৪7১০ తవసులకు (బని) 8৯ ৪১৩১৮০৯১910] 505 599 
(600 7004 2) 


కరాకాభితిరుఫమంటపము, Kkarakalitiruphamamtapa mu శ) 
విశ్వనాథ భోగాన |[పసాద మన్ననలు క రాశాలితిరుఫమ౦డపము 
గాయ్య౯ ౧ 9] V, 1214. (౪ 1281) 


కరిమాణిక్కణువారు: KarImankkaruvaru సంవత్సరంబులు 80 
యగు [কাত మొదలుగా ৪ ১৮ వడి కరిమాణిక,అు వారికి 
తేవటి నసంధ్యకుం 2৬ (పాల కుంచ్చలు ౪ SIT V, 66, 


801 


కర్రూ ర ఎనయాయవారు 
కర్యూర్పనయాయవారి, _Karmircanayayararu  ¥ ర్యూర్నెన 
యాయ యభారికి 'జేవటి అముదునకుం (కాలకుంచ్చలు ౪ SII V, 


66 
শৎ 


కొపునంధి. /,2245075417 ৬৩০৬ ৮ মিলাতে నఖణ్ణవత్సి ౯ దివియకుం 
జెట్టిన గన్గహస్టిమాడ ౬ వీనింశేకొని (వేంపల్లి জাম) సంధి ఎిబియమ 


నిత్య ০৮১। $11 VI, 197 


కామశిగుళ్ళుః kamasigullu (చూ ఉప్పరపు గొడుగులు - కా రెంపూడి 
శాననము - See Upparapu goduguluy 


S 
১৩ 


8১৮১ ము 14760707171 [৬৪০৩১ అని అర్థము అయి యుండవచ్చును 
This may mean “entre” |] ీమవరపు భీమేశ్వర లింగానకు 
మాదిరాజుంగారి కొడుకు వీరనంగారు 8৬১2৪ స్థలంలోని అగ వోరం 
పినవేండలోను తమకుం [৮০৮০৪ మెన చతుథా౭ాంము 1) 550৯ ৪১ 
సన్యకే(శాలు కృచ్నమున్ను నిశ్యనై వేద్యానకు ఆచం దాక ౯స్థాయి 
గాను ణారవోశి సమపి౯ాంచెను S11 V,49 (« 1880) 


కె 


కొడ్డు వీసాము, ko ‘'luvisamu (శృీనున్న వామం౦డ లేళ్వర ১৪৪ 
మండయ గాదిండ్ల మూలస్థాన మవోరేవరకు నొంచినపాటీ వెరు 
నుంకముం గోటివీసామునుం గొడ్ల్డువీసా మునుం గొమరవీసామును ఖీరనము 
సాదమును 90১65৯১১৩৪০ నాచం(ద క్కు౯ాముగా నిచ్చితి 91] 


IV, 665 (৫ 1060) 


৪৯৯১৬২৪০১৯১ 77278. ৬) ৪৩8৫5455১০৫ లేశ్వర ২১৯৫ 
8১০৩ ০১০ 8০ Uy మూలస్థాన నువాదేవరకు నొంచినిపాటి ৩১ 
నుంక ১১০ గోటివీసామునుం గొడ్లువీసొమునుం గొమరవీసామును ইত এ 
సాదమునుశిండు దీవములకు చాచం_దాక్యుకాముగా నిచ్చితి 9] 
IV, 665 (৫ 1080) 


కొమారుని 188 పరారువు AOMaruMgrddhavatharuvu కి"మరగిరి 
২৩২0 (శింగార రాయనికి ముక్కం౦ట్లిరాజుంగారు శాటమరెడ్డి వేమారెడ్డి 
గారి చేవులై తనమ తోడంబుట్టు వైన కొమారుని గృర్గ్ధవరారువు మంల్ల 
ఫానంమంగారికిని శమ తం|డికిన్ని బోరాజుంగారికిని నుగ్భతముగాను 
నగరికిం గాళోచిత మూల్యం నమపిళాంచ S11 V, 103 (౪ 1880) 


৪53৪৩ korccheftila w& ১০ (గ్రామ. వాయన్వ్యే 


శవ్వ౯ ఆగ కొర్చ్భకిలా জর্জ ও [নি శ్యాంనూలు శల EL V, 14 
fe, TOL, 


శాసన శబ్దకోశము 


XCH 


1১০০০৮৪ 


৪৩০৪ (৪৪০) kolamti యీోపుణ్యా లకు యవండు ఆనించి 
కీడాడిన కూడుకీ పీయ్యి తిన్నవాం౦డె గాడి చెశిన్నం చీంకీన బాంకేయో 


৪০০৪ గొని 8০10 గుడిచినవాంణే! NI Udayagiri, 47 


కొల్వపోదుః kolvapodu ఇంకా చ్లివేల నిశ్చలభ క్రితో దీప 8৩৯৬০] এ 
శారాక్కలామై 8৩১০? నెత్తించ్చెం బరమేళు నిదుశేఖరుం డమశేశ్వర 
కేవర కొల్వపోదు ధూపశాలము విత్తి తోడ నివేద్యమినని S11 VL, 


224 কে 1080) 


గ 


గరికలికొలుపుః $arakalkolupu వీరనరసింవ్యారేవరాజుల తల్లి 
ఆమజియ్య"తారా దేవి (శ్రీ నరసింవానధునికి నిత్యమును ఆరగి౦వను ఒక 
భోగము సమప్ప ౯ణ శే నెను ఏండాది జీతలు ఇనాఎకుల మండ 
వము గరకళి కొలవు থা] V1, 1007 (# 1811) হও 
మండపము గరకశళీకొలుపు SII VL 1008 (₹ 1811) 
పుఉల మండప ౨ గరకళికొలువులు ౨ SI1 VI, 1009 (ক 1911) 


16৬8: gParakar উঠার దివ్భవటన. దుగణమరాణి కొడు 
గంగాధర జియ్యనకును ముమ్మడి వారును నఉకపొలము పుటండు ౧ 
మోటుంబొలాము వుటండు ౧ నం౦బ్యళుకు జీత్తము చినలు ౫ గరకోళికి 
జీత౦ము మాడ ౧ S11 V1, 729 


గ్గు 


గుండకుడ్కః g1౫ 0214 [86 అర్థము 'తిరుచూర్ణమును నిలువ 
చేయుటకు ఉపయోగి౦చెడు కుడుకి' అయి యుండవచ్చును 1705 Ma, 
mean “a small receptacle to store the tiruchurna’”] శ 
నరవారి తీళ్ళకా (శ్రీపాధాలు (శ్రీ కుమ్మళానథుని నగరియంద్దు (క్రీ రాను 
నాథునీకి సీ తావర మేళ్వరిన్ని శ్రీలత్మణ దేవరన్ను ద్రకిష్టీంచ్చి కో౦చు 
৪৩9 ౧ కోర ౧ గుండకుడ్మ ౧ ৩১১৬১ ౩ ధుపరీవఐ (৬০১ 2 
ఈమఘంట౧ అంట్టన్య ౧గా ১৯৩১ ০০ SI] Vv, 1172 
(৮ 1216) 


గుహిదబారకీ, Quhibarak: &, కూమ్మళానాథుని 52380) అఖండ 
దీవస్త (ప్రతిమను వెట్టి ఈకులుడావదీశై మోచెన పట్టినారు గుహిళారకి 
నసమున చెయి నడవను మానీ (వేదివస్య ৪১) శాన యనక 632) 
గవాం వంరతణే చైవ నియుకో గుహిశార!,. S11 V, 1227 
(# 1288) 


గ్రాడగువాడు 
(గ 


(గాడగువాడు' gradaguvadu (&) గోపినాథచేవర రంగఖోగాల 


చారి జీతరావులు (గౌశగువానికి న $11 X,422 (# 1191) 


(గౌనడ్డు granaalu (8&8, పురుపో త్రమమున ইত విన్నక రాడ్యా 
రికి (శ్రీ) వీర చెమ్మా౭౯ాడి దేవర ১১৪৪৪ শুনে্ত) శెంనియం |గాననడ్డు 
১৪৩ అఖణవ క్రికదివియ $11 V, 16 


చ 


చ[కచ్చాయ, carkaccaya ৩৬ తమ్ముం౦డు మంచిరాచుంగారు @ Jj 
88358807৯৩0 82১০৩) మాండు కేళశ్వర లింగో(ల్ఫూర ১18 ০৯) 
యను ৯৩৯০৬ వవ్వ౯త ముల్లినాథలింగమని |పతిష్థనేనె NI 


Ongole, 78 (¥ 1275) 


చజంగుడ్యు* car amguadmi వె వేద్య మార గించు ৪০০/১০১৫ 
పలములు ౬ చటజం౦గుడ్ము సలములు ౫ SII V, 1214 
(+ 1281) 

పు 
చావాటుశాసనం 68/284485072% చూడు నెత్తురు విద్ధ (566 


nethuruviddha) గుమ్మినాయని నరసింవానాయని వారి వన౦ంతనాయ ని 
గారు గనకం వెంకటవకు వాయించి యిచ్చిన చావాటుశాననం మీ 
৬০০ చిన్నన తున్ఫ్ముల వారి కార్యంలో మృళమాయె | ০১১৩১ 
నాము గనుక 8৩ పుత్రపౌ[త పార౦పర్యంతము అనుభవించుకొని మా 


తప్పక కొలువుకొలుచుకొని నుఖాన వుం EC X, Bagepall, 
50 (ক 168?°)-See also Bagepall1, 25, 53, 54 etc 


৪) 


১৫১১, 01 చూడుడు- సుంఖనిపొత కట్నము See suimkhamhita~ 


kagnamu 


చో 


చోనాంపడ్డిపళ, conampadlipala |పద_త్తచా న్నే|తమయం వీశాన౦ 
(శ్రీ కూమ్మక౯ానాథాయ చ |పోలుభూపః। చోనాం౦వడ్డి వళం 9] 


Vv, 1216 


৪৪ 


జరరుంపొ: 1076)10152 ৬০৮৫০৫৪৯৯৬১ ও তত (శీ) భావసావొన 
మట్లుండు శనకు ৬8০ ভুল నిద్ధిగాను (శ్రీ నరనింవ్యానాథునికి నిశ్యమున్ను 


శాసన శబ్బకోశము 


XC111 


తిరుగారాకార్సి సేయు |బాహ్మాడు 


శిరుమజాము అవసరమందును సాతను శాశ్మ్కాళలిక పున్బదొం౦ండానన 
మాల జరర్సుంపా సహితముగాను ఒకోటి ౧ నమప్వీకాంచెను SII, VL, 
1085 (৫ 1860) 

జయిరౌలు 7717210 కందూరి నర్విఖీమచేవ వోడమవారాజుల వటము 
ధెన్నమవోరేవులు తుమేంటి (శ్రీరా మేళ్వర దేవరకు চিন 
నిత్యతుమెడిలెక 8০5৬ ১০৯৪০। ఖ ౧౮ అఖండదీపనకు నిత్య ৮১০১ 
నూన్యుళెక్కను HH AS 19-27 


బే 


జేటిః /21 కరివిమురాజు విడ్చిన స్థితి 57985০2১7৩9 కేటియు 
వెట్టియుం గొవకుణ్ణ ০১০১১ దీని 8১১ చేసిన వాణ్దు వణ్చామవహాపాత 
కంచేసిన వాడు 91 V, 58 


డ 


డంధాళికనోలి. dambhalikavoll  ఛావనారాయణ 8৪৩ స్థానదలు 
న|తద ఆదిత్య చవుణ్ణమయగ్యం 8১৩০১ (వావ్మణ 8৮০ 
ఆచం౦|[దాక్యు౯తార౦బర౦ నడును వంశ్తాగి కొట్ల గన్భవారణ మాడలు 
౧౬ (6০ పరివివారు నేకొన్న మాడలు ఏను డంథాళిక వోలి 


వెట్టంగలవారు SII V, 196 


త్ర 


తరుజావు* 172129 858 (శ్రీ మన్మహామండ లేశ్వర (వశావరు ధ్ర దేవ 
మవోరాజురివారు యిచ్చిన |విత్కి! హోవిబిలిమునవు 'వేకంబ నిత్యముగాను 


65০ 


తొం|బకౌం౦ంపు* tambrakampu (శ్రీకూమ్మక గ్రీకూమృకళానాతుని 
శా|౦బశకాంపు ఎనమదలాసి త కోమటి మాకుసేనావతి క్రికూమ్మళ 
నాధుని నన్నిధి ఆఖండరీవమునకు చిట్రినమోచాలు ౫౦ SII Vv 
1160 (+. 1814) 


త్రి 


శీరుగారాకా 9১৯ యు (* హ్మడు: tirugarakdareis 29872821248, 
తీరుగా రాశాచ్చిజానేయే (కావ్యానికి మాడ ౧ దిన ౧ (పాల కుంచ్చలు 
৪ SII Vv, 66 


8৮১১০০৪১2৪৪ 
య 


8১১১০১০৪১৪৪ irumMam)janavelli (82৬65 “చేవువివి గ వా మునకు 
స్నానము 22৩৩, ৮১ నీటిని శెచ్చుఉద్యోగి లేశ పూజారి అయియు౦డ 
వచ్చును Th may mean the priest who has to fetch water for 
bathing the deity ) 15০৪৪ శీభావదేవరగుడి స్థానావతి విమువర్థ౯ాన 
పండితులు చేవకర్శి ఛాననారా యెణ 6 మదునూదనుణ్లును 
తిరుమంజన వెల్లి మూత్కి౯ాభట్టును S11 V1, 200 


తీరు[శావున _[Iru§ravuna వీరచోడ [মত గ్రోష్ట్షినంవత్సర తిరు 

(কত (క్రీరామస్వామి చెట్సురికి విజయంచేనిన S11 V, 65 
శిస్పా. 115ph& అలపు (న) కు ౧౦౦౮ (ఇవారి) అఃపుచంద్దు ৪5৩১ 
సనతిస్ఫాఅలపు $11 X, 753 (౪ 16522) 


తే 


56515 1611412041 ఇటువ౦టి యేక లానఖానునింగారు అద్దంకినీమలో 
ధర్మవరమునం౦దు శన వేర యెక లానఖానప్పురమని “వీట గట్టించి యీ చేట 
కు ৪০০৩৩ ఇచ్చినవివర౦। వరవిలాతులనుండి వేటకు తెచ్చే యందుకున్ను 
చేటనుండి కొనుకొని పోయో యందుకున్ను ১০৬ ము। చేటకువచ్చే'వారికి 
పోయీళచారికి యిక్కడినుంకం శెరిడిగడిలేదు S11 X,753 (# 


1622) 


తెలుకట్టు. [elLkatt4 (శ్రి నరనింవ్యానాధునికి నిత్యమున్ను అఖండదీపం 
వెలుంగను బండారాన మోదాలు ౫౦ ఈవసులను కాచీ వానికి ৬০ 
పుట్యండు క్ర బ౦ండారాన ৪৩১৬ ৬১ 8৪০৫১৬১০৪৩১ 2౨0: SII VI, 
1024 (౪ 1385) (కీనరసింవానాథుని భండారమందు శెలికట్టు 
పం|డెండు గ౦ండమాడలు ౧.౨ ১9 నిత్యమున్ను శెండుకుంచ్భాలు ৯১) 
২ ప $11 ঘা, 1025 (& 1285) 


త్రౌ 


తొరజువారు 19191/2থ శొరజుచా రిడ్డఅకుంన్ను ముయ్యేదుము 
మువ్ప౧దుము శెశాశకాశా2 


ద 


8০০5০৩৯১৩৩১ de/ipanamulu మంగళ కేళమినాయుండూను గ౦డా 
వరము పొలిమేర 508. ని వేద్యమునకు . +. ఇచ్చిన వరిచేనుగుంటలు ౧౦౦ 
ఫంధ్యాదీపానకు కాను మ ౧ వకధశి చెళూవనముల శిరనురూశాను ఉత్త 
ర శాసన్యూను নত NI Kaval, 51 (¥ 1120) 


శాసన క్ట బ్లకోశము 


నూకనాయకులు 


దే 


8962 4౭౪111 ఇతి కరనిళశ్ళయ మకళరో ০৯৩০1০৯৬৮৪০ పరాం౦తకో 
৩১588) 228 ০ ణ్లీకి చి ౫ SII 1৬, 1384 


ও 


దోలకము adlakamu సోమరాజుపల్లి పొలాన పండిన నానాధాన్యం 
రోలకం ఆరుమానికల లెఖను యీనూర్య|గ వా ఇవుణ్య కాల 


మందు యేర్పాటు చేన్నీ ఖరారు NI Kandukur, 80 (¥ 
1664) 


8) ০058 


এ 


ద్వా(తింశన్మ హాపురుషలక్షణ 
10 ముప్పదిరెండు మవోపురుష లకణములుగల Having the thirty 
two auspicious marks upon the body as i the case of a 
Mahapurusa భగవతో దళబలినః చతురై కశారర్య విశారద స్యాష్టా 
దళ ৪৪ బుద్ధధమృ్మక౯ ৮১৬০৬ ১ 8 8১৯,৪ చ్వా౯| తింశన్భవోపురుషలకిణ 
వరోవలకి తస్య (విష్ణుకుండిన గోవిందవర్శ 90168৩81৮ శాననముర 
భారతి జూన్‌ 1965 (ক 489) 


dvatrims$anmahapurusalaksa— 


ত*০৪১৪ 72716287 


ఉ। శీవిలసధ్విలానజితవిషునిచే నహిసీమ [8৪ 
ca oC) 
చేనవసమానుచేత నర చేవ కిఖామణిచేశ ధాన్య వా 
టీవర [వి _త్తి శాననపటీయశి నాంటగి మేలు నాయక 
(శ్రీవిళుం డొచ్పెం బోతయ వశీ క్రిత 525৭ ১১০ డె_ భువిని 


శాస నుం 46 (శ 1088) 


నూ 


నూకనాయకులు 797272)21918 "న్వస్తి (శ్రీ (క్రీమన్మవోమణ్ణి তত 
(తిభుననమల్లడేవ పొత్త పిచోడమవోరాజుల. యేళెడిళూమి యెన కమ్మ 
নস্ট ০*৮৪৮৫১৮৩১ మందడ్లు నూకనాయకులు మొట్టనాడ గుణ్ణక এ 
రాచకొడుులు చేనట్లు నూక నాయకులు"సై కూడి కొట్యదొన (క్రీ 
కేళవదేవరకు నిచ్చిన కాన్మి యూరరూకయు నుల్వరి పాధికయే నిచ్చి 
৪১১ 9] VI, 639, (¥ 1069) 


పందివుత్సవము 


৪9 


పందివుత్సవము. pamdiutsavamu (ఇది & ০০ ৯2,8০১ గాథను 
సూచించు ఉత్సవము ఆయి యు౦డవచ్చును 7875 May Mean the 
‘festwal depicting the story of kiratarjuniyam held in the 
temple af Bhimes$wara (శ్రీథీమేశళ్వరమవో దేనరకు 5০৪১৬১৪৪১১৪ 
వెల౦గ్గకు వరియట నీరలకు ఆగణ్జులోవు శానిచ్చితిమి SII 


IV, 250 


పడయము. paaapamu పడయమున సేరియకు చెలుకభూమి ఖ ౫ 
గురువుభూమి ఖ౪ SI1 V, $80 


పడుమహస్తనిరూపితము pa౧umahastanmriputamu (శ్రీమనుమవో 
మణ్గశేశ్వరం జం౦న్నిగ చేవమవోరాజులు పొనుగల్లాదిగా కై "వారము 
కోట చాంకా ననేక దేళ౦బు లేలుచు |పిథ్విశాజ్యం నెయ్యం దన నడుమ 
వాస్త నిరూపిత౦బున (శ్రీమకు సనవ్వా౯ధికారి యెన ৮০028১০০৯০১ మెల 
చేవరాజులు S11 X, 422 (¥ 1186) 


పడె 22712 అఖణ్జదీపమునకుం బెట్టిన గొటియలు ౫౫ వీనిం ৪ 
కేతియబోయిని মু 82015৯58০৪৮ ১ నిత్యమానెండు నెయి త్తే 
యంగలవాడు S11] 5098 


పతినచీరలు patinaciralu ও) ৪১৪৫৫ ১৩৪38 ৮8 *৪০৬৮- 
పోశాశేనింగారు ৩৯১১১5০৩৯ వినరము పహిండిపిన్న౦డున్ను పట్టుగొ 
డుగులున్ను SII IV, 1344 (శ 1892) 


పరియటసీరలు parryagasiralu, (దీని అర్థము “వేటకు వెడలునప్పుడు 
০৯৪৪১ ధరి౦చెడి ెల్లని దుస్తులు అయియుండవచ్చును This may 
mean ‘the pure white robes worn by kings while going out 
for hunting ) | కలీమేశ్వరమవోదేవరకు వ౦దివుత్సవమున  ৪৩০ 
గకు వరియట సీరలకు అగణ్జులోశాపు నిచ్చితిమి . S11 1৬,250 


పరీక్షబసాణము; pariksabasanamu | 8) (వశాపరు[ద దేవు 7958 
మవోరాజులుం౦గారు అమృ తవళ్ల్గకు జెల్లివచ్చి ০৩৩৮০৩৯৪১7১ ([గామారి 
లోను దుగ్గా౯ాప్రసాద కొండ్డవీటి దండపాట వరీతబసాణం యంతవట్టు 
అంతవట్లును ($) మల్లి కాజుకాన దేనరకు అన్ఫుతవళ్లకు ৩84১৩১০৪১2১ 
SI xX, 738, 


పొ 


2৯১ ৪৩৩3: 17271079818 নিত సృలకరణాలు ৬8১৮৪৯০১০৩১ కోరో 
ణాలు మం౦డలికాంపులు దేశస్తులు నాయకులు పాొమకులు చాలుమూల సమ 


శాసన శబ్లకోళశ ము 


బేడిసానులు 


య నమ స్పచీక ৮০৮১৩১৪১3, 
1606) 


NI. Kandukur, 41 (#, 
৪১ 


పిచ్చక వ్య piccakawa డేవభోగమునకు పాఠిమోకరి ఆ౦డువారు ౫ 
మద్యలిండు ౧ లావదొండు ౧ పాత ౧స౦కు వాండు ౧ తోంటచా౦డు ౧ 
పిచ్చకన్వ ౧ NI Rapur, 47 (¥ 1188) 


పిరాభోగము pithabhogamu (శ్రీ సాతోధా బీవాగా మహాపా[తు 
లుంగారు వై భోగ రాయులకు సన్నిధి ఏిశాభోగము చాయనవు ధరించిన 
ధరగాశాననము పూళా ఆం.నర్వ్ణ వు 269. 


పీసాణం p153n0m గౌడకపిలేశ్వర మహారాయల రాజ్యాన పా|త 
చెహా రాలకు నుక్భత౦గాను మానికలు బియ్యం | ৪১১৩১), (5১28৯ 
2০ కొలుచు వీఇక দন తూర్థ బేహోరి కొలుచున్ను అష్టలోకపాలగ సాక్షి 
గాను ఇసిమి SII V, 101 


ప్రో 


పోయాళు 52114 (క్రీమళ్లేశ్వర చేవరకుంను 83৯, | క్రీభవరోగనయితి 
కోచ్పేన్వర దేవర అశ్చకాకులపోయా శ్లనుభవింశేdః SII V, 114 
(₹ 1846), 


ల 


బడ్డుఖండ, baadukhamaa \¥) నరవారి తీర్ణపొదులు వట్టు[త్రడు ౧ 
బడ్డుఖండ ౧ తరవరలు ౨౦ గాఈ౦తవట్లు ($) రామనాథునికి 88 SI}. 


V, 1172 (« 1215) 


బి 


విక్కొదమ్మము bikkadammamu వర ను దుగ్గాణి 5০8 నిమాకాల్య 
৪৮৯৮৮৪১১৪১১ లెఖ్మను ৬৪১১০ భండారానకు ఆయం చేనుకొని 
SIL VI 699 (¥ 1457) 


బే 


బేడిసానులు 8542521010 చోశడగంగ'చేనర వావిబలి ఆర్బనలకు నిగు 
డింగోలి బేడిసానులకు వాద్య'కాజకు పూజారి వడువులు జెరనీన [259৬ 
జీతబుత్భలకు 3, ఛధారపూవనళము నేని ఇచ్చికిమి, S11 X, 707. 
(র 1078), 


XCV 


৯০১৪৫ 


১১ 


ముకొడు mukkodu (కీ తివురాంతక ము స్తానాధిపతి యైన వ్యాన 
రాసి 806 8১৬১ (శిపురా౦ంతక ము (మోలి మిరియమువలి పొలము ఆచం 
[దాక్య౯ాస్థాయిగా ముకొడుు క్రోరికి నిచ్చె SII, 5 196 (శ, 


1099) 


ముసాళము 71251510716 గంగభోగాన మగణవారిక ముస్తాళన జీశా 
ము అంగాఇ నారు సోమరెడ్డి ఎబుసావా సమలునీకి ৬6০3 పొలములుకూ 
టు వెటినవిక్సి ఏట ఛాణినమల్లయ్య విడిపించిళొని ৯] మైఈటంకా 
లు చెటినాండుగాన ఇ అంగాయి వారిక ముస్తాళము (విత్తి మయ్య 
৩১১১০ గొళ్లిశి [బు దుకువా౦డు STI VI, 744 (« 1876) 


వ 


వరియారము %077027071/ మాణిసి చేసిన దొనంబునకు జ్రీవిత౦బ 5 
పు వరియార౦లు వదువర౦బు డవెల్లారబంబు వరగ చ్యాణంబు చేరామణీ 


పున్నమవాణ్దు వఏనూజుం[దమ్మ లరివెట్లి నుఖంబు మనము A P G 
A ও 9..2, 


వనదియవీడు: 7০5408)6ঠ708 [దీని ৬৫১ “అంతవరకు సాగుశాని 
నేల అయియుం౦డవచును TAIS May mean “a virgin soil or so 


far uncultiwated land” ] 'వెంగినాంట్టిలోపల చాలుక § £ 4৩৭১৮ ৮১১ 
మణ్ణియగుడి (శ) కేశవదేనరకు ৮2858. యచ్చలానలకు దొన్మురభుని 


లోపల వనదియనీడు వడునుటి నాలు వుట్లు భుమి ధారాపూవ్వడాకము 
చేని యిచ్చిన సాననము S11 V, 68 


৪) 


వివాహవిహణము 77/819877040700 వివావాఖిహణం নি ৩১ ভ 
చ[కవ ওল భండ్లా 6৪০ ఎ 808১১ అందుల రికి వివా నామప్పుడు 
సట్టునే[ తకు 2১৯০ SI] X, 239 


వె 


"వెల్లారబము , yellarabamu వాని జీవిశంబదణ్జువు వరియారqబు వదున 


.50V1 


శాసన శబ్బకోశము 


సలుకుంచ్చములు: 


৮০৪১ వెల్లారబ౦బు విర గద్యాణ౦బు సేరామణి పున్నమనాణ్జుఏనూటుం. 
[దమ్మ లరివెట్టి నుఖంబు మనుము A P ౮ A S 9-2 


వే 


వేతిపర్యము, vetiparvamu ০১১১৮৩০৪৬১৮ ৬ ৪3০১১১৪ బహులపాడ్యమి 
నాదివారము 885৪৩১১০০০১ (&)৮১ 5৪৮ రాజ దేవర దివ్య (శ్రీపాద 
శినకా భయదాయనూన మహాసామం౦త జియ్యరువారు వంగులూరి మూల 
స్థాన (శ్రీ ఖీమేశ్వర చేవరకుం గుడిమణియమున 198৪১০৯০৭৪৩ 3৩) 
৪2৩ NI Ongole, 51 (ক 1077) 


్ధ 


శొలు ৯০৮১, ৫০1/7070 ఎలమచ్చిచోడ గంగ చేవరాజులు (శ్రీ) నరసివ్యా 
నాధుని సంన్నిధిని నమప్సికా౦చిన శొలువురు అలంకార వేటి యందుమాళ 
లారు 9]] VI, 705 (¥ 1818) 


స 


6, $atkhar శణాధిపాల్టే నిధి অনুর ই నునే చై. తనుపూణ్నికా 
మాయాం SII IV, 1145 (¥ 1159) 


నమన పంచాది బెహరణ విద్యమానము $AaMaAstapancad1 beha- 
rana vidyamanamu (8) కూ మృ్మజానాథభోగపరీ త కళింగవరీత పాత 
(శ్రీ వురుసోతమ దేవజెనాంకర అధికారె 8৮১৪১০৭০৯৪৪ ৮৮০ విద్య 
మానే SII Vv, 1156 


నమన బెహరణ; samasta beharana సీంవ్యోం౦దిరి భోగనరీజా వర 
దగిరి (క్రీపాదముల అధికారమున ఈ స్థానమున నమస్త వంచ్చాదిలో వెన 
తమస్కవెవారణను SII VL 1000 (₹ 1229) 


నలుకుంచ్చములు salukumccamulu శ్రీ రాజనారాయణ చేవరకు 


మూణ్లు ০৫9৬ నివేద్యములకు నిత్య పడి గుం|డము కుంచ్చమున సలు 
గుంచ్చములు |ప్రొలకు SII V,90 (¥ 1099) 


চি 


(ల 


5১৬০১, 51110414. (శ్రీ) మృకం'డేశ్వర చేనరకు ముందటి భద్భమం౦డవ' 


సుధారులు 


మును అ౦దు ను త్తడ్లువున్ను కళ్యాణ మండపమున్ను 8৮৮৬১ నానాభర 
ణమున్న SII ৬১118 (¥ 1860) 


నుధారులు. suAdharulu ৪০০৭ ৪৪৬ పా[త శీధమ్మకదాన జీయ్యన 
శ్రీ నరసింవానాధుని జేపటి ధూపావసరమం౦దు ক 8০৯৩১ ౧౨ ఆరగి౦ 
సను మాపటి ధూపావనరమందు మండా ఆరాగింపాన $) భం౦డార 
నందుం 50336. టంకాలు ౨౦ వెట్టి సమవ్పల౯ాణ శే ఆరగించిన వెనకను 
০৯০৮ ৪১ శకిబడా ౧ మండా ౧ 258 వ్రైప్లవులకూ శకిబండా ౧ 
మండా ౧ నుధారులకు శకిబడా ౨మండా ౨ SII VL 1126 
(৫ 1299) 


సుబరాతు 57490121 (చూడుడు - కత్తి See [Katt ) 


సె 


సెడు వులు . 58247818 కులోత్తుంగచోడ దేవర విజయరాజ్యూ సంవత్స ౧$ 


గంగ్గగొణ చోడ గంగ్గవై శాగి ఆణరు భూము లిచ్చి యిచ్చి, పప్ప 


శెండు నె డువులు ৬১১৪০ SI1 ৬, 1359 


శాసన శ 25৯ 


Xcvi1 


సౌమణరు 
డ 


సె(బాలు 50721 ఉభయ సంభోగ మున ৬৮০] చాక్కకాము 30৯ 
ప (ళ$) వున ১6৮১১০১৩৬০০ గాఅనవ జ్లీ వడాడ 1১৬) సెకాలుఉ 
పరిపొల ముమ్మడి తూము (నం) శ్రాలఖ8 ৪]] ৬, 65. 


సొ 


సొకదీపము $0kadIpamu అరుణీశ్వర (శ్రీ నువోడేవరకు సొకదీవ 


৮১১১ ১০৮৩০ బొొశె బోండు తను తల్లి తండులకుం 2১০০ ৪১১7০ 508১৪ 
సెట్టువండు S11 V, 210 (#- 1182) 


సో 


তি ৪০৬১, 50]ikalu (చూడుడు భాసా 586 Khasa ) 


సొ 


సొమణరు; Saumandaru 6828 50১৬১ ১৪ సొమణ్ణరు చెమ్మకాడి 
৬০১০ నిచ్చిన పొలనకుం SII 1৬, 1048 


Page No Line 
పుట నం ২০১, 
(1) 2 

7 

11 

26 

29 

33 

(11) 31 
(iv) 4 

Last Line 

(v) 4 
(vn) 9 
(vin) 1 
(1x) 28 
41 

(x) 7 
15 

(x1) 19 
37 

(22) 30 
(X11) 31 
34 

(x1) 13 
37 


తపొప్ప అప 


Read For 
৪২5১ త ১ 

According Acccording 
Want Went 
country countrv 
Plateau Plato 
Continents Continent 
Rajasthan Rjasthan 
Rajasthani Rajasthan 


Add the following under Important 
Languages in States-~— Madras 


Pranitah Pra nitah 
Srinatha Srinath 
Trikalinga Tribilinga 
of or 
Contact Contract 


Insert the word and’ between 


‘social and religious 

and their the before “‘“general 
was were 

Add not only after consist of 
British Britist 

helpmate help-made 


Delete the word absolute after suzerainty 


Delete the word above 

Sri Ra mesan Sri Ramesam 

Add the word has before developed’ 
Delete the word ‘the before * Similar 


Country Command 


Page No 


వుట నం 


(খে) 


(~v1) 


(౫%) 


(xx 


(2x1) 


(xx) 


(৯৯) 


(সস) 


(সত) 


(xXx) 


(xAX1v) 


$__ERRATA 


Line 
వం క్తి 


1 
9 


20 


21 
33 


16 
34 


10 
18 


22 


29 
1&2 
32 


13 


18 


11 


27 
30 


Read For 
৪55) తప్పు 


Delete the words not only 


Delete the words 523 concerned 


The first and fore- 
most 200 perhaps 


Parhaps the first 
and fore most in 
the distinguished 
scholar Mr DG 
Sircar 
monumental 


a distinguished 
scholar 1s Mr 
DC Sicar 


morumental 


and particularly in particular whose 


their 
Add 4 Moial precept after charity’ 
Conehshell Conchebell 
1080 108 
wheels whales’ 
The A before I08 
1000 a 1000 * 
1000 a 1000 
has been used has been has used’ 
Muktapida Kuktapida 
Mitrasarman Mitasarman 
panchamaha panchama 


as the five ma- by the 5 titles1 €, 


ha (1e great) titles (with great cr Maha 
borne in’ borne are in 


Add the words of Mnau Dharma 
Sastra after 246t0266° 


dog log 

Raya durga Raya durarajya * 
rajya 

of the great ofa great 
‘rate’ ‘rate 

minus s— firsthyphen 

1s the’ — second hyphen 


Page No Line 
పుట నం 25০0. 8 
(axxvi) 11 

18 
(ফস) 12 

19 
(xxx) 11812 

17 
(x11) 20 
(z1n) 18 

21 
(xiv) 16039 
(xlvu) ten 67 
(xlix) 14 

18 

19 
(1) 1 
(1) 4 

5 

33 
(128) 15816 
(1x) 32 
(152) 23 
(15217) 7 

13 
(law) 9 


Read For 
ఒవ్వు తవ ১ 
‘Synonyms «“Synanyms“ 
“aga “age” 
“numeral” “numaral” 
In some” 43067 
44160010010” “46102122165? ’ 


The item 4 should come as item 3 and 


vice versa 
“9 0৮523080105 
or uttarashadha”’ 


“Throne’’ 


£ ‘far’ ? 


540 which the 
King’ 
‘The lute player 


$1 


“Ambassador’’ 


‘From the very 
few inscriptions 
of this dynasty 

which are ava1- 


lable we find 
that’ 


“any” 


“prasastis 
১4১8 very few” 


‘“Hirahadagallr 
plat 65” 


“dynasty” 


“someas those 
of” 
“A few instances’ 


“2 purvashadha” 


“thrown” 


“from” 


“to which that 


the King” 
The ‘fruit player”’ 


“Embassador’’ 


“As a very few 
inscriptions of this 
dynasty were 
available who 


were not able to 
find out Int’ 


nay’’ 


“prasstis’ ’ 
“Asa very few” 


‘“Hirahadagalli’”’ 


“rulers” 
with those 015 
“In the follow- 


1ng cases of few 
instances in case’’ 


put hyphens after 44090010052, and 


“chisels’” 


Delete the words 
far as” 


“sastras’’ 


“As far as 


“Mister of” 


“Veda” 


“regards” after 480 


55528105215? 


“as for as” 


“minster 0175 


é ‘Geda” 


Page No 
వుట న౦ 


01) 


(1১1৮) 


(lxxxv) 


(lxxxv1) 


(সর) 


(xc) 


(2:01) 
(30৬11) 


(80৮17) 


(01) 


(০) 
(011) 


(c111) 


(civ) 


Line 1২620 For 
2০8 ఒప్ప తప్పు 

6 “grant of the “grant of the 

time of” time” 

24 “are well quali- ‘will be qualified’* 
fied” 

30 “Kumcam” 44100709007 

37 “shwing” ‘showing’ 

1 “An” «As 

5 ‘‘Chintamanr’ 65000102020 
30 542.1002১ “an” 

5 (from bottom “Practise” “practice” 

2 throw’’ “thrown” 

10 4621) ‘for*’ 

36 “temples” ‘tempels’’ 

৪ delete the 9০৫৩০? the land granted” 
19 1 [2mana” “1/2 of mana” 
10 there” “Their 
4(from “of” “on” 
bottom) 

22 Maharaju reco-  ‘‘Maharaju that 
rds that he he granted a vi- 
granted a village llage, Balliku- 
Ballihuyanu to yanu to the Sri 
the sr1 Sankara Sankara Maha- 
mahadevatemple’* deva ” 

27 “who” “and” 

20 “lakh” “lach” 

15 “Bhimavaramu’”  “Bhimavarmu” 

23 “two” tow” 

Iteml3  “Jaggaka” «Jakga” 

29 “were,, are’ 

5 ‘‘measures” 50762930131, 


17 delete “in” after «1 [2° 


31 «for 


33 “and 5 The fees’’ 


405, 
“5 And the 5601? 


For 


৬১ 


“Tax or sales'’ 


50810625200 mother” 


“Broach’’ 


“Decoreation” 


‘diamods’’ 
“rubbies’’ 


“notin 


“were’ 


Item63 Add the ৬০:৫8 after ‘Aparajita Vidya’ 


‘giving up’ 


‘form’ 
‘Social, riligious’ 


‘or’ 

‘official’ 
‘Anothers’ 

(year - opposite) 


‘Telugu and 


‘volume’ 
‘hundred’ 


‘Srikakulam and Cbicacole and 


Pgae No Line Read 
పుట న౦ పంక్తి ఒప్పు 
(cv) 8 “Tax on sales’, 
(cv) 17 Delete the words 
{cx1) Item 16 ‘Brooch” 
(cxt) 13 ‘‘decoration’’ 
5 (from bottom)- 50292002037? 
last lne “‘rubies’’ 
(cx111) 13 61000 
16 ‘are 
(cxx1) 
21 ,Give up’ 
{cxx1) 18 ‘From’ 
‘Social and reli- 
gious’ 
32 501? 
5 (from bottom) offical, 
(cXX11) 1 ‘As another’ 
8 (year-ahead) 
22 put a comma after 
Kannada’ 
33 ‘volumes’ 
‘hundreds’ 
CXXIV) 12 
Visakhapatnam’ 
17 ‘are’ 
18 ‘participle’ 
19 ‘during’ 


“1s 
‘particle’ 


‘dumng’ 


Line 


పుట ২০ పం క్తీ 


22 
24 
26 
33 


36 


(০5) 14 


21 
22 


(CXXv1) 2 
3 
4 


16 
2(from bottom) 


(CXXv1) 4 
17 
20 
23 


(cxxvu) 30 


37 
last line 


(cxxviu) 5 


10 


35 


ఢథధిశీ శశీ శశ శేరు 


Read For 

৪৯১ త ప్ప 
during ‘durning’ 
,Urdu’ ‘urdu’ 
‘Malkkafur’ ‘malikkfur’ 
‘Deccan in 1686 ‘Deccan and in 
and’ 1686, 
‘and of’ ‘and’ 
‘decent’ ‘desent’ 


‘Arabic and 
Persian’ 


“Arabic Persion’ 


Delete the words ‘we find that” 


Delete thewords ‘in the Telugu country 


‘this 16001 
‘Christian’ 
‘Vikramaditya’ 


‘preface to’ 
‘Tamil’ 


uy 
“days” 
‘Tamil’ 


‘Tamil’ 


‘obscured’ 


‘adds that the’ 
‘wax,’ ‘below’ 


‘Tamil’ 


‘ofGanapati Deva’ 


‘Srivatsa’ 


‘the letter’ 
‘wristian’ 
‘cikramaditya’ 


‘pref of’ 
‘Tamul’ 


*] ? 
“days” 
‘Tamul’ 


62100], 


‘obscures 


‘adds the’ 
“wax” below 


‘“Tamul’ 


‘of the Ganapati 
Deva’ 
‘Srivasta’ 


10 


ii 


12 


ఆంటిది 


$506 ৬) 86১১ 
80০১৬ 


89022 డు 


ఆకు 

అకా్మల పాయనం 
ఆ తతదియ 
అశయ దీవము 
ఆతయ వుణ్యము 


అఖిల దేశాల వదు నెన్నిది 
మంది ৪) వర్లవులు 
রি 


৩94 0৯১ 
১) 


అగ్ని 289 గో|తము 


ఆటిక 


అటులు 


అడువు లొ 
అణా 


అద్దమడి 


అను మగొణ్గలు 


అన్నస (త ము 


Read For 
neuter nuefer 


Add చూడుడు ఉపవ్పరవుగొడుగులు after ৬ 


ఆందుల ఆంఠరుల 

Adda, afier barber 
professionals propessional 
ఆంబ 289৬8 అంది వ్షన్యె కః 


Add “who is? after ৬৯) 
ada (উঠ ৮৪০7৪) 267 భత్యువిశేవము 


bath bathe 
perpetual perpectual 
aksayapunyamu ak1 hayapunyamu 


Add “Sri Vaishnava brahmins belonging to the eighteen 


9 
countries’? after (శ్రీవెవ్షవులు 


exempted exemplain 


lineage linage 
Ada ‘Maruturu Plates of pulakesin I1 A P G A S 


No 6 Voll at the end 


earthen earthern 
ఉడికించి యెండ బెట్టి 
cooked parched 
accordingly particle According to 


Add ‘to serve at the feet of, after పౌదముల్‌ొత్తు 


anna ana 


Delete the word “only? ofter “partially? 


vilmongers 01177127675 
22277610725 “See 42227151155 at the end 


mendicanis mundicants 


Page 


జో 


ఘృలి 


18 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 
21 
£2 


24 


28 


26 


&7 


Word 


పదము 


అపూర్వి (వాహ్మాణులు 


అధిసేక మండవము 
ఆధ్యాగతి 


అమారతు 
అమీను ] 
అము దునండు [৮৮৫০১ 
అమృ తపొళి అవనరము 


৬১১৪৮ ৫২১০৪: ము 
ఆయా ০১৬৩ 


అయిన 


అయ్య 


৬১৮০১ 


అరదిీవము 
అరువననము 


అర్చక పార౦వర్యము 
అర్షోదయలఅమావాన్య 
అల౦పకే[ తము 
అనవనరము 

అవు 


అశూన్యళయ్యా్య[వతము 
అష్టగభూతి 


అష్టభో గ కేజస్వామ్య ములు 


అష్ట భో గ సల్విసంపదలు 
అష్షభోో గస్వామ్యన్వతం! తములూ 


అఫ్టమంగ ళములు 
ఆప్టలోక 6৯ 88১৬৩ 


అవసీమమను 
ఇ 


అపాదశధర్శములు 


১ 


Read For 
ఒప్పు త్ర ప్సు 

versed vesked 

consecrated anointed 


Delete this word 
హొం ০ 
৮2 


47027171277 cook cook brahmin 


చేపునికి చేయు ৯৪২১2৩3০৬০৩ 
on of 
ఆయా లతు అయోాతులు (771 the Inscription) 


Equivalent in value for to fetch 
Delete the ‘words ‘శెచ్చు, లభింపకేయు” 
అయ్యా ఇ అయ్య q4yya 


A raised seat or elevated A pial 
spot of ground 


Add the words ‘See Aradwiya’ after అరరివియ 


quitrent quitnent 
priests priest 
conjunction conjuction 
అనగా అలగా 


Delete the portion *“డేవాలయములో అనిపేరు? repeated in 
the quotation of inscription (1) 
Delete the repeated word with meaning 


aviyoga a viyoga 
Add the words 4172 eight kinds of affluence’ after the 


Telugu meaning 
the 0 f or 


areca nulls aneca nuts 
Add the words ‘See Astabhigasvamyamulw after শ নু ভীত 
గ కేజస్వామ్య ములు 


that and 

అష్టలోకదిక్వాలకులు అష్ప్టలోక ధరగపాలకులు 
astalokadikpalakulu astaldkadharmapalakulu 
చీనముములు ৬92১৯55১25১ ఆప్ట 


euAddd the words ‘the eighteen dharmas? ofter The tely 
meaning 


Page 


28 


29 


80 


81 


88 


84 


৪5 


886 


Word 
పదము 


ఆ 23:55) 
అసంఖ్యాతమవోమ ইত ৩১৩৩ 


ఆంబోతు 


ఆభారి 
ఆరకము 
Top of the page ఆడుచారలూ 


ఆడు ১5৬১৩ 
om చ 
ఆణి 
G 


ఆణుచనాం [డు 
G 

ఆన 

ఆద్యుడు 

ఆనినెల 


ఆవణము 


ఆభరద్వనుగో[తుడు 


ఆమీలు 


ఆయతనము 
ఆయము . ఆయలు 


ఆరతిక ১৬০ 
ఆరనితారకము 
ఆరాధ్యులు 


ఆరి 
ఆర్డోగిత్సవము 


ఆతు నేలు 
ఆలనటము కొ(కు)లువు 


ఆసారి 


ఇంగువు 

ఇండ్లు 

ఇం౦తవట్టు 
ఇంద్దుమైవులి 
ఇజారతి|గామము 


Read 


rad 


৪১৯১১ 


For 


తప్పు 


Add the words “the eight kinds of affluence’ after the 


Telugu meaning 
లెక ৮০৪৪৪ 


perpetual 


లెక్కపట్ట రాని 


perpectual 


చూడుడు ఆ చార్యులు See dcarjulu చూడుడు ఆచార్యుడు 


( నం ఆధఢథక ০) 
drona 
ఆడు 


(నం ఆద కం) 


27072 


ఆడు చారలు 


Add the words See এ 01770767824 the end 


ఆణి 


৬১০ 
তি 


G 
Add the word ఆడ వాం[డు women at the end 


Delete the first word es aha 
Add Revenue officer after పృరవరి 


మిధునమానము 


మిధానమానము 


Add the word “Gemini? after “transits in’? 
Delete the words ০2251 on, market shop” 


EI, XXIV, 43 
«০17712226১5 


«৫07 himself a farmer acting 
as a contractor for the 
revenue *? 


El X 
55177125625 


“or of the farmer 0 
revenue also himself a far- 
mer of or a conractor for” 


Add the word *‘Temple’®’® after రిబాలయము 
Delete the words 55 [8০০ సాననములలో”” nthe Telugu 


meaning 


గం 
“and the stars’? 
৪৬ ৫725225 


“ఆరి[మాను, 8১৬৬2 88১১১, 
«57120727725 

“The country of six thou- 
sand villages?’ 

Ko (ku) lupu 


“చూడుడు ఆచార్యులు See 
acaryule? 


cegqsafoetida’’ 
2578 


Co (in the inscription) 
‘and moon’ 
॥ 600.5/025 


“గామసీమలుి 
**77107117.925 
“The six thousand country’ 


kokulupu 


“చూడుడు ఆచరి”' 


€ ৫44 5:521006172257 
ఇలు (5 5) 


Add the words ‘wholly, completely?’ after “సర్వ్యముి” 


Add ‘‘God” before “Sia” 


Add ihe words “శకాలుకిచ్చిన |గామము” before ihe English 


meaning 


6 


Page 


৪7 


88 


89 


40 


41 


శల 


48 


&4 


45 


47 


48 


Word 
పదము 


ఇ్షజా రా 
ఇనువయెడు 
রঃ 


జయ 
ఇరవు (గా) 


ఇవ్ష విషయ కానుభో గంబులూ 
ఇపాూపూర్తము 


ও ক ৮2১8 
$ ডে "৯ 
ఇస్యానా 


ఈవుత 
ఉద్గూ ళ్ళు 
ఉతము త రాభివిద్ధి 


ఉత్పన్న ము 
ఉదియించు 


ఉపక్ళతి 
ఉవ[దము 


ఉవమన్యుగో [తుడు 
ఉసలమరము 


ఉప్పన్న ము 
ఉప్పారము 


ఉభయము 


ఎంగిడు 
mm 
৭১৬ ঠ-৩১ 


*)$% ৮-6৭7৫ ణాలు 
ఎటికొట్న ৪১১ 


১ম 
ఎడవడవడక ) 


ఎడ 8৩১০৮ ৪১৩ 


৪) 6৭১৯ €) ৩৫১৩ 


Read For 


ఒప్పు తపు 


‘“4 lease of farm or Land® “*A lease or farm of Land”? 
Add ০৭ ৪০৩৩2887075 the English meaning, 
“ఆడు మేకలు లేక గొ జైలు” “ఆడు మేక లేకలు గా జైలు?” 


Delete the word “బోణి? 
Ada the words 55562 Anuvuparacu’® at the end 


Delete the word “Several??® in the English meaning 
“Performance of domestic?’ “*Performance domestic’? 
“వాపసీకూపత టా కాది”? “వాపీకూటతటా'కాది'” 


Add SII VI, 897 at the end 
ccrsyana’”’ ““rsoana’’ 


Add the words 46 ০৩9১7 455720622১5 after ““అనుకాలము”? 


Add the words ‘“may confer (benedictive moody’ after 
the Telugu meaning 


Ada the words “See Addanullu*® at the end 


tceyer”? c“always’’ 


Delete the first word with meanings 
“cborn’’ bron’? 


“రాజకీ యోద్యో|ోగులుగాని”? “రాజకీ యోగోోగులుగాని”? 


ఉప దనము Upadravamu”? “ఉప[దము upadramu® 
«61271225225 “linage*’ 
Add ihe words “A monastery constructed with stone®® 


after Telugu meaning 
Ada the word ““ఉపవృుపొంగలి*'” before “నైవేద్యము”? 


<< Upparamu’’ ‘“Opparamiu?’ 


Add the words 55477 endowment for the performance of 
temple festivals’* 


“That which is left in plates or leaves after eating’* for 


the existing meaning, 
The second bracket should come after 65০১৬ ১-২16৮ 


instead of after 2০১১, 


45১৪৮ ৬3 700 ৩১১৩৩? వదుకోట్ల గణములు” 
“AHRS™ ‘“TAHRS™ 


«৫ 171127721171707255 €627116701171107222 


“యెసుం ” (in the 
inscription) 
‘field between’’ 


““యెడనుంక? 
“cfield in between?’ 


প 


Page 


49 


50 


51 


8৪ 


54 


55 


5৪8 


5? 


$৪ 


81 


62 


68 


Word 


కుదము 


ఎణుంబ్‌ొదిబే 
০১০১9 

১ ৯০০০১ ১১ 
ఎదికేణ్డు 


5১67৬ పున్న ము 
ఎలుమటము 


వక చాయ 


ఏక దురంధరుడు 
వళన్‌ 


9০৪2) 


&, ৮:৪৩ (৮৪০০০) 
G 
৪.8 ৮-০৫৪ 
&,৫১৩ 
৯] 
৪১০১০৮6355১ 
ఓం నమోనమః నమన్చకలవిదే 


১7 ০০৬৩ 
ఓలమంగ ০১79 [ও 4১১ 


৮ ০৭:১৮ ১9 


కంద 
కన్య కావాదము 


కయ్య 
కరడ కా౦దు 


కర్వ్నూరశాం౦తులు 
క్రో ర్వూరవ ర్తిఆఖండ దీవము 


కర్వూరవిడియము 


కట'చేతలు 
క టిచీడ్లు ] 


కట్ల (కత) 
కళ్లీఅముడు 


Read For 


৪১৩১ త ప్సు 
SII VI, 584 SII V, 584 
9411 7 1384 911 I, 1084 


Delete the word «৫5582527121 ““ఎణ్‌ ১১ 
5592 55১১৪) సంవత్సరము, ihe The year opposite’’ 
year ahead 


Add the words SII, এ 595 (600-700 AD) 


““Monastery’’ ‘“Monastary’’ 
put **?? after “unmformly’ 
““ynrivalled®*’ “unrivaed’’ 


El XXVIII, 4274 SII XVII, 42-A 
«57012 they happen to be so *“‘should they happen to do 
5055 


€ 50102752455 ০5210271742 

“దివియ 53১১৬ ৯-০$3৪৯, “దివియ యొక్క టికి”? 
Delete “৫0777777225 after solemn 
Add the word ““వజాణముి'” before English meaning 


Obesiance to the Obeisance 
Ommaiscient 00275270210 Omniscient 
<cof?*’ ‘for’? 
Add the words “* the lineage of a non-—brakmin family”? 
after Telugu meaning 


“bronze”? ৎ607-07126%5 


Add the words “Kind of root vegetable, Latin 
Amorphophallus after Telugu meaning 


“Science of attracting ‘Science of love of 
maidens’? maidens’’ 


Add the word (৪০১) before “' kayya”’ 
«50892121225 € 50620112714 


Add the words ““పినరవప్పు రుబ్బి ৪৬১৩১ పాక మున వేసినవి ৮ 
before English meaning 
Delete the repeated word with meaning 


*5০27৫202-710255 * 50212202.12181 2, 


Add the words 26, పుపాలకఃయలు (వియ్యవుషిండితో చేనినవి)”” 
before English meaning 


5558০৩১০১১১ 25৯0৫839252 
“శ 60৩১৩ ৮১৯, 


“దధియించ్చినవాండు”? 
“కరియముడు” 


శి 


Page 


64 


66 


66 


67 
68 


89 


70 


72 


78 


74 


78 


77 


78 


Word 
పదము 


కలక్టటరు 


కొలుగాడి 


కోలువోర గుంది 


కల్యాణ నేది 


కో ৪82 ০5০ 8% లలు 


కాం౦ండవశాఃఖ 
కాట్యాయననగో (తుడు 
కాణ్యశాఖు 


శకారుజొన్న 
కార్తి శనర్యము 


కార్యవీరుడు 


కిలైనుజుకూరువారు 


కుంట 


కుడలు 
కుడియ 


కుడుక 


కుడుము 


కుమారామాత్యుడు 
కుమ్మరిసారి 


కూటాలు 


కూసదర్శ కుడు 
కామ 
కేనరిపాటెఖండిక 


క వారి 


కొండి కారుడు 


Read For 


ఒప్పు తప ১১ 


Add the words 55526. Ggostu’* at the end 


Read “‘tub intended to store drinking water for the 
cattle*®’ for the existing meaning 


Add the words “A woman who possesses the fragrance 
of a water.lily’”? after the Telugu meaning 

“The Porch for the 
marriage’’ 


‘The Porch 77277722255 


“Sykla yajurveda’”’? “white 2)27277 22255 
*507 ১১ ০10১১ 
«০5১17010727 4775022 *৫77177112 yajurveda’”’ 


* Karujonna”’ ‘“narujonna’’ 


Delete the words ““రవిసం|క ৪১০৪ ৪৩৩১5 
Ada the words ““See ékamga virudu’’? at the end 


Add the words “‘The above mentioned persons who hold 
the fort?’ after the Telugu meaning, 


“square feet and to another  “‘“squar feet to another 


19600 square feet** 19600’* 

Delete this word with the meanings and inscription 
«5/02 27725 ০6122707255 

Add the words “A temple servant’? after the Telugu 

meaning 


Add the words “a cup” after the Telugu meaning, 


“9 rice cake boiled in “7 cake boiled in rice’? 


steam?’ 
“a boy”? ‘the boy”? 
“potter's”? 55004167755, 
“స ২30৬১ కూటాలకుణే ৯2 ৪৫0 ২১০৬১ కూలూల కుకే 22 


Add the words 5০526. Kumta’ after “చూడుడు కుంటలు”? 


Add the words 55955 20252772427 at ihe end 


441 శావణ బనుళ అవ్షమి”” “dark ““శావణ శుద్ద ৬22১7 
107৮2782712, *0১75211707৮1715775 


“rhe village of £ 22720722425 “the village of that name”, 


కె వారిగా ০১355 “కై నా గాయ్యకా?” 


“‘coneh blower”? “rouch blower? 
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Page 


79 


81 


৪2 


84 


85 


86 


88 


89 


91 


98 


94 


97 


100 


101 


105 


Word 


$ ৫9 উ১ ৩৮৩৩ 
కొఅపుట్ల 
కోరాము 

కోరు 
కోేలకాడు 

& ১665 89১ 

EEN ৬ ము-శాఖ 
"జత వాసి 


ఖు 
ఖండస్సుటిత ৪০৭*৯-৮ ৯১১ 


ఖండిక 


గండము 


గరుగాడు వారు 
గరుడారోవాణకంభము 


గార్య 


గుంట 


তি” ৪8০১০ 

(గా మణీస్వామిత్వము 
(గామ (వద తణము 
ఘంటవరియలము 


ఘట్టెంజింన 2০ 


[580 For 


৪০৮১৯ తప 


০০ 


Add the ৮7012545272 bride groom party’ after the 
Telugu meaning 
“కోరమాను a Kind of bush”? 


€৪ ৪৮৪ ০3১১ ৫65 58১১ in the inscription 
“assessment of the share by  “‘assessment of the state’ 


the state’? 


“2 dancer”? ‘7 dance’? 


Add the words “See Jinemdra pada padmarcaka’® at 
the end 


4212 grown’ ‘can be grown’? 
Add the words ০76. inhabitant of the place of pilgri-~ 
mage’? after Telugu meaning 

“kha for ka?’ ‘ka for kha” 

“burnt and 77017021125 “burnt wornout’ 


48১০৫ ৪০১৩১ € 58১০৩ స్ఫుటిక”? im the 
Inscription 
“‘plot of 12772, “lot of land®”’ 


Delete the word with meaning and quotation 


«6270 embankment for grow- “an umbankment for pur- 


ing flower and other poses of growing gardens 
82172272535 and flower gardens’ 
“brahmin’® ‘“‘braminy’?? 
61110727125, ৫5712082775 
“well ground’? ‘“pounding*’? 


«৫4. measuring rod or chain, 4. measuring rod or chain 
the square of which con. which squared constitutes 


Stitutes a gumta, forty af the measure and also named 
which make an acre’? forty of which makes one 
acre?“ 


Add the words ‘‘Sheep or goat” after the Telugu 
meaning 


అంసాప ఫనం&2ిపు 40కి ఆం్యసా పప 
“ecircum—ambulatory’?’ circum -ambulation.? 


Add the words ৫৫587408১2১ a gong “‘after” “9ిశవముి? 


Add the words ‘““a mada and 1 [10th part®” after Telugu 
meaning 
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Page 


102 


108 


104 


105 


107 


108 


109 


110 


111 


112 


118 


114 


118 


118 


Word 


పదము 


భఘుటిక 


చందనము 
చం౦నమనోవా రాలు 


చక బంధము 
చకవరహా 


చక శిలలు 
చతురుపాయ ములు 


చ[వము 
నీలు వాది వాడు 


ఎ 
చిత్రభాను 


చీని 
శీరలమోపు 


చూవుటోయము 
చూరు 


చెఅంక్కు_గుల్లు 


చెబకుంగుడుము 
చేటకుడు 


చో?ిమాల 


ఛ 


జంగాలవృత్సి 


జంక జంధ్యానిబంధము 


జలరాశి 


జీతపటు 

৪১ 
2৮০১৪ ৮০১ 
జీవితము 
జీవితవర్గము 


జోన్యు 
బోన్యులు 


Read For 

ఒప్పు తప్సు 
€8)৫ యాగఘుటిక ১, “ఖడయా గభఘటికి' 
““మంచిగంరధరము.ి కమం చిగందముి” 


Ada the words ““జంతికలు ముక్కులుగ చేసి బెల్లపు పొకములో 
వేసిన ৩৫৪১০ before the English meaning 


‘and of the writer’? ‘and the writer’? 
Ada the words “A coin of the Viayanagara kings’ 
after Telugu meaning 


Delete the second inscription quoted 
c«disscusions?*® discussions’? 
“సామచాన భేదదండో పొయములుి” ““సామదానదం౦ండ ఖేదోపాయములుి* 


«5012 procession’ ৪৪10 procession’ 
4n undertaker or messen-  ‘“‘“An under takers messengers 


ger who carries about the who carries about the news 


news of death’ of death’ 
**5---10+, .6-—0” 
“calendar” €৫৫21127122125 
€6016 21107021975 “rs indicated”? 


“on eack bundle»? “07 the each bundle» 


«Kanigirr’ 54701172755 
Delete the words “‘hold ০7১, 


Add the words “‘jJaggery made out of sugar-cane after 

73698 జెల్ల ము 

Add the words “* —_d0— 
శ[గామేయకులు-grameyakulu” “గామేయకుడు-graMmeyakudu 


Add the words “¥ంఖములహారము'' before English meaning 


‘cha for ca’* «ca for cha” 
maintenance” ‘“maintaimance” 
“on the occasion’’ for the occasion’ 


Add the words 6০ symbolie expression for numeral 
seven’? after సొంశకేతికళ ము 


ও 7170 7711271271065, “maintainance” 


These two words may be read below కోకొన్నలు” 
«67071772015 5 
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Page 


(3 


118 


119 


120 


121 


128 


125 


126 


127 


128 


180 


181 


182 


188 


184 


185 


Word 


డగు 


డోలుగ డవేసి ఆడెదొమ్మర్లు 
డోశామండనము 
తంతునాయకుడు 
తం౦ం[తపాలుడు 
తంబగరయ 

తంము (తమ్ము) 


తగడ్త్డు 
తప్పిన 
తర్కము 


తల 


తలయీడుశాండ్లు 


తలారికము 
తార 


ও 0১56০১৪১৪১১ 


శిరుపతులు 


తిరుమంజన కాలము 


తిరుమదులు 
తీరువాముడి 


తిరువిడియానములు 
తిరునన్ని ధీ 


తులాపురుషచానము 
శులానూానము 


తోం గౌడు 


রা 
తోంట (৬৪) పట్టు 


_క్రానునాయ ము 
5 


|శిపురా౦ంతకతూము 


ల 


(కవెదిళ ట్ట 


Read 


ఒప ১৯১ 


46976210222, 


‘feats on poles?’ 
‘cor 

“inscription” 
“charge d* affaires” 
cfeiching’* 
“పూర్యరూపము”” 


“progeny” 
cperpetuated’’ 
5610 deparr” 


““నంఖ్యను శలువు సాంకేతిక 
2566 ৯১৩৯5 

€€ ২56১১১১১% 
42৫ the words 55566 
meaning 

““maintenance’”’ 


““ కారాలు” 


For 


తప్పు 


‘brokerage’ 


scfeats poles’ 

€6101%5 

““inspiption’ 

change (d’ affaires)’ 
41610717775, 
“నూర్నరూవము” 


6 ‘pragen)’ $ 
‘perpectuated’’ 


‘ithe depart’ 


““నంఖ్యను సాంకేతిక పదము” 


৪ ৪6 ৬) ১১১১৯ 


2072014212১ after the English 


““maintainance’’ 


“యశరాలు”’ 


Add the words “See tirupatitamu’” after the Telugu 


meaning 


చూడుడు దివ్యశిరువతులు, See divyatirupatulu 


Add the words “the time of religious bathing of the 
diety after the Telugu meaning 


c“houses”? 
€ 56 তেও ৮ ৪১৩25 


‘areca nut’? 
““రిరుసన్ని ధియందు”” 


‘‘brahmins?® 
‘“Solar*’ 


৪6550 মিচ পতি 2৪ 
n 


55৫017757755 
“అవ్నయ తోడ్జ? 


ccleyy?’? 
Instrumental case 


‘“vogue’’ 
66177 5070/2212১? 
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66170115255 
“కఫిగువామరిణీ”” 


“rneca nut?’ 
““తిరునన్ని యందు? 


«07211772111, 
৪ £5101255 


€ ৪6৯০ ৭৮ ১১১ 
a) 


‘“cowper’’ 
555৯5১০১০০৪ 


€6167/69)? 3 
ablative case. 


“vague”? 


iriredi1 bhatta’® 


Page 


185 


186 


187 


188 


189 


140 


141 


142 


148 


144 


146 


146 


Word 


పదము 


శోచు 
దండ నాయకుడు 


దండుగు 
దండుమాన్యము 


దమ్మ 
৮2১3০১7৭৯১১ 


దవనవర్వము 
దనలిమవపూర్న ము 


ద నవందంకాపులు 


దస్తూరి 
చాముదవులత్తు 


చదావునుర[-ఈకాణులు 
దాను 


దివాణము 
దివ్యఎత్తు[ బ ০০ 


దివ్యటీండు 
దివెకంభము 
8০৮ & 


6590 ইত ৪ 
దుఃఖతము 


దూబ 
చెవసవర్వము 


2৮8১৩ ১১৩ 
৪৮88৫ 5৩১ 


2৮ ৩1৭ ৮ ৩8০৩ 


చేవరదివ్య।శీపాదనన్నిధి 


Read For 
«67120120455 55722820155 


৭0৮০৯ (লাখ ৪৩০১০৪০৩৩)১, “(చూ (గా 8১০৩১৪০১)?, 
Add the words 44555 grameyakulu’’ before EI XXXI,12 


Delete the words “అధికారి అవరాడివలనిి 


“.maintenanee’’ ““maintarnance’’ 


4৫ ১3১৩১ dammamu’*’ 
ও 62201 dramma’’ 


5৫8১৫ 00277172055 
“cach 00127717710? 


«27712265+ 55 27110265555 
Add the words “See davanapunnama”’ 


చూడుడు దశబంధము”? ““దశబంధముి”” 

Delete the last reference (చూ దశబంధము) 
‘hand writing”? composition’ 
“యద్భష్టమున్క | ৮8১ ৬3 ৮৩১১৪ ০১১৩১ ১১১ [ 58১৬ ৪১১ 


Add the words “His 2০07৮257725 after the Telugu 
meaning ১ 
Delete the word with meanings and quotations 


Delete the word with meanings and quotations 
చివ్య ఎత్తు [బావాడు 27507221227 9৯১15 ৮*3৬১ divyaettu- 
brahmaau brahmadu 
<cperforms*’ €51727772077772555 


€65201021 like’? 66১50771067 like”? 


€ 67101157755 patter’? 

“light rent®’ ct/ioht quit rent’? 

“৫ ৫5১৪ পভ ১১৩১ dUuhkhita. “ోదుఃఖతము duhkhitamu? 
21185, 

A half penny a happy penny 

«6 0771707120717712111 ++ ‘“opportionment’? 

“చూ (గామేయకులు See “చూ (గామేయకుడు నలల 
grameyakulu® grameyakuadu” 


Delete the word ৫৭ 8৬১ ৬১৪১১, 
Add the words *See davana punnama’®’ after the Telugu 
meaning 


AddIA V No XII, at the end 
Add the words ““eదిపారము”, 58722)25 after the word 


శదేవభోగవాలంక్ళక్వా”” 
శదేనభోగవాలవర్ణంి? 
Delete the first word 


“డేవవాలంక్భఈ్వా”” 
క దేభోగవాలనర్దంి 
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Page 


146 


147 


149 


150 


151 


1852 


158 
154 


158 


158 


15? 


158 


169 


180 


Word 


సదము 


చేవరవరిదారకుడు 


8568৮ ১১৩ 
০০৮০০ 


జేసి మార్గములు 
దొగరాచపన్ను 
దొగ రాజా 
దోమ కర 


552 


[৮ *১৫ ৮১১ 


[৪০1 8৩*৯১ 


చ్వాన ప్తత్యధిక నియోగ ములు 


ద్వితీయ లక్మి 
ధ్‌ 


ధర్మనిర్వవానోదోగము 
৮355১. 


ధవళ సనంకుల"వారు 
ఛేనువు 


నంద చాబణము 
నం౦దికంబము 


నగరిక మకాలు 
నగరిపాలు 
నట్టవోజు 


నఫర్‌ నఫర్‌ 
నల 


నరియా ళు 
నవరఈ్నాలమకుటము 


నవర్యాతులు 
నాగ స్తంభము 


నాభిలగో (తము 


Read 


ఒప్పు 


<servant’’ 


stprofession’’ 
৪6777112525, 


“మలగతిదేసిమార్గములు” 
‘maintenance’? 
దొగరాజులముడ్లు” 
““mosqulto??’ 

(౪ 12265) 

“rice flour” 
“baked: 

৪5856) ০১৩৮ ৬০১১১ 
drachma’’ 


‘servants’? 


professing’? 
‘“yllege’? 


““మలగ తిదేపి మార్గ ৪১১৩১ 
cmainteinance’® 
శదాంగ ০৯৪৮৩১১৫৪১১ 
«*7722500110)7 
(శ 275) 
« rice flovr 
€৪1220/22, 
56০৬০ ৫০১ 
«62700711716,? 


Add the words 52 kind of tree’? after the Telugu 


meaning 


Add the words “Seventy two ways of injunctions’? after 


నియాగములు 
“The Sacred goddess?’ 


70024770255 


“execufion of pious duty’ 
¢7n conformity’? 


tronch shells?? 
€€711116/1 cow?’ 


‘““a kind af eatable*”? 
‘stone’? 


“నగరి కమశాలను'' 


“4 Sacred goddess?? 
«57120117122 


“executive of pious duty’? 
“in the confornity’*’ 


‘ranch shell®*? 
“milk cow’ 


“kind a of eatable”? 
£5510782$55 


€০ ১16৮ ২5১৬১৪১৫১১১ 


మొదటి 4846 7*৩১ ১৪০১০ তত 


నాటో్యపా ధ్యాయుడు”? 


కక కొక పడు? 
“each and every work man’ 


55111721712, 
“orl mongers’? 


“నాట్యోవ ధ్యాయుడు রঃ 


“ఒకడు 
“one hand work man?’ 


ccAfteenth’? 
5৫011 mergers”? 


Add the words “the crown set with the nine kinds o, 


gems’? after కిరీటము 


శోదుర్తాపూజాూ”? 
৮৮০০০ 


శక నాభి లగో తుండు" 


14 


1] దురావూజా”” 
“కనాగవి(గ వాములో” 


కకవాజెలగో తుండు” ॥n the third 
87152771172 * 


Page 


161 


162 


168 


164 


165 


166 


167 


168 


169 


170 


171 


472 


Word 


నాయ ౌ్కకాొథి 
నాల్లు'వేల నన్న్యూట నలుపదినాల్లు 
నింగిళకులుకలయేంత కాలము 


నిచ్చముప్పం (డుదేశాంతులు 
నిజాము 


నిత్య నివేద్యము 


నిత్య వసాద కూడు 
ని త్యసానియంచాటిత 83০৬১ 


నిబంధము 
నిియోాగములు 
నిరుపాదిక సొమ్ము 


నివేద్యభూమి 
నివేద 5 ১১১-৪৪১ 


నీణాను 
నికామ 
৩ ১৩) হ্য*নি ২১৬৩ 


నీలరత్నము 


నూలమలగ 


నెతురువిద 
স্পা ధి 


నెయ్య ముడు 


చనెలవడి 


వంచమవోశళ బ్రములు 


వంచలో వేాలబేరము 
వంచామృతము 


Read 


ఒప ১ 


€€)2172111212,5 
‘forty 10275? 
“శకళి=చం[దుడు”” 


““gttendance ০7, 


For 

తప ১ 

“fiminine”’ 
ccfourty 1017, 
కక శి — দর 
“attendance for”? 


Add the words “The Nizam'’’ after the Telugu meaning 


“నై వేద్యము”' 


‘“maintenance'' 


“నై వేద్యములి”' 


c“marintainance’’ 


Add the words “According to the measure in vague in 


a particular village’’ after the Telugu meaning 


“621 any other” 
divided?’ 


SII V, 131 (« 1218) 


‘“gxpenses’’ 
£ 5 23072715255” 


৪৪2৫ any order’? 
«50277222027 


66 23017671025+5 
“gxpences’’ 


Add the words 55535721201 or emblem’? after 5608৯) 25১১5 
p58 A fitle, standard-bearer 
Add the words “Those who own fixed shares’? after this 


word 
“Sapphire’* 


“Sapphine’’ 


Delete the words “‘cotion thread brought i a sack by 


bullock”? 


A grant made to the 


relatives of the decesed 


warrior who sacrificed his life in the service of the 


51016 
(అ নি ৬৪ దు 


Ajidd the words “నేతి 


menting 
“in a month’? 


(అ నే అముడు) 


అభీషేకము” before English 


for a month” 


Add the words “ఉసిరిచెటు'' before అగ్ని మంభము 


«fourth caste 178675071৩১ 


‘fourth caste’’ 


Delete the words “‘For discussion’? 


Delete from *‘“ఆయిదు ముఖ్య కార్యస్థానములు 49 (ర) మహో 
సాధనికుడు' 4nd from “The five Kkarmasthanas to 


(3) commander of forces’? 


৪62 tabor’* ““a gong’? 
56001006125 
€€1120127600/5১5 
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660 tabrct?>? క gang’? 
৫8000062755 
56716 ৫1020277104555 


Page 


178 


174 
175 


176 


177 


178 


179 


180 
181 


181 


182 


188 


184 


186 


187 


వందును 
వంపు 


వపకాళం 


పచ్చవట్టు 
১৬১০৩৫৮১৮৪৯ 2) 
పట్టుక ১০১ ০৬৩ 
৯556 తి 

ఇ 0 
పడ వాలు 


వడి శేషము 
వడెచాళ్ళపన్ను 


వణి 

G 
వతకము 
పదకం 


వదక్ష్ము 


పదుం|డు 
2563 ৬ ১5১৩৩ 


2532৬ ৮১১ 
25৯১-৩ 


85৮ ৮০৭ 25১৩ 
25৮ 2) ৩১৬১৪ 
వరాభవ 


వరుమాసొో 


వలకిచేవ 


0০ 


వల్లెరాలు 
వళ్యంపణం౦డి 
పశ్చర్లగో [తము 
వపనపు 


వహిండి([ పభ 
పాతురాయి 


పాత 


Read For 


ఒప్పు తప్పు 
‘ctunns*? 2০ 
“వంచు? “వంవు” (the first of the 


three words) 
Add the words ““Nరిటజారుగ నున్న చెరుగన్నము 
(బకాళాజాశ్‌)” before the English meaning 


56272110742, cred?’ 
కవట్టానమవో దేవి”? *“పటానమవాోదేవి”? 
““ఉరువులు”” ““ఉరివులు'” 
‘female heir 27027272155 ‘their 20021217155 
““వడవలు”? “వడ వాలు”? 


‘‘among the worshippers’? “among with worshippers?’ 
56007 the maintenance’? «for the a maintainance’? 


Read the matter in the second column in continuation 


‘pendent?’ 66171020155 
5১089) లేక బిళ్ళ? “రత్న పుబిళ్ళ” 
‘pendent’? ‘broach’? 


Delete this word with meaings etc 
Add the words “పద్యాకారముగనున్న కర్జాభరణము? before 
English meaning 


‘shaped’? shapped’? 


Add the words “పాలకాయలు'’ before English meaning, 


శక్తిచే? కరాచి? 
Add “హిం విలాయర్‌ =/foreign’’ before English meaning 
““అరువదింటిలో”? “అరువదియింటిలో”? 


(హిం ఫర్మానా క(హొం పరవానా)”" 


cpalanquin’®’ “palahquin*® 
Saucers?’ “7 saucers’? 
“‘palyampaimatr* ‘palyampamimadt 
“[బావ్మణేతరి? “(బవ్య్మాణేతరి? 


Add the word “turmeric” after వారి[దము 

8৯০০ పభ Pasimgi prabha 55৯০ [ 5 Pohimd: prabha 
demarcation? €52277102702712255 
worthy of a minister” “worthy a minister”? 
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Page Word Read For 


పుట పదము ఒప్పు తప్పు 
187 పాండిమొదవు cemilch 0077১, “milk cow” 
188 పాదవద్యోపజీవి «6121 15s the feet?” ‘that the feet”? 
పాద మాలవరివారము ৪৫28৯6685৮6) ১58 শত ১১১2 ““పాదతూల నరివారముి” 
పానము ‘cd 11671227755, €54411671224755 
60576707625 € ৪6116722255 
189 పార్‌్‌మిసాల్‌ “Persia is noted** “Persia noted: 
పాలు control or mastershtp, 
190 పిట్టముదు “poiled* bold» 
198 వురాణపారకుడు “purana’’ 56174272625, 
194 పుళోలు 65011007755 ৫551170015৫, 
195 పుష్పాంజలి “fo the deity”? “of a deity’? 
196 ১০১৪৩ ৪১১ ““grazing’’ 54801277285 
197 చెండ్లి|వయము “expenses in connection with the expences on account of 
the celebration of the the marriage expences 
marriage of the deity of the deity 
198 పెరువుకలన ““పెరుగుకుం౦ండ”” కపెరుగుకుండలు?” 
199 పిరునుంకము “పరు 5০০0৬ ৯১৩১5 «৪১০১১৩০৬১৩১ in the 
inscription 
১৩32 ‘¢ Reyerend’’ ‘‘ Reverened?”? 
900 చీరామణిపున్నము ‘“in the lunar month’? “in the month of lunar 
month’? 
చిరాయికము “దానవ తము? ০৪ তে తము 
201 పొడ్లు after’? ctofter®’ 
పొత్తు near’ nearly” 
2০82575৮১১১ «101 engaging in cultiwation®” “for 08177218075, 
202 పోంక 5৬১ 7 
2১5০058৬29৬ | 4607662 7111525 €€277200 nut’? 
పోంక మోపు J 
పోడు ccafter’’ ccpfrer’’ 
808 (ైకవత్తులం acquisition’ ‘acquit rement” 
204 [5৮০৮ 56000770755 46000471055 
208 వలు 55007211855 “palu®*? 
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205 


206 


207 


208 


209 


219 


211 


214 


211 


218 


219 


220 


222 


228 


Word 


పదము 


(వవిష్టము 


(కు 

పా జానత్య ము 
_పాణలిం౦ంగ ము 
[০৪ ২৩১৩১ 


০০৪ ను 
ఫనలి 


బందికాడు 


బచ్చు 


బలంజెకార్యము 
బలంజెధర్మము 


బాధ 
విగ్యు 


జేరిశాల 


భం౦ండరక టువపి*౦డి 
భండారము 


భగవతిగదేవి 
భట్టారిక 
భట్టోపా ఛ్యాయులు 


భటు 


భద్భమం౦డవము 


ఛావ 
భూతము 


భోగస్త్రీ 


మ 
మంగ భమవో( క్రీ) 


మంజాళు 


మంజిష్ష 
మండిరవగో[తము 


[২ 5৪0. For 

ఒప్పు తప్పు 
““Dossession’’ sprosession’?’ 
scfarmerlp?? ccfarmerly?® 
ccwhom’’ who?’ 

“ శరీరముచె “శరికళముమె”? 
66110771077 £61/)07722125 


Delete the second word y with meanings and quotation 
Delete the word with meanings and quotation 


৭০171011408 217277722627755 55 0112 year?’ 
“‘“marauder’ রী € €17207271221%5 
‘Banker ‘“Bankar®’ 
“caste” “castes” 
‘customary’? “customery”’ 
‘interruption’ “<interuption 


Add the words ৫2. unit of measure’? ‘after కొలమానముి, 


Add the words ““an upper story, anupper room’ after 
చంద శాల 


ధనము ధవము 
in leu 1727 
Parvati parwati 


(809 . 811 AD} (089 - 8444 2) 

Suffix to the names of Suffix to the names learned 
learned brahmin teachers brakhmin teachers 

professes knowledge professes a knowledge 


Add the words 4421 type of pavilion’? after “భ[దమంట 
పము $$ 


eighth eigth 
భూతము bhitamu భూ త్తము bhuttamu 


consecrated anointed 

““మటజబురులకు” 55171277774, “నుబ్రులునకు”? Martulu?? 
scprosperiiy?’ property”? 

“the scarlet seeds of a “‘aforest tree with scarlet 
forest tree”? seeds’? 

51010777055 ‘plan?’ 

cfrom?® “form? 


1s 


Page 


228 


224 


226 


227 


28৪ 


229 


280 


891 


282 


288 
284 


28৮ 


286 


Word 


మం౦|త వాదము 
మందడి 


మగమ 
మగము 
గ 


మనోవార లడ్లు 
మన్నీ ఓ 


నురవాంనమతు 
మట్లుపు 


మలక 
మసనద 


మవా_త్తరులు 
మనామందు 


৪১৮৪ [লে మము 
మవోజనము 


మవో(పధాని 

మనవోబ్బ వాన్సతిపుణ్య కాలము 
మవోమవా తర 
మవోమాత్యుడు 


మమవో రాజ్య భ౦డార ము 
మవోరిరః (వధాని 
మవోసామన్తుడు 


మహేం(ద్రము 
మనవనోవవోరము 


నూనపొలము 


మాన్య ము 


మాలు 


ము'కా్మరు 
ముకో్క-టిలీర్భము 


Read For 


ఒప్పు ৬১৪১ 


Science of sorcery source of spells 


An officer or 4472 office 
cultivator cullivator 
ద ఆాంళ ము ద ০0০৩ ১১ 


Add the words “జంతికలు ముక్కలుశేసి పొకముతోచేసిన లడ్డు” 
after భ త్యవి శేషము 
చముం౦డలాధివతి మండ లాధివతులు 


Add the words ““నురమ్మతు Repairs’? after this word 


Acertairn land measure A certain land measure of 
generally used uncertain measere generally 
used 


Add toe words «০৫. Mohammadan’’ after Telugu meaning 
throne thrown 


Add the word «₹21227555 after చెద్దలు 
Add the words “మవామ్మదు Mohammad before the 
inscription 
big great 
Specially heads of villages Specially when head of 
and cultivators villages and cultivators 


Delete the words “The great minister 0755 


festival feast 

మవోమవా త్తరుడు మవోమవా ৪ ৪১৩১ 

a chief or Prime minister a greaf minister 
మహోరాజ్య భండారు మవాోరాజ్యభం౦డారము 
Prime prince 

tributary tributory 
mountain ranges mountains 


Add the words “See 2727272771825 after “(చూడుడు ఉప 
వోర్‌ ৩১) 


free fae 


5411 664 of 1920 
exemption free 


SII এতে 138 (¥ 1078) 
exemption or free 


Add the words 58৩২০ Tax’ against this word 
measure masure 


winter cold 
Add the words ““a holy tank in Tirupati’ after “వేరు’? 
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Page 


288 


288 


240 


2 41 


248 


244 


245 


246 


247 


248 


ముదినెలితలయంటు 
ము[దవాస్తుడు 


ముసప్పందుము 
ముప రెండు జేనలకొల. 


ముమ్మృడిఖీమనాయ క 
ముయ్యలిగు ట్టు 


మునునూడ్లగో|తము 
మూ లవీపాలబడి 


మూలపఫీసాలు 


మృ ప్టాన్న భోజనము 
మెంటశచేను 


మెటుకు 
మేరస్వా_న్హ్యము 


మొగరితనము 
మొద లారీ 
మొదలిమాడలు 
৪১৫৪৩ 27 


మెదలు 
మోత ০০১ కా౦పులు 
మోొతిమదవులతు 


యలై యముడు 


యా జ్ఞవలుక్యాడు 
యువరాజా 


৮.৬ జామము 
రచియించు 
రచ్చ 

రజు 


Read For 


৪১৮১ తస్సు 

epithets epithet 

mscription, it 15 presumed  inscriprion It is presumed 
servants servents 


Add the words **‘13 putfties of land®? after “పందుములుి 
Add the words “ోముప్పదిరెండు జానల కోలమానము-డ 
measure by rod of thirty two spans of length 8, [బహ 
శ్వర మవోస్తానాధిపతులై న వెదమల్దేవరాజు (శ్రీ గౌ డేశక్వర 
তত అంగరంగభోగానకు అందుల తపోధన జి ১১৮১০১১৪০৩১ 
జేనల కొలను యిచ్చిన ৯১৪১১৩১৩৩ మఖ HAS 23 (55) 
(৫1121) 


after Mummadibhima after of Mummaaibhima 


Deleie the first word with the meanings 


on oil monger a oll monger 
Add the words “See miilavisalu’ after “(చూ మూల 
వీసాలు) 

(3) 1/l6th of a hana - a (3) 1116 of a hana - hana 

hana is equmwvalent to four as four annas 

annas 

(2৩8১ భోజనము మృ ప్టాన్న భోజనము 

field of dry crops Dry field 

celebrity celebrety 

tanks tank 

మొగరితనము మొగలితనము 


caste in Tamilians caste persons in Tamilians 
modalimadalu madalimadalu 


Add the words “మొదటి వర్డు frst mstalment’’? 


మొదలు మెదలు 

artificers artificens 
Add the words కేచాచాయ ధరక ৩ “‘frustee of the 
endowment?’ before “అగుచేండు ? 


(శ ১৪. ৪৮১১১) (త ১৩. ৯৬৩) 
Shukla white 

on a subordinate as a subordinate 
latter later 

raktaks amamu raktaskamarmu 
సమర్పొంచు 55১০ ০৭ 

high way high road 


Add the words “an abridged form of Raju 
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249 


250 


251 


258 


2654 


255 


256 


257 


258 


259 


260 


261 


265 


288 


264 


రడ్డికము 
రత్న ధేనుమవోదానము 


రవికిరణములు 


రవిబారము 


రాగ భోగాల-భారు 


০৪9০৯91৮০৮8 


రాయ ৪ 
రావు 


65৯7৮০০১০৯2 ము 
రూవుచేనుకొను 


రెండు 


జేపటిపూటపాలు 
జేవువర్యతభోగనుంకము 
బేవునుంకము 


లంచాడి 
లక్మీనారాయణ[వతము 


లోవాశకారుడు 


వంక్యుపొలము 
వంచన 


వగచు 

వడవట 
Cy) ৯] 

వడు 


వన్నె 
వరివియ్య ము 


Read For 


৪১৮১ తప్పు 


Add the word “Lord ship’ after “| ৪১৬ ২১৩১, 


బ్‌. 
ears years 


Add the words “See arkarasm™ after “(చూడుడు 


শ৮১-৩৪৪), 
రవి 2৯6 559৩ ৯02১ টি৭56১5৯6৮ 6১১ 0 9 
45 £ £ 7১ 85 5 III, 845 


Add the words “See amgaramga 8171582777125 


“(చూడుడు అంగరంగభోగములు) 


villages 


administration 


vilages 


administer 


after 


Add the words —““కోన్ని విశేమ్యముల తుదను ৩১০ 
_శేషార్థ కము” “An hanourable affix to the names”? 
before the quotation 


the number to number 
Add the words “decide to donate or pay’? after the 
Telugu meaning 


Add the word “both” after ‘ఇరువురు. (4 neuter cardinal 
used in masculine gender). 


Add the word కఃర్రోఖ్లాి? Ready money, cash transaction) 


ఉ_తరము 


Add the words “See nafar najar’’ 


10271507716 


required 
that this 15 a fee 
Duties 


banjaries 
full-.moon day 


particle 


retired 
that the a fee 
Dues 


67777 27763 
full day 


Add the word **চ12010 smith’ after the word 


field of reeds 
deceit 


ఈశ లపోసిన 


a measure of land 
instead of 


shine 
after having been husked 


21 


field of containing reeds 
deceipt 


తన పోసిన 


a land measure 
mislead of 


torch 
after husked. 


Page 


264 


266 


266 


267 


268 


2 69 


270 
271 


৪18 


274 


215 


271 


278 


279 


Word 


పదము 


వరుంసించు 
856১৭ 
৮০১০৪ ই) ০ ৪৩১ 


వలపలడాసల 


వనంతమంటసము 


వాజపనేయచరణుడు 
০১১৪৩] ৬৩৫৩ 
వాద్య కారులు 


వానకర్శి 
వారిజోదరలతిథి 


వారు 
వాల్మీక వంశము 


వా నసెకాడు 


విటర్యవిళుకాడు 
৯. 
25১৩৬ ১১০১০ 


విశుద్ధ నై వులు 
పిళ్య 


విశ్వాసి 


వివరించు 


£৮ ৪১০ ৮৪১১ 


26 ১5১১১, 
ఎ 


వెండి టం౦ంకాలు 


వెండీ నిడెనలు 
వెండి పువులు 


నెట్టినవరి వారము. 
১ చీరలు 


৯৪6১ 
వెలివ్యవవోర ము 


Read 


৪5 ১ 


To plaster 
kind of crop 
జేయబడీన 
plastered 


వలసల 
sides 


తోటలలోగాని 


shukla 
shukla 

వాద వ్రకారులకు 
auchorite 


విషుతిథి ০3৮৪ 
లా 


categori€es 
castes 


తపస్సు 


the laster 
king of crop 
చేయచిడ్ల 
plaisted 


వలవల 
side 


తోటలతోగాని 


white 

white 

వాద్యకొబకు 
auchoricle (p 268) 


[৮৫৪৪ పాడ్యమి 


catergories 
casts 


Add the words “A flute player” afier the Telugu 


meaning 
నతనికి 
శుద్ద తదియ 


orthodox 
ఉన్యానవిశేషము 
equal 
confidant 
విశ్వాసపా [తుడు 


To do carnally 


heroes af the Linga vanta 
caste 
perform 


Add the words “silver 
meaning 

articles 

Flowers made 07 silver 


those 


clothes 
In total 
'వెలిన్యవవోరులు 


22 


నతనకి 
శుద్దవిదియ 
৪ 


arthodox 
ఉన్యాదవిశేషము 
equalling 
confident 
2১5০৫80০১৩5 ৩ చాడు 


To do 17217 27710 117 


heroes 11712072812 caste 


performed 


coins’?* after the Telugu 


articls 
Flowers of 51127 


there 


cloths 
Total 
వెలివ్యవవారము 


Page 


280 


282 


284 


285 


286 


287 


288 


289 


290 


291 


292 
295 


297 


299 


వై శాఖమహోత్సవము 
'వై శాఖము (ম১০০১৪১৩১) 


5805-5৮-8৯ 
(১2৯1৩ ৮৬ 


శక భూపాద్దము 


৫১৩৩ 
శనివారనుండపము 
శయా్యదానము 


ক 85 5৪৩ 


శామీ 
శాభిబావానశక్ష్మ్షు 


శావామత్తు 
శిలాపీరము 


శివమం౦దిరము 
శివ మణ్గాలదీ త 
శినరా| తివుణ్యాకాలము 


శిశువధ 


8৮ 


శీ 


(శ్ర, ముఖవాచక ము 


(శ్రీరా మానుజకూటము 


శత చామరలు 


షట్కర్మ ములు 
వడంగవి 


షడణపారగుడు 


సంత 0৮৪ 
నం౦ంధాత 


Read 


6১89 ১ 


until 


month of Varsakha 
vanakalamu (marutulu) 
చాన కాలము (మటుతులు) 


of each casie 


Add the words “paddy 
meaning 


శక్ర భూపాబ్దము Saka 
bhupabdamu 


cOo.50n-in.law 
saturdays 
5210 to be middling 


For 


తప్సు 


untill 


month 
vanakalamu 
వానకాలము 


of the each caste 
field” after the Telugu 


శకభూపాద్దము Saka 
bhiupaddamu 


a S0R-in- aw 
Saturday 
said tn the middling 


Ada the words “చం|ద'కా౦ంశళలు - చేనరవప్పు రుబ్బి పాకంలో 
వేసిన గారెలు” 267 “భత విశేషము” 
Add the word ‘““Governmental’’ after the Telugu meaning, 


era 


జొచార్యము, [শি 
శిలాశానన ము 


Temple of God Sia 
initiation 190 
day 


శిశువధ 


చూ జినేంద్రవద పద్మార్చకుడు, 


fiction 


65৮০১ 
86১১৫ ము 


71215277025 iemple 
initiation 15 
2215 


శిళుధ 


చూ జనేం[దపద పద్యార్చక 


See Jinemdra padapadma— 


rcakudu 


from 


forms 


‘feeding of Vaisnava brahmins’’ where Vaishnava brahmins 


white whisks 


enjoined on 


are fed 
A white whisks 


enjorned to 


Add the words “Also suffix to the names of brahmin 
as title’’ atthe end of the English meaning 


Vedamgas, namely 


to the market 
but manages 


23 


Veda 


in the market 
and manager 


800 


801 


802 


808 


804 


805 


806 


807 


808 


809 


810 


৪11 


Word 
పదము 


సం'ధ్యావంద నమంటపము 


సక లసేనాపతి 


నన్చతిభోగము 


సన్నపుముశ్యాలకుచ్చు 
సన్నిధి నం[పదాయము 


న ప్పసంతతులు 1 
2৯০৯ ములు 

స _పసాగరమవోదానము 
నపాంగ ములు 


సమయ కార్యము 
నమయిసేనావతి 


నముదాయకే[తము 


సరిఖేలు 
నరున 


তলে కర పరివారకుడు 


నర్వభోగసామ్యత 


సర్వమాన్యము 


సలతనత 


సలాను 
నవుక జోమి 


సవాలు 
సవాయము 


సాశివురుషుడు 
సాదిరు 
సాొనీిమానీ 2১৩০৬৪৯০1৩০ 


సామంతచివ్నా ములు 
సాలన్యగోత ము 


సాహీబుల వాడు 
2১0৮ నాద ముపన్ను 


Read 


ఒప్పు 


for the performance 


సకల సేనాధిపతి 521212 

56712217221 

a service by successive 
generations 


For 


తప్సు 


for the espanat performance 


నకల ৯88৪5270212 
sénapati 
by successive generations 


Ada the words “ముత్యాలతో కూర్చిన ১৩১১১১82976 English 


meaning 


Delete the words “‘A religions , ., deity (4) occuring 


in line 3 


treasure trove 


should donate them 
constituents 


treasure trace 


should be donated 
constiituenments 


Delete the first word with its meanings 
Delete the first word with its meanings 


Delete the second word with tts meanings 


favourite 
close 


Exemption from all 

molestations and taxes 

చూ అష్ట భోగ తేజ స్వామ్యములు 
See astabhogate)ja 
svamyamulu 

villages 


favorite 
closely 


From all molestation and 

taxes exemption 

చూ, అష్టవిధభోగస్వా మ్యము 
See astavidha bhoga 
Svamyamu 

village 


Add the words “| వభువులు kingship’ as meanings of 


the word, 
three 
saline 
(న వవ్వాల్‌ ) 


a third 
saltn 


(స సవ్వాల్‌) 


Add the word “‘‘master’” afer ৭৫৪ కార"? 


Delete the word with meaning 


adopt course of action 
servants 


palanqurin 
caste 


సాహేబులవారు 
ভর 5১১৪৪, 


24 


going forth 
servents 


palanquins 
cast 


సాహేబు"వారు 
ক ১১১৩৪ 


Page 


811 


812 


818 


814 


816 


816 
৪17 


818 


819 


820 


828 


228 


Word 


పదము 


సాళువ 


సిదాయము 
চি? నుంకము 


నుంక వుతలారి 


నుఖనంక' ధావినోదము 


నుర|కాణులు 
సురభులు 
నులశాని 
నువర్ణ కలశము 


సొచ్చు 


సోవసన్మరము 


స్ప లభరి కాలు 
స్థానసమ్మ్మతి 


నావరంమడి 
స్థానర౦నుడి 
న్వరూవము 


స్వస్తిగో వావ్య్మాణేథళ్యః 
3 8) శేవలవారు 
3.9 స్తునర్వభూ తేభ్యః 
స్వా_స్త్యము 


వాద్దువతి উ 
వారితనగో తము 
వారి వానరము 


వావాలాళి లేధారు 


హేనమూ(డిచానాలు 


Read 


ఒప్పు 


నీరానరాను వండెడు 


from the devadana 


వీరసరాను వండెండు 


from toe devadana 


dues or fees dues of fees 
Delete the words ‘the collection’ (repeatedy 
tolls tolles 
నుక ৯০0৬ তে నుక నంకాదా 
నంస్క్భ కీ కరణము ০৬১৪৩০১১৩১১ 
৪১৩ £ 5 ২) 8৩১৮ 8৬ ২১৩১ 
Add the word ““నులాను” After “sultan 
at as 
సొచ్చినవడి పొచ్చిన పడి 
Seasoning of food for seasoning for food 


The endowment made to a 
temple 


The endowment the temple 


Delete the word with 1ts meanimg 


@) నమత్కు.మారారామ 


@ మతుకురారామ 


The first word may be deleted with meanings 


(శ 1478) 
kinds 


May all be 
benedictory 

Delete the word ““will® 
privileges 


delineating 
వారితనగోగత 

ভি” 5৬ శుద్ద ద్వాద ৪ 
respectively occlirs 


(ళ 1428) 
kind of 


May all the 
benidictory 


1077৮517825 


22175712177 
২৯6৬৮ নিক [৬ 

కారిక శుద్ద ఏకాదశి 
respectively 


Delete the words “‘for five breath‘? in line 15 and the 
yords “for fhe breathing moments’? at the end of the 


sentence in line 17 
rise out of 
one 


Mahadeva 


25 


rice of 
Area 


Mahadeya 


Page Word 


২৬১ పదము 
(1) అ 
అధిక జేవ్షము 


(111) అధ్యాపకుడు 
అన్న &.৮ ৮৩১ 
అన్న [వదచానము 


(1v) అమ్మా 
అరిళలం 


(1x) ఉతృరయానము 
(x & x1) 


(xv) గుబాము 
చతు ৪১৬৪০১০০৮৭7 ৪০১ 


(১111) చరువ 295১5 


Page IX 

(౫x11) 2 

( XXV1) నిలువుంగన్నులు 
(xxv11) ৫ 
(2%౪111) బహు బాగా 
(xx1x) ৯১৪১, 


(xxx) మోవారించు 
యూప స్తంభాలు 


(আঠা) వర్తని 


(3110) శ శ్రియుడు 
(যয) ৯৬ 


(দে?) ఆంధ 
৮০৮৮৩ వెటికొంజల్లం 


ఆనుబంధములలో 


Read For 
“నంకివృముి “నంత 323১5 
“అడ్డంకి” ০৫8০১ (In the inscription) 
‘“Gemint ‘Termin 
“బోధించు” “భేదించుి 
Add ০১০০১ ৪১১১0757175 word 
‘contemplated? ‘completed?’ 
“అజ్ఞపిఃవర మేశ్వర మ్మా” “అజ్ఞప్టి సర మేళ్వరము” 
“అరిశ లలి “అరిగళంి” 
“solstice? “solstia’ 


XEXI Pages have been interchanged the matter on page 
XI should come first, matter on page X should come later, 


‘a measure of weight?’ 
objective 


‘granted for” 


‘2 measure of height’ 


‘obgective’ or 


‘granted’ 


The heading ‘7?’ should come before the word «৯৩১ ১১৩৯৪) 


నమయ నమ_స్పవెక్యుం(ుి 
“XIX? 

ওত, gift, endowment’ 
“out in the court 5 
‘Minister?’ 

“నమన్యి 

title’ 


‘To array such as? 
“'నసిలాయూవన్శ౦0ఇాలు? 


“వర ని” 
পি 


learned 
నిట 
-) 


Andhras 
Pruwilege 


পু 


€ [9৮2 
‘gift, endowment ద త్రి? 


‘our the court? 


€.8৫ 01111051675 


*85১৪৩১ 


€1711125 


“To array, a5? 


“సిలాయూన థాలు? 


“వర్త ని” 171 the heading of the 
word 


learved 
చిట 


Andhrs 
Prwilage 


Hage 
పెట 


(xIvi) 


(81711) 


(2118) 


(111) 
(1171) 


(liv) 
(lv) 


(1v1) 


(Ix) 
(151) 


(1811) 


(15011) 


(1905) 
(Ixv) 
(1551) 


(1511) 


(1515) 


(15511) 


Word 
సదము 


ఆగి వెన 
నేతియ 
26৮8 


88০৬০ ৪ 


৬55৩5১৪৭৪০৩ 
న ప్రీ) 

నికాయ 

వక 


వర 

2685 
వసాదక 
పాననతనవాన 


పీయదసి 
వృుతచాల 
సపాౌషళాలపతదళశమీ 


మవరోభోజ 


2১১৫১ ৩৯৮৪ 
మహిొసానక 


ముళుడ 


రామసేవ్యసర్వజ నాఖిరామన్య 
లోక పాల 


వన వానక్‌ 
శాొలానడి 


[৫ 
నపట౦నధథర 


సామీ 


సేలరూపకొము 
వాథియారొవాొన 


ఆకన( కాశ) థెరవ దేవఠ 


Read 


ఒప్పు 


ఓ প্রস্ততি 
building 
steadfast 
(ఛెర వాడిన) 
Sthavira 
An 

৩১৭ 

CH ద్ద నీశాంరుము. 
fortnight 
suffix 
৪ 


సక రించుట 
beings 


for 


For 


৪১ 


ఓక్‌? 
butlding 
sraed fast 


ఛెరవాదిన 
Sthaira 
41 


న ৯ 

లౌద్దుని కాయము 
fortnigt 

sufix 

గర £ 

৯8 6 ০৬4১৭500১8১ 


beins 


+510+5 before ‘king Asoka’ 


Add the word ‘మతలియు’ between ““పృతుడు భార్య 


5৪৬১355৮৪25 


pausha 


మపోభోజీయ 


2১৮৪ নস্ট 5৬১০১ 
the Andhra country 


చూడుడు ములుడ 


పుమ్యమి కృ ష్టపతది శమి 
pusha 


నువోభోజ 


మవోని నాధ 8৪০৪১ 
10 Andhra country 


చూడుడు ముళుడక 


Put a semi colon after Sri Rama 


రిశ్వాలుడు 
guardian 


Varavas 
జలవృద్ధి 


న్‌ ర్తక 
సవటనం౦ధోర 


name of the king 


శ ৩৩৯৮৪ ৪১১ 
చేయు వాడు 


by the name 


28 


৩ ১7৩১৮১ 
euardia 


anavas, 
6658 
ঢ 


వరక 
ననటంనథరో 


name of the another king 


వల రూపకము 
చేయువారు 


£oing the name 


Page Word 


2295 2525 25 


(1xX111) ఉభయవేచాంత [వవ ర్ర కులు 


కటుగొోడగి 
রত ৬১০৮০ নি } 


మాన్య వడి 
(ixxiun) క వురమఫాచందనకోలిప 


(lxxiv) కొమ్మ౭౯ కారుడు 
కాళింగ ముద 


(Ixxv) కొండికోల 
(lxxv1) వి 


20৬1) ৭১১১, 


Read 


persons— 
hatugoccgi 
చూడుడు కటుగొడగి 
See Katugodagt 


jar of 


1, 27777271725 karuti 
కళింగ డేకములతో 


(చూడుడు అ శిణం 528 
০4741770771) 
01225501571 


A (cover or sheltered) 
common 
monopoly 


এ 


person 

katugodagi 
చూడుడు క ట్లుకొడి শনি 
Aattukodige 


jar for 


kamma karudu 
కా $০ ৭ రేశములో 


(చూడుడు | ৪০৪০ ৫2 
ZSrinamy} 
owf 


4 ( Corered or sheltered ) 
cou man 
manopoly 


నులుకంచ్చలు 


